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प्रकाशकीय 


आर्य प्रकाशन की स्थापना 1975 मैं हुई थी। अपनी स्थापना से लेकर 
आजतक उच्च कोटी के विद्वानों द्वारा लिखित वैदिक पुस्तक छाप रहे है। जिसका 
लाभ आर्य जन उठा रहे है। हम यजुर्वेद सहिता, सामवेद संहिता सहित, सैकडौं 
पुस्तकों का प्रकाशन. कर चुके है। 


हमारा संकल्प वेद भाष्य छापने का था। प्रभु की कूपा से हमारा संकल्प 
पुरा हो रहा है। हमने महर्षि दयानन्द सरस्वती द्वारा “ऋग्वेद भाष्य' छाप दिया है। महर्षि 
दयानन्द द्वारा किया गया वेद भाष्य हर व्यक्ति की समझ में आ जाता है। 


इस चौथे भाग में महर्षिदयानन्दकूत ऋगभाष्य (मण्डल 7, सूत्त 61 मंत्र 2) 
से आगे शेष 7वें मण्डल का तथा 8वें मण्डल का भाषा-भाष्य दिया गया है। स्व0 
पं0 आर्यमुनिजीकूत वेदभाष्य 7वें मण्डल तथा 8वें मण्डल के 29वें सूक्त तक हे, 
इससे 81वें सूक्त तक (कुछ सूक्तों व मंत्रों को छोड़कर) का भाष्य स्व0 पं0 
शिवशंकर जी का उपलब्ध है, स्वर्गीय आर्य पण्डितों के उपलब्ध भाष्यों में से इन 
मंत्रों का भाषाभाष्य लिया गया है। 8वें मण्डल के शेष 500 मन्त्रों का हिन्दी अनुवाद 
श्री पं? हरिश्चन्द्र विद्यालड्कार को सौंपा गया था। इस संग्रह में पं0 हरिश्चन्द्र 
विद्यालड्कार-कृत जिन मन्त्रों का भाषानुवाद प्रकाशित किया गया है वे इस प्रकार हैं:- 
सम्पूर्ण सूक्त-30, 32-34, 36-38, 40, 49-59 तथा 82-103 विविध मन्त्र-सूक्त 
31 मं0 सं0 1, सू0 46 मं0 सं0 27 से 33 तक, सूक्त 96 मं0 सं0 10 से 18 
तक, तथा सूक्त 72 मं0 सं0 4-18 तक। आप पढ़कर इसकी विशेषता को जांन 
सकते है। हमने 


हमने प्रयास किया है कि बढ़िया कागज, सुन्दर छपाई, सुन्दर आवरण तथा 
कपड़े की सुन्दर जिल्द सभी प्रकार की बढ़िया साज सज्जा के साथ इसका मूल्य 
भी कम रखा जा रहा है। 


आशा है आप जैसा प्यार, स्नेह, सहयोग प्रकाशन से रखते है वैसा ही प्रभु 
की कूपा से आगे भी रखगें। 


स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रचौदयन्ता 
पावमानी द्विजानाम्‌। आयुः प्राण प्रजा 
पशु कीर्ति द्रविण ब्रह्मवर्चसम्‌। मह्मं 
दत्त्वा व्रजत ब्रह्मलोकम्‌ | | 

अथर्व० १६-७१-१ 


—— OOOO ——- 
स्तुति करते हम वेद ज्ञान की, 


जो माता है प्ररक-पालक। 
पावन करती मनुज मात्र को। आयु, 


बल, सन्तति, पशु कीर्ति, धन, 


मेधा, विद्या का दान। 
सब कुछ देकर हमें दिया है, मोक्ष 
मार्गा का पावन ज्ञान। 


ॐ ओम्‌ # 
ऋग्वेद-भाषाभाष्यम्‌ ॥ 


---: ०६४:६४: ० ६४० ६8 ० :--- 


सप्तमं मण्डलम्‌ ॥ 
—: &— 
ओश्म्‌ विश्वांनि देव सवितइुरितानि परांसुव । 
यद्भद्रं तन्न आसु ।। १॥ 
ग्ब परमात्मा अध्यापक तथा उपदेशकों के कतव्य कर्मों क उपदेशं करते हैं ॥ 
प्रोरोमित्रावरुणा एथिव्या? प्रदिव ऋष्वाद्बृहतः छुंदान्‌ । 


स्पञ्चों दाये ओषधीषु बिच्द्रघग्यतो अनिमिषं रक्षमाणा ।।३॥ 


पदार्थः (मित्रावरुणा) हे अध्यापक तथा उपदेशको ! तुम (प्रोरोः) विस्तृत 
(पृथिव्याः) पृथिवी और (ऋष्वात्‌) बड़े (प्रदिवः) यलोक की विद्याश्रों का वर्णन 
करो (यतः) क्योंकि ्राप लोग (बृहतः) बड़े-बड़े (सुदानू, स्पशः) दानी महाशयों के 
भावों को (दघाथे) घारण किये हुए हो, और (श्रोषधीषु) ओषधियों द्वा बु) (अ्रनिमिषं) 
निरन्तर (विक्षु) संपूणं संसार की (रक्षमाणा) रक्षा करो ।॥।३॥ 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे अध्यापक तथा उप- 
देशको ! तुम सत्य का प्रचार तथा ओरोषधियों=भ्रन्नादि द्वारा प्रजा का 
भले प्रकार रक्षण करो अर्थात्‌ ग्रपने सदुपदेश द्वारा मानस रोगों की और 
्रोषधियों द्वारा शारीरिक रोगों की चिकित्सा करके संसार में सवेथा सुख 
फेलाने का उद्योग करो ।।३।॥ 


कसा मित्रस्य वरुणस्य धाम शुष्मो रोद॑सी बद्धे महित्वा । 
अयन्मासा अयज्वनामवीराः प्रयप्ठमंन्मा दजनँ तिराते ।।४॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! तुम (मित्रस्य, वरुणस्य, धाम) अध्यापक तथा उपदेशकों 
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२ ऋग्वेदः मं० ७। सू० ६१ ॥ 


के पदों को (शंस) प्रशंसित करो । (शुष्मः) जिनका बल (रोदसी) यलोक तथा 
पृथ्वीलोक में (महित्वा) महत्त्व के लिए (बद्बधे) संसार की मर्य्यादा बांधे (श्रयज्वनां) 
ग्रयज्ञशील ==ग्रकर्मौ (श्रवीराः) वीर सन्तानों से रहित होकर (मासाः) दिन (भ्रयन्‌) 
व्यतीत करें और (प्रयज्ञमन्मा) विशेषता से यज्ञशील सत्कर्मी पुरुष (बृजनं) सब 
विपत्तियों से मुक्त होकर (तिराते) जगत्‌ का उद्धार करें ।।४॥। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! संसार में सबसे 
उच्च पद अध्यापक तथा उपदेशकों का है, तुम लोग इनके पद को रक्षा के 
लिए यत्नवान्‌ होग्रो ताकि इनका बल बढ़कर संसार के सब अज्ञाना दि पापों 
का नाशक हो, और संसार मर्यादा में स्थिर रहे ।।४॥। 
अमुरा विश्वा ृषणाविमा वां न यासु चित्रं दंशे न यक्षम्‌ । 
द्र सचंते अनंता जनानां न वां निण्यान्यचिते अभुवन्‌ । | «|| 
पदाथं:--(यासु) जिन उपदेशक तथा अध्यापकों की क्रिया में (चित्रं) 
विचित्र शक्तियें (न, ददृशे) नहीं देखी जातीं (न, यक्षं) न जिनमें श्रद्धा का भाव है 
वे (विइवा) सम्पूणं संसार में (इमाः, वृषणो) अपनी वाणी की वृष्टि (न) नहीं कर 
सकते, और जो (बां) तुम्हारे उपदेशक तथा ग्रध्यापक (जनानां) मनुष्यो की (अनृता, 
द्रुहः, सचंते) निन्दा वा दुश्चरित्र कहते हैं उनकी (निण्यानि) वारिये (श्रिते, 
प्रभूवन्‌) प्रज्ञान की नाशक नहीं होतीं, इसलिये (श्रमूरा) तुम लोग पूर्वोकत दोषों से 
रहित होग्रो, यह परमात्मा का उपदेश है ॥५॥। 
भावार्थः जिन अध्यापक वा उपदेशकों में वाणी की विचित्रता नहीं 
पाई जाती और जिनकी वेदादि सच्छास्त्रों में श्रद्धा नहीं है उनके अज्ञान- 
निवृत्तिविषयक भाव संसार में कभी नहीं फेल सकते श्रौर न उनकी वाणी 
वृष्टि के समान सद्गुणरूप अंकुर उत्पन्न कर सकती है, इसी प्रकार जो 
अध्यापक वा उपदेशक रात्रि दिन निन्दास्तुति में तत्पर रहते हैं वह भी 
दूसरों की श्रज्ञानग्रन्थियों का छेदन नहीं कर सकते, इसलिए उचित है कि. 
उपदेप्टा लोगों को निन्दास्तुति के भावों से सवंथा वजित रहकर अपने हृदय 
में श्रद्धा के अंकुर हढ़तापूर्वक जमाने चाहिये, ताकि सारा संसार आस्तिंक 
भावों से विभूषित हो ॥५॥ 
अब परमात्मा उपदेशकों के वेदवाणीयुक्त होने का उपदेश करते हैं ॥ 
समु वां यह्वं मंहयं नमांमिहुवे वां मित्रावरुणा सबाधं । 


प्र बां मन्मान्युचसे नवांनि कृतानि ब्रह्म जुजुषन्निमाने ।।६॥ 
: 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ६२ ॥। ३ 


पदार्थ: - (मित्रावरुणा) हें अध्यापक तया उपदेशको (सबाधः) मैं जिज्ञासु 
(बां) तुम्हारे (महयं, यज्ञ) प्रशंसनीय यज्ञ को (सं, उ) भले प्रकार (नमोभिः) 
सत्कारपूर्वंक (हुवे) ग्रहण करता हूँ । (बां) आपके (नवानि) नये (मन्मानि) व्याख्यान 
(प्र ऋचसे) पदार्थ ज्ञान के बढ़ाने वाले हैं, और (बां) आपके (कृतानि) दिये हुए 
(इमानि) ये व्याख्यान (ब्रह्म,जुजुषन्‌) परमात्मा के साथ जाडते हैं ।।६।। 

भावार्थ :- हे अध्यापक तथा उपदेशको ! मैं जिज्ञासु तुम्हारे यज्ञों को 
सत्कारपूर्वंक स्वीकार करता हुआ प्रार्थना करता हूँ कि आपके उपदेश मुभे 
ब्रह्म की प्राप्ति करायें ॥६।। 

इयं देव पुरोहितियुबध्यां यत्तेषु भि“ावरुणावकारि । 
विइबांनि दुर्गा पिंपृतं तिरो नो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 

पदार्थः (मित्राबरुणो, युवभ्यां) अध्यापक और उपदेशक आप दोनों (यज्ञेषु) 
यज्ञों में (इयं, देव, पुरोहितिः) सब विद्वानों के हित करने वाली वाणी (प्रकारि) 
कथन करें और (नः) हमारी (बिइवानि, दुर्गा) सब प्रकार की विषमता को (तिरः) 
तिरस्कार करके (पिपृतं) नष्ट करे, (यूयं) आप लोग (नः) हमको (सदा) नित्यप्रतिः 
(स्वस्तिभिः) अपनी मंगलप्रद वाणियों से (पात) कल्याणादायक उपदेश करते 
रहें ॥।७॥। ४ 

भावार्थ:--पर मात्मा उपदेश करते हैं कि कम. उपासना तथा ज्ञान 
इन तीनों प्रकार के यज्ञों में अध्यापक तथा उपदेशक्र ही पुरोहित का कार्य 
करते और यही जनता = जनसमूह को सब विघ्नों से वचाकर उसकी रक्षा 
करते हैं, इसलिए जनता को समष्टिरूप से इनसे स्वस्ति की प्रार्थना करनी 


चाहिए ।।७॥ 
सप्तम मण्डल में इकसठयां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


प्रय षडचस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषि: ॥। १-३ सूर्य: । ४-६ सित्रा- 
वरुणो देवते ।। छन्दः १,२,६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३,४,५ निच्त्त्रिष्टुप ॥घेवतः स्वरः॥। 
अब इस सूक्त में स्ंप्रकाशक परमात्मा का वर्णान करते हैं ॥ 


उत्सूर्यों बृहदर्चव्यश्षेत्पुरु दिश्वा जानेम मा्हुषाणाम्‌ । 
समो दिवा द॑दृशे रोबंमानः कत्वां कृतः सुकृतः कतेभिरभृत्‌ ॥ १॥। 


पदाथंः--(सूर्यः) सब के उत्पादक परमात्मा का (बृहत्‌, प्रचोखि) बड़ी 
ज्योतियां (प्रश्नेत) आश्रय करती हैं जो (विइबा, मानुषाणां) निखिल ब्रह्माण्ड में 


४ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ६२ ॥। 


DOO OOO OOOO OOO OOO O00 
स्थित मनुष्यों के (पुरु, जनिम) अनन्त जन्मों को (ददट्टशे) जानता और (समः, दिवा) 
सदा ही (रोचमानः) स्वतःप्रकाश है, वही (क्रत्वा कृतः) यज्ञरूप है श्रौर (कर्त भिः) 
इस चराचर ब्रह्म/ण्ड की रचना ने जिसको (सुङ्कतः, भूत्‌) सर्वोपरि रचयिता वर्णन 
किया है ॥। १॥। 
भावार्थ:- हे मनुष्यो ! तुम उसी एकमात्र परमात्मा का ग्राश्रयण 
करो जो सब मनुष्यों के भूत, भविष्यत्‌ तथा वर्त्तमान जन्मों को जानता, 
सदा एकरस रहता और जिसको इस चराचर ब्रह्माण्ड की रचना प्रतिदिन 
वर्णन करती है, वही स्वतःप्रकाश परमात्मा मनुष्यमात्र का उपास्यदेव है । 
इसी भाव से “सूर्य ्रात्मा जगतस्तस्थुषरच०'' यजु० १३।४६ में परमात्मा 
का सूर्य नाम से वर्णन किया है ॥१।॥। 
अब परमात्मप्राप्ति के साधन कथन करते हैं ॥। 
स सुय प्रतिं पुरो न उद्गा एभि! स्तोरमेभिरेतशेभिरेवेः । 
प्र नो मित्राय वरुणाय वोचोऽनांगसो अर्यम्णे अग्नये च ।।२॥। 


षदारथः--(सूर्य) हे परमात्मन्‌ (सः) श्राप (एभिः, स्तोमेभिः) इन याज्ञों मे 
(नः) हमारे (प्रति, पुरः) हृदय भें (उद्गाः) प्रकट हों । (एतशेभिः) जो निष्काम कर्म 
द्वारा साधन किये जाते हें उनका (एबं:) निश्चय करके (नः) हमारे (मित्राय, 
वरुणाय) अध्यापक, उपदेशक (श्रयंम्णे) न्यायकारी (च) और (प्रग्नये) विज्ञानी 
पुरुषों के लिये (प्र, बोचः) उपदेश करें कि तुम (भ्रनागसः) संसार में निष्कामत। का 
प्रचार करो जिससे विद्वानों के समक्ष निर्दोष सिद्ध हो ॥ २।॥ 

भावायः--जपयज्ञ, योगयज्ञ तथा ध्यानयज्ञ इत्यादि यज्ञ परमात्म- 
प्राप्ति के साधन हैं जिनके द्वारा निष्कामकर्मी को परमात्मा की प्राप्ति होती 
है, इस मन्त्र में परमात्मा अध्यापक, उपदेशक तथा विज्ञानी पुरुषों को उप- 
देश करते हैं कि तुम लोग इन यज्ञो का प्रचार करो ताकि निष्कामता फंल- 
कर संसार का उपकार हो ।।२।। 


वि न॑ः सहस्नं शुरुषों रदंत्हतावानो वरुणो मित्रो अग्नि; | 
यच्छन्तु चन्द्रा उंपमं नां अकेमा न! कामं पूपुरंतु स्तवानाः ॥३।। 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (स्तवानाः) यथाथगुणासम्पन्न (बरुणः) उपदेशक 
(मित्रः) प्रध्यापक (श्रग्निः) विज्ञानी (चन्द्राः) प्रसन्नता देने वाले विद्वान्‌ (नः, कामं) 
हमारी कामनाओं को (पूपुरन्तु) पूणं करे (भ्रा) और (वि) विशेषता से (नः) हमको 
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(सहस्रम्‌) सहस्रो प्रकार के (शुरुधः) सुख (यच्छन्तु) दे (ऋतावानः) सत्यवादी विद्वान्‌ 
(नः) हमको (उपमं, भ्रकं) अनुपम परमात्मा का ज्ञान (रदन्तु) प्रदान करें ॥३॥। 
भावार्थ: -- इस मंत्र में प्रकाशस्वरूप परमात्मा से यह प्राथना है कि 
हे भगवन्‌ ! आप,हमको ग्रघ्यापक,!उपदेशक, ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानों 
द्वारा सत्य का उपदेश करायें और अनन्त प्रकार का सुख, सत्यादि धन और 
जीवन में पवित्रता दें ताकि हम शुद्ध होकर ग्रापकी कृपा के पात्र बने ।।३।। 
दयावांभूमी अदिते त्रासीयां नो ये वां जु! सुजनिमान ऋष्वे । 

मा हेढें भूम वरुणस्य वायोर्मा मित्रस्य मियतंमस्य नृणाम्‌ ।। ४॥ 

_ पदार्थः-(द्यावाभूमि) हे प्रकाशस्वरूप, सर्वाधार, (श्रदिते) ्रखण्डनीय 
परमात्मन्‌ !` आप (नः) हमारी (त्रासीयां) रक्षा करं, (ऋष्वे) हे सर्वोपरिविराजमान 
जगदीश्वर ! (ये, सुजनिमानः) जो मनुष्यजन्म वाले हमने (बां) आपको (जज्ञुः) 
जाना है, इसलिए (वरुणस्य, वायोः) अपान वायु (नुणां, प्रियतमस्य) जो मनुष्यों को 
प्रिय है उसका कोप (मा) न हो और (मित्रस्य) प्राण वायु का भी (हेड) प्रकोप 
(मा, भूम) मत हो ।।४॥। 

भावाथंः--हे सर्वोपरि वत्तंमान परमात्मन्‌ ! आप सच्िदानन्द- 
स्वरूप हैं, हमने मनुष्यजन्म पाकर आपको लाभ किया है -इसलिये हम 
प्रार्थना करते हैं कि हम पर प्राणवायु का कभी प्रकोप न न हो और न ही हम 
पर कभी अपानवायु कुपित हो, इन दोनों के संयम से हम सदेव आपके 
ज्ञान का लाभ उठायें ग्रर्थात्‌ प्राणों कें संयमरूप प्राणायाम द्वारा हम भ्रापके 
ज्ञान की वृद्धि करते हुए प्राणापान वायु हमारे लिये कभी दुःख का कारण 
न हो, यह प्रार्थना करते हैं ।।४॥। 

अब्र स्वभावोक्ति अलंकार से प्राणापान को संबोधन करके 
इन्द्रियसंयम की प्रार्थना करते हैं ॥ 


प्र बाइवां सिसृतं जीवसे न आ नो गष्यूंतिमुक्षतं घृतेन॑ । 
आ नो जने श्रवयतं युवाना श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमा ।।५॥ 
पदार्थः --- (मित्रावरुणा) हे प्राणापानरूप वायो ! ्राप (नः) हमारे (जोवसे) 
जीवन के लिये (प्र) विशेषता से (बाहवा, सिसृतं) प्राणापानरूप शक्ति को विस्ता- 


रित करें (भ्रा) गौर (नः) हमारी (गब्यूति) इन्द्रियों को (घृतेन, उक्षतं) प्रपनी 
स्निग्धता से सुमार्ग में सिचित करें । हे प्राणापान ! आप नित्य (युवाना) युवावस्था 


| 
न 
हि 
| 
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को प्राप्त हैं इसलिये (नः, जने) हमारे जेसे मनुष्यों में (श्रवयतं) ज्ञानगति बढ़ायें 
(प्रा) और (मे) हमारी (इमा, हवा) इन प्राणापानरूप ग्राहुतियों को (श्रुतं) 
प्रवाहित करें ॥५॥ 
भावा्थ:--मनुष्य की स्वाभाविक गति इस ओर होती है कि वह 
अपने मन, प्राण तथा इन्द्रियों को संबोधन करके कुछ कथन करे । साहित्य 
में इसको स्वभावोबित-ग्रलंकार और दाशनिको की परिभाषा में उपचार 
कहते हैं । यहाँ पूर्वोक्त अलंकार से प्राणापान को संबोधन करके यह कथन 
किया है कि प्राणापान द्वारा हमारी इन्द्रियों में इस प्रकार का बल उत्पन्न 
हो जिस से वह सन्माग से कभी च्यूत न हों अर्थात्‌ अपने संयम में तत्पर 
रहें, और इनको “युवाना” विशेषण इसलिये दिया है कि जिस प्रकार 
अन्य शारीरिक तत्त्व वृद्धावस्था में जाकर जीणं हो जाते हैं, इस प्रकार प्राणों 
में कोई विकार उत्पन्न नहीं होता, नित्य नूतन रहने के कारण इनको 
“युवा” कहा गया है ॥५।। 
नु मित्रो वरुणो अर्यमा नस्त्मने तोकाय वरिंवो दघंतु । 
सुगा नो विश्वां छुपथांनि संतु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ।।६।। 
पदाथ: (नु) निश्चय करके (मित्रः) अध्यापक (वरुणः) उपदेशक 
(प्रयमा) न्यायकारी ये सव विद्वान्‌ (नः) हमारे (त्मने) ग्रात्मा के लिये और 
(तोकाय) सन्तान के लिये (बरिवः) ऐश्वर्य को (दधंतु) दे और (नः) हमारे 
(विइबाः) सम्पूणं (सुपथानि) मागं (सुगाः) कल्याणरूप (संतु) हों, और (यूयं) 
प्राप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचन ग्रादि वाणियों से (नः) हमारी (सदा) संदा 
(पात) रक्षा करें ।।६॥ 
भावायंः--अध्यापक, उपदेशक तथा अन्य अन्य विषयों के जाता विद्वानों 
को यजमान लोग अपने अपने यज्ञों में बुलायें और सन्मानपूर्वक उन से कहें 
कि हे विद्वद्‌गण ! श्राप हमारे कल्याणार्थ स्वस्तिवाचनादि वाणियों से प्रार्थना 
करें और हमारे लिये कल्याणरूप मार्गो का उपदेश करें ।।६।। 
सप्तम मण्डल में ६२ वां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


श्रय षड्ऋचंस्य त्रयष्षष्टितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठः ऋषिः ॥ 
१-४, ५१ सूर्यः । ५१, ६ मित्रावरुणो देवते ॥ छन्दः-- १, ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२, ३, ४, ५ निचृरित्रष्ट्प्‌ । धवत: स्वर: ॥। 
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अब प्राणायामादि संयमों द्वारा ध्येय परमांत्मा का वणांन करते हैं ।। 
उद्वति सुभगो विश्वचक्षाः साधारणः सुर्यो पानुषाणाम्‌ । 
चक्षु मित्रस्य वरुणस्य देवश्च्च यः समविव्यक्तमांसि ।। १॥ 


पदार्थः (यः, देवः) जो दिव्यरूप परमात्मा (मित्रस्य, वरुणरय) अध्यापक 
तथा उपदेशकों को (चक्षुः) मार्ग दिखलाने वाला और जो (तमांसि) श्रज्ञानों को 
(चर्म, इव) तुच्छ तृंणों के समान (सं) मले प्रकार (श्रविव्यक्‌) नाश करता है, वही 
(मानुषाणां) सत्र मनुष्यों का (साधारणः) सामान्यरूप से (सूर्यः) प्रकाशक, 
(विश्वचक्षाः) सवंद्रष्टा और (सुभगः) ऐश्वय्यंसम्पन्न है, वह परमात्मदेव प्राणाया- 
मादि संयमों से (उद्द ति) प्रकाशित होता है ॥१॥ 

भावार्थ :--परमात्मदेव ही अध्यापक तथा उपदेशकों को सन्मार्ग 
दिखलाने वाला, सब प्रकार के श्रज्ञानों का नाशक है; वह सवंद्रष्टा, सर्वे- 
प्रकाशक तथा सर्व ऐश्वर्य्यसम्पन्न परमात्मा प्राणायामादि संयमों द्वारा 
हमारे हृदय में प्रकाशित होता है, इसी भाव को “चित्रं देवानामुदगादनीकं 
चक्षु मित्रस्य” यजु० ७।४२ में प्रतिपादन किया है कि वही परमात्मा सब 
का प्रकाशक और सन्मागं दिखलाने वाला है, “साधारण: शब्द सामान्य 
भाव से सर्वत्र व्याप्त होने.के श्रभिप्राय मे श्राया है जिसका अर्थ ऊपर 
स्पष्ट है ।। १।। ० 

उद्देति प्रसवीता जनांनां महान्केतुरंणेवः सर्यस्य । 
समानं चक्र पर्याविहंत्सन्यदेंतज्ञो वहति धृषु युक्तः ।।२॥ 
| पवार्थः- वह परमात्मा (जनानां) सब मनुष्यों का (प्रसवीता) उत्पादक, 

(महान्‌) सबसे बड़ा, (केतुः) सर्वोपरि विराजमान, (धर्णवः) अन्तरिक्ष तथा (सूयंस्य) 
सूय्यं के (समानं, चकं, परि, प्राविवत्सन्‌) समान चक्र को एक परिधि में रखने वाला 
है ! (घूर्षु) इनके धुराग्रों में (युक्तः) युक्त हुई (यत्‌) जो (एतशः) दिब्यशक्ति (बहति) 
ध्रनन्त ब्रह्माण्डों का चालन कर रही.है, वह सवंशक्तिरूप परमात्मा (उद्व ति) 
संयमी पुरुषों के हृदय में प्रकाशित होता है ।२।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा को सर्वोपरि वर्णन करते हुए यह 
वर्णन किया है कि सबका स्वामी परमात्मा जो सम्राट्‌ के केतु = झंडे के 
समान सर्वोपरि विराजमान है, वह सूयप्रे, चन्द्रमा, पृथिवी तथा अन्तरिक्ष 
आदि कोटि-कोटि ब्रह्माण्डों को रथ के चक्र समान प्रपनी धुराओं पर घुमाता 


ट 
5 
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हुआ सबको अपने नियम में चलां रहा है उस परमात्मा को संयमी पुरुष 
ध्यान द्वारा प्राप्त करते हैं ।।२॥ 
विश्राजमान उषस।सुपरयाद्रभे रुदेत्यत्ुमधयर्मानः । 
एष में देव! सविता चच्छर य! संमानं न प्रमिनाति घाम ।।३॥। 
पदार्थः--(विञ्राजमानः) वह प्रकाशस्वरूप परमात्मा (उषसां) सब प्रकाशित 
पदार्थो में (उपस्थात्‌) स्थिर होने मे (रेभः) उद्गातादि स्तोतुपुरुषों द्वारा (भ्रनुमद्य- 
मानः) गान किया हुआ (उदेति) प्रकाशित होता है । (एषः) यह (सविता) सब का 
उत्पन्न करने वाला (देवः) परमात्मा (मे) मेरी कामनाश्रों को (चच्छन्द) पूर्ण करता 
है और (यः) वह (नूनं) निश्चय करके (धाम) सब. स्थानों को (समानं) समान 
रूप मे (प्रमिनाति) जानता है अर्थात्‌ न किसी से उसका राग और न किसी से 
ट्रेष है ।। ३।। 
भावार्थ:--भाव यह है कि वह परमात्मदेव प्रत्येक मनुष्य के हृदय- 
रूपी धाम को समानभाव से जानता है; उस में न्यूनाधिक भाव नहीं ्रर्थात्‌ 
वह पक्षपात किसी के साथ नहीं करता; परमात्मभावों को अपने हूदयगत 
करना ही उसके प्रकाश होने का साधन है; वही सब ज्योतियों का ज्योति, 
सर्वोपरि विराजमान श्रौर वही सब का उपास्यदेव है; उसी की उपासना 
करनी चाहिये, अन्य की नहीं ।।३।। | 


दिवो रुक्म उरुचक्षा उदेति रे अर्थस्तरणि ख्चाजमान! | 
नूनं जनाः सूर्यण सुता अयन्नर्थानि कृणवन्नपांसि ॥४॥ 


पदाथः (तरणिः) सब का तारक (ञ्राजमानः) प्रकाशस्वरूप (दूरेश्चर्थः) 
सवंत्र परिपूर्ण (दिवः, रुक्म) द्यूलोक का प्रकाशक (उरुचक्षाः) सवंद्रष्टा परमात्मा 
उन लोगों के हृदय में (उदेति) उदय होता है जो (जनाः) पुरुष (नूनं) निश्चय करके 
(सूर्येण) परमात्मा के बतलाये हुए (ग्रयन्‌) मार्गो पर चलते हुए (प्रसुताः) नूतन 
जन्म वाले (प्रर्यानि) सार्थक (श्रपांसि) कर्म (कृणवन्‌) करते हैं ।।४। 

भाषार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! वह सन्मार्ग 
दिखलाने वाला प्रकाशस्वरूप परमात्मा सर्वत्र परिपूर्ण श्रौर चमकते हुए 
द्युलोक का भी प्रकाशक है; वह्‌ स्वत:प्रकाश प्रभु उन पुरुषों के हृदय में 
प्रकाशित होता है जो उस को आज्ञा का पालन करते और वेदविहित कर्म 
करके सफलता को प्राप्त होते हैं ।।४।। 


ऋषिद: मं० ७ | सू० ६३ ॥ & 


OOOO 
यत्रां चक्गरश्रृतां गातुमस्मे श्येनो न दीयन्नन्वेति पायः । 
प्रति वां खर उदिते विधेम नमाँमिमित्रावरुणोत हव्पे! ।॥५॥ 


पदार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हें कि (मित्रावरुणा) हे म्रघ्यापक तथा 
उपदेशको ! (बां) तुम्हारी कृषा मे हम (नमोभिः) नम्रमावों से (उदिते, सुरे) सूर्य 
के उदय होने पर उस परमात्मा की (विधेम) उपासना करे, जो (इयेनः) विद्यूत्‌ के 
(न) समान गतिवाले पदार्थों की न्याई (दीयन्‌) शीघ्र (पाथः, अन्वेति) पहुँचा हुआा 
है । और जिसको (गातुं) प्राप्त होने के लिये (श्रमृताः) मुकत पुरुष (चक्र :) मुक्ति के 
साधन करते हैं । (श्रस्मे) उस स्वतःप्रकाश परमात्मा के लिये (बां) तुम लोग (प्रति) 
प्रतिदिन प्रातःकाल उपासना करो (उत) और (हव्येः) हवन द्वारा अपने स्थानों को 


पवित्र करके (यत्र) जिस जगह मन प्रसन्न हो वहाँ प्रार्थना करो ॥५॥ 
भावार्थः--परमात्मा अध्यापक तथा उपदेशकों को आज्ञा देते हैं कि 


तुम लोग प्रातःकाल उस स्वयं ज्योतिःप्रकाश की उपासना करो जो विद्युत्‌ 
के समान संत्र परिपूर्ण है और जिस ज्योति को प्राप्ति के लिए मुकत पुरुष 
अनेक उपाय करते रहे हैं; तुम लोग उस स्वयंप्रकाश परमात्मा की प्रतिदिन 
उपासना करो ग्रर्थात्‌ प्रात:काल ब्रह्मयज्ञ तथा देवयज्ञ करके ध्यान द्वारा 
उसको सत्कृत करो ।५।। 


नु मित्रो वरुणो अर्यमा नस्त्मने तोकाय वरिंवो दघंतु । 


सगा नो विश्वां सपथानि संत॒ ययं पांत स्वस्तिभिः सदा न! ।।६।। 


पदार्थः- (नु) निइचय करके (मित्रः) सबका मित्र (वरुणः) वरणीय = सबका 
प्राप्य स्थान (ग्रर्यमा) न्यायकारी परमात्मा (नः) हमारे (त्मने) ्रात्मा के (तोकाय) 
सुख प्राप्त्यर्थं (बरिवः) सब प्रकार का ऐ्वय्यं (दधंतु) धारण करायें अथवा अन्न 
धन आदि से सम्पन्न करें ताकि (विइवा) सब (सुगा) मार्ग (नः) हमारे लिये 
(सुपथानि) सुमागं (सन्तु) हों और हे भगवन्‌ ! (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) कल्याण- 
युक्त वाशियों मे (नः) हमको (सदा) सदा (पात) पवित्र कर ॥६॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में परमात्मा से प्रार्थना है कि हे प्रभो ! आप 
हमारे लिये सवेदा =सब काल में कल्याणदायक हों और आप को कृपा से 
हमको सब ऐश्वय्य तथा सुखों की प्राप्ति हो । इस मन्त्र में जो मित्र, वरुण 
तथा श्र्यमा शब्द आये हैं वह सब परमात्मा के नाम हैं, “शं नो मित्रः 
शं वरुण: शं नो भवत्वर्यमा ' यजु० ३६।९ में 'मित्रादि सब नाम परमात्मा 


के हैं ।।६।। 
सप्तम मण्डल में ६३ बां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


| 
| 
| 
| 
: 


१० ऋग्वेदः मं० ७ । सू० ६४॥। 
५5०-५५०-००० 
अथ पञ्चचंस्य चतुष्षष्टितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥। मित्रावरुणौ 
देवते ॥ छन्दः-१, २, ३, ४ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 


अब राजसूययञ्ञ का निरूपण करते हैं ।। 
दिवि क्षयता रज॑सः प्रथिव्यां प्र बां घतस्य निणिजों ददीरन्‌ । 
इव्यं नों मित्रो अंयेमा सुजांतो राजां सुचत्रो वरुणो ज॒षंत ॥१॥ 


पदार्थः--(दिवि, क्षयंता) द्य लोक में क्षमता रखने वाले (पृथिव्याम्‌) पृथिवी 
लोक में क्षमता रखने वाले (रजसः) राजस भावों के जानने वाले अध्यापक तथा 
उपदेशक राजा तथा प्रजा को सदुपदेशों द्वारा सुशिक्षित करे और (प्र वां) उन अध्या- 
पक तथा उपदेशकों के लिये प्रजा तथा राजा लोग (घृतस्य, निणिजः) प्रेम भाव का 
(ददीरन्‌) दान दे और (नः) हमारे (हव्यं) राजसूय यज्ञ को (मित्रः) सब के मित्र 
(प्रय्यमा) न्यायशील (सुजातः) कुलीन (सुक्षत्रः) क्षात्रधर्मं के जानने वाले (वरुणः) 
सब को आश्रथण करने योग्य राजा लोग (जुषन्त) सेवन करे ।।१।। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो तुम द्युलोक तथा 
पृथिवी लोक को विद्या जानने वाले अध्यापक तथा उपदेशकों में प्रेम भाव 
धारण करो और राजसूय यज्ञ के रचयिता जो क्षत्री लोग हैं उनका प्रीति 
से सेवन करो ताकि तुम्हारे राजा का पृथिवी तथा द्युलोक के मध्य में सर्वत्र 
ऐजश्वय्य विस्तृत हो जिससे तुम सांसारिक श्रभ्युदय को प्राप्त होकर सुख- 
पूर्वक जीवन व्यतीत करो ग्रर्थात्‌ जो सब का मित्र, न्यायकारी, कुलीन और 
जो डाकू चोर तथा श्रन्यायकारियों के दु:खों से छुड़ाने वाला हो ऐसे राजा 
की प्रेमलता को श्रपने स्नेह से सिचन करो ।। १॥। 


अ राजाना मह ऋतस्य गोपा सिघुपती क्षत्रिया यातमर्वाक्‌ । 
इळाँ नो मित्रावरुणोत वृष्टिमव दिव इन्वतं जीरदान्‌ ।।२॥ 


पदार्थः-- (राजाना) हे राजा लोगो ! तुम (महः_ऋतस्य, गोपा) बड़े सत्य 
के रक्षक (सिन्धुपतो) सम्पूर्णं सागर प्रदेशों के पति (श्रा) श्रौर (क्षत्रिया) सब प्रजा 
को दुःखों से वचाने वाले हो (प्रर्वाक्‌, यातं) तुम शीघ उद्यत होकर (नः) अपने 
(मित्रावरुणा) अध्यापक तथा उपदेशको की (इलां, वृष्टि) अन्न घन के द्वारा (श्रव) 
रक्षा करो (उत) और (जीरदानू) शीघ्र ही (दिवः) अपने ऐश्वय्य से (इन्वतं) इनको 
प्रसन्न करो ।।२॥। 

भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं.कि हे राजा लोगो ! तुम सदा 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ६४ ॥। ११ 


सत्य का पालन करो और एकमात्र सत्य पर ही अपने राज्य का निर्भर 
रक्खो; सब प्रजावर्ग को दुःखों से बचाने का प्रयत्न करो और अपने देश में 
विद्याप्रचार तथा धर्मप्रचार करने वाले विद्वानों का धनादि से सत्कार करो 
ताकि तुम्हारा ऐख्वर्य्य प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त हो ॥२।। 
मित्रस्तन्नो वरुणो देवो अरेः प्र साधिष्ठेभिः पथिमिनेयंतु । 
ब्रवद्य्या न आदरि? सुदासं हषा मंदेम सह देवगोपाः ।।३।। 


पदार्थः--हे राजा तथा प्रजाजनो ! तुमको (तत्‌) वह (मित्रः) अध्यापक 
(वरुणः) उपदेशक (ग्र्यः) न्यायाधीश (देवः) विद्वान्‌ (प्र साधिष्ठेभिः, पथिभिः) 
मले प्रकार शुभ साधनों वाले मार्गो से (नयन्तु) ले जायं ताकि (सह, देबगोपाः) राजा 
तथा प्रजाजन साथ-साथ (इषा, मदेम) ऐश्वय्य का सुख लाम करे (सुदासे) उत्तम 
दान के लिये (श्ररिः) न्यायकारी परमात्मा (नः) हमको (यथा) जिस' प्रकार (श्रात्‌) 
सर्देव (ब्रवत्‌) उत्तम उपदेश करते हैं उसी प्रकार श्राप (नः) हमको उपदेश 
करें ।।३॥ ; 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा प्रजाजनो तुम 
उस सर्वोपरि न्यायकारी परमात्मा की आज्ञा का यथावत्‌ पालन करो जिससे 
तुम मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्राप्त कर सको, तुमको तुम्हारे अध्या- 
पक, उपदेष्टा तथा न्यायाधीश सदेव उत्तम मार्गों से चलायें जिससे 
तुम्हारा ऐश्वर््यं प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त हो ॥३॥ 


यो बां गते मनंसा तक्षदेतमूध्वां घीति कृणवंद्धारयच्च । 
उक्षेथां मित्रावरुणा घृतेन ता राजाना सुक्षितीस्तपयेयास्‌ ।।४॥ 


पदार्थः--(यः) जो (राजाना) राजा लोग (मित्रावरुणा) अध्यापक तथा 
उपदेशकों को (घृतेन) स्नेह से (उक्षेथां) सिचन करते हें (ता) वह (सुक्षितीः) सम्पूर्ण 
प्रजा को (तप॑येथां) तृप्त करते हें (च) और जो (बां) अध्यापक तथा उपदेशकों के 
(गर्त) शूढ़ाशयों को (मनसा) मन से (तक्षत्‌) विचार कर (एवं) उन (ऊर्ध्वा, घीति) 
उन्नत कर्मो को (धारयत्‌) धारण करके (कृणवत्‌) करते हें वह सदेव उन्नत 
होते हें ।।४।। 
भावायं:-- परमात्मा उपदेशं करते हैं कि जो राजा लोग अपनी प्रज; 
में विद्या तथा धामिक भावों के प्रचारार्थ अध्यापक और वड़े बडे विद्वान 
६ “मक उपदेशकों का अपने स्नेह से पालन-पोषण करते हैं वह अपना प्रजा 
को . 5रते हैं और जो प्रजाजन उक्त महात्माश्रों के उपदेशों को मन 
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से विचार कर अनुष्ठान करते हैं वह कभी अवनति को प्राप्त नहीं होते 
प्रत्युत सदा उन्नति की ओर जाते हैं ।।४।। 


एष स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोम; शुक्लो न वायवेऽयामि । 
अविष्टं घियों जिगृतं पुरंधी यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥५॥ 
पदार्थः--(मित्र, वरुण) हे अध्यापक तथा उपदेशको ! (तुभ्यं) तुम्हारे लिये 
(एषः, स्तोमः) यह विद्यारूपी यज्ञ (सोमः शुक्रः) शीत तथा बल के देने वाला हो 
और तुम्हें (वायवे, न प्रयामि) म्रादित्य के समान प्रकाशित करे (धियः) तुम्हारी 
बुद्धि (प्रविष्ट) श्रेष्ठ कर्मो में (जिगृतं) सदा वत्त जिससे तुम (पुरंधीः) ऐश्य्यंशाली 
होम्रो (यूयं) तुम लोग (सदा) संदा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनादि वाणियों से (नः) 
हमको (पात) पवित्र करो, ऐसा कथन किया करे ।।५।। 
भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! विद्यारूपी यज्ञ 
तुम्हारे लिये बल तथा प्रकाश देने वाला हो और यह यज्ञ तुम्हारे सम्पूर्ण 
. कर्मो को सफल करे, तुम्हारी बुद्धियें सदा उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें, तुम 
इस यज्ञ की पूर्णाहुति में सदा यह प्रार्थना किया करो कि परमात्मा मंगल- 
मय भावों से सदेव हमको पवित्र करे ।।५।। 
सप्तम मण्डल में चौसठवां सूक्त समाप्त हुझा । 


प्रय पञ्चचस्य पंचषष्टितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥। मित्रावरुणौ देवते ॥ 
छन्दः-१, ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥। 


॥ अब सूर्योदय समय में परमात्मा का उपासन कहते हैं ॥ 
प्रतिं वां सूर उदिते सुत्तेमिंत्र हुंवे वरुण पूतद॑क्षम्‌ । 
ययोरसुये १' मस्षितं ज्येष्ठं विश्व॑स्य यामंन्नाचितां जिगततु ।। १॥। 


पदार्थ:- (वां) हे राजा तथा प्रजाजनसमुदाय ! तुम सब (सूरे, उविते) 
सूर्योदय काल में (मित्रे) सवका मित्र (वरुण) सबका उपासनीय (पूतदक्षं) पवित्र 
नीति वाले परमात्मा के (प्रति) समक्ष (सूक्‍ते:) मन्त्रों द्वारा (हुबे) उपासना करो 
(ययोः) जो उपासक राजा तथा प्रजाजन (प्रक्षितं, भ्रसुर्ये) अपरिमित बल वाले (ज्येष्ठ) 
सब से बड़े (विश्वस्य, यामन्‌) संसार भर के संग्रामों में (श्राचिता) वृद्धि वाले देव 
की उपासना करते हैं वे (जिगतुनु) अपने शत्रुओं को संग्रामों में जीत लेते हैं-।। १॥ 

भावार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो तुम सब सूर्योदय- 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ६५ ॥। १३ 


काल में वेद मन्त्रों द्वारा सवेपूज्य परमात्मा की उपासना करो जिससे तुम्हें 
अक्षत बल तथा मनोवाड्छित फल को प्राप्ति होगी और तुम संग्राम में 
अपने शत्रुओं पर विजय प्राप्त करोगे । यहां द्विवचन से राजा तथा प्रजा 
दोनों का ग्रहण है ग्रर्थात्‌ राजा और प्रजा दोनों उपासनाकाल में प्रार्थना 
करें कि हे भगवन्‌ ! आप हमको अक्षत बल प्रदान करे जिससे हम शज्रुओं 
को जीत सकें ।। १॥ 


ता हि देवानामुंरा तावया ता नं? चिती; करतमूजेवंतीः । 
अइ्णामं मित्रावरुणा वयं वां द्यावा च यत्रं पीपयन्नहा च ॥२॥ 


पदार्थः--(हि) निश्चय करके (ता) वही (तौ) राजा तथा प्रजा (देवानां) 
देवों के मध्य (श्रसुरा) बल वाले होते, (श्रर्या) वही श्रेष्ठ होते और (ता) वही (नः) 
हमारी (क्षितीः) पृथिवी को (ऊर्जयंती:, करतं) उन्नत करते हैं जो (मित्रावरुणा) 
सब के मित्र तथा वरणीय परमात्मा की उपासना करते हुए यह प्रार्थना करते हैं कि 
(वयं) हम लोग (अश्याम) परमात्मपरायणा हों (च) ग्रौर (यत्र) जहां (बां) राजा 
प्रजा दोनों (गहा) प्रतिदिन (पीपयन्‌) वृद्धि की प्रार्थना करते हैं वहां (द्यावा) द्युलोक 
तथा पृथिवी लोक दोनों को ऐश्वय्य प्राप्त होता है ।।२।॥ 

भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! लुम प्रतिदिन 
परमात्मपरायण होने के लिये प्रयत्त करो, जो लोग प्रतिदिन परमात्मा से 
प्रार्थना करते हुए अपनी वृद्धि को इच्छा करते हैं वे द्युलोक तथा पृथिवी 
लोक के ऐइ्वय्यं को प्राप्त होते हैं, इसलिये तुम सदेव अपनी वृद्धि के लिये 
प्रार्थना किया करो ।।२।। 


वा भूरिपाञ्चावनुंतस्य सेतू दुरत्येतं. रिपवे मत्याँय । 
ऋतस्यं मित्रावरुणा पथा वामपो न नावा ढुंरिता तेरेम ।३।। 


पदार्थः (ऋतस्य) सत्य का (पया) मार्ग जो (मित्रावरुणा) सव का मित्र 
तथा वरणीय परमात्मा है वह (बां) हम राजा प्रजा को (अपः) जल की (नावा) 
नौकाओं के (न). समान (दुरिता) पापों से (तरेम) तारे, वह “परमात्मा (गर्त्याय) 
मरणाधर्मा मनुष्यों के (रिपवे) रिपुओं के लिये (भूरिपाशो) अनन्त बलग्रुकत और 
(ता) पूर्वोक्त गुणों वाले भक्तों के लिये (अनृतस्य) अनृत से तराने का (सेतु) पुल है 
जिसके द्वारा उसका भक्त सब प्रकार के विघ्नों से (दुरत्येतू) तर जाता है ॥।३।॥ 

भावार्थ: परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! जल को नौकाओं 
के समान तुम्हारे तराने का एकमात्र साधन परमात्मा ही है, इसलिये तुम 


रद कया का 


१४ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ६५ ॥ 


सेतु के समान उस पर विश्वास करके इस संसार रूप भवसागर को जिसमें 
रिपु आदि अनेक प्रकार के दुरित रूप नक्र और ्रसत्यादि अनेक प्रकार के 
भंवर हैं, इन सब से बचकर पार होने के लिये तुम्हें एकमात्र जगदीश्वर का 
ही अवलम्बन करना चाहिये अन्य कोई साधन नहीं ।।३।। 


आ नों मित्रावरुणा इव्यजुंहि छृतेगेव्यूंतिसुक्षवमिळांभिः । 
प्रति वामत्र वरभा जनाय पृणीतमुदूनो दिव्यस्य चारों? ।४॥ 


पदार्थः (मित्रावरुणा) हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमारे (हव्यजुष्टि गव्यूति) 
यज्ञ भूमि को (श्रा) भली मांति (घृतः, इळाभिः) घृत तथा श्रन्नों से (उक्षतं) पूर्ण 
करें (बाँ) दोनों राजा प्रजा को (पत्र) यहां-(बरं) श्रेष्ठ (श्रा) श्रौर (चारोः 
दिव्यस्य) चरणशील द्यलोकस्थ प्रदेशों के विचरने वाले बनायें और (नः, जनाय) 
हम लोगों को (उद्नः) प्रेम भाव (पृणीतं) प्रदान करें, हमारी आप से (प्रति) प्रति- 
दिन यही प्रार्थना है ।।४॥ 


भावार्यः-हे दिव्यशवित सम्पन्न परमात्मन्‌ ! ्राप हमारी यज्ञभूमि को 
अन्न तथा स्निग्ध द्रव्यो से सदेव सिचन करते रहें और हम को द्युलोकादि 
दिव्य स्थानों में विचरने के लिये उत्तम साधन प्रदान करें जिससे हम ्रव्या- 
हतगति होकर श्राप के लोकलोकान्तरों में परिश्रमण कर सके, यह हमारी 
आप से प्रार्थना है ।।४॥ 


एष स्तोमे। वरुण मित्र तुभ्यं सोम शुक्रो न वायवेऽयामि । 
अविं थियो जिशृतं पुरंधी युयं पांत स्त्रस्तिभिः सद न? ।।८।। 


पदार्थः (वरुण, मित्र) हे वरणीय तथा सव के प्रियतम परमात्मन्‌ ! (एषः, 
स्तोमः) यह विज्ञानमय यज्ञ (तुभ्यं) तुम्हारे निमित्त (ग्रयामि) किया गया है, आप 
हमें (सोमः). सोम्यस्धमाव (शुक्रः) वल (वायवे, न) आदित्य के समान प्रकाश 
(अयामि) प्रदान करें, यह यज्ञ (धियः, अ्रविष्टं) बुद्धि की रक्षा (जिगृतं) जागृति 
(षुरंधोः) स्तुत्यर्थ है (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) कल्याणकारक पदार्थो के प्रदान द्वारा 
(नः) हमको (सडा) सदा (पातं) पवित्र करें ।।५।। 40 

भावार्थ:- इस विज्ञानमय यज्ञ में स्नेह तथा श्राकर्षणरूप शक्तिप्रधान 
परमात्मा से यह प्रार्थना. की गयी.है कि हे भगवन्‌ ! आप हमें सौम्यस्वभाव, 
बलिष्ठ तथा आदित्य के समान तेजस्वी बनायें और हमारी बुद्धि की सब 


ऋग्वेद: म० ७ | सू० ६६ ॥ १५ 
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ओर से रक्षा करे ताकि हम सदा प्रबुद्ध और अपने उद्योगों में तत्पर रहें 
आपसे यही प्रार्थना है कि आप सदैव हम पर कृपा करते रहें ।।५।। 
सप्तम मण्डल में ६५ वां सुकत समाप्त हु्रा ।] 


श्रथेकोर्नावश त्यचस्य षट्षष्टितमस्य सूक्तस्य १--१६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ 
१-३, १७-१९ मित्रावरुणौ, ४-१३ अदित्याः । १४-१६ सूर्या देवता ॥। छन्दः- 
१, २, ४, & निचुद्गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री । ५-७, १८, १६ श्रार्षी गायत्री । 
८ स्वराड्‌ गायत्री । १७ पादनिचुद्‌ गायत्री । १० निचुद्‌ बृहती। ११ स्वराड्‌ 
बृहती । १२ श्रार्ची स्वराड्‌ बृहती । १३, १५ श्रार्षो भुरिग्‌ बृहती । १४ श्रार्षो- 
विराड्बृहती । १६ पुर उष्णिक्‌ ॥ स्वरः-१, २, ३, ४, ५, ६, ७, ८, ६, १७, १८, 
१६ षड्जः । १०-१५ मध्यमः । १६ ऋषभः ॥ 

ग्ब पूर्वोक्त विज्ञान यज्ञ को प्रकारान्तर से वर्णान करते हें:-- 

प्रमित्र योवेरुण यो? स्तोमो न एतु शुष्यंः । नमंस्वान्तुविजातयोः ।। १।। 

पदार्थः (मित्रयोः, वरुणयोः) हे प्रेममय सर्वाधार परमात्मन्‌ ! (नः) हमारा 
(प्र, स्तोमः) यह विस्तृत विज्ञान यज्ञ (शूष्यः) सव प्रकार की वुद्धि करने वाला 
(एतु) हो (तु) और (विजातथोः) हे जन्म-मरण से रहित भगवन्‌ ! यह यज्ञ 
(नमस्वान्‌) बृहदन्न से सम्पन्न हो ॥।१॥ 

भावार्थः ''विगतम्‌ जातम्‌ यस्मात्स विजातः' = जिससे जन्म विगत 
हो उसको “विजात'' कहते हैं, अर्थात्‌ विजात के अर्थ यहां ग्राकृति-रहित 
के हैं अथवा ''जननं जातम्‌''-=उत्पन्न होने वाले को “जात” और इससे 
विपरीत जन्मरहित को “श्रजात” कहते हैं । इस मन्त्र में जन्म तथा मत्यु से 
रहित मित्रावरुण नामक परमात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि हे भगवन्‌ ! 
आप ऐसी कृपा करें जिससे हमारा यह विज्ञानरूपी यज्ञ सब प्रकार के 
सुखों का देने वाला और प्रभूत न्न से समृद्ध हो ।। १॥ 
या घारयंत देवाः सुदक्षा दक्षपितर। । अध्याय प्रमहसा ।।२॥। 

पदार्य:--हे ज्ञानस्वरूप प्रमो ! आपको (देवाः) विद्वान्‌ लोग (धारयंत) घारणा 
करते हें (या) जो श्राप (सुदक्षा) विज्ञानी हो (दक्षपितरा) विज्ञानियों की रक्षा करने 
बाले हो; (प्रमहसा) प्रकृष्ट तेज वाले आप (सुर्याय) हमारे सव के लिए सहायक 
7॥२॥ 
ड भावार्थः इस मन्त में भी द्विवचन अविवक्षित है ग्रर्थात्‌ “या” से 
“यौ के अर्थो का ग्रहण नहीं किन्तु यह्‌ अर्थ है कि हे परमात्मन्‌ ! आपको 


१६ ऋग्वेद: मं० ७। सू० ६६ ॥ 


विद्वान्‌ लोग धारण करते हैं, आप सर्वोपरि दक्ष और दक्षों के भी रक्षक हैं, . 
आप हमारे इस विज्ञान यज्ञ में अपनी दक्षता से सहायक हों ॥२॥ 
ता न! स्तिपा तनूपा वरुंण जरितृणाम्‌ । मित्रं साघर्यंतं धिय॑ः ।।३॥। 

पदार्थः--(मित्र) हे मित्र परमात्मन्‌ ! आप (जरितृणां) क्षणभंगुर = शरीर 
वाले मनुष्यों की (धियः) बुद्धि को (साधयतं) साघन सम्पन्न करें | (बरुण) हे वरणीय 
परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारे (स्तिपा) घरों को पवित्र करें, क्योंकि (ता) उक्त 
गुणों वाले आप (तनूपा) सब प्रकार के शरीरों को पवित्र करने वाले हैं ।।३।॥ 

भावायंः-इस मन्त्र में “तनूपा” परमात्मा से सब प्रकार की पवित्रतां 
के लिये प्रार्थना को गई है कि हे भगवन्‌ ! ग्राप हमको सब प्रकार से 
पवित्र करें ग्रथवा स्तिपा, तनूपा आदि सब परमात्मा के नाम हैं, जो गृहादि 
स्थानों को पवित्र करे उसका नाम “स्तिपा” और जो शरीरों को पवित्र 
करें उसको “तनूपा कहते हैं, इत्यादि नामथुक्त परमात्मा से पवित्रता की 
प्राथना करके पश्चात्‌ विज्ञांनयज्ञ में क्रियाकोशल की सिद्धि के लिये बुद्धि को 
. साधन सम्पन्न करने को प्रार्थना की गई है ।।३।। 

|| 1२ तिं [| 

यदद्य सुर उदितेऽनांगा मित्रो अयमा । सुवातिं सविता भगं! ।।४।। 

पदार्थः _ (यत्‌) जो धन (श्रद्य) आज (सुरे, उदिते) सूर्य के उदय होने पर 
आता है वह सब (श्रनागाः) निष्पाप (मित्रः) सबके प्रिय (अर्यमा) न्यायकारी 
(सुबाति) सवं व्यापक (सविता) सर्वोत्पादक (भयः) ऐश्वयंसम्पन्न इत्यादि गुणों 
वाले परमेश्वर की कृपा से श्राता है ॥४॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को जो प्रतिदिन धन तथा ऐश्वय प्राप्त होता है 
वह सब परमेश्वर को कृपा से मिलता है, मानो वह सर्त्कामयों को अपने 
हाथ से बाँटता है और दुष्कर्मी हाथ मलते हुए देखते रहते हैं। इसलिये 
भग सवं ऐड्वर्य सम्पन्न परमात्मा से सतकर्मो द्वारा उस ऐश्वय की प्रार्थना 
कथन की गई है कि आप कृपा करके हमें भी प्रतिदिन वह ऐश्वर्य प्रदान 
कर्‌ ॥४।। 


सुप्रावीरस्तु स क्षयः प्र नु याम्॑त्छुदानवः । 

ये नो अंहोऽतिपिप्रति ।।५॥ 

पदार्थः -- (सुदानवः) हे यजमान लोगो ! तुम्हारे (यामन्‌) मार्गं (सः) | 
बह परमात्मा (क्षयः) विघ्न रहित करें (नु) और (सुप्रावीः, श्रस्तु) रक्षायुक्त हों । 
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तुम लोग यह प्रार्थना करो कि (ये) जो (नः) हमारे (ग्रहः) पाप हैं उनको आप 
(पझ्तिपिप्रति) हम से दूर करें ॥५॥ 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि दानी तथा यज्ञशील यज- 
मानों के मार्ग सदा निर्विघ्न होते हैं और उनके पापों का सदेव क्षय होता है । 
अर्थात्‌ जब वह अपने शुद्ध हृदय द्वारा परमात्मा से प्रार्थना करते हैं कि हे 
भगवन्‌ ! ग्राप हमारे पापों का क्षय करें तब उनके इस कर्म का फल 
अवश्य शुभ होता है । यद्यपि वैदिक मत में केवल प्रार्थना का फल मनो- 
भिलषित पदार्थो की प्राप्ति नहीं हो सकता तथापि प्रार्थना द्वारा अपने हृदय 
की न्यूनतागओं को अ्रनुभव करने से उद्योग का भाव उत्पन्न होता है जिसका 
फल परमात्मा अवश्य देते हैं, या यों कहो कि अपनी न्युनताओों को पूर्ण 
करते हुए जो प्रार्थना की जाती है वह सफल होती है ॥५।। 
उत स्वराजो अदिंतिरद॑ब्षस्य व्रतस्य ये । महो राजान ईश्वते ॥६॥ 

पदार्थ :--- (ये) जो (राजानः) राजा लोग (अदब्धस्य, महः, व्रतस्य,) अ्खण्डित 
महाव्रत को .(ईशते) करते हैं वह (स्वराजः) सब के स्वामी (उत) और (श्रदितिः) 
सूर्य के समान प्रकाश वाले होते हैं ।।६।। 

भावार्थ:--न्यायपूर्वक प्रजाओं का पालन करना राजाओं का 
“खण्डित महाव्रत” है । जो राजा इस व्रत का पालन करता है अर्थात्‌ 
किसी पक्षपात से न्याय नियम को भंग नहीं करता वह स्वराज्य - अपनी 
स्वतंत्र सत्ता से सदा विराजमान होता है । इसको व्युत्पत्ति इस प्रकार है 
कि “स्वयं राजते इति स्वराट्‌ '-जो स्वतंत्र सत्ता से विराजमान हो उसका 
नाम “स्वराट्‌” और “स्वयं राजते इलि स्वराज: = जो स्वयं विराजमान 
हो उसको “स्वराज” कहते हैं। और यह बहुवचन में बनता है। यहां 
“स्वराज” शब्द “राजान:”” का विशेषण है । अर्थात्‌ वही राजा लोग 
स्वराज का लाभ करते हैं जो न्याय-नियम से प्रजापालक होते हैं, ग्रन्य 
नहीं ।। ६॥ ; 
प्रति वां सूर उदिते मित्रं गेणीपे वरुंणम्‌ । अर्यमभं रिक्ञादंसम ।।७।। 


पदायं:--(वां) हे राजा तथा प्रजाजनो ! तुममें से (सुरे, उदिते) सूर्योदय 
काल में (प्रति) प्रत्येक मनुष्य (मित्र) स्वं प्रिय (वरुण) सब के उपासनीय परमात्मा 
की (गृणीषे) उपासना करे जो (अयेमणं) न्यायकारी और (रिशादसं) अज्ञान का 
नाशक है ।।७।। 


बक 
०. 
५ 
“ 
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भावाथ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा प्रजा के 
लोगो ! तुम्हारा सब का यह कतंब्य है कि लुम प्रातःकाल उठकर पूजनीय 
परमात्मा की उपासना करो, जो किसी का पक्षपात नहीं करता और वह 
स्वकर्मानुसार सबको शुभाशुभ फल देता है । ऐसे न्यायाधीश को लक्ष्य रख 
कर उपासना करने से मनुष्य स्वयं भी न्यायकारी और धर्मात्मा बन जाता 
है ॥७॥। 
राया हिरण्यया मतिरियर्महकाय शरवसे । इयं विमां मेषसांतये ।।८॥। 


पदार्थः--(विप्राः) हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम्हारी (इयं) यह (मतिः) बुद्धि 
(प्रवुकाय) अ्हिसाप्रधान हो और (इयं) यह मति (शवसे) बल की द॒द्धि, (मेधसा- 
तये) यज्ञ की निविघ्न समाप्ति तथा (हिरण्यया, राया) ऐश्वर्य को बढ़ाने वाली 
हाँ ।।८।। 
4 भावार्य:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम ऐसी बुद्धि 
उत्पन्त करो जिससे किसी की हिसा न हो और जो बुद्धि ज्ञानयज्ञ, योग- 
यज्ञ, तथा कर्मयज्ञ आदि सब यज्ञों को सिद्ध करने वाली हो । इस प्रकार 
की बुद्धि के धारण करने से तुम बलवान्‌ तथा ऐश्वर्यसम्पन्न होगे । इसलिए 
तुमको “धियो यो नः प्रचोदयात्‌" . इस गायत्री तथा अन्य मंत्रों द्वारा सदैव 
शुभ मति को प्राथना करनी चाहिए ॥।८॥ 
त स्यांम देव वरुण ते मित्र सुरिभिः सह । इषं स्वश्च धीमहि ॥९॥ 


पदार्थ :--(वरुण) हे सब के पूजनीय (मित्र) परमप्रिय (देव) दिव्यस्वरूप 
मगवन्‌ ! (ते) तुम्हारे उपासक (स्याम) ऐश्वययुक्त हों, न केवल हम ऐश्वर्ययुक्त हों 
किन्तु (ते) तुम्हारे (सूरिभिः) तेजस्त्री विद्वानों के (सह) साथ (इषं) ऐइवर्यं (स्वश्च) 
प्रौर सुख को (धीमहि) धारण करें ॥६॥ . 

भाबार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैँ कि यजमान लोगो ! तुम इस 
प्रकार प्रार्थना करो कि हे परमात्मदेव ! हम लोग सब प्रकार के ऐश्वर्य को 
प्राप्त हों, न केवल हम किन्तु ऋत्विगादि सब विद्वानों के साथ हम आनन्द 
लाभ कर ।।६।। 

वहवः घूर॑चचसोऽग्निजिह्व अंताटृघंः। 


त्रीणि ये येमुविदथांनि घीतिभिविश्वानि परिभ्रुतिमि! ।। १०॥ 


पदार्थः--(सूरचक्षसः) सूय्यं सद्रश प्रकाश वाले (प्रग्निजिह्वाः) श्रग्निसमान | 
बाणी वाले (ऋताट्धः) सत्यरूप यज्ञ के बढ़ाने वाले (ये) जो (परिभूतिभिः, 
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घोतिभिः) शुम कर्मो द्वारा (विदथानि) कर्मभूमि को बढ़ाते हें वह (त्रीणि) कमं, 
उपासना तथा ज्ञान को प्राप्त हुए (बहवः) अनेक विद्वान्‌ (बिइवानि) सम्पूर्ण फलों 
को (थेमुः) प्राप्त होते हैं ।। १०॥। 

भावार्थ :--जो विद्वान्‌ पुरुष अपने शुभकर्मो द्वारा कर्म क्षेत्र को विस्तृत 
करते हैं । वही सब प्रकार के फलों को प्राप्त होते ्रौर कर्म, उपासना तथा 
ज्ञान द्वारा मनुष्यजन्म के धमं, अर्थ, काम तथा मोक्षरूप फलचतुष्टय को 
प्राप्त हैं। इस प्रकार के विद्वान्‌ सूर्यसमान प्रकाश को लाभ करते हैं और 
अग्नि के सदृश उनकी वाणी अ्रसत्यरूप समिधाश्रों को जलाकर सदेव सत्य- 
रूपी यज्ञ करती है । अर्थात्‌ सत्कर्मी, श्रनुष्ठानी तथा विज्ञानी विद्वानों का 
ही काम है कि वह परस्पर मिलकर कर्मभूमि को विस्तृत कर, या यों कहो 
कि कर्मयोग के क्षेत्र में कटिबद्ध हों ।॥। १०।। 

बि ये दधुः शरदं मासमादह्॑यङ्गमक्तुं चादच॑स्‌ । 


अनाप्यं वरुणो मित्रो अयमा क्षत्रं राजान आशत ॥ १ १॥ 


पदार्थः--(ये) जो विद्वान्‌ (शरदं, मासं) शरद मास के प्रारम्भिक (भ्रहः, 
प्रक्तु, यज्ञे) दिन रात के यज्ञ को (ऋचं) ऋग्वेद की ऋचाओं से (वि दघुः) 
प्रकार करते हैं। वह (प्रनाप्यं) इस दुलम यज्ञ को करके (बरुणः) सबके पुजनीय 
(मित्र) संप्रिय (भ्र्य॑मा) न्यायशील तथा (राजानः) दीप्तिमान होकर (क्षत्र) 
क्षात्र घर्म को (श्राशत) लाम करते हैं ॥ ११॥। 

भावार्थ:--शरद्‌ ऋतु के प्रारम्भ में जो यज्ञ किया जाता है उसका 
नाम “शारद” यज्ञ है । यह यज्ञ रात्रि दिन अ्रनवरत किया जाता है। जो 
विद्वान्‌ अनुष्ठानपरायण होकर इस वाषिक यज्ञ को पूर्ण करते हैं वह 
दीप्तिमान होकर सबके सत्काराह होते हैं ।। ११।। 

दरों अद्य मंनामहे यृक्तेः सूर उदिंतै । 

यदोहते वरुणो मित्रो अंयेमा यूयमृतस्य रथ्यः ॥१२॥ 

पदार्थः--(तत्‌) वह परमात्मा उपदेश करते हें कि हे मनुष्यो ! वह तुम 
उन विद्वानों का (श्रद्य) आज (सूरे, उदिते) सूर्योदय काल में (सूक्ते:) सुन्दर वारिणयों 
द्वारा (मनामहे) प्रावाहन करो । (यत्‌) जो (श्रोहते) सुमार्ग दिखलाने वाले हैं और 
उनसे प्राथना करो कि (बरुणः) हे सर्वपूज्य (मित्रः) स्वं प्रिय (श्रयेमा) न्यायपूर्वक 
वर्तने वाले (रथ्यः) सन्मागं के नेता लोगो (यूयं) प्राप ही (ऋतस्य) सन्माग मैं प्रद्रत्त 
कराने वाले हैं ।। १२॥ 
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भावायं:-- इस मंत्र में यह उपदेश है कि हे जिज्ञासु जनो ! तुम अपने 
प्रातःस्मरणीय विद्वानों को सूर्योदय समय सत्कारपूर्वक ्रावाहन=बुलाझओो 
और उनसे प्रार्थना करो कि आप न्यायादिगुणसम्पन्न होने से हमारे पूज्य 
हैं। कृपा करके हमें भी सन्मागे का उपदेश करें, क्योंकि स्वयं अनुष्ठानी 
तृथा सदाचारी विद्वान्‌ ही अपने सदुपदेशो द्वारा सन्मार्ग को दर्शा सकते हैं। 
सो आप हमें भी कल्याणकारक उपदेशों द्वारा कृतकृत्य करें ॥ १२॥ 


अब उपयु क्त विद्वानों के गुण वणान करते हैं ॥ 
आतावान ऋतजाता ऋताह॒थों घोरासो अनतद्विषः । 
ेषां वः सुम्ने सुच्छदिष्टमे नरः स्याम थे चं सूरयः ॥१३॥ 
पदार्थ:---(ऋतवान:) सत्यपरायण, (ऋतजाताः) सत्य की शिक्षा प्राप्त 
किये हुए, (ऋतावृधः) सत्यरूप यज्ञ की दृद्धि करने वाले (घोरासः श्रनृतद्विषः) और 
प्रसन्मागं के अत्यन्त द्वेषी विद्वानों के (सुच्छदिष्टमे) सुखतम (सुम्ने) मागं में (वः) 
तुम लोग चलो (च) और (तेषां) उन विद्वानों से (ये) जो अपने गुणगौरव द्वारा 
(सूरयः) तेजस्वी हैं (नरः) तुम लोग प्रार्थना करो कि हम भी (स्याम) उक्त गुण- 
सम्पन्न हों ॥१३॥। ) 
भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम अनृत से 
द्वेष करने वाले तथा सत्य से सदा प्यार करने वाले सत्पुरुषों का सत्संग करो 
और उनसे नम्रतापूवंक वतेते हुए प्रार्थना करो कि हे महाराज ! हमें भी 
सन्मार्ग का उपदेश करो ताकि हम भी उत्तम गुणसम्पन्न हों ॥॥१३॥। 
अब उपयुक्त विद्वानों के सत्संग से शुद्ध हुए ग्रंतःकरण द्वारा 
परम (त्मा की प्राप्ति का कथन करते हैं ॥। 
उदु त्यह॑क्नतं वधुदिव एंति प्रतिहरे । 
यदीमाशुवेइति देब एतंशो विश्व॑स्पे चक्षेसे अरंम्‌॥१४॥ 
पदार्थ :---(त्यत्‌, दर्शतं, बपुः, उत्‌) श्रौर उस श्रमृत पुरुष का दर्शनीय स्वरूप 
(यत्‌) जो (दिवः, प्रतिह्वरे) प्रकाशमान श्रंतःकरण में (एति) प्रकाशित होता है, उस 
(बिइवस्मं, चक्षसे) सम्पूणं संसार के द्रष्टा (देबः) देव को (एतशः, ई) यह गमनशील 
प्रन्तःकरण की वृत्तियें (प्राशु, बहति) शीघ्र ही प्राप्त कराने में (श्ररं) समर्थ होती 
हैं । मंत्र में “उ” पादपूति के लिये है ॥ १४॥। 
भावार्थ:--इस मंत्र में यह उपदेश किया है कि ग्रनृत से द्वेष तथा 
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सत्य से प्यार करने वाले पुरुषों के सत्संग से शुद्धान्तःकरण पुरुष उस पर- 
मात्मदेव को प्राप्त करते हैं । अर्थात्‌ उनके अन्त:करण की वृत्तियां उस 
सवंद्रष्टा,देव को प्राप्त करने के लिए शीघ्र ही समर्थ होती हैं और उन्हीं 
के द्वारा'वह देव प्रकाशित होता है; मलिनान्तःकरण पुरुष उसको प्राप्त 
करने में सर्वथा असमर्थ होते हैं । इसलिये, हे सांसारिक जनो ! तुम सत्संग 
द्वारा उस भ्रमृतस्वरूप को प्राप्त करो जो तुम्हारा एक मात्र आधार 
है ।। १४॥। 

अब परमात्मप्राप्ति के लिए और साधन कथन करते हें ॥ 
शीष्णः क्षीँषर्णो जगंतस्तस्थुषस्पति समया विश्वमा रज॑ः । 
सप्त स्वसार? सुविताय सूर्य बहति हरितो रथे ॥१५॥ 

पंदार्यव:---(रथे) योगिजनों के मार्ग में विचरने वाली (हरितः) ्रन्तःकरणा 
की ब्रत्तियं (सूर्य) उस प्रकाशस्वरूप परमात्मा को (बहंति) प्राप्त कराती हैं जो 
(सुविताय) इस ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करके (जगतः, तस्युषः पति) जंगम तथा स्थावर 
का पति है (श्रा) और जो (रजः, विश्व) परमाणुग्रो से लेकर सम्पूणं संसार को 
(समया) अनादि काल से रचता है । उसकी प्राप्ति का हेतु (शीष्ण:, शीष्ण:,) प्रत्येक 
मनुष्य के मस्तिष्क में (स्वसारः सप्त) निरन्तर स्वयं चलने वाली सप्त इन्द्रियों की 
दत्तियें हैं ।। १५।। 

भावार्थ:---इस मंत्र में उस परमात्मा की प्राप्तिका उपाय कथन 
किया है जो स्थावर तथा जंगमरूप इस ब्रह्माण्ड का एकमात्र पति है। 
उसां परमात्मदेव को यहां “सूर्य” कथन किया गया है, जो इस भौतिक 
सूर्य का वाचक नहीं किन्तु उस स्वत:प्रकाश परमात्मा का बोधक है। जो 
इस सम्पूणं ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करने वाला है, उसकी प्राप्ति का साधन 
मस्तिष्क में सप्त इन्द्रियों की वृत्तियाँ हैं श्रर्थात्‌ दो आँख, दो कान, दो 
नासिका के छिद्र और एक मुख, इस प्रकार यह सप्त इन्द्रियों की वृत्तियाँ हैं । 
“स्वयं सरन्तीति स्वसारः” ==जो स्वयं गमन करें उनको . “स्वसा” कहते 
हैं । जब यह वृत्तियें सदसद्विवेचन करने वाली हो जाती हैं तब उस ज्ञान- 
गम्य परमात्मा की प्राप्ति होती है । अथवा पांच ज्ञानेन्द्रिय, छठा मन और 
सातवीं बुद्धि, इन सातों द्वारा चराचर ब्रह्माण्ड के पति परमात्मा को रचना 
को ज्ञानगम्य करके मनुष्य उस प्रकाशस्वरूप को प्राप्त होता है, जहां 
“न तत्र सूर्यो भाति न 
न चन्द्र तथा तारागण Cs) 
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वृत्तियो का वर्णन किया है ग्रर्थात्‌ योगी पुरुषों के अन्त:करण की वृत्तियाँ 
ही उस परमज्योति को प्राप्त कराने में समर्थ होती हैं ।। १५।। 
अब उस सवंद्रष्ठा परमात्मा से प्रार्थना करने का प्रकार कथन करते हैं ॥ 
तन्नक्षुदेवहित शुक्रमुचरत्‌ । 
पञ्येम शरदः शर्त जीवेम वरदः शतम्‌ ॥१६॥ 
पदार्थः (तत्‌) वह परमात्मा जो (चक्षुः) सवंद्रष्टा (देवहितं) विद्वानों का 
हितैषी (शुक्र) बलवान्‌ (उच्चरत्‌) सर्वोपरि विराजमान है, उसकी कृपा से हम 
(जीवेम, शरदः, शतं) सौ वर्ष पर्यन्त प्राणधारणा करें, भ्रौर (पश्येम, शरद: शतं,) 
सौ वषं पर्यन्त उसकी महिमा को देखें अर्थात्‌ उसकी उपासना में प्रदत्त रहें ॥ १६॥ 
भावार्य:--सवेप्रकाशक, सबका हितकारी तथा बलस्वरूप परमात्मा 
ऐसी कृपा करे कि हम सौ वर्ष जीवित रहें श्रौर सो वषं तक उसको देखें । 
यहाँ “पश्येम' के अर्थ आँखो से देखने के नहीं किन्तु ध्यान द्वारा ज्ञान- 
गोचर करने के हैं, जसा कि “हस्यते त्वग्रया बुद्धया'' कठ० ३।१२ इस 
वाक्य में “हस्यते'' के अर्थ बुद्धि से देखने के हैं अथवा उसकी इस रचना- 
रूप महिमा को देखते हुए उसकी महत्ता का अनुभव करके उपासन में प्रवृत्त 
हों, यह्‌ आशय है । १६॥। 


प्रब यज्ञ में सोमादि सात्विक पदार्थो द्वारा देव=-विद्वानों का 
सत्कार कथन करते हैं ।। 


कार्व्येभिरदाभ्या यातं वरुण दुमत्‌ । मित्रथ सोम॑पीतये ॥ १७॥। 


पदार्थः--(बरुण) हे सवं पूज्य . (मित्रः) सवं प्रिय (भ्रदाम्या) संयमी (ख) तथा 
(द्युमत्‌) तेजस्वी विद्वानों श्राप लोग (सोमपीतये) सोमपान करने के लिये 
(काव्येभिः) यानों द्वारा (भ्रा, यातं) मले प्रकार प्राये ।। १७॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र में परमात्मा ने शिष्टाचार का उपदेश किया है 
कि हे प्रजाजनो, तुम संपूज्य, विद्वान्‌, जितेन्द्रिय तथा वेदोक्त कर्मकर्ता 
विद्वानों को सुशोभित यानों द्वारा सत्कारपूर्वक भ्रपने घर वा यज्ञमण्डप में 
बुला्रो और सोमादि उत्तमोत्तम पेय तथा खाद्य पदार्थो द्वारा उनका 
सत्कार करते हुए उनसे सदुपदेश श्रवण करो ।।१७॥। 


दिवो घाममिवेरुण मित्रश्चा यांतपद्रहां । पिब॑तं सोमंमातुजी ॥१८॥ 


पदार्यः--(वरुण, मित्रः) हे पूजनीय तथा परमप्रिय विद्वान्‌ पुरुषो ! श्राप 
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लोग (श्रब्र,हा) राग द्वेष को त्याग कर (दिव:, धामभिः) ज्ञान से प्रकाशित हुए 
मार्गो से (श्रा, यातं) उत्साह पूर्वक आओ (च) झौर (थ्रातुजी, सोमं) शान्ति प्रदान 
करने वाले सोमरस को (पिबतं) पी्रो ।। १८।। 

भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे ज्ञान के प्रकाश से सदा 
तेजस्वी तथा रागद्वेषादि भावों से रहित विद्वान्‌ पुरुषो ! तुम यजमानों से 
निमन्त्रित हुए उनके पवित्र घरों में ग्राग्रो और सोमादि सात्विक पदार्थो का 
सेवन करते हुए उनको पवित्र धर्म का उपदेश करो ताकि वह गृहस्थाश्रम 
के नियमपालन में विचल न हों ।। १८।। 


आ यांतं मित्रावरुणा जुषाणावाइंति नरा । 
पातं सोर्म्रताट्ृधा ।॥। १९॥। 


पदार्थः--(ऋतावुधा) हे ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ, कर्मयज्ञ आदि य॒ज्ञों के बढ़ाने वाले 
(मित्रावरुणा, नरा) मित्र वरुण विद्वान्‌ लोगो ! तुम (श्रा, यातं) सत्कारपूर्वक 
प्रा्रो और हमारी इस शान्ति की (श्राहुति) आहुति को (जुषाणो) सेवन करते हुए 
(सोमं, पातं) पवित्र सोम का पान करो ॥१६॥ 

भावार्थः-- परमात्मा आज्ञा देते हैं कि हे ज्ञानादि याज्ञों के ग्रनुष्ठानी 
विद्वानो ! तुम सत्क्रार पूर्वक अपने यजमानों को प्राप्त होग्रो. और सोमपान 
करते हुए उनके हृदय को शांतिधाम बनाओ अर्थात्‌ अपने ्रनुष्ठानरूप ज्ञान 
से उनको ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ तथा कर्मयज्ञादि वेदिक कमो का ग्रनुष्ठानी 
बनाकर पवित्र करो और शांति को आहुति देते हुए" संसार भर में शान्ति 
फंलाओ जो तुम्हारा कतंव्य है।। १९ 

सप्तम मण्डल में ६६ वां सुकत समाप्त हुम्ला ॥ 


प्रय दशस्य ' सप्तषष्टितमस्य सक्तस्य १-१० वसिष्ठ ऋषिः ॥। अ्रश्विनौ 
देवते ॥। छन्दः--१, २, ६, ७, ८, १० निचुतृत्रिष्डुप्‌ । ३, ५, & बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
४ द्रार्षीत्रिष्टुष्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा इस सूक्त में राजघर्म का उपदेश करते हैं ॥ 


प्रति वो रथं नृपती जरध्यें इविष्मंता मन॑सा यज्ञियेन । 
यो वां दूतो न घिंष्ण्पावजींगरच्छां सूनुन पितरा विवक्मि ।। १।। 


पदार्थः--(वां) हे अध्यापक वा उपदेशको ! (रथ॑) तुम्हारे मार्ग को (नपतो) 
राजा (हविष्मता) हवि वाले (मनसा) मानस (यज्ञियेन) याज्ञिक्र भावों मे (प्रति, 
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जरघ्य) प्रतिदिन स्तुति करे, मैं (बां) तुम लोगों को (दूतः) दूत के (न) समान (यः) 
जो (विवक्मि) उपदेश करता हुँ उसको (श्रच्छ) मलीमांति सुनो (पितरः) पितर लोग 
(सूनुः) अपने पुत्रों को (न) जिस प्रकार (श्रजीगः) जगाते हें इसी प्रकार (धिष्ण्यो) 
घारणा वाले तुम लोग उपदेश द्वारा राजाओं को जगाग्नो ॥१॥ 
भावार्थः--हे धारणा वाले अध्यापक तथा उपदेशको ! मैं तुम्हें दूत 
के समान उपदेश करता हूं कि जिस प्रकार पिता अपने पुत्र को समार्ग में 
प्रवृत्त होने के लिये सदुपदेश करता है इसी प्रकार तुम लोग भी वेदों के 
उपदेश द्वारा राजाओं को सन्मार्गगामी बनाग्रो ताकि वह ऐरवर्य्यप्रद यज्ञों 
से वेदमार्गे का पालन करें अथवा घ्यानयज्ञों से तुम्हारे मार्ग को विस्तृत 
करें ॥ १॥ 
अव उपदेश का समय कथन करते हैं ॥ 
अञ्चांच्यप्निः समिधानो अस्मे उपाँ श्ररश्रन्तर्मसश्चिदंतांः । 
अचेति केतुरुषसंः पुरस्तांच्छ्रिये दिवो दुं हितुर्जाय॑मानः ॥२॥। 
पदार्थः--(अस्मे) जब (पुरस्तात्‌, श्रिये) पूवदिशा को आश्रयण किये हुए 
(दिवः, दुहितुः उषसः) यलोक से अपनी दुहिता उषा को लेकर (जायमानः) उदय 
होता हुआ (केतुः) मूर्य्यं (श्रचेति) जान पड़े, और (तमसः, चित्‌, श्रंताः) अंधकार का 
भले प्रकार प्रेत = नाश (उपो, भ्रद्श्रन्‌) दीखने लगे तब (समिधानः, श्रग्निः, प्रशोचि) 
समिधाश्रों द्वारा अग्नि को प्रदीप्त करो ।।२॥ 


भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे उपदेशको ! अन्धकार के 
निवृत्त होने पर सूर्योदयकाल में अपने सन्ध्या ्ररिनिहोत्रादि नित्य कर्म करो 
और राजा तथा प्रजा को भी इसी काल में उक्त कर्म करने तथा ग्रन्य 
ग्रावइफ्क कर्मो के करने का उपदेश करो, क्योंकि उपदेश का यही अ्रत्युत्तम 
समय है, इस समय सबकी बुद्धि उपदेश ग्रहण करने के लिये उद्यत होती 
है ॥२॥ 


अभि वा नूनमंशिना सुहाता स्तोमें; सिषक्ति नासत्या विवक्कान्‌ । 
पूर्वी भिंयातं पथ्यांभिरर्वाक्‌ स्वविदा वसुंमता रथेन ।।३॥। 


दार्थः-- (ग्रश्विना) हे सेनाघीश राजपुरुषो (बा) तुम लोग (नून) निश्चय 
करके (सुहोता) उत्तम होता वनकर (स्तोमें:) यज्ञानुष्ठान (सिषक्ति) करते हुए 
शिक्षा प्राप्त करो कि (नासत्या, बिवक्वान्‌) तुम कमी भ्रमत्य न वोलो (पूर्वोभि 
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पथ्याभिः, र्वाक्‌) सनातन मार्गो को अभिमुख करके (स्वविदा, वसुमता) ऐश्वय्ये 
तथा घन प्राप्त होने वाले (रथेन) मागं से (यातं) चलो ।।३।। 

भावायं:--इस मन्त्र में परमात्मा राजपुरुषों को उपदेश करते हैं कि तुम 
लोग वेदिक यज्ञ करते हुए सत्यवक्ता होकर सदा सनातन सन्मार्गो से चलो 
जिससे तुम्हा रा ऐश्वर्य्य बढ़े और तुम उस ऐश्वय्य के स्वामी होकर सत्य- 
पूर्वक प्रजा का पालन करो ॥।३॥ 

अवोवीं नूनमाश्विना युवाकुहुवे यद्वाँ सुते मांध्बो बस्रयु! । 
आवां वहतु स्थविंरासो अश्वाः पिबांथो अस्मे छुजुंता मधूनि ॥४॥ 

पदार्थ:--(श्रशिवना) हे सेनापति तथा न्यायाधीश राजपुरुषो ! (नूनं) 
निश्चय करके (वां) तुम लोग (भ्रवोः) हमारी रक्षा करने वाले हो, (युवाकुः) तुम्हारी 
कामना करते हुए हम लोग (हुवे) तुम्हें आवाहन करते हैं (यत्‌) क्योंकि (वां) तुम 
लोग (माध्वी) मधुविद्या में (सुते) कुशल हो, इसलिये (बां) आप लोग हमको 
(बसुयुः) घन से सम्पन्न करो (स्थविरासः) परिपक्व आयु वाले (श्रशवाः) शीघ्र 
काय्यं कर्ता आप लोग (श्रस्मे) हम लोगों को (श्रा, वहन्तु) मले प्रकार शुभमार्गो में 
प्रेरें ताकि (सुषुता, मधूनि) संस्कार किये हुए मधुर द्रव्यों को (पिबाथः) ग्रहण करके 
सुखी हों ।।४॥। 

भावाथः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे प्रजाजमो ! तुम उन 
राजशासन-कर्त्ताश्रों से इस प्रकार प्रार्थना करो कि हे राजपुरुषो ! आप 
हमारे नेता बनकर हमें उत्तम मार्गो पर चलायें ताकि हमें सब प्रकार की 
समृद्धि को प्राप्त हों, हम में कभी रागद्वेष न हो और हम सदा आपकी 
धमंपूर्वक आज्ञा का पालन करें, परमात्मा श्राज्ञा देते हैं कि तुम दोनों मिल- 
कर चलो, क्योंकि जब राजा तथा प्रजा में प्रेमभाव उत्पन्न होता है तब वह 
मधुविद्या = रसायन विद्या को प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ दोनों का एक लक्ष्य हो 
जाने से संसार में कल्याण को वृद्धि होती है।४॥ 

अब ऐरवय्यंप्राप्ति के लिये शुम बुद्धि की प्रार्थना करते हैं ॥ 


प्राची मु देवाखिना घियं मेऽधा सातयें कृतं वसुयुम्‌ । 
विश्वां अविष्टं वाज आ पुंरधीस्ता नं! इक्तं भ्रचीपती शर्चीभि!||«।| 


पदार्थ:---(शच्ीपती) कर्मों का स्वामी (देवा) परमात्मदेव (शचीभि:) अपनी 
दिव्य शक्ति द्वारा (नः) हमको (झक्तं) सामथ्यं दे ताकि हम (ता) उस (षुरंघोः) 
शुम बुद्धि को (प्रा) मले प्रकार प्राप्त होकर (विश्वाः, वाजे) सम्पूर्ण ऐवय्यं के 


~ 


वि 
७ 
= 
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स्वामी हों, (श्रश्विना) हे परमात्मदेव, (प्रविष्ट) अपने से सुरक्षित (मे) मुझे (ऊं) 
विशेषतया (सातये, वसूयुं, कृतं) ऐश्वय्यं तथा घनादि की प्राप्ति में कृतकाय्यं होने 
के लिये (प्राची. ध्रमृध्रां) सरल और हिसारहित (धियं) बुद्धि प्रदान करें ।।५।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में जगत्पिता परमात्मदेव से यह प्रार्थना की गई 
है कि हे भगवन्‌ ! आप हमारी सब प्रकार से रक्षा करते हुए अपनी दिव्य- 
शक्ति द्वारा हमको सामर्थ्य दे कि हम उस शुभ, सरल तथा निष्कपट बुद्धि 
को प्राप्त होकर ऐश्वय्य तथा सब प्रकार के धनों को सम्पादन करें, या यों 
कहो कि हे कर्मो के अधिपति परमात्मन्‌ ! आप हमको कर्मानुष्ठान द्वारा 
ऐसी शक्ति प्रदान करे जिससे हम साधनसम्पन्न होकर उस बुद्धि को प्राप्त 
हों जो धन तथा ऐश्वश्य के देने वाली है अ्रथवा जिसके सम्पादन करने से 
ऐश्वय्यं मिलता है ॥५॥ 

अब मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय की प्रार्थना करते हैं ॥।. 

अविष्टं घौष्वंश्विना न आसु प्रजावद्रेतो अईयं नो अस्तु । 
आ वां तोके तनये तूतुजानाः छुरत्नांसो देवर्षीति. गमेम ।।६॥ 

पदार्थः--(वां, श्रश्विना) हे सन्तति तथा ऐश्वय्य के दाता परमात्मन्‌ ! 
(धीषु, प्रविष्ट) कर्मो में सुरक्षित (न:) हमको (प्रजावत्‌) प्रजा उत्पन्न करने के लिये 
(प्रह्मयं) अमोघ (रेतः) वीय्यं प्राप्त (श्रस्तु) हो (श्रा) और (नः) हमको (तोके) 
हमारे पुत्रों को (तनये) उनके पुत्र पौत्रादिको के लिये (सुरत्नासः तूतुजाना ) सुन्दर 
रत्नों वाला यथेष्ट घन दे ताकि हम (देववीति, गमेम) विद्वानों की संगति को 
प्राप्त हों ॥६॥ 

भावार्थ:- हे भगवन्‌ ! प्रजा उत्पन्न करने का एकमात्र साधन 
्रमोघ वीय्य हमें प्रदान करें ताकि हम इस संसार में सन्ततिरहित न हों श्रौर 
हमको तथा उत्पन्न हुई सन्तान को धन दें ताकि हम सुख से अपना जीवन 
व्यतीत कर सके ॥६॥ ` 


एष स्य वाँ पूर्वगत्वेव सख्यं निधिहितो मांध्वी रातो अस्मे । 

अई॑ळता मनसा यांतमर्वागश्नेतां हव्यं मानुषीषु विक्ष ॥७॥ 
पदार्थः--(वां) हम लोग (माध्वी) संसार में मधुरता फेलाने वाले (एषः) 

इस (ह्यं) होम को (सख्ये) मित्र के सन्मुख (पूवंगत्वा, इब) मेंट के समान (रातः) 

प्रापको प्रर्पण करते हँ जो (निधिः, हितः) ग्रारोग्यता का देने वाला है, (स्यः) 

गाप इसको (मानुषीषु, विक्षु) मनुष्य प्रजाम्रों में (श्रा, यात) मबंत्र विस्तृत करें, 
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(प्रस्मे) हमारी इस मेंट को (श्रहेळता) शान्त (मनसा) मन से (प्रर्वाक्‌, श्रइनंता) 
हमारे सन्मुख स्वीकार करें ।।७।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा से यह प्रार्थना है कि हे देव ! जिस 
प्रकार अपने स्वामी वा मित्र के सन्मुख नेवेद्य रक्खा जाता है, इसी प्रकार 
हम लोग ग्राहुतिरूप हव्य को जो नीरोगता की निधि .तथा मनुष्यमात्र का 
हितकारक है, राप के सन्मुख रखते हैं, प्राप कूपा करके इसको स्वीकार करें 
प्रौर सब प्राणिव् में तुरन्त पहुंचा दें ताकि विकारों से दूषित न हों ॥७॥ 
एकस्मिन्योगे सुरणा समाने परि वां सप्त स्रवतो रयो गात्‌ । 
न वांयंति सुस्वों देवयुक्ता ये वां धू तरयो वहंति ।।८॥ 

पदार्थ:- (बां) हे देव तथा मनुष्यो ! (भुरणा, समाने) मनुष्यमात्र के लिये 
समान (एकस्मिन्‌, योगे) एक योग में (सप्त, स्रवतः) ज्ञानेन्द्रियों के सात प्रवाह 
(रथः, गात्‌) उस मार्ग को प्राप्त कराते हैं (ये) जो (परि) सब ओर से परिपूर्ण हैं 
(बां) तुम दोनों के (धूर्ष) घुराग्रो में लगे हुए (तरणयः) युवावस्था को प्राप्त 
(देवयुक्ताः) परमात्मा में युनत (सुभ्वः) दृढ़ता वाले (बायंति, न) थकित न होने 
वाले उस मागं में (वहंति) चलाते श्रर्थात्‌ उस मार्ग को प्राप्त कराते हैं ।।८॥। 

भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं वि हे दिव्यशक्तिसम्पन्न विद्वानो 
तथा साधारण मनुष्यो ! तुम दोनों के लिये = परमात्मस्वरूप में जुड़ना समान 
है ्रर्थात्‌ देव, साधारण तथा प्राकृतजन सभी उसको : प्राप्त हो सकते हैं; 
वह एक सबका उपास्यदेव है, उसकी प्राप्ति के लिये बड़े दृढ़ सात साधन हैं 
जिनके संयमद्वारा पुरुष उस योग को प्राप्त हो सकता है, वह सात साधन इस 
प्रकार हैं-पांच ज्ञानेन्द्रिय जिनसे जीवात्मा बाह्यजगत्‌ के ज्ञान को उपलब्ध 
करता भ्रर्थात्‌ संसार की रचना देखकर परमात्मसत्ता का अनुमान करता है, 
मन से मनन करता और सदसद्विवेचन करने वाली बुद्धि से परमात्मा का 
निश्चय करता है, इनमें श्ोत्रेन्द्रिय, मन तथा बुद्धि, यह तीनों परमात्मप्राप्ति 
में अ्रन्तरंगसाधन हैं, इसी ग्रभिप्राय से उपनिषदों में वर्णन किया है कि 
“आत्मा वा रे श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः'' वह परमात्मा श्रवण, मनन 
तथा निदिध्यासन करने योग्य है, वेदवाक्यों द्वारा परमात्मविषयक सुनने का 
नाम “श्रवण ', सुने हुए अर्थ को युक्तियों द्वारा मन से विचारने का नाम 
“मनन” और उस मनन किये हुए को निश्चित बुद्धिद्वारा धारण करने का 
नाम “निदिध्यासन” है, तीन यह और चार अन्य यह सातो ही देव का 
समीपी बनाते हैं जो सब का उपास्य है ।।८।। 


“० र 
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अब परमात्मप्राप्ति के श्रधिकारियों का वरान करते हैं ॥ 

असश्चता मघवद्स्यो हि मूतं ये राया मघदेयं जुनंतिं । 
प्र ये बंधु सूर॒तांभिस्तिरंते गव्यां पूंचंतो अश्व्या मघामिं ॥९॥ 

पदार्थ:-- (हि) निश्चय करके (ये) जो (राया) घन द्वारा (मघदेयं) हव्यादि 
पदार्थं (जुनन्ति) नियुक्त करते (श्रसश्चता) किसी विषय में आसक्त न होकर 
(मघवद्भ्यः) ऋत्विगादिकों को (भूतं) बहुतसा घन दान देते (ये) जो (प्र) प्रसन्नता- 
पूर्वक (बंधं) अपने बन्धुः्रों को (सुनृताभिः) सुन्दर वाणियों द्वारा (तिरंते) बंढ़ाते, 
आर जो (गव्या) गोयें (मघानि) धन (श्रव्या) घोड़े (पृ चंतः) अथियो को देते हैं 
वह परमात्मप्राप्ति के श्रधिकारी होते हैं ॥६॥ 

भावार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो यम नियमादिकों से 
सम्पन्न अर्थात्‌ किसी विषय में फंसे हुए नहीं, सत्पुरुषों को धनादि पदार्थ 


` देने में उदार, प्रसन्न चित्त से मीठी वाणी बोल कर अपने सम्बन्धियों को 


प्रसन्न रखते और सत्यभाषण तथा सत्य का प्रचार करते हैं वह उदार 
पुरुष परमात्मपद के अधिकारी होते हैं ॥ ६।। 
अव मनुष्य का कर्तव्य वर्णान करते हैं ॥ 

नु मे इवमा शरण युवाना यासि वर्तिरश्विनाविरांबत्‌ । 
धत्तं रत्नानि जरतं च सुरीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।।१०॥ 

पदार्थः---(नू) निश्चय करके (मे) मेरे (हबं) इस कल्य्राणदायक वचन को 
(प्रा) मले प्रकार (शृणुतं) सुनो (युवाना) हे युवा पुरुषो ! तुम: (श्रशिवनौ) गुरु शिष्य 
दोनों (इरावत्‌) हवनयुक्त (वतिः) स्थान को (यासिष्टं) प्राप्त होओ (च) प्रौर 
(सुरीन्‌) तेजस्वी विद्वानों को (धत्त, रत्नानि) रत्नादि उत्तम पदाथों को धारण 
कराग्रो, ताकि वह (जरतं) वृद्धावस्था को प्राप्त (यूयं) तुमको (स्वस्तिभिः) मंगल- 
वाणियों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें, और तुम प्रार्थना करो कि (नः) हमको 
सदा शुम आशीर्वाद दो ॥१०॥। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे युवापुरुषो ! तुम्हारा 
मुख्य कतंव्य यह है कि तुम गुरुशिष्य दोनों मिलकर यज्ञरूप अग्न्यागारों 
प्रथवा कलाकौशलसूप अग्निगृहों में जहां अनेक प्रकार के अस्त्र शस्त्रादिकों 
की विद्या सिखलाई जाती है जाश्रो और चहां जाकर आध्यात्मिक विद्या के 
विद्वानों तथा शिल्पविद्याविशारद : देवों को प्रसन्न करो अर्थात्‌ उनको 
विविध प्रकार का धन प्रदान करो ताकि उनकी प्रसन्नता से तुम्हारा सदा के 
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लिये कल्याण हो, और तुम सदा उनसे नम्रभाव से वर्तो ताकि वह तुम्हारा 
शभचिन्तन करते रहें ।। १०॥। 
सप्तम मण्डल में ६७ वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ नवचस्य श्रष्टषष्टितमस्य सूक्तस्य १--& वसिष्ठ ऋषिः ॥॥ श्रश्विनो 
देवते ॥ छन्दः-१, ६, ८, साम्नी त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ५, साम्नी निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ७, 
साम्नी भुरिगासुरी विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 

अब प्रकारान्तर से राजधर्म का उपदेश करते हैं ॥। 

आ झुंश्रा यातमश्विना स्वश्वा गिरों दस्राजुजुषाणा युवाकोः । 
इव्यानिं च प्रतिंश्रता वीतं नं ।। १॥ 

पदार्थः-- (स्वश्वा, श्रदिवना) हे उत्तम श्रशवों वाले राजपुरुषो ! आप 
(दस्रा) शत्रुओं के नाश करने वाले (शुभ्रा) तेजस्वी (युवाकोः) बलवान्‌ हें, (गिरः) 
हमारी वाणियें आपके लिये (आर) भले प्रकार (जुजुषाणा) सत्कार वाली हों (यातं) 
श्राप आकर (नः) हमारे यज्ञ को सुशोभित करें (च) और (हव्यानि) यज्ञीय पदार्थो 
का जो (प्रतिभृता) हविशेष है उसका (वीतं) उपभोग कर ।।१॥ 

भावार्थ :-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि याज्ञिक लोगो ! तुम अप्रने 
न्यायाधीश तथा सेनाधीश राजपुरुषों का सन्मान करो, उनको अपने यज्ञों 
में बुलाश्रो और मधुरवाणी से उनका सत्कार करते हुए हविशेष से उनको 
सत्कत करो ताकि राजा तथा प्रजा में परस्पर प्रेम उत्पन्न होकर देश का 
कल्याण हो ॥१॥ 

प्र वामंघांसि मद्यान्यस्थररं गतं हविषां वीतये मे । 


तिरो अयां हव॑नानि श्रतं नं; ।।२॥ 

पदार्थः--हे राजपुरुषो ! (नः) हमारे वचनां को (श्रुतं) सुनो; (अर्यः) हमारे 
शत्रुओं की (हवनानि) शक्तियों को (तिरः) तिरस्कार करके (मे, हविषः) हमारे 
यज्ञों की (वीतये) प्राप्ति के लिये (गंतं) ्रायें; (बाँ) तुम्हारे (प्रंधांसि, मद्यानि) 
मद करने वाले राजमद (प्र, भ्रस्थुः, अर) भले प्रकार दूर हों ।।२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा 
परम कतंव्य है कि तुम राजमद त्याग कर प्रजा के धार्मिक यज्ञों में सम्मि- 
लित होश्रो और धार्मिक प्रजा का विरोधी जो शत्रुदल है उसका सदैव 


३० ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ६८ ॥ 


तिरस्कार करते रहो ताकि यज्ञादि धामिक कार्यो में विघ्न न हो, अथवा 
राजा को चाहिये. कि वह मादक पदार्थों के अधीन होकर कोई प्रमाद न 
करे और अपने राजमद को सर्वथा त्याग कर प्रेमभाव से प्रजा के साथ 
व्यवहार करे, वेदवेत्ता याज्ञिकों को चाहिये कि वह राजपुरुषों को सदेव यह 
उपदेश करते रहें ।।२।। 


प्र वा रथो मनोवा इयतिं तिरो रजांस्यश्विना क्षतो ति; । 


अस्मभ्यं सूर्यावस् इयानः ॥३॥ 

पदार्थ:--(ग्रश्विना) हे राजपुरुषो ! (वां) तुम्हारा (रथः) याज (सूर्यावसू) 
जो सूर्य्यं तक वेग वाला (इयानः) गतिशील (मनोजवाः) मन के समान शीप्रगामी 
(शतोतिः) प्रनेऊ प्रकार की रक्षा के साधनों वाला है वह (रजांसि, तिरः) लोक- 
लोकान्तरा`का तिरस्कृत करता हुआ (भ्रस्मम्यं) हमारे यज्ञ को (प्र, इयति) भले 
प्रकार प्राप्त हा ॥३॥ 


भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक पुरुषो ! तुम 
उक्त प्रकार के रथ=यानों वाले राजपुरुषों को श्रपने यज्ञ में बुलाओ जिनके 
ग्रान नभोमण्डल में सूय्य के साथ स्थिति वाले हों और जिनमें रक्षाविषयक 
अनेक प्रकार के श्रस्त्र-शस्त्र लगे हुए हों | यहाँ रथ के ग्रर्थ पहियों वाले 
भूमिस्थित रथ के नहीं किन्तु “रमन्ते यस्मिन्‌ स रथ:''=जिसमें भले प्रकार 
रमण किया जाय उसका नाम “रथ'' है, सो भली भांति रमण आकाश में 
ही होता है भूमिस्थित रथ में नहीं, और न यह सूर्य्य तक गमन कर सकता 
है, इत्यादि विशेषणों से यहाँ विमान का कथन स्पष्ट है ।।३।। 


अयं ह यद्वां देवया उ अद्रिरूध्वो विवाक्ते सोमसुद्वभ्यास्र । 


आ वल्गू विम्रों वट्टतीत हव्ये। ।।४।। 

पदार्थः --(वां, देवया) हे दिव्यशक्तिसम्पन्न राजपुरुषो ! तुम्हारा (श्रयं) 
य्ह (सोमसुत्‌) चन्द्रमा के तुल्य सुन्दर यान (यत्‌) जव (उ) निश्चय करके (प्रद्रिः, 
ऊर्ध्वः) पर्वेतो से ऊंचा जाकर (विवक्ति) बोलता है तब हृषित हुए (बल्गू, विप्रः) 
वड़े बड़े विद्वान्‌ पुरुष (झा) सत्कार पूर्वक (युबम्यां) तुम दोनों को (हव्येः) यज्ञों में 
(बबुतीत) वरण करते हैं ।।४।। 

भावार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 
राजपुरुपो ! जब तुम्हारे यान पर्वेतों की चोटियों से भी ऊंचे जाकर गजते 
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और सुन्दरता में चन्द्रमण्डल का मान मर्दन करते हैं तब ऐश्वय्य से सम्पन्न 
तम लोगों को अपनी रक्षा के लिये बड़े बड़े विद्वान्‌ अपने यज्ञों में आह्वान 
करते अर्थात्‌ ऐश्वय्यंसम्पन्न राजा का सब पण्डित तथा गुणीजन आश्रय 
लेते हैं और राजा का कतंव्य है कि वह गुणीजनों का यथायोग्य सत्कार 
करे ।।४॥। 


चित्रं ह यद्वां भोजनं न्वस्ति न्यत्रये महिष्व॑तं युयोतम्‌ । 
यो वामोमानं दधते प्रियः सन्‌ ॥५॥ 


पदार्थ: -- (वां) हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश राजपुरुषो ! (नु) निश्चय 
करके (यत्‌) जब (चित्रं, भोजनं) विविध प्रकार के अन्न राज्य में (श्रस्ति) होते हें 
तब (बां) तुमको (श्रोमानं) रक्षायुक्त जानकर (नि) निरन्तर सव लोग (प्रियः, सन्‌) 
प्यार करते हुए (दधते) धारणा करते हैं, क्योंकि (यः) जो (ब्रत्रये) रक्षा के लिये 
(महिष्वंतं) बड़ा होता है (ह) प्रसिद्ध है कि उसी से सव लोग (युयोतं) जुड़ते हैं ।।५॥। 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम अन्न 
का कोष और विविध प्रकार के धनों को सम्पादन करके पूर्ण ऐश्वय्ययुक्त 
होम्रो, तुम्हारे ऐश्वय्यं, सम्पन्न होने पर सब लोग तुम्हारे शासन में रहते हुए 
तुम से मेल करेंगे, क्योंकि ऐश्वय्ययुक्त पुरुष से सब प्रजाजन.मेल रखते 
तथा प्यार करते हैं, प्रतएव प्रजापालन करने वाले राजा का मुख्य कतेब्य 
है कि वह सब प्रकार के यत्नों से ऐश्वय्य लाभ करे ॥ ५।। 


उत त्यद्वां जुरते अश्विना भुरुच्यवानाय प्रतीत्यं हबिदें । 


अधि यद्र्पं इतऊति धत्थः ।।६। 

पदार्थ:--(श्रश्विना) हे राजपुरुषो ! (वां) तुम्हारे (जुरते) उत्साह के (उत) 
और (च्यवानाय) देशान्तर में गमन के लिये (प्रतीत्य) प्रति दिन (हविः, दे) हवि 
देते हें (यत्‌) जिससे (त्यत्‌) तुम्हारा कल्याण हो, सब प्र।णियों को सुख (भूत) हो 
और तुम (वर्पः, धत्थ) उस नूतन रूप को धारण करो जिससे (इतः) प्रजा की (श्रधि, 
ऊति) सब ओर से रक्षा हो ॥६॥ | 

भावार्थ: - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 
राजपुरुषो ! तुम्हारे याज्ञिक लोग तुम्हारी उन्नति तथा. प्रजा के कल्या- 
णार्थं प्रतिदिन यज्ञ करें जिससे तुम्हारा शुभ हो और तुम वेदिक कर्मों द्वारा 
वलयुक्त होकर शत्रुओं पर चढ़ाई के लिये सदा सन्नद्ध रहो जिससे प्रजा 
की रक्षा हो ॥॥६॥ 
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अब राजा के लिये समुद्रयात्रा का वर्णान करते हैं ॥ 


उत त्यं झुज्युम॑श्विना सखांयो मध्ये जहुदुरेवासः समुद्रे । 
निरीं पर्षद्रावा यो युवाकु। ॥७॥ 


पदार्थ: --(प्रश्विना) हे राजपुरुषो ! तुम (त्यं) उस (भुज्युं) मोक्ता सम्राट्‌ 

` को (सखायः) मित्रता की दृष्टि से देखो, (डुरेवासः) जो एक स्थान में रहने वाले 

दुःखरूप वास को (जहुः) त्यागकर (समुद्रो, मध्ये) समुद्र के मध्य में गमन करता 

(उत) और (यः) जो (युवाकुः) तुम लोगों को (निः) निरन्तर (इ, ध्रारावा) उत्तम 

आचरणो की शिक्षा अथवा तुम्हारी रुकावटों को दूर करता हुआ (पषत्‌) तुम्हारी 
रक्षा करता है ।।७॥। 


भावार्थ:- इस मन्त्र में परमात्मा शिक्षा देते हैं कि हे न्यायाधीश 
तथा सेनाधीर राजपुरुषो ! तुम्हारा और प्रजा का वही सम्राट्‌ सच्चा मित्र 
हो सकता है जो किसी रुकावट के विभा समुद्र में यात्रा करता हुआ देश- 
देशान्तरों का परिश्रमण करके अपने राज्य को उन्नत करता, अपनी प्रजा 
तथा राजकीय सेनिक पुरुषों में धामिक भावों का संचार करता और उनके 
सब दुःख तथा रुकावटों को दूर करके प्रेमपूर्वक वतेता है। “दुरेवासः, 
जहुः के अर्थ दुरवस्था को छोड़ देने के हैं । वास्तव में अपनी दुरवस्था को 
छोड्ने योग्य वही सम्राट्‌ होता है, जो उद्योगी बनकर समुद्रयात्रा करता 
हुआ नाना प्रकार के धनोपार्जन करके अपनी प्रजा के दुःख दूर करता 
है। आलसी राजा मित्रतो के योग्य नहीं, क्योकि वह प्रजा को पीडित 
करके घन लेता और बड़े-बड़े कर लगाकर राजकीय व्यवहारों की सिद्धि 
करता है ।।७।। 


हकाय चिञ्जसंमानाय शक्तमुत श्रुतं येव हूयमाना । 
यावघ्न्यामपिन्वतमपो नस्तर्ये चिच्छक्त्यंश्विना अ्चींभि? ।।८॥। 


पदार्थः (श्रश्विना) हे राजपुरुषो ! (वृकाय) आदित्य के समान (चित्‌, 
शक्तं) प्रकाशमान ऐदवर्य्यंसम्पन्न (जसमानाय) सत्कर्मो से विभूषित (श्रुतं) बहुश्र्‌त 
(उत) और (यवे) विज्ञानी राजा की (चित्‌, शक्ती) ऐश्वय्यंरूप शक्ति को (यौ) 
तुम लोग (शचीभि; हूयमाना) शुभकर्मो तथा प्रतिदिन हवनादि यज्ञों द्वारा बढाग्रो, 
और (श्रष्न्यां) सवंदा रक्षा करने योग्य गौयें (श्रपः) अपने दुग्घो द्वारा (पिन्वतं) 
उसके ऐश्वय्य को बढ़ायें (न, स्त्य) जो वृद्धा न हों ।।5।। 
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भावार्थः “वृणक्ति यः स॒ वृकः'=जो ग्रन्धकार का नाशक हो 
उसका नाम यहां “वृक” है । परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! 
ग्रविद्यादि श्रन्धकार के नाशक, विद्यादि गुणों से सम्पन्न और जो हनन 
करने योग्य नहीं ऐसी “्रध्न्या = सर्वदा रक्षायोग्य गौये दुग्ध द्वारा जिसके 
ऐश्वय्ये को बढ़ाती श्रर्थात्‌ शरीरों को पुष्ट करती हैं ऐसे राजा के ऐश्वय्य 
को आप लोग सत्कर्मो द्वारा बढ़ायें ।।८।। . 
अब राजा की वृद्धि के लिये प्रजा को प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
एष स्य कारुजेरते सूक्तेरग्रे बुधान उषसां सुमन्मा । 
एपा ते बषेदघ्म्या पयोभियूयं पांत स्वस्तिभिः सदा न! ॥९॥ 
पदाथः--(कारुः) सदाचारी (सुमन्मा) बुद्धिमान्‌ (उषसां) उषाकाल से 
(प्रग्ने) पहले (बुधानः) जागने वाला (एषः, स्यः) यह वेदवेत्ता पुरुष (सुक्तेः) वेदों के 
सूक्तो से (तं) राजा के अर्थ (इषा, वर्धत्‌) अन्तो द्वारा वढ्ने के लिये प्रार्थन! करे 
(प्रध्न्पा पयोभिः,) गौग्रों के दुग्ध द्वारा परमात्मा बढ़ावे, यह प्रार्थना करे और (यूयं) 
आप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचक जाणियों से यह प्राथना कर्‌ कि (नः) हमारा 
(सदा) सवदा (पात) कल्याणा हा ।।६।। 
भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे वेदवेत्ता परुषो ! तम 
प्रातः ब्राह्मामुहुत्त में उठ कर अपने आचार को पवित्र बनाने का उपाय 
विचारो और स्वाध्याय करते हुए राजा तथा प्रजा के लिये कल्याण की 
प्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! पुष्कल ग्रन्न वस्त्र तथा दुग्धादि पदार्थो से 
पाप हमारी रक्षा कर । परमात्मा ग्राज्ञा देते हैं क्रि राजा तथा प्रजा तम 
दोनों के ऐसे ही सद्भाव हों जिससे तुम्हारी सदव वृद्धि हो, और हे बेदिक 
कर्मो के ग्रनुष्ठानी पुरुषो, तुम सदेव ऐसा ही ग्रनुष्ठान करते रहो ।॥। ६॥। 
सप्तम मण्डल में ६८ वां सुकत समाप्त हु्रा ॥ 


श्रथाष्ट चस्येकोनसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-८ वसिष्ठ ऋषिः ॥। श्रश्विनो 
देवते ।। छन्दः-१, ४, ६, ८ निचतृत्रिष्ठुप्‌ । २,७, त्रिष्टुप्‌ । ३ ्रार्षोस्व राट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । 
५ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवत: स्वरः ॥ 
` अब इस सूक में परमात्मा राजपुरुषो को मन्मार्ग का उपदेश करते हैं ॥ 


आ वां रयो रोदंसी बद्धधानो हिरण्ययो दषभिर्यास्वशवै; । 
घृतवतेनिः पबिभीं रुचान इषां वोळहा नृपतिरवाजिनांवान ॥१॥ 


हे 
५ 
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पदार्थः-हे राजपुरुषो ! (वां रथः) तुम्हारा रथ (हिरण्ययः) जो 
ज्योति = प्रकाशवाला (बुषभिः, श्रशवेः) बलवान्‌ घोड़ों वाला (घृतवर्तनिः) स्नेही को 
बत्ती से प्रकाशित (पविभिः, रुचानः) दृढ़ अस्थियो से बना हुआ (इषां, वोळहा, 
वाजिनीवान्‌) और जो सब प्रकार का ऐश्वय्ये तथा बलों का देने वाला है उसमें 
तुम्हारा बैठ। हुश्रा (नृपतिः) श्रात्मारूप राजा (रोदसी) अ्रव्याहृतगति होकर (प्रा, 
बद्बोधानः) सव श्रोर से भली मांति विजय करता हुआ (यातु) गमन करे ।। १॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में रथ के रूपकालङ्कार से परमात्मा उपदेश 
करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा शरीररूपी रथ जिसमें इन्द्रियरूप 
बलवान्‌ घोड़े जुते हुए हैं, जो दढ़ अस्थियों से बना हुआ है, जिसमें वीर्येरूप 
स्नेह से सनी हुई वतिका = बत्ती जल रही है, जो सब प्रकार के ऐश्वय्यं 
तथा बलों का बढ़ाने वाला है उसमें स्थित ग्रात्मारूप राजा श्रव्याहत- 
गति = विना रोक टोक सर्वत्र गमनशील हो अर्थात्‌ तुम लोग पृथिवी ग्रौर 
द्य लोक के मध्य में सर्वत्र गमन करो, यह हमारा तुम्हारे लिये आदेश 
है॥ १॥ 
स पंप्रयानो अभि पंच भूमां त्रिवंधुरो मनसा यांतु युक्त; । 
विष्यो येन गच्छथो देवयंती! कुत्रा चिद्यामंमर्विना दघांना ।।२।। 

पदार्थ: -- (सः) वह रथ जो (पप्रयानः) विस्तृत (पंच, भूमा, श्रभि, युक्तः) 
पांच भूतों से बना हुआ, और (त्रिबंधुरः) तीन बन्धनों से बंधा हुआ है (येन) जिससे 
(बिज्ञः) मनुष्य यात्रा करते हुए (देवयंतीः, गच्छथः) दिव्य ज्योति की ओर जाते हैं, 
(प्रश्विना) हे राजपुरुषो ! (यामं) ऐसे दिव्य रथ को (मनसा, दधाना) मनसे धारणा 
करते हुए (कुत्र, चित्‌) संत्र .(यातु) विचरो ।।२।। 

भावार्थः हे राजपुरुषो ! वह्‌ शरीररूपी रथ क्षिति, जल, पावक, 
गगन तथा वायु इन पांच तत्वों = भूतों से बना हुआ जानो और जिसमें 
सत्व, रज, तम इन तीनों ग॒णों के बन्धन लगे हुए हैं अर्थात्‌ इनसे जगह-जगह 
पर बंधा हुआ है, जिससे यात्रा करते हुए मनुष्य उस दिव्य ज्योति परमात्मा 
को प्राप्त होते हैं जो मनुष्यजीवन का मुख्य उद्देश्य है । परमात्मा उपदेश 
करते हैं कि हे संसार के यात्री लोगो ! तुम इस दिव्य रथ को मन से धारण 
करते हुए सवेत्र विचरो अर्थात्‌ मन को दमन करते हुए इस रथ में इन्द्रिय- 
रूप बड़े बलवान्‌ घोड़े जुते हुए हैं जो मनरूप रासों को दृढ़ता से पकड़े विना 
कदापि वशीभ्रूत नहीं हो सकते, इसलिये तुम मनरूप रामों को दृढता से 
पकडो ग्रर्थात्‌ मन की चंचल वृत्तियों क्रो स्थिर करो ताकि यह इन्द्रियरूप 
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घोड़े इस शरीररूपी रथ को विषम मारग में ले जाकर किसी गतं में न 
गिरायें ।।२।। 


स्वश यशसा यातमर्वाग्दस्रा निधि मधुमंतं पिवायः । 


वि वां रथों वध्वा३' याद॑भानोऽन्तान्द्बो बघते वतेनिभ्यास्‌ ।।३॥ 

पदार्थ:--(दस्रा, यजसा) हे शत्रुओं को दमन करने वाले यशस्वी राजपुरुषो ! 
(वां) तुम्हारा (स्वश्वा) बलिष्ठ घोड़ों वाल .ईरथः) रथ (मधुमंतं, निधि) मधुररस 
वाले देशों की निधियों को (पिबाथः) पान करता हुआ (बध्वा) अपने उद्देश्य रूप 
लक्ष्य में स्थिर (बर्तनिभ्यां) गतिशील पहियों से (बि, बाधते) सब बाधा = रुकावटों 
फो भम्र प्रकार दूर करता हुआ (दिवः श्रन्तान्‌) द्यूलोंक के अंत तक पहुँच कर 
(अर्वाक्‌, यातं ) मेरे सन्मुख श्रावे ॥।३॥। 

भावार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा 
इन्द्रिय रूप बलवान्‌ घोड़ों वाला रथ जिसका सारथी बुद्धि वर्णन की 
गई है, जिसमें मनरूप रासे ग्रौर पवित्र कर्मो वाला जीवात्मा जिसका रथी 
है, वह अपने सदाचार से देशदेशान्तरों को विजय करके .्रर्थात्‌ सम्पूर्ण दुरा- 
चारों के त्यागपूर्वक अमृत पान करता हुआ धर्मे को अन्तिम सीमा पर पहुंच 
कर मुभे प्राप्त हो ।।३॥ 
युबोः श्रियं परि योषांहणीत दरों दुहिता परितक्म्यायाम्‌ । 
यहेवयंतमवथः चीमिः परि घंसमोमर्ना वां वयो गात्‌ ।।४॥ 

पर्दाथ: --(युवो:) हे युवावस्था को प्राप्त राजपुरुषो, (सुरः, दुहिता) शूरवीरों 
की कन्यायें (परितकम्यायां) वेदियों के स्वयंवरों में (योषा) स्त्रिये वनकर तुम्हारी 
(श्रियं) शोमा को (परि, श्रवृणीत) मले प्रकार बढ़ावें, और (यत्‌) जो तुम (शचीभिः) 
अपने शुभकर्मो द्वारा (देवयंतं) क्षात्रधमरूप यज्ञ की (श्रवथः) रक्षा करते हो, इसलिये 
(बां) तुमको (घ्र सं, ्रोमना, दथः) दीप्ति वाला धनादि ऐश्वय्ये (परि, गात्‌) सब 
ओर से प्राप्त हो ।।४॥। 

भावार्थः -- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे क्षात्रधमं को प्राप्त राज- 
पुरुषो ! तुम ब्रह्मचर्य्यादि नियमों का पालन करते हुए युवावस्था को प्राप्त 
होकर इस सर्वोपरि क्षात्रधमं का पालन करो जिससे सुरक्षित हुए सब यज्ञ 

निर्विघ्न समाप्त होते हैं, यदि तुम अपने जीवन से क्षात्रधम को उच्च मान 

कर इस की भले प्रकार रक्षा करोगे तो दिव्यगुणसम्पन्न देवियां तुम्हें स्वयं- 
वरों में वरेंगीं और तुम्हें धनरूप ऐश्वय्य प्राप्त होगा ॥४॥ 
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> 


यो ह स्य वां रथिरा वस्त उस्रा रथों युजान! परियाति वर्ति 


तेन॑ नः शं योरुषसो व्युष्टो न्यश्विना बहत॑ यज्ञे अस्मिन ।।५॥ 


पदार्थः -- (प्रश्विना) हे शूरवीर राजपुरुषो (वां) तुम (ह) निश्चय करके 
(परस्मिन्‌, यज्ञे) इस यज्ञ में (नि) निरन्तर (शंयोः) सुख को (वहतं) प्राप्त होग्नो 
(तेन) उस यज्ञ से (नः) हमको (उषसः, व्युष्टौ) प्रातःकाल उद्बोधन करो, और 
(यः) जो (रथिरा) रथी = आत्मा रथ से (वस्ते) आच्छादित है (स्यः) वह (रथः, 
युजानः) रथ के साथ जुड़ा हुआ (उस्रा) तेजस्वी बनकर (बतिः, परियाति) तुम्हारे 
मार्गो का सुगम करे ।।५।। 

भावार्थः - इस मन्त्र में परमात्मा आज्ञा देते हैं कि हे शूरवीर राज- 
पुरुपो ! तुम क्षात्रधर्मरूप यज्ञ को भले प्रकार पालन करते हुए सुख को प्राप्त 
होग्रो ग्रर्थात्‌ अपने उस रथीरूप आत्मा को जिसका वर्णन पीछे कर आये हैं 
यम नियमादि द्वारा तेजस्वी बनाओ और सब प्रजा को उद्बोधन करो कि वे 
प्रातः उषाकाल में उठकर अपने कतव्य का पालन करें, यदि तुम इस प्रकार 
संस्कृत आत्मा द्वारा संसार की यात्रा करोगे तो तुम्हारे लिये सब मार्ग सुगम 
हो जावेगे जिससे तुम द्युलोक के श्रन्त तक पहुंच कर मुभे प्राप्त होगे ॥५॥ 


नरां गोरेव विद्युत ठषाणास्माकमद्य सब॒नोप॑ यातम्‌ । 
पुरुत्रा हि वां मतिभिएदंते मा वामन्ये नि यंमन्देवयंतः ॥६॥ 


पदार्थ: (नरा) हे शूरवीर राजपुशषो ! तुम (विद्युत) विद्युन्‌ के श्रावःपंणा 
से ग्रारवरपत हुई (गोरा, इव) पृश्चिद्री के समान (तषाणा) ्राकपित हुए (श्रद्य) ्राज 
प्रस्माक) हमार (सवना, उप, यातं) इस यज्ञ को आकर प्राप्त हो, (हि) क्योंकि 
(बां) तुमक्रो (पुरुत्रा) कई स्थानां में (मतिभिः, हवन्ते) वुद्धिरा वोधन किया जाता 
है । (बां) तुम लाग (नि) निश्चंय करके (श्रन्ये) किसी अन्य मार्ग में (देवयन्तः) 
दोन हाकर (मा, यमन्‌) मत चलो ॥६॥ 


भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! जिम प्रकार 
विद्यादि अतरत से ग्रार्कपित हु्रा पृथिवीमण्डल सूय्ये की ओर खिचा चला 
श्राता है इमी प्रकार तुम लाग क्षात्र धर्म रूपी यज्ञ की ओर श्राकषित होकर 
ग्राग्रो. यद्यपि तम्हारी वामनाय तम्हें दोन बनाने के लिये दूसरी ओर ले 
जाती हैं परन्त तम उनमे मर्वथा पृथक रह कर इस श्रात्रव्रम झप यज में ही 
हद रहो, क्योंकि घुरदीर क्षत्रिय ही इस यज्ञ का होता वन गकता है य्रन्य 
रीरु तथा कायर प॒रुप इस यज्ञ में ग्राट्रति दने का ग्रधिकारी नहीं ।।६।। 
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युवं भुञ्युमवविद्धे समुद्र उदृहथुरणंस्ोो अखिधाने! । 
पतत्रिभिरश्रमैर॑व्यथिभिर्देसनांमिरश्विना पारयँता ।।७।। 


पदार्थः--(श्रदिवना) हे शूरवीर राजपुरुषो, (समुद्रो, श्रवविद्ध) समुद्र में गिरे 
हुए (युवं, भुज्युं) य्रपने युवा सम्राट्‌ को (ग्रस्रिधानेः:, पतत्रिभिः) न डूबने ज'ले 
जहाजों (उत्‌) और (श्रव्यथिभिः, दंसनाभिः, श्रश्रमंः) अपने अनथक शारीरिक 
परिश्रमों द्वारा (श्रणंस:) जलप्रवाहों से (ऊहथुः) निकालकर (पारयंता) पार्‌ 
करो ।।७॥। 


भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शूरवीर राजपुरुषो ! 
तुम्हारी राज्यरूप श्री का भुज्यु = भोक्ता सम्राट्‌ समुद्र में स्थित है अर्थात्‌ 
'समुद्द्रवन्त्यस्मादापः स समुद्र: = जिसमें भेले प्रकार जल भरे हों अथवा 
जो जलों का धारण करने वाला हो उसको “समुद्र कहते हैं, इस व्युत्पत्ति से 
सागर तथा आकाश दोनों अर्थो में समुद्र शब्द प्रयुक्त होता है जिसके ग्रर्थ 
ये हैं कि हे शूरवीर राजपुरुषो ! तुम्हारे राज्य की श्री जो युवावस्था को प्राप्त 
श्रर्थात्‌ चमकती हुई दोनों समुद्रों के मध्य विराजमान है, तुम लोग उसको 
जलकी यात्रा करने वाले जहाजों द्वारा श्रथवा म्राकाश की यात्रा करने वाले 
विमानों द्वारा निकालो ।।७॥। 
न्‌ मे हवमा श्र॑णुतं युवाना यासिष्टं वतिरस्विनार्विरांबत्‌ । 
घत्तं रत्नानि जरतं च सुरीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ।।८॥ 

पदार्थ:---(युवाना, भ्रदिवनो) हे युवावस्या को प्राप्त राजपुरुषो ! (नु) 
निश्चय करके (मे) मेरे (हबं) इस उपदेश को (श्रा) भली-मांति (श्टणुतं) सुनो 
(इरावत्‌, वतिः, यासिष्टं) तुम लोग ऐश्वर्य्यंशाली देशों के मार्गों को जाओ, और 
वहां (सूरीन्‌, जरत) शूरवीरों को उपलब्ध करके (रत्नानि, धत्त) रत्नों को वारण 
करो (च) और परमात्मा मे प्रार्थना करो कि (यूय) श्राप (नः) हमको. (स्वस्तिभिः) 
.स्याणदायक उपदेशों से (सदा) सदैव (पात) पवित्र करे ।!८॥। 


भावार्थ:- - परमात्मा उपदेश करते हैं क्रि है युवा शूरवीर योद्धा” ! 
तुम धनधान्य से पूरित-- ऐइवर्य्यशाली देशों की ओर जाओ और वहां के 
झूरतीरों को विजय करके विविध प्रकार के धनों क्रो लाभ करो, और विजय 
के साथ ही परमात्मा मे ग्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! आप अपने सदूप रेशों 
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से हमें सदा पवित्र करें ताकि हम से कोई अनिष्ट कर्म हो और आप 
हमारी इस विजय में सदा सहायक हों ।।८।। 
सप्तम मण्डल में ६६ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रथ सप्तचंस्य सप्ततितमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥। श्रदिवनौ देवते ॥ 
छन्दः-१, ३, ४, ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ५, ७ विराट्त्रिष्टुप्‌ । धेवतः स्वरः ॥ 

अब ज्ञानी तथा चिज्ञानियों द्वारा यज्ञों का सुशोभित होना कथन करते हें ॥ 
भा विश्ववाराशिना गतं न; प्र तत्स्थानमवाचि वां पृथिव्यास्‌ । 


अश्वो न वाजी शुनपृष्ठो अस्थादा यस्सेदथुप्रवसे न योनिंस्‌ ॥ १॥। 

_ पदार्थः--(विइववारा, प्रश्विना) हे वरणीय विद्वज्जनो ! (श्रागतं) आप 
प्राकर (नः) हमारे यज्ञ को (श्रा) मले प्रकार सुशोभित करं (वां) तुम्हारे लिये 
(तत्‌) उस (पृथिव्यां) प्रथिवी में (शुनपृष्ठ:) सुखपूर्वक बेठने के लिये (स्यानं) 
स्थान = वेदि (ग्रवाची) बनाई गई है (यत्‌) जो (योनि, न) केवल बेठने को ही 
नहीं किन्तु (भ्रुवसे, सेदुः) दृढ़ता में स्थिर करने वाली है आप लोग (प्र) हर्षपूर्वक 
(वाजी, श्रश्वः, न) बलवान्‌ अ्रश्व के समान (श्रस्थात्‌) शीघ्रता से आये ।। १॥ 

भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम 
अपने यज्ञों में ज्ञानी और विज्ञानी दोनों प्रकार के विद्वानों को सत्कारपूर्वक 
बुलाकर यज्ञवेदि' पर बिठाओ और उनमे नाना प्रकार के सदपदेश ग्रहण 
करो, क्योंकि यह वेदि केवल बेठने के लिये ही नहीं किन्तु यज्ञकर्मो की दृढ़ता 
में स्थिर कराने वाली है ।। १।। 
सिषक्ति सा वां सुमतिश्चनिष्ठातापि घर्मो मनुषो दृरोणे । 


यो बाँ समुदान्त्सरितः पिपर्त्येतग्वा चिन्न सुयुजां युजानः ॥२।। 


पदार्थ : (सुयुजा, युजानः) ज्ञानादि याज्ञों के साथ मली मांति जुड़े हुए 
याज्ञिक लोगो, (बां) तुम (सा, सुमतिः) उस उत्तम बुद्धि द्वारा (चनिष्ठा) श्रनुष्ठानी 
वनकर (सिषक्ति) इस यज्ञ को सिचन करो (यः) जो (मनुषः) मनुष्य का (घमं:) 
यज्ञ सम्ब्रन्धी स्वेद है वह (दुरोणे) यज्ञगृह भें (श्रतावि) तपा हुग्रा। (वां) तुम्हारे 
(समुद्रान्‌, सरितः) समुद्र को नदियों के समान तुम्हारी ग्राशाम्रों को (पिपति) पूर्ण 
करता है (न, चित्‌, एतग्वा) अन्यथा कभी नहीं ।।२॥ 

भाबायं:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम 
उत्तम वुद्धि द्वारा श्रनुष्ठानी बनकर यज्ञ का सेवन करो, क्योंकि तुम्हारे तप 
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से उत्पन्न हुआ स्वेद मानो सरिता्रों का रूप धारण करके तुम्हारे मनो रथ- 
रूपी समुद्र को परिपूर्ण करता है अर्थात्‌ जब तक पुरुष पूर्ण तपस्वी बनकर 
अपने लक्ष्य की पूति के लिए उद्यत नहीं होता तब तक उस लक्ष्य की सिद्धि 
नहीं होती, इसलिए श्राप लोग अपने वैदिक लक्ष्यों की पूति तपस्वी बनकर 
ही कर सकते हो अन्यथा नहीं ॥२॥। 
यानि स्थानान्यश्विना दधाथे दिवो यह्ीष्वोष॑धीषु विक्षु । 
नि पेतस्य मूर्धनि सदंतेषं जनांय दाशुषे बहता । ३॥ 
पदार्थ:---(अ्रश्विना) हे ज्ञानी विज्ञानी विद्वानो, (यानि, स्थानानि, दधाथे) 
जिन जिन स्थानों को आप लोग धारण करते हें वह (दिवः) द्युलोक सम्बन्धी हों 
(यह्वौषु, श्रोषधीषु) चाहे अन्त तथा ओषधियों विषयक हों (विक्षु) चाहे प्रजासम्बन्धी 
हों (नि) निश्चय करके (पर्वतस्य, मूर्धनि) पर्वतों की चोटियों पर हों, इन सब स्थानों 
में (सदंता) स्थिर हुए आप (दाशुषे, जनाय) दानी याज्ञिक लोगों के (इषं) ऐश्वयं को 
(बहंता) बढ़ा्रो ॥।३।। 
भावार्थः--ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानों केलिए परमात्मा आज्ञा 
देते हैं कि जिन-जिन स्थानों में प्रजाजन निवास करते हैं उन स्थानों में 
जाकर प्रजा के लिए ऐश्वर्य की वृद्धि करो, नानाप्रकार को ओषधियों के 
तत्त्वों को जानकर उनका प्रजा में, प्रजाग्रों को संगठन की नीतिविद्या अथवा 
उच्च प्रदेशों के ऊपर स्थिर होने के लिए विमानविद्या की शिक्षा दो, 
विद्या्रों को उपलब्ध करते-कराते हुए अपने याज्ञिकों का ऐडवर्य 
बढ़ा्रो ।।३।। 
चनिष्ठ देवा ओष॑धीष्वप्सु यद्योग्या अ्नवथे श्व्षीणाम्‌ । 


पुरूणि रत्ना दधतौ न्प१स्मे अनु पूर्वाणि चख्यधुयुगानिं ॥४॥ 


पदार्थ :-- (चनिष्टं, देवा) हे योग्य विद्वान्‌ पुरुषो ! (श्रोषधौषु, ्रप्सु) ओष- 

घियो तथा जलों में (ऋषीणां) ऋषियों के तात्पर्यं को (यत्‌) जो (श्रशनवेथे) जानते 

हो वह (नि) निश्चय करके हमारे प्रति कहो, क्योंकि आप (योग्याः) सब प्रकार से 

योग्य हैं (प्रस्मे) हमारे लिए (पुरूणि, रत्ना) अनेक प्रकार के रत्न (दधतौ) घारण 

` कराओ, जिनको (अनु, पूर्वाणि, युगानि) पूर्वकालिक सब विद्वानों ने (चस्ययुः) 
कथन किया है ।।४॥। ॥ 

भावार्थ: -पर ज्रात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम उन 

जानी तथा विज्ञानी विद्वानों से यह प्राथना करो कि आप सब प्रकार की 


Es 2 


rr काका 
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विद्याश्रों में कुशल हो, इसलिए ओषधियों तथा जलीय विद्या सम्बन्धी 
ऋषियों के भ्रभिप्राय को हमारे प्रति कहो, और जो प्राचीन रसायन विद्या- 
वेत्ता विद्वानों ने रत्नादि निधियों को निकाला है उनका ज्ञान भी हमें 
कराओ अर्थात्‌ पदार्थ विद्या के जानने वाले ऋषियों के तात्पर्य को समभा- 
कर हमें निधिपति बनाओ ।।४॥। 


ुशरुवांसां चिदरिवना पुरूण्यभि ब्रह्माणि चक्षाथे आषीणायू्‌ । 


प्रति प्र पात बरमा जनायास्मे वांमस्तु छुमतिश्चनिंष्ठा ॥५।। 

पदार्थः (शुश्रुवांसा, प्रशिवना) हे सुशिक्षित विद्वानो ! (ऋषीणां, पुरूणि, 
प्रभि, ब्रह्माणि) ऋषियों सम्बन्धी अनेक वंदिकज्ञानों को हमारे प्रति (श्रा) मले 
प्रकार (चक्षाये) कथन करो (वां) तुम्हारी (चनिष्ठा, सुमतिः) अनुष्ठानिक उत्तम 
बुद्धि (श्रस्मे, जनाय) हम लोगों के लिए (श्रस्तु) शुम हो, और (वरं, प्रति) हमारे 
श्रेष्ठ यज्ञ्स्थान को आप (प्र, यातं) गमन करें ॥५॥ 

भावार्थः--हे याज्ञिक लोगो ! तुम उन वेदविद्यापारग विद्वानों से 
यह प्रार्थना करो कि आप उन पूर्वेकालिक मंत्रद्रष्टा ऋषियों से उपलब्ध 
किये ज्ञान का हमें उपदेश कर जिससे हमारी वुद्धि निष्ठायुकत होकर वेद के 
गूढ भावों को ग्रहण करने योग्य हो, कृपा करके आप हमारे यज्ञीय पवित्र 
स्थान को सुशोभित करे ताकि हम आपसे वेदविषयक ज्ञान श्रवण करके 
पवित्र भावों वाले हों ।।५।। 


यो वां यज्ञो नांसत्या हृविष्मान्कृतत्रह्मा समर्यो ३ भवांति। 


उप प्र यात वरमा वसिष्ठमिमा ब्द्माण्यच्यन्ते युवभ्यांस्‌ ।।६।। 

पदार्थ:- (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो, (समयं:) ईश्वर की उपासना- 
युक्त (र्हावष्मान्‌) हविवाला (वां) तुम्हारा (यः) जो (यज्ञः) यज्ञ, जिसमें (कृतब्रह्मा) 
वेदवेत्ता ब्रह्मा (भवति) बनाया गया है । इस यज्ञ में (युबम्यां) तुम्हारे द्वारा (इमा) 
इन (ब्रह्माणि, ऋच्यन्ते) वेदों का प्रचार (श्रा) मले प्रकार किया जायेगा इसलिए 
(बरं, वसिष्ठं) श्रतिश्रे्ठ इस यज्ञ को (उप, प्रयातं) आप आकर सुशोमित 
करें ॥६॥। 


आवार्थः- हे ब्रह्माप्रतिपादक वेद के प्रचारक विद्वानो ! आप इस 
श्रेष्ठ यज्ञ में आकर उसकी शोभा को बढ़ावें, जो परमात्मा को उपासना के 
निमित्त किया गया है, हे आध्यात्मिक ज्ञान के प्रचारक विज्ञानी देवो ! 
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श्राप हमको इस पवित्र यज्ञ में परमात्मविषयक उपदेश करें जो मनुष्यजीवन 
का एकमात्र लक्ष्य है ॥६॥ 


अब परमात्मस्तुति का उपदेश करते हैं ॥ 

इयं मंनीपा इयमंरिविना गीरिमां सुंहक्ति हंपणा जुषेथाम्‌ । 
हमा ब्रह्माणि युवयून्य्धन्ययं पांव स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥। 

पदार्थः (वृषणा) हे विद्यादि की कामनाओं को पूणां करने वाले (श्रदिवना) 
ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानो ! (इयं, मनीषा) यह बुद्धि (इयं, गीः) यह वाणी 
(इमां, सुवृक्ति) इन परमात्म स्तुतियों को (जुषेथां) आप सेवन करें (युबयूनि) जो 
तुम से सम्बन्ध रखती हैं और (इमा, ब्रह्माणि) यह ब्रह्मप्रतिपादक स्तोत्र  (श्रग्मन्‌) 
तुम्हें प्राप्त हों, और तुम सदैव यह प्रार्थना करो कि (बः) हमको (यूयं) आप (सदा) 
सर्वदा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (पात) पवित्र करें ।।७॥। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो! तुम इस वेदवाणी 
का सदा सेवन करो जो विद्या की बुद्धि द्वारा सब कामनाग्रों के पूर्ण करने 
वाली है, और तुम सदेव वेद के उन स्तोत्रों का पाठ करो जिनमें परमात्मा 
की स्तुति, प्रार्थना तथा उपासना का वर्णन किया गया है जिससे तुम्हारा 
जीवन पवित्र होकर परमात्मप्राप्ति के योग्य हो ॥७।॥। 

सप्तम मण्डल में ७०वां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ 


श्रय षड्ऋचस्यंकसप्ततितमस्य सुक्तस्य--१-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥। प्रश्विनो 

देवते ॥। छन्दः --१, ५ त्रिषट्प्‌ । २, ३, ४, ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । घ बतः स्वरः ॥। 
अब इस सूक्त में ब्राह्मामुहुत्तकाल मे उपदेश श्रवण करने का 
विधान करते हैं ॥ 

अप स्वसुरुषसो नग्जिहीते रिणक्ति कृऽ्णीररुषाय पंथांम्‌ । 
अञ्वांमघा गोमंघा वां हुवेम दिवा नक्तं शरुमस्मद्युयोतम्‌ ।। १॥ 

पदाथः -- (श्रशवामघा, गोमघा) हे अ्रश्‍व तथा गोरूप धन सम्पन्न (वां) 
ग्रध्यापक तथा उपदेशको ! हम आप से (हुवेम) प्रार्थना करते हें कि आप (दिवा, 
नक्तं) दिन रात्रि (श्रस्मत्‌) हमसे (शरू) हिसारूप पाप को (युयोतं) दूर करे । (नवः) 
और जिस समय (कृष्णी:) रात्रि (स्वसुः, उषसः) अपनी उपारूपी पुत्री का (श्रप, 
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जिहीते) त्याग करके (ग्ररुषाय, पंथां, रिणक्ति) सूर्य के लिए मागं देती है उस समय [ 
उपदेश करे ॥१।। 


भावार्थः -- इस मन्त्र में परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे प्रजाजनो ! 
तुम उन ऐइवर्यसम्पन्न अध्यापक तथा उपदेशकों से यह प्रार्थना करो कि 
आप अपने सदुपदेशों द्वारा हमको पवित्र करते हुए हिसारूप पापपंक को 
हमसे सदेव के लिए छुड़ कर शुद्ध करे, और हे विद्वानो ! आप हम लोगों 
को उषाकाल -- ब्राह्मभुहुत्तं में उपदेश करे जिस समय प्रकृति का सम्पूर्ण 
सौन्दर्य ्रपनी नूतन अवस्था को धारण करता और जिस समय पक्षीगण 
मधुर स्वर से अपने-अपने भावों द्वारा जगन्नियन्ता जगदीश के भावों को 
प्रकाशित करते हैं ।। १।। 


उपायातं दाशुषे मत्याँय रथेन वाममश्विना वह॑न्ता । 
ययतपस्मदनिराममीवां दिवा नक्ते माध्वी त्रासीथां न! ।२॥। 


पदार्थः -(अश्विना) हे विद्वज्जनो ! (रथेन, वामं, उपायातं) अपने आभा 
वाले शीघ्रगामी यानों द्वारा हमें प्राप्त होकर (मर्त्याय, दाशुषे) हम यजमानों को 
मनोकामना (बहता) पूर्ण करते हुए (श्रस्मत्‌) हमसे (श्रनिरां, श्रमीवां) दरिद्रता 
तथा सत्र प्रकार के रोगों को (युयुतं) प्रथक्‌ करो और (माध्वी) हे मधुरमापी 
विद्वानों ! (नक्तं, दिवा) रात्री दिन (नः) हमारी (त्रासीथां) सब ओर से रक्षा 
करो ।।२॥। 


भावार्थ:-- हे प्रजाजनो ! तुम उन विद्वानों से यह प्रार्थना करो कि 
है भगवन्‌, आप हमें प्राप्त होकर हमको वह उपाय बतलावें जिससे हमारी 
दरिद्रता दूर हो, हमारा शरीर नीरोग रहे, हम मधु रभाषी हों और ईर्ष्या द्वेष 
से सर्वथा पृथक रहें श्रर्थात्‌ प्रपनी चिकित्सारूप विद्या द्वारा हमको नीरोग 
करके ऐसे साधन वतलावें जिससे हम रोगी कभी न हों, और पदार्थ विद्या 
के उपदेश द्वारा हमें कला कोगलरूप ज्ञान का उपदेश करे जिससे हमारी 
दरिद्रता दूर हो, हम ऐश्वर्यशाली हों ग्रौर साथ ही हमें आत्मज्ञान का भी 
उपदेश करे जिससे हमारा आत्मा पवित्रभावों में परिणत होकर आपकी 
आज्ञा का सदैव पालन: करने वाला हो ॥२।। 


आ वां रथंमवपरस्यां व्युष्टो सुम्नायवो टृषंणो बतेयन्तु । 
स्पूमंगभस्तिमृतयुग्भिरश्वै राश्विना वसुमन्तं बहेयाम्‌ ।। १॥ 
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पदार्थ :---(भ्रश्विना) हे विद्वानो ! आप (ऋतयुग्भिः, श्रवः) दो प्रकार के 
ज्ञानो से हमको (श्रा) मले प्रकार (वसुमंतं, वहेथां) ऐश्वयंसम्पन्न करें, ताकि हम 
(सुम्नावयः) सुखपूर्वंक (वृषण: वतंयन्तु) आनन्द को ग्रनुमव कर सके (वां, रथं) 
ग्राप अपने रथ=यानों को (श्रवमस्यां, व्युष्टौ) विघ्नरहित मार्गों में चलायें, और 
वह सुन्दर रथ (स्पूमगर्भस्त) ऐश्वयं की रासों वाले हों ॥1३॥। 

भावार्थ: -- इस मंत्र में यह प्रार्थना की गई है कि है परमात्मा ! 
आप हमारे उपदेशको को ऐश्वर्य की रासो वाले रथ प्रदान कर ग्रर्थात्‌ वह 
सब प्रकार से सम्पत्तिसम्पन्न हों दरिद्र न हों ताकि वह हमको ऐहलौकिक 
तथा पारलौकिक दोनों प्रकार के सुख का उपदेश करें अर्थात्‌ हम उनसे 
अभ्युदय तथा निःश्रेयस दोनों प्रकार के ज्ञान प्राप्त करके आनन्द अनुभव 
कर सके ।।३।। 


यो बां रथों जपती अस्ति वोळहा त्रिबन्धरो वसुंमाँ उस्रयामा । 
आ न॑ एना नासत्योप यातमभि यद्वां विश्वप्स्न्यो जिगांति ।।४॥ 


पदार्थः --(श्रझ्विना) हे सत्यवादी विद्वानो ! (बां) श्राप (नः) हमको (एना) 
उस मारग द्वारा (उपयातं) प्राप्त हों, (यः) जो (विइवप्रुन्यः) परमात्मा ने (जिगाति) 
कथन किया है । (नूपती) हे मनुष्यों के पति विद्वानो, (बां) आपका (यत्‌) जो (रथः) 
रथ (बोठहा, ग्रा) तुम्हें मले प्रकार लाने वाला है, वह (त्रिबन्धुरः) तीन बन्वनोंवाला 
(वसुम(न्‌) ऐश्वर्यवाला, और (उत्नयाम।) आकाशमागे में चलनेवाला (श्रस्तु) 
हो ॥४॥। 

भावार्थः -इस मंत्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे विद्वज्जनो ! आप 
परमात्मा के कथन किये हए मागं द्वारा हमें प्राप्त हों अर्थात्‌ परमात्मा ने 
उपदेशकों के लिए जो कर्तव्य कथन किया है उसका श्राप पालन करं, या यों 
कहो कि श्राप हमें परमात्मपरायण करके हमारे जीवन को उच्च बनावे और 
हमें वेदों का. उपदेश सुनावें जो परमात्मा ने हमारे लिए प्रदान किया 
है ।।४।। 


युवं च्यतांनं जरसोऽमुमुक्तं नि पेदव ऊहृथुर।शुमश्वस्‌ । 
निरंइंसस्तमंसः स्पतेमत्रि नि जाहुषं शिथिरे धातमन्तः ।।५॥ 

` पदार्थः--हे विद्वानो ! (युव) तुम्हारा (जरसः, भ्रमुमुक्तं) जीरता रो रहित 
(च्यवानं) ज्ञान (नि) निरन्तर (पेदवे) हमारी रक्षा के लिए हो, और (निः) 
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निस्सन्देह (अइवं, प्राशु, ऊहथुः) राष्ट्रको शीघ्र प्राप्त कराये (श्रंघसः तमसः) 
अज्ञानरूप तम से (श्रात्र) अरक्षित राष्ट्र को (जाहुषं) निकाले और उसके (शिथिरे) 
शिथिल होने पर (प्रतः, धातं) आत्मा बनकर घारण करे ।।५।। 

भागर्ष:- है विद्वानो ! आपका जोर्णता से रहित नित नूतन ज्ञान 
हमारी सब ओर से रक्षा करे और वह पवित्र ज्ञान हमें राष्ट्र = ऐर्वर्य प्राप्त 
कराये, और आपके ज्ञान द्वारा हम अपने गिरे हुए राष्ट्र को भी पुनर्जीवित 
करें ।। ५।। 

अव सब प्रजाजन, अध्यापक तथा उपदेशक मिलकर परमात्मा की 

इस प्रकार प्रार्थना, उपासना करो ॥ 


इयं मनीषा इयमंश्विना गीरिमां सुवृक्ति हंषणा जुषेथाम्‌ । 


इमा ब्रह्माणि युबयून्यर्मन्ययं पांत स्वस्तिभिः सद न? ।।६। 


पदार्थः (वृषणा) हे विद्यादि की कामनाश्रों को पूणां करने वाले (झ्रश्विना) 
ग्रव्यापक तथा उपदेशको, (इयं, मनीषा) यह बुद्धि (इयं, गीः) यह वाणी (इमां 
सुवृक्ति) इन परमात्मस्तुतियों को (जुषेथां) ग्राप सेवन करे, (युवथूनि) जो तुमसे 
सम्बन्ध रखती हैं, और (इमा, ब्रह्माणि) यह ब्रह्मप्रतिपादक स्तोत्र (श्रग्मन्‌) तुम्हें 
प्राप्त हों, और तुम सदैव यह प्रार्थना करो कि (नः) हमको (यूय) आप (सदा) 
मर्व दा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (पात) पवित्र कर ॥६॥ 

आवार्थ: हे श्रोताजन तथा उपदेशको ! तुम मिलकर -वेदिक स्तोत्रों 
से परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना तथा उपासना करते हुए यह वर मांगो कि 
हे जगदीश्वर ! हम वेदों के अनुसार अपना आचरण बनावें जिससे हमारा 
जीवन पवित्र हो ।॥६।। 


सप्तम मण्डल में ७१वां सुकत समाप्त हुआ ॥। 


प्रय पञ्चच॑स्य द्वासप्ततितमस्य सूक्तस्य--१-५ वसिष्ठ ऋषि: ॥ भ्रश्विनो 
देवते ।। छन्दः--१, २, ३, ४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
प्रब इस सूक्त में यज्ञों का वर्णन करते हुए यजमानों की 
प्रार्थना! कथन करते हैं ॥ 
आ गोम॑ता नासत्या रथेनाश्वावता पुरुअन्द्रेण यातम्‌ | 


अभि वां बिश्वा नियुत सचन्ते स्पाहयां श्रिया तन्वां शुमाना ॥१॥ 
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पदार्थ:-- (नासत्या) सत्यवादी अध्यापक तथा उपदेशक, (गोमता) प्रकाश- 
वाले (भ्रश्ववता) शीघ्रगामी (पुरुश्चन्द्र ण) अत्यन्त आनन्द उत्पन्न करनेवाले (रथेन) 
रथ=्=यान द्वारा (आयात) हमारे यज्ञ में आयें, और (श्रिया, तन्वा) सुशोभित 
शरीर से (शुभाना) शोभा को प्राप्त हुए (बां) उनको (अभि) सब ओर से (सपाहं या) 
प्रेमयुक्त (विश्वा:) सम्पूणं (नियुतः) स्तुतियं (सचते) संगत हों ।। १॥ 

भावार्थ:- हे यजमानो ! आप लोग सदेव मन, वाणी तथा शरीर से 
ऐसे यत्नवान्‌ हों जिससे तुम्हारे यज्ञों को सत्यवादी विद्वान्‌ आकर सुशो- 
भित करें और आप लोग सब ग्रोर से उनकी स्तुति करते हुए अपने आच- 
रणों को पवित्र बनायें क्योंकि सत्यवादी विद्वानों को संगति से ही पुरुषों में 
उच्चभाव उत्पन्न होते हैं, अन्यथा नहीं ।॥। १॥। 


आ नों देवेभिरुप यातमर्वाक सजोषसा नासत्या रथंन | 
यवोर्हि नः सख्या पित्र्याणि समानो बंघुरुत तस्यं वित्तम्‌ ।।२॥। 


पदार्थः--(देवेभिः) दिव्यशक्तिसम्पन्न (नासत्या) सत्यवादी विद्वान्‌ (रयेन) 
यानद्वारा (नः) हमको (श्रा) भले प्रकार (उपयातं) प्राप्त हों (उत) और (श्रर्वाक, 
सजोषसा) अपनी दिव्यवाणी से (नः) हमें (तस्य, वित्त) उस ज्ञानरूप घन को 
प्रदान करें (हि) निश्चय करके (यूबोः) तुम्हारी (सख्या) मंत्री (पित्र्याणि, बन्धुः) 
पिता तथा बन्धु के (समानः) समान हो ॥।२॥ 
्प्रबाथः--हे यजमानो ! तुम सत्यवादी विद्वानों कां भले प्रकार 
सत्कार करौ और उनको पिता तथा बन्धु की भांति मान कर उनसे ब्रह्मा- 
विद्यारूप धन का लाभ करो जो तुम्हारे जीवन का उद्देस्य है अर्थात्‌ तुम 
न अध्यापक तथा उपदेंशकों की सेवा में प्रेमपूर्वक प्रवृत्त रहो, जिससे वह 
प्रसन्न हुए लुम्ह ब्रह्मज्ञान का उपदश कर ॥।२॥ 


अव उन सत्यवादी विद्वानों का उपदेश कथन करते हैं ॥ 
उदुस्तोमांसो अशिने।रबुधञ्ञामि ब्रह्माण्युषसश्च देवीः । 
आविवांसत्रोईसी धिष्ण्येमे अच्छा विप्रो नास॑त्या विवक्ति ।।३।| 
पदार्थ: -- (भ्रश्विनो:) अध्यापक तथा उपदेशक (अबुध्रन्‌) बाधन करते हें मि 
(जामि) हे सम्बन्धिजनो ! तुम लोग (उषसः) उपाक़ाल में (ब्रह्माणि, देवीः) वेद 
की दिब्यत्रागगी का (आविवासन्‌) अभ्यास करो (उत्‌) और (इमे) इन (स्तोमासः) 
वेद के स्तोत्रां को (भ्रच्छ) भली-भांति (रोदसी) द्युलोक तथा पृथिवी लोक के मध्य 
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(धिष्ण्ये) फंलाओ (च) और (विप्रः) मेघावी पुरुष (नासत्या, विवक्ति) सत्यवादी 
विद्वानों को उपदेश करे ।।३॥ 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वज्जनो ! तुम लोग ब्रह्म- 
मुहुत्तं में वेद की पवित्र वाणी का अभ्यास करते हुए वैदिक स्तोत्रों का 
उच्चस्वर से पाठ करो और वेद के ज्ञाता पुरुषों को उचित है कि वह 
विद्वानों को इस वेदवाणी का उपदेश कर ताकि शअज्ञान का नाश होकर 
ज्ञान की वृद्धि हो ॥३॥ 

श्रब अध्यापक तथा उपदेशकों के लिये उपदेश का काल कथन करते हें ॥ 
वि चेटृच्छंत्यश्विना उपासः प्र वां ब्रह्माणि कारवों भरन्ते । 
a0 0 1 ~ += t 1 ७ 
ऊध्व मानुं सविता देंवो अंश्रेद्रहद मय समिधां जरते ।।४॥ 
c 

पदार्थः --(ग्रश्विनो) है अध्यापक तथा उपदेशको (चेत्‌) जब (वि) विशेष- 
तया (सविता, देवः) परमात्मदेव (भानु) सूर्य्यं को (ऊध्वं, श्रश्नेत) ऊपर को 
आश्रय = उदय करता (उच्छति, उषसः) जब उषाकाल का विकाश होता, जत्र 
(बृहत्‌, अग्नयः) बडी अग्नि (समिधा, जरंते) समिघाश्रों द्वारा प्रज्वलित की जाती, 
आर जब (कारवः) स्तोता लोग (ब्रह्माणि) वेद को (प्र, भरन्ते) मले प्रकार धारणा 
करते हैं, उस काल में (बाँ) श्राप लोग ब्रह्मज्ञान का उपदेश करें ।।४।। 

भवाथः -इस मन्त्र में परमात्मदेव उपदेश करते हैं कि हे विद्वान्‌ 
उपदेशको ! श्रापका कतंव्य यह्‌ है कि श्राप प्रातः सूर्य्योदयकाल में जब 
प्रजाजन ग्रग्निहोत्र करते तथा स्तोता लोग वेद का पाठ करते हैं उस काल 
में ्रज्ञान का मार्जन करके जिज्ञासुग्रों को सत्योपदेश करो जिससे वह विद्या- 
घ्ययन तथा वेदोक्त कतव्यपालन में सदा तत्पर रहें, इस मन्त्र में परमात्मा 
ने ब्रह्मविद्याध्ययन का सूर्योदय काल ही वतलाया है श्रर्थात्‌ यह उपदेश 
किया है कि प्रजाजन उषाकाल में निद्रा से निवृत्त होकर शरीर को शुद्ध 
करके सन्ध्या अग्निहोत्र के पश्चात्‌ ब्रह्मविद्या के ग्रध्ययन तथा उपदेश- 
श्रवण में तत्पर हों ॥४॥ 

अव्र विद्वान्‌ उपदेशकों द्वारा मनुष्यमात्र का कल्याण कथन करते हैं ॥। 

आ पश्चातान्नासत्या पुरस्तादाश्विना यातमधरटुदंक्तात्‌ | 
आ विश्वतः पांचंजन्येन राया यूयं पांत स्वस्तिभि! सदा न! ॥५॥ 


पदार्थः (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो ! तुम लोग (श्रा, पश्चातात्‌) 
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भले प्रकार पश्चिम दिशा से (श्रा, पुरस्तात्‌) पूर्वदिशा गे (श्रधरात्‌) नीचे की ओर 
से (उदक्तात्‌) ऊपर की ओर से (आ, विइवतः) सब ओर से (पांचजन्येन) पाँचों प्रकार 
के मनुष्यों का (राया) ऐइवर्य्य बढ़ाओ, और (द्विना) हे अ्रघ्यापक तथा उपदेशको ! 
आप लोग पाँचों प्रकार के मनुष्यों को (आ) मले प्रकार (यातं) प्राप्त होकर सब 
यह प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌ ! (यूयं) आप (सदा) सदा (स्वस्तिभिः) मंगल- 
रूप वाणियों द्वारा (नः) हमारे ऐश्वय्य को (पात) रक्षा करें ॥५॥ 
भावार्थः-- मन्त्र में जो “पंचजना” पद आया है वह वेदिक सिद्धान्ता- 
नुसार पांच प्रकार के मनुष्यों को वर्णन करता है अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य, शूद्र श्रौर पांचवें दस्यु जिनको निषाद भी कहते हैं, वास्तव में वर्ण 
ही हैं परन्तु मनुष्यमात्र का कल्याण श्रभिप्रेत होने के कारण पांचवें दस्युओं 
को भी सम्मिलित करके परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे सत्यवादी 
विद्वानों आप लोग सब ओर से मनुष्यमात्र को प्राप्त होकर वेदिक घर्म 
का उपदेश करो जिससे सब प्रजाजन सुकर्मो में प्रवृत्त होकर ऐश्वर्य्यशाली 


हों ।। ५॥। 


सप्तम मण्डल में ७२ वां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रथ षड्ऋ चस्य त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य-१-५ वसिष्ठ ऋषि: । श्रश्विनो 
देवते ॥। छन्दः-१, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २-४ निच्चत्‌ त्रिष्टुप्‌ । धवतः स्वरः ॥। 


अव यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानों से याज्ञिक बनने के 
लिये प्रार्थना कथन करते हैं ॥। 
अर्तारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति स्तोमं देवयंतो दर्धानाः | 
पुरुदंसा. पुरुतमा पुराजामर्त्या हवते अश्विना गी? ॥ १॥ 
पदारथः--(्शिबिना) हे यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानो ! आप लोग हमको 
(भरस्य) इस संसार के (तमसः, पार) अज्ञानरूप तम से पार को (अतारिष्म) तराये, 
(प्रति, स्तोमं, देवयंतः) इस ब्रह्मयज्ञ की कामना करते हुए हम लोग (दधानाः) 
उत्तम गुणों को धारण करें, (गी:) हमारी वाणी पवित्र हो, और हम (पुरुदंसा) 
कर्मकाण्डी, (पुरुतमा) उत्तम गुणों वाले, (पुराजा) प्राचीन, और (प्रमर्त्या) मृत्यु- 
राहित्यादि सद्गुणों को घारण करते हुए (हवते) यज्ञकमं में प्रवृत्त रहें ॥ १॥ 
भावार्थ:-- हे यजमानो ! तुम लोग यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानों 
से याज्ञिक बनने के लिये जिज्ञासा करो और उनसे यह प्रार्थना करो कि आप 
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हमको याज्ञिक बनायें जिससे हम इस श्रविद्यारूप ग्रज्ञान से निवृत्त होकर 
ज्ञानमागं पर चलें, हम उत्तम गुणों के धारण करने वाले हों और ग्रन्ततः 
हमको मुक्ति प्राप्त हो, क्योंकि यज्ञ ही मुक्ति का साधन है और 
याज्ञिक पुरुष ही चिरायु होकर अमृत पद को प्राप्त होते हैं, या यों कहो कि 
जो पुरुष कर्मे तथा ज्ञान दोनों साधनों से जिज्ञासा करता है वही अमृत रूप 
पद का अधिकारी होता है, इस लिये मुक्ति की इच्छावाले पुरुषों को सदा 
ही यज्ञ का अनुष्ठान करना श्रेयस्कर है ॥ १।। 


न्यु प्रियो मनुषः सांदि होता नासत्या यो यज॑ते बंदते चं । 
अश्नीतं मध्वों अश्विना उपाक आ वां वोचे विदथेषु प्रय॑स्वान्‌ ।।२।। 


पदाथः (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानों ! (यः) जो (होता) जिज्ञासु 
(यजते) यज्ञ करता (च) और (बंदते) वन्दना करता है वह (प्रियः) परमात्मा का 
प्रिय (मनुषः) पुरुष (नि, सादि) उसी में स्थित होकर (श्रश्‍नीतं, मध्वं) मधुविद्या का 
रस पान करता ग्रर्थात्‌ मघुविद्या का जानने वाला होता है । (अ्रश्विना) हे अध्यापक 
तथा उपदेशको ! वह पुरुष (विदथेषु) यज्ञां में (प्रयस्वान्‌) ग्रन्तादि पदार्थो का 
पान करके (वां) तुम्हारा (वोचे) आह्वान करता (श्रा) और (उपाके) तुम्हारे समीप 
स्थिर होकर ब्रह्मविद्या का लाभ करता है ॥२॥ 

भावार्थः जो पुरुष यज्ञादि कमे करता हुआ परमात्मा की उपासना 
में प्रवृत्त रहता है वह परमात्मा का प्रिय पुरुष परमात्माज्ञापालन करता 
हुआ मधुविद्या का रसपान करने वाला होता है । मधुविद्या का. विस्तारपूर्वक 
वर्णन “वृहदारण्यकोपनिषद्‌'' में किया गया है, विशेष जानने वाले वहां 
देखलं, यहां विस्तार भय से उदधृत नहीं .किया । वही पुरुष ऐश्वय्येशाली 
होकर यज्ञों में दानदेनेवाला होता, वही विद्वानों का सत्कार करने वाला 
होता और वही ब्रह्मविद्या का श्रधिकारी होता है, इससे सिद्ध है कि याज्ञिकं 
पुरुष ही ब्रह्म का समीपी होता है अन्य नहीं ।।२॥ 

अब परमात्मा यज्ञकर्ता पुरुष को वेदाध्ययन का विधान करते हैं ॥ 
अहम यह पथामुराणा इमां सुवृक्ति हंपणा जुषेथाम्‌ । 
श्रष्टीवेव म्रेपितो वामबोधि प्रतिं स्तोमेजरंमाणो वसिंष्ठः ।। १।। 


पदार्थ:--(उराणाः) हे वेदवाणियों के वक्ता याज्ञिक लोगो तम (इमां, 
सुवर्क्त) इस सुन्दर वाणी को (जुषेथां) सेवन करते हुए (यज्ञं, पयां, श्रहेम) यज्ञ के 
मार्ग को बढ़ाग्रो, और (वसिष्ठः) सर्वोत्तम गुणों वाला (श्रुष्टीवेव, प्रेषितो) सर्वत्र 
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व्यापक और (वषणा) सब कामनाओं को पूर्णं करने वाला परमात्मा (स्तोमः, 
जरमाणः) जो वेदवारियों द्वारा वणन किया जाता है वह (वां, प्रति) तुम्हारे प्रति 
(प्रबोधि) बोधन करे ।।३॥। 

भागार्थ:-इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है अर्थात्‌ यज्ञनिधि परमात्मा 
याज्ञिक लोगों को उपदेश करते हैं कि तुम लोग वेदों का अध्ययन करते 
हुए यज्ञ की वृद्धि करो ग्र्थात्‌ यज्ञ के सूक्ष्मांशों को वेद के अभ्यास द्वारा 
जानकर यज्ञविषयक उन्नति में प्रवृत्त होओ, रौर सर्वेगुणसम्पन्न तथा 
सब कामनाओं को पूर्णं करने वाले परमात्मा की उपासना करते हुए प्रार्थना 
करो कि वह हमारी इस कामना को पूर्ण करे ।।३।। 

ग्ब दुष्टों से रक्षार्थ उपदेश करते हैं ॥ 

उप त्या वन्ही गमतो विश्व नो रक्षोहणा संभृवा वीळ्पांशी । 
समघाँस्यग्पत मत्सराणि मा नों मर्धिष्टणा गतं शिवेनं ।।४। 

पदाथः (रक्षोहणा) हे राक्षसों के हन्ता (बीळ, पाणी) दृढ़ भुजाओं वाले 
विद्वानों ! (त्या) श्राप लोग (संभृता) उत्तम गुण सम्पन्न (नः) हमारी (विशं) प्रजा 
को (गमतः) प्राप्त होकर (बह्वौ) प्रज्वलित अग्नि भें (उप) मले प्रकार (श्रन्घांसि, 
प्रग्मत) उत्तमोत्तम हवि प्रदान करते हुए (मा, मत्सराणि) मदकारक द्रव्यों से हमारी 
रक्षा करे (नः) हमारी (सं, माघष्टं) किसी प्रकार मी हिसा न करें(शिवेन) कल्याण- 
रूप से (श्रागतं) हम को सदा प्राप्त' हों ।।४॥ 

भावार्थ:- हे शूरवीर विद्वानो श्राप लोग धार्मिक प्रजा को प्राप्त 
होकर उत्तमोत्तम पदार्थो से. नित्य यज्ञ कराग्रो, प्रजा को सदाचारी बनाओ, 
मदकारक द्रव्यों से उन्हें बचाओ, उन में अहिसा का उपदेश करो और दुष्ट 
राक्षसों से सदा उनकी रक्षा करते रहो जिससे उनके यज्ञादि कर्मो में विघ्न न 
हो अर्थात्‌ आप लोग प्रजा को सदा ही कल्याणरूप से प्राप्त हों ।।४।। 

अब परमात्मा समष्टिरूप से उन्नति करने का उपदेश करते हैं ॥ 


आ पश्चातान्नासत्या पुरस्तादाश्विना यातमधरादुदक्तात्‌ । ` 

झा विश्वतः पांच॑जन्येन राया यूयं पात खस्तिभिः सदा नः ।।५॥ 
पदार्थ :---(नासत्या) हे सत्यवादी भ्रघ्यापक तथा उपदेशको ! तुम लोग 

(प्रा, पश्चातात्‌) मले प्रकार पश्चिम दिशा से (प्रा, पुरस्तात्‌) पूर्वदिशा से (श्रघरात्‌) 


नीचे की रोर से (उदक्तात्‌) ऊपर की ओर से (भ्रा, बिशवतः) सव ओर से (पांच- 
जन्येन) पांचों प्रकार के मनुष्यों का (राया) ऐश्वय्य बढ़ाओ और (भ्रश्विना) हे 


छि पाक 


000 
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अध्यापक तथा उपदेशको ! आप लोग पांचों प्रकार के मनुष्यों को (श्रा) भले प्रकार 
(यातं) प्राप्त होकर सब प्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! (यूय) आप (सदा) सदा 
(स्वस्तिभि:) मंगलरूप वाणियों द्वारा (नः) हमको (पात) पवित्र करें ॥५॥ 

- भावार्यः-मन्त्र में “पंचजना” शब्द से ब्राह्मणादि चारों वर्ण और 
पांचवें दस्युओं से तात्पर्य है, जसा कि पीछे लिख आये हैं । परमात्मा आज्ञा 
देते है कि हे श्रध्यापक तथा उपदेशको ! आप लोग सब ओर से सम्पर्ण 
प्रजा को प्राप्त होकर अपने उपदेशों द्वारा मनुष्य मात्र की रक्षा करो, और 
सब यजमान मिलकर कल्याणरूप वेदवाणियों से यह प्रार्थना करो कि हमारे 
उपदेशक हमको अपने सदुपदेशों से सदा पवित्र करें ॥५॥ 


सप्तम मण्डल में ७३ वां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रथ षड्ऋचस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥। 
प्रश्विनो देवते ।। छन्दः-१, ३ निचूद्‌ हृहती । २, ४, ६ श्रार्षी भुरिग्‌ बृहती । ५ 
्रार्षो द्ृहती ॥ मध्यमः स्वरः ॥ 
अत्र परमात्मा विद्युत्‌ तथा ग्रग्निविद्यावेत्ता उपदेशकों} 
का सवंत्र प्रचार करना कथन करते हैं ॥। 
इमा उ वां दिविष्टय सस्रा इंवंते अश्विना । 


अयं वामह्वेऽवसे शचीवस्‌ विशंविशं हि गच्छ॑यः ।। १॥। 


पदार्थः (शचीवसू) विद्युत्‌ तथा श्रग्निविद्या में कुशल (ग्रश्विना) अध्यापक 
तथा उपदेशको (दिविष्टय) स्वगं की कामना वाले (उस्रा) यजमान (बां): तुम्हारा 
(हबंते) प्रावाहन करते हैं, तुम (इमाः) इस विद्या का (बां) उनको उपदेश करो (श्र ) 
प्रौर (हि) निश्चय करके (गच्छथः) गमन करते हुए (विशं विशं) प्रत्येक प्रजा को 
विद्वान्‌ बनाओ जिसमे (घ्रयं) यह (श्रवसे) अपनी रक्षा करें, और (ब्रह्न) ` तुम्हारा 


- प्रावाहन करते रहें ॥१॥ 


भाबार्थः-हे विद्वानों ! तुम सुख की इच्छा वाले यजमानों को प्राप्त 
होकर उनको विद्युत्‌ तथा ग्रर्निविद्या का उपदेश करो जिससे वह कला 
कौशल बनाने में प्रवीण हों और प्रत्येक स्थान में घम-घम कर प्रजाजनों को 
इस विद्या का उपदेश करो जिससे वह कलायंत्र वनाकर ऐश्वय्यंशाली हों 
या यों कटो कि प्रजाजनों में विज्ञान और ऐड्वर्य्य का उपदेशा करो जिससे 
उनके शुभ मनोरथ पूर्ण हों ।। १॥ 
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युवं चित्रं दंदयुभोजन नरा चोदेयाँ सूनतावते । 
अर्वाग्रयं समनसा नि य॑च्छतं पिब॑तं सोम्यं मधुं |।२॥ 

पदार्थः--(युबं) हे विद्वानो ! तुम (चित्रं, भ्सेजनं) नाना प्रकार के मोजन 
(बवयुः) घारणा = भक्षण करो (नरा) सब प्रजाजन (सूनृतावते) सुन्दर स्तोत्रों में 
(चोदेथां) तुम्हें प्रेरित करें, ताकि तुम (प्रर्वाक्‌, रथं) उनके सन्सुख उत्तम वेद- 
वाणियों को (समनसा) अच्छे भावों से (नियच्छतं) प्रयोग करते हुए (सोम्यं) सुन्दर 
(मधु, पिबतं) मीठे रसों का पान करो ।॥।२।। 

भावार्य:-हे यजमानो ! तुम विद्वान्‌ उपदेशकों को नाना प्रकार 
के भोजन और मीठे रसों का पान कराके प्रसन्न करो ताकि बेद- 
वाणियों का तुम्हारे प्रति उपदेश करें और वह तुम्हारे सन्मुख मानस यज्ञों 
द्वारा अनुष्ठान करके तुम्हें शान्ति का मार्ग बतलायें जिससे तुम लोग परस्पर 
एक दूसरे की उन्नति करते हुए प्रजा में धर्म का प्रचार करो ।।२।। 

अब जलविद्या के जानने वाले उपदेशकों कः सत्कार कथन करते हैं ।॥ 

आ यातमुप भुषतं मध्वः पिवतमश्विना | 
दुरघं पयां हषणा जेन्या वसू मा नों मर्षिष्टमा गतम्‌ ।।३।। 

पदार्थः -- (अश्विना) हे श्रध्यापक तथा उपदेशको ! (यातं) आप हमारे 
यज्ञ को आकर (उप, भूषतं) भले प्रकार सुशोभित करें (ग्रागतं) शीघ्र आयें (मध्वः, 
पिबतं) मधुरस का पान करें (जेन्यावसू) हे धनों के जय करने वाले आप (वृषणा) 
सब कामनाग्रों को पूर्णं करने वाले हैं (षयः, दुग्धं) वृष्टि द्वारा दुहे हुए (नः) हमारे 
ऐश्वय्य का (मधिष्टं, मा) हनन मत करो ।।३॥ 

भावार्थः-हे जलविद्या के जानने वाले अध्यापक तथा उपदेशक ! 
आप शीघ्र आकर हमारे यज्ञ को सुशोभित करें अर्थात्‌ हमारे यज्ञ में पधार 
कर हमें जलों की विद्या में निपुण करें ताकि हम अपने ऐश्वर्य को बढ़ावें, 
हम आप का मधु श्रादि उत्तमोत्तम पदार्थो से सत्कार करते हैं, आप सब 
कामनाओों को पूर्ण करने वाले धन के स्वामी हैं । कृपा करके हमारे उपार्जन 
किये हुए धन का नाश न कर किन्तु हमारी वृद्धि कर जिससे हम यजादि 
धमं कार्यो में प्रवृत्त रहें ॥३॥ 
अश्वांसो ये वामुप दाशुषों गृह युवां दीयंति बिश्रतः। 
मक्षयुभिनेरा हयेंभिरश्विना देवा पातमस्मयु ॥४॥। 


तरी) नीम 
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पदार्थः --(देवा) हे दिव्यगुणसम्पन्न (श्रश्विना) विद्वानो (युवां) आप 
(प्रस्मयू) हमारे यज्ञ भें (प्रायात) आयें (नरा) हे ग्रध्यापक तथा उपदेशको (बाँ) 
आप लोग (मक्षुयुभिः) शीघ्रगामी (हयेमिः) घोड़ों द्वारा (उप) आकर (दाशुषः, 
गृहं, दीयंति) यजमानों के घरों को दीप्तिमान करें. (ये) जो (प्रश्वासः) कर्मकाण्डी 
और (बिभ्रतः) गृहस्थघर्मो के घारण करने वाले हैं ।॥४॥ 

भावार्यः - परमात्मा ग्राज्ञा देते हैं कि कर्मकाण्डी तथा वेदानुयायी 
सद्गहस्थ यजमानों को चाहिये कि वह विद्वान्‌ उपदेशकों को अपने गृह में 
बुलाकर उनकी खानपानादि से भले. प्रकार सेवा करके उनसे नर, नारी 
सदुपदेश ग्रहण करके अपने जीवन को पवित्र करें और उन विद्युदादिविद्या- 
वेत्ता विद्वानों से शीघ्र गति वाले यानादि की शिक्षा प्राप्त करके ऐश्वय- 
सम्पन्न हों ॥४॥ 

प्रब विद्वानों से यश और ऐश्वय्य ग्रहण करने का उपदेश कथन करते हैं ॥ 


अघा ह यंतां अश्विना पृक्षः सचंत सरथ! 
ता यंसतो मघवंदूभ्यो ध्रवं यञ्नश्छदिरस्मभ्यं नास॑त्या ।।९।। 


पदार्थ: - (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो ! आप (श्रस्सभ्यं) हम लोगों को 
(यज्ञः, छदिः) यश उत्पन्न करने वाले स्थान दें (मघवद्भ्यः) हे ऐश्वय्यसम्पन्न 
विद्वानों ! हमें आप की कृपा मे (प्रक्षः, यंसतः) श्रन्नादि ऐश्वय्य प्राप्त हों, और 
(ता) आप हमें (ध्रुब) दृढ़ता प्रदान करें ताकि हम (सूरयः) शूरवीर बनकर (सचंत) 
श्राप लोगों की सेवा भें तत्पर रहें (अंशिवना) हे अध्यापक तथा उपदेशको आप 
(्रध, यंतः) हमको प्राप्त होकर सदुपदेश करे, (ह) यहां प्रसिद्धार्थं का वाचक है ॥५॥ 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यश तथा ऐश्वर्य की 
कामना वाले यजमानो'! तुम विद्वान्‌ उपदेशकों को प्राप्त होकर उनसे सदु 
पदेश ग्रहण करते हुए यशस्वी और ऐक्वर्यंशाली होश्रो, और अपने ब्रत में 
दृढ़ रहो अर्थात्‌ ऐश्वर्यसम्पन्न होने पर भी अपने ब्रत से कदापि विचलित 
न हो ॥५॥ 
प्रये ययुरवृकासो रथां इव नपातारो जनानाम्‌ | 
उत स्वेन भ्रवसा शुशुबुनेरंउत क्षियति सुप्षितिम््‌ ।६।। 

पदार्थः--(ये) जो यजमान (श्रवुकासः) कुटिलताग्रों को छोड़कर (प्रययुः) 
वेदमार्गं को प्राप्त होते हें वह (नपातारः, रथा इब) राजाओं के रथ समान 
सुशोभित होते (उत) झौर (जनानां) प्रजाग्नों को (स्वेन) प्रपने (शवसा) यश से 


DR 
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(शुशुवुः) सुशोभित करते हैं (उत) और (नराः) वही मनुष्य (सुरक्षित, क्षियंति) 
उत्तम भूमि को प्राप्त होते हैं ॥६॥ 

भावार्थ:--जो यजमान वेदमर्यादा पर चलते हुए अपने ऐख्वर्थ को 
बढ़ाते हैं वे विजयप्राप्त राजाओं के रथ के समान सुशोभित होते हैं अ्रर्थात्‌ 
जब राजा विजयी होकर अपने देश को आता है उस समय उसको प्रजा 
उसका मान हादिक भावों से करती है इसी प्रकार प्रजा उन नरों का सत्कार 
अपने हादिक भावों से करती है जो विद्वानों से उत्तम शिक्षा प्राप्त करके 
तदनुकूल अपने आचरण करते हैं, वही अपने यश से सुशोभित होकर प्रजा 
को सुशोभित करते और वही उत्तम भूमि को प्राप्त होते हैं ॥६॥ 


सप्तम मण्डल में ७४ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रय भ्रष्टर्चस्य पञ्चसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-८ वसिष्ठ ऋषिः ।। उषा 
देवता ॥ छन्दः-१, ८ निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ भ्रार्चो स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ६, ७ श्रार्षो त्रिष्ट्रप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा की महिमा का वर्णान करते हुए उषा = ब्रह्मापुहुत्तं काल 
में ब्रह्मोपासना का विधान कथन करते हैं ॥ 


व्यु१्षा आंवो दिविजा ऋतेनांविष्कृष्वाना मंह्िमानमागांत्‌ । 
अप द्रहस्तम आवरजुंमंगिरस्तमा पथ्यां अजीगः ।।१॥। 


— पन 


पदार्थः--(उषाः) उपा = ब्रह्मप्रुहृत्तं काल के सूर्य्यं का विकास (दिविज्ञाः) 
प्रंतरिक्ष को प्रकाशित करता हुआ (ऋतेन) श्रपने तेज से (भ्राविष्कृण्वाना) प्रकट 
होकर (महिमानम्‌, घ्रा प्रगात) परमात्मा की महिमा को दिखलाता, और (वि) 
विशेषतया (तमः) प्रंधकार को (्रपद्र,ह्‌ः) दूर करता हुआ (श्रावः) प्रकाशित होकर 
(प्र गिरस्तमा) मनुष्यों के श्रालस्य को निवृत्त क रके (भ्रजुष्टं) परमात्मा के साथ जोड़ता 
हुआ (पथ्याः, श्रजीगः) पथ्य = शुममागे का प्रेरक होता है ॥१॥ 
भावार्यः--इस मन्त्र में परमात्मा की महिमा वर्णन करते हुए यंह उपदेश 
किया है कि हे सांसारिक जनो ! सूर्य द्वारा परमात्मा की महिमा का अनु- 
भव करते हुए उनके साथ अपने आपको जोड़ो अर्थात्‌ व्रह्वामुहत्ते काल में 
जब सूर्य द्युलोक को प्रकाशित करता हुआ अपने तेज से उदय होता है उस 
काल में मनुष्य मात्र का कत्तव्य है कि वह ्रालस्य को त्याग कर परमात्मा 
की महिमा को अनुभव करते हुए ऋत =सत्य के श्राश्रित हों, उस महान्‌ 
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प्रभु की उपासना में संलग्न हों और याज्ञिक लोग उसी काल में यज्ञों द्वारा 
परमात्मा का आह्वान करें अर्थात्‌ मनुष्य मात्र को ब्रह्मज्ञान का उपदेश 
करें जिससे सब प्राणी परमात्मा की आज्ञा का पालन करते हुए सुखपूर्वक 
अपने जीवन को व्यतीत करें, यह परमात्मा का उच्च आदेश है ।। १।। 


अब परमात्मा उषा काल में सौभाग्य प्राप्ति तथा घन-प्राप्ति के 
लिये प्राथना करने का उपदेश करते हैं ॥ 

महे नों अद्य सुवितायं बोध्युषो महे सोमंगाय प्र यँधि । 
चित्र रथि यञ्चसं घेश्चस्मे देवि मर्तेषु मानुघि श्रवस्युमू ॥२॥ 

पदार्थः--(उषः) ब्रह्मामुहृत्तं में (बोधि) उठकर (सुविताय) अपने सुख के लिये 
प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌ (महे) आप अपनी महत्ता से (श्रद्य) आज <-सम्प्रति 
(नः) हमको (महे, सौभगाय) वडे सौमाग्य के लिये (प्रयंधि) प्राप्त होकर (चित्रं, 
रथि, यशसं, घेहि) नाना प्रकार का धन और यश दें, (देवि) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ 
(मर्तेषु) इस मनुष्य लोक में (श्रस्मे) हमें (मानुषी) मनुष्यों के कर्मो में प्रवृत्त करें 
आर हम (श्रवस्यं) पुत्र पौत्रादि परिवार से युक्त हों ॥२॥ 

भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम प्रातःकाल 
में उठकर अपने सौभाग्य के लिये प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌ ! इस 
मनुष्यलोक में प्राप हमें नाना प्रकार का धन, यश, बल, तेज प्रदान करें, 
हमें पुत्र पौत्रादि परिवार दें श्रौर हमको अ्रपनी महत्ता से उच्च कर्मो वाला 
बनावें ॥२॥ | 

अब उषाकाल मैं जागृति वाले पुरुष के लिये फल कथन करते हैं ॥ 


एते त्ये मानवो दञ्चतायांसित्रा उषसो अमृतांस आगु! । 
जनयंतो देच्यांनि ब्रतान्यांपृणतों अंतरिक्षा व्यस्थुः ।।३॥। 


पदार्थ: (उषसः) प्रातःकाल की उषा के (चित्राः) जो चित्र (दञ्ञंतायाः) 
दृष्टिगत होते हें (एते, त्ये) वे सव (भानवः) सूर्यं को रदिमयों द्वारा (ग्रमृतासः) 
अमृतभाव को (श्रा, भ्रगुः) मले प्रकार प्राप्त होते हें, और (देव्यानि) दिव्य भावों 
को (जनयतः) उत्पन्न करते हुए (श्रंतरिक्षा, वि, श्रस्युः) एक ही अंतरिक्ष में बहुत 
प्रकार से स्थिर होकर (ब्रतानि, आपणतः) व्रतों को धारणा करते हैं ।।३। 

भादार्थ:-- “उषा सूर्य की रश्मियों का एक पुंज है । जब वह रहिमयें 
इकटूठी होकर पृथित्रीतल पर पड़ती हैं तब एक प्रकार का ग्रमृत भाव उत्पन्न 
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करती हुई कई प्रकार के व्रत धारण कराती हैं अर्थात्‌ नियमपूर्वकः सन्ध्या 
करने वाले उषाकाल में सन्ध्या के व्रत को और नियम से हवन करने वाले 
हवन ब्रत को धारण करते हैं, इसी प्रकार सूर्य्योदय होने पर प्रजाजन नाना 
प्रकार के व्रत धारण करके अमृत भाव को प्राप्त होते हैं । अतएव मनुष्य का 
कत्तव्य है कि वह प्रातः उषाकाल में अपने ब्रतों को पूर्ण करे, व्रतों का पूर्ण 
करना ही अमृतभाव को प्राप्त होना है ।।३॥ 
अब उषा को रूपकालंकार से वर्णान करते हैं ॥ 

एषा स्या युजाना पंराकात्पंचं क्षिती! परि सद्यो जिगाति । 
अभिपश्यँती बयुना जनांना दिवो दुंहिता झुवंनस्य पत्नी ॥४॥ 

पदार्थ :-- (एषा) यह उषा (जनानां) मनुष्यों को (वयुना) प्राप्त होकर 
(्रभिपश्यन्ती) मले प्रकार देखती हुई (दिवः, दुहिता) द्युलोक की कन्या और (भुव- 
नस्य, पत्नी) संसार की पत्नी रूप है । (स्या) वह उषा (युजाना, स्या) योग को 
प्राप्त होती हुई (पराकात्‌) दूर देश से (पंच, क्षितीः) पृथिवीस्थ पांच प्रकार के मनुष्यों 
को (परि, सद्यः) सदा के लिये (जिगाति) जागृति उत्पन्न करती है ॥४।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उषा को द्युलोक को कन्या और संसार की 
पत्नीस्थानीय माना गया है । जिसका तात्पर्यं यह है कि इसको यलोक 
उत्पन्न होने के कारण “कन्या” ्रौर पृथिवीलोक पर आकर सर्वेभोग्या=सब 
के भोगने योग्य होने से “पत्नी” कथन: की गई है । उषा म्रें पत्तीभाव का 
आरोप करने से तात्पर्य यह है, कि यह प्रतिदिन प्रातःकाल सब संसारी जनो : 
को उद्बोधन करती है कि तुम उठकर जागो, परमात्मा में जुड़ो और अपनी 
दिनचर्या में प्रवृत्त होकर अपने-अपने कार्यो को विधिवत्‌ करो, यह मन्त्र 
का भाव है । पृथिवीस्थ पांच प्रकार के मनुष्यों का वर्णन पीछे कर श्राये हैं 
इस लिये यहां आवश्यकता नहीं ।।४॥ 


अब उषा को अन्नादि ऐश्वयं की देने वाली कथन करते हैं ॥ 
वाजिनीवती सूर्यस्य योषा चित्रामघा राय ईँख्ने वसुनास्‌ । 


ऋषिष्टुता जरयंतो मघोन्युषा उच्छति वहिनिभिगेणाना ॥५॥ 


पदार्थ: --(उषा:) यह उषा देवी (बाजिनोवती) अन्नादि पदार्थो के देने वाली 
(चित्रामघा) नाना प्रकार के ऐइवये वाली (बसूनां; रायः, ईशे) वसुओ के घन की 
स्वामिनी (मघोनी) ऐश्वर्य वाली (वह्लिभिः) याज्ञिक कर्मो में प्रेरक (ऋषिस्तुता) 


जक 
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ऋषियों द्वारा स्तुति को प्राप्त और (उच्छति) प्रकाश को प्राप्त होकर (जरयंती) 
अन्धकारादि दोषों को निवृत्त करती हुई (सूर्यस्य, योषा) सूर्य के स्त्रीमाव को 
(गृणाना) ग्रहण करती है ।।५॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में रूपकालंकार से उषा को सूर्य की स्त्री वर्णन 
किया गया है, जिसका तात्पर्ये यह है कि प्रातःकाल पूर्वदिशा में जो रक्त- 
वर्ण की दीप्ति सूर्योदय के समय उत्पन्न होती है उसका नाम “उषा है, 
द्युलोक उसका पितास्थानीय श्रौर सूर्य्यं पतिस्थानीय माना गया है, क्योंकि 
वह्‌ द्युलोक में उत्पन्न होती और सूर्य्यं उसका भोक्ता होने के कारण 
उसका पतिरूप से वर्णन किया है, या यों कहो कि सूर्य्यं की रश्मिरूप उषा 
सूर्य्यं की शोभा को बढ़ाती और सदेव उसके साथ रहने के कारण उसको 
योषारूप से वर्णन किया गया है, और जो कई एक मन्त्रों में उषा को सूर्य्य 
की पुत्री वर्णन किया गया है वह द्युलोक के भाव से है, सूर्य्यं के अ्रभिप्राय 
से नहीं ।॥॥५।। 


प्रति युतानामंरुषासो अश्वाश्चित्रा अंहश्रन्तुषसं वंत! । 
यातिं शुश्रा विंश्वपिशा रथेन दधाति रत्नं विधते जनाय ॥६॥ 


पदार्य:--(उषसं) उषाकाल को (बहन्तः) घारण करता हुआ सूर्य (विइष- 
पिशा) संसार के अन्धकार को मर्दन करने वाले (जुम्रा) सुन्दर (रथेन) वेग से 
(याति) गमन करतः और (रत्नं, दधाति) रत्नों को घारण करता हुआ (जनाय) 
मनुष्यों के लिए (विधते) विमाग करता है (चित्राः, प्रश्वाः) जिसमें विचित्र वेगवाली 
किरण (प्रद्रश्नन्‌) देखी जाती हैं, और जो (प्रति, द्य॒तानां) प्रत्येक दीप्ति के लिए 
(प्ररुषासः) प्रकाश करने वाली हैं ॥६॥ 

भावार्थ :--उषाकाल का आश्चय सूर्य प्रत्यक्ष रूप से नानप्रकार की 
किरणों को धारण करता हुआ संसार में ग्रव्याहत गति होकर विचरता 
ग्रौर उसको दीप्ति से नानाप्रकार के ऐश्वथ प्राप्त होते हैं इसको रत्नों का 
विभाग करने वाला कथन किया गया है. ग्रर्थात्‌ सूर्य के प्रकारा होने पर ही 
सब प्राणीवर्ग अपना-्रपना भरण-पोषण करते और कर्मानुसार रत्नादि 
धनों को प्राप्ति में प्रवृत्त होते हैं ।।६॥ 


सत्या सत्येमिमेहती महद्िंदेँदी देवेभिंयेजता यजत्रैः । 
रनदह्वानि दददुस्रियाणां प्रति गावं उपसं वावशंत ।॥७॥ 
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पदार्थ:--(देवी) दिव्यगुणयुक्त (सत्या) सत्यरूपा (सत्येभिः) सत्यवादियों 
से मान को प्राप्त (महती) बडी (मरहद्धि:, देवेभिः, यजता) बड़े-बड़े विद्वानों से 
वर्णित (यजत्रः) याज्ञिक लोगों से सेवित (ट्टह्वानि, रुजत्‌) बड़े अन्धकार को दूर 
करने वाली (उस्ियाणां, प्रति) अधिकारियों के प्रति (गावः, ददत्‌) किरणों को देने 
वाली (उषसं) उषा की (बावशंत) सब प्राणी कामना करते हैं ॥७।। 
भावार्थ:- इस मंत्र में “उषा” का महत्त्व वर्णन किया गया है, क्योंकि 
विद्वान्‌ लोग उषाकाल में ही परमात्मा की स्तुति करते, बड़े-बड़े याज्ञिक, 
महात्मा इसी काल में यज्ञ करते, गोपाल लोग गोग्रों का सत्कार करते ग्रौर 
सब कर्मकाण्डी पुरुष उषाकाल की इच्छा करते हैं, क्योंकि इसी काल में 
सब वेदिक कर्मो का प्रारम्भ होता है श्रर्थात्‌ सन्ध्या, अग्निहोत्र, जप तप 
आदि सब अनुष्ठान इसी काल में किये जाते हैं, इसलिये यह उषा सब के 
कामना करने योग्य है ।।७।। 
अब उषाकाल में प्रार्थना का विधान कथन करते हें ॥ 


न्‌ नो गोमंद्रीरवद्धेहि रत्नमुषो अइ्वावत्पुरुभोजों अस्मे । 
मानो बहि! पुंरुषतां निदे क॑रयूयं पांत स्वस्तिमिः सद नः ।।८।। 


पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (भ्रस्मे) हमारे लिये (श्रइवावत्‌) अइवों वाले यान 
दे (प्रुभोजः) अनेक प्रकार के मोग प्रदान करें (नु) निश्चय करके (नः) हमको 
(गोमत्‌, वोरवत्‌) पुष्ट इन्द्रियोंवाले वीर्‌ पुरुष और (रत्नं, उषः) रत्न तथा ऐश्वर्य 
(घेहि) प्रदान करें, और (पुरुषता) पुरुषसमूह में (नः) हमारे (बाहुः) यज्ञ की 
(निदे) निन्दा (मा) मत (कः) हो और (नः) हमको (यूयं) राप (स्वस्तिभिः) 
स्वस्तिवाचनों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ।।८।। | 

भावार्थ :--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक तथा विद्वान्‌ ! 
पुरुषो ! तुम सदा उषाकाल में यह प्रार्थना करो कि हे-भगवन्‌ ! आप हमें 
विविध प्रकार के यानादि पदार्थ और दृढ़ इन्द्रियोंवाली पुत्र, पौत्रादि सन्तति 
प्रदान करें, हमारे यज्ञ की कोई निन्दा न करे प्रत्युत सब श्रनुष्ठानी बनकर 
हमारे सहकारी हों, हम निन्दित कर्मों के अपयश से सदेव भयभीत रहें, श्राप 
ऐसी कृपा करें कि हम आप से प्रार्थना करते हुए सदा अपना कल्याण ही 
देख । यह उपासक की प्रार्थना करने का प्रकार है ।।८॥। 

सप्तम मण्डल में ७५वां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


MS 
% 
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श्रय सप्तस्य षटसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-७ वशिष्ठ ऋषिः ।। उषा 
देवता ॥ छन्दः --१ त्रिष्टुप्‌ । २ विराट्त्रिष्ट्‌प्‌ । ३, ४, ५, ६, ७ --निचूत्त्रिष्डुष्‌ 
॥ घवतः स्वरः ॥ 

अब उषा =ब्रह्मामुहृतं में यज्ञकर्मानन्तर परमात्मा की 
स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 

उदु ज्योतिरमृतं विश्वजन्यं विश्वानरः सविता देवो अश्रेत्‌ । 
करत्वा देवानामजनिष्ट चप्॒राविरंकभुव॑नं विश्वमुषाः ।। १॥ 

पदार्यः-- (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप (श्रमृतं) मृत्युरहित (विइवजन्यं) सम्पूणं 
ब्रह्माण्ड का आदि कारण (विश्वानरः) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्यापक (सविता) सव 
का उत्पत्ति स्थान (देवः) दिव्यगुणास्वरूप परमात्मा का हम लोग (श्रश्रेत्‌) ्राश्रयण 
कर, जो (देवानां) विद्वानों को (क्रत्वा) शुभ मार्गो में प्रेरित करके (श्रजनिष्ट) उत्तम 
फलों को उत्पन्न करता है (भुवन, विश्व) सम्पूर्णा भुवनों का (उषाः) प्रकाशक (उत्‌) 
आर (ग्राविः, चक्षुः) चराचर का चक्षु जो परमात्मदेव है हम उसकी (श्रकः) स्तुति 
करें ।। १।। 

भावार्थः -इस मंत्र में परमात्मा की स्तुति वर्णन की गई है कि जो 
परमात्मदेव सब ब्रह्माण्डों में श्रोतश्रोत हो रहा है ्रौर जो सब का उत्पत्ति- 
स्थान तथा विद्वानों को शुभमाग में प्रेरित करने वाला है, उसी देव का हम. 
सब को आश्रयण करना चाहिए और उसी की उपासना में हमें संलग्न होता 
चाहिए, जो चराचर का चक्षु और हमारा पितास्थानीय है ।। १।। 
प्र मे पयां देबयानां अशश्रन्नमंधतो वसुभिरिष्कृतासः । 
अमूंदृ केतुरुषसः पुरस्तात्प्रतीच्यागाद घिं इर्म्येभ्यंः ।।२॥। 

पदार्थ:--(प्रमर्धन्त:) सब को ग्रमयदान देने वाला (वसुभिः इष्कृतासः) सूर्य 
चन्द्रमादि वसुओं से श्रलंकृत (उषसः) सम्पूर्ण ज्योतियों का (केतुः) शिरोमणि 
परमात्मा (हम्येम्यः) सुन्दर ज्योतियों में (परस्तात्‌) प्रथम (प्रतीची) पूर्वदिशा को 
(प्रा) मले प्रकार (श्रधि, श्रगातु) आश्रयण करके (श्रभूत्‌) प्रकट होता है उसको 
(प्रदृश्रन्‌) देखकर (प्र) हषित हुए उपासक लोग कहते हैं कि (देवयानाः पंथाः) यह्‌ 
देवताओं का मार्ग (मे) मुझे प्राप्त हो ।।२।। 

भावार्थः--इस मंत्र में परमात्मा की स्तुति वर्णन को गई है कि जब 
उपासक प्रथम परमात्मज्योति को देख कर ध्यानावस्थित हुआ, उस पर- 
मात्मदेव का ध्यान करता और ध्यानावस्था में उस ज्योति को सम्पूर्ण 
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चन्द्रमादि वसुओं से भ्रलंकृत सब से शिरोमणि पाता है तब मुक्तकठ से यह 
कहता है कि देवताओं का यह मार्ग मुझ को प्राप्त हो, यायों कहो कि 
परमात्मरूप दिव्यज्योति जो सब वसुओं में देदीप्यमान हो रही है उस का 
ध्यान करने वाले उपासक देवमाग द्वारा श्रमृतभाव को प्राप्त होते हैं, इसी 
भाव को “प्राचीदिगग्निरधिपति०” इत्यादि सन्ध्या मंत्रों में वर्णन किया 
है कि प्राची आदि दिशा तथा उपदिशाओं का अधिपति एक परमात्मदेव 
ही है जो हमारा रक्षक, झुभकर्मो में प्रेरक और सम्पूर्ण ऐश्वर्य का दाता है 
उसी की उपासना करनी योग्य है अन्य की नहीं ॥।२।॥ 
तानीदहानि बहुलान्यासन्या पराचीनमुदिता सुर्यस्य । 
यतः परिं जार इंवाचरन्त्युषां दरक्षे न पुन॑येतीवं ॥३॥ 
पदार्थः--(तानि, इत्‌, प्रहानि) वह दिन के समान प्रकाशरूप (बहुलानि) 
अनेक प्रकार के तेज (ग्रासन्‌) दृष्टिगत होते हैं (या) जो (सूर्यस्य) स्वत:प्रकाश 
परमात्मा के (प्राचीनं) प्राचीन स्वरूप को (उदिता) प्राप्त हें (यतः) जिससे (षरि- 
जारः, इव) अग्नि के समान(उषः) तेज (आचरंती) निकलते हुए (दहक्षे) देखे जाते 
हैं (पतीव) व्यभिचारी पदार्थो के समान (पुनः न) फिर नहीं ॥।३॥ 
भावार्थः जिस प्रकार अग्नि से सहस्रो प्रकार की ज्वालायें उत्पन्न 
होती रहती हैं इसी प्रकार स्वतःप्रकाश परमात्मा के स्वरूप से तेज की 
रश्मिये सदेव देदीप्यमान होती रहती हैं, या यों कहो कि स्वत:प्रकाश पर- 
मात्मा की ज्योति सदेव प्रकाशित होती रहती है, जेसे पदार्थो के अनित्य- 
गुण उन पदार्थों से पृथक्‌ हो जाते वा नाश को प्राप्त, हो जाते हैं इस प्रकार 
परमात्मा के प्रकाशरूप गुण का उस से कदापि वियोग नहीं होता अर्थात्‌ 
परमात्मा के गुण विकारी नहीं, यह इस मंत्र का भाव है ॥३॥ 
अब ब्रह्मवेत्ता विद्वानों का कर्तव्य कथन करते हैं ॥ 


तइददेवानां सधमादं आसन्ठ्तावांन! कवयः पूर्व्यासः | 
गूळह ज्योति पितरो अन्व॑विंदन्त्सत्यमंत्रा अजनयन्नुषासंस्‌ ॥४॥। 


पदार्थः--(देवानां, सधमादः) विद्वानों के समुदायरूप यज्ञ में (ति, इत्‌) वह 
ही (ऋतावानः) सत्यवादी (कवयः) कवि (पूर्व्यासः) प्राचीन (आसन्‌) माने जाते थे 
जो (गूळहं) गहन ज्योतिप्रकाश परमात्मा को (प्रनु, श्रविदन्‌) मले प्रकार जानते थे, 
(सत्यमंत्राः) वह सत्य का उपदेश करने वाले (पितरः) पितर (उषसं) परमात्म- 
प्रकाश को (श्रजनयन्‌) प्रकट -करते थे ।।४।। 


Et LE 
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भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! विद्वानों के यज्ञ 
में वही सत्यवादी, वही कवि, वही प्राचीन उपदेष्टा और वही पितर माने 
जाते हैं जो परमात्मा के गुप्तभाव को प्रकाशित करते हैं अर्थात्‌ विद्वत्ता तथा 
कवित्व उन्हीं लोगों का सफल होता है जो परमात्मा के गुणों को कीतेन 
द्वारा सर्वसाधारण तक पहुँचाते हैं ।।४॥ 
समान ऊर्वे अधि संगंतासः संजानते न यतंते मियस्तै । 
ते देवानां न मिंनंति व्रतान्यमर्षेतो वसुभिर्यादमानाः ।।६॥ 

पदार्थ :-- (देवानां) जो विद्वानों के (ब्रतानि) ब्रतों को (न, मिनन्ति) नहीं 
मेटते (ते) वह ,(भ्रमर्धन्तः) अहिसक होकर (वसुभिः) वेदवाणी रूपी घनों से (याद- 
मानाः) यात्रा करते हुए (मिथः) परस्पर मिलकर (यतंते) यत्न करते हैं (ते) वह 
(संजानते) प्रतिज्ञा ही (न) नहीं करते किन्तु (संगतासः) संगत होकर (श्रधि, अर्व) 
बलपूर्वक इन्द्रियों के संयम में (समाने) समान माव से यत्न करते हैं ॥५।! 

भावार्थः जो पुरुष विद्वानों के नियमों का पालन करते हुए अहिसक 
होकर अर्थात्‌ ्रहिसादि पांच यमों का पालन करते हुए संसार में विचस्ते 
हैं वह यत्नपूर्वक भ्रपने भ्रभीष्ट फल को प्राप्त होते हैं या यों कहो कि 
वेदिक नियमों का वही पुरुष पालन करते हैं जो अ्रहिसक होकर वेदवाणी 
का प्रचार करते और आपस में समान भाव से इन्द्रियों का संयम करते 
हुए श्रौरों को ब्रह्मचर्यत्रत का उपदेश करते हैं, स्मरण रहे कि उपदेश 
उन्हीं का सफल होता है जो श्रनुष्ठानी बनकर यात्रा करते हैं भ्रन्यों का 
नहीं ।।५॥ ee 8० 

अब उषा काल में अनुष्ठान का विधान करते हैं ॥ 
प्रति त्वा स्तोपेरीळते वसिष्ठा उपरयुध; सुमगे तुष्टुवांसः । 
गवां नेत्री वाज॑पत्नी न उच्छोष; छुजाते प्रथमा ज॑रस्व ।।६।। 
. पदार्थ :--(उष:, बुधः) उषाकाल में जागने वाले (बसिष्ठाः) विद्वान्‌ (स्तोमः) 

यज्ञों द्वारा (त्वा, प्रति) तेरे लिये (ईळते) स्तुति करते हें (सुभगे) हे सौमाग्य के देने 


` वाली (गवां, नेत्री) तू इन्द्रियों को संयम में रखने के कारण (तुस्तुवांसः) स्तुति 


योग्य है (बाजपत्नो) हे सब प्रकार के ऐश्वर्य की स्वामिनी (जरस्व) ग्रन्धकार को 
जलाकर (नः) हमारे लिये (उच्छ, उषः) अच्छा प्रकाश कर क्योंकि तू (प्रथमा) सब 
दीप्तियों में मुख्य (सुजाते) सुन्दर प्रादुर्भाव वाली है ।।६।। 

भावार्थः इस मंत्र में रूपकालंकार से उषाकाल का वर्णन करते 
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हुए परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष उषाकाल में उठकर सन्ध्यावन्दन 
तथा हवनादि श्रनुष्ठानाहे कार्यो में प्रतिदिन प्रवृत्त रहते हैं वह सब धनों के 
देने वाली तथा इन्द्रियसंयम का मुख्य साधनरूप उषाकाल से परमलाभ 
उठाते हैं अर्थात्‌ जो पुरुष ग्रपनी निद्रा त्याग उषाकाल में उठकर अपने नित्य- 
कर्मो में प्रवृत्त होते हैं वह सौभाग्यशाली पुरुष इन्द्रियों का संयम करते हुए 
ऐश्वयंशाली होकर सब प्रकार का सुख भोगते हैं, क्योंकि इन्द्रियसंयम का 
मुख्य साधन उषाकाल में ब्रह्मोपासन है, इसलिये सब मनुष्यों को उचित 
है कि जब पूर्वदिशा में सूर्यं को लाली उदय हो उसी काल में ब्रह्मोपासन रूप 
अनुष्ठान करें ।।६।। 
अब उपाकाल में स्वस्तिवाचनों द्वारा परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 
एषा नेत्री राध॑सः सूनृतांनामुषा उच्छती रिभ्यते वसिष्ठैः | 


दीश्रतं रयिमस्मे दषांना यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ।।७॥। 
पदार्थः (एषा, उषाः) यह उपा काल (राधसः, नेत्री) ्राराधनशील विद्वानों 
के मार्ग को (सूनृतानां) वेदवाणियों द्वारा (उच्छती) प्रकाश करनेवाला (वसिष्ठेः, 
रिम्यते) सर्वोपरि गुणसम्पन्न विद्वानों से स्तुति योग्य है, इसी काल में (दीघंश्रुतं) 
चिरकालीन सर्वज्ञाता परमात्मा (अस्मे) हमें (रयि, दधाना) धन प्राप्त करायें, और 
(नः) हमारे घन को (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनो से (सदा) सदा (पात) 
रक्षा करे ।।७॥ 
भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विचारशील विद्वानो ! : 
तुम उषाकाल में अपने कतव्य कर्मो से निवृत्त होकर स्वस्तिवाचनों से 
प्राथना करो कि आप हमें और हमारे यजमानों को ऐश्वर्यसम्पन्न करें और 
आपका दिया हुआ ऐक्वर्य पवित्र हो ।।७॥ 
सप्तम मण्डल में ७६वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ षड्ऋचस्य सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा 
देवता ॥। छन्दः--१ त्रिष्ट्‌प्‌ । २, ३, ४, ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धवत: स्वरः ॥। 
अब परमात्मा को चराचर जीवों की जननी रूप से कथन करते हैं ।। 
उपों रुरुचे युवतिने योषा विश्वं जीव प्रसुवंती चरायै । 
अर्मृद्धिः समिधे मातुबाणामकर्ज्योतिर्वाधमाना तमांसि ।। १॥ 
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पदार्यः--(तमांसि) ज्ञानरूप तम को (बाधमाना) नाश करती हुई (भ्रग्निः 
ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप ज्योति (मानुषाणां, समिधे, श्रकः) मनुष्यों के सम्बन्ध में प्रकट 
हुई, जिसने (प्रसुबंती) प्रसूतावस्था में (विशवं, चराय, जीवं) विश्‍व के चराचर जीवों 
को (प्रभूत्‌) प्रकट किया, वह्‌ ज्योति (उपो) इस संसार में (युवतिः) य्रुवावस्थावाली 


(रुरुचे) प्रकाशित हुई (न योषा) स्त्री के समान नहीं ॥ 
भावार्थ:--इस मंत्र में परमात्मा को ज्योतिरूप से वर्णन किया गया 
है ग्रर्थात्‌ जगज्जननी ज्योतिरूप परमात्मा जो जीवमात्र का जन्मदाता है 
उसने आदि सृष्टि में विशव के चराचर जीवों को युवावस्धा में प्रकट किया, 
आर वह परमात्मारूप शक्ति भी युवावस्था में प्रकट हुई स्त्री के समान 
नहीं ।। १॥। 


बिशवं प्रतीची सम्या उदस्थाद्रशद्वासो बिभ्र॑ती शुक्रम॑ब्वैत्‌ । 
हिर॑ण्यवर्णा सुद्शांकसंदगवां माता नेत्र्यह्वोमरोचि ।।२।। 


पदार्थ--(सप्रथा) सब प्रकार से (बिइवं) सम्पूणं विश्‍व को (प्रतीचो) प्रथम 
(श्रस्मात्‌) उत्पन्न करनेवाली (रुशत्‌) दिव्य शक्ति (वासः) उस दीप्तिवाले स्वरूप 
(उव्‌) और (शुक्र) बल को (बिश्रती) घारण करती हुई जो (ग्रइवेत्‌) सर्वत्र परिपूर्ण 
हो रहा है, (हिरण्यवर्णा) दिव्यस्वरूप (सुद्॒शीक) सर्वोपरि दर्शनीय (संदृक्‌) सर्वज्ञात्री 
(गवां, माता) सब ब्रह्माण्डों की जननी श्रौर (श्रह्नां, नेत्री) सूर्यादि सब प्रकाशों की 
प्रकाशक (श्ररोचि) सव को प्रकाशित कर रही है ।।२॥ 


भावार्थः--जो दिव्य शक्ति सम्पूर्णं विश्व को धारण करके कोटानु- 
कोटि ब्रह्माण्डों को चला रही है वही दिव्य शक्तिरूप परमात्मा सब 
ब्रह्माण्डों को जननी और वही सव का ग्रधिष्ठान होकर स्वयं प्रकाशमान 
हो रहा है।२। 
ग्व उस दिव्य शक्ति को सम्पूणं विश्व का आधार कथन करते हैं ।। 
देवानां च्चः सुमगा वहती श्वेत नयंती सुदश्ीकमश्वम्‌ । 
उषा अंदशि रह्मिभिव्यक्ता चित्रामंघा विश्वमनु मभूता ॥२॥ 
४ पदार्थः--(देवानां, चक्षुः) सब दिव्य शक्तियों की प्रकाशक (सुभगा) सर्वे- 
इवर्यसम्पन्त (इवेतं, श्रइवं, बहती) श्वेतवर्णा क गतिशील सूर्य को चलानेवाली (सुह- 
शीक) सर्वोपरिदर्शेनीय (अ्रदर्शि, रदिमभिः, नयंती) नहीं देखे जाने वाली रश्मियों 
की चालिका (व्यक्ता) सव में विभक्त (चित्रामघा) नाना प्रकार के ऐश्वयं से सम्पन्न 
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(उषः) परमात्मरूप शक्ति (विश्व) सम्पूर्ण संसार को (अनु) राधेय रूप से आश्रय 
करके (प्रभूता) विस्तृतरूप से विराजमान हो रही है ॥३॥। 
भावार्यः --ज़ो दिव्यशक्ति सूर्यादि सब तेजों का चक्षुरूप, सब प्रका- 
शक ज्योतियों को प्रकाश देनेवाली, गतिशील सूर्य चन्द्रादिकों को चलाने- 
वाली और जो सम्पूर्ण संसार को आश्रय करके स्थित हो रही है वही 
दिव्य शक्ति सम्पूर्ण विश्व का अधिष्ठान है ॥३॥। 
अब उक्त ऐश्वयंसम्पन्न परमात्मा से शत्रु निवारण तथा सव प्रकार के 
ऐश्वर्य प्राप्ति की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
अंतिंवामा दूरे आमत्रमुच्छार्वी गब्यूंतमभय कृषी नः । 
यावय द्वेष आ भ॑रा वसुनि चोदय राधों शृणते मघोनि ।।४।। 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (अन्तिवामा) आप हमें ग्न्त तथा पशुओं से 
सम्पन्न करें अर्थात्‌ प्रशस्तसमृद्ध युक्त करे “वामइति प्रशस्तनामसु पठितम्‌ (निघण्टु 
३।८)'' (अमित्रं, दूरे, उच्छ) हमारे शत्रुओं को हमसे दूर करे (उद्मों,गव्यूति) विस्तृत 
पृथ्वी का हमको ग्रधिपति बनावें (नः) हमको (प्रभयं, कृधि) भय रहित करें (मघोनि) 
हे दिव्यश क्तसम्पन्न भगवन्‌ ! (गुणते) आप अपने उपासको को (राधः) ऐश्वर्य की 
प्रोर (चोदय) प्रेरित करें और (यवय, हव षः) हमारे द्वेप दूर करके (वसुनि, ा, 
भर) सम्पूरणं धनां से हमें परिपूर्ण करें ॥४॥ 
भावार्थ--हे सब धनों से परिपूर्ण तथा ऐश्वयसम्पन्न स्वामिन ! आप 
हमें श्रन्न तथा गवादि पशुओं का स्वामी बनावे, आप हमें विस्तीर्ण भूमि- 
पति बनावे, हमारे शत्रुओं को हम से दूर करके सब संसार का हमें मित्र 
बनावें अर्थात्‌ द्वेषबुद्धि को हम से दूर करे जिससे कोई भी हमसे शत्रुता न 
करे । अधिक क्या आप उपासकों को शीलसम्पन्न कर सब प्रकार का धन 
दें जिससे हम लोग निरन्तर आपकी उपासना तथा श्राज्ञापालन में तत्पर 
रहें ।।४॥। [ 
अस्मे श्रेष्ठेमिर्भातुमिवि भाद्मषों देवि प्रतिरंतीं न आयु! । 
इषं च नो दघंती विश्ववारे गोमदश्वावद्र्यवच्च राघः ॥५॥ 
पदायः--(उषः, देवि) हे ज्योतिस्वरूप तथा दिव्यगुणसम्पन्न परमेश्वर ! 
(प्रस्मे) हमें (श्रेष्ठेभिः, भानुभिः) सुन्दर प्रकाशों से (विभाहि) भले प्रकार प्रकाश- 
युक्त करें (नः) हमारी (आयुः, प्रतिरंती) आयु को बढ़ावे (विश्ववारे) हे विश्व के 
उषास्य देव ! (नः) हमें (इषं) ऐश्वर्य (दधतो) धारण करावे (च) और (गोमत्‌) 
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गौम्नों से युक्त (श्रशववत्‌) अश्वों वाला (रथवत्‌) यानों वाला, (च) और (राधः) 
सम्पूर्ण धनों वाला करें ॥५।। 

भावार्थ:--मंत्र का भाव स्पष्ट है, इसमें यह वर्णन किया है कि हे 
परमात्मन्‌ ! आप हमें दीर्घ श्रायु दें और सब प्रकार के ऐश्वयं से सम्पन्न 
करें ॥५॥ 

्रब वेदवेत्ता ऋषियों द्वारा प्राथेना कथन करते हैं ॥ 
यां त्वां दिवो दृहितवेषयंत्युषंः सुजाते मतिभिवसिंष्ठा। । 
सास्माणु धा रयिम॒ष्वं ब्रृहतँ यूयं पांत स्वस्तिमिः सदां न! ।।६।। 

पदार्थः (दिवः, दुहितः) द्युलोक की दुहिता (उषः) उपा के (वर्घयन्ति) 
उदय होने पर अथवा बढ्ने पर (मतिभिः, वसिष्ठाः) बुद्धिमान्‌ ऋषि लोग (सुजाते) 
सुजन्मवाली उषा को लक्ष्य रख कर मले प्रकार परमात्मा को ज्ञानगोचर करके 
(यां त्वा) जिस आपका ध्यान करते हैं, (सा) वह आप (भ्रस्मासु) हम लोगों को 
(ऋष्व) ऐइवर्ययुवत कर, (बृहत, रयि) सव से बड़े घन को (धाः) धारणा करावे और 
(नः) हमको (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) कत्याणयुक्त वाणियों से (सदा) सदा (पात) 
पवित्र करे ॥६॥ 

भावार्थः-हे परमात्मा ! उषा काल में विज्ञानी ऋषि महात्मा अपनी 
ब्रह्मविषयिणी बुद्धि द्वारा आप को ज्ञानगोचर करते हुए आपका ध्यान करते 
हैं, वह श्राप हमारे पूजनीय पिता हमें धनसम्पन्न तथा ऐश्वर्ययुक्त करते 
हुए सब प्रकार से हमारा कल्याण करे ।।६।। 

सप्तम मण्डल में ७७वां सुकत समाप्त हुग्रा ।। 


प्रय पञ्चर्चस्य भ्रष्टसप्तंतितमस्य सूक्तस्य १- ५ वसिष्ठ ऋषिः ।। उषा- 
देवता ॥ छन्दः १, २ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, निचत्‌त्रिष्ठुप्‌ ॥ ५, विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घवतःस्वरः ।। 
अब परमात्मा का स्वरूप वर्णन करते हैं ॥। 
प्रति केतवः मयमा अंशरननु््वा अंस्या अजयो वि श्रेयते । 


| 


| उषों अर्वाचा बृहता रथेन ज्योतिप्मता वाममस्मभ्यं वक्ति ।।१॥। 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌, (श्रस्याः) आपकी इस महती शक्ति के (प्रथमाः) 
पहले (केतबः) प्रनेक हेतु (ऊर्ध्वाः) सब से ऊंचे (प्रति) हमारे प्रति (श्रंजयः) प्रसिद्ध 


ऋग्वेद: मं० ७। सू० ७५ ॥ ६५ 


~~ 


(भ्रृश्रन्‌) देखे जाते हैं अर्थात्‌ हमें स्पष्ट दिखाई देते हैं जो (विश्रयंते) विस्ता रपूर्वक 
फले हुए हैं (उषः) हे ज्योतिस्वरूप भगवन्‌ ! (म्रर्वाचा) श्राप हमारे सन्मुख आयें 
अर्थात्‌ हमें अपने दर्शन का पात्र बनाये, और (ज्योतिष्मता) अपने तेजस्वी (बृहता) 
बड़े (रथेन) ज्ञान से (श्रस्मम्यं) हमको (वामं) ज्ञानरूप घन (वक्षि) प्रदान करें ॥।१॥ 


भावार्थ:--जब हम इस संसार में दृष्टि फेलाकर देखते हैं तो सब से 
पहले परमात्मस्वरूप को बोधन करनेवाले अनन्त हेतु इस संसार में हमारे 
दृष्टिगत होते हैँ जो सबसे उच्च परमात्मस्वरूप को दर्शा रहे हैं, .जेसा कि 
संसार की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय ्रौर यह अद्भुत रचना आदि चिह्भों से 
स्पष्टतया परमात्मा के स्वरूप का बोधन होता है, हे सर्वेशक्तिसम्पन्न 
भगवन्‌ ! आप अपने बड़े तेजस्वी स्वरूप का हमें ज्ञान करायें जिससे हम 
अपने श्रापको पवित्र करें ।॥। १॥ 


अब परमात्मस्वरूप का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
प्रति षीमग्निर्जरते समिद्धः प्रति विश्रांप्तो मतिभिंगृंगंतः । 
उषा यांति ज्योतिंषा बाधमाना बिश्वा तमीसि दुरिताप देवी ।।२॥ 


पदार्थः--(देवी) परमात्मा का दिव्यस्वरूप (दुरिता, श्रप) पापों को दूर 
करता, तथा (विश्वा, तमांसि) सव प्रकार के अज्ञानो को (बाधमाना) निदत्त करता 
हुआ (ज्योतिषा) अपने ज्ञान से (उषाः) उच्च गति को (याति) प्राप्त है । (विप्रासः) 
वेदवेत्ता ब्राह्मणा उसको (मतिभिः) स्व बुद्धियों से (गृणंतः) ग्रहण करते हें । (प्रति) 
उनको परमात्मस्वरूप (समिद्धः) सम्यक्‌ रीति से प्रकाशित होता, और (अग्निः) 
ज्योतिस्वरूप परमात्मा (सों) मलीमांति (प्रति, जरते) प्रत्येक पदार्थ में व्यापकमाव 
से प्रकाशित हो रहा है ॥।२॥ 
भावार्यः--ज्ञानस्वरूप परमात्मा का दिव्यस्वरूप सदेव प्रकाशमान हुआा 
ग्ज्ञानरूप अंधकार को निवृत्त करके ज्ञानरूप ज्योति का विस्तार करता 
अर्थात्‌ उषारूप ज्योति के समान उच्चभाव को प्राप्त होता है, वह वेदवेत्ता 
ब्राह्मणों की बुद्धि का विषय होने से उनके प्रति प्रकाशित होता अर्थात्‌ वे 
परमात्मस्वरूप को ग्रपनी निर्मल बुद्धि से भलीभांति अवगत करते हैं । अधिक 
क्या उसका दिव्यस्वरूप संसार के प्रत्येक पदार्थ में ओतप्रोत हो रहा है, 
इसलिए सब पुरुषों को उचित है कि वह परमात्मस्वरूप को अपने-अपने 
हृदय में अवगत करते हुए अपने जोवन को उच्च बनावें, अर्थात्‌ जिस प्रकार 
उषा काल अन्धकार को निवृत्त करके प्रकाशमय हो जाता है इसी प्रकार 
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परमात्मा अज्ञानरूप अन्धकार को दूर करके अपने प्रकाश से विद्वानों के 
हृदय को प्रकाशित करता है ।।२॥ 
एता उ त्याः प्रत्पधश्रन्‌ पुरस्ताञ्ज्योतिर्यच्छ्तीरुषसों विभाती? । 
अर्जीजनन्त्सूयै यज्ञभगिनिर्मपाचीने तमाँ अगादजुष्टम्‌ ।।३॥ 
पदाथः--(उषसः) ज्ञानस्वरूप परमात्मा (ज्योतिः, यच्छंतीः) ज्ञान का प्रकाश 
करता हुआ (विभातीः) प्रकाशित होता, और उसका ज्ञान (प्रति) मनुष्यों के प्रति 
(पुरस्तात्‌, श्रद्ृश्नन्‌) सब से पूर्वं देखा जाता है, (एताः त्याः) ये परमात्मशक्तिये 
(सूयं, यज्ञं, भ्रग्नि) सूर्य, यज्ञ तथा श्राग्न को (श्रजीजनन्‌) उत्पन्न करती (उ) और 
(जुष्टं, तमः) अप्रिय तम को (श्रपाचीनं) दूर करके (श्रगात्‌) ज्ञानरूप प्रकाश का 
विस्तार करती हैं ।।३। 
भावार्थ :--ज्ञानस्वरूप परमात्मा का ज्ञान सब से पूर्व देखा जाता है। 
वह अपने ज्ञान का विस्तार करके पीछे प्रकाशित होता है, क्योंकि उसके 
जानने के लिए पहले ज्ञान की आवश्यकता है और उसी परमात्मा से सूर्य 
चन्द्रादि दिव्य ज्योतियां उत्पन्न होतीं, उसी से यज्ञ का प्रादुर्भाव होता और 
उसी से अग्नि आदि तत्त्व उत्पन्न होते हैं, वही परमात्मा ग्रज्ञानरूप तम का 
नाश करके सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में अपने ज्ञानरूप प्रकाश का विस्तार करता है, 
इसलिए सबका कतँव्य है कि उसी ज्ञानस्वरूप परमात्मा को प्राप्त होकर 
ज्ञान की वृद्धि द्वारा अपने जीवन को उच्च बनावें ।।३।। 


अचति दिवो दृंहिता मघोनी विश्वे पश्यन्त्युषसं विभाती । 
आस्थाद्र्यं स्वघयां युञ्यमांनमा यमश्वासः सुयुजो वह॑ति ।।४॥ 


पदार्थः--(सुयुजः) सुन्दर दीप्तिवाली परमात्मशक्तियें (श्रशवासः) शीघ्र गति 
द्वारा (यं, रथं). जिस रथ को (अ) अले प्रकार (बहति) चलाती हैं, उससे (युज्य- 
मानं) जुड़ी हुई (दिवः, दुहिता) युलोक की दुहिता (उषसं) उषा को (बिइवे, पश्यंति) 
सब लोग देखते हैं, जो (अचेति) दिव्यज्योतिसम्पन्न (मघोनी) ऐश्वर्य वाली (विभाती) 
प्रकाशयुकत (स्वधया) अनन्तादि पदार्थों से सम्पन्न, और जो (ग्रा) मले प्रकार (ग्रस्थात्‌) 
ट॒ढतावाली है ।।४॥ 

भावार्थ:--मंत्र का आशय यह है कि इस ब्रह्माण्ड रूपी रथ को पर- 
मात्मा की दिव्यशनितयें चलाती हैं, उसी रथ में जुड़ी हुई द्युलोक की-दुहिता 
उषा को विज्ञानी लोग देखते हैं जो श्रन्नादि ऐर्वर्यसम्पन्न बड़ी हृढ़तावाली 
है, इस शक्ति को देखकर विज्ञानी महात्मा इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र परिपूर्ण 
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परमात्मा का अनुभव करते हुए उसी की उपासना मैं प्रवृत्त होकर अपने 
जीवन को सफल करते और परमात्मा को ग्रचिन्त्य शक्तियों को विचारते 
हुए उसी में संलग्न होकर अमृतभाव को प्राप्त होते हैं ।।४। 
अब ऐश्वर्य सम्पन्न परमात्मा की स्तुति कथन करते हुए प्रार्थना करते हैं ॥ 
प्रति त्वाद्य सुमनसो बुधंतास्माकांसो मघवानो वयं च॑ । 


तिल्विछायध्व॑मुषसो विभातीरयेयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥५॥ 


पदार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! (त्वा, प्रति) आपके प्रति (गद्य) आज (सुमनसः) 
सुन्दर मनो वाले विज्ञानी और (श्रस्माकासः) हमारे ऋत्विगादि (मघवानः) ऐइवर्य- 
सम्पन्न आपको (बुधंत) बोधन करते (च) और (वयम्‌) हम लोग आपके महत्त्व को 
समभते हैं । हे परमात्मन्‌ ! आप (तिल्बिलायध्वं) हम में परस्पर प्रेम भाव उत्पन्न 
करे क्योंकि आप (उषसः) प्रकाशरूप ज्ञान से (विभातीः) सदा प्रकाशमान हैं । (यूयं) 
आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचन रूप वेदवाणियों से (नः) हमको (सदा) सदा (पात) 
पवित्र करें ॥५॥ 

भावार्यः--हे भगवन्‌ ! आपको शान्तमनवाले योगीजन वोधन करते 
तथा बड़े-बड़े ऐद्वर्यसम्पन्न आपके यज्ञ को वर्णेन करते हैं और आपकी ` 
प्रेममय रज्जू से बंधे हुए भक्तजन आपका सदेव कीतेन करते हैं, कृपा करके 
हमको कल्याणछ्प वाणियों से सदा के लिए पवित्र कर ।।५।। 

सप्तम मण्डल में ७८वां सुकत समाप्त हुश्रा॥ 


प्रथ पञ्चर्चस्य एकोनाशीतितमस्य सूक्तस्य १-५ बसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा. 
देवता ॥ छन्दः-१, ४ निचुत्त्रिष्ट्प्‌। २, ३ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌। ५ श्रार्ची स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा की स्वयं प्रकाशता कथन करते हुए उसीसे अज्ञाननिद्धत्ति 
का वर्णान करते हैं ॥ 


व्यु (प्‌ आंवः पध्या३ जनांनां पंच॑ क्षितीर्म्‌हुंषीर्बो यंती । 


ससंदग्मिरुक्षभिंभांतुमभेद्वि सुयो रोद॑सी चक्षसा वः ।।१॥ 

पदार्थः (सूर्यः) स्वतःप्रकाश परमात्मा (रोदसी) पृथ्वी तथा द्युलोक के मध्य 
में (चक्षसा) प्रपने प्रकाश से (श्रावः) सबको प्रकाशित करता हुआ (वि, उषाः) अपने 
विशेष ज्ञान से (पंच, जनानां) पांचों प्रकर के मनुष्यों को (क्षितोः) इस एथ्वी पर 


| 
ह 
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OO OOO 
(मानुषीः) मनुष्यता का (बोधयंती) उपदेश कर रहा है, जो (श्रावः पथ्या) सब के 
लिए विशेषरूप से पथ्य है, हम सब प्रजाजनों का (बि) विशेषता से मुख्य कतव्य है 
कि हम (उक्षभिः) अत्यन्तबलयुक्त (सुसंद्ृरिभिः) अपने सत्य ज्ञान से (भानुं, श्रभ्रेतj) उस 
स्वयंप्रकाश को आश्रयण करे ॥१॥ 

भावार्थ :--वह पूर्ण परमात्मा जो अपनी दिव्य ज्योति से सम्पूर्ण 
भूमण्डल को प्रकाशित करता हुआ अपने विशेष ज्ञान से “पंच जनाः” = 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र ग्रौर दस्यु, इन पाचों प्रकार के मनुष्यों को 
सत्यज्ञान का उपदेश कर रहा है जो सब के लिए परम उपयोगी है, हमारा 
कतंव्य है कि हम यत्नपूर्वक उस स्वत:प्रकाश परमात्मा के स्वरूप को जान 
कर उसी का आश्रयण कर ॥ १॥ 


ब्यंजते दिवो अंतेष्वक्तृन्विज्ञो न युक्ता उषसों यतन्ते । 
सं ते गावस्तम आ बतयंति ज्योतिये्छंति सक्तिंव बाहू ।२॥। 


पदार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! आप (दिवः श्रतेषु) द्युलोकपर्यन्त प्रदेशों में (भ्रक्तून्‌) 
सूर्यादि प्रकाशों के (न) समान (विशः, श्रंजते) सम्पूर्ण प्रजाश्रों को प्रकट करते (बि 
मले प्रकार (उषसः युक्ताः) प्रकाशयुकत (यतंते) कर रहे हैं (ते, गावः) तुम्हारा ज्ञान- 
रूप प्रकाश (तमः) श्रज्ञान रूप तम को (श्रा) भले प्रकार (वर्तयंति) दूर करता है 
(सविता, इव, बाहू) सूय्यं की किरणों के समान (ज्योतिः) तुम्हारी ज्योति (सं 
यच्छंति) सब को प्रकाशित करती है ।।२।। 

भावार्थ:-- है प्रकाहास्वरूप परमात्मन्‌ ! श्राप द्युलोकपर्य्यन्त सम्पूर्ण 
प्रजाग्रो को श्रपनी दिव्य ज्योति से प्रकाशित कर रहे हैं अर्थात्‌ आप अपने 
ज्ञानरूप तप से प्रजाग्रों को रचकर सूर्य्यं की किरणों के समान अज्ञानरूप तम 
को छिन्नभिन्न करके मनुष्यों को ज्ञानयुक्त बनाते हैं, ज॑साकि “यस्य 
ज्ञानमप्रं तप:” इत्यादि उपनिषद्वाक्यों में इसी मन्त्र को आश्रय करके 
कहा है कि उस परमात्मा का ज्ञान ही एक प्रकार का तप है, उसी ज्ञानरूप 
तप से परमात्मा इस ब्रह्माण्ड को रचना करके सब को यथावस्थित नियम 
में चला रहे हैं ।।२।। 

ग्ब उस दिव्यज्ञान को प्राप्ति के लिये परामात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 


अभूदुषा इन्द्रतमा मघोन्पजीजनत्सुविताय श्रवांसि । 


बि दिवो देवी दुहिता देंधात्यगिरस्तमा सुकृते बसूनि ॥२॥ 


पदार्यः--(इन्द्रतम।) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! आपका (वि) विस्तृत ज्ञान 


ऋग्वेदः म० ७ | सू० ७६ ॥। ६६ 


(सुविताय) हमारे कल्याणार्थ (उषाः,श्रभूत्‌) प्रकाशित हो (मघोनो) हे सवश्वय्यसम्पन्न 
भगवन्‌ ! आप (श्रवांसि) अपनी ज्ञानशक्ति को (अ्रजीजनत्‌) प्रकाशित करें, हे ज्योति:- 
स्वरूप ! (दिवः, देवी) द्युलोक की देवी (दुहिता) तुम्हारी दुहितारूप दिव्यशक्ति 
जो (श्रंगिरः, तमा) अत्यन्त गमनशील तमनाशक है वह (सुकृते) हमारे पुण्यों के लिये 
(वसूनि, दघाति) धनों को धारणा करावे ।।३।। 

भावार्थः-हे सर्वंशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आपकी दुहितारूप 
विद्युतादि शक्तिथें हमारे लिये कल्याणकारी होकर हमें अनन्त प्रकाश का 
धन धारण करावें, श्रौर श्रापका ज्ञान हमारे हृदय को प्रकाशित करे ।।३।॥ 


तावदुषो राधां अस्मभ्यं रास्व याब॑त्स्तोतृभ्यो अर॑दो गणाना । 
यां त्वां जजञुट्रेषभस्या रवेण वि हळस्य दुरो अद्रेरोणोः ।।४॥ 


पदार्थ:--(उषः) हे ज्ञान स्वरूप परमात्मन्‌ (श्रस्मम्यं) हम लोगों को (श्ररदः) 
प्रथम (तावत्‌, राधः, रास्व) उतना घन प्रदान करें (यावत्‌) जितने से हम (गुणाना) 
आपको ग्रहण करने वाले (स्तोतुम्यः) स्तोता विद्वानों को प्रसन्न कर सक (यां, त्वा) 
जो आप को (बुषभस्य, रवेण, जज्ञुः) वृषम के समान उच्चस्वर से प्रकट कर रहे हैं 
प्रर्थात्‌ आप की स्तुति करते हैं, और हमारे लिये (ट्टळस्य, दुरः, श्रव्र :) दृढ्तायुक्त 
कठिन से कठिन मार्गो को (वि) मली-मांति (प्रौर्णोः) खोल दे ॥४॥ 

भावार्थ:- हे सवंपालक भगवन्‌ ! श्राप हमको ऐशवर्य्यसम्पन्न करें 
जिससे हम अपने वेदवेत्ता स्तोता आदि विद्वानों को प्रसन्न करं जो हमारे 
प्रति आपकी स्तुति उच्चस्वर से वर्णन करते हैं या यों कहो कि परमात्मस्तु- 
तिकीतंन करते हुए हमको आपकी उपासना में प्रवृत्त करते हैं,हे भगवन्‌! आप 
हम में ऐसी शक्ति प्रदान करें कि हम कठिन से कठिन मार्गो के द्वारों को 
खोलकर श्राप का दरशन कर सक ।४। 


प्रब घनप्राप्ति की प्राथना करते हैं ॥ 
देवदेव राध॑से चोदयंत्यस्मयंक्सुनता ररयंती | 
व्युच्छर्ती न; सनये घियों धा यूय पात स्वस्तिभिः सदा नः ।।५।। 


पदार्थ:- है परमात्मन्‌ (देवं देव) सब श्रोताओं को (राधसे) घनप्राप्ति के 
' लिये. (चोदयन्ती) प्रेरित कर (श्रस्मद्य॒क) हम यजमानों को (सून॒ता:) उत्तम वेदवारियों 
की ओर (व्युच्छंती) उत्साहित करें, और (नः) हमारी (धियः) बुद्धियों को (सनये) 
दान के लिये (घाः) घारण करते हुए (ईरयंती) उस बर प्रेरें, जिससे हम दान में 


| 
| 


७३, 


५ 
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समर्थ हों, और (यूयं) प्राप (स्वस्तिभिः) कल्याणरूप वाणियो से (नः) हमको (सदा) 
सदा (पात) पवित्र करें ।।५॥। 


भावार्थः हे दिव्यशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप सब स्तोताग्रों को 
धनधान्यादि से भले प्रकार समृद्ध करें ताकि वह उत्तमोत्तम वेदवाणियों द्वारा 
आप का सदा स्तवन करते हुए हमारी बुद्धियों को श्राप की ओर प्रेरित करें, 
आर हे भगवन्‌! प्राप हमें दानशील बनावे ताकि हम उत्साहित होकर स्तोता 
आदि अधिकारियों को दान देने में समर्थ हों, और आप हमें सदा के लिये 
पवित्र कर, यह प्राथना है ।। ५॥। 


सप्तम मण्डल में ७६ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ऋचस्याशीतितमस्य सूक्तस्य १-३ वसिष्ठ ऋषिः ॥। उषा देवता ॥ छन्द:-१ 
त्रिष्टुप्‌ २ विराट त्रिष्ट्रप्‌ ३-निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । घेवतः स्वरः । 


अब सब भुवनों तथा दिव्य पदार्थो को रचना परमात्मा 
से होना कथन करते हैं ॥॥ 


प्रति स्तोमेमिरुषसं वसिष्ठा गीमिविप्रांसः) प्रथमा अँबुधन्‌ । 
बिषतयेर्ती रज॑सी समेते आविष्कृण्वतीं भुवनानि विश्वां ।। १॥ 


पदार्य:--(विश्वा,भुवनानि) इस संसार के सम्पूर्ण भुवनों की (श्राविः कृण्वती) 
रचना करते हुए परमात्मा ने (विप्रासः) वेदवेत्ता ब्राह्मणों को (श्बुध्रन्‌) बोघन 
किया, और (बसिष्ठाः) उन विशेषगुणसम्पन्न विद्वानों ने (प्रति उषसं) प्रत्येक उषा 
काल में (स्तोमेभिः, गोभिः) यज्ञरूप वारियो द्वारा परमात्मा का स्तवन किया, श्रौर 
(समते) प्रंत समय में (रजसी) रजोगुणप्रघान परमात्मशक्ति (बिवर्तयंती) इस सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को लय करती है ॥1१॥ 


भावार्ष:- इस मन्त्र में संसार की उत्पत्ति, स्थिति तथा लय का वर्णन _ 
किया गया हैं अर्थात्‌ संसार की उक्त तीनों श्रवस्थाश्रों का कारण एकमात्र 
परमात्मा है, वह परमात्मा इस संसार की रचना काल में प्रथम ऋषियों 
को वेद का ज्ञान देता है जिससे सब प्रजा उस रचयिता परमात्मा के नियमों 
को भले प्रकार जानकर तदनुसार ही आचरण करते हुए संसार में सुख- 
पूर्वक विचरे, वही परमात्मा सब संसार का पालक पोषक और श्रन्त समय 
' में बही सब का संहार करने वाला है ॥ १॥ 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू०८०॥ ७१ 


एषा स्या नव्यमायुदेधांना गुढ्बी तमो ज्योतिषोषा अंबोधि । 
अग्रं एति युषतिरहयाणा प्रार्चिकितत्स्य यश्ञमग्निम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ :--(अ्रग्न ) सृष्टि रचना से प्रथम (एषा, गूढ्वी) यह परमात्मा की गुद्य- 
शक्ति (ज्योतिषा, तमः) प्रकाशरूप ज्योति से तम का नाश करके (सूर्य, यश, अग्नि) 
सूर्य, यज्ञ तथा अग्नि को (प्र) मले प्रकार (अचिकितत्‌) रचती और (उषा, ग्रबोधि) 
उषा काल का बोधन करती हुई वह (श्रह्णयाणा,युवतिः) प्रकाशवती सदा युवावस्था- 
सम्पन्न रहती है (त्या) वह शक्ति (नव्यं, ्रायुः, दधाना) नवीन आयु को घारगा 
करती हुई (एति) उसी परमात्मा में लय हो जाती है ॥२॥ 


भावार्थः--परमात्मा की दिव्यं शक्ति जिससे सृष्टि के आदि काल 
में पुनः रचना होती है वह परमात्मा की प्रकाशरूप ज्योति से प्रथम अन्धकार 
का नाश करती है, क्‍योंकि प्रलयकाल में यह सव संसार अन्धकारमय होता 
है, तत्पश्चात्‌ सूर्य्य, अग्नि और यज्ञ को रचकर उषाकाल का बोधन कराती 
है जिससे सब प्रजागण परमात्मा का स्तवन करते हुए अपने कार्यों में प्रवृत्त 
होते हैं, परमात्मा की उस दिव्य शक्ति में कभी विकार उत्पन्न नहीं होता, 
वह युवावस्था को प्राप्त हुई मनुष्यों को कर्मानुसार सदा बल, बुद्धि आदि 
नूतन भावों को प्रदान करती रहती है आर अन्त में उसी परमात्मा में लय 
हो जाती है ।।२।। 

श्रव इस सूक्त के अंत में परमात्मा के दिव्य गुणों का वर्णन 
करते हुए उससे स्वस्ति की प्रार्थना करते हैं ॥ 


अर्श्वावतीर्गोम॑तीने उषासों वीरव॑तीः सदमुच्छतु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः || १॥ 


पदार्थः--हे परमात्मन्‌! आप (श्रश्‍ववातीः) सवंगतियों का श्राश्रय (पोमतीः) 
सब ज्ञानों का श्रावार (वीरवतो:) सव वीरतादि गुणों का आश्रय हो (न:) हमको 
(उषसः) प्रकाश वाले (भद्राः) भद्र गुण (सदं) सदा के लिये (उच्छंतु) प्राप्त करायें, 
राप (बिइबतः) सव ओर से (घृतं) प्रेम को (दुहानाः) उत्पन्न करने वाले (प्रपीताः) 
सब के आश्रय भूत हैं (सदा) सदा (पात) पवित्र करे ।।३॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा का वर्णन करते हुए यह कथन किया 
है कि जिस प्रकार वर्तिका बत्ती सव श्रोर से स्नेह :-चिकनाई को अपने में 


७२ ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ८१॥ 


C—O OOOO OS AAO OOOO OOOO OG 


लीन करके प्रकाश करती है इसी प्रकार सब प्रेमी पुरुषों को परमात्मा 
प्रकाश--ज्ञान प्रदान करते हैं, वही परमात्मा वीरता, धीरता, ज्ञान तथा 
गति आदि सब सद्गुणों का आधार और प्रेममय पुरुषों का एकमात्र गति- 
स्थान है ।। ३।। 

सप्तम मण्डल में ८० वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


अथ पष्ठोध्यायः 
——$ ध जप 
विश्वानि देव सवितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तम आ झुंव ॥ 


धरय षड्चस्य एकाशीतितमस्य सुक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ 
छन्दः-१ विराड्‌ ब्रहती । २ भ्‌रिग्ब्रृहती । ३ ध्रार्षोब्रृहती । ४, ६ भ्रार्षोभुरिग्ब्रृहती । 
५ निचुद्ब्ृहती । मध्यमः स्वरः ॥ 


प्रब सवंप्रेरक तथा सर्ंप्रकाशक परमात्मा का वणान करते हैं ॥ 

प्रत्यु अद्श्यायत्यु १च्छन्ती दुहिता दिव? | 

अपो महि व्ययति चक्षसे तमो अयोतिंष्कृणोति सूनरीं ॥१॥ 

पदाय: (ज्योतिः) सब का प्रकाशक (महि) बड़े (तमः) श्रंघकार को (ष्ययति) 
नाश करने वाला (चक्षसे) प्रकाश के लिये (दिवः, दुहिता) उषा का (प्रति, ऊ, 
प्रदशि) प्रत्येक स्थान में प्रकाशित करने वाल (सूनरी, भ्रायती) सुन्दर प्रकाश को 
विस्तृत श्राकाश में (उच्छती) फंलाकर (श्रपो) जलों द्वारा सब दुःखों को दूर करता 
है ।।१॥ 

भावार्थः-दिव्यदावितसम्पन्न परमात्मा अपने ग्रनन्त सामथ्यं से उषादि 
ज्योतियों का विकाश करता हुआ संसार के अंधकार को दूर करता और 
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विज्ञानी लोगों के लिए अपने प्रभूत ज्ञान का प्रकाश करता है, वही अपनी 
दिव्य शक्ति से वृष्टि द्वारा संसार का भरण-पोषण करता और वही सबको 
स्थिति देने वाला है ॥१॥ 


उटुस्रियांः सजते सयः सचाँ उद्यन्षक्षेत्रमचिवत्‌ । 

तवेदूषो व्युषि द्यस्य च सं भक्तेनं गमेमहि ।।२॥ 

पदार्थ :--(सूर्य:) सब का उत्पन्न करने वाला परमात्मा (उस्रियाः, . सृजते) 
तेजोमंडल को रचता (उत्‌) श्रौर (सचा) साथ ही (नक्षत्रं) नक्षत्रों को (उत्‌ यत्‌) 
उत्पन्न करता हुआ (श्रचिवत्‌) प्रकाशित करता है (तव, इत्‌, उषः) तुम्हारा वही 
तेज (ब्युषि) हमको प्रकाशित करे, ताकि हम (सूर्यस्य) स्वतःप्रकाश आपको (सं, 
भक्तेन) मलेप्रकार श्रद्धापूर्वक (गमेमहि) प्राप्त हों ॥२॥। 

भावार्थ :--हे सबको उत्पन्न करने वाले परमात्मन्‌ ! आपका तेजो- 
मयस्वरूप जो सूर्य चन्द्रादि लोकों को प्रकाशित कर रहा है वह्‌ हमको भी 
ज्ञान से प्रकाशित करे ताकि हम आपको भक्तिभाव से प्राप्त हों म्रर्थात्‌ हम 
लोग सदेव श्रापके ही स्वरूप का चिन्तन करते हुए अपने जीवन को पवित्र 
करें ॥२॥ 

प्रति त्वा दृहितद्वि उषों जीरा अंसृत्स्मद्दि । 


या वह॑सि पुरु स्पाई वनन्वति रत्नं न दाशुषे मयः ।।१॥ 

पदार्थ:---(वनन्वति) हे सर्वंमजनीय परमात्मन्‌ ! (दिवः, दुहितः, उषः) 
द्युलोक की दुहिता उषा के द्वारा (जीराः) शीघ्र ही (त्वा, प्रति) आपको (प्रभुत्स्महि) 
मलेप्रकार जान, श्रौर (या) जो श्राप (पुरु, स्पाहं, बहसि) बहुत घन सबको प्राप्त 
कराते प्रौर (दाशुषे) यजमान के लिए (रत्नं) रत्न (मयः) सुख देते हैं (न) उसीके 
समान हमें मी प्रदान करें ॥ ३॥ 

भावार्थ :--हे ज्योतिःस्वरूप परमात्मदेव ! आप ऐसी कृपा करें कि 
हम उषाकाल में अनुष्ठान करते हुए आपके समीपी हों, आप ही सब 
सांसारिक रत्नादि ऐश्वये तथा श्रात्मसुख देनेवाले हैं, कृपा करके हमको 
भी भ्रपने प्रिय यजमानों के समान अभ्युदय और निश्रेयसरूप दोनों प्रकार 
के सुखों को प्राप्त करायें । यहां मंत्र में “मयः” शब्द से आध्यात्मिक आनन्द 
का ग्रहण है, जेसाकि “नम: शम्भवाय च मयोभवाय च” इत्यादि मंत्रों 
में वर्णन किया है, इसी आनन्द की यहां परमात्मा से प्रार्थना की गई 
है ।।३॥। 


RS 
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उच्छंती या कृणोषि मंहना महि प्रख्ये देवि खरशे । 


तस्यास्ते रत्नमाजं ईमहे वयं स्याम॑ मातुनं सनव! ।।४।। 


पदार्थ :-- (देवि) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌, (ट्रशे) विज्ञानियों के ज्ञानगोचर 
(या) जो आप (स्वः, प्रख्ये) अपनी ख्याति के लिये (मंहना) स्वमहिमा से (महि, 
कृणोषि) जगत्‌ को रचकर (उच्छती) ग्रज्ञानरूप ग्रंधकार का नाश करके अपने तेजो- 
मय ज्ञान का प्रकाश करते हो (वयं) हम लोग (मातुः) माता के (सूनवः) बच्चों के 
(न) समान (स्याम) हों, और (तस्याः) पूर्वोकतगुणसम्पन्न (ते) तुम्हारी (ईमहे) 
उपासना करते हुए (रत्नभाजः) रत्नों के पात्र बनें ॥४।। 

भावार्थः-हे परमपिता परमात्मन्‌ ! आपको ज्ञान द्वारा विज्ञानी 
पुरुष ही उपलब्ध कर सकते हैं साधारण पुरुष नहीं । हे दिव्यस्वरूप भगवन्‌! 
पाप हमारे ज्ञानार्थं ही भ्रपनी भ्रपूर्वं सामर्थ्यं से इस जगत्‌ की रचना करते 
हैं, आप माता के समान हम पर प्यार करते हुए हमारी सब प्रकार से रक्षा 
करें और हमें ज्ञानसम्पन्न करके ग्रपनी उपासना का अधिकारी बनावे ताकि 
हम आपके ग्रनुग्रह से धनधान्य से भरपूर हों ।।४॥ 

तचत्रं राध आ भरोषो यदीँधश्रुत्तमम्‌ । 


यत्तं दिवो दुहितमेतभोजनं तद्रास्व भनजांमहे ।।९॥। 
पदार्थः (उषः) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ (यत्‌) जो (दीघंश्रुत्तमं) घोर 


. ग्रन्धकाररूप अज्ञान है (तत्‌) उसको आप टूर करके (चित्रं, रायः, श्रा, भर) नाना 


प्रकार का उत्तम घन प्रदान करें, और (यत्‌) जो (ते) तुम्हारा (दिवः दुहितः) दूर 
देशों में हित करने वाला सामथ्यं, है उससे ' (मतं भोजनं) मनुष्यों का मोजनरूप घन 
(रास्व) दीजिये ताकि (तत्‌) वह (भुनजामहै) हमारे उपभोग में श्रावे ।।५॥। 

भावार्थः हे परमात्मन्‌ ! श्राप महामोह्रूपघोर अज्ञान का नाश 
करके हमें उत्तम ज्ञान की प्राप्ति कराये जिससे हम अपने भरण-पोषण के 
लिए धन उपलब्ध कर सकें । हे भगवन्‌ ! कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों में आपका 
सामर्थ्यं व्याप्त हो रहा है, श्राप हमारे पालनकर्ता ञ्रौर नाना प्रकार के 
ऐ३्वर्यदाता हैं कृपा करके हमारे भोजन के लिए श्रन्तादि धन दें ताकि हम 
आपकी उपासना में प्रवृत्त रहें॥५॥ 

श्रव॑ः सरिभ्यों अमृतं वस्रु्वनं वाजाँ अस्मभ्यं गोम॑तः । 


चोदयित्री मघोन; सूळ्तांवत्युषा उच्छदप स्तिर्घः ।।६।। 
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पदार्थ :---हे मगवन्‌ (सुरिम्यः श्रवः) विद्वानों के लिए यश, (श्रम्ृृत) अमृत 
(बसुत्वनं) उत्तम घन, तथा . (वाजान्‌) नानाप्रकार के अन्न प्रदान करें, और 
(श्रस्मम्यं) हमको (गोमतः) ज्ञान के साधन कलाकौशलादि (चोदयित्री) सबको प्रेरण 
करने वाली शक्ति (उषाः, मघोनः) उपा काल में यज्ञ करने का सामर्थ्य, और 
(सूनृतावती) उत्तम भाषण करने की शक्ति दें, और (ग्रप, स्रिधः) हमसे संताप को 
(उच्छत्‌) दूर कर ॥६॥ 

भावार्थ:- है सवेशक्तिसम्पन्न भगवन्‌ ! श्राप शूरवीरों को वीरता- 
रूप सामर्थ्य देने वाले, विज्ञानियों को विज्ञानरूप सामर्थ्य देते, आप ही 
नानाप्रकार के ग्रन्न तथा ज्ञान के साधन कलाकोशलादि के प्रदाता हैं, 
्रापही सब शोको को दूर करके अमृत पद देने वाले हैं श्रर्थात्‌ ग्रापर्ह 
श्रभ्युदय और निःश्रेयस दोनों प्रकार के उपभोग देते हैं ॥॥६।। 

सप्तम मण्डल में ८१ वां सुक्त समाप्त हुआ । 


ग्रथ दशचस्य द्वयशी तितमस्य सूक्तस्य ११० वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणो 
देवते ।। छन्दः १, २, ६, ७, &--निचुज्जगती। ३ श्रार्ची भुरिगूजगती ॥॥ ४, ५, 
१० श्रार्षी विराड्जगती ।। ८ विराड्जगती ॥ निषादः स्वरः ॥। 


अब परमात्मा प्रजाजनों को राजधर्म का उपदेश करते हैं ॥ 
इन्द्रावरुणा युवमध्वराय॑ नो विशे जर्नाय महि शमे यच्छतभ््‌ । 
दीधप्र॑यज्युमति यो व॑नुष्यतिं वयं जयेम एतंनासु दूय ।।१।। 
पदार्थः--(दुः,ऽध्यः) दुबु द्धि लोग (पृतनासु) युद्धों में (यः) जो (वनुष्यति) 
अनुचित व्यवहार द्वारा जीतने की इच्छा करते और (दीघंप्रयज्युम्‌) प्रयोग न करने 
योग्य पदार्थो का (श्रति) प्रयोग करते हैं उनको (बयं, जयेम) हम जीत (इन्द्रावरुणा) 
हे अध्यापक तथा उपदेशको (युवं) आप (नः) हमारे (श्रध्वरा) संग्रामरूपयज्ञ और 
(विशे, जनाय) प्रजाजनों के लिये (महि, शर्म) बड़ा शान्तिकारक साधन (यच्छतं) 
दे, जिससे हम उनको विजय कर सके ।।१।। 
भाबार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम युद्ध में 
ग्रप्रयुक्त पदार्थो का प्रयोग करने वाले दुष्ट शत्रुओं को .जीतने का प्रयत्न 
करो और युद्धविद्यावेत्ता अध्यापक तथा उपदेशकों से प्रार्थना करो कि वह 
तुम्हें युद्ध के लिए उपयोगी अनेक प्रकार के शस्त्रास्त्रों की शिक्षा दें जिससे 
लुम दुष्ट शत्रुओं का इनन करके जगत्‌ में शान्ति फेला्रो ॥। १॥ 
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सम्राळन्य स्तराळन्य उच्यते वां महांताविन्द्रावरुणा मद्दावस्‌ । 
बिश्व देवास! परमे व्योमनि सं वामोजों ट्पणा सं बढे दधुः ।)२॥। 
पदार्थः- हे राजपुरुषो ! तुम (भ्रन्यः) एक को (सम्राट्‌) सम्राट्‌ (भ्रन्यः, 
स्वराट्‌) एक को स्वराट्‌ बनाग्रो । (महान्तौ) हे महानुभाव (इन्द्रा वरुणा) ग्रध्यापक 
तथा उपदेशको (वां) तुम्हें (उच्यते) यह उपदेश किया जाता है कि (वां) तुम (विइवे, 
देवासः) सम्पूणं विद्वान्‌ (श्रोजः) अपनी सामर्थ्यं से (परमे, व्योमनि) इस विस्तृत 
अआकाशमण्डल में (सं) उत्तमोत्तम (महावसू) बड़े घनों के स्वामी होग्रो, और 
(बुषण) आप सव लोग मिलकर (सं) सर्वोपरि (बलं, दधुः) बल को घारणा 
करो ॥२।। 
भावायं:--इस मंत्र मे परमात्मा ने राजधर्म के संगठन का उपदेश 

किया है कि हे राजकीय पुरुषो, तुम अपने में से एक को सम्राट्‌ =प्रजाधीश 
आर एक को. स्वराट्‌ बनाश्रो, क्योंकि जब तक उपरोक्त दोनों शक्तियें 
अ्पने-श्रपने कार्यो को विधिवत्‌ नहीं करतीं तव तक प्रजा में शान्ति का 
भाव उत्पन्न नहीं होता और न प्रजागण अपने-अपने धर्मो का यथावत्‌ पालन 
कर सकते हैं “सम्यक राजत इति सभ्राट्‌”'=जो भलीभांति अभिषेक करके 
राजा बनाया गया हो वह “सम्राट्‌” और “स्वयं राजत इति स्वराट्‌'=जो 
अपने कार्यों में स्वतन्त्रतापू्वेक निर्णय करे उसका नाम “स्वराट्‌” अर्थात्‌ 
प्रजातन्त्र का नाम “स्वराट्‌'' है, जो स्वतन्त्रतापूर्वक अपने लिए सुख-दु:ख 
का विचार कर सके, इस प्रकार सम्राट्‌ ग्रौर स्वराट्‌ जब परस्पर एक दूसरे 
के सहायक हों तभी दोनों बलों को सदेव वृद्धि होती है ।॥२॥ 

अन्वपां खान्य॑तुंतमोजसा सूयैमेरयतं दिवि प्रशुम्‌ । 

इन्द्रावरुणा मदे अस्य मायिनोऽपिन्बतमपितः पिन्व॑तं धियं; ॥३।। 


पदार्थः-- (इन्द्रावरुणा) हे राजपुरुषो ! तुम (श्रस्य, मदे) इस राज्यप्रभुत्व में 
(धियः, पिन्वतं) अपने आपको कमयोग से पुष्ट करो (श्रनु) तदनन्तर (श्रोजसा) 
अपने तेज से (अ्रपां,खानि) शत्रु के जलदुर्गो को (श्रा, ्रतृन्त) भले प्रकार नप्र श्रघ्न 
करके (दिवि, प्रभुं) दिन के प्रभु (सूर्य) सूयं को (ऐरयतं) अपने धूम्रवाणों से ग्राच्छा- 
दन कर (मायिनः) मायावी शत्रुश्रों को (पितः) सब ओर से (श्रपिन्वतं) परास्त 
करो ।।३॥ | 

भावार्थ: --- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम अपने 
उग्र कर्मो द्वारा शक्तिसम्पन्न होकर मायावी शत्रुओं का मदेन करो अर्थात्‌ 
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प्रथम अपनी जलयंत्र विद्या द्वारा उनके जलदुर्गों को विजय करो तदनन्तर 
अपनी पदार्थ विद्या से सूर्य के तेज को आच्छादन करके अर्थात्‌ यंत्रों द्वारा 
दिन को रात्रि बनाकर शत्रुओं का विजय करो जो संसार में न्याय का भंग 
करते हुए श्रपनी माया से प्रजाओं में नाना प्रकार को पीड़ा उत्पन्न करते हैं, 
उनका सर्वनाश तथा! श्रेष्ठों का रक्षण करना तुम्हारा परम कतव्य है ।।३।। 


युतामिदयुत्छु पृत॑नासु वहन्यो युवां क्षेम॑स्य सवे मितन्ग॑वः । 
ईशाना वस्व॑ उभय॑स्य कारव इन्द्रावरुणा सुहवां हवामहे ।।४॥ 


पदार्थ :--- (इन्द्रावरुणा) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! मैं तुम्हें (सुहवा) प्रेमपूर्वक (हवा- 
महे) बुलाकर उपदेश करता हूँ कि तुम लोग (कारवः) कर्मशील बनकर (उभयस्य) 
राजा तथा प्रजा दोनों के कल्याणा में (वस्वः) प्रयत्न करो, श्रौर (ईशाना) ऐश्वय- 
सम्पन्न होकर (मितज्ञवः) व्यायामसाधित लघु शरीर वाले (क्षेमस्य, प्रसवे) सवके 
लिए सुख की ट्रृद्धि करो (युवां) आप लोगों को उचित है कि (पृतनासु) युद्धों में 
(ब्रह्नयः) उत्साही होकर (युत्सु) राज्य के संगठन में (युवां) तुम्हारा (इत्‌) ज्ञान 
दद्धि को प्राप्त हो ।।४॥ 

भावार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे श्रध्यापक तथा उपदेशको ! 
मैं तुम्हें बुलाकर ग्रर्थात्‌ ज्ञान द्वारा मेरे समीप स्थित हुए तुम्हें उपदेश करता 
हँ कि तुम ग्रनुप्ठानी बनकर राजा तथा प्रजा दोनों के हित में प्रयत्न करो 
क्योंकि श्रनुष्ठानशील पुरुष ही उपदेशों द्वारा संसार का कल्याण कर सकता 
है ग्रन्य नहीं, हे विद्वानो ! तुम युद्धविद्या के ज्ञाता बनकर सदेव अपने ज्ञान 
को बढ़ाते रहो, और युद्धः में उत्साहपूर्वक शत्रुओं का दमन करते हुए राज्य 
के संगठन में सदा प्रयत्न करते रहो ।।४॥। 


इन्द्रावरुणा यदिमानि चक्रथुविश्वां जातानि भुवनस्य मज्मनां | 
क्षेमेण मित्रो वरूणं दुवस्यति परुद्धिरुग्र! शुम॑मन्य ईयते ।। ५॥ 
५दथः---(इन्द्रवरुणा) ह आग्न तथा जलावद्यावत्ता पवद्वाना ! तुम लाग 
(मज्मना) ग्रपने श्रात्मिक बल से (विइवा, जातानि) सम्पूणं विश्व के अनुभव द्वारा 
(क्षेमेण) कुशलपूर्वक (भुबनस्य) संसार की रक्षा करो । (यत्‌) जो (इमानि, चक्रथुः) 
यह युद्धविद्याविषयक कार्य करते हो वह (मित्रः) संसार को सुखकारक हो, और 
(वरुण) सवक ग्राच्छारन करने वाली जलमय वायरु को (दुवस्यति) दूर करके (उग्रः) 
दतिद्या में निपुण सनक परुप 'मरुददिः) आकाश मण्ड मे फैलने वाली वाथुञ्रा 


= 


/ 
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द्वारा शत्रुओं को जीते (श्रन्यः) अन्य सैनिक पुरुष (शुभं) शुभ साधनों द्वारा शत्रु को 
(ईयते) प्राप्त हों अर्थात्‌ उसके सम्मुख जाये ॥५॥। 
भावार्थः--हे ग्राग्नेय तथा जलीय अस्त्र-शस्त्रो के वेत्ता विद्वानो ! लुम 
लोग अपने अनुभव द्वारा राज्य विरोधी शत्रुओं को विजय करके सम्पूर्ण 
संसार की रक्षां करो, तुम कलाकोशल के ज्ञान द्वारा युद्धविषयक श्रस्त्र- 
शस्त्र निर्माण करो, और ऐसे भ्रस्त्रों का प्रयोग करो जो श्राकाशमण्डल में 
फेलजाने वाली वायुश्रों द्वारा शत्रु का विजय करें ग्रर्थात प्रबल शत्रु को 
ग्राग्नेयास्त्र तथा वारुणास्त्र द्वारा विजय करो और साधारण शत्रु को शुभ 
साधनों से अपने वश में करो जिससे उसको घोर कष्ट न हो ।।५।। 
महदे शुल्काय वरुणस्य तु त्विष ओजों मिमाते भ्रवमंस्य यत्स्वस्‌। 
~ ~ नया ~ १०1 भनन 
अजामिमन्यः श्ययंतमातिरदइभ्नेभिरन्य; प्र श्रणोति भूयसः ।॥६॥ 
पदार्थ :--(वरुणस्य) वरुणास्त्र का प्रयोग करने वाला पुरुष (नु) निश्चय 
करके (महे, शुल्काय) बड़े ऐश्वर्य के लिए (त्विषे, श्रोज:) अपने तेज तथा बल द्वारा 
(मिमाते) शीघ्र ही शत्रु का (अतिरत्‌) हनन करता (अस्य) उसका (यत्‌) जो (ध्रुवं) 
निश्चल (स्वं) घन है वह (अजामि) शत्रु को (इनथयंतं) नाश करदेता और (अन्यः) 
अन्य जो वल है वह (अतिरत्‌) हनन करता है, वह (अन्यः) अन्य (दत्रे भिः) अल्प 
साथनों से ही (भूयसः) वहुत से शत्रुओं को (प्र, वृणोति) भल प्रकार अपने वश में 
कर लेता है ।।६।। 
भावाथं:-वारुणास्त्र का प्रयोग करने वाला विद्वान्‌ ग्रल्प साधनों से 
ही शत्रुसेना का विजय करके उसको सामग्री पर अपना अधिकार जमा 
लेता है, उसका झस्त्र-ग्रस्त्ररूप धन दात्रुश्रों के नाश का कारण होता है ग्रर्थात्‌ 
उसके इस अपूर्व धन के सन्मुख कोई शत्रु नहीं ठहर सकता, वह अनेक 
शत्रुओं को विजय करके बड़ा ऐश्वर्यसम्पन्न होता है ॥६॥ 
ग्व दुरावर्षं राजा की विभूति कथन करते हैं ।। 
धर ) रि पक मिन 3 
न तमंहो न दुरितानि मत्यमिन्द्रावरुणा न तप कुतश्चन । 
यस्य देवा गच्छंथो बीथो अंध्वरं न तं मतँस्य नञ्ञते परिव्हृतिः।।७॥। 
पादर्थ:--(यस्य) जिस राजा के (अध्वरं) यज्ञ को (देवा) शस्त्रास्त्रादिविद्या- 
सम्पन्न विद्वान्‌ (वीथः) संगत होकर (गच्छथः) जाते हैं (तं) उस राजा को अथवा 
(मतस्य) मरणधर्मा मनुष्य को (परिब्हृति) कोई वाधा (नशते, न) नाश नहीं कर 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० दर्‌ ॥ ७& 


सकती, और (न) न ही (कुतः, चन) किसी ओर से (तपः) कोई ताप उसका नाश कर 
सकता है। (मत्यं) जिस मनुष्य को (इन्द्रावरुणा) विद्युत्‌ तथा जलीय विद्या जानने वाले 
विद्वान्‌ प्राप्त होते हैं (तं) उसको (न, श्रंहः) न कोई पाप (न, दुरितानि) न कोई 
दुष्कर्म नाश कर सकता है ।।७॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा यजमानो ! 
तुम लोग श्रस्त्रशस्त्रविद्यासम्पन्न विद्वानों को अपने यज्ञों में वुलाओ, क्योंकि 
वरुणास्त्र तथा अग्नेयास्त्र आदि ग्रस्त्र विद्या वेत्ता विद्वान्‌ जिस राजा वा 
यजमान के यज्ञ में जाते हैं श्रथवा जिनका उपरोक्त विद्वानों से घनिष्ट संबंध: 
होता है उनको न कोई शत्रु पीड़ा दे सकता और न कोई पाप उनका नाश 
कर सकता है श्रर्थात्‌ विद्वानों के सत्संग से उनके पाप क्षय होकर जीवन 
पवित्र हो जाता लिए राजाओं को उचित है कि विद्वानों का सत्कार 
करते हुए उनको अपना समीपी बनावँ जिससे वह किसी विपत्तिको न 
देखे ।।७।। 

अर्वाङ्‌ नरा दैव्येनावसा गतं शृणुतं हवं यदि मे जुजाषयः। 
युवोहि सख्यमुत वा यदाप्यं मार्डीकमि्द्रावरुणा नि यच्छतम्‌ ॥८॥ 

पदार्थः--(नरा) हे मनुष्यो ! तुम (अर्वाक्‌) मेरे सन्छुख ग्राग्रो (उत) ओर 
(देव्येन, अवसा) दिव्य रक्षा से (आगतं) आये हुए तुमको (हवं) उपदेश करता हूँ 
जिसको (म्युणुत) ध्यानपूर्वक सुनो (इन्द्रावरुणा) हे विद्वानों ! (यत्‌) जो आप (यदि) 
यदि (नियच्छतम्‌) निष्कपट भाव से मनोदान देकर (मे) मेरे में (जुजोषथः) जुड़ोगे = 
प्रीति करोगे तो मैं (हि) निश्चय करके (युवोः, सस्यं) तुम्हारी मंत्री का पालन 
करूंगा (बा) अथवा (प्राप्यं) तुम्हें प्राप्त होने योग्य (मार्डीकं) सुख दूंगा ॥।=॥ 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैँ कि श्राग्नेयास्त्र तथा वारुणास्त्र 
आदि भ्रस्त्र-शस्त्रों की विद्या में निपुण विद्वानों ! तुम सरलभाव से मेरे में 
प्रीति करो भ्रथांत्‌ शुद्ध हृदय से वेदाञ्ञा का पालन करते हुए मेरे सन्मुख 
आओ मैं तुम्हें सखसम्पन्त करू गा ॥।८।। 


अस्माक मिन्द्रावरुणा भरेभरे पुरोयोधा भ॑वतं कृष्टयोजसा । 


यद्वां इव॑त उभये अधं स्पुषि नरस्तोकस्य तनयस्य सातिऽं ।।९॥ 


पदार्थः (इन्द्रावरुणा) हे विद्वानों ! तुम (भरे-भरे) प्रत्येक संग्राम में 
(प्रस्माकम्‌) हमारे (पुरोयोधा) सन्पुख योद्धा (भवतं) हो (कृष्ट्योजसा) हे शत्रुओं के 
नाशक बलवालो ! (यत्‌) जो (नरः) नेता (बां) तुम्हारा (स्पृधि) युद्ध में (तोकस्य, 


जन तक 
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NS NS 
तनयस्य, सातिषु) पुत्र पौत्र को रक्षा के निमित्त (हवन्ते) आह्वान करते हें तुम 
उनकी रक्षा करो ।।8॥। 

भावार्यः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! तुम प्रत्येक 
संग्राम में मेरे सन्मुख होग्रो अर्थात्‌ मुझसे विजयप्राप्ति के लिये प्रार्थना 
करो क्योंकि मेरी सहायता के विना कोई किसी को जय नहीं कर सकता, 
हे बड़े बलवान्‌ योद्धाओ ! जो तुम्हारे साथ ईर्ष्या करते हैं वह भी अपनी 
स्वार्थसिद्धि के लिये है परन्तु प्रजा और धर्म की रक्षा करना तुम्हारा मुख्य 
कतं व्य होने से तुम किसी का पक्षपात मत करो, सदा राजधर्म का पालन 
करना और राजा को आज्ञा में सदेव रहना तुम्हारा धर्म है जिसका अनुष्ठान 
करते हुए परमात्मा के समीपी होश्रो ॥६॥ 

अव राजपुरुषों से धन और परमात्मा से रक्षा की प्रार्थना करते हैं ॥ 

अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा दयुम्नं यच्छन्तु महि शर्म सप्रय; । 
अवध्रं ज्योतिरदितै्ृताट्रधों देवस्य शछोकं सवितुर्मनामहे ॥१०॥ 

पदार्थः--(इन्द्रः) वंद्यूतविद्यावेत्ता (वरुणः) जलीयविद्या के ज्ञाता (मित्रः) 
सबके मित्र (श्रयंमा) न्याय करने वाले, जो: राजकीय पुरुष हैं वे (श्रस्मे) हमें (दुम्नं) 
ऐश्वय्य (यच्छन्तु) प्राप्त करायें, और (सप्रथः, महि, शर्म) सव से वड़ा सुख (ज्योतिः) 
स्वयंप्रकाश परमात्मा हमको नित्य प्रदान करें (ग्वध्र) हमको नाश न करें ताकि हम 
(भ्रदितेः) अ्रखण्डनीय (ऋतावृधः) सत्यरूपयज्ञ के आधार (देवस्य) दिव्यशक्तिसम्पन्न 
(सवितुः) स्वतःप्रकाश परमात्मा के (श्लोक) यश को (मनामहे) सदा गान करते 
रहें ।। १०॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र का आशय यह्‌ है कि जिस प्रकार ऋग्‌, यजु, 
साम, प्रथर्वं यह चारों वेद परमात्मा की आज्ञा पालन कराने के लिये चार 
विभागों में विभक्त हैं इसी प्रकार राज्यशासन भी चार विभागों में विभक्त 
जानना चाहिये ग्रर्थात्‌ ग्राग्नेयास्त्र तथा वारुणास्त्रविद्या जानने वालों से 
सेनिक रक्षण ग्रौर राजमन्त्री तथा न्यायाधीश इन दोनों से राज्यप्रबन्ध 
इस प्रकार उक्त चारों से धन की याचना करते हुए सदा ही इनके कल्याण 
का शुभचिन्तन करते रहो ग्रर्थात्‌ सम्राट्‌ के राष्ट्रप्रबन्ध के उक्त चारों से 

-सांसारिक सुख की श्रभिलाषा करो और दिव्यशक्तिसम्पन्न परमात्मा से 
नित्य सुख की प्रार्थना करते हुए उनके दिव्य गुणों का सदा गान करते रहो 
जिससे तुम्हें सद्गति प्राप्त हो ।। १०।। 


सप्तम मण्डल में ८२ वां सुकत समाप्त हुश्ना ॥। 
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प्रथ दशचंस्य त्र्यशी तितमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः ॥। इन्द्रावरुणौ देवते ॥। 
छन्दः-१, ३, & विराड्जगती । २, ४, ६ निच॒ज्जगती । ५ आर्ची जगती । ७, ८ 
१० प्रार्षोजगती ।। निषादः स्वरः ॥ 
प्रब राजघर्म का वर्णान करते हुए सैनिक पुरुषों से रक्षा की प्रार्थना करते हैं ॥ 
युवां न॑रा पञ्यंमानास आप्यं प्राचा गव्यंतः पृथुपञ्ज॑ंवो ययुः । 
दासां च वृत्रा हतमार्याणि च स्रुदासमिन्द्रावरुणावसावतस्न्‌ ।।१॥। 
पदार्थ:-- (इन्द्रावरुणा) हे शूरवीर योद्धाश्रो ! (युवां) तुम (श्राप्यं) सवको 
प्राप्त होने योग्य अर्थात्‌ सब के रक्षक होग्रो । (पश्यमानासः) तुम्हारी वीरता देखकर 
(षृथुपर्शबः) सब ग्रोर से हृष्ट पुष्ट वीर (नरा) मनुष्य (गव्यंतः) अपना आत्मसमपंणु 
करते हुए (ययुः) तुम्हें प्राप्त होते हें (च) और (प्राचा, दासा) प्राचीन सेवक (च 
आर (श्रार्याणि) आर्यं पुरुष भी तुम्हारी शरणा चाहते हैं । तुम (वृत्रा, हतं) शत्रुओं 
का हनन करके (्रवसा) रक्षा करते हुए (ग्रवतं, सुदासं) दयावान्‌ राजा को प्राप्त 
हो ॥। १॥। | 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शूरवीर विद्वानो ! तुम 
दास-- शूद्र और ओ्राय्य = कर्मा नुष्ठानपरायण पुरुषों की रक्षा करो, तुम 
इनके शत्रुओं का हनन करके इन्हें अभयदान दो, क्योंकि इनके होते से प्रजा- 
जन वेदिकमर्यादा का अतिक्रमण नहीं करते, सव अपनी मर्यादा में रह कर 
धर्म का पालन करते हैं, और हूष्ट-पुष्ट शूरवीर तुम्हें प्राप्त होकर युद्ध 
द्वारा ्रात्मसमर्पण करते हुए तुम्हारे उत्साह को बढ़ाते हैं, इसलिये इन्हें भी 
सुरक्षित रखो,क्योंकि शूरवीरों के ग्रभाव से भी प्रजा में ग्रनेक प्रकार के अनर्थ 
फेल जाते हैं जिससे मनुष्यों के जीवन में पवित्रता नहीं रहती ॥ १॥ 
यत्रा नरं। समयंते कृतध्वजो यभ्मि्ञाजा भदति कि चन प्रियम्‌ । 
यत्रा मयंते सुवना स्वईंश्चस्तत्रां न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ।।२॥ 
पदार्थ:---(यत्र) जिस संग्राम में (नरः) मनुष्य (कृतध्वजः) ध्वजा उठाये हुए 
(समयंते) मले प्रकार आगमन करते (यस्मिन्‌, अगजा) जिस संग्राम में (किचन, प्रियं, 
भवति) कुछ सुख हो (यत्र) जिस संग्राम में बड़े-त्रड़े योद्धा (भयंते) भयभीत होते, 
आर (स्वट्ट शः, भुवना) जहां देवता लोग स्वगंप्राप्ति को भौ अधिक नहीं मानते 
(इन्द्रावरुणा) हे युद्धविद्या में निपुणा विद्वानो ! (तत्र) वहां (नः) हमको (अधिवोचतं) 
मले प्रकार उपदेश करें ॥२॥ 


००३ 
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भावाथंः--जिस संग्राम में शत्रु लोग ध्वजा उठाये हुए हम पर आक्र- 
मण करते हों अथवा जिस संग्राम में हमारा कुछ प्रिय हो, या यों कहो कि 
जब शत्रु हम पर चढ़ाई करें वा हम दुष्टों के दमन अथवा प्रजा का प्रिय 
करने के लिये शत्रु पर चढाई कर्‌, हे अ्रस्त्रसस्त्रवेत्ता विद्वानो ! उक्त दोनों 
अवस्थाओं में आप हमारी शत्रु से रक्षा करे ।।२॥। 


सं भूम्या अंता ध्वसिरा अंशक्षतेन्द्रावरुणा दिवि घोष आरुहत्‌ । 


अस्थुजेनांनामुप मामरांतयोऽर्वागवंसा हवनश्रुता ग॑तस्‌ ।।३।। 


पदार्थः (इन्द्रावरुणा) हे युद्ध विद्या में निपुण राजपुरुषो, (घोषः, दिवि, 
प्रारुहत्‌) तुम्हारे शस्त्रों का शब्द आकाश में व्याप्त हो (सं, भूम्याः, श्रंता:) सम्पूर्ण 
भूमि का ्रंत (ध्वसिराः) योद्धाग्रों से विनाश होता हुग्मा (श्रट्टक्षत) देखा जाय (प्ररा- 
तयः) शत्रु (मां) मुझको (जनानां) सब मनुष्यों के समक्ष (उप, भ्रस्थुः) आकर प्राप्त 
हो. और (श्रवसा) रक्षा चाहते हुए (हवनश्रुता) वेदिकवारियों के श्रवण द्वारा 
(भ्रर्वाक्‌, श्रागतम्‌) हमारे सन्प्रुख ्रावें ।।३।। 

भावार्थः --परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजधर्म का पांल़न करने 
वाले विद्वानो ! तुम शत्रुसेना पर ऐसा घोर ग्राक्रमण करो कि तुम्हारे अ्रस्त्र- 
शस्त्रों का शब्द आकाश में गूंज उठ जिससे तुम्हारे शत्रु वेदवाणी का  ग्राश्न- 
यण करते हुए तुम्हारी शरण को प्राप्त हों अर्थात्‌ अपने दुष्टभावों .का 
त्याग करते हुए सव श्र जाजनों के समक्ष वेद की शरण में ग्रावें, और तुम्हारे 
योद्धा लोग सीमान्तों में विजय प्राप्त करते हुए शत्रुओं के दुर्गो को छिन्न- 
भिन्न करके सर्वत्र अपना अधिकार स्थापन करें जिससे प्रजा वैदिकधमे का 
भले प्रकार पालन करसके ।। ३॥। 

इन्द्रावरुणा वधनाभिरप्रति भेदं वन्वंता प्र सुदासंमावतम्‌ | 
ब्रह्माण्येषां शणुतं इवींमनि सत्या ठृत्सनामभवत्घुरो हितिः ।।४।। 

पदार्थः-_ (इन्द्रावरुणा) हे राजधर्म का पालन करने वाले विद्वानो ! तुम 
(बघन।भिः) अनन्त प्रकार के सस्त्रों द्वारा (श्रप्रति, भेदं) प्रबल शत्रुओं को (वन्वंता) 
हनन करके (सुदासं, प्रावतं) मली-मांति नम्रभाव को प्राप्त . राजा को प्राप्त होग्रो, 
झर (एषां, तृत्सूनां) इन विद्वानों के (ब्रह्माणि) वेदपाठों को (श्ड़णुतं) श्रवण करते 
हुए (पुरोहितिः) हितकारी बनो जिससे (हवीमनि) यज्ञों में (सत्या, श्रभवत्‌) सत्यरूप 


फल हो ।।४॥। र 
भावार्थ: - परमात्मा आजा देते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम वेद से बहि- 
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मुख शत्रुओं का हनन करके वेदवेत्ता विद्वानों का सत्कार करो और उनका 

निरन्तर हित करते हुए उनके सत्संग से अपने जीवन को उच्च बनाओ, 

उनके यज्ञों की रक्षा करो जिससे उनका सत्यरूप फल प्रजा के लिये शुभ 
हो ॥४॥ 


इन्द्रारुणावभ्या तपंति पाघान्ययो बहुषामरांतयः । 
युवं हि बस्वं उमय॑स्य राजथोऽध स्मा नोऽवतं पये दिषि ।।९॥ 


पदार्थः--(इन्द्रावरुणौ) हे विद्यासम्पन्न राजपुरुषो, (मा) मुझको (श्रयः) 
शत्रु और (श्ररातयः, वनुषां) हिंसक शत्रुओं के (प्रघानि) पापरूपशस्त्र (श्रभि, 
प्रातपंति) चारों ओर से तपाते हैं (हि) निश्चय करके (युवं) ग्राप लोग (बस्वः) 
उनका सर्वस्व हरण करके (उभयस्य, राजथः) दोनों प्रकार के बलवान्‌ शत्रुओं को 
(परध) नीचे गिरायें, और (नः, स्म, श्रवतं) हमारी उनसे रक्षा करते हुए (पायं, दिवि) 
विजयरूप पार को प्राप्त करायें ।।५॥। 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे इन्द्र तथा वरुणसमान युद्ध- 
विशारद विद्वानो ! तुम हिंसक तथा अन्य शत्रुओं का सर्वस्व हरण करके 
उनका नाश करो जो वेदविहित मर्यादा पर चलने वाले विद्वानों को तपाते= 
दुःख देते हैं, हे भगवन्‌ । आप ऐसी कृपा करे कि उन नत्रुग्रो का युद्ध में 
ग्रध:पतन हो और हम विजयरूप पार को प्राप्त हों ॥५॥ 

युवा इंवंत उभयांस आजिष्विन्द्रं च वस्वो वरुणं च सातये । 
यत्र राज॑भिदेञ्चभिनिबांधितं प्र सुदासमावंतं तृत्सुभिः सह ।।६॥ 

पदार्थः--हे इन्द्र तथा वरुणरूप योद्धाश्रो ! (युवां) श्रापको हमलोग (उभ- 
यासः, भ्राजिषु) दोनों प्रकार के युद्धों में (हयंते) बुलाते हैं। (इन्द्र, च, वस्वः) इन्द्र को 
घन के लिये (च) और (वरुण, सातये) वरुण को विजयप्राप्ति के लिये (यत्र) जिस 
युद्ध में (दशभिः, राजभिः) दशप्रकार के राजाओं से (निबाधितं) पीड़ा को प्राप्त 
(तृत्सुभिः, सह) तीनों प्रकार के ज्ञानियों के साथ (सुदासं) योग्य राजा को (श्रावतं) 
प्राप्त होम्रो ।।६॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे इन्द्र तथा वरुणरूप 
विद्वानो ! तुम युद्धों में विजय प्राप्त करते हुए कर्मा नुष्ठानी तथा वेदविद्या- 
प्रकाशक विद्वानों की रक्षा करो अर्थात्‌ कर्म, उपासना तथा ज्ञान द्वारा भक्ति- 
भाव को प्राप्त पुरुषों की सेवा में सदा तत्पर रहो जिससे उन्हें कोई कष्ट 
प्राप्त न हों ॥ ६।। 


's¥ ऋग्वेद: म० ७ | सू ० ८३ ॥ 


~—O—O—O OOO OOOO OOOO OOOO OOOO OOO OOO OOOO OOOO 


अरव वेदानुयायी योद्धा का श्रपरिमित बल कथन करते हैं ॥ 
दश राजांन! समिता अय॑ज्यवः सुदास॑मिन्द्रावरुणा न युंयुघुः | 
सत्या नृणामंद्मसदामुपंस्तुतिदेंबा एषाममवन्देवहृ तिषु ।।७॥। 


पदार्थ: _(श्रयज्यवः) अ्रवंदिक (दश, राजानः) दश राजा (समिताः) इकट्ठे 
होकर (सुदासं) वेदानुयायी राजा से (न, युयुधुः) युद्ध नहीं कर सकते । (देव- 
हृतिषु) युद्धों भें (श्रद्मसदां, देवाः) यज्ञशील विद्वान्‌ पुरुष (एषां) इन (नुणां) वेदानु- 
यायी पुरुषों की (सत्या) सत्यरूप से (उपस्तुतिः) स्तुति (श्रभवन्‌) करते हैं (इन्द्रा- 
बरुणा) हे विद्यासम्पन्नराजपुरुषो ! तुम ऐसे. साघनसम्पन्न पुरुषों की सहायता 
करो ।।७।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि राजा तथा राजकीय 
पुरुषों को सदा वेदिक धं का अनुष्ठान करना चाहिये, क्योंकि ब्रत, तप 
तथा अनुष्ठानशील राजा को दश राजा भी मिलकर युद्ध में पराजित नहीं 
कर सकते, दृढव्रती, कर्मकाण्डी तथा धीर वीर राजा की सब विद्वान्‌ प्रशंसा 
करते और वही श्रपने सब कार्यो को विधिवत्‌ करता हुआ संसार में कृत- 
कार्य्यं होता है, ऐसे धर्मज्ञ राजा की सब विद्वानों को सहायता: करनी 
चाहिये ।।७।। 


दाञ्चराङञे परियत्ताय बिश्वतंः सुदासं इन्द्रावरुणाव शिक्षतस्‌ । 
खित्यंचो यत्र नमंसा कपर्दिनों घिया धीवंतो अस॑पंत तृत्सवः ।।८।। 


पदार्थ:-- (यत्र) जिस युद्ध में (नमसः) प्रभुता से (कपदिनः) उत्तम ग्रलंकार- 
युक्त (धीबंत:) वुद्धिमान्‌ (तृत्सवः) कर्मकाण्डी (श्वित्यंच:) सदाचारी (अ्रसपन्त) युद्ध- 
` रूप कर्म में (घिया) बुद्धिपूर्वक प्रवृत्त होता है, उस युद्ध में (बिइबतः) सब ओर से 
(दाशराज्ञे, परियत्ताय) दश राजाओं के आक्रमण करने पर (सुदासे) वेदानुयायी 
राजा को (इन्द्रावरुणौ) हे य्रस्त्र-शस्त्रो की विद्या में कुशल विद्वानो, (्रशिक्षतं) 
बल प्रदान करो ।।८॥। 
आवार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा लोगो! तुम कर्म काण्ड- 
युक्त तथा सदाचारसम्पन्न होकर अपने कार्यो को विधिवत्‌ करो श्रौर युद्ध- 
रूप कर्म में बुद्धिपूर्वेक प्रवृत्त होग्रो, जो सदाचारसम्पन्न राजा वुद्धिपूर्वक युद्ध 
करता है उसको अनेक राजा सब ओर से आक्रमण करने पर भी विजय 
नहीं कर सकते; परमात्मा श्राज्ञा देते हैं कि हे धनुविद्यासम्पन्न ग्रध्यापक 
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तथा उपदेशको ! तुम ऐसे धर्मपरायण राजा की सदा सहायता करो जिससे 
वह शीघ्र कृतकार्य्यं हो ॥॥5॥ 
वृत्राण्यन्यः संमिथेषु जिघ्नते व्रतान्यन्यो अभि र॑क्षते सदां । 
हवापहे वां हृषणा सुवृक्तिभिरस्मे इन्द्रावरुणा शर्मे यच्छतम्‌ ।।९।। 
पदार्थ :--- (श्रन्यः, समिथेषु) एक शूरवीर युद्धों में (वृत्राणि, जिघ्नते) शत्रुओं 
को विजय करता (श्रन्यः) एक (सदा) सदेव (श्रभि) सर्ंप्रकार से (ब्रतानि) नियमों 
की (रक्षते) रक्षा करता है । (इन्द्रावरुणा) इन्द्र तथा वरुणरूप योद्धाओ, (वां) आप 
(भ्रस्मे) हमको (शर्म, यच्छतं) सुख प्राप्त करायें, क्योंकि आप (वृषणा) युद्ध की 
` कामना पूरणं करने वाले और (सुवृक्तिभिः) गुम मार्गो में प्रवृत्त कराने वाले हैं, इस- 
लिये (हवामहे) हम आपका श्राह्वान करते हैं ।।६॥। 
भावार्थ: - जो राजा लोग व्रतों की रक्षा करते और दुष्ट शात्रुश्रों का 
दमन करते हैं, हे अस्त्रशस्त्रविद्यावेत्ता विद्वानो ! , तुम उनकी सहायता करो, 
क्योंकि ब्रतपालन तथा दुष्टदमन किये विना प्रजा में सुख का संचार कदापि 
नहीं हो सकता ।। &। 
अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा युम्नं यंच्छन्तु महि शर्म समयं! । 
अवधं ज्योतिरदितेअृतादृषोाँ देवस्य छोक॑ सवितुर्मनामहे ।।१०॥ 
पदार्थः-- (इन्द्रः) वेद्युतविद्यावेत्ता (वरुणः) जलीयविद्या के ज्ञाता (मित्रः) 
राजमन्त्री (भ्रयंसा) न्यायाधीश (श्रस्मे) हमको (द्यम्नं) दीप्ति वाला (महि) वड़ा 
(सप्रथः) विस्तृत (शर्म) सुख (यच्छन्तु) प्राप्त करायें । (ज्योतिः) हे दिव्यस्वरूप 
“ (घ्रवध्रं) नित्य (प्रदिते:) श्रखण्डनीय (ऋतावृघः) सत्यस्वरूप (देवस्य) दिव्य स्वरूप 
(सवितु:) सब के उत्पादक परमात्मन्‌ ! मैं प्रापकी (इलोकं) स्तुति (मनामहे) करता 
हैँ ॥१०॥ हे 
भावायं:--हे न्यायाधीश परमात्मन्‌ ! आप इन्द्रादि विद्वानों द्वारा 
हमको नित्य सुख की प्राप्ति करायें, झौर ऐसी कृपा करें कि हम आपके 
सत्यादि गुणों का गान करते हुए सदैव आपकी स्तुति में तत्पर रहें ।। १०।। 
सप्तम मण्डल में ८३ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ पञ्चचंस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः ॥। इन्द्रावरुणौ देवते ॥ 
छन्दः--१, २, ४, ५, निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ ब्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
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अब परमात्मा प्रकारान्तर से राजघर्म का उपदेश करते हैं ॥ 
आ वां राजावध्वरे वंदृत्यां इव्येभिंरिन्द्रावरूण! नमोभिः । 
प्र वाँ घृताचीं बाह्वोदेघाना परि त्मना विजुंरूपा जिगाति ।। १॥ 


_ पदार्थः--(इन्द्रावरुणा) हे इन्द्र तथा वरुण ! (बां राजानौ) प्रकाश वाले 
प्राप दोनों (प्रध्वरे) संग्राम में (बवृत्यां) आवें। (हव्येभिः, नमोभिः)हम नम्र वाणियों 
द्वारा आपका सत्कार करते हैं (बां) आपको (बाह्वोः) हाथों में (घ्रा) मले प्रकार 
(घृताची) सवा (दधाना) घारण कराते हुए (परि, त्मना) शुमसंकल्प से (विषुरूपा) 
नाना प्रकार के द्रव्यों द्वारा (जिगाति) उद्धोधन करते हैं ॥। १।। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमानो ! तुम अग्नि- 
विद्यावेत्ता तथा जल वायु आदि तत्वों की विद्या जानने वाले विद्वानों को 
दुष्ट दमनरूप संग्राम में बुलाओ और नम्रवाणियों द्वारा उनका सत्कार करते 
हुए उनको उद्बोधन करो कि हे भगवन्‌ ! जिस प्रकार घृतादि पदार्थो से 
अग्नि देदीप्यमान होती है इसी प्रकार आप हमारे सन्मानादि भावों से 
देदीप्यमान होकर शत्रुरूप समिधाग्रों को शीघ्र ही भस्म करें जिससे हमारी 
शुभ कामनायें पूर्ण हों ॥ १॥ 

अब प्रेम-रज्जू से बंबे हुए राष्ट्‌ की दृढ्ता का वर्णन करते हैं॥ 
युत्री राष्ट्र बुहदिन्वति धोया सेवृभिररज्जुभिः सिनीथः । 
परि नो हेळो वरुणस्य हज्या रं न इन्द्रः कृणवदु छोकस्‌ ॥२॥ 

पदाथं:--(युवोः) हे राजा तथा राजपुरुषो ! तुम्हारां (राष्ट्र) राज्य (श्यः, 
बृहत्‌, इन्षति) द्युलोकपय्यंन्त बड़ा विस्तृत हो (यौ) तुम दोनों (परि) सब घ्रोर 
से (सेतृभिः, ध्ररञ्जुभिः सिनीथः) प्रेमरूप रज्जुभ्रों में बंधे हुए (नः) हमको प्राप्त हो्लो 
(उ) प्रौर (लोक) तुम्हारे लोक को (इन्द्रः) विद्युद्विद्यावेत्ता विद्वान्‌ (क्णबत्‌) रक्षा 
करें (बरुणस्यः, हेळः) जलविद्यावेत्ता विद्वान्‌ का ाक्रमण (बुज्याः) तुम पर न हो, 
भ्रौर तुम प्रार्थना करो कि (नः) हमको (उरुम्‌) विस्तृत लोकों की प्राप्ति हो ॥२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम सदेव 
अपने राष्ट्र की वृद्धि में लगे रहो और उनको प्रेमरूप रज्जु के बन्धन से 
ऐसा बांधो कि वह किसी प्रकार से भी शिथिलता को प्राप्त न न हो, अधिक 
क्या, जिनके राष्ट्र दृढ बन्धनों से बंधे हैं उन पर न कोई जलयानों द्वारा 
आक्रमण कर सकता आर न कोई विद्युत्‌ आदि शक्तियों से उनको हानि 
पहुंचा सकता है, जो राजा अपने राष्ट्र को दृढ़ बनाने के लिये प्रजा में प्रेम 
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उत्पन्न करता ग्रर्थात्‌ अन्याय और दुराग्रह का त्याग करता हुआ अपने को 
विश्वासाह बनाता है तब वह दोनों परस्पर उन्नत होते और पृथिवी से लेकर 
दुलोकपय्थेन्त सर्वत्र उनका अटल प्रभाव हो जाता है, इस लिये उचित है 
कि राजा अपने राष्ट्र को दृढ़ बनाने के लिये प्रजा में प्रेम उत्पन्न करे, प्रजा 
में प्रेम का संचार करने वाला राजा ही अपने सब कार्यों को विधिवत्‌ 
करता और वही अन्तत: परमात्मा को प्राप्त होता है ।।२।। 
कृतं नों यज्ञ विद्यंघु चारु कृतं ब्रह्माणि द्रिं मच्चस्ता । 
उपो रयिर्देवजूंतो न एतु प्र ण? स्पार्हामिंरूतिअिंस्तिरेतम् ।।३॥। 
पदार्थः- है विद्वान्‌ राजपुरुषो ! (नः) हमारे (यज्ञं) यज्ञ को (विदथेु) 
ग॒हों में (चारु, कृतं) सुन्दर बनायें (ब्रह्माणि) वेदिकस्तोत्रों को (सुरिषु) शूरवीरों में 
(प्रशस्ता, कृतं) प्रशंसनीय बनाश्रो (नः) हमारे (देवज्जृतः) .आपकी रक्षा से (उपो, 
एतु, रयिः) उत्तमोत्तम पुष्कल धन प्राप्त हो, और (नः) हमको (प्र) सव प्रकार 
की (स्पारहाभिः) अ्रमिलपित (ऊतिभिः) रक्षाश्रो से (तिरेतं) उन्नत करो ।।३।। 
भाषथा:--परमात्मा आज्ञा देते हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 
राजपुरुषो ! तुम प्रजाजनों को प्राप्त होकर उनके घरों को यज्ञों द्वारा सुशो- 
भित करो और शूरवीरों को वैदिकशिक्षा दो ताकि वह वेदवाणिरूप ब्रह्मा- 
स्तोत्रों का प्रजा में भली-भांति प्रचार करें और राजा तथा प्रजा दोनों 
ऐश्वय्ययुक्त पदार्थों से भरपूर हों, और प्रजाजन भौ उन विद्वानों से प्रार्थना 
करें कि हे भगवन्‌ ! आपकी रक्षा से हमको पुष्फल धन प्राप्त हो और हम 
श्रापकी रक्षा में रहकर मनोभिलषित उन्नति करें ।।३।। 
अस्मे इन्द्रावरूणा विश्ववांरं रयिं धत्तं वसुमंत पुरुक्षुम्‌ । 
प्र य आंदित्यो अनंता मिनात्यमिता शुरों दयते वसुनि ॥४॥ 
पदार्थ :--- (इन्द्रावरुणा) इन्द्र =परमेशवय्यंयुक्त तथा वरुण =सब का उपा- 
स्यदेव परमात्मा (बिइबवार) सबको रुचिकर (बसुमंतं) सब प्रकार के घनों से युक्त 
(रयि, घत्त) सम्पूणं ऐइवय्यं को धारण करने वाला (पुरुक्षुं) नाना प्रकार के अन्नो 
से युक्त, और (यः) जो (प्र) मले प्रकार (श्रादित्यः) अज्ञान का नाश करने वाला 
है वह (श्रनृता, मिनाति) ग्रसत्यवादियों को दण्ड देता, और (शूरः) शूरवीरों को 
(भ्रमिता, बसूनि, दयते) यथेष्ट घन देता है (श्रस्मे) कृपा करके हमें मी ऐश्वय्यमुक्त 


करें ॥४॥ 
भावार्थ: - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो! तुम सव प्रकार 
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= 


पद ऋग्वेदः मं० ७ सू० ८५॥। 


के ऐश्वय्य तथा धन की याचना उसी परमात्मा से करो, क्योंकि वही पर- 
मैश्वय्ययुक्त, नानाप्रकार के भ्रन्नरूप धनों का स्वामी और वही सब संसार 
को यथाभाग देने वाला है, वह ग्रनृतवादियों को दण्ड देता और धर्मात्मा 
श्रवीरों को यथेष्ट धन का स्वामी बनाता है, इसलिये उचित है कि सब 
प्रजाजन सत्यपरायण होकर परमात्मा से ही धन की प्रार्थना करें ।।४।। 


इयमिन्द्रं वरुणमष्ट मे गीः प्रावत्तोके तर्नये तुतुंजाना । 
सुरत्नासो देवीति गमेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥५॥। 


पदार्थः--(मे) मेरी (इयं) यह (गीः) वेदरूप वाणी (इन्द्र, वरुण) सर्वेशवययं- 
युक्त तथा सर्वोपरि परमात्मा को (प्रष्ट) प्राप्त हो (तूतुजाना) यह ईश्वरीय वाणी 
(तोके) पुत्र (तनये) पौत्र के लिये (प्र, श्रावत्‌) मले प्रकार रक्षा करे. और हम लोग 
(सुरत्नासः) घनादि ऐखश्वय्यसम्पन्न होकर (देववीति) विद्वानों की यज्ञशालाग्रों को 
(गमेम) प्राप्त हों, और हे परमात्मन्‌ ! (यूयं) आप (नः) हमको (स्वस्तिभिः) 
आगीर्वादरूप वाणियों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ॥५॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में यजमान की श्रोर से प्रार्थना कथन की गई है 
कि हे भगवन्‌! हमारा किया हुआ स्वाध्याय तथा वेदिककर्मो का अनुष्ठान, 
यह सब श्राप ही का यश है, क्योंकि इन्हीं कर्मो के अनुष्ठान से हमारे पुत्र 
पौत्रादि सन्तानों की वृद्धि होती श्रौर हम ऐश्वय्येसम्पन्त होकर आपके 
भक्तिभाजन बनते हैं श्र्थात्‌ वेदिक कर्मो के अनुष्ठान द्वारा ही मनुष्य को पुत्र- 
पौत्रादि सन्तति प्राप्त होती और इसी से-धनादि ऐश्वय्यं की वृद्धि होती है, 
इसलिये जिज्ञासु्रों को उचित है कि वह धनप्राप्ति तथा ऐश्वय्यवृद्धि के 
लिये वेदिक कर्मो का निरन्तर अनुष्ठान करें और सन्तति-श्रभिलाषियों के 
लिये भी यही कर्म उपादेय है ।।५।। 


सप्तम मण्डल में ८४ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


प्रय पञ्चचंस्य पंचाशीतितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषि: ॥। इन्द्रावरुणो 
देवते ॥ छन्दः--१, ४ श्रार्षात्रिष्टुष्‌ । २, ३, ५, निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेषतः स्वरः ॥ 
प्रब राजघर्म का वर्णान करते हुए सैनिक पुरुषों के सह।यतारथं सोमादि 
्रव्यों का प्रदान कथन करते हैं ॥ 
पुनीषे वांमरक्षसं मनीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुहंत । 


घ्रतप्रंतीकामुषस न देवीं ता नो यामन्तुरूष्यताम मीके ।।१॥ 
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पदार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम (श्रभीके) इस घमंयुद्ध में (इन्द्रस्य, वरुणस्य) 
इन्द्र तथा वरुण के लिए (सोमं, जुह्वत्‌) सोमरस प्रदान करके यह कथन करो कि 
(बां) आपको (रक्षसं) ग्रासुरमावरहित (घृत प्रतीकां) घृत के समान स्नेह वाली 
(मनीषां) वुद्धि द्वारा प्रार्थना करके (पुनीषे) पवित्र करे (उषसं) उपा के (न) समान 
(देवों) दिव्यरूपा (ता) बुद्धि द्वारा (यामन्‌) युद्ध की चढ़ाई के समय (नः) हमको 
(उरुष्यतां) सेवन करे ॥१॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि है प्रजाजनो ! तुम इन्द्र -- 
परमेर्वर्ययुक्त शूर वीर तथा वरुण=शत्रुसेना को शास्त्रों द्वारा आच्छादुन 
करने वाले वीर पुरुषों का सोमादि उत्तमोत्तम पदार्थो से सत्कार करके 
उन्हें प्रसन्न करते हुए अपनी स्नेहपूर्ण शुद्ध बुद्धि द्वारा सदेव उनकी रक्षा के 
लिए प्रार्थना करो, जिससे वह शत्रुओं को पराजय करके तुम्हारे लिए सुख- 
दायी हों, तुम युद्ध में चढ़ाई के समय उनके सहायक बनो और उनको सदा 
प्रेम की हृष्टि से देखो, क्योंकि जहां प्रजा और राजपुरुषों में परस्पर प्रेम 
होता है वहां सदेव ग्रानन्द बना रहता है, इसलिए तुम दोनों परस्पर प्रेम 
की वृद्धि करो ।। १॥। 


अब अन्यायका री शत्रुओं को परास्त करने का उपदेश करते हैं ॥ 

स्पर्धन्ते वा उ देवहूये अत्र येषुं ध्वजेषुं दिद्यवः पतति । 

युवं तो इन्द्रावरुणावमित्रान्हत पराच! शर्वा विषूंच! ।।२॥। 

पदार्थः (इन्द्रावरुणौ) हे इन्द्र तथा वरुण ! तुम (श्रमित्रान्‌) शत्रुसेना को 
(पराचः) पराजय करके (शर्वा, विषूचः) हिंसक शस्त्रो से (हत) उनको हनन करो, 
प्रौर (देवहये) इस देवासुर संग्राम में (येषु, घ्बजेषु) जिन ध्वजाम्रों में (दिद्यवः, पतंति) 
शत्रुओं के फेंके हुए शस्त्र गिरते हैं (बे) निश्चय करके (श्रत्र) उन स्थलों में घ्वजाओं 
की रक्षा करो, प्रौर जो (युबं) तुम दोनों से (स्पघेन्ते) ईर्ष्या करते हैं उनका (ऊ) 
मली भांति हनन करो ।।२॥ 


भावार्थ :---इन्द्र --विद्युत्‌ को शक्ति जानने वाला, वश्ण=-जलथानों 
की विद्या जानने वाला, हे विद्युत्‌ तथा जलीय विद्याश्रों के जानने वाले 
सेनाध्यक्षो ! तुम असुर सेना के हनन करने के लिए सदा उद्यत रहो, और 
युद्ध करते हुए अपनी सेना के झंडों को बडे प्रयत्न से रक्षा करो, और 
अपने साथ ईर्ष्या करने वालों को सदा परास्त करते रहो ताकि कोई 
ग्रन्यायकारी पुरुष तुम्हें कभी दबाकर अन्याय न कर सके, यह तुम्हारे लिए 
ईश्वरीय आदेश है ।२।। 
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आपंश्रिद्धि स्वयंशसः सद।सु देवीरिन्द्रं वरुणं देवता धुः । 

ष्टीरन्यो धारयंति प्रविक्ता वृत्राण्यन्यो अंप्रतीनिं हंति ॥३॥ 

पदार्थ:- हे सेनावीश (हि) निश्चय करके (श्रापः, चित्‌) सर्वत्र व्यापक होकर 
(स्वयशसः) अपने यश से (सदःसु) उपासनीय स्थानों में (देवीः) दिव्यशक्तिसम्पन्न 
(इन्द्र) परमंश्वयंवान्‌ (वरुण) सबको स्वशक्ति में रखने वाले परमात्मा की (देवता) 
दिव्यशक्तियों को (धुः) घारण कर (श्रन्यः) कोई (कृष्टीः) प्रजा को (घारयति) 
घारण करता है जो (प्रविकताः) भिन्न-भिन्न प्रकार के मनुष्यों के कर्मो को जानता 
है (प्रन्यः) अन्य (वृत्राणि) मेघों के समान नभोमण्डल में फले हुए (श्रप्रतीनि) वश 
में न आने वाले शत्रुओं को (हंति) हनन करता है ॥।३।। 

भावाथं :--जो पुरुष परमात्मदिकतयों को धारण करके भिन्न-भिन्न 
कर्मो के ज्ञाता हैं वह परमेसवर्ययुक्त परमात्मा की उपासना करते हुए 
न्यायाधीश के पद पर स्थित होते हैं और जो बुद्धिविद्याविशारद होते हैं वह 
ग्राकाशस्थ शत्रु को सेना को मेघमण्डल के समान अपने प्रबल वायुसदृश 
वेग से छिन्नभिन्न करते हैं अर्थात्‌ दिव्यशक्तिसम्पन्न राजपुरुष न्यायाधीश 
बनकर प्रजा में उत्पन्न हुए दोषों को नाश करके उसको धर्मपथ पर चलाते 
श्रौर दूसरे सेनाधीश बनकर वश में न आने वाले शत्रुओं को विजय करके 
प्रजा में शान्ति फेलाते हुए परमात्मा की आज्ञा का पालन करते हैं ॥। ३।। 


स सुक्रतुअंतचिदस्तु होता य आदित्य वसा वां नमस्वान्‌ । 
आववतेद्वसे वां हविष्मानसदित्स सुंदिताय मय॑स्वान्‌ ॥४॥ 


षदाथं:--(सः) वह पुरुष (सुक्रतुः) उत्तम कर्मों के करने वाला (शऋतचित्‌) 
दही सत्यवादी (होता) वही यज्ञ करने वाला (श्रस्तु) है (यः) जो (प्रादित्य) भ्रादित्य 
के समान तेजस्वी होकर (शवसा) प्रपने सामथ्यं से (बां) इन्द्र तथा वरुण शक्ति को 
(नमस्वान्‌) सबसे बड़ी समझता प्रौर जो (बां) इन्द्र तथा वरुण शक्ति को (झवसे) 
रक्षा के लिए (श्राबवतंत्‌) वर्ताव में लाता है, और जो (हविष्मान्‌) सदेव यज्ञादि 
कमं करता है (सः) वह (इत्‌) निश्चय करके (प्रयस्वान्‌) ऐश्वर्य युक्त होकर (सुवि- 
ताय) संसार में यशस्वी (श्रसत्‌) होता है ।।४॥। 

भावार्थ:--इस मंत्र में परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! लुम 
इन्द्र =विद्य॒त्‌ तथा वरुण=वायुरूपशक्ति को काम में लाझो, जो इन 
शक्तियों को व्यवहार में लाता है वह ऐश्वर्यसम्पन्त होकर सम्पूर्ण संसार में 
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फंलता अर्थात्‌ उसकी अतुल कोति होती है रौर वही पुरुष तेजस्वी बनकर 
मित्र सेना का हनन करने वाला होता है ॥४।। 


अब उक्त राक्तिसम्पन्न होने के लिए परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 


इय मिन्द्रं वरुणमष्ट मे गीः प्राव॑त्तोके तनेये तूतुंजाना । 


सुरत्नासो देववीति गमेम यूयं पात स्वस्तिमिः सदां न ॥५॥ 

पवार्ष:--(मै) मेरी (इयं) यह्‌ (गीः) वेदरूपवाणी (इन्द्र, वरुणं) इन्द्र तथा 
वरुणरूप शक्ति को (भ्रष्ट) प्राप्त हो (तूतुजाना) यह प्रार्थनारूप वाणी (तोके, तनये) 
ुत्र-पौत्रों के लिए (प्र, श्रावत्‌) भले प्रकार सफल हो, और हम लोग (सुरत्नासः) _ 
घनादि ऐश्वयंसम्पन्न होकर (देवबीति) विद्वानों की यज्ञशालाओं को (गमेम) प्राप्त 
हों, और हे परमात्मन्‌ ! (यूयं) आप (नः) हमको (स्वस्तिभिः) ्राशीर्वादरूप वारियों 
से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ॥५॥ 

भावायंः--हें जगदीश्वर ! हम आपकी कृपा से विद्युत्‌ तथा वायुरूप 
शक्तियों की विद्या जानने वाले विद्वानों को सदेव प्राप्त होते रहें अर्थात्‌ 
ऐसी कृपा करें कि हम उन विद्वानों के संग से उक्त विद्या की वृद्धि द्वारा 
अपने - जीवन को उच्च बनावें और हमारा किया हुआ .वेदपाठ तथा 
यज्ञादि सत्कर्म हमारी सन्तानों को पवित्र करे और आप हमको मंगलमय 
वाणियो से सदेव पवित्र करते रहें, यह हम यजमानों की प्रार्थना है ।।५।। 

सप्तम मण्डल में ८५ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथाष्टचस्य षडशी तितमस्य सूक्तस्य--१-८ बसिष्ठ ऋषि॥ वरुणोदेवता ॥ 
छन्दः १, ३, ४, ५, ८ निचुत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ । २, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ ध्रार्षोत्रिष्टुप्‌ ॥। 
धैवतः स्वरः ॥। | 

अव वरुणस्वरूप परमात्मा की उपासना से मनुष्यजीवन की पवित्रता 

कथन करते हैं ॥। 

धीरा त्वस्य महिना जनूंषि वि यस्तस्तंभ रोद॑सी चिदुर्वी । 

प्र नाकमृष्वं तुतुदे वृहतं द्विता नक्षत्र पप्रयंच भूम॑ ॥ १॥। 

पदार्थ :--(यः) जो परमात्मा (वि) मलीमांति (रोदसी) दुलोक(चित्‌) श्रौर 
(डर्बी) पृथ्वी लोक को (तस्तंभ) थामे हुए है, और जो (बृहत) बड़े-वड़े (नक्षत्रं) 
नक्षत्रों को (च) और (भूम) प्रथिवी को (पप्रथत्‌) रचता, तथा (नाकं) स्वर्ग (ऋष्वं) 


कहर लपक 
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नरक को (द्विता) दो प्रकार से (नुनुदे) रचता है (तु) निश्चय करके (श्रस्य) इस 
बरुणरूप परमात्मा को (धीरा) पुरुष (महिना) महत्त्व द्वारा (जनूंषि) जानते श्रर्यात्‌ 
उसके ज्ञान को लाभ करते हें ॥ १।। 

भावार्थः जो परमात्मा इस सम्पूणं ब्रह्माण्ड का रचयिता है और 
जिसने कर्मानुसार स्वगं ==सुख और नरक-=दुःख को रचा है उसके महत्त्व 
को धीर पुरुष ही विज्ञान द्वारा अनुभव करते हैं, जेसा कि ग्रन्यत्र भी वर्णन 
किया है ॥ १॥ 

अब परमात्मा की उपासना का प्रकार कथन करते हैं ॥। 

उत स्वयां तन्वा३सं वंदे तत्कदा न्वं१तवरुणे मुवानि । 

कि में इव्यमहुंणानो जुषेत कदा मुंठीकं छुमनां अभि ख्यम्‌।।२॥ 

पदार्थः (उत) अथवा (स्वया, तन्वा) अपने शरीर से (सं)मले प्रकार (तत्‌) 
उस उपास्य के साथ (वेद) आलाप करूं (कदा) कब (नु) निश्चय करके (वरुण, श्रंतः) 
उस उपास्यदेव के स्वरूप में (भुवानि) प्रवेश करूंगा (कि) क्या परमात्मा (मे) मेरी 
(हव्यं) उपासनारूप मेंट को (प्रहणान:) प्रसन्न होकर (जुषेत) स्वीकार करेंगे (कदा) 
कब (मृळीकं) उस सर्वे सुखदाता को (सुमनाः) संस्कृत मन द्वारा (भ्रभि, स्य) सब 
ओर से ज्ञानगोचर करूंगा ।।२।। 

भावार्थः उपासक पुरुष उपासना काल में उस दिव्यज्योति परमात्मा 
से प्रार्थना करता है कि हे भगवन्‌ ! श्राप मुझे ऐसी शक्ति प्रदान करें कि 
मैं प्रापके समीप होकर ग्रापसे ग्रालाप करू , हे सर्वेनियन्ता भगवन्‌ ! श्राप 
मेरी उपासना रूप भेंट को स्वीकार करके ऐसी कृपा करें कि मैं सवेसुख- 
दाता श्रापको अपने पवित्र मन द्वारा ज्ञानगोचर करू , आप ही को उपासना 


-में निरन्तर रत रहूँ और एकमात्र आप ही मेरे सन्मुख लक्ष्य हों अर्थात्‌ 


उपासक पुरुष नानाप्रकार के तके-वितर्को से यह निश्चय करता है कि मैं 
ऐसे साधन सम्पादन करू जिनसे उस आनन्दस्वरूप में निम्न होकर 
आनन्द का ग्रनुभव करू ।।२।। 


पुर्छे तदेनां वरुण दिरक्षूपों एमि चिकितुषो विएच्छम्‌ । 
समानमिन्मं कवर्यञ्चिदाहुरयं हृ तुभ्यं वरुणो हृणीते ।।३।। 
पढार्यः--(वरुण) हे सवं रक्षक परमात्मन्‌, (तत्‌) वह (एनः) पाप (वच्छे) 


प्रापसे पूछता हूँ (उपो, दिट्रक्षु) प्रापके दर्शन का अमिलाषी मैं (चिकितुषः) सवंथा 
बन्घनरहित होकर (एमि) “आपको प्राप्त होऊं (कवयः) विद्वान्‌ पुरुष (विपृच्छं) 
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मले प्रकार पूछने पर (समानं) आपके विषय में (मे) मुझको (चित्‌) निश्चयपूर्वक 
(राहुः) यह कहते हैं (ह) प्रसिद्ध है कि (श्रयं) यह (वरुणः) सवंशक्तिमान्‌ परमात्मा 
(लुम्यं) उपासकों को (इत्‌) निश्चय करके (हृणीते) पापों से उमारकर सुख को ओर 
ले जाना चाहता है ॥।३॥ 

भावार्थः हे सर्वव्यापक ! मैं उन पापों को केसे जानूँ जिनके कारण 
आपके दर्शन से वंचित हूं, हे सवंपालक ! ऐसी कृपा कर कि मैं उन पापों 
से छूटकर श्रापको प्राप्त होऊ, यह प्रसिद्ध है कि वेदों के ज्ञाता विद्वान्‌ 
पुरुष पूछने पर निश्चयपूर्वक यह कहते हैं कि परमात्मा सबका मंगल, 
कल्याण चाहते हैं, यदि उपासक ग्रंशमात्र भी उनको ओर भुके तो वह 
दयालु भगवान्‌ स्वयं उसका उद्धार करते हैं, इसलिये पुरुष को चाहिये कि 
` वह साधनसम्पन्न होकर परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त हो तभी उसका 
उद्धार हो सकता है अन्यथा नहीं ।।३॥ 

किमाग आस वरुण ज्येष्ठं यत्स्तोतारं जिघांससि सखायम्‌ । 


प्र तन्मे वोचो दूळभ स्वघावोऽवं त्वानेना नम॑सा तुर इयाम्‌ ।।४॥। 

पदार्थ:---(वरुण) हे मंगज़मय परमात्मन्‌ ! वह (कि) क्या (ज्येष्ठं) बड़े 
(परागः) पाप (आस) हें (यत्‌) जिनके कारण (सखायं) मित्ररूप श्राप (स्तोतारं) 
उपासकों को (जिघांससि) हनन करना चाहते हैं (तत्‌) उनको (प्र) विशेषरूप से (मे) 
मेरे प्रति (वोचः) कथन करें (टूळभ) हे. सर्वोपरि अजेय परमात्मन्‌ (त्वा) आप 
(स्वधावः) ऐश्वयंसम्पन्न हैं, इसलिये (श्रनेनाः) ऐसे पापों से (श्रब) रक्षा करें, ताकि 
मैं (नमसा) नम्रतापूर्वक (तुरः) शीघ्र ही (इयां) आपको प्राप्त होऊ ॥४।॥। 

भावार्थः--इस मंत्र में उपासक अपने पापों के मार्जननिमित्त परमात्मा 
से प्रार्थना करता है कि हे महाराज ! वह मैंने कोन बड़े पाप किये हैं 
जिनके कारण मैं आपको प्राप्त नहीं हो सकता ग्रथवा ग्रापकी प्राप्ति में 
विघ्नकारी हैं, हे मित्ररूप परमेश्वर ! ग्राप मेरा हनन न करते हुए अपनी 
कृपा द्वारा उन पापों से मुभे निमु क्त कर ताकि मैं शीघ्र ही आपको प्राप्त 
होऊ ।।४।। 

अब पेत्रप्रकृति द्वारा श्राये हुए पापों के माजंनार्थ प्रार्थना कथन 
करते हैं ॥ 


अव द्र्ग्घानि पिउ्या खजा नोऽव या वयं चक्रमा तन्‌भिं। । 
अव राजन्पशुतृपं न तायुं खूणा वत्सं न दाम्नो वसिप्रण ॥५॥ 
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पदार्थ:---(राजन्‌) हे सर्वोगरिविराजमान जगदीश्वर ! आप (दर ग्घानि, 
पित्र्या) माता-पिता की प्रकृति से (नः) हम में आये हुए दोष और (या) जिनको 
(बयं) हमने (तनूभिः) शरीर द्वारा (चकम) किया है और जो (पश्ुत॒पं) 
पशुओं के समान हमारी विषयवासनारूप दृत्ति तथा (तायुं, न) चोरों के समान हमारे 
भाव हैं उनको (श्रवसृज) दूर करके (दाम्नः) रज्जु के साथ बंधे हुए (बत्स) वत्स के 
(न) समान (वसिष्ठ) विषय वासनाग्रों में लिप्त मुझको (म्व, सृज) मुक्त करें ॥५॥ 

भावार्थः--इस मंत्र में विषयवासना में लिप्त जीव की ओर से यह 
प्राथना की गई है कि हे जगदीश्वर ! जो स्वभाव मेरे माता-पिता की ओर 
से मुझ में श्राया है अथवा मैंने अपने दुष्कर्मो से जो प्रकृति बनाली है 
उसको आप अपनी कृपा से दूर करके मुझको श्रपना समीपी बनावें, जिस 
प्रकार रज्जु से बंधा हुआ वत्स श्रपंनी माता का दूध नहीं पी सकता इसी 
प्रकार विषयवासनारूप रज्जु में बंधा हुआ मैं आपके स्वरूपरूपी कामधेनु 
का दुग्ध पान नहीं कर सकता, हे प्रभो ! आपसे विमुख करने वाले विषय- 
वासनारूप बन्धनों से मुक्त करके मुझको आनन्द का भोक्ता बनायें, यह 
मेरी आपसे प्रार्थना है ॥५॥ 

प्रारब्घजन्य कुप्रदृत्ति से ग्राये हुए पापों के मार्जना प्रार्थना 
कथन करते हैं ॥। 


न स स्वो दचो वरुण भ्रतिः सा झुरां मन्युविमीदंको अचिति | 


अस्ति ञ्यायान्कन/यस उपारे स्वप्नश्रनेदनतस्य योता ॥६॥ 

पदार्थः--(बरुण) हे सबको स्वशक्ति में वेष्टन करने वाले परमात्मन्‌, (स्वः) 
प्रपनी प्रकृति से जो (दक्षः) कर्मं किया जाता है (सः) वही पापप्रवृत्ति में कारण 
(न) नहीं होता, किन्तु (ध्रुतिः) मन्दकर्मो में जो दृढ़ प्रवृत्ति है (सा) वह (सुरा) मद 
के तुल्य हेने से (मन्युः) क्रोध, पापप्रवृत्ति का कारण है, और (विभोदकः) द्यूतादि 
व्यसन तथा (भ्रचित्तिः) ग्रज्ञान (भ्रस्ति) है (ज्यायान्‌, कनीयसः, उपरे) इस तुच्छ 
जीव के हृदय भें श्रन्तर्यामी पुरुप भी है जो शुभकर्मी को शुभकर्मो की ओर उत्साह 
देता और मन्दकर्मी को मन्दप्रवाद को ्रोर प्रवाहित करता है (स्वप्नः, चन, इत्‌) 
स्वप्न का किया हु्रा कर्म मी (श्रनृतस्य, प्रयोता) अनृत की ओर लेजाने वाला 
होता है ॥६॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र का आशय यह है कि अपने स्वभाव द्वारा किया 
हुआ कर्म ही पाप की ओर नहीं लेजाता किन्तु (१) जीव की प्रकृति=स्व- 
भाव (२) मन्दकर्म (३) अज्ञान (४) क्रोध (५) ईश्वर का नियमन, यह्‌ 
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पाँच जीव को सद्गति वा दुर्गति में कारण होते हैं,'जेसाकि कौषोतकी उप० 
में वर्णन किया है कि “एष एव साधुकम कारयति, तं यमधो निनीयते”  कौ० 
३।३।८=जिसको वह देव अधोगति को प्राप्त करना चाहता है उसको नीचे 
की ओर लेजाता, और जिसको उच्च बनाना चाहता है उसको उन्नति के 
पथ पर चलाता है । यहां यह शंका होती है कि ऐसा करने से ईश्वर में वैषम्य 
तथा नंघ्‌ प्यरूप दोष आते हैं श्रर्थात्‌ ईश्वर ही अपनी इच्छा से किसी को 
नीचा और किसी को ऊंचा बनाता है । इसका उत्तर यह है कि ईश्वर पूर्वक्ृत 
कर्मो द्वारा फलप्रदाता है श्रौर उस फल से स्वयंसिद्ध ऊच-नीचपन ्राजाता 
है, जेसे किसी पुरुष को यहां नीचकर्म करने का दण्ड मिला, उतने काल में 
जो वह स्वकर्म करने से वंचित रहा इससे वह दूसरों से पीछे रह गया, इस 
भाव से ईश्वर जीव की उन्नति तथा अवनति का हेतु है, वास्तव में जीव के 
स्वकृतकर्म ही उसकी उन्नति तथा अवनति में कारण होते हैं, इसी भाव 
से जीव की कर्म करने में स्वतंत्र और भोगने में परतंत्र माना है । कर्मानुसार 
फल देने से ईश्वर में कोई दोष नहीं आता ॥६॥ 
अब जीव ईश्वर से स्वकल्याण की प्रार्थना करता है॥ 
अरं दासो न मीळहुषं कराण्यहं देवाय भुणयेऽनांगाः । 
अचेतयद्‌चितां देवो अर्यो गृत्सं राये कवितरो जुनाति ।।७॥। 

पदार्थः (अहं) मैं (श्रनागाः) निष्पाप होकर (देवाय) परमात्मदेव से (दासः; 
न) दास के समान (श्ररं, कराणि) अपनी कामनाग्रो के लिये प्रार्थना करता हूँ (मीळ- 
हुषे) वह कर्मो का फलप्रदाता (श्रचितः, भ्रचेतयत्‌) अज्ञानियों को मार्ग बतलाने 
वाला (प्रयं:) सबका स्वामी (देवः) दिव्यगुणस्वरूप और (कवितरः) सवज्ञ परमात्मा 
(गृत्सं) यजन करने वालों को (राये, जुनाति) ऐश्वय्यं की ओर प्रेरित करे ॥७॥ 

भावार्य:- परमात्मा के श्रज्ञानियों का पथप्रदर्शन होने से जीव अपने 
कल्याण की प्रार्थना करता हुआ यह कथन करता है कि हे परमात्मदेव ! 
मैं आप के निमित्त यजन करता हुश्रा प्रार्थी हूँ कि कृपा करके आप मेरे 
कल्याणां मुझे ऐश्वय्यसम्पन्न करें ॥।७॥ 

अब परमात्मा जीवों को उनके योगक्षेम के लिये प्रार्थना 
करने का प्रकार कथन करते हैं ।। 


अयं छु तुभ्यं वरूण स्वधावो हृदि स्तोम ३पंश्रितञ्चिदस्तु । 
शं नः क्षेमे अमु योगें नो अस्तु सूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।।८॥ 
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पदार्थ :--- (वरुण) हे सर्वोपरि वरणीय परमात्मन्‌ ! (तुभ्यं) आपको (श्रयं) 
यह (सु, स्तोमः) सुन्दर यज्ञ (उपश्रितः, श्रस्तु) प्राप्त हो । (स्वघावः) हे अन्नादि के 
दाता (चित्‌) चेतनस्वरूप (हूदि) यह मेरी आपसे हादिक प्रार्थना है कि श्राप (नः) 
हमारे लिये (शं) सुखकारी हों (ऊ) और (योगे, क्षेमे) योग --अप्राप्त की प्राप्ति 
तथा क्षेम=प्राप्त की रक्षा कीजिये जिससे (नः) हमको (स्वस्तिभिः) मंगलमय- 
वाणियों से (नः) हमको (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ।।८॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! यह 
हमारा किया यज्ञ श्रापको प्राप्त हो, श्राप कृपा करके हमारे योगक्षेम की 
रक्षा करते हुए हमारे भावों को पवित्र करें । श्रधिक क्या, जो परमात्मा में 
सदेव रत रहते हैं उनके योग-क्षेम-निर्वाह के लिये .परमात्मा स्वयं उद्यत 
होते हैं ।।८॥। 


सप्तम मण्डल में ८६ वां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय सप्तचस्य सप्ता्ञीतितमस्य सूवतस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः )। वरुणो देवता ॥ 
छन्द:-१ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ५ प्रार्षी त्रिष्टुप्‌ ।४, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ ॥ धवतः स्वरः ॥ 
अव परमात्मा से सूर्य्यं चन्द्रादि सम्पूर्ण श्रह्मणण्डों को उत्पत्ति कथन करते हैं ॥ 
रदंत्पथो वरुणः क्रयाय प्राणीसि समुद्रिया नदीनाम्‌ । 
सगों न सृष्टो भ्रवँतोकृतायञ्चकारं महीरवनीरहभ्यः ।।१॥ 
पदा 3:---(वरुण:) सव का अधिष्ठान परमात्मा (सूर्याय) सूय्यं के लिये 
(वयः) मार्ग (रदत्‌) देता ग्रौर (प्र) मले प्रकार (समुद्रियः, श्रर्णासि) ग्रंतरिक्षस्थ 
जल तथा (नदीनां) नदियों को (सर्ग:, न) घोड़े के समान (भ्रवतीः) वेगवाली 
(ऋतायन्‌) शीघ्र गमन की इच्छा से (सृष्टः) रचता, और उसी ने (श्रहम्यः) दिन 
से (महीः) महान्‌ (श्रवनोः) चन्द्रमा को (चकार) उत्पन्न किया ॥१॥ 
भावार्य:- सब संसार को वशीभूत रखने वाले परमात्मा ने चन्द्रमा, 
अ्रंतरिक्षस्थ जल ग्रौर शीघ्रगामिनी नदियों को रचा, और उसी ने तेजपुञ्ज 
सूर्य्यं को रचकर उसमें गति प्रदान की जिससे सम्पूर्ण भूमण्डल में गति 
उत्पन्न हो जाती है ॥ १।। 
आत्मा ते वातो रज आ नंवोनोत्पशुन भूणियवसे ससवान । 


अंतमेद्दी बहती रोदंसीमे विश्वां ते घाम वरुण मियाभिं ।।२॥ 


ऋग्वेद: म० ७ | सू० ५७ ॥ ६७ 


पदार्थ :--- (वरुण) हे वरुणारूप परमात्मन्‌ (वातः) वायु (ते) तुम्हारा (श्रात्मा) 
ग्रात्मवत्‌ है, आप ही (रजः) जलों को (श्रा) मले प्रकार (नवीनोत्‌) नवीन मावों 
द्वारा प्रेस्ति करते हैं । (न) जिस प्रकार (यवसे) तृणादिको से (पशुः) पशु (ससबान्‌) 
सम्पन्न होता है इसी प्रकार प्राणरूप वायु सब जीवों का (भूणिः) पोषक होता है। 
(बृहती मही) इसी बड़ी पृथिवी श्रौर (रोदसी) द्युलोक के (श्रंतः) मध्य में (इमे 'डिश्वा) 
यह सब विश्व (ते) तुम्हारे (घाम) स्थान हैं जो (प्रियाणि) सब जीवों को प्रिय हैं ॥२॥ 

भावार्थः--“वृणोति सर्वमिति वरुणः''=जो इस चराचर ब्रह्माण्ड को 
भ्रपनी शक्तिद्वारा श्राच्छादन करे उसका नाम “वरुण”'है । एकमात्र परमात्मा 
ही ऐसा महान्‌ है जो सब विशववगं को अपनी शक्तिद्वारा ्राच्छादन करके 
महत्ता से सवंत्र ्रोतप्रोत हो रहा है इसी लिये उसका नाम वरुण है, जसाकि 
“इशावास्यमिद0सर्वं यत्कि च जगत्यां जगत्‌''यजु० ४०।१॥। इत्यादि मन्त्रों 
में अन्यत्र भी वर्णन किया है कि इस संसार में जो कुछ वस्तुगात्र दृष्टिगत 
हो रहा है वह सब ईश्वर की सत्ता से व्याप्त है, यही भाव इस मन्त्र में प्रका- 
रान्तर से वर्णन किया है कि वायु इस वरुण परमात्मा के प्राणसमान और 
यह निखिल ब्रह्माण्ड उसके स्थान हैं जो जोवमात्र को प्रिय हैं ॥२॥ 

परि स्पञ्चो वरुणस्य स्मदिए्ठ। उभे पंश्यंति रोद॑सी सुमेके । 
ऋतावान! कवयो यद्वघींरा! प्रचंतसो य इषयंत मन्म॑ ।।३।। 

पदार्थः (ये) जो (ऋतावानः) सत्यवादी (यज्ञधी राः) कर्मकाण्डी (प्रचेतसः) 
मेघावी (कवयः) विद्वान्‌ (मन्म, इषयंत) ईश्वर की स्तुति करते हैं उनको (उभे, 
रोदसी) द्युलोक तथा पृथिवी लोक दोनों (पश्यन्ति) देखते हें जो (सुमेके परि) 
देखने में सर्वोपरि सुन्दर अर्थात्‌ दिव्यदृष्टि वाले होने से (वरुणम्य) परमात्मा के 
(स्मदिष्टा) प्रशंसनीय (स्पशः) दूत हें ।।३॥ 

भावार्य:--जो पुरुष परमात्मपरायण होते हैं उनका यश पृथिवी तथा 
द्यलोक के मध्य में फेल जाता है इसी भ्रभिप्राय से उक्त लोकों को साक्षीरूप 
से वर्णन किया है, लोकों का देखना यहां उपचार से वर्णन किया गया है 
वास्तविक नहीं, क्योंकि वास्तव में देखने तथा साक्षी देने का धमं पृथिवी 
तथा द्युलोक में'न होने से तत्रस्थ मनुष्यों को लक्षणा कर लेनी चाहिये । 
पृथिवी तथा द्युलोक के मध्य में सब प्राणीवग उन मनुष्यों की साक्षी देते हैं 
जो सदाचारी तथा ईश्वर॒परायण होते हैं अर्थात्‌ वह कभी छिप नहीं सकते 
इसलिये प्रत्येक पुरुष को उचित है कि वह ईश्वरपरायण हो कर संसार में 
अपना यश विस्तृत करे ।।३॥ 


६८ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ८७॥ 


अब परमात्मा को ओर से इक्कीस प्रकार की यज्ञीयवाणी 
का उपदेश कथन करते हैं ॥ 


उवाचं मे वरुणो मेधिराय त्रि! सप्त नामाध्न्यां विभति । 


विद्वान्पदस्य गुञ्चा न वाचयुगाय विप्र उपराय छिक्षंन्‌ ।।४॥ 
पदार्थः--(बरुणः) सर्वविद्यामाण्डार परमात्मा (मे) मुझे (मेघिराय) मेघावी 
शिष्य को (उवाच) बोला कि (त्रिः, सप्त, नाम) इक्कीस नामों को (प्रध्न्या, बिभति) 
वेदवाणी ने धारण किया है, (न) और (विद्वान) सव विद्याओं के वेत्ता परमात्मा 
ने (पदस्य) मुक्तिघाम के (गुल्या) गुप्त मार्गो का उपदेश करते हुए (वोचत्‌) कहा कि 
(बिप्रः, युगाय) हे मेघावी योग्य शिष्य ! मैं तुभे (उपराय) अपनी समीपता के लिये 
(शिक्षन्‌) पह उपदेश करता हूँ ॥४॥ 
भावा्थंः-परमात्मा अपने ज्ञान के पात्र मेधावी भक्तों को अपनी 
भक्ति का मागे वतलाते हुए उपदेश करते हैं कि तुम इक्कीस नामों वाले 
यज्ञ, जिन को वेदवाणी ने धारण किया है उनका, अनुष्ठान करो श्रर्थात्‌ 
ब्र्मयज्ञादि पांच महायज्ञ ओर उपनयनादि षोडशसंस्काररूप यज्ञ, इन 
इक्कीस यज्ञों का करने वाला मुक्तिधाम का श्रधिकारी होता और वही 
परमात्मा की समीपता को उपलब्ध करके.सुख का अनुभव करता है । यह 
परमात्मा का उपदेश मनुष्यमात्र के लिये ग्राह्य है कि उक्त इक्कीस यज्ञों का 
अनुष्ठान करते हुए श्रपने जीवन को उच्च बनावें ।।४॥ 
अब परमात्मविभूति कथन करते हें ॥। 
तिस्रो धवो निहिता अंतरस्मिन्विस्रो भूमीरुपराः पढ्विधानाः । 
गृत्सो राजा वरुणश्चक्र एतं दिवि मखं हिरण्ययं शुभे कम्‌ ॥ ५॥। 
पदार्यः--(तिस्रः, द्याबः) तीन प्रकार का द्युलोक (श्रस्मिन्‌) इस परमात्मा 
के (म्रंतः) स्वरूप में (निहिताः) स्थिर है (तिस्र:, भूमीः) तीन प्रकार की पृथिवी 
जिसके (उपराः) ऊपर (षड्विधानाः) षड्ऋतु्रों का परिवर्तन होता है (एतं) इन 


. सबको (गृत्सः) परमपूजनीय (वरुणः) सबको वश में रखने वाले (राजा) प्रकाशस्वरूप 


परमात्मा ने (दिवि, प्रेंख) युलोक भ्रौर पृथिवी लोक के मध्य में (हिरण्ययं) ज्योति- 
मंय सूर्य्यं को (शुभे, कं) दीप्ति = प्रकाशार्थं (चक्र) बनाया ।।५।। 

भावार्थः एकमात्र परमात्मा का ही यह ऐश्वय्य है जिसने नभोमण्डल 
में ्रणरूपवालु, ग्रंतरिक्षनिर्वातस्थान तथा दुलोक्र प्रक्राशस्थान, यह तीन 
प्र कार का द्युलोक और उपरितल, मध्य तथा रसातल यह तीन प्रकार की 


ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ८७ ॥ ६६ 


पृथिवी जिस में षघड्‌ ऋतुएँ चक्रवत्‌ घूम-घुम कर आती हैं, और पृथिदी 
तथा द्युलोक के मध्य में सब से विचित्र तेजोमण्डलमय सूर्य्यलोक का निर्माण 
किया जो सम्पूर्ण भूमण्डल तथा अन्य लोकलोकान्तंरों को प्रकाशित करता 
है, इत्यादि विविध रचना से ज्ञात होता है कि परमात्मा का ऐक्वय्ये अकथ- 
नीय है । इस मन्त्र में विभूतिसम्पन्न वरुण को विराट्रूप से वर्णन किया 
गया है।।५॥। - 
प्रब परमात्मा की शक्ति का प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं ॥ 
अव सिन्धुं वरुणो धोरिंव स्थाद्‌ द्रप्सो न श्वेतो मृगस्तुविष्मान्‌ । 
गंसीरश्ंसो रज॑सो विमानं: सुपारक्षत्रः स॒तो अस्य राजां ॥६॥ 
पदार्थः--(द्यौरिव) सूर्यं के समान स्वतःप्रकाश (वरुणः) परमात्मा (सिन्घुं) 
समुद्र को (श्रव स्थात्‌) मले प्रकार मर्यादा में रखता (न, द्रप्सः) वह चलायमान 
नहीं होता, वह (शवेतः) शुद्धस्वरूप (तुविष्मान्‌) कुटिलगति वालों के लिये (मृगः) 
सिंहसमान है (गंभीरशंसः) वह अ्रकथनीय है, वह (रजसः, बिमानः) सूक्ष्म से सूक्ष्म 
जलकणों का मी निर्माता है, जिसका (सुपारक्षत्रं) राज्य बल अपार और जो (सतः, 
भ्रस्थ, राजा) सत्‌ --विद्य मान जगत्‌ का स्वामी है।।६॥ 
भावार्थः-- वह पूर्ण परमात्मा जिसने समुद्रादि श्रगाध जलाशयो की 
मर्यादा बांध दी है, वह रेणु आदि सूक्ष्म पदार्थो का निर्माता, वह्‌ अनन्तशक्ति- 
सम्पन्न और वही इस सद्र प जगत्‌ का राजा है । 
स्मरण रहे कि जो इस संसार को मिथ्या मानते हैं वह “सतो ग्रस्य 
राजा” इस वाक्य से शिक्षा लें जिसमें वेद भगवान्‌ ने मिथ्यावादियों के 
मत का स्पष्ट खण्डन किया है कि यह जगत्‌ सद्रूप है मिथ्या नहीं ॥६॥ 
अब परमात्मा निष्पाप होने का प्रकार कथन करते हैं ॥ 
यो मुळ्यांति चक्रषं चिदागों वय स्यांम वरुणे अनागाः । 
अनु ब्रतान्यदितेञ्ृधन्तों यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ।।७॥। 
पदार्थः--(यः) जो परमात्मा (श्रागः, चक्षे) पराथ करते हुए को (चित्‌) 
भी (मूळयाति) अपनी दया से क्षमा कर देता है उस (बरुणे) वरुणरुप परमात्मा के 
समक्ष (बयं) हम (श्रनागाः) निरपराघ (स्याम) हों (दितेः) उस श्रखण्डनीय परमात्मा 
के (ब्रतानि) नियमों को (भ्रनु, ऋधंतः) निरन्तर पालन करते हुए प्रार्थना करे कि 
हे परमात्मन्‌ (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों से (सदा) सदैव (नः) हमारी 
(पात) रक्षा करें ॥७॥ 


१०० ऋग्वेद: मं० ७ | सूं० ८८ ॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में जो यह वर्णन किया है कि वह अपराध करते 
हुए को अपनी दया से क्षमा कर देता है, इसका आशय यह है कि वह अपने 
सम्बन्ध में हुए पापों को क्षमा कर देता है परन्तु जिन पापों का प्रभाव दूसरों 
पर पड़ता है उनको कदापि क्षमा नहीं करता, जेसे कोई प्रमादवश किसी 
दिन सन्ध्या न करे तो प्रार्थना करने पर उस पाप को वह क्षमा कर 
सकता है परन्तु चोरी अथवा असभ्य भाषणादि पापों को वह कदापि क्षमा 
नहीं करता ; उसका दण्ड अवश्य देता है, यद्यपि परमात्मा में इतनी उदारता 
है कि वह अपराधों को क्षमा भी कर सकता है परन्तु हमको उसके समक्ष 
सदेव निरपराघ होकर जाना चाहिये, जब हम उस परमात्मा के नियमों को 
पालन करते हुए उससे क्षमा की प्रार्थना करते हैं तभी वह हमारे ऊपर दया 
कर सकता है, अन्यथा नहीं ।।७॥। 

सप्तम मण्डल में ८७ वां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


ग्रथ सप्तचस्य ध्रष्टा्ञीतितमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषि: ॥॥ वरुणो 


(देवता ॥ छन्द:-१, २, ३, ६, निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 


घवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर की मक्ति कथन की जाती है ॥ 

प्र शुन्ध्युवं वरुणाय प्रेष्ठां पति वसिष्ठ मीळहुषं भरस्व । 

इंपवांऽचं करते यज॑त्रं सहस्रामघं दषणं बृहन्तम्‌ ॥ १।। 

पदाय: (वसिष्ठ) हे सर्वोत्तम गुण वाले विद्वान्‌ ! आप (वरुणस्य) सर्वा- 
घार परमात्मा (मोळहुषे) जो मरणा-पोषण करने वाला है, उसके लिए (प्रेष्ठाम्‌) 
प्रेममयी (शुन्ध्युबम्‌) अविद्या के नाश करने वाली (मतिम्‌) बुद्धि को (प्र, भरस्व) 
धारण कर । (यः) जो परमात्मा (यजत्रम्‌) प्राकृतयज्ञ करने वाले (सहस्रामघम्‌) 
अनन्त प्रकार के बल को देने वाले (वृषणम्‌) वृष्टि करने वाले (बृहन्तम्‌) सब से बड़े 
(ई, श्रर्वाञ्चम्‌) इस प्रत्यक्षसिद्ध सूर्यं को जो (करते) उत्पन्न करता है तुम एकमात्र 


उक्षी की उपासना करो ।।१॥ 


भावार्यः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे स्नातक विद्वानो ! तुम 
उसकी उपासना करो जिसने सूर्य-चन्द्रमा का निर्माण किया है, और जो 
इस जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय का कारण है, जिसके भय से ग्रग्न्यादि 
तेजस्वी पदार्थ श्रपने-भ्रपने तेज को धारण किये हुए हैं,जैसा कि “भयादस्या- 
ग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्ररच वायुइच मृत्युर्धावति पञ्चमः ।।'” 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ८८ ॥ १०१ 


(कठ० ६, ३ ।) उसके भय से अग्नि तपती है और उसीके भय से सूर्य प्रकाश 
करता है, विद्युत्‌ और वायु इत्यादि शक्तियाँ उसी के बल से परिश्रमण 
करती हैं । “सूर्याचन्द्रमसौ धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌' (ऋग्‌ मं० १० सू० १६०। 
३) जिसने सूर्यचन्द्रादि पदार्थो को रचा है उसी धाता सब के निर्माता पर- 
मात्मा की उपासना पूर्व मन्त्र में कथन को गयी है ।।१॥ 


अधा न्वस्य सन्दृशे जगन्वानग्नेरनीकं वरुणस्य मंसि | 
स्व१यदइपन्रधिपा उ अन्धोऽभि मा वपुरृशयें निनी यात्‌ ।।२।। 


पदार्थ:--- (अध) श्रव (नु) शीघ्र (श्रस्य) उक्त परमात्मा के (संञद्दशम्‌) 
साक्षात्कार को (जगन्वान्‌) ग्रनुमव करता हुआ (वरुणस्य, भ्रग्नेः) ज्ञानस्वरूप पर- 
मात्मा के (श्रनोकम्‌) स्वरूप को (मंसि) प्राप्त करता हूँ (श्रश्मन्‌) [्रस्नुते व्याप्नोति 
सर्वमिति अ्रइमा परमात्मा, जो व्यापक परमात्मा है उसका नाम यहां श्रइमा है,] हे 
्रशमन्‌ परमात्मन्‌ ! (श्रधिपाः) सबके स्वामिन्‌ ! (अन्धः) सर्वाधिष्ठान ! (ऊ) और 
(यत्‌, स्वः) जो आपका ग्रानन्दस्वरूप है वह (मा) मुझको (श्रभि) मली भांति (वपुः) 
उस स्वरूप की (हृशये) प्राप्ति के (निनीयात्‌) योग्य बनायें ।।३।। 


भावार्यः- हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप मेरी चित्तवृत्ति को निर्मल 
करके अपने स्वरूपप्राप्ति के योग्य बनायें ।२।। 


आ यद्रहाव वरुणश्च नावं प्र यत्संभुद्रमीरयांव मध्यम्‌ । 
अघि यदपां स्तुभिश्चरांव प्र मख ईखयावहे शुभे कम्‌ ।।१॥ 


पवार्थ:- (यत्‌) जब हम (वरुणः, च) परमात्मा को (नावं) इच्छा पर (प्रा, 

₹ुहाउ) प्रारूढ़ होते हें श्रौर (यत्‌) जब (समुद्रम्‌) कर्मो के भ्रधिष्ठाता परमात्मा के 

(मध्यं) स्वरूप का (ईरयाव) अवगाहन करते हैं प्रौर (यदु) जब (प्रपां) कर्मो के 

(स्नुभिः) प्रेरक परमात्मा की (प्रेखे) इच्छातें (चराव) विचरते हैं तब (प्र,) प्रकर्षता 

से (शुभे) उस मङ्गलवासना में (कं) ब्रह्मानन्द को (इंखयावहै) श्रनुमव करते हें ॥३॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में कर्मयोग का वर्णन किया है कि जब पुरुष 

, अपनी इच्छाओं को ईश्वराधीन कर देता है वा यों कहो कि जब निष्काम 
कर्मो को करता हुआ उनके फल की इच्छा नहीं करता तब परमात्मा के 

ठा में विचरता हुआ पुरुष एक प्रकार के अपूर्व आनन्द को अंनुभव करता 

॥ ३॥ ४ 


ल 


१०२ ऋग्वेदः मं० ७ । सू ० ८८॥ 


वसिंष्ठं ह वरुंणो नाव्याधादृषिं चकार खपा महोभिः । 

स्तोतारं विमः सुदिनत्वे अह्नां यान्दु द्यावस्ततनन्यादुषास; ।।४॥ 

पदार्थ:---(वरुण:) म्वंपूज्यं परमात्मा (वसिष्ठं) उत्तमगुण वाले विद्वान्‌ को 
(नावि) कर्मो के आधार पर (श्राधात्‌) स्थिर करता है । (हू) निश्चय करके (ऋषि) 
ऋषि (चकार) बनाता है और (महोभिः) उत्तम साघनों द्वारा (स्वपाः) सुन्दर कर्मो 
वाला बनाता है, (विप्रः) मेघावी परमात्मा (स्तोतारं) स्तुति करने वाला बनाता है 
आर (भल्व) उक्त विद्वान्‌ के दिनों को (सुदिनत्वे) अच्छे दिनों में परिणत करता है 
तथा ((उषसः) प्रातःकाल के प्रकाशों को और (द्यावः) दिन के प्रकाश को (न्‌) 

अच्छी तरह (यात्‌) प्राप्त करता हुआ (ततनन्‌) विस्तार करता है ॥।४।। 

भावार्यः-परमात्मा जिस पुरुष के शुभ कर्म देखता है उसको उत्तम 
विद्वान्‌ बनाता है श्रौर कर्मानुसार ही परमात्मा ऋषि, विप्र, ब्राह्मणादि 
पदवियें प्रदान करता है। इस मन्त्र में वर्णव्यवस्था भी गुणकर्मानुसार 
कथन की गई है । यही भाव 'तमेव ऋषि तमु ब्रह्माणं' ऋग्‌ अ० ८ अ० ६ 
व० ४ “तं ब्रह्माणं तमृषि तं सुमेधाम्‌” ऋ० ८।७।११।५ इत्यादि मन्त्रों में 
भी है कि कर्मानुसार परमात्मा की कामना से ही ब्राह्मणादि पदवियें प्राप्त 
होती हैं । उपनिषद में भी कर्मानु पार ही ऊ च, नीच व्यवस्था कथन की है। 
जेमा कि “एष एव साधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीषते, एष- 
मेवासाधु कर्म कारयति तं यमधो निनीषते'' कौ० ३।८ परमात्मा कर्मों 
द्वारा ही ऊ च नीच अवस्था को प्राप्त कराता है यही व्यवस्था उक्त मन्त्र में 
कथन की है ।।४। 

क १ त्यानि नौ सख्या ब॑भूवुः सचांबहे यद॑वृक पुरा चिंत्‌ । 

बृहन्तं माने वरुण स्वधावः सहसद्वार जगमा गृहृ ते ।।८॥। 

पदार्थः--हे परमात्मन्‌ (त्यानि) वह (नो) हमारी (सख्या) मंत्री (क्ब) कहां 
(बभूबुः) है, (यत्‌) जो (पुरा) पूर्वकाल में (प्रवृक) हिसारहित थी (सचाबहे) उसकी 
हम सेवा करें (चित) और (ते) तुम्हारे (सहस्नद्वारं) अनन्त ऐश्वर्य वाले (गृहं) स्वरूप 
को (जगम) प्राप्त हों, जो (बृहन्तं, मानम्‌) सीमारहित है (स्वधावः, वरुण) हे 
अनन्तैश्व्ययुक्त परमात्मन्‌ ! हम श्रापके उक्त स्वरूप को प्राप्त हों ।।५।। 

भावार्थः -जो जिज्ञासु सब कर्मो को हिसारहित करता है और पर- 
मात्मा के साथ निष्पापादि गुणों को धारण करके उसकी मैत्री को उप- 


लब्ध करता है वह उसके श्रनन्त ऐश्वर्षयुकत स्वरूप को प्राप्त होता है। 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ८८॥ १०३ 


तात्पर्यं यह है कि जब तक जिज्ञासु ग्रपने आपको उसकी कृपा का पात्र 
नहीं बनाता तब तक वह उसकी स्वरूपप्राप्ति का अधिकारी नहीं बन 
सकता ॥।५।। 


य आपिनित्यों वरुण प्रियः सन्त्वामागांसि कुणवत्सखां ते । 
मा त एनंस्वन्तो यक्षिन्भुजेम यन्धि ष्मा विभ्रः स्तुवते वस्यस्‌ ।।६॥ 
पदार्थः--(वरुण) हे परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे साथ (प्रियः, सन्‌) प्यार करता 
हुआ (यः) जो पुरुष (नित्यः) सवंदा (ते) तुम्हारे साथ (सखा, ग्रापिः) सखिमाव 
रखता हुआ (श्रागांसि) पाप (कृणवत्‌) करता है, (यक्षिन्‌) हे यजनीय परमात्मन्‌ ! 
वह (एनस्बन्तः) पापों में (मा) मत प्रविष्ट हो, (विप्रः) हे सर्वज्ञ परमात्मन्‌ ! (स्तु- 
बते) स्तुति करने वाले उस पुरुष के लिए (बरूथं) वरणीय सर्वोपरि अपने स्वरूप 
को (यंधि) आप प्रकाश करें ताकि हम लोग आपके ब्रह्मानन्द का (भुजेम) मोग 
करें ।।६॥ 
भावार्थ:--जो पुरुष कुछ भी परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखता है 
वह यदि स्वभाववश कभी पाप में भी पड़ जाता है तो परमात्मा को कृपा 
से फिर भी उन पापों से निकल सकता है क्योंकि परमात्मा के आराधन 
का बल उसे पापप्रवाह से निकाल सकता है । इसी अ्रभिप्राय से कहा है कि 
परमात्मा परमात्मपरायण पुरुषों के लिए ग्रवश्यमेव शुभस्थान देतें हैं ॥६।। 


भ्रवासुं त्वासु क्षितिषु क्षियन्तो व्य १स्मत्पाशं वरुणो मुमोचत्‌ । 


अवो वन्वाना अदितेरुपस्थांद्यं पांत स्वस्तिभिः सदां न! ।।७॥। 


पदार्थ :---(ध्रुवासु, त्वासु, क्षितिषु) इस दृढ़ और नित्य पृथिवी में (क्षियन्तः) 
निवास करते हुए (प्रस्मत्पाशं) हम लोगों के बन्धनों को (वरुण) संपूज्य परमात्मा 
(वि) भ्रवश्य (मुमोचत॒) मुक्त करें (श्रदितेः) इस श्रखण्डनीय मातृभूमि के (उपस्थात्‌) 
भ्रङ्क में रहते हुए हम लोगों को (श्रवः) आप रक्षा करें और विद्वान्‌ लोगों से हम 
सदैव (वन्वानाः) मजन करंते हुए यह प्रार्थना करे कि (यूय) आप लोग सदेव 
(स्वस्तिभिः) कल्याणप्रद वाणियों से (नः) हमारी (पात) रक्षा करें ॥७॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में जो पृथिवी को नित्य कथन किया है इससे यह 
तात्पर्यं है कि यह संसार मिथ्या नहीं क्योंकि ध्रूव पदार्थ मिथ्या नहीं होता 
किन्तु दृढ़ होता है ।।७।। 


सप्तम मण्डल में ८८वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


१०४ ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ८५६ ॥ 


प्रय पञ्चचस्येकोननवतितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥। . वरुणो 
देवता ॥ छन्दः १-४ ग्रार्षो-गायत्री । ५ पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः १-४बड्जः ५ 
निषादः ॥ 


अब इस सूक्त में परमात्मा जीव को ऐशवर्यप्राप्ति का उपदेश करते हें ॥ 
मोघू वरुण मृन्मय गृह रानन्नई गभम्‌ । प्रळा सुक्षत्र पृठय । ।१॥ 
पदार्थ:- (वरुण) हे सर्वशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! (मृन्मयं) मृत्तिका के (गृह) 
घर आप हमको मत दे (राजत्‌) हे सर्वशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌, हम मिट्टी के शृहों में 


(मोषु) मत निवास करे (मृळय)हे जगदीश्वर गाप हम को सुख द (सुक्षत्र) हे सब के 
रक्षक परमात्मन्‌, (मृळय) आप हम पर सदैव दया करें ॥१।॥। 


भावार्य:- परमात्मा ने उक्त ऐश्वर्य का उपदेश किया है कि हे जीवो, 
तुम सदेव अपने जीवन के लक्ष्य को ऊ चा रक्खा करो और तुम यह्‌ प्रार्थना 
किया करो कि हम मिट्टी के घरों में मत रहें किन्तु हमारे रहने के स्थान 
अति मनोहर स्वर्णजटित सुन्दर हों तथा उनमें परमात्मा हमको सब प्रकार 
के ऐश्वय दे ।। १॥ 
- यदेमिं प्रस्फुरन्निव तिने ध्मातो अद्रिवः । मळा सुक्षत्र पुरूष ।।२।। 

पदार्थः (यह्‌) जो मैं (द्रेतिः) घौंकनी के (न) समान (ध्मातः) दूसरों की 
वा.रूप बुद्धि से प्रेरित क्रिया गया (एमि) अपनी जीवनयात्रा करता हूँ वह यात्रा 
(स्कुरन्निब) केवल झवासोच्छवासरूप है उसमें जीने का कुछ प्रयोजन नहीं (भ्रद्रिबः) 
हे सवेशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌, (मूळ) आरप हमारी रक्षा करे (सुक्षत्र) हे सवंरक्षक पर- 
मात्मन्‌, (मृळय) श्राप हमको सुख दे ॥।२।। 


भावायंः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष मनुष्यजन्म के 
धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष इन चारों फलों से विहीन हैं वे पुरुष लोहनिर्माता 
की धोंकनी के समान केवल इवासमात्र से जीवित प्रतीत होते हैं, वास्तव में 
वे पुरुष चर्मनिमित (हृतिः) चमड़े की खाल के समान निर्जीव हैं । इसलिए 
पुरुष को चाहिए कि वह सदेव उद्योगी और कर्मयोगी बनकर सदेव अपने 
लक्ष्य के लिए कटिबद्ध रहें, अपुरुषार्थी होकर जीना केवल चर्मपात्र के 
समान प्राणयात्रा करना है । इस ग्रंभिप्राय से इस मन्त्र में उद्योग = अर्थात्‌ 
कर्मयोग का उपदेश क्रिया है ।।२।। 
क्रत्व समह दीनतां प्रतीपं जंगमा शुचे । मळा सुक्षत्र मृळयं ।।३॥। 


पदार्थः--(समह्‌) हे सवंशक््तिमन्‌ परमात्मन्‌, (क्रत्वः) सत्कर्मो के आचरण 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ८५६ ॥ १०५ 
#0-०-०-०--०-०--०-०-०-०-०-०-०--०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०--०-०-०- 
से (दीनता) दीनता करके (प्रतीपं) मैं प्रतिकूल आचरण करता रहा, (मृत) हे .पर- 


मात्मनु आप मेरी रक्षा करें (सुक्षत्र) हे सर्वरक्षक परमात्मन्‌, श्राप (मृळय) मुभे 
योग्य बनायें ताकि मैं कर्मो का अनुष्ठान कर सक्‌ ।।३॥ 


भावार्थः--पुरुष अपनी निर्बलता से शुभकर्मो को जानता हुआ भी 
उनका अनुष्ठान नहीं कर सकता, प्रत्युत अपनी दीनता से उनके विरुद्ध 
भ्राचरण करता है, इसलिए इस मन्त्र में परमात्मा ने उपदेश किया है कि हे 
वैदिक धर्मानुयायी पुरुषो ! तुम उद्योगी बनने के लिए परमात्मा से सदेव 
प्राथना करो कि हे परमात्मन्‌, आप हमको आत्मिक बल दें ताकि हम 
कर्मानुष्ठानी बनंकर ग्रकर्मण्यतारूप दोष को दूर करके सत्कर्मी बनें ।।३।। 


अपां मध्ये तस्थिवांसं ठृष्णांबिदज्जरितारंम्‌ । 

मुळा सुक्षत्र मुछय ।।४॥ 

पदार्थ :---(श्रपां) कर्मो के (मध्ये) मध्य में (जरितार) दृद्धावस्था को प्राप्त 
(तस्थिवांसं) स्थित मुझको (तृष्णा, श्रविदत) तृष्णा व्याप्त हो गयी है (मळ) हे 
परमात्मन्‌ ! आप मुझको इससे सुखी करे (सुक्षत्र) हे सर्वरक्षक परमात्मन्‌, आप 
म्रुके (मृठय) सुखी बनाएं ।।४॥ द 


भावार्थः--कर्मो के मनोरथरूपी सागर में पड़ा-पड़ा मनुष्य बूढ़ा हो 
जाता है और कर्मो का अनुष्ठान नहीं कर सकता । जिस पर परमात्मदेव 
की कृपा होती है वही कर्मो का अनुष्ठान करके कर्मयोगो बनता है अन्य 
नहीं; वा यों कहो कि उद्योगी पुरुष को ही परमात्मा अ्रपनी कृपा का पात्र 
बनाते हैं अन्य को नहीं । इसी अभिप्राय से परमात्मा ने इस मन्त्र में कर्म- 
योग का उपदेश किया है । कई एक लोग उक्त मन्त्र का यह अर्थ करते हैं 
कि समुद्र के जल में डूबता हुआ पुरुष इस मन्त्र में वरुण देवता की उपासना 
करता है, और यह कहता है कि“लवणोत्कटस्य समुद्रजलस्य पानानहेत्त्वात्‌'” 
कि मैं समुद्र के जल के क्षार होने के कारण इसे पी नहीं सकता । यह अर्थ 
सर्वथा वेद के आशय से वाह्य है,कयोंकि यहां जल में डूबने का क्या प्रकरण, 
यहां तो इससे प्रथम मन्त्र में कर्मो के प्रतिकूल आचरण का प्रकरण था इस- 
लिए यहां भी यही प्रकरण है ।।४॥। 


, यत्कि चेदं वरुण देव्ये जनेऽभिद्रोहं मंनुष्या३अरांमसि । 
अचित्ती यत्तत्र घमा युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ।।५॥ 


१०६ ऋग्वेद: म० ७ । सू० ६०॥ 


पदार्थ: --(वरुण) हे परमात्मन्‌, (देव्ये, जने) मनुष्यसमुदाय में (यत्‌, किञ्च) 
जो कुछ (इदं) यह (अभिद्रोहं) द्वेष का मांव (मनुष्याः) हम मनुष्य लोग (चरामसि) 
करते हैं और (अ्रचित्ती) अज्ञानी होकर (यत) जो (घर्मा) घर्मो को (युयोपिम) 
त्यागते हैं, (तस्मादेनसः) उन पापों से (देव) हे देव, (नः) हमको (मा, रीरिषः) 
मत त्यागिये ॥।५।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उन पापों से क्षमा मांगी गई है जो अज्ञान से 
किये जाते हैं अथवा यों कहो कि जो प्रत्यवायरूप पाप हैं उनके विषय में 
यह क्षमा की प्रार्थना है । परमात्मा ऐसे पाप को क्षमा नहीं करता जिससे 
उसके न्यायरूपी नियम पर दोष आवे, किन्तु यदि कोई पुरुष परमात्मा के 
सम्वन्ध-विषयक अपने कत्तव्य को पूरा नहीं करता उस पुरुष के अपने 
सम्वन्धविषयक पाप परमात्मा क्षमा कर देता है । ग्रन्य विषयक किये हुए 
पाप की क्षमा करने से परमात्मा श्रन्यायी ठहरता है ।।५॥। 


सप्तम मण्डल में ८६ वां सुक्त समाप्त हुः्रा ॥ 


प्रय सप्तचंस्य नवतितमस्य सूक्तस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-४ वायुः । 
५-७ इन्द्रवायू देवते ॥ छन्दः --१, २ ७,. विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्ट्रुप्‌ । ४, ५, ६ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । धेवतः स्वरः ॥ 

अब्र वायुविद्या को जानने वाले विद्वान्‌ का ऐश्वर्य वर्णन करते हैं ॥ 
प्र वीरया शुर्चपो दट्रिरे वामध्वर्युभिमेधुमंतः सुतासः 
वह वायो नियुता याह्यच्छा पिबां सुतस्यांघंसो मदाय ।। १॥। 

पदार्थः - (बायो) हे वायुविद्या के वेत्ता विद्वान्‌ आप (सुतस्य) संस्कार किये 
हुए (भ्रन्घसः) ्रन्नों के रसों को (मदाय) प्राह्वाद के लिये (पिब) पियें, और 
(नियुतः) अपने पद पर नियुक्त हुए (श्रच्छ) भली प्रकार (बह) सवंत्र प्राप्त होझो 
तथा (याहि) विना रोकटोक के सवंत्र जाओ, क्योंकि (प्र) भली मांति (वीरया) 
वीरता के लिये (वाम्‌) तुम को (प्रध्वयु भिः) वैदिक लोगों ने (मधुमन्तः) मीठे 
(सुतासः) मुन्दर-सुन्दर (शुचयः) पवित्र (दद्रिरे) उपदेश दिये हैं ॥ १॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे वायु आदि तत्त्वों की 
विद्या को जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ग्राप बैदिक पुरुषों से उपदेश लाभ: 
करके मर्वत्र भूमण्डल में श्रव्याहत गति होकर विचरे ।।१॥ 


ऋग्वेदः मं० ७ । सू० ६०॥। १०७ 


श्चानाय प्रहुति यस्त आनट्‌ शुचि सोमं शुचिपास्तुभ्यं वायो । 
कृणोषि तं मत्येंषु प्रशस्तं जातोजातो जायते वाश्यस्थ ।।२।। 
पदार्थः--(वायो) हे वायुविद्यावेत्ता विद्वन्‌, (घुचिपाः) सुन्दर पदार्थो को पान 
करने व।ले (तुम्यं) तुम्हारे लिए (सोमं) सोम रस (शुचि) जो पवित्र है उसका (यः) 
जो (ते) तुम्हारे लिए (ग्रानद्‌) देता है (तं) उसको मैं (मत्यषु) मनुष्यों में (प्रशस्तं) 
उत्कृष्ट बनाता हुँ (जातः जातः) जन्म-जन्म में (भ्रस्य) उसको (बाजी) बहुत बल 
वाला (जायते) उत्पन्न करता हूँ और जो (ईशानाय) ईश्वर के लिए (प्रहुति) ऐश्वर्य 
अपंण करता है उसको मैं (कृणोषि) ऐश्वयंशाली बनाता हूँ ॥२॥ 
भावार्थः जो लोग विद्वानों को धन देते हैं वह सर्वदा ऐश्वयंसम्पन्न 
होते हैं और जो लोग ईश्वरार्पण कर्म करते हैं अर्थात्‌ निष्काम कर्म करते 
हैं, परमात्मा उनको सदा ऐश्वर्यशाली बनाता है ॥२।॥। 
' राये तु यं जङ्नतू रोदसीमे राये देवी धिषणां धाति देवम्‌ । 
अर्घ वायु नियुतं: सश्चत स्वा उत खेत वसुधिति निरेके ।।१॥। 
पदार्थ:--(यं) जिस पदार्थविद्यावेत्ता पुरुष को (रोदसी) द्युलोक और प्रथ्वी- 
लोक ने (राये) ऐउवर्य के लिए उत्पन्न किया है और (देव) जिस दिव्यशक्तिसम्पन्न 
पुरुष को (धिषणा) स्तुतिरूप (देवी) दिव्य शक्ति (घाति) वारणा करती है (वायुं) 
उस पदार्थविद्यावेत्ता विद्वान्‌ को (नि युतः) जो पदार्थ विद्या के लिये नियुक्त किया 
गया है (सझ्चत) तुम सेवन करो (उत) और (निरेके) दरिद्रता को दूर करने के लिए 
(प्रघ) और (श्वेत) पवित्र (बसुधिति) घन को (स्वाः) उस श्रात्मभूत विद्वान्‌ के लिए 
तुम उत्पन्न करने का यत्न करो ॥३॥ 
भावार्थः स्वभावोक्ति अलंकार द्वारा इस मंत्र में परमात्मा यह उप- 
देश करते हैं कि मानो प्रकृति ने ही ऐसे पुरुष को उत्पन्न किया है जो संसार 
की दरिद्रता का नाश करता है ऐसा पुरुष जिस देश में उत्पन्न होता है उस 
देश में अ्नेश्वय और दरिद्रता का गन्ध भी नहीं रहता ।।३॥ 
उच्छन्तुषस। सुदिना अरिप्रा उरु ज्योतिंविबिदुरदीध्यांनाः । 


गव्यं चिदूर्वमुञ्चिजो वि वत्रस्तेषामह्ं भरदिवः सस्ररापः ।।४॥। 


पदार्थः--जो लोग उक्त वा. विद्यावेत्ता विद्वान्‌ की संगति में रहते हैं उनके 
(उषसः) प्रंमातवेलाश्रों सहित (सुदिनाः) सुन्दर दिन (श्ररिप्राः) निष्पाप (उच्छन्‌) 
व्यतीत होते हैं और वे (वीध्यानाः) व्यान करते हुए (उरु) सर्वोपरि (उ्योतिः) 


ज्यो ति:स्वरूप ब्रह्म को जान लेते हैं और (प्रदिवः) द्युलोक (श्रापः) जलों की (सस्न्‌:) 
द्रृष्टि करते हैं तथा विद्वान्‌ लोग (तेषाम्‌) उनको (प्रनु वद्न :) सुन्दर उपदेश करते 
हैं ॥४॥ 

भावार्थ :--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो, जो लोग वायुवत्‌ 
सर्वत्र गतिशील विद्वानों की संगति में रहते हैं उनके लिये सूर्योदय काल 
सुन्दर प्रतीत होते हैं ्रौर उनके लिए सृवृष्टि और सम्पूर्ण ऐश्वर्य उपलब्ध 
होते हैं । बहुत क्या, योगी जनों को संगति करने वाले पुरुष घ्यानावस्थित 
होकर उस परम ज्योति को उपलब्ध करते हैं जिसका नाम परब्रह्म है ॥४।। 


अब विद्युद्विद्यावेत्ता और वायुविद्यावेत्ता दोनों प्रकार के विद्वानों के गुण 
वर्णन करते हैं ॥ 

ते सत्येन मन॑सा दीध्यानाः स्वेन॑ युक्तासः क्रतुना वहंति । 

द्रंबायू बीरवाह रथं वामीशानयोरभि पृक्षः सचन्ते ।।९॥। 

पदार्थः--(इन्द्रवायू) हे विद्युत्‌ श्रौर वायुविद्या को जानने वाले विद्वानो, 
(बाम्‌) श्राप लोगों को (ईशानाय) जो ईश्वर की विद्या जानने वाले हैं गर्म; 
चारों ओर से (पृक्षः) ऐइवये (सचन्ते) संगत होते हैं और आपके बनाये हुए (रथम्‌) 
यान (बीरवाहम्‌) वीरता को प्राप्त करने वाले होते हैं और (ते) वे (सत्येन) सत्य 
(मनसा) मन से (दीध्यानाः) दीप्त हुए (स्वेन युक्तासः) ऐश्वर्य के साथ जुड़े हुए 
(क्रतुना) यज्ञों द्वारा (बहन्ति) उत्तम ऐश्वयं को प्राप्त कराते हैं ॥।५॥। 

भावायंः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! विद्यूत्‌ विद्या 
के जानने वाले तथा वायु आदि सूक्ष्म तत्त्वों के जानने वाले विद्वान्‌ जिन 
यानों को बनाते हैं वे यान उत्तम से उत्तम ऐश्वर्यो को प्राप्त कराते हैं और 
वीर लोगों को नभोमण्डल में ले जाने वाले एक मात्र वही यान कहूला 
सकते हैं, अन्य नहीं ।। ५॥। 

ईशानासो ये दधते स्वर्णो गोभिरश्वंभिवेसुंभि हरये? । 

दरंबायू सुरयो विश्वमायुरवैद्धिवीरे ; पृत॑नाषु सद्यः ।।६॥ 

पदार्थ:--(इन्द्रवायू) हे विद्युत्‌ और वायु आदि तत्वों की सूक्ष्म विद्या जानने 
बाले विद्वानों ! तुम (ईश्ञानासः) ईश्वरपरायश लोगों को ऐश्वयंसम्पन्न करो (ये) जो 
लोग (गोभिः) गौप्रो द्वारा (श्रशवेभिः) वों द्वारा (बसुभिः) धनों द्वारा (हिरभ्यंः) 
दीप्तिमान्‌ वस्तुप्रों द्वारा (स्वर्ण दधते) स्वर्णादि रत्नों को धारण करते हैं श्रौर 
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(सुरयः) वे शुरवीर लोग (विश्वं) सम्पूर्णं (श्रायु:) आयु को प्राप्त हों और (श्रवः 
वीरं:) वीर संतानों से (पृतनासु) पुद्धों में शत्रुओं को (सह्य,:) परास्त करें ॥६॥। 

भावार्थ: विद्युत्‌ आदि विद्याओं की शक्तियों को जानने वाले 
विद्वान्‌ ही प्रजाओं को ऐश्वयंसम्पन्न बना सकते हैं, ऐश्वर्यसम्पन्न होकर 
ही प्रजा पूर्ण आ्रायु को भोग सकती है, ऐश्वयंसम्पन्न लोग ही युद्धो में पर- 
पक्षों को परास्त करते हैं। परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! तुम 
सबसे पहले अपने देश को ऐश्वर्यसम्पन्न करो ताकि तुम्हारी प्रजायें वीर 
सन्तान उत्पन्न करके शत्रुञ्रों को परास्त करे ॥६॥ 

अ्रव परमात्मा सूक्ष्म विद्यावेत्ता विद्वानों द्वारा प्रजा की रक्षा 
तथा कल्याण का उपदेश करते हैं ।। 

अर्वेस्तो न श्रवंसो भिक्ष॑माणा इन्द्रवायू छुष्ट्रतिभिवेसिंष्ठा) । 

पाजयंतः स्वव॑से हुवेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ।।७॥ 

पदार्थः --हे लोगो, (वाजयन्तः) बल की इच्छा करते हुए तुम (स्ववसे) 
अपनी रक्षा के लिए यह प्रार्थना करो कि (वयं) हम लोग (हुवेम) विद्वानों को अपने 
यज्ञों में बुलायें और यह कहें कि (यूयं) प्राप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनां से 
(नः) हमारी (सदा) सदा के लिये (पात) रक्षा करें परन्तु (अर्वन्तः) कर्मथोगियों के 
(न) समान (श्रवसः) ग्रन्तादि पदार्थो को (भिक्षमाणाः) चाहते हुए और (इन्द्रवायू) 
कर्मयोगी और ज्ञानयोगी दोनों प्रकार के विद्वानों की (सुष्टुतिभिः) सुन्दर स्तुतियां 
, द्वारा (वसिष्ठाः) वसिष्ठ हुए आप लोग विद्वानों से कल्याण की प्रार्थना करें ।।७॥। 

भावार्थः -जो लोग वेदवेत्ता विद्वानों से उपदेश-लाभ करते हैं, वे ही 
बल तथा ऐश्वर्यसम्पन्न होकर अपना और अपने देश का कल्याण कर सकते 
हैं, अन्य नहीं ।।७॥ 

सप्तम मण्डल में ६०वां सूबत समाप्त हुम्रा ॥ 


प्रथ सप्तचंस्य एकनबतितमस्य सूकतस्य--१-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३ वायुः 
२, ४,-७ इन्द्रवायू देवते ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ २, ५, ६ श्रार्षो 
त्रिष्टुपू, ॥ ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । घेवतः स्वरः ॥ 
अव उक्त विद्वानों से प्रकारान्तर से विद्याग्रहण करने का उपदेश करते हैं ।। 
कुबिदङ्ग नम प्रा यै वृधासः पुरा देवा अनवद्यास आसन्‌ । 


ते बायबे मन॑वे बाघितायावा सयन्तुषसं सुर्यण !। १।। 
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पदार्थः--(पुरा) पूर्वं काल में (ये) जो (देवाः) विद्वान्‌ (वृधासः) ज्ञानद॒द्ध 
और (श्रनवद्यासः) दोषरहित (श्रासन्‌) थे, वे (कुवित्‌) बहुत (श्रङ्ग) शीघ्र (नमसा) 
नम्रता से (वायवे) शिक्षा के (मनवे) लाम के लिये (बाधिताः) स्वसन्तानों की रक्षा 
के लिये (सूर्येण) सूर्योदय के (उषसम्‌) उषा काल को लक्ष्य में रख कर (ग्रवासयन्‌) 
अपने यज्ञ आदि कर्मो को प्रारम्भ करते थे ॥ १॥। 


भावार्थ:--जो लोग ग्रालस्य आदि दोषरहित और ज्ञानी हैं, वे उषा 
काल में उठकर अपने यज्ञादि कर्मो का प्रारम्भ करते हैं । मंत्र में जो भूत- 
काल की क्रिया दी है वह्‌ “व्यत्ययो बहुलं” इस नियम के अनुसार वर्तमान 
काल की बोधिका है। इसलिये वेदों से प्रथम किसी अन्य देव के होने की 
आशंका इससे नहीं हो सकती । अन्य युक्ति यह कि “सूर्याचन्द्रमसौ धाता 
यथापूर्वमकल्पयत्‌'' “देवाभागं यथा पूर्व सञ्जानाना उपासते'' इत्यादि मन्त्रों 
में पूर्व काल के देवों की सूचना जेसे दी गई है इसी प्रकार उक्त मन्त्र में भी 
है, इसलिये कोई दोष नहीं । 

तात्पर्यं यह्‌ है कि वेदिक सिद्धान्त में सृष्टि प्रवाहरूप से ग्रनादि है 
इसलिये उस में भूत काल का वर्णन करना कोई दोष की बात नहीं ।। १।। 

उश्नन्तां दूता न दमाय गोपा मासश्च पाथः शरदश्च पूर्वीः । 
इन्द्रदायू सुष्टुतिर्वामियाना माडीकमी्े सुवितं च नव्य॑म्‌ ॥२॥। 

पदार्थः--(इन्द्रवायू) हे कर्मयोग श्रौर ज्ञानयोगसम्पन्न विद्वानो ! (उशन्ता) 
आप हमारे कल्याण की इच्छा करते हुए (दूता) शुभ मार्ग दिखलाने वाले दर्शक के ' 
(न) समान (दभाय) हमारे कल्याण के लिये (गोपाः) आप हमारे रक्षक बनें (शर- 
दइच पूर्वी) और अनंत काल तक (पाथः) हमारे शुम मागे की ओर (मासइ्च) शुभ 
समयों की आप रक्षा करें । (सुस्तुति:) हमारी स्तुति (वाम्‌) आप लोगों को (इयाना) 
प्राप्त होती हुई (मार्डीकम्‌) सुख की (ईट्टे) याचना करती है (च) ग्रौर (नव्यं) 
नवीन (सुबितं) धन की याचना करती है ॥२॥ 

भावार्यः--परमात्मा उपदेश करते हैँ कि जो लोग कर्मयोगी और 
ज्ञानयोगी विद्वानों को अपना नेता बनाते हैं वे सुख को प्राप्त होते हैं और 
- उनको नवीन नवीन धनादि वस्तुओं की सदेव प्राप्ति होती है ॥२।। 


पी्ों अन्नाँ रयिद्टषेः सुमेधाः शवेत। सिंषक्ति नियुतांम मिश्री? । 
ते वायवे सम॑नसो वि तस्घुबिरवेशरः स्वपत्यानिं चक्र! ।।३!। 
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< 
पदार्थः (सुमेधाः) ज्ञानयोगी पुरुष (पीवोऽन्नान्‌) पुष्ठ से पृष्ठ अन्नो ` को 

लाम करते हैं (रयिवृधः) और ऐश्वयं सम्पन्न होते हैं (इबेतः) और उत्तम कर्मो को 
(सिसक्ति) सेवन करते हैं (श्रभिश्रीः) शोमा (नियुतां) जो मनुष्य के लिये नियुक्त की 
गई है उसको प्राप्त होते हें तथा (ते, समनसः)वे वशीकृत मनवाले (वायवे) विज्ञान 
के लिये अर्थात्‌ ज्ञान योग के लिये (तस्युः) स्थिर होते हैं । (बिइवेन्न रः) ऐसे सम्पूरणं 

मनुष्य (स्वपत्यानि) शुभ कर्मो को (चक्रः) करते हें ।।३॥ 
भावायं:--जो पुरुष ज्ञानयोगी बनकर बुद्धिरूपी श्री को उत्पन्न करते 
हैं वे संयमी पुरुष ही कर्मयोगी बन सकते हैं, अन्य नहीं ।।३।। 
यावत्तरस्तन्बो ३ यावदोजो यावन्नरश्चक्षसा दीघ्यांनाः । 


शुचि सोमं शुचिपा पातमस्मे इन्द्रवायू संदतं बहिरेद्म्‌ ।।४॥। 


पदार्थः--(इन्द्रवायू) हे कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषो ! तुम लोग हमारे 
यज्ञों में ्राकर (इदम्‌) इस (बहिः) आसन पर (श्रासदतम्‌) बेंठो और (यावत्‌) जब 
तक (तन्बः) हमारे शरीर में (तरः) स्फूति है तब तक और (यावत्‌) जब तक 
(ध्रोजः) ब्रह्मचयं का प्रमाव है ग्रौर (यावन्नरः, चक्षसः) हम ज्ञानी हें (दीध्यानाः) 
दीप्ति वाले हैं तब तक आप (अस्मे) हमारे (सोमं) स्वमाव को (शुचि) पवित्र बनायें 
क्योंकि (शुचिपा) आप हमारे शुम कर्मो की रक्षा करने वाले हैं इसलिये (णातं) आप 
हमारे यज्ञों में प्राकर हमको पवित्र करे ।।४।। 

भावार्थ जब तक मनुष्य के शरीर में कर्म करने का शक्ति रहती है 
श्रौर जब तक ब्रह्मचर्यं के प्रभाव से उत्पन्न हुआ रोज रहता है और जब 
तक सत्य के समझने की शक्ति रहती है तब तक उसे ज्ञानयोगी और कमे- 
योगी पुरुषों से सदेव यह प्रार्थना करनी चाहिए कि हे भगवन्‌, आप मेरे 
समक्ष आकर मुझे सत्‌कर्मो का उपदेश करके साधु स्वभाव वाला 
वनाइये ।।४।। 

नियुवाना नियुतः स्पाइयींरा। इन्द्रवायू सरथं यातमर्वाक्‌ । 

हदे हि वां म्रभृतं मध्वो अग्रमषं प्रीणाना वि सुंसुक्तमस्मे ॥५॥ 

पदार्थः (इन्द्रवायू ) [“इदङ्करणा दित्याग्रयण:” (नि० १०, ५, ९) अर्थात्‌ सब 
कर्मो में जो व्याप्त हो उसे इन्द्र कहते हैं; 'वातीतिवायु:' जो सर्वे विषय को जानता है 
वह वायु है ।] हे कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषो ! (श्रर्बाक्‌) हमारे सन्मुख (सरथं) 
अपने कर्मयोग और ज्ञानयोग के मागं को लक्ष्य रखते हुए (यातं) हमारे सामने आयें। 
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(स्पाहंवी रा) आप सर्वप्रिय हैं और (नियुवाना) उपदेश के मागं में नियुक्त किये 
गये हैं और (नियुतः) जो तुम्हारा योगमार्ग है उसका आकर हमें उपदेश करो! (वाम्‌) 
तुम्हारे लिए ही निश्चय करके (मध्बः) मीठे पदार्थ का (इदम्‌) यह (श्रम्रम्‌) सार 
मोट किया जाता है, आप इसे ग्रहण करे (श्रथ) और (घ्रीणाना) प्रसन्न हुए आप 
(प्रस्मे) हम लोगों को (विमुमुकतम्‌) पापरूपी बन्धनों से छुड़ायें ॥५॥ 
भावाथ: यजमान कर्मयोगी ग्रौर ज्ञानयोगी विद्वानों से यह प्रार्थना 
करते हैं कि हे भगवन्‌ ! आप हमारे यज्ञों में श्राकर हमको कर्मयोग तथा 
ज्ञानयोग का उपदेश करें, ताकि हम उद्योगी तथा ज्ञानी बन कर निरुद्योगिता 
और ग्रज्ञानरूपी पापों से छूट कर मोक्ष फल के भागी बनें ॥।५।। 
या वां श॒तं नियुतो य॥ सइसमिन्द्रवायु विश्ववाराः सचन्ते । 
आभिर्यातं सुबिदत्राभिरर्वाक्पातं न॑रा प्रतिभृतस्य मध्वः ॥६॥ 
पदार्थः (इन्द्रवायू) हे ज्ञानयोगी और कर्मयोगी पुरुषो ! (वाम्‌) तुम 
लोगों को, (याः) जो आप (विश्ववाराः) सवके वरणीय हो, (याः) जो लोग 
(यतम्‌) संक्रडो वार (सहस्र) सहस्रों वार (नियुतः) नियुक्त हुए (सचन्ते) सेवन 
करते हैं वे संगति को प्राप्त होते हें इस लिये (नरा) वेदिक मागं के नेता लोगो ! 
(प्रर्वाक्‌) हमारे सन्मुख (श्वानिः) सुन्दर मार्गो से (यातं) ग्राग्रो और (मध्वः, प्रति- 
भूतस्य) आपके निमित्त जो मीठा रस रक्खा गया है इसे आकर (पातं) पी्रो ॥६॥ 
भावार्थः--जो लोग कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषों की सेकड़ों और 
सहस्रों वार संगति करते हैं वे लोग उद्योगी और ब्रह्मज्ञानी बन कर जन्मके 
धमं श्रर्थ काम मोक्ष रूपी चारों फलों को प्राप्त होते हैं॥ ६।। 
अवेन्तो न शव॑सो भिक्ष॑माणा इन्द्रवायू -सुष्टु॒तिभिवे सिंष्ठाः । 
वाजयन्तः स्वव॑से हुवेम ययं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।।७॥। 
पदार्थः--(इन्द्रवाय्‌) हे ज्ञानयोगी श्रौर कर्मयोगी पुरुषो ! हम (भ्रवन्तः) 
जिज्ञासुओं के (न) समान (श्रवसः) ज्ञानकी (भिक्षमाणाः) भिक्षा मांगते हुए (सुस्तु- 
तिभिः, वसिष्ठाः) आपके स्तुतिपरायण हुए अपनी रक्षा के लिये (बाजयन्तः) आपसे 
बलकी याचना करते हैं और(हुवेम) [ ह्वे न्‌ शब्दार्थक घातु होने से यहां याच्ञाविषयक 
शब्दार्थ है,] हम यह दान मांगते हें कि (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से 
(नः) हमारी (सदा) सदैव (पात) रक्षा करें ॥७॥ 
भावार्थ:--जो लोग ज्ञान और विज्ञान के भिक्षु बनकर ज्ञानी और 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ६२ ॥। ११३ 


विज्ञानी लोगों से सदेव ज्ञानयोग और कर्मयोग की भिक्षा मांगते हैं पर- 
मात्मा उनको अभ्युदय और निश्रेयस इन दोनों ऐश्वर्य्यों से परिपूर्ण करता * 


है ॥।७॥। 


सप्तम मण्डल में ६१ वां सुकत समाप्त हुश्रा ॥। 


प्रथ पञ्चर्चस्य द्वानवतितमस्य सुक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ।। १, ३-५ 
वायुः । २ इन्द्रवाय्‌ देवते ॥॥ छन्दः १ निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ २, ३, ४ विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ ५ श्रार्षी 
त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 


अब कर्मयोगी पुरुष को सोमरस पीने के लिये बुलाना कथन करते हें ॥ 
आ वांयो भूष शुचिपा उप॑ न? सझस्नं ते नियुतों विश्ववार ! 


डपा ते अन्धो मद्यमयामि यस्यं देव दधिषे पुष पेयंस ।।१॥। 


पदार्थः (वायो) हे कर्मयोगिन्‌ [“'वाति==गच्छति स्वकर्मणाऽभिप्रेतं प्राप्नो- 
तीति वायुः'' जो कर्मो द्वारा अपने कतंध्यों को प्राप्त हो उसको वायु कहते हैं “वायु- 
वतिर्वेतेर्वा स्याद्गतिकर्मणः” वायु शब्द गतिकमे वाली घातुओं से सिद्ध होता है 
(निरुक्त देवत काण्ड १०--३) इस प्रकार यहां वायु नाम कर्मयोगी का है) 
आप आकर हमारे यज्ञ को (श्राभूषः) विभूषित कोजिये और (श्चिपाः) 
आप पवित्र वस्तुओं का पान करने वाले हैं (विश्ववार:) आप-सबके वरणीय हैं (ते) 
तुम्हारे (सहस्रम्‌ नियतः) हजारों कर्म के प्रकार हैं (नः) हमारा (श्रन्धः) अन्नादि 
वस्तुओं से (मद्यम्‌) आह्लादक जो सोमरस है उसको (उप श्रयामि) मैं पात्र में रखता 
हूँ (देव) हे दिव्यशक्ति वाले विद्वन्‌, (पूवपेयं) पहिले पीने योग्य इस को (दिघे) 
तुम घारण करो ।।१॥ 

भावार्थ:--यजमान लोग अपने यज्ञों में कर्मयोगी पुरुषों को बुलाकर 
उत्तमोत्तम अन्तादि पदार्थो के आह्वादक रस उनकी भेंट करके उनसे सदुप- 
देश ग्रहण करें । वायु शब्द से इस मन्त्र में कर्मयोगी का ग्रहण है । किसी वायु- 
तत्व या किसी अन्य वस्तु का नहीं । यद्यपि वायु शब्द के,ग्रथे कहीं ईश्वर के 
कहीं वायुतत्त्व के भी हैं तथापि यहां प्रसंग से वायु शब्द कर्मयोगी का बोधक 
है क्योंकि इसके उत्तर मन्त्र में “शचीभिः” इत्यादिक कर्मबोधक वाक्यों से 
कर्म प्रधान पुरुष का ही ग्रहण है और जहां “वायवा याहि दशते इमे सोमा 
प्ररं कृता” १।२।१ इत्यादि मन्त्रों में वायु शब्द से ईश्वर का ग्रहण किया 
है वहां ईश्वर का प्रसंग पूर्वोक्त सूक्तों की संगति से वायु शब्द ईश्वर का 


११४ ऋग्वेदः मं० ७ । सू० &२॥ 


प्रतिपादक है अर्थात्‌ “श्रग्निमीढ पुरोहितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌''. १।१।१ इस 
` ईश्वर-प्रकरण में पढ़े जाने के कारण वहां वायु शब्द ईश्वर का बोधक है 
क्योंकि “शन्नो मित्रः शं वरुणः” तेत्तिरीय ब्र. १ इस मन्त्र में वायु शब्द 
ईश्वर के प्रकरण में पढ़ा गया है, जिस प्रकार वहां ईश्वर प्रकरण है इसी 
प्रकार यहां विद्वानों से शिक्षालाभ करने के प्रकरण में पढ़े जाने के कारण 
वायु शब्द विद्वान्‌ का बोधक होता है किसी अन्य वस्तु का नहीं ॥ १॥ 
प्र सोतां जीरो अध्वरेष्व॑स्थात्सोममिन्द्रांय वायवे पिबंध्ये । 
प्र यद्वां मध्यां घग्रियं मर॑न्त्यध्वर्यवों देवयन्तः ञ्जचींमिः ॥२॥। 
पदार्थः (भ्रध्वयंव:) यज्ञों के घारण करने वाले श्रध्वर्य्‌ लोग (प्रध्वरेष्‌) 
यज्ञों में (सोमं) सोम रसको (श्रस्थात्‌) स्थिर करते हैं क्योंकि (इन्द्राय) कर्मयोगी, 
(वायवे) ज्ञानयोगी के (पिबध्ये) पिलाने के लिये और अध्वर्यू लोग (शचीभिः) कर्मो 
के द्वारा (देवयन्तः) प्राथना करते हुए (श्रग्रियम्‌) सारभूत इस सोमरस को 
(भरन्ति) घारण करते हैं (यत्‌) जो (मध्वं) मीठा है और (वाम्‌) तुम विद्वान्‌ 
लोगों के निमित्त बनाया गया है ।।२।। 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमान लोगो, तुम सुन्दर- 
सुन्दर पदार्थो के रस निकाल कर विद्वानों को तृप्त करो ताकि वे प्रसन्न 
होकर तुम को उपदेश दें ॥२॥ 
प्र याभिर्यासि दाश्वांसमच्छां नियुद्धिर्वाय विष्टयं दुरोणे । 


नि नां रयि सुभोज॑सं युवस्व नि वीरं गव्यमर्व्यं च राघः ।।३॥ 


पदार्थः--(वायो) हे ज्ञानयोगी विद्वन्‌! (इष्टये) यज्ञ के लिये (दुरोणे) यज्ञ- 
मंडपों में जाकर (नियुद्धि:) याज्ञिय लोगों द्वारा आह्वान किये हुए आप (यासि) 
जाकर प्राप्त होओ और वहां जाकर (वीर) वीरतार्युकत पुरुष (गव्यं) गोएँ (श्रइव्यं) 
घोड़े (च) और (राघः) धन को (युवस्व) दे और (सुभोजसम्‌) सुन्दर-सुन्दर भोजन 
(रयि) घनादि पदार्थं दे ॥।३॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि यजमानों से आह्वान किये 
हुए विद्वान्‌ लोग यज्ञ मण्डपों में जाकर जनता को गौएं, घोड़े और धनादि 
ऐश्वर्यो के उत्पन्न करने का उपदेश करें ।।३।। 

ये वायवं इन्द्रमादनास आदेवासो नितोशनासो अये । 


घ्नन्तं वृत्राणि सरिमिं। ष्याम सासह्वांसो युघा नृमिर मित्रान्‌ ।। ४॥ 


ऋग्वेदः मं० ७ । सू० ६३ ॥ ११५ 


पदार्थ:- (यै) जो पुरुष (वायवे) कर्मयोगी विद्वानों पर विश्वास रखते हैं 
(इन्द्रमादनास:) ज्ञानयोगी विद्वान्‌ का सत्कार करते हैं तथा (श्रादेवास:) विद्वान्‌ 
पुरुषों का सत्कार करते हैं वे (प्रय्यं:) शत्रुओं को (नितोशनास:) नांश करते हुए 
और (सूरिभिः) विद्वानों से (घ्नन्तः) अज्ञानों का नाश करते हुए यह कथन करते 
हैं कि (स्याम) हम लोग सत्यपरायण होकर (श्रमित्रान्‌) अन्यायकारी शत्रुओं को 
(युधा) युद्ध में (नृभिः) न्याय्यपथ पर दृढ़ रहने वाले मनुष्यों के द्वारा (सासह्वांसः) 
नाश करें ।।४।। 

भावार्थः जो सर्वव्यापक परमात्मा पर विशवास रख कर ग्रन्याय- 
कारियों के दमन के लिये उद्यत होते हैं बे सदेव विजयलक्ष्मी का लाभ करते 
हैं भ्रर्थात्‌ उनके गले में विजयलक्ष्मी ग्रवश्यमेव जयमाला पहनाती है !।४।। 

आ नो नियुद्धि! शतिनींभिरध्वरं सहस्रिणींभिरूपं याहि यज्ञम्‌ । 
वायां अस्मिन्त्सवने मादयस्व युय पांत स्वस्तिभिः सरटा नः ॥५।। 

पदार्थः-- (वायो) हे कर्मयोगिन्‌ विद्वन्‌, (नः) हमारे (श्रध्वरं) इस अहिसा- 
रूषयज्ञ में श्राप आएँ (शतिनीनिः) अपने क्रियाकौशल के संकड़ों प्रकार की शक्तियों 
को लेकर (सहस्निणीभि:) सहस्रो प्रकार की शक्तियों को लेकर (उपयाहि) आएँ 
(बायो) हे सर्व विद्या में गतिशील /विद्वन्‌, (श्रस्मिन्‌) हमारे इस (सबने) पदार्थ- 
विद्या के उत्पन्न करने वाले यज्ञ में आकर आप (मादयस्य) आनन्द को लाम करें 
और (यूयम्‌) श्राप विद्वान्‌ लोग स्वस्तिवाचनों से (नः). हमको (सदा) सदव (पात) 
पवित्र करें ।।५।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा ने सँकड़ों श्रौर सहस्नों शक्तियों वाले 
कम्म॑ योगी विद्वानों के श्रावाहन करने का उपदेश किया है कि हे यजमानो, 
तुम अपने यज्ञो में ऐसे विद्वानों को बुलाओ जिनकी पदार्थविद्या में सैकडौं 
प्रकार की शक्तियां हैं, उनको बुलाकर तुम उनसे सदुपदेश सुनो ।॥५।। 

सप्तम मण्डल में &२ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथाष्टचस्य त्रिनवतितमस्य सूक्तस्य १-८ वसिष्ठ ऋषिः ॥। इन्द्राग्नी देवते ॥। 
छुन्द:---१, ८ निचृत््रष्ठुप्‌ । २, ५ श्रार्षी त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ६, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घेवतः स्वरः ॥। 


शुचिं छ स्तोमं नवजातमध्ेन्द्राम्नी दृत्रइणा जुपेयांस । 
उभा हि वां सुहवा जोइबौमि ता वाजं सद्य उश्चते धेष्ठां ।।१॥ 


११६ ऋग्वेदः मं० ७ । सू० ६३ ॥ 


पदार्थ :--(इन्द्राग्नी) हे ज्ञानी विज्ञानी विद्वानो ! आप अन्यायकारी (सृत्र- 
हणा) शत्रुओं को हनन करने वाले हैं, श्राप हमारे (नवजातम्‌) इस नवीन (स्तोमं) 
यज्ञ को (जुषेथां) सेवन करें (हि) जिस लिये (उभा, वां) तुम दोनों को (सुहवा) 
सुखपूर्वक बुलाने योग्य आप को (जोहवीमि) पुनः-पुनः मैं बुलाता हूँ । इसलिये (ता) 
प्राप दोनों (शुचि) इस पवित्र यज्ञ को (सद्यः, उशते) कामनावाले यजमान के लिये 
शीघ्र ही (वाज॑) बल के देने वाला (धेष्ठा) धारण करायें ।।१।। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! आप यजमानों 
के यज्ञ को बल देने वाला तथा कलाकौशलादि विद्याग्रों से शीघ्र ही फल 
का देने वाला बनायें ॥ १।। 


ता सांनसी श्ववसाना हि मूतं सांकेटधा वंसा शुशुवांसां । 
्षय॑न्ठौ रायो यब॑ धस्य भूरे? पृक्तं वाजस्य स्थविरस्य घृष्वेः ।।२।। 
पदार्थ:---(हि) क्योंकि श्राप (सानसी) प्रत्येक पुरुष के सत्संग करने योग्य 
हें श्रौर (शबसाना) ज्ञान, विज्ञान की विद्या के बल से सुशोभित (भूतं) हो प्रौर 
(साकंबुघा) स्वामाविक बलवाले हो (शूशुवांसा) ज्ञानवृद्ध हो (भूरेः रायः) बहुत 
घन और (यवसस्य) ऐरवय्यं के (क्षयन्तो) ईश्वर हो (स्थविरस्य) परिपक्व ज्ञान 
का जो (बाजस्य) बल है उसके स्वामी हो (घृष्वेः) श्रन्यायकारी दुष्दों के दमन के 
लिये (प क्तं) आकर आप हमारे यज्ञ को भोगो ॥२॥ 
भावार्थ:--यजमानों को चाहिये कि वे अपने भौतिक तथा आध्या- 
त्मिक यज्ञों में ग्रनुभवी विद्वानों को बुलाकर उनसे शिक्षा ग्रहण करें और 
उनसे ज्ञान और विज्ञान की विद्याओं का काम करायें। यज्ञ का वास्तव में 


यही फल है कि उससे ज्ञान तथा विज्ञान की वृद्धि हो तथा विद्वानों की संगति 
्रौर उनका सत्कार हो ।।२। 


उपों ह यद्विदथं वाजिनो गुर्षी भिविध्राः पर्मतिभिच्छमांनाः । 


अन्तो न काष्ठां नक्ष॑माणा इन्द्राप्री जोहुवतो नरस्ते ।।१॥। 


पदार्थः--(वांजिनः) ब्रह्मविद्या के बल वाले ऋत्विग्‌ लोग (यत्‌) जो (उपो, गुः) 
श्रापको आकर प्राप्त होते हैं प्रौर (बिदथं) यज्ञ को [“विदन्ति जानन्ति देवान्यत्र स 
विदथो यज्ञः” “जिसमें देव=विद्वानों की संगति हो उसको विदथ-=यज्ञ कहते हैं 
विदथ इति यज्ञनामसु पठितं (निघं०)] नित्यं प्राप्त होते हैं (बिप्राः) मेधावी लोग 
(धीभिः) कम्मो द्वारा (प्रमतिमिच्छमानाः) बुद्धि की इच्छा करते हुए (काष्ठां, भ्रर्वन्त:, 
न) जैसे कि बलवाला पुरुष अपने ब्रत की पराकाष्ठा = अन्त को प्राप्त होता है, इस 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ६३ ॥ ११७ 


प्रकार (नक्षमाणाः) कर्मयोगी और ज्ञानयोगी विद्वान्‌ अर्थात्‌ जो कम्मं तथा ज्ञान में 
व्याप्त हैं (जीहुवतः) सत्कारपूर्वंक यज्ञ में बुलाये हुए (ते, नरः) संसार के नेता 
होते हें ॥1३॥। 

भावार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैँ कि हे यजमानो, तुम ऐसे 
विद्वानों को अपने यज्ञों में बुलाओ, जो कम्मं और ज्ञान दोनों प्रकार की 
विद्या से व्याप्त हों श्रौर ्ात्मिक बल रखने के कारण हटढ़ब्रती हों, क्योंकि 
हढ्ब्रती पुरुष ही अपने लक्ष्य को प्राप्त हो सकता है, अन्य नहीं ।। ३॥ 


गी मिविम! म्तिमिच्छमांन ईष्टे रयिं यशचसं पूर्वेभाज्॑‌ । 
नरांझ्ी दृत्रहणा सुवज्जा प्र नो नब्यॅमिस्तिरतं देष्णैः ।।४॥ 


पदार्थः---(इन्द्राग्नी) हे कम्मंयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानो, आपकी (ईट्टे) 
स्तुति (विप्रः) बुद्धिमान्‌ लोग इसलिये करते हैं कि राप (वुत्रहणा) अज्ञान के हनन 
करने वाले हैं और (सुवज्चा) सुन्दर विद्यारूपी शस्त्र आप के हाथ में है। (प्रमति- 
मिच्छमानः) बुद्धि की इच्छा करते हुए और (रयि) घन की इच्छा करते हुए तथा 
(यशसं) यश की इच्छा करते हुए जो (पूर्वभाजं) सब से प्रथम मजने योग्य अर्थात्‌ 
प्राप्त करने योग्य है (गोभिः) सुन्दर वाणियों से तुम्हारी स्तुति विद्वान्‌ लोग करते 
हैं । (देष्णः) देने योग्य (नख्पेभिः) नूतन घनों से (प्रतिरतं) हमको आप बढाएँ ।।४।। 

भाबार्थः--यश और ऐश्वय्य के चाहने वाले लोगों को चाहिये कि वे 
कम्मंयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषों को अपने यज्ञों में बुलाए और बुलाकर 
उनसे सुमति की प्रार्थना करे, क्योंकि विद्वानों के सत्कार के विना किसी 
देश में भी सुमति उत्पन्न नहीं हो सकती । इसी अभिप्राय से परमात्मा ने 
इस मन्त्र में विद्वानों से सुमति लेने का उपदेश किया है ।।४॥। 

सं यन्मही मिंयती स्पर्ध॑माने तनूरुचा शुरंसाता यतैते । 
अदेवयुं विद्यं देवयुभिः सत्रा ईतं सोमसुता जर्नेन ॥५॥ 

पदार्थः- विद्वानो ! (सोमसुता) सौम्यस्वभाव को उत्पन्न करने वाले ओष- 
थियों को बनाने वाले (जनेन) मनुष्य द्वारा हम आपका सत्कार करते हैं, (यत्‌) जो 
प्राप (शूरसाता) वीरतारूपी यज्ञों के रचयिता हैं. (तनूरुचा) केवल तघुपोषक लोगों 
के साथ (स्पर्घमाने) स्पर्धा करने वाले हैं (महो) बड़े-बड़े (मिथती) युद्धों में आप 
निपुण हैं (बिदथे) आध्यात्मिक यज्ञों में (सं, सत्रा, हृतं) ्रविद्यादिदोषरहित (भ्रदेव- 
युम्‌) परमात्मा के स्वभाव को (देवयुभिः) ज्ञानी पुरुषों का संगति से श्राप 
प्राप्त हैं ॥॥५॥ 


११५ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० &३ ॥। 


भावार्थ: इस मन्त्र में आध्यात्मिक ज्ञान का उपदेश किया है कि हे 
विद्वान्‌ पुरुषो, तुम लोग आहार-व्यवहार द्वारा सौम्यस्वभाव बनाने वाले 
विद्वानों का संग करो तथा जो पुरुष ज्ञानयोगी हैं उनकी संगति में रह कर 
अपने आप को परमात्मपरायण बनाओ ॥५॥ 


इमामु प्‌ सोमंसुतिमुर्प न एन्द्राग्नी सोमनसायं यातस्‌ । 
न्‌ चिद्धि परिमम्नागें अस्माना वां शश्दद्धिवद्ृतीय वाजः ॥६।॥। 


पदार्थः -- (इन्द्राग्नी) हे ज्ञान विज्ञान विद्या्रों के ज्ञाता विद्वानो ! (नः) 
हमारे (इमां) इस (सोमसुति) विज्ञानविद्या के यन्त्रनिर्माणस्थान को (सोमनसाय) 
हमारे मन को प्रसन्नता के लिये (उपयातं) आकर दृष्टिगोचर करे (हि) क्योंकि 
(्रस्मान्‌) हमको (ग्रा) सव प्रकार से (नु, चित्‌) निश्चय करके (सुपरिमम्नाये) 
आप अपनाते हैं और (बां) आपको हम लोग (वाजः) आपके योग्य सत्कारो से 
(शब्वस्दू:) निरन्तर (ववृतीय) निमन्त्रित करते हें ।।६।! 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि है यजमानो ! आप लोग 
ज्ञान विज्ञान के ज्ञाता विद्वानों को अपनी विज्ञानशालाग्रों में बुलायें क्योंकि 
ज्ञान तथा विज्ञान से बढ़ कर मनुष्य के मन को प्रसन्न करने वाली संसार 
में कोई अन्य वस्तु नहीं, इसलिये लुम विद्वानों की सत्संगति से. मन के 
सोमनस्य श्रर्थात्‌ विज्ञानादि भावों को वढ़ाग्रो, यही मनुष्यजन्म का सर्वोपरि 
फल है ।।६। 


सो अंग्न एना नमंसा समिद्धोऽच्छा सित्र वरुणमिन्द्रं वोचेः । 
यत्सीमार्गइचक्कमा तत्सु मर तदयमादितिः श्विश्रथन्तु ॥७॥ 


पदार्थ:--(ग्रग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌, (सः) श्राप (नमसा) विनय से 
(समिद्धा) प्रसन्न हुए (इन्द्र, मित्रं, वरुणं) श्रेष्ठ अध्यापक और उषदेशक को (श्रच्छ, 
बोचे:) यह श्रेष्ठ उपदेश करो कि वे लोग यजमानों से पापकर्मो को (शिश्रथंतु) 
वियुक्त करें और (यत्‌) जो कुछ (सीं) हम ने (झ्राग:) पापकर्म (चक्रम) किये हैं 
(तत्‌) वह (सुमृळ) दूर कर और उनकी निद्रत्ति हम (ध्र्यमा) न्यायकारी ग्रौर 
(्रदितिः) श्रखण्डनीय परमात्मा में न्यायपूर्वक चाहते हैं ।।७।।३ 

भाबा्यः--पापों की निवृत्ति पश्चात्ताप से होती है, परमात्मा जिस 
पर अपनी कृपा करते हैं वही पुरुष अपने मन से पापों की निवृत्ति के लिए 
प्रार्थना करता है, अर्थात्‌ मनुष्य में परमात्मा की कृपा से विनीत भाव श्राता 
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है ग्रन्यथा नहीं; यहां सञ्चित और क्रियमाण कर्मों को निवृत्ति से तात्पर्य 
है, प्रारब्ध कर्मो से नहीं ।॥७॥ 


एता अझ आशुषाणास इष्टीयुवोः सचाभ्यश्याम वार्जान्‌ । 

मेन्द्रों नो विष्णुमेरुतः परि ख्यन्यूयं पांत स्दस्तिभः सर्दा न१।।८॥। 
पदार्थः-- (इन्द्रः) सर्वशक्तिमान्‌ (विष्णुः) सर्वव्यापक (एताः, मरुतः) सवं- 
रक्षक परमात्मा (नः) हमको (मा) मत (परिख्यन्‌) छोड़ें; (श्रग्ने) हे कर्मयोगिन्‌ तथा 
ज्ञानयोगिन्‌ विद्वन्‌ ! (्राशुषाणासः) आपकी संगति में रहते हुए हमको (युवोः) आपकी 
(इष्टीः) यह ज्ञानयज्ञ ्रौर आपकी संगति को हम लोग (सचाभ्यऱयाम) कमी न. छोड़े 
तथा (बाजान्‌) आपके वलप्रद उपदेशों का हम कदापि त्याग न करें; और ईश्वर 
की कृपा से (यूयं) श्राप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्ति वचनों से (नः) हमको (सदा) 
सदैव (पात) पवित्र करें ॥८॥ ! 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में इस बात की शिक्षा है कि पुरुष को चाहिए 
कि वह सत्पुरुषो की संगति से बाहर कदापि न रहे और परमात्मा के आगे 
हृदय खोल कर निष्पाप होने की सदेव प्रार्थना किया करे, इसी से मनुष्य 
का कल्याण होता है । केवल अपने उद्योग के भरोसे पर ईश्वर और विद्वान्‌ 

पुरुषों की उपेक्षा ग्रर्थात्‌;उनमें उदासीन दृष्टि, कदापि न करे ॥5॥ 

सप्तम मण्डल में ६३ वाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रथ द्वादशं स्य चतुर्नवतितमस्य सूक्तस्य-१-१२ वसिष्ठ ऋषिः ।। इन्द्राग्नी 
देवते ॥ छन्दः-१, ३, ८, १०, श्रार्दी निचत्‌ गायत्री २, ४, ५,,६, ७, &, ११ प्रार्षो 
गायत्री! १२ श्रार्घी निचुदन्‌ ष्टुप्‌ ।। स्वरः १-११ षड्जः । १२ गान्धारः ॥। 


अब सद्गुणों के ग्रहण के लिये कर्मयोगी तथा ज्ञातयोगियों का यज्ञ में 
आवाहन कथन करते हैं ॥ 
७ ५ ॥ 1 ५७ 
इयं वामस्य मन्मन इन्द्राग्नी पूच्यस्तुंति! । 
अ्रादूटृष्टिरिवाजनि ।। २॥। 
पदार्थः--(इन्द्राग्नो) हे कर्मयोगी तथा {ज्ञानयोगी विद्वानो ! (वां) पको 
(इयं) यह (पूर्व्यस्तुतिः) मुख्यस्तुति ` (अश्भात्‌) मेघमण्डल से (वृष्टिः, इव) दृष्टिके 
समान (अ्रजनि) सद्भावो को उत्पन्न करती है (ग्रस्य) इस (मन्मनः) स्तोता के हृदय 
को भी शुद्ध करतो है ।।१॥। 


+ 
2 


के) 


es । 
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भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो लोग अपने विद्वानों के 
सद्गुणो को वर्णन करते हैं, वे मानो सद्गुणकीर्तनरूप वृष्टि से अंकुरों के 
समान प्रादुर्भाव को प्राप्त होते हैं ॥ १॥ 
छ [| ` [| ७ [| 
श्रणुत रजरितुहवमिन्द्राम्नी वनतं गिर।। 
ईशाना पिप्यतं धियंः ।।२।। 
पदार्थः (इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानो ! आप (जरितुः) 
जिज्ञासु लोगों के (हबं) ग्राह्वानो को (श्यूणुतं) सुनें, (ईशाना) ऐश्वयंसम्पन्न आप 
(गिरः) उनकी वाणियों को (बनंत) संस्कृत अर्थात्‌ शुद्ध करें और उनके (धियः) 
कर्मो को (पिप्यतं) बढ़ायें ।।२॥ 
भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो, तुम अपने 


` जिज्ञासुओं की वाणियों पर ध्यान दो और उनके कर्मो के सुधार के 


लिए उन को सदुपदेश दो, ताकि वे सत्कर्मी बन कर संसार का सुधार 
करें ॥२॥ 


अब उक्त विद्वानों से सद्गुणों का ग्रहण करना कथन करते हें॥ 
मा पापत्वाय नो नरेन्द्राग्नो माभिञ्चस्तये । 
मा नों रीरधतं निदे ।।३॥ 


पदार्थ :--- (इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानो, आप (नरा) शुम 
मार्गो के नेता हें; आपके सत्संग से (श्रभिशस्तये) शत्रु द्वारा दमन के योग्य हम (मा) 
मत हों और (नः) हम को (मा, रीरधतं) हिसा के मागी न बनायें और (निदे) निन्दा 
के मागी मत बनायें (पापत्वाय) पाप के लिये हमारा जीवन (मा) मत हो ॥३॥ 

भावार्थः-विद्वानों से मिलकर जिज्ञासुश्रों को यह्‌ प्रार्थना करनी 
चाहिए कि आपके संग से हम में ऐसा बल उत्पन्न हो कि हमको शत्रु कभी 


“ दवान सकें और हम कोई ऐसा काम न करें, जिससे हमारी संसार में निन्दा 


हों और हमारा मन कदापि पाप की ओर न जाय ॥३।। 
दरें अग्ना नमो बृहस्सृटक्तिमेरयामहे । 
बरिया धेनां अवस्यवः ।|४|| 


पदार्थ:--हम (इन्द्रो) कर्मयोगी (श्रग्ना) ज्ञानयोंगी के लिए (नमः ) नम- 
स्कार करें प्रौर (बृहत्सुवूक्तिमेरयामहे) हम उनके साथ वड़ी नम्नतापूर्वक बर्ताव 
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करे । (थिया घेनाः) अनुष्ठानरूपवाणी से हम उनसे (अवस्यव:) रक्षा की याचना 
कर ।।४।। 

भावार्थः --जो लोग विद्वानों के साथ रह कर अपनी वाणी को अनु- 
प्ठानमयी बनाते हैं अर्थात्‌ कर्मयोगी बन कर उक्त विद्वानों की संगति करते 
हैं, वह संसार में सदेव सुरक्षित होते हैं ।।४॥ 

ता हि शश्वन्त ईळत इत्था विध्रांस ऊतयें । 

सबाधो वाज॑सातये ।।५।। 

पदार्यः-_ (सबाधः) पीडित हुए (बाजसातथे) यज्ञों भें (विप्रासः) मेधावी 
लोग (ऊतये) अपनी रक्षा के लिए (इत्या) इस प्रकार (शश्वन्त) निरन्तर (ता, हि) 
निश्चय करके उक्त कर्मयोगी, ज्ञानयोगी की (ईळते) स्तुति करते हैं ।।५॥। 

भावार्थः--जो लोग इस भाव से यज्ञ करते हैं कि उनकी बाधायें 
निवृत्त होवें; वे अपने यज्ञों में कर्मयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानों को ग्रवश्यमेव 
ब्रुलायें ताकि उनके सत्संग द्वारा ज्ञान और कर्म से सम्पन्न होकर सब बाधाश्रों 
को दूर कर सके ।।५।। 


ता वां गीमिविप॑न्यव! प्रय॑स्वन्तो हवामहे । 
मेधसाता सनिष्य्! ।।६।। 


पदार्थः -- (सनिष्यवः) भ्रभ्युदय चाहने वाले (विपन्यवः) साहित्य चाहने वाले 
हम (प्रयस्वन्तः) श्रनुष्ठानी बनकर (ता, वां) कर्मयोगी ग्रौर ज्ञानयोगी को (मेध- 
साता) अपने यज्ञों में (गीभिः) अपनी नम्र वाणियों से (हुवामहे) बुलाते हैं ताकि वे 
आकर हमको सदुपदेश करे ॥६॥ 

भावार्थ:--संसार में अभ्युदय और शोभन साहित्य उन्हीं लोगों का 
बढ़ता है, जो लोग अपने यज्ञों में सदुपदेष्ठा कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों को 
बुलाकर सदुपदेश सुनते हैं ।।६॥। 


एन्द्राग्नी अबस्ता गंतमस्मभ्षं वर्षशीसहा । 

मा नां दुःशंस ईश्चत ॥७॥ : 

पदार्थः--(चर्षणीसहा) हे दुष्टों के दमन करने वाले (इन्द्राग्नी) कर्मयोगी 
ज्ञानयोगी विद्वानों !आप (अवसा) ऐश्वर्य के साथ (श्रागतं) हमारे यज्ञों में वें और 
हमारे (बुःशंसः) शत्रु (नः) हमको-(मा, ईशत) न सतावे ॥७॥ 


es ताजा 
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भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि याज्ञिक लोगो, तुम अपने 
यज्ञों में ऐसे विद्वानों को बुलाओ जो दुष्टों के दमन करने और ऐश्वय के 
उत्पन्न करने में समर्थ हों ।।७। 


मा कस्य नो अररुषो धृतिः प्रणडः मत्यँस्य । 
इन्द्राग्नी शर्म यच्छतम्‌ ।।८॥ 


पदार्थ:--(इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानो, (कस्य) किसी (श्रर- 
रुषो मत्यंस्य) दुष्ठ मनुष्य का मी (नः) हमको (धूतिः) अ्ननिष्नचिन्तन करने वाला 
(मा प्रणक्‌) मत बनाएं और (शमं) शमविधि (यच्छतं) दें ।।८॥। 

भावार्य:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जिज्ञासु जनो, तुम अपने 
विद्वानों से शमविधि की शिक्षा लो श्रर्थात्‌ तुम्हारा मन किसी में भी दुर्भावना 
का पात्र न बने किन्तु तुम सब के कल्याण की सदेव इच्छा करो । इस भाव 
को अन्यत्र भी वर्णन किया है कि “मित्रस्य मा चक्षुषा सर्वाणि भूतानि 
समीक्षन्ताम्‌'' (यजु०) तुम सब को मित्रता की दृष्टि से देखो ॥। ८।। 

गोमद्विरण्यबद्व्तु यद्वामश्वांवदी मंहे । इन्द्राग्नी तद्वनेमहि ॥९॥ 

पदार्थ :--- (इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानों ! आपके सदुपदेश से 
हम (हिरण्यवत्‌) रत्न (अश्वावत्‌) अश्व (गोमत्‌) गौय इत्यादि अनेक प्रकार के 
(यद्वसु) जो घन हैं उनकी प्राप्ति के लिए (ईमहे) यह प्रार्थना करते हैं कि 
(तद्‌, बनेमहि) उनको हम प्राप्त हों ।। &।। 

भावार्य:- उक्त विद्वानों के सदुपदेश से हम सब प्रकार के धनों को 
प्राप्त हों ।। 8॥। 

यत्सोम आ सुते नरं इन्द्राग्नी अजोहवुः । 

सप्तीवन्ता सण्येवः ॥१०॥ 


पदार्थ :--- हे (इन्द्राग्नी) कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानों ! (नरः) यज्ञों के 
नेता ऋत्विगादि, (यत्‌) जव (सोमे) सोम श्रौषधि के (सुते) बनने के समय (सपर्यव 
आपके उपासक (अजोहवुः) आपको बुलाएं तो श्राप वहाँ जाकर उनको सदुपदेश 
करें, और (सप्तीबन्त:) उन्हें श्रनेकविध घनों से सम्पन्न करें ।।१०॥ 

भावार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि है विद्वानो, आप 
ऋत्विगादिक विद्वानों के यज्ञों में जाकर उनकी शोभा को अवश्यमेव 
बढ़ाए ॥१०॥ 
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उक्थेमिंट्टेत्रदन्तमा या मन्दाना चिदा गिरा । 
आङ्गूचैरा विवांसत; ।। १ १।। 


पदार्थ:--(वृत्रहन्तमा) हे अज्ञान के नाश करने वाले कम्मंयोगी तथा ज्ञान- 
योगी विद्वानो ! आप) (उक्थेभिः) परमात्मस्तुतिविवायक वेदमन्त्रों द्वारा (मंदाना) 
प्रसन्न होते हुए (चिदा) श्रथवा (गिरा) आपके आवाहनविघायक वाणियों से (श्राङ्‌- 
गूः) जो उच्चस्वर से पढ़ी गई हैं उनसे आकर ज्ञानयज्ञ तथा कम्मंयज्ञ को अवश्यमेव 
विभूषित करें ॥११॥ 

भावार्थ:- इस मन्त्र में कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों से अज्ञान के नाश 
करने की प्रार्थना का विधान है ।।११।। 

ताविइशशंसं मत्ये दुर्विद्वांस रक्षस्विनम्‌ । 

ज = = न 
आशभोगे हन्मना हतमुदघि इन्मना हतम्‌ ।।१२।। 
पदार्थः--हे विद्वानो! आप (इद्दु:शंसं) दुष्ट पुरुषों को, जो (दुविद्वांस) विद्या का 

दुरुपयोग करते हैं उनको (रक्षस्विनं) जो राक्षसमावों वाले हैं (श्राभोगं) अन्य अधि- 
कारियों से छीन कर जो स्वयं भोग करते हैं (हन्मना)उनकों अपनी विद्या से (हतम्‌) 
नाश करो जिस प्रकार(उदधिम्‌) समुद्र विद्वानों की विद्या द्वारा (हन्मना,हतम्‌) यन्त्रो 
से मथा जाता है इस प्रकार आप अपने विद्याबल से राक्षसो का दमन करो ॥१२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो, आप राक्षसी 
वृत्ति वाले दुष्टाचारी पुरुषों को अपने विद्याबल से नाश;करो क्योंकि अन्या- 
याचारी श्रघर्म्मात्मा्रों का दमन विद्याबल से किया जा सकता है अन्यथा 
नहीं; अत: आप इस संसार से पापपिशाच को विद्याबल से भगाओ ॥।१२॥ 

सप्तम मण्डल में ६४ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ षड्चस्य पञ्चनवतितमस्य सूक्तस्यः १-६ वसिष्ठ ऋषि: ॥| १, २, ४, 
५, ६ सरस्वती; ३ सरस्वान्‌ देवता ।। छन्दः-१, पादनिचूत्‌ त्रिष्ठुप्‌ । २, ५, ६, 
ग्रार्षी त्रिष्टुप्‌ ३, ४, विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब प्रसंगसंगति से सरस्वती देवी विद्या को वर्णन करते हैं, जिसकी; 
प्राप्ति से पुरुष कर्मयोगी और ज्ञानयोगी बनते हैं ॥ 


प्र ्षोदेसा घायंसा सस्र एषा सर॑स्वती घरुणमायंसी पूः । 
बाबाना रथ्येव याति विश्वां अपो मंहिना सिन्धुरन्याः ।।१॥। 
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पदार्य:-- (सरस्वती) [यह्‌ निघण्टु २ । २३ । ५७ वाणी के नामों में पढ़ा है, 
इस लिये सरस्वती यहां विद्या का नाम है। व्यु-पत्ति इसकी इस प्रकार है “सरो 
ज्ञानं विद्यतेऽस्या असौ सरस्वती” जो ज्ञान वाली हो उसका नाम सरस्वती है । ] सर- 
स्वती विद्या (घरुणम्‌) सब ज्ञानो का आधार है, (श्रायसी) ऐसी दृढ़ है कि मानो लोहे 
की बनी हुई है, (पूः) सब प्रकार के अभ्युदयों के लिये एक पुरी के सदृश है,(प्र, क्षोद- 
सा) श्रज्ञानो के नाश करने वाले (धायसा) वेग से (सस्र) अनवरत प्रवाह से 
संसार को सिञ्चन कर रही है, (एषा) यह ब्रह्म विद्यारूप (प्र, बाबधाना) अत्यन्त वेग 
से (रथ्या, इब) नदी के समान (याति) गमन करती और (महिना) अपने महत्त्व से 
(सिन्धुः) स्यन्दन करती हुई (विश्वा, श्रपः) सब जलो को ले जाने वाली (भ्रन्याः) 
आर है ॥१॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो, ब्रह्माविद्यारूपी 
नदी सब प्रकार के अज्ञानादि पापपंकों को बहा ले जाती है और यही नदी 
भुवनत्रय को पवित्र करती अर्थात्‌ अन्य जो भौतिक नदियें हैं वे किसी एक 
प्रदेश को पवित्र करती हैं श्रौर यह सब को पवित्र करने वाली है, इस लिए 
इसकी उन से विलक्षणता है । तात्पर्य यह है कि यह विद्यारूपी नदी आध्या- 
त्मिक पवित्रता का संचार और भौतिक नदी बाह्य पवित्रता का संचार 
करती है ।। १॥ 

एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुचियेती गिरिभ्य आ समुद्रात्‌ । 
रायच्चेतर्न्त [| ~, 4 ॥ 
यश्चेतन्ती भुवनस्य भूरेंघृतं पयों दुदुहे नाहुषाय ।।२॥। 

पदार्थ :--- (नदीनाम्‌) इन मौतिक नदियों के मध्य में (एका) एक ने (सरस्वती, 
प्रचेतत्‌) सरस्वतीरूप से सत्ता को लाम किया, अर्थात्‌ “सरांसि सन्ति यस्या: सा 
सरस्वती” जिस में बहुत-सी क्षुद्र नदियां मिलें उसका नाम सरस्वती है और जो 
(गिरिम्यः) हिमालय से निकल कर (श्रा, समुद्रात्‌) समुद्र तक जाती है, वह सरस्वती 
(रायः, चेतन्ती) घन को देने वाली है, (शुचिः यती) पवित्ररूप से बहती है और वह 
(भुवनस्य) सांसारिक (नाहुषाय) मनुष्यों को (भूरेः) बहुत (घृतं) जल और (षयः) 
दूध से (दुदुहे) पूणं करती है ।।२॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! यह भौतिक 
नदियें केवल सांसारिक धनों को ग्रौर संसार में सुखदायक जल तथा दुग्धादि 
पदार्थो को देती हैं, और विद्यारूपी सरस्वती आध्यात्मिक धन और ऐश्वये 
को देने वाली है । बहुत से टीकाकारों ने इस मन्त्र के अर्थ इस प्रकार किये हैं 
कि सरस्वती नदी नहुष राजा के यज्ञ करने के लिये संसार में श्रायी अर्थात्‌ 
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जिस प्रकार यह जनप्रवाद है कि भगीरथ के तप करने से भागीरथी गंगा 
निकली यह भी इसी प्रकार का एक ग्र्थवादमात्र है, क्योंकि यदि यह भी 
भागीरथी के समान आती तो इसका नाम भौ नाहुषी होना चाहिये था, 
अरस्तु । इस प्रकार की कल्पित अनेक कथायें अज्ञान के समय में वेदार्थ में 
भर दी गयीं जिनका वेदों में गन्ध भी नहीं । क्योंकि नहुष शब्द की व्युत्पत्ति 
इस प्रकार है कि “नह्यति कर्मसु इति नहुषस्तदपत्यं नाहुषः’ इससे नाहुष शब्द 
का अर्थ यहां मनुष्य सन्तान है कोई राजाविशेष नहीं, इसी से निरुक्तकारने 
भी कहा है कि वेदों में शब्द यौगिक और योगरूढ़ हैं, केवल रुढ़ नहीं । इस 
बात को सायण ने भी अपनी भूमिका में माना है, फिर न मालूम क्यों यहां 
राजाविशेष अर्थ मान कर एक कल्पित कथा भर दी ।।२।। 
अव प्रसंगसंगति से पूर्वोक्त आध्यात्मिक विद्यारूप सरस्वती का 
ज्ञानरूप से कथन करते हैं ।। 
स वांधे नयों योष॑शासु दृषा इिशुष्टेषमो याज्ञयांसु । 
स वाजिने मघबदूभ्यो दधाति वि सातयें तन्वं मामृजीत 11३ | 
पदार्थः--(सः) वह बोघ (नर्यः) मनुष्यों के लिये और (योषणासु) स्त्रियों के 
लिये (वावृधे) वृद्धि को प्राप्त हुआ है, और वह बोघ (यज्ञियासु) यज्ञीय बुद्धिरूपी 
भूमियों में (दूषा) वृष्टि करने वाला है, और (शिशुः) अज्ञानादिको को छेदन करने 
वाला है [''इयति भ्रज्ञानादिकमिति शिशुः, शो तनुकरण ](बुषभः) और आध्यात्मिक 
ग्रानन्दों की वृष्टि करने वाला है, और वही (मघवद्भ्यः) याज्ञिक लोगों को 
((वाजिनं) बल (दधाति) देता है, वही (सातये) युद्ध के लिये (तन्बं) शरीर को (वि 
मामुजोत) मार्जन करता है ।।३।। 
भावार्थः - सरस्वती विद्या से उत्पन्न हुआ प्रबोघरूप पुत्र स्त्रीपुरुषों 
को संस्कार करके देवता बनाता है और यज्ञकर्मा लोगों को याज्ञिक बनाता 
है । बहुत क्या जो युद्धों में श्रात्मत्याग करके शूर वीर बनते हैं उनको इतने 
शूरवीर साहसी श्रौर निर्भीक एकमात्र सरस्वती विद्या से उत्पन्न हुआ प्रबोघ- 
रूप पुत्र ही बनाता है, अन्य नहीं ।।३। 
उत स्या नः सर॑स्वती जुषाणोपं श्रवत्सुभगा यज्ञे अस्मिन्‌ । 
मितजुंमिनेमस्येरियाना राया युजा चिदुत्तरा सखिभ्यः ।।४ | 
पदार्थः--(स्या, सरस्वती) वह सरस्वती (नः) हमारे लिये (जुषाणा) सेवन 
की हुई (प्रस्मिन्‌) इस ब्रह्मविद्यारूपी (यज्ञे) यज्ञ में (श्रवत्‌) आनन्द की वृष्टि करती 
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है (उत) और (मितज्ञुभिः) संयमी पुरुषों द्वारा (इयाना) प्राप्त हुई (सुभगा, राया) 
घन से मित्रों को वृद्धियुक्त करती है (चिदुत्तरा) उत्तरोत्तर सौन्दर्यं को देने वाली 
(नमस्यैः) नमस्कार से और (सखिभ्यः) मित्रों को सदेव बुद्धियुक्त करती है ॥४॥। 
भावार्थ:- सरस्वती विद्या यदि संयमी पुरुषों द्वारा श्रर्थात्‌ सदाचारी 
पुरुषों द्वारा उपदेश की जाय तो पुरुष को ऐश्वय्पेशाली बनाती है, सदा के 
लिये ग्रभ्युदयसम्पन्न करती है ।।४।। 
इमा जुह्वांना युष्प्रदा नमाँभिः प्रति स्तोमं सरस्वति जुषस्व । 
तव अमेन्प्रियतमे दधांना उप स्थेयाम शरणं न रक्षम्‌ ।।५॥ 
पदार्थः (इमा) ये याज्ञिक लाग (जुह्वाना) हवन करते हुए (युष्मदा) तुम्हारी 
प्राप्ति में रत (नमोभिः) नम्र वाणियों के द्वारा तुम्हारा आवाहन करते हैं । (सर- 
स्वति) हे विद्ये ! (प्रतिस्तोमं) इनके प्रत्येक यज्ञ को (जुषस्ब) सेवन कर, हे विद्ये ! 
(तब प्रियतमे) तुम्हारे प्रियपन में (शर्म्मन्‌) सुख को (दधाना) धारण करते हुए 
(उप) निरन्तर (स्थेयाम) सदव तुम्हारी (शरणं) शरण को (वक्षं, न) आधार के 
समान हम ग्राश्रयण करें ।।५।। 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक पुरुषो, तुम इस 
प्रकार विद्यारूप कल्पवृक्ष का सेवन करो जिस प्रकार धूप से सन्तप्त पक्षिगण 
ग्राकर छायाप्रद वृक्ष का आश्रयण करते हैं एवं आप इस सरस्वती विद्या 
का सब प्रकार से आश्रयण कर । ।५।। 


अयमु ते सरस्वति बसिंष्टो द्वाराहतस्य सुभगे व्याव! । 
वर्ष शुभ्रे स्तुवते रासि वाजान्यूयं पात स्त्रस्तिमिः सद नः ।।६।। 


पदार्थः (सरस्वति) हे ब्रह्म विद्ये | (अ्रयं) यह उपासक (वसिष्ठः) विद्यागुणा- 
सम्पन्न (ते) तुम्हारे (द्वारी व्यावः) द्वारों को (सुभगे) हे ऐश्वय्य के देने वाली खोलता 
है । अर्थात्‌ लौकिक और पारलौकिक अभ्युदय के देने वाली वेद विद्ये! ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
बोलता है, हे (शुभ्र) कल्याणिनि ! तू (बर्ध) बढ़, (स्तुवते) जो पुरुष तुम्हारी स्तुति 
करते हैं उनके लिये तथा उनको (वाजान्‌, रासि) सम्पूणं प्रकार के बल दे और 
(यूयं) तू (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों मे उनको सदा पवित्र कर ।।६।। 

भावार्थ:---जो लोग विद्या को चाहते हैं और प्रतिदिन विद्या में रत हैं 
उनके ब्रह्मविद्यारूप यज्ञ के दरवाजे खुल जाते हैं तथा वे सब प्रकार के सुखों 
को प्राप्त होतें हैं ।।६।। 

सप्तम मण्डल में ६५ वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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प्रय षड्चस्य षण्णवतितमस्य सुक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषि: ५ १-३ सरस्वती । 
४-६ सरस्वान्‌ देवता ॥। छन्दः--१ श्रार्ची भुरिग्बृहती । २ श्रार्षी भुरिग्बृहती । ३ 
निचृत्‌पंक्ति:। ४, ५ निचद्गायत्री । ६ श्रार्णीगायत्री ॥ स्वरः १-२ मध्यमः ३ 
पञ्चम: ४, ५, ६ षड्जः ॥। 

अब उक्त विद्या को नदी का रूपक बांध कर वर्णन करते हैं ॥ 

| ~! २ । [| 
बहदं गायिषे वचों5सु्या नदीनामू । 
सरस्वतीमिन्महया सुट्टक्तिभिः स्तोमेवेसिष्ठ रोद॑सी ॥ १॥ 


पदार्थ :---(नदीनां) नदियों में से जो प्रफुल्लित पुष्पित करने वाली है और 
(भ्रसुर्य्या) बलवाली है उस, (वचः) वाणी को (बसिष्ठ) हे विद्वन्‌! (गायिषे) तू गायन 
कर, (ब्रृहत्‌ रोदसी) द्यु और पृथ्वी लोक में (सरस्वती, इत्‌) सरस्वती विद्या की ही तुम 
लोग (महय) पूजा करो और वह पूजा (सुवृबितभिः) निर्दोष (स्तोमः) यज्ञों से 
करो ।। १॥। 

द परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वान्‌ लोगो, आप के 
लिए पूजायोग्य एकमात्र सरस्वती विद्या है,.उसकी पूजा करने वाला विद्वान्‌ 
कदापि अवनति को प्राप्त नहीं होता किन्तु सदेव भ्रभ्युदय को प्राप्त होता 
है । तात्पय्यं यह है कि सत्कर्तेव्य एकमात्र परमात्मा का ज्ञान है उसी का 
नाम (ब्रह्माविद्या) सरस्वती वा ज्ञान है क्योंकि विद्या, ज्ञान, सरस्वती 
ये तीनों पर्य्याय शब्द हैं, परमात्मा का ज्ञान तादात्म्यसम्बऱ्ध से परमात्मा 
में रहता है इसलिए ब्रह परमात्मा का रूप है, इसलिये यहां जडोपासना का 
दोष नहीं आता ॥१॥ 

उमे यत्तें महिना शुश्रे अन्ध॑सी अधिक्षियन्ति पूरवः | 


सा नां बोध्यवित्री मरुत्सखा चोद राघों मघोनां ।।२।। 


पदायः-- (शुस्रो) हे पवित्र स्वमाव वाली विद्ये! (पुरवः) मनुष्य लोग तुम 
से (उभे) दो प्रकार के फल लाम करते हैं (यत्ते) तुम्हारे वे दोनों (भ्रन्धसी) दिव्य 
हैं अर्थात्‌ एक भ्रम्युदय श्रौर दूसरा निश्रेयस । (सा) वह ब्रह्मविद्या (नः) हमारी 
(बोध्यवित्री) बोघन करने वाली है (मघोनां) ऐइवय्यं में से सर्वोपरि ऐइ्वय्यं (राधः) 
जो घनरूप है, हे विद्ये ! तू वह (चोद) हमको दे ।।२॥ 

भावार्थः- ब्रह्मविद्या से मनुष्यों को ग्रभ्युदय और निःश्रेयस ये दोनों 


फल प्राप्त होते हैं । इस मन्त्र द्वारा प्रार्थना की गई है कि बोधन करने वाली 


ब्रह्मविद्या हमें धनरूप सर्वोपरि ऐश्वय्य प्रदान करे ।।२।॥ 
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भद्रमिद्भद्रा कृणवन्सरस्वत्यकदारी चेतति दाजिनींवती 
गृणाना जंमदग्निवत्म्तुंवाना च वसिष्ठवत्‌ ।३।। 


पदार्थः--(भद्रा) प्राप्त करने योग्य (सरस्वती) विद्या (भद्रम्‌, इत्‌) कल्याणा 
ही (कृणवत्‌) करे, जो विद्या (श्रकवारी) कुत्सित श्रज्ञानादि पदार्थो की विरोचिनी 
(चेतति) सबको जगाती है (वाजिनीवती) ऐशवर्यवाली (गुणाना) और अ्रविद्यान्धकार 
को नाश करने वाली है वह विद्या (जमदग्निवत्‌) जमदग्नि के समान (च) और 
(वसिष्ठवत्‌) सर्वोपरि विद्वान्‌ के समान (स्तुवाना) स्तुति की हुई फलदायक 
होती है ।।३॥ 

भावार्थः--सरस्वती ब्रह्माविद्या जो सब ज्ञानों का स्रोत है वह यदि 
ऋषि-मृनियों के समान स्तुति की जाय अर्थात्‌ उनके समान यह भी ध्यान 
का विषय बनाई जाय तो मनुष्य के लिये फलदायक होती है । जमदग्नि 
यहां कोई ऋषिविशेष नहीं किन्तु “जमन्‌ श्रग्निरिव” जो जमन्‌- प्रकाश 
करता हुआ अग्नि के समान देदीप्यमान हो अर्थात्‌ तेजस्वी और ब्रह्मवचेस्वी 
हो उसको जमदग्नि कहते हैं; , एवम्‌ वसिष्ठ यह नाम भी वेद में गुणप्रधान 
है व्यक्तिप्रधान नहीं, जैसा कि “घर्मादिकत्तेव्येपु श्रतिशयेन वसतीति वसिष्ठः” 
जो धर्मादिकतेव्यों के पालन करने में रहे अर्थात्‌ जो अपने यम-नियमा- 
दिब्रतों को कभी भंग न करे, उसका नाम यहां वसिष्ठ है । तात्पर्य यह है 
कि जो पुरुष उक्त विद्वानों के समान विद्या को पूजनाह और सत्कतेव्य 
समभता है वह इस संसांर में कृतकार्य होता है भ्रन्य नहीं ।।३।। 

अब उक्त ब्रह्माविद्या के फलंरूप ज्ञान का कथन करते हैं ।। 
जनीयन्तो न्बग्र॑वः पुत्री पन्त छुदानंवः । 


सरस्वन्तं हवामहे ¦! ४।। 

पदार्थः -(जनीयन्तः) घुम सन्तान की इच्छा करते हुए (पुत्रीयन्तः) पुत्रवाले 
होने की इच्छा करते हुए (सुदानवः) दानी लोग (अग्रवः) ब्रह्म की समीपता चाहने 
वाले (नु) श्राज (सरस्वन्तम्‌) सरस्वती के पुत्ररूपी ज्ञान को (हवामहे) आवाहन 
करते हैं ।४।। 

भावार्थ: -- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम ब्रह्मज्ञान 
का आह्वान करो, जो विद्यारूपी सरस्वती माता से उत्पन्न होता है श्रौर 
सम्पूर्ण प्रकार के श्रनिष्टों को दूर करने वाला है, परन्तु उसके पात्र वे पुरुष 
बनते हैं जो उदारता के भाव और वेदरूपी विद्या के अधिकारी हों, अर्थात्‌ 
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जिनके मलविक्षेपादि दोष सब दूर हो गए हों और जो यम-नियमादि सम्पन्न 
हों, वे ही ब्रह्वाज्ञान के अधिकारी होते हैं अन्य नहीं, या यों कहो कि जो 
अंग और उपांगों के साथ वेद का अध्ययन करते और यमनियमादिसम्पन्न 
होते हैं ।।४।। ः 
ग्रव ज्ञान को स्रोतरूप से वर्णान करते हैं ॥। 

ये तें सरस्व ऊर्मयो मधुंमन्तो घृतश्चुत; । 

तेभिरनोऽविता भ॑व ॥५॥ 

पदार्थः--(सरस्वः) हे सरस्वः [“मतुवसोरुसं दुद्धौ छन्दसि] (ये) जो (ते) 
तुम्हारी (ऊर्मयः) लहरें है (मधुमन्तः) वे बड़ी मीठी (घृतइचुतः) और जिनमें से 
नाना प्रकार के स्रोत बह रहे हैं, [“घृतमिति उदकनामसु पठितं निघण्टौ" ] (तेभिः) 
उनसे (नः) हमारे (श्रविता) तुम रक्षक (भव) बनो ॥५॥। 

भावार्थ :-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! ब्रह्माविद्यारूपी 
सरित्‌ की लहरें प्रत्यन्त मीठी हैं, और आप विद्याप्राप्ति के लिए सदैव यह 
विनय किया करें कि वह विद्या अपने विचित्र भावों से श्राप को रक्षक 
बनें ॥।५॥। 

पीपिवांसं सरस्वतः स्तनं यो विरवदञ्जतः । 

मक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ।।६॥ 

पदार्य:- हे परमात्मन्‌ ! (सरस्वतः) ब्रह्मविद्या के (स्तनम्‌) उस स्तन को 
(पीपिवांसम्‌) जो कि अमृत से मरा हुमा है, और (यः) जो (विश्वदशंतः) सब 
प्रकार के ज्ञानों को देने वाला है अर्थात्‌ जिसको पीकर सब प्रकार की आँखें खुलतो 
है, उसको पीकर (प्रजाम्‌, इषम्‌) प्रजा के सब ऐड्वर्य को (भक्षीमहि) हम भोगे । 

भवार्थः- जीव प्रार्थना करता है कि हे परमात्मन्‌ ! मैं ब्रह्मविद्या के 
स्तन का पान करू, जिस अमृत को पीकर पुरुष दिव्यदृष्टि हो जाता है 
आर संसार के सब ऐरवर्यो के भोगने योग्य बनता है ।।६। 

सप्तम मण्डल में &९यां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रथ दशचंस्प सप्तनवतितमस्य सूक्तस्य १-१० वसिष्ठ ऋषिः ॥। १ इन्द्रः । 
२, ४-८ बृहस्पति: । ३, & इन्द्रा-ब्रह्मणस्पती । १० इन्द्राबृहस्पती देवते ॥ छन्द: १ 


प्रार्षी त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ७ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । ३, ५, ६, ८, &, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घेवतः स्वरः ॥ 
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अथ प्रसङ्गसङ्गति से ब्रह्मणस्पति विद्या के पति परमात्मा का 
वर्णन करते हैं ॥ 


यज्ञे दिवो नृषदने पृथिव्या नरो यत्र देवयवो मदन्ति । 
इन्द्राय यत्र सवनानि सुन्वे गमन्मदांय प्रयमं वय॑श्च ॥१॥ 


पदार्थ :-- (यत्र, यज्ञे) जिस यज्ञ में (देवयवः) देव=ईइवर=परमात्मा को चाहने 
वाले (नरः) मनुष्य (मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हें और (नृषदने) जिस यज्ञ में 
(दिवः) द्युलोक से (पृथिव्याः) प्रथिवी पर (गतम्‌) विद्वान्‌ लोग विमानों द्वारा आते 
हैं, और जिस यज्ञ में (वयः) ब्रह्म के जिज्ञासु (प्रथमम्‌) सबसे पहले (मदाय) ब्रह्मा- 
नन्द के लिये आकर-उपस्थित होते हैं, उस में (इन्द्राय) [ “इन्दतीतीन्द्र: परमात्मा''] 
परमात्मा की (सवनानि) उपसनायें (सुन्वे) करूं ।॥। १॥ 

भावारयंः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जिज्ञासु जनो ! तुम 

उपासनारूप यज्ञों में परस्पर मिल कर उपासना करो और द्युलोक द्वारा 
विमानों पर आये हुए विद्वानों का श्राप भली भांति सत्कार करें । यहां जो 
“सुन्वे”” उत्तम पुरुष का एक वचन देकर जीव को श्रोर से प्रार्थना कथन की 
` गयी है यह शिक्षा का प्रकार है, अर्थात्‌ जीव की ओर से यह परमात्मा का 
वचन है । यही प्रकार 'श्रर्निमीळे पुरोहितम्‌ (ऋक्‌ १, १ १)' मैं परमात्मा 
को स्तुति करता हूँ इत्यादि मन्त्रों में भी दर्शाया गया है । इससे यह संदेह 
सर्वथा निमू ल है कि यह वाक्य जीवनिर्मित है, ईश्वरनिमित नहीं; क्योंकि 
उपांसना प्रार्थना के विषय में सर्वत्र जीव की ओर से प्रार्थना बतलायी 
गयी है।।१॥। 
आ देव्या हृणीमहेऽवांसि बृहर्पतिनों मह आ संखायः | 
यया भवेम मीलहुपे अनांगा यो नों दाता परावतः पितेव ।।२।। 


पदार्थ :---(सखाय:) हे मित्र लोगो ! (ब्रृहस्पतिः) [“द्ृहतां पतिः छृहस्पति:” 
ब्रह्म वै बृहस्पतिः? (शतपथ काँड। ६-१०६) यहां बृहस्पति नाम ब्रह्म का है] 
(नः) बह्‌ परमात्मा हम लोगों की (देव्या, श्रवांसि) रक्षा करें, हम लोग अपने यज्ञों में 
(प्रवुणीमहे) वरण करें अर्थात्‌ उसको स्वामीरूप से स्वीकार करें (यथा) जिस प्रकार | 
(मीळहुषे) विश्वम्मर के लिये (झ्ननागाः) हम निर्दोष (भवेम) सिद्ध हों (यः) जो 
परमात्मा (नः) हमको (परावतः, पितेब) शत्रुओं से बचाने वाले पिता के समान 
(दाता) जीवनदाता है ॥२।। 


दु 
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भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम उस 
बृहस्पति की उपासना करो जो तुम को सब विघ्नों से बचाता है, और पिता 
के समान रक्षा करता है। इस मन्त्र में बृहस्पति शब्द परमात्मा के लिए 
भ्राया है जेसा कि 'शं नो मित्र: शं वरुण: शन्नो भवत्वर्यमा । शन्न इन्द्रो 
बृहस्पतिः शं नो विष्णु रुरुक्रमः’ (यजुः ३६, €) इस मंत्र में बृहस्पति शब्द 
परमात्मा के अर्थ में है ।।२॥ | 


तमु ज्येष्ठं नमंसा हविमिं। सुशेवं ब्रह्मणस्पतिं गृणीषे । 
इन्द्र इछोको महि दैव्य॑ः सिषक्त यो ब्रह्म॑णो देवकृतस्य राजा ।;३॥ 


पदार्थ:--(तम्‌, उ) उसी (ज्येष्ठम्‌) सबसे वड़े और (ब्रह्मणस्पतिम्‌) वेद के 
पति परमात्मा को (नमसा, गृणीषे) नम्रता से ग्रहण करता हूँ, [यहां उत्तम पुरुष के 
स्थान में मध्यम पुरुष का प्रयोग व्यत्यय से है] (इन्द्र, महि) उस परमँश्वयंसम्पन्न 
परमात्मा को (दंञ्यः इलोकः) यह दिव्य स्तुति (सिसक्तु) सेवन करे (यः) जो (देव- 
फ्तस्य, ब्रह्मणः) ईश्वरक्कत वेद का (राजा) प्रकाशक है, और वह परमात्मा (सुशेवम्‌) 
सब का उपास्यदेव है ।।३।। 


भावार्थ :--इस मन्त्र में इस बात का उपदेश किया गया है कि वेद- 
प्रकाशक परमात्मा ही एकमात्र पुजनीय है, उसको छोड़कर ईश्वरत्वेन ओर 
किसी की उपासना नहीं करनी चाहिए ॥।३॥ 


स था नो योनिं सदत प्रेष्ठो बृहस्पतिविश्व॑ंवांरों यो अस्तिं । 
कामा रायः सुवीयंस्य तं दात्पर्षन्नो अति सश्चतो अरिष्टान्‌ ।।४॥ 


पदार्थ :--(सः) वह परमात्मा (नः) हमारे (योनिम्‌) हृदय में (श्रा, सदतु) 
निवास करे (यः) जो परमात्मा (प्रष्ठः) सबका प्रियतम (ब्रृहस्पतिः) निखिल 
ब्रह्माण्डों. का पति (विवारः) सब का उपास्य देव (श्रस्ति) है, (सुवीर्यस्य) हमको 
जो ब्रह्मचर्यरूपी बल (रायः) और ऐश्वर्य की (कामः) इच्छा है (तम्‌) उसको (दात्‌) 
दे, और (सइ्चतः) उपद्रवों में फंसे हुए (नः) हमको (श्ररिष्टान्‌) सुरक्षित करके 
(प्रति, पर्षत्‌) शत्रुओं से बचावे ।॥।४॥ 


भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम उस परमदेव 
को अपने हृदयमन्दिर में स्थान दो जो सबका एकमात्र उपास्यदेव और इस 
निखिल ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय करता है ॥४॥ 
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तमा नां अकमएवाय जुष्टमिमे धांसुरणतांसः पुराजा? । 
शुचिक्रन्दं यजतं पस्त्यानां बृहस्पतिपनर्वाज हुवेम ॥५।। 


पदार्थ:--(बृहस्पतिम्‌) सब का स्वामी (भ्रनर्वाणम्‌) जो इन्द्रियञ्चगोचर है 
(तं हुवेम) उसको हम ज्ञान द्वारा प्राप्त हों (शुचिक्रन्दम्‌) जिसके पवित्र स्तोत्र हैं 
(प्रकम्‌) जो स्वतःप्रकाश हे (यजतम्‌) जो यजनाहं है (भ्रमृताय, जुष्टम्‌) जो अमृतमय 
है जिसको (भ्रमृतासः) मुक्ति सुख के मजने वाले (पुराजाः) प्राचीन (इमे) इन देवों 
ने (पस्त्यानाम्‌, नः) गृहस्थ हम लोगों को (श्राधासुः) घारण कराया है ।।५।। 

भावार्य:--जो परमात्मा स्वतःप्रकाश और जन्ममरणादि धर्मरहित है 
प्रर्थात्‌ नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्त स्वभाव है उसको हम अपने शुद्ध श्रन्तःकरण 
में धारण करें । तात्पर्यं यह है कि जब मन मलविक्षेपादि दोषों से रहित हो 
जाता है तब उसे ब्रह्म की अवगति ग्रर्थात्‌ ब्रह्मप्राप्ति होती है, और ब्रह्मा- 
प्राप्ति के श्रर्थ यहां ज्ञान द्वारा प्राप्ति के हैं, देशान्तर प्राप्ति के नही । 
इस बात को भली भांति निम्नलिखित मन्त्र में वर्णन किया गया है ।।५।। 


यह ब्रह्मप्राप्ति नीचे के मंत्र से निरूपण की जाती है ॥ 
तं ञ्चग्मासां अरुषासो अश्वा बृहस्पति सहवाहां वहन्ति । 


सहश्चि्यस्य नीनवत्सधस्थ नमो न रूपमरुषं वसानाः ।।६। 


पदार्थः--(तम्‌) उस (ब्रृहस्पतिम्‌) परमात्मा को जो (सधस्थम्‌) जीव के 
अत्यन्त संनिहित है (नभः) और आकाश के समान सर्वत्र व्यापक है (न, रूपम्‌) 
जिसका कोई रूप नहीं है उस (र्षम्‌) सर्वव्यापक परमात्मा को (वसानाः) विषय 
करती हुई (शग्मासः) श्रानन्द को अनुमव करने वाली (श्ररुषासः) परमात्मपरायणा 
(प्रश्वाः) शीघ्रगतिशील. (सहबाहः) परमात्मा से जोड़ने वाली इन्द्रियदृत्तियां 
(बहुन्ति) उस परमात्मा को प्राप्त कराती हैं, जो परमात्मा (सहः, चित्‌) 
बलस्वरूप है श्रौर (यस्य, नीळवत्‌) जिसका नीड ग्रर्थात्‌ घोंसले के समान यह 
ब्रह्माण्ड है ॥॥1६॥ | 

भावार्थ:- श्रवण, मनन, निदिध्यासनादि साधनों से संस्कृत हुई 
अ्रन्त:करण की वृत्तियां उस नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्तस्वभाव ब्रह्म को प्राप्त 
कराती हैं जो सर्वव्यापक श्रौर शब्द, स्पशे, रूप, रस, गन्ध आदि गुणों से 
रहित है और कोटानुकोटि ब्रह्माण्ड जिस के एक देश में जीवों के घोंसलों 
के समान एक प्रकार की तुच्छ सत्ता से स्थिर हैं ।।६।। 


ऋग्वेदः म० ७ । सू० ६९७ ॥ १३३ 


स हि शुचि! शतपत्र; स झुम्ध्युहिरण्यवाङीरिषिरः स्वर्षाः । 
बृहस्पति! स स्वावेश ऋष्व! पुरू सखिभ्य आसुति करिष्ठः ।।७॥ 


पदाथः (सः, हि) वहु परमात्मा निश्चय (गुचिः) शुद्ध है (शतपत्रः) सव- 
शक्तिमान्‌ है (सः) वह परमात्मा (शुन्ध्युः) सबको शुद्ध करनेवाला है (हिरण्यवाशीः) 
स्वणामयी वाणी वाला है[ “वाशी तिवाङ्नामसु पठितम्‌” (निघण्टौ १,११) ](इबिरः) 
सर्वं प्रिय (स्वर्षाः) आनन्द का दाता (ब्रृहस्पतिः) कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों का पति (स्वा- 
बेशः) सर्वाधार (ऋष्वः) दर्शनीय है, इस प्रकार का परमात्मा (सखिभ्यः) अपने भक्तों 
== जिज्ञासुओं के लिए (पुरु) बहुत (श्रासुतिम्‌) ऐश्वयं (करिष्ठः) करता है ।।७॥। 

भावाय: - उक्तगुणसम्पन्न परमात्मा अपने भक्तों को, आध्यात्मिक, 
प्राधिभौतिक, ग्राधिदेविक तीनों तापों को पिटा कर, अति ऐश्वर्य का प्रदान 
करता है ।।७।। 


देवी देवस्य रोद॑सी जनित्री बृहस्पति वाहधतुमेहित्वा । 
दक्षाय्यांय दक्षता सखाय! करद्ब्रह्मणे सुतरां सुगाषा ॥८॥ 


पदार्थ:--(देवस्य) उक्त देव जो परमात्मा है उसको (बृहस्पतिम्‌) महत्ता को 
(रोदसी, देवी) छुलोक और पृथ्वी लोक रूपी दिव्यशक्तियाँ(बावुघतु:) बढ़ाती हैं । हे 
जिज्ञासु लोगो ! (महित्वा) उसके महत्त्व को (दक्षाय्याय) जो सर्वोपरि है उसको 
(सखायः) हे मित्र लोगो ! तुम मी (दक्षत) बढ़ाओ, और (ब्रह्मणे) जिस परमात्मा 
ने वेद को (सुतरां) इस भवसागर के तरने योग्य (सुगाधा) सुखपूर्वेक अवगाहन करने 
योग्य (करत्‌) बनाया है ।।८॥। 


भावार्थ:- इस मन्त्र में द्युलोक श्रौर पृथिवी लोक को बृहस्पति 
परमात्मा के द्योतक वर्णन किया है, अर्थात्‌ परथिव्यादि लोक उसको सत्ता 
का बोधन करते हैं। यहां जनित्री के ये ग्रथ हैं कि इसका आविर्भाव 
(प्रकट) करते हैं और ब्रह्म शब्द के अर्थ जो यहां सायणाचार्य ने अन्न के 
किये हैं वह स्वेदा वेदाशय के विरुद्ध हैं क्योंकि इसी सूक्त में ब्रह्मणस्पति 
शब्द में ब्रह्म के अथे वेद के श्रा चुके हैं, फिर यहां अन्न के अर्थ केसे ? यूरोप 
देश निवासी मोक्षमूलर भट्ट, मिस्टर विल्सन, और ग्रिफिथ साहब ने भी 
इस मन्त्र के अर्थ यही किये हैं कि द्युलोक और पृथिवी लोक ने बृहस्पति 
को पेदा किया, यह अर्थ वैदिक प्रक्रिया से सर्वथा विरुद्ध है ।।।। 


१३४ ऋग्वेदः मं ७! सू० ६७ ॥ 


इसका खण्डन हम निम्नलिखित मन्त्र में करेंगे ॥ 
इयं वां ब्रह्मणस्पते सुइक्तित्रहेन्द्राय वञ्जिणें अकारि । 


विष्ट घियो जिगृतं पुर॑न्घीजजस्तमयों वज्ुषामराती?।।९॥ 


पदार्थः (ब्रह्मणस्पते) हे ईश्वर, (वां) तुम्हारी (इयम्‌) यह (सुवृक्तिः) दोष- 
रहित स्तुति जो कि (ब्रह्म, इन्द्राय) सर्वोपरि ऐश्वयंयुक्त (बच्धिणे) ज्ञानस्वरूप आपके 
लिए (प्रकारि) की गयी है वह (प्रविष्टम्‌) हमारी रक्षक हो और (धियः, जिगृतं, 
पुरन्घो:) हमारी सब मावनाग्रों को स्वीकार करे । (भ्रयंः) परमात्मा (दनुषाम्‌) 
प्रार्थनायुक्त हम लोगों के (प्ररातीः) शत्रुओं को (जजस्तम्‌) नाश करें ।।8॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में ब्रह्मणस्पति शब्द उसी वेदपति परमात्मा के 
लिए प्रयुक्त हुआ है जिसका वर्णन इस सूक्त के कई एक मन्त्रों में प्रथम भी 
आ चूका है। ४ 

ब्रह्मणस्पति के अर्थ वेद के पति के हैं अर्थात्‌ आदिसृष्टि में ब्रह्मवेद- 
विद्या का दाता एक मात्र परमात्मा था इसी अभिप्राय से परमात्मा को 
(ब्रह्म) वेद का पति कथन किया गया है ॥&॥। 

- अब उक्त बृहस्पति परमात्मा की प्रार्थना द्वारा इस सूक्त 
का उपसंहार करते हैं 


बृहस्पते युवमिन्द्रश्व वस्वा दिव्यस्यंशाथे उत पार्थिवस्य । 


घतं रर्यि स्तुवते कोरयें चिद्ययं पांत स्वस्विभि! सदां नः ।।१०॥। 


पदायंः--(ब्रृहस्पते) हे सब के स्वामी परमेश्वर ! (युम्‌) श्राप (इन्द्रः) पर- 
मैश्वय्यंसम्पन्न हैं (च) और (दिव्यस्य, उत, पार्थिवस्य) द्ुलोक और पृथ्वीलोक में 
होने वाले (बस्दः) रत्नों के (ईशाये) ईश्वर श्रर्थात्‌ देने वाले हैं, इससे (स्तुवते) 
स्तुति करने वाले अपने भक्त को (रयिम्‌) घन (घत्तम्‌) दीजिये, (चित) और (यूयम्‌) 
आप (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों से (सदा) सवदा (नः) हमारी (पात) रक्षा 
करें ॥१०॥। ठ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम उस बृहस्पति 
सर्वोपरि ब्रह्म की उपासना करो जिसने युलोक और पृथिवीलोक के सब 
ऐडवर्य्यों को उत्पन्न किया है, और उसी से सब प्रकार के धन और ऐख्वर्यो 
की प्रार्थना करते हुए कहो कि हे परमात्मा ! आप मंगल वाणियों से हमारी 
सदेव रक्षा करें ॥ १०॥ 

सप्तम मण्डल में &७ बां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


ऋग्वेद: मंज ७। सू० ६८ ॥ १३५ 


प्रय सप्तचेस्य श्रष्टनवतितमस्य सुक्तस्य वसिष्ठ ऋषि: ॥ १- ६ इन्द्रः, ७ 
इन्द्राबृहस्पती देवते ॥ छन्दः-१, २, ६, ७ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ३ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 

अब उक्त परमात्मा सर्वशक्तिरूप से वर्णान किया जाता है ॥ 


अध्वर्यवोऽरुणं दुःघमशु जुद्दोतन हृषभायं चितीनाम्‌ । 
गौराद्वेदीयाँ अवपानमिन्द्रो विश्वाहेद्याति सुतसामभिच्छन ।।१॥। 


पदार्थः--(भ्रध्वर्यवः) हे ऋत्विग्‌ ! आप लोग (क्षितीनां वुषभाय) जो इन 
सम्पूणं ब्रह्माण्डों का स्वामी आनन्द की वृष्टि करने वाला परमात्मा है, उसकी 
(जुहोतन) उपासना करें, और (श्ररुणम्‌) आ्ाह्लादक पदार्थो से तथा (दुग्घम्‌) स्निग्घ- 
रव्यों से (श्रंशुम्‌) ओषधियों के खण्डों से हवन कर और (वेदीयान्‌) वेदीगत (गौरात्‌) 
शुभ्र पदार्थो का (श्रवपानम्‌) पान करें, ऐसा करने से (इन्द्रः) परमंश्वयंवाला विद्वान्‌ 
(विश्वाहा) सवंदा (सुतसोमम्‌, इच्छन्‌) सुन्दर शील को इच्छा करता हुआ अपने 
उच्च लक्ष्य को (याति) प्राप्त होता है ॥१॥ 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे ऋत्विगू लोगो ! आप 
निखिल संसार के पति परमात्मा की उपासना करो, और सुन्दर-सुन्दर 
पदार्थो से हवन करते हुए श्रपने स्वभाव को सौम्य बनाने'की इच्छा करो । 
इस मन्त्र में परमात्मा ने सौम्य स्वभाव बनाने का उपदेश किया, अर्थात्‌ जो 
विद्वान्‌ शीलसम्पन्न होता है वही अपने लक्ष्य को प्राप्त होता है अन्य नहीं; 
इस भाव का यहां वर्णन किया गया है।।१॥। 
यहंधिपे दिदि चादम्नं दिवेदिवे पीतिभिद॑स्य वसि 
उत हृदोतं मनंसा जुषाण उञ्जभिन्द्र प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌ ।।३॥। 

पदार्थः--(इन्द्र) हे विद्वन्‌ ! (यत्‌) जो तुम (दिवे, विदे) प्रतिदिन (चार्‌, 

प्रन्नम्‌) श्रेष्ठ अन्न को धारण करते हो आर (प्रदिवि) गतदिनों में मी|तुमने श्रेष्ट 

प्रन्न को ही धारणा किया और (श्रस्य) सौम्य स्वमाव बनाने वाले सोम द्रव्य के 
(पीतिम्‌, इत्‌) पान को ही (वक्षि) चाहते हो (उत्‌) और (हूदा) हृदय से (उत्‌) और 
(मनसा) मन से (जुषाणः) परमात्मा का सेवन करते हुए और (उशन्‌) सबकी मलाई 
की इच्छा करते हुए तुम (प्रस्थितान्‌, पाहि, सोमान्‌) इन उपस्थित सोमपा लोगों 
को अपने उपदेशों द्वारा पवित्र-करो ।।२॥ 

भावायं:-- केवल सोम द्रव्य के पीने से ही शील उत्तम स्वभाव नहीं 


१३६ ऋग्वेद: मं० ७ | सू० &८॥ 


बन , इस लिए यह कथन किया है कि हे विद्वन्‌ ! आप सौम्य स्वभाव 
का उपदश करके लोगों में शान्ति फंलावें ।।२।। 
जब्चान; सोमं सहसे पपाथ प्र त माता महिमानमुवाच । 


एन्द्र॑ पाथो १न्तरिक्त युधा देवेग्पी वरिवश्चक्थं ॥३!। 


पदार्थ :-- (इन्द्र) हे विद्वन्‌, (जज्ञानः) तुमने पैदा होते ही (सहसे) बल के 
लिये (सोमम्‌) सौम्य स्वमाव बनाने वाले सोमरस का (पपाथ) पान किया और (ते 
तुम्हारी माता ने (महिमानम्‌, उवाच) परमात्मा के महत्त्व का तुम्हारे प्रति उपदेश 
किया । तुमने (उरु, भ्रन्तरिक्षम्‌) विस्तीरां ्रन्तरिक्ष को (श्रापप्राय) अपने विद्यावल 
मे परिपूर्णं किया, तथा (देवेभ्यः) देवप्रकृतिवाले मनुष्यों के लिये (वरिवः) घनरूपी 
ऐश्वर्य (चकर्थ) उत्पन्न किया ।।३।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में इस वात का उपदेश किया गया है कि जो 
पुरुष प्रथम माता से शिक्षा उपलब्ध करता है तथा वैदिक संस्कारों द्वारा 
अपने स्वभाव को सुन्दर बनाता है वह सर्वोत्तम विद्वान्‌ होकर इस संसार 
में अपने यश को फेलाता है श्रौर वेदानुयायी पुरुषों के ऐश्वर्य को बढ़ाता 


_है॥३॥ 
यद्योषयां महतो मन्यमानान्त्साक्षांम तान्बाहुभिः श्ञाञ्चदानान्‌ | 


यद्वा नृमिदेत॑ ३न्द्रामियुध्यास्त त्वयाजि सौश्रवसं जयेम ।।४॥ 


पदार्थ:- हे विद्वन्‌ ! (महतो, मन्यमानान्‌, योघया:) युद्ध करनेवाले जो वड 
मे बड़ा अपने को मानते हैं और (शाशदानान्‌) बड़े हिसक हैं (तान्‌) उनको (बाहुभिः) 
हाथों से (साक्षाम) हनन करने में हम समर्थ हों, और (यत्‌, वा) अथवा (नुभिः) 
मनुप्यों करके (वहः) आवृत हुआ (इन्द्र) युद्धविद्यावेत्ता विद्वान्‌ (अभियुष्याः) हम से 
यद्ध करे (तम्‌) उस (सोश्रवसम्‌) बड़े प्रख्यात को (श्राजिम्‌) संग्राम में (त्वया) 
तुम्हारी सहायता से (जयेम) जीते ।४॥ 

भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष न्यायशील होकर 
श्रन्यायकारी शत्रुओं को दमन करने का बल मांगते हैं उनको मैं श्रनन्त बल 
देता हूं, ताकि वे अ्नन्यायकारी हिंसकों का नाश कर संसार में धर्म ग्रौर 
न्याय का राज्य फलाव ।।४।। 


रस्य वोचं प्रथमा कृतानि म नूत॑ना मघवा या चकारं । 
->ेददेबीरसंहिष्ट मापा अर्यांभवत्केबळः सोमा अस्य ।।५॥ 


ऋग्वेदः मं० ७ । सू० €८॥। १३७ 


पदार्थ:--(इन्द्रस्य) विद्वान्‌ के (प्रथमा, कृतानि) पहले किये हुए वीर्यको 
को तथा (या) जिन (नूतना) नवीन कर्मो को (मघवा) ऐश्वयंसम्पन्न विद्वान्‌ ने (प्र, 
चकार) किया उनको (प्र, वोचम्‌) वर्णन करते हैं, (यदा) जव इसने (श्रदेवीः, मायाः) 
प्रासुरी प्रकृति को (श्रसहिष्ट, इत्‌) दुढ़रूप से सह लिया ग्रर्थात्‌ उसके वशीभूत न हुः्रा 
तब (केवलः, सोमः) केवल सोम अर्थात्‌ शील (भ्रस्य, श्रभवत्‌) इसका सहायक 
हुआ 1॥॥५॥ 

भावाये:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! जो पुरुष 
आसुरी माया के बन्धन में नहीं ग्राता उसके बल और यश को सम्पूर्ण 
संसार वर्णन करता है और उसकी हदृढ़ता और परमात्मपरायणता उसको 
आपत्‌ समय में भी सहायता देती है । इसलिये तुम ऐसा व्रत धारण करो कि 
छल, कपट, दम्भ के कदापि वशीभूत न होझो । इस दृढ़ता के लिये मैं 
तुम्हारा सहायक होऊं गा।।५।। 

जिस परमात्मा की कूपा से पूर्वोक्त विद्वान्‌ उक्त ऐश्वयं- को प्राप्त 
होता है, अब सूत की समाप्ति में उसका वरांन करते हैं ॥ 


तषेदं विश्वमभितः पशव्यं १ यत्पश्यसि चक्षसा सरयंस्य । 
गवामसि गोप॑तिरेक इन्द्र भक्षीमहि ते प्रयतस्य वस्वः ।।६।। 


पदार्थ:-- हे परमात्मन्‌ ! (तव, इदम्‌, विइवम्‌) तुम्हारा जो यह संसार है 
यह (श्रभितः) सब ग्रोर से (पशव्यम्‌) प्राणीमात्र का हितकर है, क्योंकि (यत्‌ 
पश्यसि) आप इसके प्रकाशक हैं (चक्षसा) और अपने तेज से (सूयंस्य) सूर्य्यं के 
मी प्रक'शक हैं । (इन्द्र) [“इन्दतीतीन्द्रः, इदि परमंश्वर्ये”] हे परमात्मन्‌! तुम (एकः) 
प्रकेले ही (गवाम्‌, श्रसि) सब विभूतियों के आधार हो और (गोपतिः) सब विभूतियों 
के पति हो । (ते) तुम्हारा (प्रयतस्य) दिया हुआ (वस्वः) ऐस्वर्य (भक्षीमहि) हम 
माग ॥।६।। 

भावार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! आप सम्पूर्ण विश्व के प्रकाशक हैं और 
आपका यह संसार प्राणीमात्र के लिए सुखदायक है, जो कुछ हम इसमें 
दुःखदायक देखते हैं वह सब हमारे ही अज्ञान का फल है ।।६।। 


बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
षत्तं रायें स्तुते कोरयँ चिद्ययं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥७)। 


पदाथः--- (बृहस्पते) हे सम्पूर्णं सृष्टि के स्वामिन्‌ ! (च) और (इन्द्र) हे पर- 
वर्ययुक्त परमात्मन्‌ ! (युवम्‌) आप (दिव्यस्य, वस्वः) द्युलोक के ऐश्वर्य के (उत 


१३८ ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ६६ ॥॥ 


पार्थिवस्य) और पृथिवी के ऐश्वयं के (ईशाथे) ईश्वर हो, हम आप से प्रार्थना करते 
हैं कि (स्तुवते, कोरये) अपने मक्त के लिये (रयिम्‌) घन को (घत्तम्‌) दें (चित) और 
(यूयं) प्राप (स्वस्तिभि:) मंगल वारियों से (सदा) सर्वदा (नः) हमारी (पात) रक्षा 
क्रें ॥७॥ 

भावार्थ:-- यहां परमात्मा में जो द्विवचन दिया है वह इन्द्र और 
बहस्पति के भिन्न-भिन्न होने के ग्रभिप्राय से नहीं, किन्तु उत्पत्ति और 
स्थिति इन दो शक्तियों के अभिप्राय से अर्थात्‌ स्वामित्व और प्रकाशकत्व 
इन दो शक्तियों के ग्रभिप्राय से है, व्यक्तिभेद के भ्रभिप्राय से नहीं । इसी 
अभिप्राय से आगे जाकर यूयम्‌ यह बहुवचन दिया । तात्पर्य्यं यह है कि एक 
ही परमात्मा को यहां बृहस्पति और इन्द्र इन नामों से गुणभेद से वर्णन 
किया जैसा कि एक ही ब्रह्म का “सत्यं जानमनन्तं ब्रह्म” (त० २।१) यहां 
सत्यादि नामों से. एक ही वस्तु का ग्रहण है एवम्‌ यहां भी भिन्न-भिन्न नामों 
से एक ही ब्रह्म का ग्रहण है, दो का नहीं ।।७॥। 


सप्तम मण्डल में ६८ वां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


श्रय सप्तर्चस्येकोनशततमस्य सूक्तस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, ७ 
विष्णुः । ४-६ इन्द्रा विष्णू देवते ।। छन्दः--१, ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ३ त्रिष्दुप्‌ । 
४, ५, ७, निचत्‌ त्रिष्ठुप्‌ ॥। धैवतः स्वरः ।। 


प्रब सम्पूणां ब्रह्माण्डों का ज्ञाता परमेश्वर ही है, यह बताते हैं ॥ 
परो माया तन्वां हृथान न तें महित्वमन्वश्वुवन्ति । 
उमे ते विद्म रज॑सी पृथिव्या विष्णो देव त्वं परमस्य वित्से ।। १।। 


पदार्थ:-- (मात्रया) प्रकृति के पञ्च तन्मात्रारूप (तन्वा) शरीर से (वृघधानः) 
वृद्धि को प्राप्त (ते) तुम्हारी (महित्वम्‌) महिमा को हे (विष्णो) विमो ! (न) नहीं 
(प्रइनुबन्ति) प्राप्त कर सकते; हे व्यापक परमात्मन्‌ (ते) तुम्हारे (उभे) दोनों लोकों 
को हम (विदा) जानते हैं जो (पृथिव्याः) एथिवी से लेकर (रजसी) अन्तरिक्ष तक 
हैं । हे (देव) दिव्य शक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! (त्वं) तुम ही (श्रस्य) इस ब्रह्माण्ड के (परं) 
पार को (वित्से) जानते हो, भ्रन्य नहीं ॥१॥ 

भावार्यः--जीव केवल प्रत्यक्ष से लोकों को जान सकता है । सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्डों का ज्ञाता एकमात्र परमात्मा है । तन्मात्रा कथन करना यहां प्रकृति 
के सूक्ष्म काय्योँ का उपलक्षणमात्र है॥ १।। 


ऋग्वेद: म० ७ । सू० ६६.॥। १३६ 


न तें विष्णो जायमानो न जातो देवं महिम्न! परमन्तमाप । 
उद्स्तर्ना नाकमृष्वं बृहन्तं दाघथ प्राचां ककुमं पृथिव्याः ॥१॥ 


पदार्थ:---(विष्णो) हे व्यापक परमेश्वर, (ते) तुम्हारे (महिम्नः) महत्त्व के 
(परं, प्रन्त) सीमा को, (जायमानः) वर्तमानकाल में (जातः) भूतकाल में मी ऐसा 
कोई (न) नहीं हुआ जो आपके अंत को, (श्राप) प्राप्त हो सका ।.आप ने (नाकं) 
द्युलोक को (उदस्तभ्नाः) स्थिर रखा है और श्राप की (महत्त्वं, ऋष्य) महिमा दशं- 
नीय है तथा (बृहन्तं) संबसे बड़ा है और (पृथिव्याः) पृथिवी लोक को (प्राचों, 
ककुभे) प्राच्यादि दिशाओं को आप (दाघर्थ) घारण किये हुए हैं ॥२॥ 


भावार्थ:--भूत, भविष्य, वर्तमान तीनों कालों में किसी की शक्ति 
नहीं जो परमात्मा के महत्त्व को जान सके इसी कारण उसका नाम अनन्त 
है; जिसको 'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” (ते० २। १।) इस वाक्य ने भी भली- 
भांति वर्णन किया है । उसी ब्रह्मा का यहां विष्णु नाम से वर्णन है। केवल यहां 
ही नहीं किन्तु “य उ त्रिधातु पृथिवीमुत द्यामेको दाधार भुवनानि विश्वा 
(ऋ. मं. १।१५४।४) में यह कहा है कि जिस एक अद्वेत अर्थात्‌ असहाय 
परमात्मा ने सत्वरजस्तम इन तीनों गुणों के समुच्चयरूप प्रकृति को धारण 
किया हुआ है उस व्यापक ब्रह्म का नाम यहां विष्णु है। “विष्णोनु कं 
वीर्य्याणि प्रवोचं (ऋ. मं. १। १५४।१) । तद्‌ विष्णो:परमं पदं सदा 
पश्यन्ति सूरयः (ऋ. मं. १।सू. २२।२०) । इदं विष्णृविचक्रमे (ऋ. १।२२। 
१७।।) इत्यादि शतशः मन्त्रों में उस व्यापक विष्णु के स्वरूप को वर्णन 
किया है । फिर न जाने वेदों में ग्राघ्यात्मिकवाद की आशंका करने वाले 
किस आधार पर यह कहा करते हैं कि वेदों में एक ईश्वरवाद नहीं ।।२।। 


रांवती धेनुमती हि भृतं सुंयवसिनी मनुषे दच्चस्या | 
वपैस्तभ्ना रोदंक्षी विष्णवेते दाधयँ पुथिवीममितों मयूखें! ।।३॥ 


पदार्थ :---(विष्णो) हे व्यापक परमात्मन्‌, (पृथिवीमभितः) पृथिवी के चारों 
ओर से (मयूखेः) अपने तेजरूप किरणों से (रोदसी) द्युलोक और पृथिवी लोक को 
(दाधर्थ) आपने धारण किया हुग्रा है जो दोनों लोक (इरावती) ऐर्वर्य्यं वाले (घेनु- 
मती) सब प्रकार मनोरथों को पूणां करने वाले (सुयवसिनी) सर्वोपरि सुन्दर (मनुषे) 
मनुष्य के लिये (दशस्या) ऐश्वय्य देने तेः लिये आपने उत्पन्न किये हैं (बि, प्रस्तस्ना:) 
उन दोनों को आप अपनी शक्ति से धारण कर रहे हो ॥३॥ 


१४० ऋग्वेद: मं० ७। सू० ६६ ॥ 


भावार्थ:--्यहाँ द्युतोक और पृथिवीलोक दोनों उपलक्षणमात्र हैं । 
वास्तव में परमात्मा ने सव लोक-लोकांतरों को ऐश्वय्य के लिए उत्पन्न किया 
है और इस ऐश्वय्य के श्रधिकारी सत्कर्म्मी पुरुष हैं। जो लोग कम्मयोगी हैं 
उनके लिये द्युलोक तथा पृथिवीलोक के सब मार्ग खुले हुए हैं । 
परमात्मा उपदेश करते हैं कि है अधिकारी जनो, आप के लिये यह 
विस्तृत ब्रह्माण्डक्षेत्र खुला है । श्राप इस में कम्मंयोग द्वारा अव्याहतगति 
अर्थात्‌ विना रोक-टोक के सर्वत्र विचरे ।।३।। 
उरूं यज्ञायं चक्रथुरु कोक जनय॑न्ता सुर्येसुषासंमग्निस्‌ । 
दासस्य चिद्रषश्चिप्रस्य माया जघ्नथुंनेरा पृतनाज्येंषु ।।४।। 
पदार्य:-- (उरम्‌) इस विस्तृत (लोकम्‌) लोक को परमात्मा ने (यज्ञाय) यज्ञ 
के लिये (चक्रथुः) उत्पन्न किया है और उसी ने (सूर्य्यम्‌ उषासमग्नि) उषा काल की 
ज्योतिवाले अग्निरूप सूर्य्यं को (जनयन्ता) रचा है आप (पृतनाज्येषु) युद्धों में 
(दासस्य) कपटी लोगों को जो (बषशिप्रस्य) दम्भ से काम लेते हें उनके (मायाः) 
कपट को (जघ्नथुः) -नाश करें । (नरा) हे नेता भगवन्‌ ! [नरा शब्द यहां नेता के 
अभिप्राय से आया है द्विवचन यहां व्यत्यय से अविवक्षित है] ॥।४॥ 
भावार्थ: परमात्मा प्रार्थनाकर्त्ताओं के द्वारा इसको प्रकट करते हैं 
कि न्यायाभिलाषी पुरुषो, तुम मायावी पुरुषों की माया के नाश करने के 
लिए प्राथनारूपी भाव को उत्पन्न करो, फिर यह सत्कर्म्मे स्वयं प्रबल हो 
करके फल देगा ।।४।। 
इन्द्राविष्णू हिताः शम्बरस्य नव पुरों नवति च॑ श्षयिष्टस्‌ । 
शतं चिन! सहस्रं च साकं हथो अप्रत्यसुरस्य वीरान्‌ ।५॥ 
पदार्थः--(इम्द्राबिष्णू) हे न्याय और वत्त्ररूप शक्ति वाले परमात्मन्‌, आप 
(दृ हिताः) दृढ़ से दृढ (शम्बरस्य) मेघ के समान फले हुए शत्रु के (नवनवति) निन्या- 
नवे (च) श्रौर उस (वचनः) मायावी पुरुष के (शतं) सँकड़ों (च) और (सहस्र) 
हजारों (षुरः) दुर्गो को (इनथिध्टं) नाश करें तथा (साकं) शीघ्र ही (श्रप्रत्यसुरस्य) 
उसके उभरने से प्रथम उसके (वीरान्‌) सेनिकों को (हथ) हनन करो ॥1५॥ 
भावार्थ:--मायावी शत्रु को दमन करने के लिए न्यायशील पुरुषों को 
परमात्मा उपदेश करते हैं कि तुम लोग भ्रन्यायकारी गत्रुश्रो के संकड़ों 
हजारों दुर्यो से मत डरो क्योंकि (माया) अन्याय से जीतने की इच्छा करने 
वाला असुर स्वयं अपने पाप से श्राप मारा जाता है ग्रौर उसके लिग्रे श्राकाश 
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से वप्त्रपात होता है जेसा कि श्रन्यत्र भी कहा है कि “प्र वतेय दिवो अ्ररमान- 
मिन्द्र” (मं. ७।१०।४ मं. १६) हे परमात्मा, तुम अन्यायकारी मायावी के 
लिए आकाश से वप्त्रपात करो । इस प्रकार न्याय की रक्षा के लिए वीर 
पुरुषों के प्रति यहां परमात्मा का उपदेश है ॥५॥ 


इयं मनीषा वुंहती बृहन्तोरुक्रमा तवसां वधेर्यन्ती । ` 
ररे वां स्तोमं विदथेषु विष्णो पिन्वतमिषो ४जनेष्विन्द्र ।।६।। 
पदार्थः (बृहन्तोरुक्रमा) हे ग्रनन्तशक्ते परमात्मन्‌! (इयं) यह (मनीषा) बुद्धि 
(बृहती) जो न्याय की रक्षा के लिये सत्र से बड़ी है (तवसा) बल देकर (वर्धयन्ती) 
बढ़ाती .है इस लिये (बिष्णो) हे परमात्मन्‌ ! (वां) आपकी यह (स्तोमं) स्तुति हम ` 
(ररे) करते हैं ताकि (विदथेषु) यज्ञों और (बुजनेषु) युद्धों में, (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! 
(इषः) हमारे ऐश्वय्य को आप (पिन्वतं) बढ़ाएं ॥६॥ 
भावार्यः--जो ऐश्वय्य के बढ़ाने वाली इस वाणी को सेवन करते हैं 
अर्थात्‌ (ब्रह्मयज्ञ) ईश्वरोपासना (और वीरयज्ञ) अन्याय के दमन करने के 
लिए वीरता करना, इस प्रकार भक्तिभाव श्रौर वीरभाव इन दोनों का 
अनुष्ठान करते हैं वे सब प्रकार की विपत्तियों को नाश कर सकते हैं ।॥ ६॥। 
वष॑ट्ते विष्णवास आ कृणोमि तन्में जुपस्व ञ्जिपिविष्ट हव्यम्‌ | 
वधैन्तु स्वा छुष्टुतयो गिरों मे यूयं पांत स्वस्तिभि! सदा नः ॥७॥ 
पदार्थ:--(शिपिविष्ट) हे तजोमय परमात्मन्‌ ! आप (हव्यं) हमारी प्रार्थना 
को (जुषस्व) स्वीकार करें जो (वषट्‌) वडी नम्नतापूर्वक की गई है । (विष्णो) हे 
व्यापक परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे (आस) समक्ष वे प्रार्थनाएं (आ, कृणोमि) करता हूँ 
और (मे) मेरी (गिरः) ये व।णियें (सुष्टुतयः) जिनमें मले प्रकार से आपका वर्णन 
किया गया है (त्वां) आपके यश को (वर्धन्तु) बढ़ाएं और (यूय) आप (सदा) सदेव 
(स्वस्तिभिः) मङ्गल कार्यो से (पात) हमारी रक्षा करे ।।७॥। 
भावार्थः--शिपिनाम यहां तेजोरूप किरणों का है “शिपयो रक्मयः'” 
(निरु० ५।5॥।) अर्थात्‌ ज्योंतिःस्वल्प परमात्मा हमारी प्रार्थनाश्रों को स्वी- 
- कार करे और हमको सदेव उन्नति के मार्ग में ले जाय । यहाँ पहले (त्वां) 
एक वचन आकर भी (यूयं) फिर श्रादरार्थ बहुवचन है ॥७॥ 
सप्तम मण्डल में ६९वां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
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प्रथ सप्तचंस्य शततमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥। विष्णुदेंवता ॥। छन्वः 
१, २, ५, ६, ७ निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ आर्षो त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवतः 
स्वर ॥ 
अब परमात्मा सुमति अर्थात्‌ शुम नौति का उपदेश करते हैं ॥ 
न्‌ मतों दयते सनिष्यन्यो विष्णंव उरुगायाय दाश्चत्‌ । 


प्र यः सत्राचा मनसा यर्जात एवावन्तं नर्यमाविवासात्‌ ।। १॥। 

पदार्थ :--(यः) जो पुरुष (उरुगायाय) अत्यन्त मजनीय (विष्णवे) व्यापक 
- परमात्मा की (सनिष्यन्‌) प्राप्ति के लिए इच्छा (दाशत्‌) करते हें (नु) शीघ्र ही वे 
मनुष्य उसको (दयते) प्राप्त होते हें। श्रौर जो (सत्राचा) शुद्ध मन से (यजात) उस 
परमात्मा की उपासना करता है वह (एतावन्तं, नय) उक्त परमात्मा का जो सब 
प्राणिमात्र का हित करनेवाला है (श्राविवासात्‌) अ्रवश्यमेव प्राप्त होता है ॥ १॥। 

भावार्थ:- परमात्मप्राप्ति के लिए सब से प्रथम जिज्ञासा ग्रर्थात्‌ प्रबल 
इच्छा उत्पन्न होनी चाहिए । तदनन्तर जो पुरुष निष्कपट भाव से परमात्म- 
परायण होता है, उस पुरुष को परमात्मा का साक्षात्कार श्रर्थात्‌ यथार्थज्ञान 
अवश्यमेव होता है ॥ १॥। 
त्वं विंष्णो सुमतिं विश्वजन्यामप्रयुतामेवयावो मर्ति दा! । 
पर्चो यथां नः झुवितस्य भूरेरश्वावतः पुरुश्चन्द्रस्य रायः ।॥२॥ 

पदार्थः--(एवयावः) हे सर्वकामनाप्रद (विष्णो) व्यापक परमेश्वर ! (त्वं) 
प्राप हमें (विश्वजन्यां) सब संसार का : हित करनेवाली (भ्रप्रयुताम्‌) दोषरहित 
(सुमति) नीति (दाः) दे । और (पुरुइचन्द्रस्य) सब प्रकार के ऐश्वर्यो का (रायः) 
साधन जो घन है और (भूरेः, श्रश्वावत:) जिस में अनेक प्रकार की शक्तिये हैं ओर 
जो (सुवितस्य) सुविधा से प्राप्त हो सकता है (यथा). जिस प्रकार (पचः) उसकी 
प्राप्ति हो वं सी (नः) हमको आप बुद्धि दे ।॥।२॥ 

भावार्थ:--शुभ- नीति और सुनीति उसका नाम है जिससे संसार भर 
का कल्याण हो । इस मन्त्र में परमात्मा ने इस नीति के उत्पन्न करने के 
लिए जिज्ञासु द्वारा प्रार्थना कथन करके उपदेश किया है। वास्तव में शुभ 
नीति ही धर्म, देश और जाति की उन्नति का सर्वोपरि साधन है ।।२॥ 


रिदेबः पृयिवी मेष एतां दि चंक्रमे शतर्चेसं महित्वा । 
प्र विष्णुरस्तु तबसस्तवींयान्त्ेषं य॑स्य स्थविरस्य नामं ॥३॥ 
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पदार्थः--(देबः) दिव्यशक्तियुक्त उक्त परमात्मा (एतां) इस (पृथिर्वो) एथ्वी 
को (त्रिः) तीन प्रकार से (विचक्रमे) रचता है (शतर्चसं) जिस पृथ्वी में सेकड़ों 
प्रकार की (श्रचिः) ज्वालाएं हैं (महित्वा) जिसका बहुत विस्तार है और इस (स्थबि- 
रस्य) प्राचीन पुरुष का नाम इसीलिए (विष्णुः) बिष्णु है क्योंकि (तबसः) यह तेरा 
स्वामी है, इसलिए इसका नाम विष्णु है श्रथवा यह सर्वव्यापक होने से सवेस्वामी 
छै, इसलिये इसका नाम विष्णु है ॥३॥ 

भावार्थः--तीन प्रकार से पृथ्वी को रचने के अर्थ ये हैं कि प्रकृति के 
सत्वादि गुणोंवाले परमाणुओं को परमात्मा ने तीन प्रकार से रखा, तामस 
भाववाले परमाणु पृथ्वी पाषाणादिरूप से, राजस नक्षत्रादिरूप से ग्रौर दिव्य 
अर्थात्‌ द्युलोकस्य पदार्थो को सात्विक भाव से, ये तीन प्रकार की गतियें 
हैं इसीका नाम "त्रेधा निदधे पदम्‌' है । इसी भाव को “इदं विष्णुविचक्रमे 
त्रेधा निदधे पदम्‌” (मं० १।२२।१७।) में वर्णन किया है जो कई एक लोग 
इसके श्रर्थ ये करते हैं कि विष्णु ने वामनावतार को धारण करके तीन पेर 
से पृथ्वी को नापा । इसका उत्तर यह है कि इसी विष्णुसूक्त में “तद्‌ विष्णो: 
परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः'' (मं० १।२२।२०) में इस पद को चक्षु की 
निराकार ज्योति के समान निराकार माना है ।।३॥ 


भ्रब ईश्वर स्वयं कथन करते हैं कि विचक्रमे के अर्थ निर्माण 
अर्थात्‌ रचने के हैं, ॥ 


बि चंक्रमे पृथिवीमेष एतां क्षेत्राय विष्णु्हुषे दशस्यन्‌ । 
धवासा अस्य कीरयो जनांस उरुक्षितिं सुजनिंमा चकार ॥४॥ 


पदार्थ :--(विष्णु:) व्यापक परमेश्वर ने (मनुषे) मनुष्य के (क्षेत्राय) ग्रम्यु- 

दय (दशस्यन्‌) देने के लिये (पृथिवीम्‌, एतां) इस पृथ्वी को (विचक्रमे) रचा जिससे 
(प्रस्य) इस परमात्मा के (की रयः) कीत्तंन करने वाले (जनासः) मत लोग (भ्र,वासः) 
ढ़ हो गए क्योंकि (उरुक्षिति) इस विस्तृत क्षेत्ररूप पृथ्वी को (सुजनिमा) सुन्दर 
प्रादुर्माववाले ब्रह्माण्डपति परमात्मा ने (चकार) रचा है ।।४॥ 
 भावार्थः--जिस पृथ्वी में (सुजनिमा) सुन्दर आविर्भाववाले प्राणि- ` 
जात हैं उनका कर्ता जो परमात्मा है उसने इस सम्पूर्ण विश्व को रचा है । 
विष्णु के अर्थ यहां “यज्ञो वे विष्णु: (श० प०) ॥ 'तस्साद्‌ यज्ञात्‌ सवं- 
हुत ऋचः सामानि जज्ञिरे” (यजु० ३१-७) ॥ इत्यादि प्रमाणों से व्यापक 
परमात्मा के हैं । यही बात विष्णु सूक्तों में सवेत्र पायी जाती है । इस भाव 
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को वेद ने अन्यत्र भो वर्णन किया है कि “द्यावाभूमी जनयन्देव एकः” 
(यजु०) एक परमात्मा ने सब लोक-लोकान्तरों को रचा है ।।४॥। 


अब निम्नलिखित मन्त्र में वेद स्वयं विष्णु के अ्र्थे ईश्वर के करते हैं ॥ 

प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नामार्यः शंसामि वयुनांनि विद्वान्‌ । 
तं त्वां गृणामि तवसमतव्यान्क्षयन्तमस्य रज॑सः पराके ।॥ 

पदार्थ:--(शिपिविष्ट) हे तेजोमय परमात्मन्‌! [“शिपयो रश्मयः” (निरु० 
५।८) | (यत्‌) जिस लिये (ते) तुम्हारा (श्रयं:) र्यं यह नाम है, [ऋच्छति गच्छति 
स्वं त्र व्याप्नोतीत्ययं: जो सर्वव्यापक हो उसको श्रर्य कहते हैं] (तं, त्वा) ऐसे तुम्हारी 
(गृणामि) में स्तुति करता हँ । तुम (तवसं) सर्वोपरि -दृद्धियुक्त हो (श्रस्य) इस 
(रजसः) रजोगुणयवत ब्रह्माण्ड के (पराके) मध्य में (श्रतब्यान्‌) निरन्तर गमन करने 
वाले लोक-लोकान्तरों में भी आप (क्षयन्तं) निवास कर रहे हैं और सब प्रकार के 
(वयुनानि) ज्ञानों के (विद्वान्‌) आय जाननेवाले हें। इसीलिये मैं ्रापकी (प्रशंसामि) 
प्रशंसा करता हूँ ॥५॥। 

भावार्थः --विष्णु, अ्रय, व्यापक ये तीनों एक ही पदार्थ के नाम हैं। 
विष्णु को इस मन्त्र में श्रर्य कहा है और अये परमात्मा का मुख्य नाम है 
इस 'विषय में प्रमाण यह है कि “राष्ट्री । श्रर्थः । नियुत्वान्‌ । इनइन इति- 
चत्वारीएवरनामानि ॥'' (निघं ३।२२॥) राष्ट्री, अर्य, नियुत्वान्‌, इनइन 
ये चारों ईश्वर के नाम हैं ।।५।। 
किमित्ते विष्णो परिचक्ष्पं भ्ृत्म यद्ववक्षे ञ्जिंपिविष्टो अस्मि । 
मा वर्षों अस्मदप गृह एतद्यदन्यरूपः समिथे बभर्थ ॥६॥ 

पदार्थः -- ( विष्णो) हे व्यापक परमेश्वर! (कि ते) वया तुम्हारा वह रूप कथन 
करने योग्य है जिसको तुम स्वयं (शिपिविष्टः श्रस्मि) कि मैं तेजोमय हूँ, यह अपनी 
वेदवाणी में कथन करते हो, ग्रर्थात्‌ वह स्वयं सिद्ध है; किसी के कथन की अपेक्षा 
नहीं रखता । और (यत्‌) जो (श्रन्यरूपः) दूसरा रूप (समिथे) संग्राम में (बभूथ) 
होता है (एतत्‌, वर्पः) इस रूप को (श्रस्मत्‌) हम से (मा) मत (ग्रपगृहः) छिपा ।।६।। 

भावार्थ:--परमात्मा स्वप्रकाद तेजोमय रूप सृष्टि की रचना और 
पालने से सबको प्रसिद्ध है अर्थात्‌ उसकी विचित्र रचना से प्रत्येक सूक्ष्मदर्शी 
पुरुष जानता है कि यह विविध रचना किसी सर्वज्ञ तेजोमय परमात्मा के 
बिना कदापि नहीं हो सकती ।।६।। 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० १०१॥ १४५ 


वषंटते विष्णवास आ कृणोपि तन्मे जुषस्ग्र श्चिपिविष्ट इव्यष्यू । 


वर्षन्तु त्वा सुष्टतयों गिरो में युयं पात स्वस्तिमि! सदा न; ।।७॥ 

पदार्थ :--(शिपिविष्ट) हे ज्योतिःस्वरूप परमात्मन्‌ ! (तन्मे हव्यं) आप 
हमको ऐसा विश्वास दें जिससे हम सदैव आपके वशवर्ती बने रहें श्रौर ग्राप हमारी 
भक्ति को (जुषस्व) सेवन करें (आस) आपके समक्ष हम (वषट्‌) श्रद्धा (कृणोमि) 
प्रकट करते हैं (मे) हमारी (गिरः, सुष्टुतयः) प्रार्थनारूप वाणियें (वर्षन्तु) भ्रापके 
यश को फैलावें । (यूयं) प्राप (स्वस्तिभिः) मंगलमय वाणियों से (पात) हमारी सदैव 
रक्षा करे ।॥।७॥ 

भावार्थ :--इस छठे अध्याय के अन्त में प्रकाशरूप सर्वेब्यापक पर- 
मात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि आप हमको अत्यन्त उन्नतिशील बनायें 
आर सदेव हमारी रक्षा करं ॥।७॥। 


सप्तम मण्डल में सोवां सूवत समाप्त हुश्रा ॥। 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
EB 
-विश्वानि देव सबितदेरितानि परा सुव । यद्चद्रै तन्न आ सुव ॥ 


प्रथ षडर्चस्य एकोत्तरशततमस्य सूतस्य १६ वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय- 
ऋषि: ॥। पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः--१, ६ निष्टुप्‌ । २, ४, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ 
निचूतूत्रिष्टुष्‌ । घेवतः स्वरः ॥ 
प्रब प्रसंगसंगति से ईश्वर की ऐश्वयंवर्धक वर्षा ऋतु का वणान करते हैं ॥ 


तिस्रो वाचः प्र व॑द ज्योतिरग्रा या एतदहे मंधुदोघमूषः 
स वत्सं कुण्वन्‌ गर्भभोष॑धीनां सद्यो जातो हंषमो रोरवीति ।। १॥ 
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पदार्थ:-- है परमात्मन्‌ ! (तिस्रः, वाचः) ज्ञानप्रद, कर्मप्रद, उपासनाप्रद इन 
तीनों वाणियों को (प्रवद) कहिये (याः) जो वाणियें (ज्योतिः, श्रग्राः) श्रपने प्रकाश 
से सर्वोपरि हैं, और (एतत्‌, ऊधः) नमोमण्डलरूप इस स्तनमण्डल से (मयुदोघम्‌) 
प्रमृतरूपी ओषधियों को (डुह्लो) दुहती हैं, और (सः) वह पर्जन्य (वत्सं, कृण्वन्‌) 
विद्युत्‌ को वत्स बनाता हुआ और (झोषघीनां, गर्भम्‌) नाना प्रकार की ओषधियों 
- में गर्भ धारण करता हुग्मा (सद्यो, जातः) तत्काल उत्पन्न हुआ (वुषभः) [वर्षणाद्‌- 
वृषभः] मेघ (रोरवीति) अत्यन्त शब्द करता है ॥१॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में स्वभावोक्ति अ्रलंकार से परमात्मा ने यह 
उपदेश किया है कि विद्युत्‌ शक्ति को वत्स और श्राकाशस्थ मेघमण्डल को 
ऊधस्थानी बनाकर ऋत्विजों को ऋचारूपी हस्तों द्वारा दोग्धा बनाया है, 
तात्पर्य यह है कि वर्षाऋतु में ऋत्विजों को उद्गाता आदिको के उच्चस्वरों 
से वेद मन्त्रों को गायन करना चाहिये ताकि वृष्टि सुखप्रद और समय सुख- 
प्रद प्रतीत हो ॥ १॥ 
यो वर्धन ओष॑धीनां नो अपां यो विश्वस्य जगतो देव ईक्ष | 
स त्रिवातु शरण शर्म यंसत्तिवतु ज्योतिंः सवभिष्ट्य १स्मे ।।२॥। 
पदायंः-(यः) जो ईश्वर (ओषधीनाम्‌) सम्पूएं श्रोषधियों को (यः) और 
जो (श्रप!म्‌) जलो को (वर्धनः) बढ़ाता है (यः, देवः) ग्रौर जो दिव्य ईश्वर (निइवस्य, 
जगतः, ईशे) सकल जग. को ऐश्वय प्राप्त कराने वाला है (सः) सो ईश्वर (त्रिधातु, 
शरणम्‌) विचित्र ग॒हों भें (शर्म) सुख को (ग्रस्मे) हमको (यंसत्‌) दे । श्र (त्रिवर्तु) 
तीनों ऋतुश्रों में (स्वभिष्टि, ज्योतिः) सुन्दर श्रमीष्ट ऐश्वर्य को दे ॥२॥ 
भावार्थ :--जो परमात्मा उक्त वर्षादि ऋतुओं में ग्रोषधियों को बढ़ाता 
है और जो सब ग्रोपधियों में रसों का आविष्कार करने वाला है वह पर 
मात्मा इस त्रिधातु शरीर में सुख दे और सब प्रकार के ऐवश्य्य प्राप्त 
कराये ।।२।। 
अत्र पर्जन्य को घेनुरूप से वणान करते हैं ॥ 
स्तरीरु त्वद्भवति सुतं उ त्वद्ययावशं तन्वं चक्र एष, । 


पितुः पथः प्रतिं गभ्णाति माता तेनं पिता वधते तेनं पत्र || ३।। 
पदार्थः--(््ब॑त्‌) एक तो मेघ (स्तरीः) नवप्रसूता धेनु के समान (उ) निश्चय 
करके (भवति) होता है और (सूते) जल को वर्षाता है (त्वत्‌) अन्य (एषः) यह 
(यथाऽवदाम्‌) स्वेच्छापूवंक (तन्वम्‌) शरीर को (चक्र) बना लेता है (पितुः) पितारूप 
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द्युलोक से (माता, पयः, प्रति, गृम्णाति) मातारूप पृथिवी जल को ग्रहण करती है 
(तिन) ग्रौर उससे (पिता, वर्धते) द्युलोक वृद्धि को प्राप्त होता है (तेन) और उससे 
(पुत्रः) प्राणिसंघरूप पुत्र भी बढ़ता है ॥३॥ 
भावार्थः वर्षाऋतु में मेघ नवप्रसूता गौ के समान श्रपने दुरधरूपी 
पयःपुञ्ज से संसार को परिपूर्ण कर देता है, वा यों कहो कि यु पिता और 
पृथिवी मातास्थानी बनकर वर्षाऋतु में नाना प्रकार को सम्पत्ति उत्पन्न 
करते हैं और जो यहां पितास्थानी द्युतोक का बढ़ना कथन किया गया है 
वह उसके ऐश्वर्य के भाव से है कुछ ्राकार-वृद्धि के ग्रभिप्राय से नहीं ।।३॥ 
यस्मिन्‌ विश्वानि झुवनानि तस्थुस्तिस्रो द्यावस्त्रेधा सस्नरापः । 
त्रयः कोशांस उपसेचनासो मध्व॑ः श्ोतन्त्यभितों विरप्शम्‌ | ४।। 
पदार्थः (यस्मिन्‌) जिस परमात्मा में (विशबानि, भुवनानि) सम्पूणं भुवन 
(तस्थुः) स्थिर हैं; (तिस्रो, द्यावः) जिस में भूर्भूवः स्वः ये तीनों लोक स्थिर हैं; (त्रेधा, 
सर्न: पः) [आप्यते प्राप्यत इति श्रपः कर्म, अप इति कर्मनामसु पठितं निघण्टौ २, 
१ तस्यायमित्यापः ] जिसमें तीन प्रकार से कर्म गति करते हैं, अर्थात्‌ सं'चत, प्रारव्घ, 
और क्रियमाण ; (त्रयः, कोशासः) जिस में ३ कोश हैं वह कोश केसे हैं (उपसेचनासः) 
उपसिञ्चन करने वाले हैं, वह परम।त्मा (मध्वः, इचोतन्ति अभितः, विरप्शम्‌) सब 
प्रकार से आनन्द की वृष्टि करते हैं ॥४॥ ॒ 
भावार्थ: -जिस परमात्मा में श्रन्नमय प्राणमय और मनोमय इन 
तीनों कोशों वाले श्रनन्त जीव निवास करते हैं और निखिल ब्रह्माण्ड उसी 
में स्थिर हैं उसी परमात्मा की सत्ता से जीव संचित, क्रियमाण और प्रारब्ध 
तीन प्रकार के कर्मों की वृष्टि करता है। वह परमात्मा मेघ के समान 
आनन्दो की वृष्टि करता है। इस मन्त्र में रूपकालंकार से परमात्मा को 
मेघवत्‌ वृष्टिकर्ता वर्णन किया गया है ॥४॥ 
इद्‌ वच॑? पजेन्याय स्वराजें हृदो अस्त्वन्तरं तज्जुजोषत । 
मयोभुवों हृष्टयं! सन्त्वस्मे सुपिप्पला ओष॑धीर्देवगांपा। ।९॥ 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (श्रस्मे) हमारे लिए (मयः, भुवः, वृष्टयः, सन्तु) 
हृष्टियें आनन्द के बरसाने वाली हों । (सुपिप्पलाः) और सुन्दर फलों वाली ओष घियें 
हों (देवगोपाः) श्रौर उनके विद्वान्‌ लोग प्रयोग करने वाले हों (इदं, वचः) वह वाशी 
(पजन्याय, स्वराजे) स्वतन्त्र राजा जो प्रजा के ऊपर पर्जन्य की तरह वृष्टि करने वाला 
हो उसके प्रत कथन करनी चाहिये, और फिर यह कथन करना चाहिये, (हृदः, 
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झस्तु, प्रन्तरम्‌) तुम्हारे हृदयगत यह वाणी हो (तत्‌ जुजोषत) और इस को सेवन 
करो ॥1५।। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे उद्गातादि लोगो ! तुम 
लोग अपने सम्राट्‌ के हृदय में इस बात को बलपूवेक भर दो कि जिस प्रकार 
वृष्टिकर्ता मेघ हम पर वृष्टि करके नाना प्रकार की ओषधियें उत्पन्न 
करते हैं और जिस प्रकार परमात्मा इस संसार में आनन्द को वृष्टि करता 
है इसी प्रकार हे राजन्‌, श्राप अपनी प्रजा के लिए न्यायनियम'से सुख की 
वृष्टिकर्त्ता हों ॥५॥ 


स रेतोधा हंपभः शश्वतीनां तस्मिन्नात्मा जगतस्तस्थुषश्च । 
तन्मं ऋतं पांतु च्तश्चारदाय यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा न! ।।६।। 


पदार्थ:--(सः) वह परमात्मा (रेतोधाः) प्रकृतिरूप बीज के घारण करने 
वाता है, (शइवतीनाम्‌) अनन्त प्रजाग्रों में (बुषभः) [वर्षिता निरु. १, ८।] सुख की 
वृष्टि करने वाला है (तस्मिन्‌) उसी परमात्मा में (जगतः, तस्युषः, च) स्था- 
वर और जंगम संसार के सब जीव विराजमान हैं (तत्‌) वह ब्रह्म (शतशारदाय) 
संकड़ों वर्पो तक (मा) हमारी (ऋतम्‌) सच्चाई को (पातु) रक्षा करे, हे परमात्मन्‌ ! 
(यूयम्‌) आप (स्वस्तिभिः) मंगल कार्यो द्वारा (सदा) सदैव (नः) हमारी (पात) रक्षा 
करें ॥६॥ 

भावार्थ: -- जिस परमात्मा में चराचर सब जीव निवास करते हैं और 
जो प्रकृतिरूपी बीज धारण किये हुए हैं श्रर्थात्‌ जिस से तीनों गुणों की 
साम्यावस्थारूप प्रकृति और जीवरूप प्रकृति सदा भिन्न होकर विराजमान 
हैं उसी एकमात्र परमात्मा से अपने सदाचार और सत्यता की प्रार्थना करनी 
चाहिये ।।६॥। 


सप्तम मण्डल में १०१वां सूकत समाप्त हुआ ॥। 


प्रय उ्यूचस्य द्वथ,त्तरशततमस्य सूक्तस्य १-३ वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषि: ॥ 
पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः--१ याजुषी विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । २, ३ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः 
स्वरः ॥ 
अब इलेषालंकार से परमात्मा और मेघ का वर्णन करते हैं ॥। 


पन्यांय म गांयत दिवस्पुत्राय मीळहुंषं । स नो यव॑समिच्छ्तु ।।१।। 


ऋग्वेद: मं० ७ सू० १०३ ॥ ` १४६ 


पदार्थः- है ऋत्विग्‌ लोगो ! तुम (पर्जन्याय) तृप्तिजनक जो परमात्मा हैं 
उनका (प्र, गायत) गायन करो (सः, नः, यवसम्‌, इच्छतु) वह हमारे लिये ऐश्वयं दे 
जो (दिवः पुत्राय) द्युस्थजनो को नरक से बचाता और (मो7हुषे) आनन्द को 


वर्षाता है ।। १।। 
भावार्थः -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम तृप्तिजनक 


वस्तुओं का वर्णन करो जिस से तुम में ऐश्वर्यंश्राप्ति के लिए उद्योग उत्पन्न 
हो ॥१।। 
यो गर्भेमोष॑घीनां गवाँ कृमोत्यवंताम्‌ । पजेन्यंः पुरुषीणाम्‌ ॥ २।। 
पदार्यः-- (यः) जो परमात्मा (श्रोषघोनाम्‌, गभम्‌) श्रोषधियो का उत्पत्ति- 
स्थान है और (श्रबंताम्‌, गवाम्‌, कृणोति) गमनशील विद्युदादि पदार्थो को रचता है 
तथा (पुरुषीणाम्‌, पजजन्यः) जो मनुष्यों की बुद्धियों का तृप्तिजनक है ॥२॥ 
भावार्य--जिस सर्वतृप्तिकारक परमात्मा ने सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों को 
रच कर झोषधियों को उत्पन्न किया और जिसने मनुष्यों की बुद्धि की 
तृप्ति करने के लिए अपने अनन्त ज्ञान को मनुष्यों के लिए दिया, उसकी 
उपासना प्रत्येक मनुष्य को करनी चाहिये ॥२॥ 
तस्म। इदास्ये हविजुहोता मधुंमत्तप्रम्‌ | छां न! संयतं करत्‌ ।। ३॥। 
पदार्थ :-- (श्रास्ये) उस सर्वोपरि मुख्य परमात्मा में (मधुमत्तमं) भ्रतिराय 
प्राह्वाद करने वाले (हविः) हवि को (जुहोत) हवन करो और (तस्मे, इत्‌) उसी से 
ही प्रार्थना करो कि वह (नः). हमको (इळां, संयतं) परिपूर्ण ऐश्वर्य (करत्‌) दे ॥३॥। 
भाबार्थः--एक मात्र वही परमात्मा ऐश्वर्यों के लिए प्रार्थनीय है, भ्रन्य 


नहीं ।। ३।। 
सप्तम मण्डल में १०२वां सूक्त समाप्त हुभा ॥ 


प्रथ दशचंस्य श्युतरशततमस्य सूक्तस्य १ १० वसिष्ठः ऋषिः ॥ मष्ड्का 
देवता: ।। छन्दः--१ प्रार्षो घनुष्टुप्‌ । २, ६, ७, ८, १० ध्रार्घो त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ५, & विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १ गान्धारः। २-१० घेवतः ॥ 
अव इलेषालंकार से ब्राह्मणों कां देवव्रत और प्रावृषण्यों का प्रावृट्‌ को 
विभूषित करना कथन करते हैं ॥ 


संवत्सरं शञ्चयाना ब्राह्मणा व्रतचारिभः 


वाचं पजेन्पजिन्विता प्र मण्डूका अवादिषुः ।। १॥ 


१५० ऋग्वेदः मं० ७ । सू० १०३ ॥ 


पदार्थः -- (ब्राह्मणा:) [ब्रह्मण इमे ब्राह्मणाः] ब्रह्म वेद के साथ सम्बन्ध 
रखने वाले (ब्रतचारिणः) ब्रती (संवत्सर, शशयानाः) एक वषं के अनन्तर (पर्जन्य- 
जिन्बिताम्‌) तृप्तिकारक परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखने वाली (वाचम्‌) वाणी को 
(प्रावादिषुः) बोलने लगे (मण्डूकाः) [वेदानां मण्डसित्रारः] वेदों का मण्डन करने 
वाले [मण्डयन्तीति मण्डू काः ] ।। १॥ 

भावार्थ :--वृष्टिकाल में वेदपाठका व्रत करने वाले ब्राह्मण वेदपाठका 
ब्रत करते हैं श्रौर उस समय में प्राय: उन सूक्तों को पढ़ते हें जो तृप्तिजनक 
हैं । दूसरे पक्ष में इस मन्त्र का यह भी अर्थ है कि वर्षा ऋतु के मण्डन करने 
वाले जीव वर्षा ऋतु में ऐसी ध्वनि करते हैं मानो एक वर्षे के अ्रनन्तर 
उन्होंने अपने मौनब्रत को उपार्जन करके इसी ऋतु में बोलना प्रारम्भ किया 
है । तात्पर्यं यह है कि इस मन्त्र में परमात्मा ने यह उपदेश किया है कि 
जिस प्रकार क्षुद्र जन्तु भी वर्षा काल में ग्राह्वादजनक ध्वनि करते हैं अथवा 
यों कहो कि परमात्मा के यश को गायन करते हैं, एवं, हे वेदज्ञ लोगो ! लुम 
भी वेद का गायन करो । मालूम होता है कि श्रावणी का उत्सव जो भारत- 
वर्ष में प्रायः सर्वत्र मनाते हैं वह वेदपाठ से ईश्वर के महत्त्वगायन का 

उत्सव था ॥ १॥ 


दिव्या आपो अभि यदेनमायन्हति न शुष्कं सरसी क्षयांनश । 
गवामह न म'युवेतिप्तनीनां मण्डूकानां वग्नुरत्रा सभेंति ॥२॥ 
पदार्थः (प्रत्र) इस वर्षा काल में (मण्ड्कानाम्‌) वर्षाकाल को मण्डन करने 
घाले जीवों का (बग्नुः) शब्द (समेति) मली-मांति से वर्षा ऋतु को सुशोमित करता 
है (न) जैसे कि (बह्सिनीनाम्‌) प्रमारूपवृत्तियों के साथ मिली हुई (गवाम्‌) इन्द्रियों का 
(मायुः) ज्ञान यथार्थ होता है, और (न) जिस प्रकार (दृतिम्‌, शुष्कम्‌) सूखा हुआ जल- 
पात्र फिर हरा-मरा हो जाता है इसी प्रकार (दिव्याः, घ्रापः, यत्‌, एनम्‌) दुलो में 
होने वाले जल जव (भ्रभि) चारों ओर से इस मण्डूकगण को (सरसी, शयानम्‌) सूखे 
तालाब में सोते हुए को (भ्रायन्‌) प्राप्त होते हें तो यह मी उस पात्र के सम,न फिर 
पूर्वावश्था को प्राप्त हो जाता है ॥२॥। 


भावार्थः -इस मंत्र में यह बोधन किया है कि वर्षाकाल के साथ मेंड- 
कादि जीवों का ऐसा घनिष्ठ सम्बन्ध है जसा इन्द्रियों का इन्द्रियों की 
वत्तियों के साथ । जैसे इन्द्रियों की यथार्थ ज्ञानरूप प्रमादि वृत्तियें इन्द्रियों 
को मण्डन करती हैं इसी प्रकार ये वर्षाऋतु को मण्डन करते हैं । 


ऋग्वेद: म० ७ | सू० १०३ ॥ १५१ 


दूसरी बात इस मन्त्र से यह स्पष्ट होती है कि मण्डूकादिकों का जन्म 
मेथुनी सृष्टि के समान मैथुन से नहीं होता, किन्तु प्रकृतिरूप बीज से ही वे 
फिर उत्पन्न हो जाते हैं । इससे अ्रमेथुनी सृष्टि होने का नियम भी परमात्मा 
ने इस मन्त्र में दर्शा दिया ॥२॥ 


यदीमेनाँ उञ्चतो अभ्पवर्षीत्तष्यावंतः प्राहृष्यागंतायाम्‌ । 


अरूखळीकृस्यां पितरं न पत्रो अन्यो अन्यम्रप वद॑न्तमेति ।।३।। 


पदाथः--(यत्‌, ईम्‌) जब (प्रावृषि, आगतायाम्‌) वर्षाऋतु के झाने पर 
(तृष्यावतः, उशतः, एनान्‌) तृषा से जल को चाहने वाले इन जन्तुश्रों पर (अभि, 
श्रवर्घोत्‌) वृष्रि होती है तव (श्ररुखलो कृत्य) सुन्दर शब्दों को करते हुए (पिंतरम्‌, न, 
पुत्रः) जैसे पुत्र पिता के पास जाता है वैसे ही (अन्यः, अन्यम्‌, उपवदन्तम्‌, एति) शब्द 
करते हुए दूसरे के पास जाते हैं ॥ ३।। 

भावार्थ:--वर्षा ऋतु में जीव ऐसे आनन्द से विचरते हैं और अपने 
भावों को अपनी चेष्टा तथा वाणियों से बोधन करते हुए पुत्रों के समान 
अपने वृद्ध पितरों के पास जाते हैं इस मन्त्र में स्वभावोक्ति अलंकार से 
वर्षा के जीवों की चेष्टा का वर्णन किया है और इसमें यह भी शिक्षा दी 
है कि जसे क्षद्र जन्तु भी अपने वृद्धों के पास जाकर अपने भाव को प्रकट 
करते हैं इस प्रकार तुम भी अपने वृद्धों के पास जाकर अपने भावों को 
प्रकट करो ॥३॥ 

अन्यो अन्यमनु गथ्णात्येनोरपां प्रंसगें यद्मदिषाताम्‌ । 
मण्डूको यद मिट्ट! कनिष्कन्पृश्चिः संपृक्ते इरितेन वाचम्‌ ।।४॥ 

पदार्थ :---(यत्‌) जब (श्रपाम्‌, प्रस) वृष्टि होती है तव (एनोः) इनमें से 
(प्रन्यः, मण्ड्कः) एक जलजन्तु (भ्रन्यम्‌, श्रनुग॒म्णाति) दूसरे के समीप जाकर बेठता 
है और (श्रमन्दिषाताम्‌) दोनों हवित होते हैं तथा (यत्‌) जब (श्रनिवृष्ट:) यह अभि- 
षिक्त होता है तब यह (पृदिनः, कनिष्कन्‌) चित्रवणांवाला कूदता हुआ (हरितेन, 
वाचम्‌, सम्पृ क्ते) दूसरे स्फुति वाले के साथ वाणी को संयोजित करता है ।।४।। 

भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जीवो ! तुम प्रकृतिसिद्ध 
वर्षा आदि ऋतुओं में नूतन-नूतन भावों को ग्रहण करनेवाले जल-जन्तुओं 
से शिक्षा लाभ करो कि वे जिस प्रकार हित होकर उद्योगी वनते हैं, इसी 
प्रकार तुम भी उद्योगी वनो ।।४॥ 


१५२ ऋग्वेद: म० ७ । सू० १०३ ॥ 


` यदेषामन्यो अन्यस्य वार्च श।क्तश्यंव वदति शिक्षपाण। । 
सै तदेषां समृषंव पढे यत्सुवाचो वदथनाध्यप्सु ॥४॥ 
पदार्थः--(यत्‌) जो कि (श्रन्यः, शिक्षमाणः) एक शिक्षा पाने वाला जल- 
जन्तु (शक्तस्य, इव) शक्तिमान्‌ अर्थात्‌ शिक्षा को पाये हुए की तरह दूसरे जलजन्तु 
के शब्द को सीख कर बोलता है वसे ही (तत्‌, एषाम्‌) तब इनके शाब्दों को (सदं, 
समधा, इव, पर्व) सम्पूर्ण अविकल प्रंगो वाले होकर (श्रधि, भ्रप्सु) जलों के मध्य में 
(यत्‌, सुवाचः) जो सुन्दर वाणी है उसको (बदथन) बोलो ।।५।। 
भाबार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि जिस प्रकार जलजन्तु भी 
एक-दूसरे की चेष्टा से शिक्षालाभ करते हैं ्रौर एक ही प्रकार की भाषा 
सीखते हैं इस प्रकार तुम भी परस्पर शिक्षालाभ करते हुए एक प्रकार की 
भाषा से भाषण करो ॥ ५॥ ` 
उक्त वाणी के एकत्व को निम्नलिखित मन्त्र से मलीमांति वरांन करते हैं ॥ 


गोमायुरेको अजमांयुरेकः पृश्निरेको हरित एक एषाम्‌ । 
समान नाम बिभ्र॑तो विरूपाः पुरुत्रा वाचं पिपिशुवेदंतः ॥६॥ 


पदार्थ :---(एषाम्‌) इन जलजन्तुश्रों में (एकः, गोमायुः) एक तो गौ के समान 
स्वर से वोलता है और (एकः, श्रजमायु:) दूसरा कोई अजा के समान स्वर वांला 
है, गौर (पृहिनः, एकः) कोई-कोई विचित्र वर्णावाला और (एकः, हरितः) कोई 
हरित वर्ण का है, तथा (पुरुत्रा) बहुत से भेदवाले छोटे-बड़े (विरूपाः) अनेक रूप- 
बाले होकर भी (समानं, नाम, बिश्रतः) एक नाम को घारण करते हुए (वाचम्‌, 
बदन्त:) और एक ही वाणी को बोलते हुए (पिपिशुः) प्रकट होते हैं ॥६।॥। 

भावाचं:-परमात्मा उपदेश करते हैं कि जिस प्रकार जन्तु भी स्वर- 
भेद, आकारभेद झौर वर्णमद रखते हए जातिभेद और वाणीभेद नहीं 
रखते इस प्रकार ६ मनष्यो ! तुमको प्राकृत जन्तुओं से शिक्षा लेकर भी 
वाणी का एकत्व और जाति का एकत्व दृढ़ करना चाहिए । जो पुरुष वाणी 
के एकत्व को और जाति के एकत्व को दृढ़ नहीं रख सकता वह अपने 
मनष्यत्व को भी नहीं रख सकता\।।३।। 

इस भाव को य्रब प्रकारान्तर से वणान करते हैं ॥ 


ब्राह्मणासो अतिरात्रे न सोमे सरो न पूणमभितो वदत! । 
संवत्सरस्य तदह? परि प्ठ यन्मंडूकाः प्राद्रषीणं बभूवं ॥७॥ | 


ऋग्वेदः मं० ७ । सू० १०३ ॥ ८... १५३ 


पदार्थ: --(यत्‌, मण्डूकाः) जो कि मण्डूक मी (संवत्सरस्य, तत्‌, श्रहः) वर्ष 
के उपरान्त होनेवाले दिन में (प्रावषीणम्‌, बभूब) जिस दिन कि प्रथम वर्षा होती है 
(पूर्ण, सरः, न, श्रभितः, वदन्तः) पूणां सर की कामना से चारों प्रोर बोलते हुए 
(परि, स्थ) इघर-उघर स्थित होते हैं इसी प्रकार (ब्राह्मणासः) हे ब्राह्मणो ! तुम 
मी (श्रतिरात्रे) रात्रि के अनन्तर ब्रह्ममुहुत्तं भें (सोमे, न) जिस समय सौम्यबुद्धि 
होती है उस समय वेदध्वनि से परमेश्वर के यज्ञ को वर्णन करते हुए वर्षाऋतु के 
उत्सव को मना्रो ॥७॥ 

भावार्य:- उक्त मन्त्र में परमात्मा ने वर्षाकाल में वेदिकोत्सव के 


मनाने का उपदेश किया है कि हे मनुष्यो ! तुम वर्षाऋतु में प्रकृति के 
विचित्र दृश्य को देखकर वैदिक सूक्तों से उपासना करो और सोमादि यज्ञों 
द्वारा ब्रह्मोत्सवों को मनाञ्जो । विचित्र बात है कि जिस जाति के घर्म पुस्तक 
में यह उपदेश था उस जाति में इस भाव को छोड़ कर अन्य सब प्रकार के 
उत्सव वर्षाऋतु में मनाये जाते हैं किन्तु वेदिकोंत्सव कोई नहीं मनाया जाता, 
इससे हानिप्रद बात और क्या हो सकती है ।।७।। 


-्राह्मगासंः सोमिनो वाचमक्रत ब्रह्म कृष्व॑तंः परिवत्सरीणम्‌ । 


अध्वर्यवो घमिणः सिष्विदाना आविर्मवंति गुह्या न केचित्‌ ।।८॥ 

पदार्थ :-- (सोमिनः, ब्राह्मणासः) सौम्यचित्त वाले ब्राह्मण (परिवत्सरीणम्‌) 
वर्ष के उपरान्त (ब्रह्म, कृण्वन्तः) ब्रह्म के यश को प्रकाशित करते हुए (बाचम्‌, भ्रक्रत) 
वेदवाणी का उच्चारण करते हैं । (केचित्‌, गुह्याः; प्रध्वयेव:) कोई एक्यन्त स्थल में 
बैठे व्रत करते हुए ब्राह्मण (घर्मिण: सिस्विदानाः) उष्णता से सिक्तशरीर होकर मी 
(न, श्राविभं बन्ति) वहिभू त नहीं होते ॥।८॥ 

भावायं:--वेदत्रती ब्राह्मण ब्रह्म के यश के गायन करने के लिए एकान्त 
स्थान में बेठे और वे शीतोष्णादि इन्द्रों को सहते हुए तितिक्षु श्रौर तपस्वी 
बनकर अपने व्रत को पूर्ण करें ।।5।। 


देवति जुगु यद्रादञ्चस्यं ऋतुं नरो न प्र मिनंत्येते । 


संवत्सरे प्राष्ष्यार्गतायां तप्ता घर्मा अश्नुवते विसगेम्‌ ॥९॥ 


पदार्थः--(एते, नरः) यह पूर्वोक्त ब्राह्मणा (देबहिति, द्वादशस्य, ऋतुम्‌) 
परमेश्वर से विधान की गयी द्वादश मास में होने वाली ऋतु की (जुगुपुः) रक्षा करें 
(न, प्रमिनन्ति) व्यर्थ न जाने दें (संवत्सरे) वषं के उपरान्त (प्रावृषि, ्रागतायाम्‌) 
वर्षाकाल आने पर (तप्ताः, घर्माः) तपस्वी और तितिक्षु ब्राह्मण (विसगंम्‌, श्रइनुवते) 
ब्रत घारण करते हें ॥६॥ 


१५४ ऋग्वेद: मं० ७ | सू० १०३॥ 


भावार्थः वर्षाकाल में ब्राह्मण लोग तप करें अर्थात्‌ संयमी बनकर 
वेदपाठ करें । यहां ब्रत से उसी ब्रत का विधान है जिसका “अग्ने व्रतपते 
ब्रतं चरिष्यामि’ (यजु० १।५।।) इत्यादि मन्त्रों से वर्णन किया गया है। 
इससे यह वात भी सिद्ध होती है कि वैदिक समय में ईश्वराचंन केवल 
वैदिक सूकतों के द्वारा ही किया जाता था य्रर्थात्‌ जो सूक्त ईश्वर के यश 
को वर्णन करते हैं उनके पढ़ने का नाम ही उस समय ईश्वराचन था। जो 
ईश्वर के प्रतिनिधि बनाकर इस समय में मृण्मय देव पूजे जाते हैं, मालूम 
होता है उस समय भारतवषं में यह प्रथा न थी, हां इतना अवश्य हुआ कि 
जिन-जिन ऋतुओं में वेदिक यज्ञ होते थे वा प्रकृति के सौन्दर्य को देखकर 
वर्षादि ऋतुओं में वेदिक उत्सव किये जाते थे उनके स्थान में अब अन्य 
प्रकार के उत्सव और पुजन होने लग पड़े । इस बात का प्रमाण निम्न- 
लिखित मन्त्र में दिया जाता है ।।8।। 


गोमांयुरदादजमांयुरदास्पृश्चिरदाद्वरितो नो वसूनि । 
गवाँ मंडूका ददत। श्चतानिं सहस्रसावे प्र तिरंत आयु! ।। १०॥ 
पदार्थः (गोमायुः) सुन्दर शब्दों वाले वर्षाकालो-द्भव जन्तु और (श्रजमायुः) 
प्रकृत्यनुसा री शब्दों वाले (धृड्निः) विचित्र वर्णो वाले (हरितः) हरित वर्णो वाले 
ये सब अपनी रचना से (नः) हमको (ग्रदात्‌) शिक्षा दे । (गवां, मण्डूकाः) अपनी 
शिक्षा द्वारा विद्यारूपी चमत्कार को बढ़ाने वाले जीव (शतानि, ददतः) सैकडौं 
प्रकार की हमको शिक्षा दें और परमात्मा (वसूनि) ऐश्वय और (श्रायुः) आयु को 
(प्र, तिरन्ते) बढ़ावें और (सहस्रसावे) [सहस्राणि सहस्रप्रकारकारि औषधानि सूयन्ते 
` ऽस्मिन्निति सह्रसावः वर्षाकालः श्रावणमासो वा] अनन्तप्रकार की औषधियें 
जिसमें उत्पन्न होती हें उस वर्षाकाल वा श्रावणमास को सह्र्साव कहते हैं । उस 
काल में परमात्मा हमको उक्तप्रकार के जीवों से ग्रनन्तप्रकार का शिक्षालाभ कराये 
और हमारे ऐश्वर्य और आयु को बढ़ाये ॥१०।। 
भवार्य: परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जीवो ! तुम वर्षाकाल से 
ग्रनन्तः प्रकार की शिक्षा का लाभ करो और अपने ऐस्वर्थे और श्रायु की 
वृद्धि की प्रार्थना करो, यद्यपि केवल प्रार्थना से ऐश्वर्य और श्रायुवृद्धि नहीं 
होती तथापि जिसके हृदय में ग्रायुवृ द्धि श्रौर ऐख्वर्यवृद्धि का भाव उत्पन्न होता 
है वह उसकी प्राप्ति के लिए यत्न अवश्य करता है । इस नियम के अनुसार 
परमात्मा ने जीवों को प्रार्थना का उपदेश, प्रधानरूप से दिया है, अस्तु।। १०॥ 
सप्तम मण्डल में १०३वां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


ऋग्वेदः मं० ७। सू० १०४ |। १५५ 


प्रय पर्ञ्चावशत्यू चस्य चतुरुत्तरशततमस्य सूक्तस्य १-२५ वसिष्ठ ऋषि: ॥। 
देवता: १-७, १५, २५ इन्द्रासोमो रक्षोहणौ ८, १६, १६-२२, २४ इन्द्र:। ९, १२, 
१३ सोम: । १०, १४ श्रग्नि:। ११ देवाः। १७-प्रावाण:। १८ मरुत:। २३१ 
बसिष्ठः । २३१ पृथिव्यन्तरिक्षे ॥ छन्द:--१, ४, ६, ७ विराड्जगती । २ श्रार्षो- 
जगती । ३, ५, १८, २१ निचुज्जगती । ८, १०, ११, १३, १४, १५, १७ निचत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । € भ्रार्षोत्रिष्ठुप्‌ । १२, १६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १६, २०, २२ त्रिष्ठुप्‌ । १३ 
श्रार्चो भुरिग्जगती । २४ याजुषी विराट्त्रिष्टुप्‌ । २५ पादनिचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- 
१-७, १८, २१, २३, निषादः। ८-१७, १६, २०, २२, २४- धंवत: । २५ 
गान्धारः ॥। 


प्रब इस मण्डल को समाप्ति करते हुए परमात्मा के दण्ड और न्याय का 
रक्षोघ्नसूक्त द्वारा वर्णन करते हैं ॥ 
इन्द्रासोमा तपतं रक्ष उब्जतं न्यपेयतं ृषणा तमोद्टधः | 
एरा श्णीतमचितो न्योषतं इतं तुदेयां नि श्विंशीतमत्रिणंः ॥१॥ 

पदार्यः- (इन्द्रासोमा) हे दण्ड और न्यायरूप शक्तिद्वयप्रधान परमात्मन्‌ ! 
घाप (रक्षः) [रक्ष्यते यस्मात्तद्रक्षः' जिन ग्रनाचारियों से न्यायनियमानुसार रक्षा की 
प्रावश्यकता पड़े उनव नाम यहां राक्षस है 1] राश्नसों को (तपतम्‌) तपाओ, दमन 
करो (उब्जतम्‌) मारो (न्यपंयतम्‌) नीचता को प्राप्त करो । (वृषणा) हे कामनाग्रों 
की वर्षा करनेवाले परमात्मन्‌ ! (तमोद्धः) जो माथा से बढ़नेवाले हैं उनको (परा, 
श्वुणीत) चारों तरफ से नाश करो, (श्रितः) जो ऐसे जड हैं, जो समभाने से भी 
नहीं समझते उनको (न्योषतम्‌) मस्मीभूत कर डालो (हतम्‌) नाश करो (न्‌ देथाम्‌) 
दूर करो, (श्रत्रिणः) जो अन्याय से मक्षण करनेवाले हें उनको (नि, शिशीतम्‌) 
घटाओ ।। १॥। 

भावार्थः--हे परमात्मन्‌ ! जो राक्षसी वृत्ति से प्रजा में अनाचार 
फेलाते हैं आप उनका नाश करें। यहां राक्षस कोई जातिविशेष नहीं किन्तु 
जिनसे प्रजा में शान्ति और न्यायनियम का भंग होता है उन्हीं का नाम 
यहां राक्षस है । तात्पर्यं यह है कि परमात्मा ने जीवों की प्रार्थना द्वारा 
इस बात को प्रकट किया है कि दुष्ट दस्युओं के नाश करने का भाव 
आप श्रपने हृदय में उत्पन्न किया करें, जब आपके शुद्ध हृदय में यह 
प्रबल प्रवाह उत्पन्न होगा तो पापपङ्करूपी दस्युदल उसमें अवश्य बह 
जायगा ।।१।। 
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हन्द्रा धोम समघञ्भसमभ्यःघ तपुंययस्तु चरुरग्निवाँ इव । 
बरह्मद्विषे क्रव्यादें घोरचेक्षसे द्वेषो धत्तमनवायं किमी दिने ॥२॥ 
पदार्थ :-- (इन्द्रासोमा) हे दण्ड और न्यायरूप शक्तिद्वयप्रघान परमात्मन्‌ ! 
(प्रघशंसम्‌) जो पापमार्ग को अच्छा बतलाता है अथवा ईझुवराज्ञाविरुद्ध कामों की 
प्रशंसा करता हैं, (सम्‌, श्रघं) जो पापयुक्त है उसका (श्रभि) निरादर करो । (तपुः) 
जो दूसरों को दुःख देनेवाले हैं वह (ययस्तु) परिक्षीण हो जायें जैसे कि (चरुः, 
श्रग्निवान्‌, इब) चरु सामग्री अग्नि पर मस्मीभूत हो जाती है । (ब्रह्मद्विषे) जो वेद 
के ;्ेप्री हैं (क्रब्यादे) तथा जो हिंसक हैं (घोरचक्षसे) जो क्रूर प्रकृतिवाले हें (किमी- 
दिने) हर एक बात में शक करनेवाले हैं उनमें (श्रनवायम्‌, द्व षो, धत्तम्‌) हमारा 
निरन्तर द्वेषमाव उत्पन्न कराइये ॥२।। 
भावार्थः-- जो लोग वेदद्वेषी और ग्रघायु पुरुषों के दमन करने का 
भाव नहीं रखते वह परमात्मा का आज्ञा का यथावत्‌ पालन नहीं कर सकते 
इसलिये परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम पापात्मा घर्मा- 
नुष्ठानविहीन धमंद्वेषी पुरुषों से सदेव ग्लानि करो और जो केवल कुतर्क- 
परायण होकर श्रहनिश धर्म निन्‍्दा में तत्पर रहते हैं उनको भी द्वे षबुद्धि से 
अपने से दूर करो। | 
तात्पर्यं यह है कि वेदिक लोगों को चाहिए कि वे सत्कर्मी और 
घर्मरत पुरुषों का सन्मान करें, औरों का नहीं ॥।२॥। 
इन्द्रासोमा दुष्कृते वने अन्तर॑नारम्मणे तर्मसि म विध्यतम्‌ । 
यथा नातः पुनरेकश्चनोदयत्तदवामस्तु संहंसे मन्युमच्छवः ।।३॥ 
पदार्थ: -- (इन्द्रासोमा) हे उक्तशक्तिद्वयप्रघान परमात्मन्‌ ! (दुष्कृतः) जो 
वेदविरुद्ध कमं करने वाले दुराचारी हैं उनको (बब्र) महादुःखों से आटत (श्रना- 
रम्भणे) जिसगें कोई प्रालम्बन नहीं है ऐसे (तमसि,भ्रन्तः) घोर नरक में (प्र, विध्य- 
तम्‌) प्रविष्ट कर ऐसा ताडन कीजिये (यथा) जिससे, कि (ग्रतः) इस यातना से (एक- 
इचन, पुनः, न, उदयत्‌) फिर एक मी दुष्कर्म न करे तथा (तत्‌) वह प्रसिद्ध (वाम्‌) 
प्रापका (मन्युमत्‌, शवः) मन्युयुक्त बल - (सहसे, श्रस्तु) राक्षसों के नाश करने 
वाला हो ।।३॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में परमात्मा के मन्यु का वर्णन: किया है जेसा कि 
अन्यत्र भी कहा है कि "मन्युरसि मन्युम्मयि घेहि' कि आप मन्युस्वरूप हैं 
मुझे भी मन्यु प्रदान करें । मन्यु के अर्थ यहां परमात्मा की दमनरूप शक्ति 
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के हैं। जेसा कि “महद्‌भयं व्त्रभुद्यतम्‌' (कठ,-६।२) हे परमात्मन्‌! 
आपकी दमनरूप शक्ति से वज्र उठाये हुए के समान भय प्रतीत होता है । 
इसमें सन्देह नहीं कि दुष्टों के दमनं के लिए परमात्मा भयरूप है इसी अभि- 
प्राय से कहा है कि 'भयादस्यार्निस्तपति भयात्तपति सूर्य: उसके `दमनरूप 
शक्ति के नियम में आकर सब सूर्य चन्द्रादि भ्रमण करते हैं इस भाव को 
इस सूक्त में वर्णन किया है ।।३।। 


अब इस भाव को प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं ॥ 
इन्द्रासोमा बतेय॑तं दिवो वधं सं पृंथिव्या अघञ्गंसाय तईंणम्‌ । 
उत्तच्ततं स्शरयं १ पर्वतेभ्यो येन रक्षों वाह॒घानं निजुर्वेथः ॥४।। 


पदार्थः (इन्द्रासोमा) हे न्यायकारिन्‌ परमात्मन्‌ ! (श्रघशंसाय) जो वेद- 
विरुद्ध कर्मो की प्रशंसा तथा आ्राचरण करता हे उस राक्षस के लिये (दिवः) युलोक 
से तथा (परथिवयाः) पृथ्वी से (तहंणम्‌, वधम्‌) श्रतितीक्ष्ण शस्त्रों को (सं, वतयतम्‌) 
उत्पन्न करिये, (पबलेभ्यः) तथा आकाश में मेघों से विजली के समान (स्वयंम्‌, उत्त- 
क्षतम्‌) उत्तापक शास्त्रों को उन्तत करिये (येन) जिससे (बावुघानम्‌) बढ़े हुए (रक्षः) 
राक्षस (निजूबंथ:) नप्र हो जायें ॥।४॥ 


भावार्थः - जिस प्रकार मेघो से बिजली उत्पन्न होकर पृथ्वीतल पर 
गिरती है इस प्रकार अ्रन्यायकारी शत्रुओं के लिए परमात्मा श्रनेकविधि 
भ्रस्त्र-शस्त्रों को उत्पन्न करके उनका हनन करता है।।४॥। 
इन्द्रासोमा वर्तय॑तं दिवस्पर्येग्नितप्तेमिंयु्मझमं हन्मभि। । 
तपुदेघेमि रजरेंभिरत्रिणो नि पञ्चीने विध्यतं यन्तुं निस्वरम्‌ ॥५| 
पदार्थः - (इन्द्रासोमा) हे न्यायकारी परमा:मन्‌ ! (युवम्‌) श्राप (अग्नि- 
तप्तेभिः) अग्नि से तपाये हुए (तपुर्दंधेभिः) तागों के नाशने वाले (श्रजरेभिः) जोकि 
बड़े टढ़ हें ऐस (अइ्महन्मभिः) वस्त्रों से (दिवस्परि) अन्तरिक्षस्थल से (बतयतम्‌) 
शत्रुओं को ब्राच्छादन करो आर (श्रत्रिणः) ्नन्याय से भक्षण करने वालों को (पर्शाने) 
दोनों ओर से धेर कर (निदिध्यतम्‌) ऐसी ताइना करो जिससे कि (निस्वरम्‌) शब्द - 
हीन होकर (यन्तु) भाग जायें ॥५॥ 
भावार्थ:---भाव यह है कि परमात्मा ग्रन्यायकारी दुष्टों के दमन करने 
के अनेक प्रकार कथन करते हैं ।।५।। 
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इ्द्रा्ोमा परि वां मूतु विश्वत इयं मतिः कक्ष्याश्वेव वाजिनां । 
यां वां होत्रां परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्मांणि नृपतीव जिन्वतम्‌ ।।६।। 
पादर्थ :-- (इन्द्रासोमा) हे परमात्मा, (इयं, मतिः) इस मेरी प्रार्थना से (वाम्‌) 
आप (विइवतः) सब शत्रुओ को (परिभूतु) वश में लाकर सुमार्ग की ओर प्रेरणा 
करें जिस प्रकार (कक्ष्या) कक्षबन्वनी रज्जु (वाजिना, श्रश्वा, इव) बलयुत अश्वों 
को वश में लाकर इब्न मार्ग में ले आने के योग्य बनाती है। (यां वाचम्‌) जिस वाणी 
से (वां) आप को (मेधया) अपनी बुद्धि के अनुसार (परिहिनोमि) मैं प्रेरित करता हूँ 
(इमा, ब्रह्माणि) यह स्तुतिरूप वाणी (नृपती, इव) जिस प्रकार राजभक्त प्र॑जा को 
वाणी राजा को प्रसन्न करती है उसी प्रकार (जिन्वतम्‌) आपको प्रसन्न करे ।।६।! 
भावार्य:- मन्त्र में “इमा ब्रह्माणि” के अर्थ वेदिक वाणियों के हैं। 
जिस प्रकार वेद की वाणियें राजा को कर्म में और अपने स्वधर्म में प्रेरणा 
देती हैं वा यों कहो कि जिस प्रकार प्रजा को प्रार्थनाय राजा को दुष्ट-दमन 
के लिए उद्यत करती हैं इसी प्रकार आप हमारी प्रार्थनाग्रों से दुष्ट दस्युश्रों 
का दमन करके प्रजा में शान्ति का राज्य फेलावें ।।६।। 


प्रति स्परेयां तुजय॑द्धिरेवहत द्रो रक्षसों भङ्गुरावतः | 
इन्द्रांसोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्यो नः कदा चिंदभिदासति द्रा ॥७॥। 


पदार्थ: -(इन्द्रसोमा) हे विद्युच्छक्तिप्रघान और सौम्यस्वमावप्रघान अर्थात्‌ 
दण्डशक्ति और सौम्यस्वभावप्रधान परमात्मन्‌ ! आप (दुष्कृते) दुष्कर्मी पुरुष के लिए 
(मा, सुगम्‌, भूत्‌) सुखकारी मत हों और जो (नः) हम सदाचारी पुरुषों के काम में 
(कदाचित्‌) कमी (द. हा) दुष्टता से (्रभिदासति) वाघा डालता है, (भंगुराबतः) जो 
क्र र तथा (द्रुहः) दुष्ट कर्म करनेवाले जो (रक्षसः) राक्षस हैं उनको (तुजयद्धिः) जो 
कि अतिपीड़ा देने वाले हैं (एवः) ऐसी शक्तियों से (हतम्‌) नाश करे । आप इस 
प्रार्थना को (प्रति स्मरेथाम्‌) स्वीकार करें ।।७॥। 


भावार्थः--दुष्टाचारी ग्रन्यायकारियों के प्रति दण्ड देने का विधान 


इस मन्त्र में किया गया है । तात्पर्यं यह है कि जो पुरुष क्र रप्रकृति हैं वह 
यथायोग्य दण्ड के ग्रधिकारी होते हैं, क्षमा के नहीं ।।७।। 


यो मा पार्केन मन॑सा चरन्तमभिचष्टे अनुतेभिवेचोँभिः । 
आप॑ इव काञ्चना सङ्गृंभीता असंन्नF्त्वासंत इन्द्र वक्ता ।८॥ 


MN 
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पदार्थ:-- (इन्द्र) हे विद्युद्शक्तिप्रघान परमात्मन्‌ ! (पाकेन) शुद्ध (मनसा) 
मनसे (चरन्तम्‌) आचरण करते हुए (मा) मुझको (यः) जो (श्रनृतेभिः, वचोभिः) 
कूठ बोल कर (श्रभिचष्टे) दूषित करता है वह (काशिना, संगृभीताः) मुट्टी में मरे हुए 
(ग्राप:, इव) जल के समान (प्रसन्‌, भ्रस्तु) ग्रेसत्‌ हो जाय क्योंकि वह (श्रसत:, वक्ता) 
झूठ का बोलने वाला है ।८।। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में शुद्ध मन से आचरण करने की अत्यन्त प्रशंसा 
की है कि जो पुरुष कायिक, वाचिक और मानस तीनों प्रकार से शुद्धभाव 
और सत्यवादी रहते हैं उनके सामने कोई असत्यवादी ठहर नहीं सकता। 
तात्पर्यं यह है कि मनुष्य को अपनी सच्चाई पर सदा हृढ़ रहना 
चाहिये ॥। ॥। 


ये पाकशंसं विहर॑न्त एवैर्ये वां भद्रं दूपय॑न्ति स्वघाभिं। । 
अहये वा तान्‌ प्रददातु सोम आ वां दघातु निरतेरुपस्थें ।।९॥ 


पदार्थ:- (ये, पाकशंसं, बिहरन्ते) जो राक्षस अर्थात्‌ ग्रन्यायकारी लोग सच्चे 
घर्म की प्रशंसा करने वाले पुरुष को ग्राक्षिप्त-दूषित करते हें (एवं:) ऐसे ही कामों से 
(ये, वा) जो पुरुषं (स्वधाभिः) अपने साहसरूपबल से (भद्रम्‌) मद्र पुरुष को (दूष- 
यस्ति) दूषित करते हैं (तान्‌) उनको (सोमः) परमात्मा (हये) हिसकों को (प्रददातु) 
दे (बा) यद्वा (निऋ तेः, उपस्ये) अ्रसत्यवा दियो की संगति में (श्रादधातु) रवसे ।।६॥ 

भावार्थ:-- जो लोग अपने साहस से सद्धर्मपरायण पुरुषों को दूषित 
करते हैं उनको परमात्मा हिसकों के वशीभूत करता है ग्रथवा पापात्मा पुरुषों 
के मध्य में फेंक देता है, जिससे वे स्वयं पापी बन कर अपने कर्मों से आप ही 
नष्ट भ्रष्ट हो जायें । इस मन्त्र का तात्पर्यं यह है कि परमात्मा उसे दण्ड 
देने के अभिप्राय से पापात्मा पुरुषों के वशीभूत करता है ताकि वे दण्ड भोग 
कर स्वयं शुद्ध हो जाये । परमात्मा को सबका सुधार करना अपेक्षित है । 
नाश करना इस अभिप्राय से कहा गया है कि परमात्मा उसके ककर्म और 
कुवृत्तियों का नाश करता है, आत्मनाश नहीं ।।९॥। 


यो नो रसं दिप्संति पित्वो अंग्ने यो अश्वांनां यो गवां यस्तनूनाम्‌ । 
रिपु? स्तेनः स्तेयकृद्रमंतु नि ष हौँयर्ता तन्वा३ तनां च ॥१०॥ 


पदार्थ :-- (भ्रग्ने) हे तेज:स्वरूप परमात्मन्‌ ! (यः) जो राक्षस (नः) हमारे 
(पित्बः) अन्न के (रसम्‌) रसको (दिप्सति) नष्ट करना चाहता है और (यः) जो 
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(एश्वानाम्‌) घोड़ों के तथा (यः, गवाम्‌) जो गौग्नों के तथा (यः तनूनाम्‌) जो हमारे 
शरीर के रस अर्थात्‌ बल को नष्ट करना चाहता है वह (रिपुः) अ्हितामिलाषी 
(स्तेनः) चोर तथा (स्तेयकृत्‌) छिप कर हानि करने वाला (दभ्रम्‌, एतु) नाश को 
प्राप्त हो (सः) और वह दुष्ट (तन्वा) श्रपने शरीर से तथा (तना) दुष्कर्मी सन्तानों 
पै (नि, होयताम्‌) नष्ट हो जाये ।।१०।। 

भावाथंः--हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप ऐसे राक्षसों को सदेव 
नाश को प्राप्त करें जो धर्मचारी पुरुषों के बल वीर्य ग्रौर ऐश्वर्य को छिप 
कर वा चोरी वा किसी कुनीति से नाश करते हैं।। १०॥। 

प्रः सो अस्तु तन्वां३ तनां च तिस्रः पृथिवीरधो अस्तु विश्वां; । 
प्रतिं शुष्यतु यञ्चा अस्य देवा यो नो दिवा दिप्सति यश्च नक्त॑म्‌ ॥ १ १॥। 

पदार्थ: (सः) वह्‌ ग्रन्यायकारी पुरुष (तन्वा) शरीर से (तना) सन्तानों से 
(षरः, भ्रस्तु) हीन हो जाय (च) और (तिस्रः पृथिवी:) तीनों लोकों से (श्रधः, 
प्रस्तु) नीये हो जावे और (देवाः) हे भगवन्‌ ! (य्रस्प्र, यञः) इसका यश (विश्वाः, 
प्रतिञ्जुष्यत्‌) सब प्रकार से नष्ट हो जाय (यः) जो राक्षस (नः) सदाचारी हम लोगों 
को (दिवा) प्रत्यक्ष (नक्तम्‌) तथा अप्रत्यक्ष में (दिप्सति) हानि पहुँचाता है ॥११॥ 

भावायंः-जो लोग सदाचारी लोगों को दु:ख पहुंचाते हैं वे तीनों 
लोकों से ग्रर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान तीनों काल के सुखों से वञ्चित हो 
जातेहें।वा यों कहो कि भूतकाल में उनका ऐतिहासिक यश नष्ट हो 
जाता है और वर्तमान काल में श्रशान्ति उत्पन्न होकर उनके शात्त्यादि 
सुख नाश को प्राप्त हो जाते हैं. और भविष्य में उनका ग्रभ्युदय नहीं होता; 
इस प्रकार वे तीनों लोकों से परे हो जाते हैं भ्रर्थात्‌ वञ्चित रहते हैं ।। १.१॥ 


वास्तव में कौन सत्यवादी ग्रौर भ्रसत्यवादी है अब इसका निणांय करते हैं ॥। 
सुविज्ञान चिकितुषे जनांय सचासंच बची पस्प्रधाते । 


तयोयेत्सत्यं यंतररजीांयस्तदित्सोमोऽवति इम्त्यासंत्‌ ॥१२॥। 
पदार्थ:---(सत्‌, च) जो सच्चे तथा (भ्रसत्‌, च) जो भूठे (वचसी) वचन 
(पस्परृघाते) परस्पर विरुद्ध कहे जाते हैं उनको (चिकितुषे, जनाय) विद्वान्‌ लोग 
(सविज्ञानम्‌) सहज ` में ही समझ सकते हैं (तयो:,यत्‌ सत्यन्‌) उनं दोनों में जो सत्य है 
तथा (यतरत्‌) जो (ऋजीयः) सरल ग्रर्थात्‌ सीधे स्वमाव से कहा गया है (तत्‌, इत्‌) 
उसी की (सोभः) परमात्मा (श्रवति) रक्षा करता है और (श्रसत्‌, हन्ति) जो कपट 
माव से कहा गया झूठा वचन है उसका त्याग करता है ॥१२॥ 


ऋग्वेद: मं० ७। 'सू० १०४॥। १६१ 


भावार्थः-- तात्पर्यं यह है कि अपनी ओर से वे देव और असुर दोनों 
ही सत्यवादी बन सकते हैं य्रर्थात्‌ देवता कहेगा कि मैं सत्यवादी हूं और 
असुर कहेगा कि मैं सत्यवादी हूं परन्तु यह बात वास्तव में ठीक नहीं, क्यों 
कि विद्वान्‌ इसका निर्णय कर सकता है कि अमुक सत्यवादी और अमुक 
श्रसत्यवादी है । सत्य भी दो प्रकार का होता है जेसा कि “ऋतञ्च सत्यञ्चा- 
भीद्धात्तपसोऽघ्यजायत'' । (ऋग्‌ १० । १६० । १॥) 

इस मन्त्र में वर्णन किया है अर्थात्‌ वाणी के सत्य को ऋत कहते हैं और 
भाविक सत्य को अर्थात्‌ वस्तुगत सत्य को सत्य कहते हैं । देवता वे लोग 
कहलाते हैं जो वाणीगत सत्य तथा वस्तुगत सत्य के बोलने अर माननेवाले 
होते हैं श्रर्थात्‌ सत्यवादी श्रौर सत्यमानी लोगों का नाम वेदिक परिभाषा 
में देव और सदाचारी है; इनसे विपरीत भ्रसत्यवादी असत्यमानी लोगों का 
नाम श्रसुर और राक्षस है ॥१२। 

न वा उ सोमों हृजिनं हिनोति न क्षत्रियं मिथुया धारयन्तम्‌ । 
हन्ति रचतो इन्त्यसद्रदन्तम॒भाविन्द्रस्य प्रसितो श्रयाते ॥१ २॥ 

पदार्थ :-- (सोमः) परमात्मा (वृजिनम्‌) पापी को (न, वा, उ) उतना नहीं 
(हिनोति) दण्ड देता है तया (मियुथा, धारयन्तम्‌ क्षत्रियम्‌) व्यर्थ साहस रखने वाले 
क्षत्रिय को मी उतना नहीं दण्ड देता जितना कि (रक्षः, हन्ति) राक्षसों को (तया 
(प्रसत्‌, वदन्तम्‌ हन्ति) झूठ वोलने वाले को नष्ट करता है;(उभो) ये दोनों. (इन्द्रस्य, 
प्रसितो) इन्द्र = उस ऐइ्वर्यसम्पन्न परमात्मा के बन्धन में (शयाते) बंघकर दु:ख पाते 
हें ॥१३॥ |. 

भावार्यः--पापी पुरुष पाप से पश्चात्ताप करने पर अथवा ईश्वर के 
सम्बन्ध में सन्ध्यावन्दनादि कमा के समय पर न करने से प्रत्यवायरूपी दोषों 
से मुक्त भी हो सकता है; एवम्‌ साहसी क्षत्रिय प्रजारक्षा के भाव से छोड़ा जा 
सकता है, पर राक्षस =भ्रन्यायकारी, असत्यवादी =मिथ्याभाव प्रचार करने 
वाला और मिथ्या आचार करने वाला पाप से कदापि निर्मुक्त नहीं हो 
सकता । 

तात्पर्यं यह है कि परमात्मा में दया और न्याय दोनों हैं, दया केवल 
उन्हीं पर करता है जो दया के पात्र हैं या यों कहो कि जिन के पाप आत्मा 
वा परमात्मा सम्बन्धी हैं और जो लोग दूसरों की वञ्चना करते हैं वे अन्याय 
करते हैं उनको परमात्मा कदापि क्षमा नहीं करता अर्थात्‌ यथायोग्य दण्ड 
देता है, इस प्रकार परमात्मा न्यायशीलं है ।।१३॥ 


१६२ ऋग्वेदः मं० ७ । सू० १०४ ॥ 


अव जीव के शपथरूप से ईश्वर के आगे ग्रनन्य- 
भक्ति का कथन किया जाता है ॥ 


यदि दाहमनंतदेव आस मोघं वा देवाँ अप्यूहे अग्ने । 
किमस्मभ्पं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते निञ्चुथ॑ संचन्तास्‌ ।। १४॥ 


पदार्थः - (यदि वा) यदि मैं (श्रनृतदेवः) झूठे देवों के माननेवाला (श्रास) हूँ 
अथवा (श्रर्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (मोघं) वा मिथ्या (देवान्‌) देवताओं की 
(प्रप्यूहे) कल्पना करता हूँ तभी निस्सन्देह्‌ अपराधी हूँ; जब ऐसा नहीं तो (किमस्मम्यं) 
हमको क्यों (जातवेदः) हे सर्वव्यापक परमात्मन्‌, ग्राप (हणीषे) हमारे विपरीत हैं 
(द्रोघदाच:) मिथ्यावादी और मिथ्या देवताओं के पूजने वाले (ते) तुम्हारे (निऋ थं) 
दण्ड को (सचन्ताम्‌) सेवन करें ॥ १४।। 

भावार्थः - इस मन्त्र में प्रार्थना के भाव से मिथ्या देवों की उपासना 
का निषेध किया है श्रर्थात्‌ ईश्वर से भिन्न किसी अन्य देव की उपासना का 
यहां बलपूर्वक निषेध किया है, और जो लोग भिन्न-भिन्न देवताओं के 
पुजारी हैं उनको राक्षस वा ईश्वर के दण्ड के पात्र बतलाया है । 

तात्पर्य यह है कि एक ईश्वर को छोड़ कर अन्य किसी की पूजा 
ईङ्वरत्वेन कदापि नहीं करनी चाहिये, इस भाव का उपदेश इस मन्त्र में 
किया है ।। १४॥ 


अद्या मुंरीय यदि यातुधानो अस्पि यदि दायुंस्ततप पूरुषस्य । 
अघा स वीरेदेशमिवि यूंया यो मा मोघं यातुंघानेत्याहं ।।१५।! 


पदार्थ :--- (श्रद्य) ्राजही (मुरीय) मृत्यु को प्राप्त होऊ (यदि) यदि मैं (यात्‌- 
धानः). दण्ड का मागी (श्रस्मि) होऊ (यदि वा) श्रथवा (पूरुषस्य) पुरुष की (श्रायुः, 
ततप) ग्रायु को तपाने वाला होऊ (अध) तत्र (वीर: दशभिः) दश वीर सन्तान. ते 
(वियूयाः) वियुक्त वह पुरुष हो (यः) जो (मा) मुझे (मोघं) वृथा ही (यातुधानेति) 
तू यातुघान है ऐसा (आह) कहता है ॥। १५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र से पूर्वं के मन्त्र में मिथ्या देवों के पुजारियों को 
(यातुधाना) राक्षस वा दण्ड के भागी कथन किया गया है; उसी प्रकरण में 
वेदानुयायी ्रास्तिक पुरुष शपथ खाकर कहता है कि यदि मैं भी ऐसा हूं 
तो मेरा जीना सर्वथा निष्फल है-इससे मर जाना भला है । इस मन्त्र में 
परमात्मा ने इस बात को शिक्षा दी है कि जो पुरुष संसार का उपकार नहीं 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० १०४॥। . १६३ 


करता और सच्चे विश्वास से संसार में आस्तिकभाव का प्रचार नहीं करता 
उसका जीना पृथ्वी के लिये एकमात्र भार है; उससे कोई लौकिक वा पार 
लौकिक उपकार नहीं ॥१५॥ 


यो मायातुं यातुधानेत्याइ यो वां रक्षा! शुचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तै हन्तु महता वपेन विश्वस्य जन्तोरंधमस्पंदी्ठ ॥१६॥ 


पदार्थः (यः) जो राक्षस (मा) मुझको (श्रयातुं) अदण्डय को . (यातुधाने- 
त्याह) राक्षस कहता है (वा) और (यः) जो (रक्षाः) राक्षस होकर (शुचिरस्मि) 
मैं पवित्र हूँ ! (इत्याह) ऐसा कहता है, (इन्द्रः) परमात्मा (तं) उस साधु को असाघु 
कहने वाले को और अपने ग्राप को असाघु होकर साबु कहने वाले को (महता, वघेन) 
तीक्ष्ण शस्त्र से (हन्तु) नष्ट करे; (विश्वस्य) संचार के ऐसे (जन्तो:) जन्तुओं से जो 
(श्रधमः) अघम है परमात्मा उसका (पदीष्ट) नाश करे ॥1१६॥ 


भावार्य---परमात्मा उपदेश करते हैं कि है जीवो ! तुम में से जो 
पुरुष सदाचारियों को मिथ्या ही दूषित करते हें और स्वयं दम्भी बनकर 
सदाचारी, सत्यवादी ग्रौर सत्यमानी बनते हैं न्यायकारी_राजाग्ओरों का काम है 
कि ऐसे पुरुषों को यथायोग्य दण्ड दे ।।१६।। 


प्र या जिगाति खगरूंव नक्तमप द्रहा तन्त्र गूहमाना । 
a US 
बत्राँ अंनंताँ अव सा पंदीष्ट ग्रावांणो घ्नन्तु रक्षसं उपब्दे? ।। १७॥। 


पदार्थ:- (या) जो कोई राक्षसी वृत्ति वाली स्त्री (जिगाति) रात-दिन भ्रमण 
करती है (खर्गलेव) निशाचर जीवों के समान (तन्वं) अपने शरीर को (गूहमाना) 
छिपाए रहती है वह (बब्नान्‌, श्रनन्तान्‌) अनन्त ्रघोगतियों को (अव, सा, पदीष्ट) 
प्राप्त हो और (ग्रावाणः) वस्त्र उसको (उपब्दः) शब्दायमान होकर (घ्नन्तु) नाश 
. करें, क्योंकि (रक्षसः) वह मी राक्षसों से सम्बन्ध रखती है ॥१७॥ 


भावार्थः इस मन्त्र में राजधानी की रक्षा के लिए इस बात का उप- 
देश किया गया है कि जो स्त्री गुप्तचरी होकर रात को विंचरती है और अपना 
भेद किसी को नहीं देती भ्रथवा स्त्रियों के आचरण बिगाड़ने के लिए ऐसा 
रूप धारण करती है उसको भी राक्षसों की श्रेणी में गिनना चाहिये; उसको 
राजा यथायोग्य दण्ड दे ॥१७॥ 


१६४ ऋग्वेद! मं० ७ । सू० १०४॥ 


बि तिष्ठध्वं मरुतो तिहिव१च्छतं गृभायतं रक्षसः सं पिनष्टन । 
वथो ये भूत्वी पतयंति नक्तमियें वा रिपाँ दधिरे देवे अंध्वरे।। १ ८॥। 
पदार्थ :---(मरुत:) हे ज्ञानयोगी तथा कम्मंयोगी पुरुषो! आप (विक्षु) प्रजाओं 
में (बितिष्ठध्ब) विशेषरूप से स्थिर हों और (रक्षसः) राक्षसों के पकड़ने की. (इच्छत) 
इच्छा करें और (गुभायत) पकड़ कर (सं, पिनष्टन) मली-मांति नाश करें । (ये) जो 
राक्षस (बयः) पक्षियों के (भूत्वी) समान बनकर (नक्तभिः) रात में (पतयन्ति) गमन 
करते हैं प्रौर (ये, वा) जो (देवे) देवताओं के (भ्रध्वरे) यज्ञ में (रिपः) हिसा को 
(दधिरे) घारण करते हैं, उनको श्राप नष्ट करें ॥१८५॥ 
भावार्य:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जानयोगी तथा कर्मयोगी 
पुरुषो ! आप लोग आकाश मार्ग में ज़ाकर प्रजा को पीड़ा देने वाले अन्त- 
रायकारी राक्षसों को क्रियाकौशल द्वारा विमानादि यान बनाकर नाश 
करें । इस मन्त्र में परमात्मा ने प्रजा की रक्षा के लिए पुरुषों को संबोधन 
करके ग्रन्यायकारी राक्षसों के हनन का उपदेश किया है ॥।१८॥ 


प्रब प्रजा को परमात्मा यह आदेश करता है कि तुम ऐसी 
प्रार्थना करो ॥ 


प्र व॑दय दिवो अइमांनमिन्द्र सोमशितं मघवन्त्सं ज्िच्चाधि । 
प्राक्तादपांक्तादधरादूदक्ताद्‌मि जहि रक्षसः पर्वतेन ।। १९।। 


पदार्थ :---(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप द्युलोक मे राक्षसो के मारने के लिये 
(श्रइमानम्‌) वज्त को (प्रवर्तय) फेके जो (सोमशिंतम्‌) विज्ञानी विद्वानों से बनाया गया 
हो । (मघवन्‌) हे ऐश्वयंसम्पन्न परमात्मन्‌, न्यायशील साघु पुरुषों की (सं शिशाधि) 
मलीमांति रक्षा करें और (प्राकतात्‌) पूर्वं दिशा से (भ्रपाकतात्‌) पश्चिम से 
(प्रघरात्‌) दक्षिण से (उदक्तात्‌) उत्तर से (रक्षः) भ्रम्यायकारी राक्षसों को (पर्वतेन) 
वज्र से (जहि) मारे ॥१६॥ 

भाबायंः- पर्वत के ग्रथ यहां उस शस्त्र के है जिसमें पोरी के समान 
बहुत से पर्व पड़ते हों । निघण्टु में पर्वंत मेघप्रकरण में भौ पढ़ा गया है । 

जो लोग पर्वत के अर्थ पहाड़ समक लेते हें वह अत्यन्त भूल करते 
हैं । हां, वेदिक समय के बहुत पीछे पर्वत के अर्थ लौकिक भाषा में पहाड़ के 
भी बन गए । यहां प्रकरण शस्त्र का है इसलिए इस के अर्थ शस्त्र के होने 
चाहिए, अन्य नहीं ।। १६।। 


ऋग्वेदः म० ७ । सू० १०४॥। १६५ 


एत उ त्ये पंतयंति श्वयातव इन्द्रं दिप्सति दिप्सवोऽदाभ्यम्‌ । 
जिक्षींते भ्क्र! पिशुनेभ्यो वर्ष नुनं सखंजदशनि यातुमद्‌ भ्यः ।।२०।। 


पदाथः--(दिप्सवः) जो. हिसक (श्रदाम्यम्‌) ग्रहिपनीय (इन्द्रम्‌) परमात्मा 
को मी (दिप्सन्ति) अपने श्रज्ञान से हनन करते हें (इवयातवः) जो ३वानों को-सी 
दृत्ति वाले (पतयन्ति) स्वयं गिरते हैं और औरों को गिराते हैं (त्ये) ऐसे (उ) निऽ्च य 
(एते) इन सब दुष्टों के लिये (शिशीते) परमात्मा तीक्ष्ण (श्रर्शान)शस्त्रों को (सृजत्‌) 
रचता है (यातुमद्धघः) दुराचारी (पिशुनेम्य्रः) कपटियों को (नूनम्‌, बघम) निश्चय 
मारता है ॥२०॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में यह सब कथन किया है कि दुष्टाचारी श्रन्याय- 
कारी प्रजा को दु:ख देते हैं उन्हीं के लिए परमात्मा ने तीक्ष्ण शस्त्रों को 
रचा । तात्पर्यं यह है कि परमात्मा उपद्रवी श्रौर दुष्टाचारियों को दमन करके 
संसार में शान्ति का राज्य फलाना चाहता है ॥२०॥ 
इन्द्रो यातूनामंमवत्पराश्रो ह॑विर्मथीनामभ्या३विवांसताम्‌ । 
अभीद्‌ं श्चक्रः पंरशुयेया वनं पात्रेव भिन्दन्त्सत एति रक्षसः॥।२१॥। 
पदार्थः (इन्द्रः) ऐश्वर्यशाली परमात्मा (हविमंथीनाम्‌) जो सत्कर्मरूपौ यज्ञों 
में विघ्न करने वाले हैं तथा (श्रभि, ्राविवासताम्‌) हानि करने को इच्छा से जो 
सन्मुख आने वाले (यातूनाम्‌) राक्षसं हैं उनका (पराशरः) नाशक है । (शक्रः) पर- 
मात्मा (परशुः, यया, वनम्‌) परशु जैसे वन को (पात्रा, इव, भिन्दन्‌) और मुद्गर ` 
जैसे मृन्मय पात्र को तोड़ता है उसी प्रकार (भ्रभि, इत्‌, उ) निश्चय करके चारों 
ग्रोर से (रक्षसः) राक्षसों को मारने में (सतः, एति) उद्यत रहता है ॥२१॥ 


आवार्थ:- परमात्मा ग्रसत्कर्मी राक्षसों के मारने के लिए सदेव वस्त्र 
उठाये उद्यत रहता है । इसी अभिप्राय से उपनिषद्‌ में कहा है कि “महद्धयं 
वस्त्रमुद्यतमिव' परमात्मा व्त्र उठाये पुरुष के समान अत्यन्त भयरूप है । 


यद्यपि परमात्मा शान्तिमय, सर्वप्रिय ग्रौर सर्वव्यापक है जिसमें 
निराकार और ्ोधरहित होने से वस्त्र का उठाना असम्भव है तथापि उनके 
न्यायनियम ऐसे बने हुए हैं कि उसकी अनन्तशक्तियाँ दण्डनीय द्ष्टाचारी 
रांक्षसों के लिए सदेव वज्र उठाये रहती हैं | इसी भ्रभिप्राय से मुद्गरादि 
सदेव काम करते हैं, कुछ परमात्मा के हाथों से नहीं ॥२१॥ 


१६६ ऋग्वेद! मं० ७ | सू० १०४॥ 


उठूकयातु शुशुलूकयातुं भहि श्वयातृमुत कोक॑यातुस्‌। 
सुपभयांतुसुत गृध्रयातुं षदेव प्र मण रक्ष इन्द्र ॥२२॥ 
पदाथः (उलूकयातुम्‌) जो वड़ा समुदाय बनाकरं तथा (शुशुलूकयातुम्‌) 

छोटे-छोटे समुदाय वनाकर न्यायकारियों पर अमिघात करते हैं (इवयातुम्‌) जो गमन- 
शील हें तथा जो (कोकयातुम्‌) विमक्त होकर श्रभिघात करते हैं (सुपणंयातुम्‌) तथा 
जो निरपराधों को सताते हैं श्रौर जो (गृध्रयातुम्‌) चक्रवर्ती होने की इच्छा से न्याय- 
कारियों को दमन करना चाहते हैं कि उनको,(इन्द्र) ऐ३्वर्यंशालिन्‌ परमात्मन्‌! (जहि) 
नष्ठ करो; (द्षदा, इव) तथा शिला के समान शास्त्रों से (प्र मृण) पेषण करो और 
(रक्ष) न्यायकारियों को बचाश्रो ॥२२॥ 


भावार्थ :---इस मन्त्र में परमात्मा ने:ग्रन्यायकारी मायावी और नाना- 
प्रकार से न्यायकारियों पर ग्राघात करने वाले दुष्टों से बचने के लिये 
प्रार्थना का उपदेश किया है । यद्यपि प्रार्थना केवल वाणीमात्र से सफल नहीं 
होती तथापि जव हादिक भाव से प्रार्थना की जाती है तो उससे उद्योग 
उत्पन्न होकर मनुष्य ग्रवञ्यमेव कृतकार्यं होता है ॥२२॥ 


पा नो रक्षों अभि नंड्यातुमावतामपोच्छतु मिथुना या किमीदिनां । 
पृयिवो न; पार्थिवात्पात्वंहसोऽन्तरिक्षंदिव्यातपांत्वस्मान्‌ ॥।२३॥ 


पदार्थः--(या किमौदिना) जो [किमिदम्‌ किमिदम्‌ इति वादिनः] ईश्वर 
के ज्ञान में संशय करनेवाले अर्थात्‌ ये क्या है ये क्या है ऐसा संशय उत्पन्न करनेवाले 
प्रौर (यातुमावतां, मियुना) राक्षसों के यूथ=जत्ये (श्रपोच्छतु) वे हम से दूर हो 
जायें (मा, नः, रक्षः, अभिनट) ऐसे राक्षस हम पर आक्रमण न करें, और (पृथिवी) 
भूमि (पार्थिवात्‌, भ्रंहः) पाथिव पदार्थो की ग्रपत्रित्रता से (नः) हमारी (पाठु) रक्षा 
करे (दिव्यात्‌) द्युमवपदार्थों से (श्रन्तरिक्षम्‌) अन्तरित (अस्मान्‌, पातु) हमारी रक्षा 
करे ।।२३॥ 


' भवार्थ:- तात्पर्य यह है कि आध्यात्मिक, ्राधिभौतिक, श्राधिदेविक 
तीनों प्रकार के तापों से हम सर्वथा वर्जित रहें, श्रर्थात्‌ पाथिव शरीर में 
कोई आधिभौतिक ताप न न हो और अन्तरिक्ष से हमें कोई आधिभौतिक ताप 
न व्यापे श्रौर मानस ताषों के मूलभूत श्रन्यायकारी राक्षसों का विध्वंस 
होने से हमें कोई मानस ताप न व्याप्त हो, और जो पृथिवी तथा अन्तरिक्ष 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० १०४ ॥ १६७ 


से रक्षा का कथन है वह तापनिवृत्ति के ग्रभिप्राय से औपचारिक है, मुख्य 
नहीं ।।२३।। 


इन्द्र जहि एमाँस यातुधानमुत स्त्रियं माया शाशदानाम्‌ । 
विग्रीबासो मूर॑देवा ऋदन्तु मा ते रशन्तसुर्यसुचन्तम्‌ ।।२४।। 


पदार्थः--(इन्द्र) हे ऐश्वर्यसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (पुमांसं यातुधानं, जहि) 
अन्यायकारी दण्डनीय राक्षस को आप नष्ट करें (उत) और (मायया) वंचना करके 
(शाशदानाम्‌, स्त्रियम्‌) वं दिक घर्म को हानि पहुँचाती है ऐसी स्त्री को (जहि) नप्न 
करदे (मूरदेवाः) हिसारूपी क्रिया से क्रीड़ा करने वाले (विग्रीवासः, ऋदन्तु ) जञाने न्द्रिय- 
रहित हों जायें ताकि (ते) वे सब (उच्चरन्तम्‌, सूर्यम्‌ मा दशन्‌) ज्ञानरूप सूर्य के 
प्रकाश को न देख सक ।।२४।। 


भावार्थः इस मन्त्र में यह कथन किया है कि जो लोग मायावी प्रौर 
हिंसक होते हैं वे शने:-शने: ज्ञानरहित होकर ऐसी मुग्धावस्था को प्राप्त 
हो जाते हैं कि फिर उनको सत्य और झूठ का विवेक नहीं रहता, हे पर- 
मात्मन्‌ ! ऐसे दुराचारियों को ग्राप ऐसी मोहमयी निशा में सुलायें कि 
वह संसार में जागृति को प्राप्त होकर न्यायकारी सदाचारियों को दुःख 
न दें।।२४।। 


प्रति चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रेभ सोम जागृतम्‌ । 
रक्षोभ्यो वघमंस्यतमशनिं यातुमद्‌भ्य॑ः ।।२५॥ 


पदार्थः (इन्द्र, च, सोम, च) हे विद्युच्छक्तिप्रघान तथा ऐड्वर्यप्रधान पर- 
मात्मन्‌ ! (प्रतिचक्ष्व, विचक्ष्व) आप उपदेश करें तथा विविघरूप से उपदेश करें 
ताकि हम (जागृतम्‌) श्रापकी जागृति से उद्बुद्ध होकर (रक्षोभ्यः, यघम्‌) राक्षसों को 
मारे और (श्रस्यतम्‌, भ्रशनिम्‌, यातुमद्भ्यः) दण्डनीय राक्षसों के लिए वज्धप्रहार 
करे ।।२५।। 

भावायंः-यह रक्षोघ्न सूक्त है जिसके ग्रथ ये हैं कि जिसमें राक्षसों का 
हनन हो उसका नाम रक्षोघ्न है । वास्तव में इस सूक्त में ग्रन्यायकारी 
राक्षसों के हनन करने के लिए अनन्त प्रकार कथन किये गए हैं और वेदा- 
नुयायी आस्तिकों के वेदिक यज्ञ की निविघ्न समाप्ति के लिए रक्षा के 
अनेकशः उपाय वर्णन किये हैं जिनको पढ़ कर और जिनके अनुष्ठान से 


१६८ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० १०४॥ 


पुरुष वास्तव में आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक इन तीन तापों से 
रहित हो सकता है । सच तो यह है कि आज कल वेदाभिमानी आये जात्ति 
अपने संकटों की निवृत्ति के लिए अनेक प्रकार के संकटमोचनों का पाठ 
करती है यदि वह रक्षोघ्नादि सच्चे संकटमोचन सूक्तों का पाठ और अनु- 
ष्ठान करे तो इसके संकट निवृत्त होने में तनिक भी सन्देह नहीं ॥॥२५॥। 


सप्तम मण्डल में १०४वां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
सप्तभं मण्डलं समाप्तम्‌ । 
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# ओउमू # 
श्रथाष्टसं मण्डलम्‌ ॥ 


ओ शमर विश्वांनि देव सवितदुँरितानि परांसुव । 
यद्भद्रं तन्न आश्चुव ॥१॥ 
घ्य चतुस्त्रिशदूचस्य प्रथमसूक्तस्य १, २ प्रगाथो घोरः काण्वो बा । ३-२९ 

मेघातियिमेघ्यातिथी काण्वौ । ३०-३३ श्रासङ्ग: प्लायोगिः। ३४ शइवत्याङ्गिरस्या- 
सङ्भस्य पत्नी ऋषिः ॥ देवताः-१-२६ इन्द्रः । ३०-३३ भ्रासङ्गस्य वानस्तुतिः । ३४ 
प्रासङ्घ: ।। छुन्दः-१ उपरिष्टाद्दृहती । २ श्रार्षो भुरिग्‌ ब्रहती । ३, ७, १०, १४, १८, 
२१ विराड्‌ बृहती । ४ श्रार्षो स्वराड्‌ बृहती । ५, ८, १५, १७, १६, २२, २५, ३१: 
निचुद्बृहती । ६, ६, ११, १२, २०, २४, २६, २७ भ्रार्षी ब्रृहती । १३ शङ्कुमती 
श्रृहतो । १६, २३, ३०, ३२ श्रार्चो भुरिग्ब्रृहतो । २८ ध्रासुरी स्वराड्‌ निच॒द्‌ ब्रृहती । 
२६ बृहतो । ३३ त्रिष्टुप्‌ । ३४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१--३२ मध्यमः । ३३, ३४ 
घवतः ॥ 

_ प्रब परमात्मा से भिन्न की उपासना का निषेध. कथन करते हैं ।। 

मा चिदन्यद्वि इसत सखायो मा रिषण्यत । 

इन्द्रमित्स्तोता दृषंणं सचां सुते मुहुरुक्था च॑ शंसत ।। १॥। 


पदार्थ :--(सखाय:) हे सबका हित चाहने वाले उपासक लोगो! (श्रन्यत्‌, मा, 
चित्‌, विशंसत) परमात्मा से अन्य की उपासना न करो (मा, रिषण्यत) श्रात्महिसक 
मत बनो; (वृषणं) सब -कामनाग्रों को पूणां करने वाले (इन्द्र, इत्‌) परमैश्वय्यंसम्पन्न 
परमात्मा की ही (स्तोत) स्तुति करो (सचा) सब एकत्रित होकर (सुते) साक्षात्कार 
करने पर (मुहुः) वार-वार (उक्था, च, शंसत) परमात्मगुणकीतेन करने वाले स्तोत्रों 
का गान करो ।।१॥। 1 

भवार्थ:- इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि हे उपासक लोगो ! 
तुम परमैश्वरय्यसम्पन्न, सवेरक्षक, सब कामनाओं को पूर्ण करने वाले और 
सबके कल्याणकारक एकमात्र परमात्मा की ही उपासना करो; किसी जड 
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पदार्थ तथा किसी पुरुषविशेष की उपासना परमात्मा के स्थान में मत करो, 
सदा उसके साक्षात्कार करने का प्रयत्न करो और जिन आर्ष ग्रन्थों में 
परमात्मा का गुण वर्णन किया गया है ग्रथवा जिन ग्रन्थों में उसके साक्षात्कार 
करने का विधान है उन ग्रन्थों का नित्य स्वाध्याय करते हुए मनन 
करो ।।१॥ 
प्रब परमात्मा के स्वरूप का वर्णन करते हैं:॥। 
अवक्रक्षिणं हृषभ यथाजुरं गां न चर्पणीसईस्‌ । 
विद्वेषंम संवनंनोभयङ्करं मं हिष्ठसुभयाविनंस्‌-।।२।। 
पदार्थ :-- (वृषभं, यथा, घ्रवक्रक्षिणं) मेघ के समान अ्रववर्षण शक्ति वाला 
- (प्रजुरं) जरारहित (गां, न) पृथिवी के समान (चर्षणिसहं) मनुष्यों के कर्मो को 
सहने वाला (विद्व षणं) दुश्चरित्र मनुष्यों का द्वेष्टः (संवनना) सम्यग्‌ मजनीय (उभ- 
यंकर) निग्रहानुग्रह करने वाला (मंहिष्ठ) सब कामनाग्रों का पूणां करने वाला 
(उभयाविनं) जीव और प्रकृति का स्वामी परमात्मा उपासनीय हे ॥२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में गुणगुणिभाव से परमात्मा का स्वरूप वर्णन 
किया गया है कि वह परमात्मा श्रजर, भ्रमर, अभय, नित्यपवित्र, सब मनुष्यों 
के कर्मो का द्रष्टा ग्रौर जो सदाचारी मनुष्यों को सद्गति का प्रदाता है 
वही मनुष्यमात्र का उपासनीय है !' 
त्र में लोकप्रसिद्ध मेघादिकों के दृष्टान्त इस ग्रभिप्राय से कथन 
किए हैं कि साधारण पुरुष भी उसके गुणमौरव को जानकर उसकी स्तुति 
तथा उपासना कर ॥२॥ 


अब निष्कामकमोँ का कतव्य कथन करते हैं ॥ 

यच्चिद्धि त्वा जनां हमे नाना हवन्त ऊतये । 

अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भतु तेऽहा विश्वां च वर्षेनस्‌ ।।३॥। 

पदार्थः- (इन्द्र) हे ऐइ्वर्य्यसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (इमे, जनाः) ये सब उपासक 
लोग (यत्‌) जो (चित्‌, हि) यद्यपि (ऊतये) स्वरक्षा के लिये (नान!) अनेक प्रकार 
से (त्वा, हवन्ते) आपका सेवन करते हैं तथापि (ग्रस्माकम्‌, इदम्‌, ब्रह्म) आपका दिया 
हुआ यह मेरा घनाद्चैश्वय्य (विइवा, श्रहा, च) सर्वदा (ते) ग्रापके यश का (वर्धन) 
प्रकाशक (भूतु) हो ॥३॥। 
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भावार्यः--इस मन्त्र में निष्कामकर्मो का उपदेश किया गया है श्रर्थात्‌ 
सम्पूर्ण ऐश्वय्यो के दाता परमात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि हे प्रभो ! 
आपका दिया हुआ यह धनादि ऐश्वय्य मेरे लिए शुभ हो अर्थात्‌ इस घन से 
सदा यज्ञादि कर्मो द्वारा आपके यश को विस्तृत करू ; हे ऐश्वय्य के दाता 
परमेश्वर ! आपकी कृपा से हमको नाना प्रकार के ऐश्वय्य प्राप्त हों और 
हम आपकी उपासना में सदा तत्पर रहें। . 


भाव यह है कि परमात्मदत्त धन को सदा उपकारिक कामों में व्यय 

करना चाहिये, जो पुरुष अपनी सम्पत्ति को सदा वेदिककर्मो में व्यय करते हैं, 

उनका ऐश्वय्य उन्नति को प्राप्त होता है और श्रवेदिक कर्मो में व्यय करने 

वाले का ऐश्वय्य शीघ्र ही नाश को प्राप्त होकर वह सब प्रकार के सुखों से 
वंचित रहता है ॥ ३।। 


वि ततूपेन्ते मघवन्‌ विपरिचितोऽयो विपो जर्नानाम्‌। 

उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमुतये ।।४।। 

पदावे:--(मघवन्‌) हे ऐश्वय्यसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (विपश्चितः) आपकी 
श्राज्ञापालन करने वाले पुरुष (ग्यः) प्रतिपक्षी के प्रति शत्रुभाव को प्राप्त होने पर 
(जनानां, विपः) शत्रुओं को कंपित करते हुए (तत्‌ यंन्ते) निश्चय विपत्तियों को तर 
जाते हें । (ऊतये, उप, क्रमस्व) आप हमारी रक्षा के लिये हमें प्राप्त हों (पुरुरूपं) 
ग्रनेक रूप वाले (नेदिष्ठ) समीपदेश में उत्पन्न (बाज, श्राभर) श्रन्तादि पदार्थो से 
सदव हमें भरपूर करें ।।४।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि वेदोक्त कर्म करने वाले विद्वान्‌ 
पुरुष परमात्मा की कृपा द्वारा नानाविध उपायों से सब संकट तथा विप- 
त्तियों को पार कर जाते हैं वह कभी भी शत्रुओं से पराजित न होकर उनको 
कंपाने वाले होते हैं और नाना सुखसाधनयोग्य पदार्थो को सहज ही में 
उत्पन्न कर सकते हैं, इसलिए पुरुषों को वेदविद्या का ग्रघ्ययन और परमात्मा 
की आजा का पालन करना चाहिये जिससे सुख प्राप्त हो ॥४।॥ 


अब ब्रह्मानन्द को सर्वोपरि कथन करते हैं ॥ 
महे चन स्वामंद्रिव। परा शुरक्ायं देयाम्‌ । 
न सहस्राय नायुताय बज्जिवो न शताय॑ शतामघ ॥५॥ 
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पदार्थ:---(प्रद्धिव:) हे दारणशक्ति वाले परमेश्वर ! मैं (त्वां) आपको (महे) 
बहुत से (शुल्काय, च) शुल्क के निमित्त मी (न, परा, देयां) नहीं छोड़ सकता (सह- 
खराय) सहस्रसंख्यक शुल्क--मूल्य के निमित्त मी (न) नहीं छोड़ सकता (प्रयुताय) 
दश सहस्र के निमित्त मी (न) नहीं छोड़ सकता (शतमघ) हे श्रनेकविघ सम्पत्ति- 
शालिन्‌ ! (बस्त्रिवः) विद्युदा दिशक्तथ_त्पादक (शताय) अपरिमित घन के निमित्त मी 
(न) नहीं छोड़ सकता ।।५॥। 


भावार्थ :-- इस मन्त्र में ब्रह्मानन्द को सर्वोपरि वर्णन किया है अर्थात्‌ 
ब्रह्मानन्द की तुलना धनधामादिक किसी सांसारिक पदार्थ से नहीं हो सकती 
और मनुष्य, गन्धर्वं, देव तथा पितृ आदि जो उच्च से उच्च पद हैं उनमें 
भी उस आनन्द का अवभास नहीं होता जिसको. ब्रह्मानन्द कहते हैं। इसी 
अभिप्राय से मन्त्र में सब प्रकार की अनर्घ वस्तुओं को ब्रह्मानन्द की अपेक्षा 
तुच्छ माना है। मन्त्र में “शत” शब्द अयुत संख्या के ऊपर श्राने से 
अगण्य संख्यावाची है जिसका अर्थ यह है कि असंख्यात घन से भी ब्रह्मानन्द 
की तुलना नहीं हो सकती ।।५॥ 


अब पिता आदिको से मी परमात्मा को उत्कृष्ट कथन करते हैं ॥ 
वस्याँ इन्द्रासि मे पितुरुत श्रातुरमुश्जतः । 
माता च॑ मे छड्यय! समा वंसो वसुत्वनाय राघ॑से ।।६॥ 


पदार्थः (इन्द्र) हे परमात्मन्‌! (भ्रभुंजतः) भ्रपालक- (पितुः) पिता (उत) भौर 
(आतुः) आता से (बस्यान्‌, धरसि) श्राप प्रधिक पालक हैं । (बसो) हे व्यापक पर- 
मात्मन्‌ ! आप (च) और (मे) मेरी (माता) माता दोनों ही (बसुत्वनाय) मेरी व्याप्ति 
के लिये तथा (राघसे) ऐइवय्यं के लिये (समा) समान (छदयथः) पूजित बनाते 
हैं ॥६॥ 


भावार्थः-- इस मन्त्र का भाव यह है कि जिस प्रकार माता हादिक 
प्रेम से पुत्र का लालन-पालन करके सदा उसकी भलाई चाहती है इसी प्रकार 
ईश्वर भी मातृवत्‌ सब जीवों की हितकामना करता है । मन्त्र में पिता तथा 
प्राता सब सम्बन्धियों का उपलक्षण है अर्थात्‌ ईश्वर सब सम्बन्धियों से बड़ा 
है और माता के समान कथन करने से इस वात को दर्शाया है कि अन्य 
सम्बन्धियों की अपेक्षा माता ग्रधिक स्नेह करती है श्रौर माता के समान ही 
परमात्मा सब मनुष्यों का शुभचिन्तक है ।।६।। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १॥ १७३ 


अब परमात्मा को सर्वव्यापक कथन करते हैं ॥। 
केयथ केदसि पुरुत्रा चिद्धि ते मन॑? । 
अळषिं युध्म खजकृत्‌ पुरन्दर प्र गांयत्रा अगासिषुः ।।७॥ 


पदार्थः (युध्म, खजकृत्‌) हे युद्धकुशल, युद्ध करने वाले (पुरन्दर) अविद्या- 
समूह नाशक परमात्मन्‌! (क्व, इयथ) श्राप किस एक देश में विद्यमान थे? (क्व, इत्‌, 
प्रसि) आप कहां विद्यमान हैं ? यह शंका नहीं करनी चाहिये (हि) क्योंकि (ते, . 
मनः) श्रापका ज्ञान (प्रुत्रा, चित्‌) सवंत्र ही है, (श्रलषि) श्राप ्रन्तःकरणा में विराज- 
मान हो (गायत्राः) स्तोता लोग (प्रागासिषुः) आपकी स्तुति करते हैं ।।७।। 
` भावार्थ:--इस मन्त्र में प्रश्नोत्तर की रीति से परमात्मा की सर्वव्या- 
पकता बोधन की गई है जिसका भाव यह है कि हे परमात्मन्‌ ! आप पहले 
कहां थे, वर्तमान समय में कहां हें और भविष्य में कहां होंगे ? इत्यादि 
प्रश्न परमात्मा में नहीं हो सकते, क्योंकि वह अन्य पदार्थो को न्याई एकदेशा- 
वच्छिन्न नहीं, प्रपने ज्ञानस्वरूप से सर्वत्र विद्यमान होने के कारण मन्त्र में ` 
“वुरुत्रा चिद्धि ते मन?” इत्यादि प्रतीकों से उसको सर्वव्यापक वर्णन किया 
गया है, इसलिये उचित है कि परमात्मा को सर्वव्यापक मानकर जिज्ञासु 
उसके ज्ञानरूप प्रदीप से अपने हृदय को प्रकाशित करें और किसी काल तथा 
किसी स्थान में भी पापकर्म का साहस न करे, क्योंकि वह प्रत्येक स्थान में 
हर समय हमारे कर्मो का द्रष्टा है ।७।। 


अब विद्वानों को परमात्मा के ज्ञान का प्रचार करना कथन करते हैं ॥ 
परास्मै गायत्रमंचेत वावातुः पुरन्दरः । 
याभिं। काण्वस्योपं वहिरासदं यासद्वज्री भिनत्पुर ।।८॥। 


पदाथः हे उपासको ! आप लोग (श्रस्मे) इस परमात्मा के लिये (गायत्रं, 

प्रांत) स्तुति करो (यः) जो परमात्मा (दावातुः, पुरन्दरः) उपासकों के विघात 
करने वालों के पुरों का नाशक है । (बज्त्री) शक्तिशाली परमात्मा (याभिः) जिन 
स्तुतियों से (काण्वस्य, बहिः) विद्वानों को सन्तान के हूदयाकाश में (रासदं, उपयासत्‌) 
प्राप्त होने के लिये श्रावें, और (पुरः, भिनत्‌) श्रविद्या के समूह को भेदन करे ।।८॥ 
भावार्थ:--भाव यह है कि वह पूर्ण परमात्मा काण्व =विद्वानों की 
सन्तान का ग्रविद्यान्धकार निवृत्त करके उनके हृदय में विद्या का प्रकाश करें 
ताकि वह विद्या के प्रचार द्वारा परमात्मज्ञान का उपदेश करते हुए लोगों को 
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श्रद्धालु बनावें और परमात्मा के गुणों का कोन करते हुए आस्तिकभाव का 
प्रचार करें ।।८।। 
श्रब परमात्मा को अनन्तशक्तिशाली कथन करते हैँ॥। 


ये ते सन्ति दशग्विनः शतिनो ये सहस्रिणः । 
अश्वासो ये ते हृप॑णो रपुद्रवस्तेभिंनेस्तूयमा ग॑हि ॥९॥ 


पदार्थः--(ये,. ते) जो आपकी (दशग्विनः) दशों दिशाश्रों में व्यापक (शतिनः) 
सकड़ों (सहर्जिणः) सहस्रों (ते) आपकी (ये) जो (वृषण:) सब कामनाश्रों को पूरण 
करने वाली (रघुद्रुवः) क्षिप्रगतिवाली (श्रशवासः) व्यापकशक्तियाँ (संति) हें (तेभिः) 
उन शक्तियों द्वारा (तूयं) शीघ्र (नः) हमको (श्रागहि) प्राप्त हों ।।६॥ 

भावार्यः--उस सवेव्यापक परमात्मा को इतनी विस्तृत शक्तियाँ हैं कि 
उनको पूर्णतया जानना मनुष्यशक्ति से सर्वथा बाहर है, इसी ग्रभिप्राय से 

मन्त्र में “सहर्स्रिण: पद से उनको अनन्त कथन किया है, क्योंकि “सहस्र 
शब्दै. यहां श्रसंख्यात के अर्थ में है। इसी प्रकार ग्रन्यत्र पुरुषसूक्त में भी 
' सह्गशीर्षा पुरुष: इत्यादि मन्त्रों में उसका महत्त्व वर्णन किया गया है। 
वह महत्त्वशाली परमात्मा अपनी कृपा से हमारे समीपस्थ हों ताकि हम 
उनके गुण गान करते हुए पूर्ण श्रद्धा वाले हों ॥६॥ 
अब परमात्मा को घेनुरूप से वर्णान करते हैं ॥ 

आ त्व॒शद्य संवदुंघो हुवे गायत्रवेपसम्‌ । 

न्दरं घेठुं छुदुघामन्यामिषसुरुषारामरङकृतम्‌ ।। १०॥ 

पदार्थ :---(भ्रद्य) इस समय (सवदुं घां) इष्टफल को पूणां करने वाली (गायत्र- 
बेपसं) प्रशंसनीय क्रिया वाली (सुदुघां) शोमनफल देने वाली (इषं) वाञ्छनीय (उर- 
घारां) श्रनेक पदार्थो को घारण करने वाली (श्ररंकृतं) श्रलंकृत करने वाली (श्रन्यां, 
घेनुं) लौकिक धेनु से विलक्षणा धेनु (इन्द्र) परमात्मा को (तु) शीघ्र (हुवे) श्राह्वान 
करता हूँ ।। १०॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा को “घेनु” कथन किया है जिसके 
ग्रथ गौ तथा वाणी श्रादि हैं पर वह गौण हैं । “'घेनु'' शब्द का मुख्यार्थ ईश्वर 
में ही घटता है, क्योंकि ““धीयते इति घेनु:” --जो पिया जाय उसका नाम 
“घेनु है और उसका साक्षात्कार करना ही पिया जाना है, इसलिये यहां 
प्रकरण से ईश्वर को कामधेनुरूप से वर्णन किया गया है, क्योंकि कामनाओं 
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का पूर्ण करने वाला परमात्मा ही है, वह कामधेनुरूप परमात्मा हमको 
प्राप्त होकर अपने इष्टफल को पूर्ण करे ॥१०।। 
अब परमात्मा की शक्ति से ही सूर्य्यादिकों का प्रकाशन कथन करते हैं ॥ 
यत्तदत्‌ सुर एतंशां वङ्कू वात॑स्य पर्णिनां । 
2 ट >> 
वहत्‌ कुत्संमाञुनेयं भ्तक्रतुस्त्सरदू गन्घवेमस्व॑तम्‌ ॥११॥ 
पदार्थ :---(यत्‌) जो (सूरः) सूर्य्यं (एतशं) गतिशील (प्रार्जुनेयं) भास्वर 
श्वेतवणंवाले (कुत्सं) तेजोरूप शस्त्र तथा (वातस्य) वायु सम्बन्धी (बंकू) वक्रगति : 
वाली (पणिना) पतनशील प्रकाशक और संचारकरूप दो शक्तियों को (वहत्‌) घारण 
करता हुश्रा (तुदत्‌) लोकों का भेदक वनता है वह (शतक्रतुः) शतकर्मा परमात्मा ही 
(भ्रस्तृतं) अनिवारय्यं (गन्धर्व) गो=पृथिव्यादि लोकों को घारण करने वाले सूय्यं में 
(त्सरत्‌) गूढ़गति से प्रविष्ट है ॥ १ १।। 
भावार्थः गतिशील इस सूर्य में प्राक्षण तथा विकर्षणरूप दो शक्तियाँ 
पाई जाती हैं, उनका घाता तथा निर्माता एकमात्र परमात्मा ही है, और 
सूर्य जसे कोटानुकोटि ब्रह्मांड उसके स्वरूप में ्रोतप्रोत हो रहे हैं । इसीलिये 
मन्त्र में उसको “शतक्रतुः” =सेकड़ों क्रियाओं वाला कहा है, सूय्यं को 
“गन्धवे'” इसलिये कहा है कि पृथिव्यादि लोक उसी की आकर्षण शक्ति से 
ठहरे हुए हैं, श्रौर वायुसम्बन्धी कहने का ्रभिप्राय यह है कि तेज की उत्पत्ति 
वायु से होती हैं, जेसाकि “तस्माद्वा एतस्मादात्मन ्राकाशः सम्भूत: आका- 
शाद्वायुः वायोरग्निः” तेत्तिरीयोनिषद्‌ में वर्णन किया हे कि वायु से अग्नि 
उत्पन्न हुई, इत्यादि प्रमाणों से सिद्ध हे कि सूय्यं चन्द्रमादिकों का प्रकाश पर- 
मात्मा की शक्ति से ही होता हे, अन्यथा नहीं ॥ ११। 
अव परमात्मा को ही सब दुःखों की निवृत्ति करने वाला कथन करते हैं ॥ 
य ऋते चिंदमिश्रिषः पुरा जत्रभ्य आतद्‌। । 
सन्धाता सन्धि मघवां पुरूवसुरिष्कर्ता विहंतं पुनः ॥१२॥ 
> न बन न w= 
पदार्थ :--- (यः) जो परमात्मा (भ्रभिश्निः) दोनों सेनाओं के अभिरलेप (ऋते, 
चित्‌) विना ही (जत्रुभ्यः) स्कन्ध सन्धि से (प्रातृदः) पीड़ा उत्पन्न होने के (पुरा) 
पूर्व ही (सन्धि) सन्धि को (सन्धाता) करता है, और जो (मघवा) ऐश्वयंशाती तथा 


(पुरुवसुः) ्रनेकविघ घनवाला परमात्मा (पूनः) फिर भी (विह्न,तं) किसी प्रकार से 
विच्छिन्न हुए शरीर को (इष्कर्ता) संस्कृत=नीरोग करता है ॥१२॥ 
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भावार्थ: मंत्र में “जत्रु' शब्द सब शरीरावयव का उपलक्षण है 
अर्थात्‌ शरीर में रोग तथा श्रन्य विपत्तिरूप ्राघातों के आने से ही 
परमात्मा उनका संधाता है और वही आध्यात्मिक, ग्राधिभौतिक, तथा 
आधिदंविक तीनों प्रकार के दुःखों की निवृत्ति करने वाला है, इसलिए 
सबको उचित है कि उसीकी ग्राज्ञापालन तथा उसी की उपासना में प्रवृत्त 
रहें ॥ १२॥ 

अब यह वर्णान करते हैं कि मनुष्य किन-किन भावों में 
सद्गुणों का पात्र बनना है । 


मा भूप निष्टथां इवेन्द्र त्वद्रंणा इव । 
वनानि न प्रंजहितान्यंद्विवो दुरोषांसो अमन्महि ।।१३॥। 


पदार्थः -- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌! (त्वत्‌) आपके अनुग्रह से हम लोग (निष्ट्याः, 
इब) नीच के समान तथा (श्ररणाः, इव) श्ररमणीय के समान (मा, भूम) मत हों, 
झर (प्रजहितानि) भक्तिरहित (वनानि) उपासका के समान (न) न हों, (श्रद्रिवः) 
हे दारणशक्तिवाले परमेश्वर ! आपके समक्ष (डुराषासः) शज्षुओं से निर्भीक हम 
प्रायकी (श्रमन्महि) स्तुति करते हैं ॥१३॥ 

भावार्य:- इस मंत्र में यह वर्णन किया है कि विद्या तथा विनय,से 
सम्पन्न पुरुष में सब सद्गुण निवास करते हैं ग्रर्थात्‌ जो पुरुष परमात्मा की 
उपासनापूर्वक भक्तिभाव से नम्र होता है उसके शत्रु उस पर विजय प्राप्त 
नहीं कर सकते,सब विद्वानों में वह प्रतिष्ठा प्राप्त करता और सब गुणी जनों 
में मान को प्राप्त होता है । इसलिए सब पुरुषों को उचित है कि नीचभावों 
के त्यागपूर्वक उच्च भावों को ग्रहण करें ताकि परमपिता परमात्मा के 
निकटवर्ती हों ॥ १३॥ 

अमंन्मरीद॑न।शवोंऽलुग्रासंश्च इत्रहन्‌ | 

सकृत्सु तं महता शुंर्‌ राधसाहु स्तोमं मुदीमहि ॥। १४।। 

पदार्थ: - (वत्रहन्‌) हे उग्रों के घननाशक परमात्मन्‌ ! हम (अनाझवः, भ्रनु- 
प्रासः) शान्त तथा ग्रक्रर होकर (श्रमन्महि) आपको स्तुति करते हैं । (शूर) हे दुक्टो 
के हन्ता ! ऐसी कृपा करो कि हम (सकृत्‌) एकवार मी (महता, राघसा) महान्‌ 
ऐश्वर्य से युक्त होकर (ते) आपकी (सुस्तोमं) सुन्दर स्तुति (अनु, मुदीमहि) मोद- 
सहित करें ।। १४।। 
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भावार्थ :--इस मंत्र में स्तुति द्वारा परमात्मा से यह प्राथना की गई 
है कि हे भगवन्‌ ! आप हमें ऐशवर्थयुक्त करें ताकि हम प्रसन्नतापूर्वक 
स्तुतियों द्वारा आपका गुणगान किया करें, या यों कहो कि जो मनुष्य शांति 
तथा श्रक्रौर्यंभाव से परमात्मा की स्तुति करता हुआ कर्मयोग में प्रवृत्त होता 
है उसको परमात्मा उच्च से उच्च ऐश्वर्यशाली बनाकर ्रानन्दित करते हैं 
इसलिये प्रत्येक पुरुष को शान्तिभाव से उसको उपासना में सदा प्रवृत्त 
रहना चाहिए ॥ १४॥ 


अब परमात्मोपासकों के कार्यो की सिद्धि कथन करते हैं । 


यदि स्तोमं मम श्रवदस्माकमिन्द्र मिन्द॑वः । 


तिरः पवित्रं ससृवांस आवो मन्द॑न्तु तुग्रधाइघ ॥१५॥ 


पदार्थः (यदि) यदि वह परमात्मा (मम) मेरे (स्तोमं) स्तोत्र को (श्रवत्‌) 
सुने तो (म्रस्माक, इन्दवः) मेरे यज्ञ जो (तुग्रथबुधः) जलादि पदार्थो द्वारा सम्पादित 
करके {श्राशवः) शीघ्र ही सिद्ध किये हैं वह्‌ (तिरः) तिरश्चीन -=दुष्प्राप्य (पवित्रम्‌) 
शुद्ध (इन्द्र) परमात्मा को (ससृवांसः) प्राप्त होकर (मन्दन्तु) हमको हृधित 
करें ॥१५।। 

भावार्थः--हे परमात्मन्‌ ! आप मेरी स्तुति को सुनें, मैने जो यज्ञादि 
शभकर्म सम्पादित किये हैं वा करता हूँ वह आपके श्रपण हों, मेरे लिए नहीं 
कृपा करके आप इन्हें स्वीकार करें ताकि मुझे आनन्द प्राप्त हो; इसी का 
नाम निष्काम कर्मभाव है, जो पुरुष निस्स्वाथं शुभकर्म करता है उस पर 
परमात्मा प्रसन्न होते हैं और उसको श्राह्वाद प्राप्त होता है ॥ १५।। 


म्ब प्रत्येक शुमकायं के प्रारम्म में परमात्मा की उपासना 
करना कथन करते हैं ॥ 


आ त्वद्य सधस्तुति वावातुः सख्युरा गंहि 
उपस्तुतिमेघोनां प्र त्वावत्बघां ते वरिम ग्रुष्टतिम्‌ ।। १६॥ 


पदार्थ: - हे परमांत्मन्‌ ! (ववातुः, सख्युः) आपके भकत और प्रिय हम लोगों 
की (सघस्तुति) समुदायस्तुति के (श्रा) प्रभिमुखः होकर (श्रद्य) ग्राज (तु) शीक्र 
(भ्रागहि) प्राकर प्राप्त हों,(मघोनां) यज्ञकर्ता हम लोगों की (उपस्तुतिः ) स्तुति (त्वा) 
प्रापको (परावत्‌) प्रसन्न करे; (श्रध) इस समय (ते) - ्रापकी (सुस्तुति) शोमनर्तुति 
को (बझ्मि) हम त्राहते हैं।॥ १६॥ 


१७५ ऋग्वेदः मँ० ५। सू० १ ॥ 
भावार्थः --सब मनुष्यों को चाहिए कि प्रत्येक शुभकार्य के पूर्व यज्ञादि 
द्वारा परमात्मा की प्रार्थना-उपासना करके कार्यारम्भ करें, क्योंकि परमात्मा 
अपने भक्त तथा प्रिय उपासको के कार्य को निविघ्न समाप्त करता है, इस- 
लिये प्रत्येक पुरुष को उसको उपासना में प्रवृत्त रहना चाहिए॥ 
अब श्रवणादि द्वारा परमात्मा की उपासना कथन करते हैं॥ 
सोता हिं सोममद्रिभिरेमेंनमप्छु घावत । 
गव्या वस्त्रेव वासयन्त इन्नरो निुँचन्वक्षणांभ्यः ।।१७॥ 
पदाथः--(नरः) हे उपासको ! (श्रद्रिभिः) आदरणीय चित्तद्ृत्तियों द्वारा 
(सोमं) परमात्मा का (सोत) साक्षात्कार करो (ई) भर (एनं) इसको (श्रप्‌सु, श्राधा- 
बत) हृदयाकाश में मनन करो; (वक्षणाम्यः) नदीसटश प्रवहनशील चित्तदृत्तियों की 
शुद्धि के लिए (गव्या, वस्त्रा इब) रश्मिवत्‌ इवेतवस्त्र के समान (वबासयन्तः) उसे 
आच्छादन करते हुए (इत्‌) निश्चय करके (निः, घुक्षन्‌) श्रन्तःकरणा में दीप्त 
करो ।।१७।। 
भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम चित्तवृत्तियों 
के निरोध द्वारा मनन करते हुए परमात्मा का साक्षात्कार करो । यहां नदी 
का दृष्टान्त इसलिये दिया है कि जसे नदी का प्रवाह निरन्तर बहता रहता 
है इसी प्रकार,चित्तवृत्तियाँ निरन्तर प्रवाहित रहती हैं, उनको चंचलता को 
स्थिर करने का एकमात्र उपाय “ज्ञान” है, अतएव ज्ञान द्वारा चित्तवृत्तियों 
का निरोध करके ग्रन्तःकरण की पवित्रता द्वारा परमात्मा की उपासना में 
प्रवृत्त होना चाहिए। | 
अथवा यों कहो कि श्रवण, मनन तथा निदिध्यासन द्वारा उपासना 
करते हुए परमात्मा का साक्षात्कार करना चाहिए अर्थात्‌ वेदवाक्यों द्वारा 
तत्त्वार्थ का सुनना “श्रवण'', तकं द्वारा युक्तियुक्त विषय फो ग्रहण करना 
तथा अयुक्तियुक्त को छोड़ देना “मनन” और विजातीय प्रत्ययरहित ब्रह्मा- 
कारवृत्ति का नाम “निदिध्यासन” है; इत्यादि साधनों द्वारा उपासना करने 
वाला उपासक अपने लक्ष्य को पूर्ण करता है ।। १७॥ 
अब सर्व नियन्ता परमात्मा से द॒द्धि की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
अघ उमो अघ वा दिवो बहतो राँचनादघि । 


अया वर्षेख तन्वा गिरा ममा जाता छुंक्रतो पृण ॥१८॥ 


ऋग्वेद: म० ८ । सूं० १॥ १७६ 


पदार्थ:--(श्रध) हे परमात्मन्‌ ! इस समय (ज्मः) प्रथ्वी (वा) और (बृहत:) 
महान्‌ (रोचनात्‌) दीप्यमान (दिवः) अ्रन्तरिक्ष लोकपर्यन्त (श्रधि) श्रधिष्ठित आप 
(श्या) इस (तन्वा) विस्तृत (गिरा) स्तुति वाणी से (वर्धस्व) हृदयाकाश में द्धि को 
प्राप्त हों; (सुक्रतो) हे सुन्दर कर्म वाले प्रमो ! (मम) मेरी (जाता) उत्पन्न हुई 

न्तान को (आपृण) उत्तम फलयुक्त करके तृप्त करें ।।१८।। 

भावार्थ:--भाव यह है कि इस मंत्र में ग्रंतरिक्षादि लोकों में भी 
व्यापक, सर्व रक्षक तथा सर्वनियन्ता परमात्मा से यह प्रार्थना कथन की है 
कि हे प्रभो ! श्राप हमारे हृदय में विराजमान हों और हमारे ऐश्वर्य की 
वृद्धि तथा हमारी सन्तान को उत्तम फल प्रदान कर जिससे वह संसार में 
सुख-सम्पत्ति को प्राप्त हो ।।१८॥ 

अव कर्मयोगी के प्रयत्न की सफलता कथन करते हैं ॥ 

इन्द्राय सु मदिन्तमं सोमं सोता वरेण्यम्‌ । 

श्षक्र एणं पीपयद्विश्वया धिया हिन्वानं न वाजयुम्‌ ।।१९।। 

पदार्थः हे उपासको! (इन्द्राय) कर्मयोगत्त सम्पादन करने के लिए (मदि- 
न्तमं) ग्ानन्दस्वरूप (वरेण्यं) उपासनीय (सोमं) परमात्मा को (सु, सोत) सम्यक्‌ 
सेवन करो, क्योंकि (शक्रः) सवंशःक्तमान्‌ परमात्मा (विश्वया, घिया) अनेक क्षियाग्रों 
से (हिन्वानं) प्रसन्न करते हुए, (वाजयुम्‌) वल चाहने वाले (एनं) इस कर्मयोगी को 
(न) सम्प्रति (पौपयत्‌) फलप्रदान द्वारा सम्पन्न करते हें ॥१६।॥। 

भावार्थ :-- इस मंत्र-में यह उपदेश किया गया है. कि हे उपासक लोगो ! 
तुम कर्मयोगी बनने के लिए उस महानात्मा प्रभु से प्रार्थना करो जो बल 
तथा अनेक प्रकार की क्रियाग्रों को देनेवाला है । भाव यह है कि कर्मयोगी 
ही संसार में सब प्रकार के ऐश्वर्य को प्राप्त होता और वही प्रतिष्ठित 
होकर मनुष्यजन्म के फलों को उपलब्ध करता है, इसलिए पुरुषों को कर्म- 
योगी बनने की परमात्मा से सदेव प्राथना करनी चाहिए ॥१६॥ 

अब उपदेशकों को परमात्मा का प्रेमसहित 
उपदेश करना कथन करते हें ॥ 


मा त्वा सोमंस्य गर्दया सदा याचन्नहं गिरा । 


भूर्णि मृग न सवनेषु चुक्रषं क ईश्चांनं न याचिषत्‌ ॥२०॥ 
पदार्थः--(गिरा) स्तुतियुक्त वाणी द्वारा (सदा) सदव (याचन्‌) परमात्मा की 


१५० ऋग्वेद: मं० ८५ । सू० १ ॥ 


स्तुति-त्रार्थना करते हुए (सवनेषु) यज्ञों में (सोमस्य, गल्दया) परमात्मसम्वन्धी वाणी 
पूछने पर (त्वा) तुम पर (चुक्रुधं, मा) क्रोध मत करें, क्योंकि (भूणि) सबका भरण- 
पोपण करने वाले (मृगं, न) सिह समान (ईशानं) ईशन करने वाले परमात्मा की 
(कः) कौन मनुष्य (न, याचिषत्‌) याचना न करेगा अर्थात्‌ सभी पुरुष उसकी याचना 
करते हैं ।।२०॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र में उपदेशक उपासकों के प्रति यह उपदेश करता 
है कि हे उपासको ! तुम लोग सदेव यज्ञादिकर्मो में प्रवृत्त रहो ग्रौर पर- 
मात्मा की वेदवाणी जो मनुष्यमात्र के लिये कल्याणकारक हूँ, उसमें सन्देह 
होने पर क्रोध न करते हुए प्रतिपक्षी को यथार्थ उत्तर दो श्रौर सबका पालन- 
पोषण तथा रक्षण करने वाले परमपिता परमात्मा से ही सब कामनाश्रों की 
याचना करो; वही सबके लिये इष्टफलों का प्रदाता हें । 

यद्यपि परमात्मा सम्पूर्ण कर्मो का फलप्रदाता हे और विना कमं किये 
हुए कोई भी इष्टसिद्धि को प्राप्त नहीं होता तथापि मनुष्य अपनी न्यूनता 
पूर्ण करने के लिए अपने से उच्च को अ्रभिलाषा स्वाभाविक रखता है और 
सर्वोपरि उच्च एकमात्र परमात्मा हे, इसलिये अपनी न्यूनता पूर्ण करने के 
लिए उसी सर्वोपरि देव से सबको याचना करनी चाहिए ।।२०॥ 

अब उपासक आत्रु्रों के दमनाथं परमात्मा से प्रार्थना करता है ॥। 

मदेनेषितं मदमुग्रमुग्रेण झव॑सा । 

विश्वेषां तरुतारं मदच्युतं मदे द्वि ष्मा ददांति नः।।२१॥। 

पदार्य:--- (मदे ) उपासना से अनुकूल होने पर परमात्मा (मदेन, इवितं) हषं से 
प्राप्त करने योग्य (मदं, उग्रं) हर्षका रक, ग्रघर्पणीय (उग्रेण, शवसा) अधिक बल से 
युक्त (विइ्वेषां, तरुतारं) सब शत्रुओं को पार=-दमन करने वाले (मदच्युतं) उनके 
मद को नाश करन वाले सेनानी को (नः) हमको (हि) निश्चय (ददाति, स्म) देता 
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८ भावार्थ:--परमात्मा उपासक की उपासना से अनुकूल होकर उसके 
बलवान्‌ शत्रु का भी दमन करके उसकी सवंप्रकार से रक्षा करते हैं, इस- 
लिए सव पुरुषों को सदा उनकी प्रार्थना तथा उपासना में प्रवृत्त रहना 
चाहिए । , 

सार यह है कि प्रार्थना भी एक कमं है और वह नम्रता, ्रधिकारित्व 
तथा पात्रत्वादि घर्मो को श्रव्य धारण कराती है, इसलिये प्रार्थना का फल 
शत्रुदमनादि कोई दुष्कर कर्म नही ॥२१॥। 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १॥ १८१ 


अब परोपकारार्थ प्रार्थना करनेवाले को फल कथन करते हैं ॥ 
शेवारे वाया पुरु देवो मताँय दाशुषे । 
स सुन्वते च॑ स्तुवते च॑ रासते विश्वगूर्तो अरिष्टः ।। २२ 
पदार्थ:--(शेवारे) सुखप्रद यज्ञ में (देवः) दिव्यस्वरूप (विइवगूर्तः) अखिल 
कार्यो में प्रदत्त होता हुश्रा (सः) वह परमात्मा (अ्ररिस्तुतः) जब उमयपक्षी पुरुषों से 
स्तुति किया जाता है तो (दाशुषे, मर्ताय) जो उन दोनों में उपकारशील है उसको 
(च) और (सुन्वते, च, स्तुवते) तत्सम्बन्धी यज्ञ करने वाले स्तोता को (पुरु, वार्या) 
श्रनेक वरणीय पदार्थ (रासते) देता है ॥२२॥ 
भावार्थः--इस मंत्र का भाव यह है कि परमात्मा के उपासक दो 
प्रकार के होते हैं एक स्वार्थपरायण होकर उपासना करने वाले और दूसरे 
परार्थपरायण होकर उपासना करते हैं । इन दोनों प्रकार के उपासको में से 
परमात्मा न्यायकारी तथा परोपकारार्थं प्रार्थना-उपासना करने वाले को 
प्रवश्य फल देते हैं, इसलिये प्रत्येक पुरुष को परोपकारदृष्टि से परमात्मो- 
पासन में प्रवृत्त रहना चाहिए ॥२२॥ 
एन्द्रं याहि मत्स्व॑ चित्रेण देव राघ॑सा । 
सरो न परास्युदरं सपीतिभिरा सोमेंभिहरु स्फिरम्‌ ॥२३॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे ऐश्वयंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (श्रायाहि) आप श्रन्तःकरणा 
में आवें (देव) हे दिव्यगुणसम्पन्न प्रभो ! (वित्रे, राधसा) अनेकविध धनां 
से हमको (मत्स्व) श्र।ह्वादित करें; (उरु, स्फिरं, उदरं) ग्रति विशाल अपने उदररूप 
ब्रह्माण्डों को (सोमेभिः, सपीतिमिः) सौम्य सावंज/नक तृप्तियों से (सरः, न) सरो- 
वर के समान (श्राप्रासि) पूरित करें ॥२३॥ 
भावार्थः--इस मंत्र में उपासक की ओर से सर्वेवर्यसम्पन्न परमात्मा 
से प्रार्थना है कि हे प्रभो ! आप हमारी शुभकामनाश्रों को पूर्ण कर और 
अनेकविध धनों से हमें सम्पन्न करते रहें ताकि हम श्रापके गुणों का गान 
करते हुए आपकी उपासना में तत्पर रहें ।।२३। 
अब समप्रिरूप से प्रार्थना करने का विधान कथन करते हैं ॥ 


आ त्वां सहस्रमा शतं युक्ता रथें हिरण्यये । 
ब्रह्मयुजो हर॑य इन्द्र केञ्चिनो वह॑न्तु सोम॑पीतये ।।२४॥ 


१८२ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १॥ 


पदार्थः (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (हिरण्यये) ज्योतिःस्वरूप (रथे) ब्रह्माण्डों में 
(ब्रह्मयुजः) स्तुतियुक्त (केशिनः) प्रकाशमान (हरयः) मनुष्य (शतं, सहर) सँकड़ों 
तथा सहस्रों (ग्रायुक्ताः) मिलकर (सोमपीतये) ब्रह्मानन्द के लिये (त्वा) आपको 
(ग्रावहन्तु) आह्वान करें ॥॥२४॥ 

भावार्थः-- इस मंत्र में समष्टिरूप से उपासना करने का विधान 
किया गया है कि जो इन दिव्य ब्रह्माण्डों को रचकर व्यापक हो रहा है 
वही परमात्मा हमारा उपासनीय है, हम लोग संकडों तथा सहस्रों एक साथ 
मिलकर ब्रह्मानन्दं के लिए उस दिव्यज्योति परमपिता परमात्मा की उपा- 
सना करे ।॥।२४।। 

अब ईश्वर को अचिन्त्य प्रकृतिवाला कथन करते हैं ॥ 

आ तवा रखें हिरण्यये हरां मयूरशेप्या । 

ञ्जितिपृष्ठा बहतां मध्वो अन्धसो विवक्षणस्य पीतये ।।२५॥ 

पदार्य:-- (हिरण्यये, रथे) इस देदीप्यमान ब्रह्माण्ड में (मयूरशेप्या) मयू रपिच्छ 
के समान गम्भीर गति वाली (हरी )य्रापकी ग्राकर्षेण तथा विकर्षण शक्तियाँ ( शिति- 
पुष्ठा) जिनकी तीक्ष्सागति है वह्‌ (मध्वः) मधुर (अ्रंघसः) ब्रह्मानन्दार्थं (विवक्षणस्य) 
प्राप्तव्य (पीतये) तृ प्त के लिये (तबा) आपको (श्रा, वहतां) अभिमुख करे ॥२५॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र में परमात्मा को श्रचिन्त्यशवितशाली वर्णन किया 
गया है प्रर्थात्‌ उसके पारावार को पहुँचना सर्वथा ग्रसम्भव है । इसी अभि- 
प्राय से यहां मयूरपिच्छ के दृष्टान्त से भलीभांति स्पष्ट किया गया है कि 
जिसप्रकार मयूर के बह =पिच्छ में नाना वर्ण की कोई इयत्ता नहीं कर 
सकता इसी प्रकार ब्रह्माण्डरूप विचित्र कार्यों की अवधि बांघना मनुष्य की 
शक्ति से सवेथा बाहर है ॥२५।। 

अब उपदेशक के लिए परमात्मसाक्षात्कार का उपदेश 
कथयन करते हैं ॥ 


पितवा त्वशस्य गिंवेणः सुतस्य॑ पुषेपा इव । 
परिष्ड्धतस्य रसिन इयमांसुतिश्चारुमेदांय पत्यते ।। २६।। 


पदार्यः--(गिर्वणः) हे प्रशस्तवाणियों के सेवन करने वाले विद्वन्‌ ! (सुतस्य) 
विद्वानों द्वारा साक्षात्कार किये गए (परिष्कृतस्य) वेदादि प्रमाणों से सिद्ध (रसिनः) 
आनन्दमय (अस्य) इस परमात्मा को (पूर्वपा, इव) श्रत्यन्तपिपासु के समान (तु) 
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FT Te SS 
शीघ्र (पिब) स्वज्ञान का विषय करो (इमं) यह (चारुः) कल्याणमयी (आसुतिः) पर- 
त्मात्मसम्बन्धी साक्षात्‌ क्रिया (मदाय) सव जीवों के हषं के निमित्त (पत्यते) प्रचा- 
रित हो रही है ॥२६॥। 
भावार्थ-इस मंत्र में यह उपदेश किया गया है कि हे वेद के ज्ञाता 
उपदेशको ! तुम परमात्मा को भले प्रकार जानकर उसकी पवित्र वाशी का 
प्रचार करो और सब जिज्ञासु पुरुषों को परमात्मसम्वन्धी ज्ञान का फल 
दर्शाकर उनको कल्याण का मार्ग वतलाओ जिससे वह मनुष्यजन्म का फल 
उपलब्ध कर सके ।।२६॥ 
अव परमात्मप्राप्ति के लिए प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
EE 1 w x 
य एको अस्ति दंसना महाँ उग्रो अभि व्रतः । 
गमत्स झ्िप्री न स योंषदा गमद्धवं न परि वेति ।।२७॥। 
पदार्थः--(यः) जो परमात्मा (एकः) अद्वितीय (दंसना) कर्मं से (महान्‌) 
अधिक (उग्रः) उग्र बलवाला है (ब्रतेः) अपने विलक्षणा कर्मो से (अभि, श्रस्ति) सव 
कर्मकर्ताग्रों को तिरस्कृत करता है; (सः, झिप्री) वह सुखद परमात्मा (गमत्‌) मुझे 
प्राप्त हो, और (सः) वह (न, योषत्‌) वियुक्त न हो (हबं) मेरे स्तोत्र को (श्रागमत्‌) 
अभिमुख होकर प्राप्त करे (न, परिवर्जेति) परिवर्जन न करे ।।२७।। 
भावार्थः--श्रद्वितीय, बलवान्‌ तथा सबको सुखप्रद परमात्मा जो 
कठिन से कठिन विपत्तियों में भी अपने उपासक का सहाय करता है वह 
हमको प्राप्त होकर कभी भी वियुक्त न न हो, और सब मनुष्यों को उचित है 
कि प्रत्येक कार्य के प्रारम्भ में परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना तथा उपांसना 
करें ताकि सब कामों में सफलता प्राप्त हो ॥२७॥ 
प्रब परमात्मा का अनन्त बल कथन करते हैं ॥। 
वं पुरं चरिष्ण्वं. वेः शुष्ण॑स्य सं पिणक्‌ | 
त्वं मा अनु चरो अ्रष द्विता यदिन्द्र हब्यों सुवः ।।२८॥ 
पदार्थः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (त्वं) आप (शुष्णस्य) शत्रु के (चरिष्ण्वं) 
चरणशील (पुरं) समुदाय को (ब्धः) श्रपनी हूननशील शक्तियों से (सं, पिणक्‌) नप्र 
करते हो (अध) और (त्वं) आप (भाः) दीप्ति में (श्रनुचरः) श्रनुप्रवि्ट हा (यत्‌) 
जिससे (द्विता) ज्ञानकमं द्वारा (हब्यः) भजनीय (भुबः) हो रहे हो ॥।२८॥ 
भावार्थः--इस मंत्र में परमात्मा को अनन्त बलशाली कथन किया 
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गया है कि वह परमात्मा अपनी हननशील शक्तियों से शत्रुओं के समूह को 
नष्ट करते, वह सम्पूर्ण ज्योतियों में प्रविष्ट होकर प्रकाशित कर रहे हैं और 
वही सारे ब्रह्माण्डों को रचकर अपनी शक्ति से सबको थांभ रहे हैं, अधिक 
क्या, परमात्मा ही की शक्ति से सूर्यं तथा विद्युदादि तेजस्वी पदार्थ अनेक 
कर्मो के उत्पादन तथा विनाश में समर्थ होते हैं, और वह सदाचारी को 
सुखद तथा दुराचारी को दु:खदरूप से उपस्थित होते हैं, ग्रतएव पुरुष को 
उचित है कि सदाचार द्वारा परमात्मपरायण हो ॥२५॥। 
अव परमातमा का सव कालों में स्मरणा रखना कथन करते हैं ॥ 


मम॑ स्वा सुर उदिते मम मध्यन्दिने दिवः । 
प्रम प्रपित्वे अपि अवरे वसवा स्तोमासो अहृत्सत ।।२९॥ 


पदार्थ: - (बसो) हे व्यापक परमात्मन्‌ ! (उदिते, सुरे) सूर्योदय काल में 
(मम, स्तोमासः) मेरी स्तुतियें (दिवः) दिन के (मध्यन्दिने) मध्य में (मम) मेरी 
स्तुतियें (शर्वरे, प्रपित्वे, श्रपि) रात्रि प्राप्त होने पर मी (मम) मेरी स्तुतिये (त्वा) 
आप (श्रवृत्सत) श्रावतित -- पुन:-पुन: स्मरण करे ।।२६।। 
भावार्थः --द्स मंत्र में परमात्मा के निदिध्यासन का वर्णन किया गया 
है कि सब कालों में परमात्मा का स्तवन करना चाहिए श्रर्थात्‌ परमात्मा 
को सर्वव्यापक, सव कर्मो का द्रष्टा, शुभाशभकर्मो का फलप्रदाता और 
हमको श्रन्तवस्त्रादि नाना पदार्थो का देने वाला इत्यादि अनेक भावों से 
स्मरण रखते हुए उसकी श्राज्ञापालन में तत्पर रहें ताकि वह हमें शुभकर्मो 
में प्रवृत्त करे ।।२६॥। 
प्रव “मेघ्यातिथि” को परमात्मा का ऐश्वयं वणन करते हुए 
` उसी का उपासन कयन करते हें ॥। 
स्तुहि सतुहीदेते घां ते मंहिष्ठासो मघोनांम्‌ । 
निन्दिताश्वः प्रपपी परमज्या मघस्यं मेध्यातिथे ।।३०॥ 
पदार्थ:-- (मेध्यातिये) हे पूज्य श्रम्यागत ! (मघोनां, मंहिष्ठासः) ऐश्वयं- 
शालियों में श्रेष्ठ (एते) यह परमात्मा है, श्रत: (ते) उसकी (स्तुहि, स्तुहि) वार-वार 
तुति कर । (इत्‌, घ) निश्चय करके वह्‌ परमात्मा (निन्दिताइबः) सव व्यापकों को 


ग्रपनी व्यापक शक्ति से तिरस्कार करने वाला, (प्रपथी) विस्तृत मार्गवाला, (पर- 
मज्याः) वड़े से बड़े शत्रुओं का नाशक, ओर (मघस्य) सम्पूण ऐज्वर्यो का प्रदाता 


ट्र 1२०।। 
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भावार्थः हे श्रभ्यागत ! वह पूर्णं परमात्मा जिसकी शक्ति सम्पूर्ण 
शक्तियों से बलवान्‌, सम्पूर्ण व्यापक पदार्थों को अपनी व्यापक शक्ति से 
तिरस्कृत करने वाला और वही सम्पूर्ण ऐश्वर्यों का भण्डार है; तू उसी की 
उपासना कर ।।३०।। 

अब कर्मयोगी ईश्वर के ऐश्वर्य का वणांन करता हैं ॥ 

आ यद्शवान्वर्नन्बतः श्रद्धयाहं रखें रुहम्‌ । 

उत वामस्य वशुंनश्चिकेवति यो अस्ति याईश पशु) ।।३१॥ 

पदार्थ :---(यत्‌) यदि (रये) गतिशील प्रकृति में (वनन्वतः, भ्रश्वान्‌) व्यापक- 
शक्ति वाले पदार्थो को जानने के लिए (ब्रह) हम लोग (श्रद्धया) दृढ़ जिज्ञासा से 
(प्रा, रुहं) प्रदत्त हों (उत) तो (यः) जो (यादवः, पशुः) मनुष्यों में सूक्ष्मद्रप्ठा कर्मयोगी 
(प्रस्ति) है वह (वामस्य) सूक्ष्म = दुर्जेय (बसुनः) पदार्थो के तत्त्व को (चिकेतति) 
जान सकता हँ ॥३१॥ 

भावार्थः-परमात्मा की सृष्टिरूप इस अनन्त ब्रह्माण्ड में सूक्ष्म से 
सूक्ष्म दुविज्ञेय पदार्थ विद्यमान हैं जिनको बड़े-बड़े पदार्थेवेत्ता अपने ज्ञान 
द्वारा अनुभव करते हैँ । इस मंत्र में कर्मयोगी परमात्मा की प्रकृति को 
दुविज्ञेय कथन करता हुआ यह वर्णन करता है कि हम लोग उन पदार्थो 
को जानने के लिए दढ जिज्ञासा से प्रवृत्त हों श्रर्थात्‌ कर्मयोगी को उचित है 
कि वह अपने अभ्यास द्वारा उनके जानने का प्रयत्न करे, जो पुरुष सूक्ष्म से 
सूक्ष्म पदार्थो को जानकर उनका आविष्कार करते हैं वह ऐश्वयेशाली होकर 
मनुष्यजन्म के फलों को प्राप्त होते हैं ॥।३१।। 


अब ऐवर्यामिलाषियों के लिए ज्ञानोत्पादन करने का कथन करते हैं ॥ 
य ऋचज़ा मह्यं मामहे सह त्वचा हिंरण्यर्या । 


एष विश्वान्यभ्यस्तु सोभंगासङ्गस्य स्वनद्र॑यः ।।३२।। 


षदार्थः--(यः) जो परमात्मा (मह्य) मेरे लिए (हिरष्यया, त्वचा) दिव्य- 
ज्ञानकारक त्वगिन्द्रिय के (सह) सहित (ऋट्त्रा) अनेक गतिशील पदार्थ (मामहे) देता 
है (एषः) यह्‌ (स्वनद्रथः) शब्दायमान ब्रह्माण्ड का स्वामी परमात्मा (श्रासंगस्य) 
प्रपने में ग्रासक्त उपासक के (श्रभि) भ्रभिमुख (विशवानि, सौभगा) सकल शुम 
ऐइवर्यों को (श्रस्तु) सम्पादन करे ।।३२।। 

भावायं:--इस मंत्र का भाव यह है कि परमात्मा ने सृष्टि में अनेकानेक 
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विचित्र पदार्थ और उनको जानने के लिए विचित्र शक्ति प्रदान की है, अत- 
एव ऐक्वर्याभिलाषी पुरुष को उचित है कि वह सवेदा उनके ज्ञानोत्पादन 
का प्रयत्न करे, श्रौर जो निरन्तर परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त हुए 
ज्ञान प्राप्त करते हैँ उनको परमात्मा सकल ऐश्वर्यो का स्वामी बनाते हैं, 
इसलिए प्रत्येक उपासक का कतेव्य है कि वह परमात्मा की उपासना द्वारा 
ज्ञान प्राप्त करे ।।३२॥ 
अब परमात्मपरायणा कर्मयोगी का महत्त्व कथन करते हें ॥ 
अघ प्लायागिरतिं दासदन्यानांसङ्गो अग्ने दशभिः सहस? । 


अघोच्‌णो दश महं रुशन्तो नळा ईव सरंसो निंरतिष्ठन्‌॥ १ ३॥ 

पदार्थः-- (अग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (ग्रध) आपसे ऐश्वर्यलाभ करने पर (प्ला- 
योगिः) ्रनेक प्रयोग करने वाला (संगः) आपके ऐश्वयं में चित्त लगाने वाला 
कर्मयोगी (दशभिः, सहस्र :) दश सहस्र योद्धाग्रों के साथ आये हुए (अन्यान्‌) शत्रुओं 
को (अति) अतिक्रमण करने में समर्थ (दश, उक्षणः) आनन्द की दृष्टि करने वाले 
दश बीरों को (मह्य) मेरे लिये (दासत्‌) दे (श्रध) श्रौर वे वीर (रुशंतः) बलबुद्धि से 
देदीप्यमान हुए (सरसः) सरोवर से (नळा इव) नड=-तृण विशेष के समान (निः, 
अतिष्ठन्‌) संगत होकर उपस्थित हों ।।३३॥ 

भावार्थः--इस मंत्र में कर्मयोगी का पराक्रम वर्णन किया गया है कि 
परमात्मपरायण कर्मयोगी नाना प्रकार के प्रयोगों द्वारा अपनी अस्त्र-शस्त्र 
बिद्या को इतना उन्नत कर लेता है कि सहस्नों मनुष्यों की शक्तियों को 
भस्मीभूत तथा चूर्ण कर सकता है, इसलिए परमात्मोपासन में प्रवृत्त हुए 
पुरुष को उचित है कि वह श्रस्त्र-शस्त्र विद्या में निपुण हो ।।३३॥ 

अव परमात्मा को मोग्य पदार्थो का 'श्राकर' कथन करते हैं ॥ 

अन्व॑स्य स्थूरं दंशे पुरस्तांदनस्थ ऊरुरवरम्बमाणः । 

शश्व॑ती नायँमिचक्ष्याह सुमंद्रमये भोज॑नं बिभषि । ३४॥। 

पदार्थः--(नस्य) इस परमात्मा का कार्यभूत (स्थूरं) स्थूल ==प्रत्यक्षयोग्य 
(म्रनस्थः) नरवर (ऊरुः) अ्रति विस्तीणं (श्रवरंबमाणः) श्रवलम्वमान यह ब्रह्माण्ड 
(पुरस्तात्‌) आगे (गनु, ददृशे) टृष्ट्रिगोचर हो रहा है (भ्रभिचक्ष्य) उसको देखकर 
(दाइवती, नारी) नित्या प्रकृतिरूप स्ती (श्राह) कहती है कि (श्रयं) हे दिव्यगुरा- 
सम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप (सुभद्र )मुन्दर कल्याणमय (भोजनं) भोगयोग्य पदार्थो के 
सम्‌ह को (बिर्भाष) घारगा करते हैं ।। ३४।। ; 


ऋग्वेद: म० ८ | सू० २॥ १८७ 


भावार्यः-कूटस्थनित्य, नित्य, अनित्य, मिथ्या तथा तुच्छ, इस प्रकार 
पदार्थो की पांच प्रकार की सत्ता पाई जाती है, जेसा कि ब्रह्म कूटस्थ नित्य, 
प्रकृति तथा जीव केवल नित्य, यह कार्यरूप ब्रह्माण्ड श्रनित्य, रज्जु सर्पादिक 
प्रातिभासिक पदार्थ मिथ्या और शशश्व ग, वन्ध्यापुत्रादि तुच्छ कहे जाते हैं, 
इसी प्रकार इस मंत्र में इस ब्रह्माण्ड को “भ्रनस्थ” शब्द से नित्य कथन 
किया है, जेसाकि “न आ सर्वकालमभिव्याप्य तिष्ठतीत्यनस्थ:” इस 
व्युत्पत्ति से “अनस्थ” का अर्थ सब काल में न रहने वाले पदार्थ का है, 
“अ” का व्यत्यय से हस्वादेश हो गया है । अर्थात्‌ जो परिणामी नित्य हो 
उसको “्रनस्थ”' शब्द से कहा जाता है। इसी भाव को इस मंत्र में वर्णन 
किया गया है कि यह कार्यरूप ब्रह्माण्ड अनस्थ--सदा स्थिर रहने वाला 
नहीं, यद्यपि यह श्रनित्य है तथापि ईश्वर की विभूति ग्रौर जीवों के भोग 
का स्थान होने से इसको भोजन कथन किया गया है । 
यहां अत्यन्त खेद से लिखना पड़ता है कि “भोजन” के अर्थ सायणा- 
चायं ने उपस्थेन्द्रिय के किये हैं और “अ्वरंबमाण'' के लटकते हुए करके 
नुष्य के गुप्तेन्द्रिय में संगत कर दिया है । इतना ही नहीं, किन्तु “स्थूल” 
शब्द से उसको और भी पुष्ट किया है, केवल सायणाचाये ही नहीं इनकी 
पदपद्धति पर चलने वाले विलसन तथा ग्रीफूथ आदि योरोपीय चार्यो ने 
भी इसके ग्रत्यन्त निन्दित अर्थ किये हैं, जिनको सन्देह हो वह उक्त भ्राचार्यो 
के भाष्यो का पाठ कर देखें ।।३४॥ 
श्रष्टम मण्डस में पहला सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ द्वाचत्वारिशदृचस्य द्वितीयसुकतस्य १-४० मेघातियिः काण्वः प्रियमेधइचा- 
ङ्किरसः । ४१, ४२ मेघातिथिऋ विः ॥ देवता:-१-४० इन्द्र: । ४१, ४२ विभिन्दो- 
दरनिस्ठुतिः ॥ छन्दः-१-२३, ५, ६, ६, ११, १२, १४, १६-१८,-२२, २७, २६५ ३१, 
३३, ३५, ३६, ३८, ३९, आर्षो गायत्री । ४, १३, १५, १९-२१, २३-२६, ३०, 
३२, ३६, ४२ ग्रार्षो निचुद्गायत्री । ७, क, १०, ३४, ४० आर्षी विराड्‌ गायत्री । 
४१ पाद निचुद्‌ गायत्री । २८ ग्रार्चो स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१-२७, २६-४२ 
षड्जः । २८ गान्धारः ॥ 

अव कर्मयोगी का सत्कार करना कथन करते हैं ॥। 


शदे वंसो छुतमन्धः पिया सुपूर्णमुदरम्‌ । 
अनामयित्रारेमा तें :।१॥। 


वृदः म० 5। सू० २॥ 


पदार्थ:--(वसो) हे बलों से आच्छादन करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! (इदं) वीरों 
के लिये विमज्यमान इस (सुतं) सिद्ध (श्रन्धः) आह्वलादक रस को (सुपुणं, उदरं) 
उदरपूति पय्येन्त (पिबा) पियो । (श्रनाभयिन्‌) हे निर्मोक वीर ! (ते) तुम्हारे लिये 
(ररिमा) हम देते हैं ॥१।॥। 

भावाथः--इस मन्त्र का क यह है-सेना का नेता वीरों के प्रति 
कथन करता है कि हे कर्मयोगी शूरवीरो ! तुम इस सिद्ध किये हुए आह्लादक 
सोमादि रस का पान करो; यह तुम्हारे लिये सिद्ध किया हुआ है अर्थात्‌ 
विजय को प्राप्त कर्मयोगी शूरवीरों की सेवा-शुश्रूषा सोमादि रसों से विधान 
की गई है ॥। १।। 

अब सोमरस का महत्त्व वर्णान करते हैं ॥ 

नर्मिधूतः सुतो अश्नेरण्यो वारे! परिपूतः । 

अशो न निक्तो नदीषुं ।।२॥। 

पदाथः (नृभिः, धूतः) उक्त रस नेताग्रों से शोधित, (सुतः) सम्यक्‌ संस्कृत, 
(ग्रहन:, भ्रव्य:) व्यापक बनने वाले वीरों का रक्षणीय (बारे:) वरणीय = विश्वसनीय 
पुरुषों द्वारः (परिपूतः) संथा परीक्षित, (नदीषु) जलाघारों में (निक्‍्तः) उत्पन्न किये 
हुए (प्रश्व:, न) विद्युत्‌ के समान शक्तिप्रद है ॥२॥। 

भावार्थ:--यह सोमरस जो विद्वान्‌ वैद्यो द्वारा शोधकर तैयार किया 
जाता है वह युद्धविशारद नेताओं का रक्षक होता है अ्रर्थात्‌ उसके पान करने 
से शरीर में विचित्र बल तथा ऐसी फुरती ग्रा जाती है कि वे शत्रु पर अवश्य 
विजय प्राप्त करते हैं अर्थात्‌ उक्त रस पान करने पर शूरवीर को विद्युत्‌ के 
समान तेजस्वी और ओजस्वी बना देता है ।।२।। 


अब यज्ञ में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगो का उपदेशार्थं 
आह्वान कथन करते हें ॥ 

तं ते यवं यथा गोभि स्वादुर्मकमे श्रीणन्तः । 

इनदरं त्वा स्मिन्त्संघमादेँ ।। ३॥। 

पदार्थ:- (इन्द्र) हे इन्दनशील कर्मयोगिन्‌! (ते) तुम्हारे लिये (तं, यबं) अनेक 
पदार्यं मिश्रित उस रस को (गोभिः) गव्य पदार्थों से (यथा, स्वाद्‌) विधिपूर्वक स्वादु, 
(श्रीणंतः) सिद्ध करने वाले हम लोगों ने (श्रकमं) किया है । (श्रस्मिन्‌, सघमादे) इस 
सपीतिस्थान में (त्वा) श्रापका आह्वान करते हें ।।३।। 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २ ॥ १८६ 


भावार्थ:-- याज्ञिक लोग ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी पुरुषों का यज्ञस्थान 
में आह्वान करते हैं कि हम लोगों ने ग्रापके लिये गव्य पदार्थो द्वारा स्वादु 
रस सिद्ध किया है; ्राप कृपाकरके हमारे यज्ञ को सुशोभित करते हुए 
इसका पान करें और हमारे यज्ञ में ज्ञानयोग तथा कर्मयोग का उपदेश कर 
हमें कृतकृत्य करें । स्मरण रहे कि यज्ञो में जो सोमादि रस सिद्ध किये जाते 
हैं वह श्राह्लादक होते हैं मादक नहीं ।।३।। 

अब कर्मयोगी का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
इन्द्र एत्सॉमपा एक इन्द्र! सुतपा विश्वायुः । 
अन्तद्वान्म्रत्याच ।।४॥ 


पदार्थ :-- (देवान्‌, मर्त्यान्‌, च, श्रन्तः) विद्वान्‌ तथा सामान्य पुरुषों के मध्य 
(विश्वायुः) विश्व को वशीभूत करने की इच्छा वाला (इन्द्रः, इत्‌) कर्मयोगी ही 
(सोमपाः) परमात्मसम्बन्धि ज्ञान पाने योग्य होता और (इन्द्रः, एकः) केवल कर्मयोगी 
ही (सुतपाः) सांसारिक ज्ञान प्राप्त करता है ।।४॥। 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में कर्मयोगी का महत्व वर्णन किया गया है कि 
विश्व को वशीभूत करने वाला कर्मयोगी परमात्मसम्वन्धी तथा सांसारिक 
ज्ञान उपलब्ध करता है; इसलिये पुरुष को कर्मयोगी बनना चाहिये । या यों 
कहो कि देव तथा मनुष्यों के बीच कर्मेयोगी ही इस विविध विश्व के ऐड्वर्य्य 
को भोगता है, इसलिये श्रभ्युदय की इच्छा वाले पुरुषों का कर्तव्य है कि वह 
उस कर्मयोगी की संगति से ग्रभ्युदय प्राप्त करें ॥४॥। 
न यं झुक्रो न दुरांडीने तमा उश्व्यचसम्‌ । 
अपस्पृष्पते सुहादँम्‌ ।।९॥ 
पदार्थः (यं) जिस कर्मयोगी को (शुक्रः) बलवान्‌ (न, ्रपस्पृण्यते) नहीं 
प्रसन्न रखता सो नहीं (उरुव्यचसं) महाव्याप्ति वाले कर्मयोगी को (दुराशी:, न) 
दुष्प्राप मनुष्य नहीं प्रसन्न रखता सो नहीं (सुहार्द) सर्वोपका रक कर्मयोगी को (तुप्रा:) 
सर्वपूर्ण काम मनुष्य (न) नहीं प्रसन्न रखते सो नहीं.॥।५। 
भावार्थः--इस में मन्त्र यह वर्णन किया है कि बलवान्‌, दुष्प्राप्य तथा 
पूर्णकाम आदि सब पुरुष कर्मयोगी को सदा प्रसन्न रखते तथा उसी के ग्रनु- 
कल आचरण करते हैं, ग्रर्थात्‌ सब अनुचर जसा सम्बन्ध रखते हुए सदा 
उसकी सेवा में तत्पर रहते हैं ताकि वह प्रसन्न हुआ सब्रको विद्यादान द्वारा 
तृप्त करे ।।५॥। 


१६० ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २ ॥ 


अब कर्मयोगी से विद्याग्रहण करना कथन करते हैं ॥ 

गोभियेदींमन्ये अस्मन्मृगं न व्रा मृगयंन्ते । 

अभित्सरन्ति धेतुमि; !।६॥। 

पदार्थ:---(यत्‌ ) जो (भ्रस्मत्‌, भ्रन्ये, व्राः) हमसे अन्य क्र र सेवक लोग (इ) 
इसको (गोभिः) गव्य पदार्थं लिये हुए (मृगं, न) जेसे व्याध मृग को ढूंढ़ता है इस 
प्रकार (मृगयन्ते) ढूंढ़ते हैं, और जो लोग (घेनुभिः) वाणियों द्वारा (श्रभित्सरन्ति) 
छलते हैं वह उसको प्राप्त नहीं हो सकते ॥॥६॥। 

भावार्थ:- जो लोग कर्मयोगी का ऋ रता से वंचन करते हैं वह उससे 
विद्या सम्बन्धी लाभ प्राप्त नहीं कर सकते श्रौर जो लोग वाणीमात्र से उसका 
सत्कार करते हैं ्रर्थात्‌ उसको अच्छा कह छोड़ते हैं और उसके कर्मो का 
अनुष्ठान नहीं करते वह भी उससे लाभ नहीं उठा सकते; और न ऐसे अनु- 
ष्ठानी पुरुष कभी भी अभ्युदय को प्राप्त होते हैं। इसलिये जिज्ञासु पुरुषों 
को उचित है कि सदेव सरलचित्त से उसकी सेवा तथा श्राज्ञापालन करते हुए 
उससे विद्या का लाभ करें और उसके कर्मो का अनुष्ठान करते हुए ग्रभ्युदय 
को प्राप्त हों ॥ ६॥ 

त्रय इन्द्रस्य सोमा; सुतासंः सन्तु देवस्य । 

स्वे क्षयें सुतपाव्नः ।।७।। 

पदार्थ :--- (सुतपाव्न:) संस्कृत पदार्थो का सेवन करने वाले (देवस्य) दिव्य 
तेजस्वी (इन्द्रस्य) कम॑ योगी को (स्वे, क्षये) स्वकोययज्ञसदन में (त्रयः, सोमाः) तीन 
सोम माग (सुतासः, सन्तु) दान के लिये संस्कृतं हों ।।७।। 

भावार्थः--इस मन्त्र का तात्पर्य्यं यह है कि तेजस्वी कमेयोगी के लिये 
पुनः-पुनः अ्रर्चन निमित्त तीन सोम भागों के संस्कार का विधान है ग्र्थात्‌ 
यज्ञ में आये हुए कर्मयोगी को श्रागमन, मध्य और गमनकाल में सोमादि 
उत्तमोत्तम पदार्थ श्रपण करे जिससे वह प्रसन्न होकर विद्यादि सद्गुणों का 
उपदेश करके जिज्ञासुश्रों को श्रनुष्ठानी बनावे ।।७।। 


~ 


अब शत्रुविजय के लिये सामग्री कथन करते हैं ॥ 
त्रयः कोशांसः शचोतन्ति तिस्रश्चम्व११ सुपूर्णा] । 


समाने अघि भामँन्‌॥८॥। 


ऋग्वेदं: मं० ८ । सू०२॥। १६१ 


पदार्थः--(समाने, भार्मन्‌, श्रधि) समान संग्राम प्राप्त होने पर (त्रयः) तीन 
(कोशासः) ग्र्थंसमूह (इचोतंति) फल को प्राप्त करते हें; (तिस्रः) तीन (चम्वः) 
सेनायें (सुपूर्णाः) सुसज्जित फलप्रद होती हैं ।।८॥। 

भावार्थः--शत्रु के साथ संग्राम प्राप्त होने पर तीन प्रकार की सामग्री 
से विजय प्राप्त होती है अर्थात्‌ ( १) विद्याकोश =बुद्धिमान्‌ सेनापति जो सेना 
को विचारपूर्वक संग्राम में प्रवृत्त करे (२) बलकोश=बलवान्‌ सँनिकों का 
होना, और ( ३) घनकोश-= धन का पर्याप्त होना; ये तीन कोश जिसके पास 
पूर्ण होते हैं वह ग्रवश्य विजय को प्राप्त होता है; अन्य नहीं ।।८॥। 

अब वीरों के लिये बलकारक भक्ष्य पदार्थो का विधान कथन करते हें ॥ 


शुचिरसि पुरुनिष्ठ। क्षीरैमँध्यत आश्चीते । 


दध्ना मन्दिष्ट शूर॑स्य ॥९।। 
पदार्थ:- हे ्ाह्लादजनक उत्तम रस ! तुम (शुचिः, श्रसि) शुद्ध हो, (पुरु- 
निष्ठाः) अनेक कर्म योगियों में रहने वाले हो, (क्षीरे:, दध्ना) क्षीर दध्यादि शुद्ध 


पदार्थो के (मध्यतः, श्रा्ञौतः) मध्य में संस्कृत किये गये हो, तथा (शूरस्य, मंदिष्ठः). 


शूरवीर कर्मयोगी के हषं को उत्पन्न करने वाले हो ।।६॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में पुष्टिकारक तथा ओ्राह्वादजनक दूध घृतादि 
पदार्थो की महिमा वर्णन की गई है अर्थात्‌ कर्मयोगी शूरवीरों के ग्रंग-प्रत्यंग 
दूध, दघि तथा घृतादि शुद्ध पदार्थो से ही सुसंगठित तथा सुरूपवान्‌ होते हैं; 
तमोगुण उत्पादक मादक द्रव्यों से नहीं । इसलिये प्रत्येक पुरुष को उक्त पदार्थो 
का ही सेवन करना चाहिये । हिसा से प्राप्त होने वाले तथा मादकद्रव्यों का 


नहीं ।। ६।। 

इमे तं इन्द्र सोभास्तीव। अस्मे सुवास । 

शुक्रा आश्रि याचन्ते ॥१०॥ 

पदार्थः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (भ्रस्मे, सुतासः) हम लोगों से निष्पादित 
(शुक्राः) शुद्ध (तीव्राः) पौष्टिक (इमे, ते) यह आपके (सोमाः) सौम्यरस (श्राझिरं, 
याचन्ते) आश्रय की याचना कर रहे हैं ॥१०॥ 

भावार्थः--याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कभयोगी महात्माओ ! 
हम लोगों से सिद्ध किया हुआ यह शुद्ध, पौष्टिक सोमरस आपके लिये उप- 
स्थित है, आप इसका पान करें । तात्पर्य्यं यह है कि सोमादि रस उत्तम कर्म- 
योगी में ही जाकर प्रभाव उत्पन्न करते हैं, सत्पुरुष में नहीं ॥१०।। 


१६२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २॥ 


अरव कर्मयोगी को पुरोडाश वग देना कथन करते हैं ॥ 

ताँ आशिर पुरोळाञ्चमिन्द्रेमं सोमं श्रीणीहि। 

रेवन्तं हि त्वां शृणोमिं ॥११॥ 

पदार्थः--(इन्द्र) हे कर्मेयोगिन्‌ ! (तान्‌) उन रसों को और (श्राशिर, पुरोडाशं) 
पय आदि से बने हुए पुरोडाशरूप (इमं, सोमर) इस शोभन माग को (श्रीणीहि) ग्रहण 
करें (हि) क्योंकि (त्वां) आपको (रेवन्तं) ऐश्वर्य्य सम्पन्न (श्टणोमि) सुनते हैं ॥११॥ 

भावायंः== [पुरो दाइ्यते दीयते इति पुरोडाशः=जो पुरः =पहिले 
दाश्यते -- दिया जाय उसको “पुरोडाश” कहते हैं । ] याज्ञिक पुरुषों का कथन 
है कि हे ऐउवर्य्यसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! पय आदि उत्तमोत्तम पदार्थो से बने 
हुए इस “पुरोडाश'' = यज्ञशेष को आप ग्रहण करें । स्मरण रहे कि पुरोडाश 
को पहले देने का कारण यह है कि वह यज्ञ के हवनीय पदार्थो में सर्वोत्तम 
बनाया जाता है, इसलिये उसका सब से पहले देने का विधान है ॥।११।। 

अव “सोम रस” के गुण कथन करते हैं ॥ 
~ ८ पकड] 1 

हृत्सु पीतासो युध्यन्ते दुषदांसो न सुरांयाम्‌। 

ऊधन नग्ना ज॑रन्ते ॥ १२ 

पदार्थः-(पीतासतः) पिये हुए सोमरस (हृत्यु) उदर में (य॒ध्यन्ते). पुष्ठियुत 
होने से पाकावस्था में पुष्टि श्राह्न'द आदि अनेक सदृगुणों को उत्पन्न करते हैं, 
(सुरायां) सुरापान से (दुमेंदासः, न) जेसे दुर्मद उत्पन्न होते हैं वैसे नहीं । (नग्नाः) 
स्तोता लोग (ऊधः, न) श्रापीन=स्तनमण्डल के समान फल मे भरे हुए आपकी 
(जरन्ते) रसपान के लिये स्तुति करते हैं ॥१२॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र में सोमरस के गुण वर्णन किये गये हैं कि पान 
किया हुआ सोमरस पुष्टि, आह्वाद तथा बुद्धिवद्धेकता श्रांदरि- उत्तम गुण 
उत्पन्न करता है; सुरापान के समान दुर्मद उत्पन्न नहीं क्ररता । अर्थात्‌ जसे 
सुरा बुद्धिनाशक तथा शरीरगत बलनाशक होती है वेसा सोमरस नहीं; 
इसलिए हे कर्मयोगिन्‌ ! स्तोता लोग उक्त रसपान के लिए आपसे प्राथना 
करते हैं कि कृपा करके इसको ग्रहण करें ।।१२।। 
प्रब कर्मयोगी के गुण वारर करनेवाले पुरुप को तेजस्वी होना कथन करते हैं ॥ 

रेवाँ इद्रेवतंः स्तोता स्याच््वावंतो मघो न॑ः । 


दूं हरिवः श्रुतस्य ।।१३॥ 


ऋग्वेद: मं० ८५ । सूँ० २॥ १6२ 


पदार्थः--(हरिवः) हे हरणशीलशक्ति वाले कर्मयोगिन्‌ ! (त्वावतः) आप 
सटश (मघोनः) घनवान्‌ (रेवतः) ऐ३वर्य वान्‌ (श्रतस्य) लोकप्रसिद्ध श्रन्य मनुष्य का 
मी (स्तोता) स्तुति करने वाला (रेवान्‌, इत्‌) निश्चय ऐश्वयंवान्‌ (प्र, स्यात्‌, इत्‌) 
होता ही है । (ऊम्‌) फिर, आपका स्तोता क्यों न हो ? ॥१३॥ 

भावा्थंः-हे कर्म योगिन्‌ ! आपके सदृश गुणों वाला पुरुष धनवान्‌, 
ऐश्वर्यंवान्‌ तथा ऐश्वयंसम्पन्न होता है अर्थात्‌ जो पुरुष कर्मयोगी के उपदेशों 
को ग्रहण करके तदनुकूल आचरण बनाता है वह अ्रवश्य ऐश्वयंवाला तथा 
तेजस्वी होता है ॥१३॥। 


उक्थं चन ्चस्यमांनमगोररिरा चिकेत | 

न गायत्रं गीयमानम्‌ ।। १४॥ 

पदार्थः (श्रगोः, श्ररिः) प्रशस्त वाणी रहित श्रसत्यवादी का शत्रु, कर्मयोगी 
(शस्यमानं, उक्थं, चन) स्तुत्यहं शस्त्र को मी (ग्ाचिकेत) जानता है; (न) सम्प्रति 
(गीयमानं) कहे हुए (गायत्र) स्तोत्र को मी जानता है; अतः कृतज्ञ होने से 
स्तोतव्य है ।। १४।। 

भावार्थः--इस मंत्र का भाव यह है कि जिस पुरुष की वाणी प्रशस्त 
नहीं श्रर्थात्‌ जो ्रनृतवादी और ग्रकर्मण्य है वह कर्मयोगी के सन्मुख नहीं 
ठहर सकता; क्योंकि कर्मयोगी स्तुत्यहं स्तोत्रों का ज्ञाता होने से परमात्मा 
की आज्ञा का पूर्णतया पालन करने वाला होता है ॥ १४।। 

अव कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासु की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


मा न॑ इन्द्र पीयरनवे मा शर्षते परां दाः । 


शिक्षा चीव! शचींभिः।।१५॥ 

पदार्यः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌! ्राप (नः) हमको (पीयत्नवे) हिसक के लिये 
(मा) मत (परा, दाः) समित करें--(झर्घते) जो प्रत्यन्त दुःखदाता है उसको मत 
दीजिये । (शचीवः) हे शक्तिमन्‌ ! (शचीभिः) अ्रपनी शक्तियों द्वारा (शिक्ष) मेरा 
शासन कीजिये ।। १५॥। 

भावार्थः - इस मंत्र में जिज्ञासु की ओर से यह प्रार्थना कथन की गई 
है कि हे शासनकर्ता कर्मयोगिन्‌ ! आप मुझको उस हिंसक तथा क्र रकर्मा 
मनुष्य के वशीभूत न करें जो अत्यन्त कष्ट भुगाता है; कृपा करके आप 
मुझको अपने ही शासन में रखकर मेरा जीवन उच्च बनावें; जिससे मैं पर- 
मात्मा की आज्ञापालन करता हुआ उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहूँ । 


१६४ ऋग्वेद: मं० ५। सू० २॥ 


स्मरण रहे कि मंत्र में “शची'” शब्द बुद्धि, कर्म तथा वाणी के अभि- 
प्राय से आया है श्रौर वेदिककोश में इसके उक्त तीन ही अर्थ किये गये हैं 
अर्थात्‌ “शची'' शब्द यहां कर्मयोगी को शक्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है; 
किसी व्यक्तिविशेष के लिए नहीं ॥१५॥ 
ब कर्मयोगी की स्तुति करना कथन करते हैं ।॥। 
वयमुं रबा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सखांयः । 
कण्वां उक्थेभिजरन्ते ।। १६। 
पदाथः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (तदिदर्थाः) आप ही के समान प्रयोजन 
बाले, प्रतएव (सखायः) समान ख्याति वाले, (त्वायन्तः) श्रापकी कामना (उ) तथा 
(कण्वाः) ज्ञान के लिए परिश्रम करते हुए (वयं) हम लोग (उवथेभिः) आपके किये 
हुए कर्मो के स्तोत्रों द्वारा (त्वा) आपकी (जरन्ते) स्तुति करते हें ।॥ १६॥ 
भावायंः--इस मंत्र में जिज्ञासुजन कर्मयोगी की स्तुति करते हुए यह 
कथन करते हैं कि हे भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा कर कि हम लोग आपके 
समान सद्गुण-सम्पन्न होकर समान ख्याति वाले हों, आप हमारी इस 
कामना को पूर्ण करें ॥१६॥ 
न घेमन्यदा पंपन वज़िंत्रपसो नविष्टो । 
तवेदु स्तोमं चिकेत ॥१७॥। 
पदार्थः (वस्त्रन्‌) हे वञ्त्रशक्तिशालिन्‌ ! “(श्रपस:, नविष्टौ) कर्मो के नूतन 
यज्ञ में (प्रन्य३) भ्रन्य को (श्रा पपन, न, घ, ई) स्तुति नहीं ही करता हूँ; (तव, इत्‌, 
उ) आप ही के (स्तोमं) स्तोत्र को (चिकेत) जानता हूँ ।।१७॥। 
भावार्थ:- जिज्ञासु की ओर से यह स्तुति की गई है कि हे बड़ी शक्ति 
वाले कर्मयोगिन्‌ ! नवीन रचनात्मक कर्मरूपी यज्ञ में मैं ग्राप ही की स्तुति 
करता हूं; कृपा करके मुझको आप अपने सदुपदेशों से कर्मण्य बनावें ताकि 
मैं भी कर्मशील होकर ऐश्वय प्राप्त करू ।।१७।। 
अब उद्योगी पुरुष के लिए निरालस्य से परमानन्द को प्राप्ति 
कथन करते हें ॥। 


इच्छन्ति देवाः सुन्बन्तं न स्वप्नांय स्पृहयन्ति । 
यन्ति प्रमादमतन्द्राः ।।१८॥ 


ऋग्वेद: मं० ८५ । सू०२॥ १६५ 


पदार्थ :--- (देवा:) दिव्यक्रमंकर्ता योगीजन (सुन्वन्तं) क्रियाग्रो में तत्पर मनुष्य 
को (इच्छन्ति) चाहते हें; (स्वप्नाय) आलस्य को (न) नहीं (स्पृहयन्ति) चाहते । 
(तन्द्राः) निरालस होकर (प्रमादं) परमानन्द को (यन्ति) प्राप्त होते हैं ॥।१८॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र का भाव यह है कि उत्तमोत्तम ग्राविष्कारों में 
तत्पर कर्मयोगी लोग निरालसी क्रियाओं में तत्पर पुरुष को विविध रच- 
नात्मक कामों में प्रवृत्त करते हैं भ्रर्थात्‌ उद्योगी पुरुष को अपने उपदेशों द्वारा 
कलाकौशलादि अनेकविध कामों को सिखलाते हैं श्रौर ऐसा पुरुष जो 
आलस्य को त्यागकर निरन्तर उद्योग में प्रवृत्त रहता है वही सुख भोगता 
तथा वही परमानन्द को प्राप्त होता है और ग्रालसी व्यसनों में प्रवृत्त हुश्रा 
निरन्तर अ्रपनी श्रवनति करता तथा सुख, सम्पत्ति और आनन्द से सदा 
वंचित रहता है, इसलिए ऐश्वर्य और ग्रानन्द की कामना वाले पुरुष को 
निरन्तर उद्योगी होना चाहिए ।।१८॥ 

अब कर्मयोगी के लिए आह्वान कथन करते हैं । 
ओ घु प्र याहि वाजेमिमां हुंगीया अभ्प१ स्मान्‌ | 
महाँ इव युवजानिः ।। १९।। 

पदार्थ:- हे कर्मयोगिन्‌ ! (वाजेभिः) ग्राप प्रपने बलों के महित (अस्मान्‌, 
प्रभि) हमारे अमिमुख (सु) शोभन रीति से (प्र, उ) अवश्य (श्रायाहि) आवे; 
(महान्‌, युवजानि, इव) जसे दीर्घावस्थापन्न पुरुष युवती स्त्री को उद्वाहित करके 
लज्जित होता है इस प्रकार (मा, हृणीया:) लज्जित मत हों ॥१६॥। 

भावार्थः--राजलक्ष्मी जो सदा युवती है उसका पति वयोवृद्ध = हत- 
पुरुषार्थ तथा जीर्णावयवों वाला पुरुष कदापि नहीं हो सकता; या यों कहो 
कि जिस प्रकार युवती स्त्री का पति वृद्ध हो तो वह पुरुष सभा समाज तथा 
सदाचार के नियमों से लज्जित होकर अपना शिर ऊ चा नहीं कर सकता; 
इसी प्रकार जो पुरुष हतोत्साह तथा शूरतादि गुणों से रहित है वह राज्यश्री- 
रूप युवती का पति बनने योग्य नहीं होता । इस मंत्र में वृद्धविवाह तथा 
हतोत्साह पुरुष के लिए राजलक्ष्मी की प्राप्ति दुर्घट कथन की है अर्थात्‌ 
युवती स्त्री के दृष्टान्त से इस बात को बोधन किया है कि शूरवीर' बनने के 
लिए सदा युवावस्थापन्त शौर्यादि भावों की आवश्यकता है ॥ १ &।॥। 


मो ष्यश्य दुह्देणांवान्त्सायं करदारे अस्मत्‌ । 
अश्रीर इव जामांता ॥२०॥ 


१६६. ऋग्वेदः मं० ८। सू० २ ॥ 


पदार्थः (शरद्य) इस समय (दुहंणावान्‌) शत्रुओं से न सहने योग्य हनन करने 
वाले आप (प्रस्मव्‌, श्रारे) हमारे समीप आइये ; (सु) अति (सायं) विलम्ब (मा, 
करत्‌) मत करे (झश्रीरः) निर्घन (जामाता, इब) जामाता के समान ॥।२०।। 

भावार्थः इस मंत्र का भाव यह है कि हे सर्वविद्यासम्पन्न कर्म- 
योगिन्‌ ! आप शत्रुओं का हनन करने वाले तथा विद्यादाता हैं; कृपा करके 
हमारे यज्ञ में पधारे । निर्धन जामाता के समान अति विलम्ब न करें अर्थात्‌ 
जेसे निधन जामाता विना सामग्री के ठीक समय पर नहीं पहुंच सकता इस 
प्रकार आप अतिकाल न करे ।।२०॥। 


विद्या हस्य वीरस्यं भूरिदारवरां सुमतिम्‌ । 
त्रिषु जातस्य मनांसि ॥२१॥ 


पदार्थ:-- (श्रस्य, वीरस्य) इस कर्मयोगी वीर की (भूरिदावर्री) बहुदान- 
शील (सुर्मात) सुमति को (विद्म, हि) हम जानें; (त्रिषु) सत्वादि तीनों गुणों में 
(जातस्य) प्रविष्ट होने वाले वीर के (मनांसि) मन को हम जानें ॥२१॥ 

भावार्थः -यज्ञ में आये हुए कमंयोगी को प्रशंसा करते हुए जिज्ञास्‌- 
जनों का कथन है कि विद्यादि का दान देने वाले इस बुद्धिमान्‌ के श्रनुकूल 
हम लोग श्राचरण करें जिसने सत्वादि तीनों गुणों को जाना है ग्रर्थात्‌ जो 
प्राकृतिक पदार्थो को भले प्रकार जानकर नवीन श्राविष्कारों का करने वाला 
है । या यों कहो कि पदार्थ विद्या में भले प्रकार निपुण कर्मयोगी से विद्या- 
लाभकर ऐश्वर्यशाली हों ।।२१।। 


श्रव यज्ञ में आये हुए कर्मयोगी का सत्कार करना कथन करते हैं। 
आ तू षिच कण्वमन्तं न घां विद्य श्चवसानात्‌ । 
यशस्तरं शतमुतेः ।।२२।। 
पदार्थ: हे जिज्ञासु जनो ! (कण्वमंतं) विद्वानों से युक्त कर्मयोगी की (तु) 
शीघ्र (प्रा, सिच) श्रमिषेकादि से अचना करो । (शवसानात्‌) बल के आधार, (शत- 
मूतेः) अनेक प्रकार से रक्षा करने में समर्थ कर्मयोगी से (यशस्तरं) यशस्वितर अन्य 
को (न, घ, विदा) हम नहीं जानते ।।२२॥ 
भावार्थ :--याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे जिज्ञासुजनसमुदाय ! 


तुम सब मिलकर विद्वानों सहित आये हुए कर्मयोगी का ग्रचेन तथा विविध 
प्रकार से सेवा-सत्कार करो जो विद्वान्‌ महात्माश्रों के लिए अ्रवश्यकतेव्य है, 


ऋग्वेदः म० ८ | सू० २॥ १६० 


यह बलवान्‌, यशस्वी तथा अनेक प्रकार से रक्षा करने वाले योगीराज 
प्रसन्न होकर हमें विद्यादान द्वारा कृतार्थ करें, क्योंकि इनके समान यशस्वी, 
प्रतापी तथा वेदविद्या में निपुण ग्न्य कोई. नहीं है ॥२२॥ 

जयेष्ठेन सोतरिन्द्राय सोमं वीरायं शक्राय । 

मरा पिबन्नयाँय ॥२१॥ 

पदाथंः--(सोतः) हे सोमरसोत्पादक ! (वीराय) शत्रुओं का विशेषतया नाश 
करने वाले, (शक्राय) समर्थ, (नर्याय) मनुष्यों के हितकारक, (इन्द्राय) कर्मयोगी के 
लिए (ज्येष्ठेन) सबसे पूर्वमाग के (सोमं) सोमरस को (भर) आहरणा करो . जिसको 
वह (पिबत्‌) पान करे=पीवे ।।२३॥ 

भावार्थ:--सोमरस बनाने वाले को “सोता'' कहते हैं । याज्ञिक लोगों 
का कथन है कि हे सोता ! शत्रुओं के नाशक, सब कामों के पूर्ण करने में 
समर्थ तथा सबके हितकारक कर्मयोगी के लिए सर्वोत्तम सोमरस भेंट करो 
जिसको पानकर वह प्रसन्न'हुए सद्गृणों की शिक्षा द्वारा हमको ग्रभ्युदय- 
सम्पन्न करें ॥२३॥। 


यो वेदिष्ठो अव्यथिष्वश्बाबन्तं जरितृभ्यः | 


वाजं स्तोतभ्पों गोम॑न्तम्‌ ।।२४॥ 

पदार्थः (यः) जो कर्मयोगी (श्रव्यथिषु) अहिसकों में (वेदिष्ठ:) घनों का 
अत्यन्त लाम कराने वाला है; (जरितुम्यः) स्तुति करने वाले (स्तोतृभ्यः) कवियों 
के लिये (श्रश्‍वावन्तं) अ्रश्वसहित (गोमन्तं) गोसहित (बाज) प्रन्नादि समपित करता 
है ।।२४॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र का भाव यह है कि जो कर्मयोगी धनों का लाभ 
कराने वाला और जो कवि=वेदों के ज्ञाता उपासकों के लिए ग्व, गो . 
तथा म्रन्नादि नाना धनों का समर्पण करने वाला है उसका हम लोग श्रद्धा- 
पूर्वक सत्कार करें.ताकि वह प्रसन्न होकर ऐश्वयं का लाभ कराने वाला | 
हो ।। २४ 


पन्षपन्यमित्सॉतार आ घांवत मद्याय | 
सोमं वीराय शूराय ॥२५॥ 


पदार्थ---(सोतारः) हे जिज्ञासा वाले मनुष्यो ! (मद्याय) अ्रन्नपानादि सत्कार 


१६८ ऋग्वेदः म० ८ । सू० २ ॥ 


द्वारा हृषित करने योग्य (बीराय) शत्रुहन्ता (शूराय) ओजस्वी कर्मयोगी के लिए 
(सोम) सोमरस (पन्यंपन्यं, इत्‌) स्वादु स्वादु ही (श्राधावत) संस्कृत करें ॥२५॥ 

भावार्थ:- हे जिज्ञासुजनो ! इस वेदविद्या के ज्ञाता ओजस्वी = बल- 
वान्‌ कमंयोगी का सत्कार उत्तम प्रकार से बने।हुए सोमरस द्वारा ही करना 
चाहिए; जिससे वह हृषित हुश्रा उत्तमोत्तम उपदेशों द्वारा हमारे जीवन में 
पवित्रता का संचार करे ॥२५॥ 


पाता इत्रहा छुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌ । 
नि यंते शतमूतिः ॥२६। 


पवार्थः--(सुतं) संस्कृत पदार्थ का (पाता) पान करने वाला (वुत्रहा) शत्रु- 
हन्ता कर्मयोगी (श्रस्मत्‌, श्रारे) हमसे दूर (न) न हो; (श्रागमत्‌, घ) समीप में ही 
आवे । (शतमूतिः) श्रनेकविघ रक्षा करने वाला कर्मयोगी ही (नियमते) शासन 
करता है ।।२६॥ 

भावाथः-जिज्ञासुजन प्रार्थना करते हैं कि हे भगवन्‌ ! आप हमारे 
समीप श्रावें ग्रर्थात्‌ विद्या, शिक्षा तथा ग्रनेकविध उपायों से हमारी रक्षा 
करें, क्योंकि रक्षा करने वाला कर्मयोगी ही शासक होता है, अरक्षक 
नहीं ।।२६।। 


प्रब यज्ञस्थान को प्राप्त ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का परमात्मोपदेश 
करना कथन करते हैं ॥ 

एह हरी ब्रह्मयुजा झग्मा ब॑क्षतः सखायस्‌ । 

गीमिः श्रुतं गिर्वेणसम्‌ !।२७॥। 

पदाथः (ब्रह्मयुजा) परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखने वाले (शग्मा) लोक के 
सुखजनक (हरी) ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी (इह्‌) मेरे यज्ञ में (सखायं) सब के मित्र 
(श्रुत) प्रसिद्ध (गिर्वणसं) वाणियों द्वारा मजनीय परमात्मा को (गीभिः) वा'णायां से 
(प्रावक्षतः) श्रावाहित करें ॥२७।। 

भावार्थ: परमात्मा की श्राज्ञा पालन करने वाले तथा संसार को सुख 
का मार्ग विस्तृत करने वाले ज्ञानयोगी ग्रौर कर्मयोगी यज्ञ में श्राकर वेद- 
_ वाणियों द्वारा उस प्रभु की उपासना करते हुए सब जिज्ञासुजनों को पर- 
मात्मा की आज्ञा पालन करने का उपदेश करते हैं कि हे जिज्ञासुओ ! तुम 
उस परमात्मा की उपासना तथा ग्राज्ञापालन करो जो सबको मित्रता की 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० २॥ १९६६ 


दृष्टि से देखता है; जेसा कि “मित्रस्य चक्षुषा सर्वाणि भूतानि समीक्षन्ताम्‌ 
इत्यादि मंत्रों में वर्णन किया है कि सर्वमित्र परमात्मा को उपासना करता 
हुआ प्रत्येक पुरुष उसी की श्राज्ञापालन में तत्पर रहे ।।२७॥ 


अब उपदेशानन्तर उनका सत्कार करना कथन करते हैं ॥ 
स्वादवः सोमा आ यांहि श्रीताः सोमा आ यांहि || 


शिमिन्तषीँव शचीवो नायमच्छां सधमादम्‌ ॥२८॥ 

पदार्थः--(शिप्रिन्‌) हे शोमन शिरस्त्राणवाले, (ऋषीवः) विद्वानों से युक्त, 
(शचीवः) शक्तिसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! (सोमाः) आपके पानाह रस (स्वादवः) स्वादु- 
त्वयुक्त हो गये; (श्रायाहि) श्रतः उनके पानार्थ आइये और (श्रीता, सोमाः) वह 
रस परिपक्व हो गए हैं; (श्रायाहि) अ्रतएव आइये । (न) इस समय (सघमादं) साथ- 
साथ भक्ष्य तथा पान क्रिया योग्य आपके (श्रच्छ) अ्रभिमुख (ग्रयं) यह स्तोता स्तुति 
करता है ॥।२८।। 

भावार्थ:- इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का सत्कार कथन 
किया है कि हे भगवन्‌ ! आप विद्वानों सहित भोजन तथा उत्तमोत्तम रसों 
का पान करें, यह भक्ष्य तथा पानक्रियायोग्य पदार्थ परिपक्व हो गये हैं, 
अतएव आप इनको ग्रहण करें, यह स्तोता लोग आपसे प्रार्थना करते 
हैं ॥२८॥। 

अब सत्कारानन्तर उनसे बल तथा घन के लिए प्रार्थना 
कथन करते हैं।। 


स्तुत॑श्च यास्त्वा वर्षन्ति महे राध॑से नुम्णायं। 
इन्द्र॑ कारिणं वृघन्तः ।।२९॥ 


पदार्थ :--- (स्तुतः) स्तोता लोग (कारिणं, वुघन्तः) क्रियाशील मनुष्यों को 
उत्साहित करते हुए, (इन्द्र) हे कम योगिन्‌ ! (महे, राधसे) महान्‌ धन के लिए 
(नुम्णाय) बल के लिये (त्बा) आपको. (वर्धन्ति) स्तुति द्वारा बढ़ाते हें । (याः, च) 
आर उनकी स्तुतियें आपको यशप्रकाशन द्वारा बढ़ाती हें ॥२६॥ 

भावार्थ: हे कर्मयोगिन्‌ ! स्तोता लोग कर्मशील पुरुषों को उत्साहित 
करते हुए आपसे धन तथा बल के लिए प्रार्थना करते हैं कि करपाकरके आप 
हमें पदार्थ विद्या के आविष्कारों द्वारा उन्नत करें जिससे हमारा यश संसार 
में विस्तृत हो और विशेषतया उन्नति को प्राप्त हों ॥२६॥ 


२०० ऋग्वेद: मं० ८५ । सू० २॥ 


गिर॑श्च यास्ते गिर्वाह उक्या च तुभ्यं तानि । 


सत्रा दधिरे शवांसि ॥१०॥ 


पदार्थ: _ (गिर्वाहः) हे वाणियों द्वारा सेवनीय (या, ते, गिरः, च) जो आप 
की वाणी हें (च) तथा (तुभ्यं, उक्था) जो आपके लिये स्तोत्र हैं; (तानि) वह सब 
(सत्रा) साथ ही (शवांसि) बलों को (दधिरे) उत्पन्न करते हैं ।।३०॥ 

भावार्थ: --हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आपके स्तोत्रों तथा 
ऋचाओं द्वारा आपको उद्बोधन करते हुए, आपकी प्रशंसा करते हैं कि 
कृपा करके आप हम लोगों को वेदविद्या का उपदेश करें जिससे हम ऐश्वयं- 
शाली होकर संसार में यशस्वी हों ।।३०॥ 

अब श्रन्नादि पदार्थो के सुरक्षित रखने का विधान कथन करते हैं ॥ 


एवेदेष तुंविकूमिर्वाजाँ एको वज्रहस्तः । 


सनादमक्तो दयते ।। ३ १।। 
पदार्थ :-- (एषः, एव, इत्‌) यही कर्मयोगी (तुविकूमिः) अनेक कर्मो वाला 
(एकः) एक ही (बस्त्रहस्तः) वज्त्रसमान हस्त वाला(सनात्‌, श्रमृक्तः) चिरकाल पर्यन्त 
निर्विघ्न (बाजान्‌) श्रन्नादि पदार्थो को (दयते) सुरक्षित रखता है ।।३१॥। 
भावार्थः-- इस मंत्र का तात्पर्यं यह है कि जिज्ञासु पुरुष कर्मयोगी की 
स्तुति करते हुए उसको चिरकालपर्येन्त ग्रन्नादि खाद्य पदार्थो को सुरक्षित 
रखने वाला कथन करते हैं । जिसका भाव यह है कि राजा तथा प्रजा को 
श्रन्न का कोष सदा चिरकाल तक सुरक्षित रखना चाहिये जिससे प्रजा अन्न 
के कष्ट से दारुण दुःख को प्राप्त न हो । शास्त्र में “न्नं वे प्राण; = श्रन्न 
को प्राण कथन किया है, क्योंकि अन्न के विना प्राणी जीवित नहीं रह 
सकता, इसलिए पुरुषों को उचित है कि अन्न का कोश सदा सुरक्षित 
रखें ।।३१।। 
इन्तां वृत्र दक्षिणेनेन्द्र! पुरू पुरुहूतः । 
महान्मद्दीमिः शचींमिः ।।१२॥। 
पदार्थ :--(इन्द्र:) वही परमेश्वर्य्यसम्पन्न कर्मयोगी (वुत्रं) सन्मार्गं के वार- 
यिता को (दक्षिणेन, हन्ता) चातुरय्यंयुक्त कर्मो से हनन करने वाला (पुरु) अनेक 
स्थलों में (बुरुहूतः) बहुत मनुष्यों से आहत, (महीभिः) बड़ी (शचीभिः) शक्ति से 
(महान्‌) पूज्य हो रहा है ।॥३२॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २॥ २०१ 


भावार्थ :--वह महान्‌ ऐश्वय्येसम्पन्न कर्मयोगी, जो सन्मागे से च्युत 
पुरुषों को दण्ड देने वाला और श्रेष्ठों की रक्षा करने वाला है, वह सब 
स्थानों में पूजा जाता श्रर्थात्‌ मान को प्राप्त होता है और सब प्रजाजन उसी 
की आज्ञा में रहकर मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्राप्त होते हैं ।।३२॥ 


अब कर्मयोगी द्वारा घनवान्‌ प्रजाओं की रक्षा करना कथन करते हैं ॥ 
यस्मिन्विश्वांश्रषणयं उत च्योत्ना ज्रयांसि च । 


अनु घेन्मन्दी मघोनः ॥३३॥ 

पदाथः--(यस्मिन्‌) जिस कर्मयोगी के ग्राघार पर (विश्वाः, चर्षणयः) 
सम्पूण प्रजा हें (उत) रौर (च्योत्ना, स्त्रयांसि, च) जिसमें दूसरों का अमिमव करने 
वाले बल हैं, (मघोनः, प्रनु) वह घनवानों के प्रति (मंदी, घेव) आनन्ददाता होता 
है ॥३३॥ 

भावार्थ: सब का शासक कर्मयोगी जो प्रपने ग्रतुल बल से सब 
प्रजाश्रों को वशीभूत रखता है वह धनवानों को सुरक्षित रखता हुआ उनको 
श्रानन्द प्रदान करने वाला होता है ।।३३।। 


एष एतानिं चकारेन्द्रो विश्वा योऽतिं शृण्वे । 


वाजदावां मघोनम्‌ ।। ३४।। 

पदार्थ: -- (एषः, इन्द्रः) इस कमं योगी ने (एतानि, विश्वा) एतादृश सब कार्यों 
को (चकार) किया (यः) जो (मघोनां) धनवानों को (बाजदावा) प्रन्नादि पदार्थो का 
दाता (भ्रति, शण्बे) अतिशय सुना जाता है ॥३४॥ 

भावार्यः- संसार की मर्यादा को बांधना कर्मयोगी का मुख्य कतव्य 
है । यदि वह धनवानों की रक्षा न करे तो संसार में विप्लव होने से धनवान्‌ 
सुरक्षित नहीं रह सकते; इसलिये यह कथन किया है कि वह धनवानों को 
सरक्षित रखने के कारण मानो उनका ग्रन्नदाता है, और ऐश्वय्यसम्पन्न 
धनवानों की रक्षा करना प्राचीन काल से सुना जाता है ।।३४।। 


अब कमं योगी अपने राष्ट्रको उत्तम मार्गो द्वारा सुसज्जित करे, 
यह कथन करते हैं ॥ 
प्रभर्ता रथं गव्यन्तमपाकाचिद्यमवति । 
इनो वसु स हि वोळहां ॥१५॥ 


२०२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २॥ 


पदार्यः--(प्रभर्ता) जो प्रहरणशील कर्म योगी (श्रपाकात्‌) अ्रपरिपक्वबुद्धिवाले 
तथा (चित्‌) ग्रन्य से मी (यं, गव्यंतं, रथं) प्रकाश की इच्छा करने वाले जिस रथ 
की (श्रवति) रक्षा करता है (सः, हि) वही कर्मयोगी (इनः) प्रभु होकर (बसु) रत्नों 
का (वोळ्हा) घारण करने वाला होता है ।।३५।। 

भावार्थः-जो कर्मयोगी मार्गो को ऐसे विस्तृत, साफ सुथरे तथा 
प्रकाशमय बनाता है जिनमें रथ तथा मनुष्यादि सब ग्रारामपूर्वक सुगमता 
से आ जा सके, वही प्रभु होता और वही श्रीमान्‌=सब रत्नादि पदार्थो का 
स्वामी होता है।।३५॥। 

सनिता विप्रो अवँद्धिइन्ता वृत्र भिः शूर॑? । 

सत्योंऽविता विधन्त॑म्‌ ।। ३६।) 

पदार्थ :--(विप्र:) वह विद्वान्‌ कर्म योगी (श्रविः, सनिता) गतिशील पदार्थों 
द्वारा सबका संभजन=विभाग करने वाला है, (वृत्रं, हंता) घर्ममागे में विरोध 
करने वालों का हनन करने वाला, (नभिः, शूरः) नेता्रों सहित श्रोजस्वी = शुरवीर, 
(सत्यः) सत्यतापुक्त (विधंतं) और जो अपने काय्यं में लगे हुए हें उनका (श्रविता) 
रक्षक होता है ॥३६॥ 

भावार्थ:---वह विद्वान्‌ कर्मयोगी जो सबका प्रभु है, यानादि गतिशील 
पदार्थो द्वारा सबको इष्ट पदार्थो का विभाजक होता है, और जो वेदिकधर्म 
में प्रवृत्त भ्रनृष्ठानी पुरुष उन्नति कर रहे हैं उनका विरोध करने वाले दुष्ठों 
को दण्ड देने वाला और जो अपने वर्णाश्रमोचित कर्मो में लगे हुए हैं उनकी 
सवेप्रकार से रक्षा करता है।।३६।। 

अब कर्मयोगी का प्रेम से अ्रचंन करना कथन करते हें ॥ 


यज॑ध्वैनं प्रियमेधा इन्द्रं सत्राचा मन॑सा । 


यो भूत्सोमें? सत्यमंद्रा ।। ३७॥ 

पदार्थः-_(प्रियमेघाः) हे प्रिययज्ञ वाले पुरुषो ! (एनं इन्द्र ) इस पूर्वोक्त गुण 
वाले कर्म योगी की (सत्राचा, मनसा) मन के साथ==मन से (यजध्वं) भ्रच॑ना करो 
(यः) जो (सोमः) सौम्यगुणों से (सत्यमद्वा) सच्चे ग्रानन्द वाला है । ३७।। 

भावार्थ:- इस मन्त्र का भाव यह है कि जिज्ञासूजन जो अनेक प्रकार 
की विद्यावृद्धि वाले य्ञों में लगे हुए उन्नति कर रहे हैं वह मन से उस सच्चे 
आनन्द वाले कर्मयोगी की अ्रचेना करें ताकि वह उनके यज्ञों में आये हुए 
विघ्नों को निवृत्त करके पूर्ण कराने वाला हो ॥३७॥ 


ऋग्वेद: म० ८ । सू० २॥ २०३ 


अब कर्मयोगी की स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
गायश्रंवसं सत्पंति श्रवस्कामं पुरुत्मानम्‌ । 
कण्वांसो गात वाजिनंस्‌ ।।३८॥ 
पदार्थ:--(कण्वासः) हे विद्वानो ! (गाथश्रवसं) वणंनीय कीति वाले,(सर्त्पात) 
सज्जनों के पालक, (श्रवस्कामं) यश को चाहने वाले, (पुरुत्मानं) ग्रनेक रूपों वाले, 
(बाजिनं) वाणियों के प्रभु कर्मयोगी की (गात) स्तुति करो ॥३५॥ 
भावार्थ:--विद्वान्‌ याज्ञिक पुरुषों को उचित है कि वह विस्तृत कीति- 
वाले, सज्जनों के पालक, यशस्वी ग्रौर सब विद्याग्रों के ज्ञाता कर्मयोगी की 


स्तुति करें ताकि वह प्रसन्न होकर सब विद्वानों की कामना को पूणं 


करे ।।३८॥। 
अब कर्मयोगी को शक्तिसम्पन्न तथा शक्तियों का 


प्रदाता कथन करते हैं ॥ 
य ऋते चिदूगास्पदेभ्यो दात्सखा ऱृभ्यः शचीवान्‌ । 
ये अस्मिन्काममश्रियन्‌ ।।३९॥ 
पदार्थ :--(ये) जो पुरुष (श्रस्मिन्‌) इस कर्मयोगी में (कामं) कामनाओं को 
(भ्रश्रियन्‌) रखते हें वे (नभ्यः) उन मनुष्यों के लिए (शचीवान्‌) प्रशस्त क्रियावान्‌ 
(सखा) हितकारक (यः) जो कर्मयोगी (पदेभ्यः, ऋते, चित्‌) पदवियों के विना ही 
(गाः) शक्तियों को (दात्‌) देता है ॥३६॥ 
भावार्थः--प्रशस्तक्रियावान्‌ कर्मयोगी जो सवका हितकारक, विद्यादि 
शुभ गुणों का प्रचारक और जिसमें सब प्रकार को शक्तियाँ विद्यमान हैं 
वह ग्रशक्त को भी शक्तिसम्पन्न करता श्रौर कामना करने वाले विद्वानों के 
लिये पूर्णकाम होता है, इस प्रकार वे अपने मनोरथ को सुखपूर्वंक सफल 
कर सकते हैं ॥३६।। 
अब कर्मयोगी अपने राष्ट्र भें उपदेशकों को बढ़ाकर उनकी 
रक्षा करे. यह कथन करते हैं ॥ 


इत्था धीव॑न्तमद्रि्र/ काण्वं मेध्यातिथिम्‌ । 
मेषो मूतो३भि यन्नयः ।।४०॥ 


पदार्थ :---(अद्विव:) हे आद रण शाकितिसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ । (इत्था) इस उक्त 
प्रकार से (घोबंतं) प्रशस्त वाणी वाले (काष्बं) विद्वानों के कुल में उत्पन्न (मेध्या- 
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तिथि) संगतियोग्य अतिथि को (मेषः, भूतः) साक्षी के समान (प्रभियन्‌) पाइवंवर्ती 
होकर (श्रयः) चलाते हो ॥४०॥। 

भाषायंः-- इस मन्त्र में कर्मयोगी का यह कतव्य कथन किया गया है 
कि वह विद्वानों की सन्तानों को सुशिक्षित बनाकर राष्ट्र में उपदेश करावे 
ओर उनकी रक्षा करे जिससे उसका राष्ट्र सद्गणसम्पन्न और धर्भपथगामी 


हो ।।४०॥ 


अब कर्मयोगी के संग्राम की विविघ सामग्री का वणन करते हैं ॥ - 
शिक्षा विभिन्दो अस्मे चत्वार्ययुता दद॑त्‌ । 


अष्टा पर! सहस्रा ।। ४१॥ 
पदाथः-- (विभिन्दो) हे शत्रुकुल के भेदन करने वाले (ददत्‌) दाता कर्मयो- 

गिन्‌ ! आप (श्रस्मे) मेरे लिये (भ्रष्टा, सहस्रा, परः) आठ सहस्र अधिक (चत्वारि, 
भ्रयुता) चार अयुत (शिक्षा) देते हैं ॥।४१॥। 

भावार्थ:--सूक्त में क्षात्रधर्म का प्रकरण होने से इस मन्त्र में (४८०००) 
अडतालीस हजार योद्धाश्रों का वर्णन है अर्थात्‌ कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासुजनों 
की यह प्रार्थना है कि श्राप शत्रुओं के दमनार्थ हमको उक्त योद्धा प्रदान करें 
जिससे शान्तिमय जीवन व्यतीत हो ॥४१॥ 


उत छु त्ये पंयोहर्घा माकी रण॑स्य नप्त्यां । 


जनित्वनायं मामहे ।।४२॥ 

पदाथंः-(उत) और (त्ये) वह प्रापको दो शक्तियाँ जो (सु) सुन्दर (षयो- 
बुघा) जल से बढ़ी हुई (माकी) मान करने वाली' (रणस्य, नप्त्या) जिनसे संग्राम 
नहीं रुकता (जनित्वनाय) उनकी उत्पत्ति के लिये (मामहे) प्रार्थना करता हूँ ।।४२। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासु की प्रार्थना है कि 
आप कृपा करके हमको जल से बढ़ी हुई दो शक्ति प्रदान करे जिनसे हम 
शत्रुओं का प्रहार कर सक । अर्थात्‌ जल द्वारा उत्पन्न किया हुआ “वरु- 
णास्त्र'' जिसकी दो शक्ति विख्यात हैं, एक- शत्रुपक्ष के ग्राक्रमण को रोकने 
वाली “निरोधकशक्ति” और दूसरी-आक्षेप करने वाली “प्रहार शक्ति 

यह दो शक्ति जिसके पास हों वह शत्रु से कभी भयभीत नहीं होता और न 
शत्र उसको वशीभूत कर सकता है, इसलिये यहां उक्त दो शक्तियों की 
प्राथना क्री गई है ।।४२।। 
भ्रष्टम मण्डल में दूसरा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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प्रय चतृविशत्यूचस्य तृतीयसुक्तस्य-१ -२४, मेध्यातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः 
१-२० इन्द्रः, २१-२४ पाकस्याम्नः कोरयाणस्य दानस्तृतिः ॥ छन्दः--१ कुकुम्मती 
ब्रहती । ३, ५, ७, &, १६ निचद्‌ बृहती । ८ स्वराड्‌ बृहती । १५, २४ दृहती । १७ 
पथ्या बृहती । २, १०, १४ सतः पङ्क्ति: । ४, १२, १६, १८ निच॒त्‌ पङ्क्ति: । ६ 
भुरिक्‌ पङ्क्ति: । २० विराट्‌ पङ्क्ति: । १३ अनुष्टुप्‌ । ११, २१ भुरिगनुष्टुष्‌ । २२ 
बिराड्‌ गायत्री । २३ निचद्‌ गायत्री ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७--६, १५, १७, १६, २४ 
मध्यमः । २, ४, ६, १०, १२, १४; १६, १८, २०, पञ्चमः । ११, १२३. २१ 
गान्धारः । २२, २३ षडजः ॥ 

अब गोरसों द्वारा कर्मयोगी का सत्कार करते हुए अपनी रक्षा की 
प्राथना करना कथन करते हैं ।। 


पिबा सुतस्य रस्तिनो मत्स्वा न इन्द्र गोम॑तः । 
आपिनों बोधि सधमाद्यो दृघे३स्माँ अंबन्तु ते धियः ॥१॥ 


पदार्थः - (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (नः) हमारे (गोमतः) गोसम्वन्धी पदार्थः 
युक्त (रसिनः, सुतस्य) ग्रास्वादयुक्त मम्यक्‌ संस्कृत रसों को (पिब, मत्स्व) पियें 
प्रौर पीकर तृप्त हों। (सधमाद्यः) साथ-साथ रसपान से ग्राल्वाद उत्पन्न कराने 
योग्य (्रापिः) हमारे सम्बन्धी आप (नः) हमारी (वृधे) ट॒द्धि के लिए (बोधि) सदा 
जागृत रहे । (ते) आपकी (धियः) वुद्धियं (नः) हमको (श्रवन्तु) सुरक्षित करें ॥।१॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में याज्ञिक पुरुषों की ओर से कर्मयोगी के प्रति 
यह प्रार्थना कथन की गई है कि हे परमेरवर्य्यसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! आप 
हमारे सुसंस्कृत सिद्ध किये हुए इन दूध, दधि तथा घृतादि गोरसों को पान- 
कर तृप्त हों और हमारे सम्बन्धी जनों की वृद्धि के लिये आप सदेव प्रयत्न 
करते रहें ग्रर्थात्‌ विद्या तथा ऐश्वय्य वृद्धि सम्बन्धी उपायों का आप सदा 
हमारे प्रति उपदेश करे जिससे हम विद्वान्‌ तथा ऐश्वय्यंशाली हों, या यों 
कहो कि आपकी विशाल बुद्धि सदेव हमारे हितचिन्तन में प्रवृत्त रह्‌, यह 
हमारी प्रार्थना है ॥१॥ 

भूयामं ते सुमतो वाजिनो वयं मा न॑ः स्सरभिमांतये । 

अस्माञ्चित्राभिरवतादभिष्टिमिरा नः सुम्नेषुं यामय ।।२।। 

पदार्थः -- (बयं) हम लोग (वाजिनः) धनववान्‌ होकर (ते, सुमतौ) ग्रापकी 
सुबुद्धि में (भूयाम) वर्तमान हों । (श्रभिमातये) अभिमानी सत्रु के लिय्रे (नः) हमको 
(मा) मत (स्तः) हिसित करे । (चित्राभिः, श्रभिष्टिभिः) अनेक अभिलाषाग्रों से 
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(प्रस्मान्‌, प्रवतात) हमको सुरक्षित करके (नः) हमको (सुम्नेषु) सुखों में (श्रा, यमय) 
सम्बद्ध करें ।।२।। 

भावार्थ:--हे कर्मयोगी भगवन्‌ ! ग्राप ऐसी कृपा करें कि हम लोग 
ऐश्वय्येसम्पन्न होकर आपके सद्दश उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों । हम अभिमानी 
शत्रुओं के पादाक्रान्त न हों । हे प्रभो ! ! आप हमारी कामनाओं को पूर्ण 
करे जिससे हम सुखसम्पन्न होकर सदेव परमात्मा की ग्राज्ञापालन में प्रवृत्त 
रहें ।।२॥ 

अब्र कर्मयोगी का यशःकीर्तन कथन करते है ॥ 
1 ~ ~ < 1 

इमा उ त्वा पुरूवसो गिरों वधन्तु या मम । 

पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोम॑रनूषत |।३॥। 

पदार्थः--(पुरुबसो) हे अ्रनेकविघ ऐश्वय्यसम्पन्न ! (इमाः, याः, मम, गिरः) 
ये जो मेरी श्राशीविपयक वाणियां हें वे (त्वा, वर्धन्तु) आप को बढ़ायें । (पावक- 
वर्णाः) ग्रर्तिसमान वरणं वाले (शुचयः) शुद्ध (विपश्चितः) विद्वान्‌ पुरुप (स्तोमः) 
यज्ञ द्वारा (अभि, भ्ररूषत) आपकी कीति कथन करते हैं ।।३।। 

भावार्थ:--हैं ऐश्वय्यसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! हम लोग शुभ वाणियों 
द्वारा आपको ग्राशीर्वाद देते हैं कि परमेश्वर ग्रापको ग्रधिकाधिक ऐश्वय्य- 
सम्पन्न कर श्रग्निसमान तेजस्वी सव विद्वान्‌ यज्ञों में आपके यश का गायन 
करते हैं कि परमात्मा श्रापको श्रधिक बढ़ावें श्रीर श्राप हम लोगों की वृद्धि 
कर ॥३॥ | 

अयं सहस्रमृषिभिः सहस्कृतः समुद्र इवं पप्रथे । 

1 % 1 ०० | t ee] 

सत्यः सो अंस्य महिमा गणे शवों यज्ञेषुं वि्रराज्यं ।।४।। 

पदार्थः (सहस्र, ऋषिभिः) अनेक सूक्ष्मदशियों द्वारा (सहस्कृतः). बलप्राप्त 
(प्रयं) यह कर्मयोगी (समुद्रः, इब) समुद्र के समान व्यापक होकर (पप्रथे) प्रसिद्धि 
को प्राप्त होता है । (सः, सत्यः, अस्य, महिमा) वह सत्य==स्थिर इसकी महिमा 
श्रीर्‌ (शबः) वल (विप्रराज्ये) मधावियों के राज्य में (यज्ञेषु) यज्ञो में (गुणे) स्तुति 
किये जाते हैं ।।४।। 

भावार्थः--इस मन्त्र का भाव यह है क्रि वह कर्मयोगी जो अनेक 
ऋषियों द्वारा धनुविद्या प्राप्त करके अपने वलप्रभाव से सर्वत्र विख्यात 
होता है वह्‌ सारै देश में पूजा जाता है और ग्रपने स्थिर बल तथा पराक्रम 
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द्वारा विद्वानों में सत्काराहे होता और यज्ञों में सब याज्ञिक लोग उस की 
स्तुति करते हैं ॥४।॥। 


अब सब शुम कामों में कर्मयोगो का आह्वान करना कथन करते हैं ॥ 
इ्द्रमिदेवतांतय इन्द्रं प्रयत्यध्वरे । 
न्द्रे समीके वनिनों हवामह इन्द्रे घन॑स्य सातयें ।।५।। 


पदार्थः (वनिनः) उपासक लोग (देवतातये) यज्ञ में (इन्द्र, इत्‌) कर्मयोगी 
को ही, (प्रयति, प्रध्वरे) यज्ञ प्रारम्भ होने पर (इन्द्र) कर्मयोगी को ही, (समीके, 
इन्द्र) संग्राम में कर्मयोगी को ही, (धनस्य, सातये, इन्द्र) घनलामार्थ कर्मयोगी को 
ही (हवामहे) आह्वान करते हैं ॥५॥। 

भावार्थः विद्वान्‌ पुरुष तथा ऐश्वय्यसम्पन्न श्रीमान्‌ प्रजाजन विद्वानों 
से सुशोभित धर्मसमाज में, यज्ञ के प्रारम्भ होने पर, संग्राम उपस्थित होने 
पर और धन उपार्जन वाले कामो के प्रारम्भ करने में कर्मयोगी को ग्राह्वान 
करते = बुलाते हैं श्रर्थात्‌ ऐसे शुभ कामों को कर्मयोगी की सम्मति से प्रारम्भ 
करते हैं ताकि उनमें सफलता प्राप्त हो ॥५॥ 


अब कर्मयोगी के बल का महत्त्व वणान करते हैं ॥ 
न्द्रो मह्वा रोद॑सी पमयच्छव इन्दर सुर्यमरोचयत्‌ । 
न्द्रे ह विवा सुव॑नानि येमिर इन्द्रै सुवानास इन्द्‌! ।।६। 


पदार्थः--(इन्द्रः) कर्मयोगी (शवः, मन्हा) बल की महिमा से (रोदसी) 

. पृथिवी तथा द्युलोक को (पप्रथत्‌) व्याप्त करता है । (इन्द्रः) कर्मयोगी (सूयं, श्ररो- 

चयत्‌) सूर्यप्रभा को सफल करता है (इन्द्रो, ह) कर्मयोगी में ही (विश्वा, भुवनानि) 

सम्पूणं प्राणिजात (येमिरे) नियमन को प्राप्त होता है । (सुबानासः) सिद्ध किये 
हुए (इन्दवः) मोजन पानाहँ पदार्थ (इन्द्र) कर्मयोगी को ही प्राप्त होते हैं ॥६॥ 


भावार्यः-- इस मन्त्र में कर्मयोगी की महिमा वर्णन की गई है कि वह 
अपनी शक्ति द्वारा पृथिवी तथा द्युलोक को दिव्य दीप्तियों से लाभ उठाता 
है और बही सूर्य्यप्रभा को सफल करता अर्थात्‌ मूर्खो में विद्वत्ता का उत्पादन 
करके सूर्य्योदय होने पर स्व-स्व कार्य्यं में प्रवृत्त करता है श्रथवा अपनी 
विद्याद्वारा सूय्यंप्रभा से ग्रनेक कार्य्यं सम्पादन करके लाभ उठाता है। कमं- 
योगी ही सबको नियम में रखता और उत्तमोत्तम पदार्थो का भोक्ता कमं- 
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योगी ही होता है। तात्पर्य्य यह है कि जिस देश का नेता विद्वान्‌ होता है ' 
उसी देश के मानव सूर्य्यलोक, युलोक तथा पृथ्वीलोक की दिव्य दीप्तियों से 
लाभ उठा सकते हैं, इसी भ्रभिप्राय से यहाँ सूर्यर्यादिकों का प्रकाशक कमे- 
योगी को माना है । 


सायणाचाय्यं इस मन्त्र के यह अर्थ करते हैं कि स्वर्भानु=राहु से 
ग्रसे हुए सूर्य्यं को इन्द्र ही प्रकाश देता है,। ग्रब इस अर्थ में “इन्द्र” का विवे- 
चन करना आवश्यक है कि इन्द्र का क्या श्रर्थं ? यदि इन्द्र के अर्थ सूर्य 
माने जायं तो आंत्माश्रय दोष लगता है अर्थात्‌ अपना प्रकाशक आपे हुआ, 
यदि “इन्द्र” शब्द के अर्थ विद्य॒त्‌ लेवें तो फिर राहु का ग्रसना और उसको 
मारकर इन्द्र का प्रकाश करना क्या ? यदि इसके श्रर्थ देवविशेष लिये जायं 
तो ऐसी कोई कथा वेद, ब्राह्मण, उपनिषद्‌ तथा पुराणों तक में भी नहीं पाई 
जाती जिसमें इन्द्र देवता ने राहु मारकर सूर्य्यं को छुड़ाया हो । ्रधिक क्या, 
इस प्रकार की मनगढन्त कथाग्रों का उपन्यास करके सायणाचार्य्यं ने राहु 
का मारना लिखा है जो सवेदा ग्रसंगत है, सायण का ही श्रनुकरण करके 
विलसन, ग्रिफिथ आदि विदेशी भाष्यकार भी ऐसे ही श्रयं करते हैं जो असंगत 
हैं । सत्यार्थ यही है कि “इन्दति योगादिना परमेइ्वर्य्यं प्राप्नोतीतीन्द्र:'' = जो 
योगादि साधनों से परमेश्वय्य को प्राप्त हो उसका नाम “इन्द्र'' है, इस प्रकार 
यह नाम यहां कर्मयोगी का है किसी देवविशेष का नहीं ।।६।। 


अमि त्वा पुर्वेपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
समोचीनासं ऋभव? समस्वरन्रद्रा गणन्त पूर्व्यम्‌ ।।७॥। 
9 0000 


पदार्यः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (श्रायव:) मनुष्य (पुवपौतये) अग्रपान कें 
लिये (स्तोमेभिः) स्तोत्र द्वारा (त्वा) आपका (श्रभि) स्तवन करते हें । (समीचीनास.) 
सज्जन (ऋभवः) सत्य से शोमा पाने वाले विद्वान्‌ (समस्वरन्‌) आप के आह्वान का 
शब्द कर रहे हैं । (पूष्यं) ग्रग्रणी (रुद्राः) शत्रु को मयकारक योद्धा लोग (गृणंत) 


` प्रापकी स्तुति करते हैं।।७।। 


भाबार्थः--याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! सत्यभाषी 
विद्वान्‌ पुरुष स्तोत्रों द्वारा आपकी स्तुति करते हुए सोमरस का अग्रपान 
करने के लिये आपका आह्वान करते हैं और शत्रुओं को भयप्रद योद्धा लोग 
प्रापकी स्तुति करते हुए सत्काराहं उत्तमोत्तम पदार्थ भटकर आपको प्रसन्न 
करना चाहते हैं ।।७।। 


ऋग्वेदः मं० ५ | सू० ३॥ २०६ 


प्रब कर्मयोगी के श्राचरणा का अनुसरण करना कथन करते हैं ॥ 


अस्येदिन्द्रां वाऱृघे टृष्ण्यं ञ्चवो मदें सुतस्य विष्णवि । 


अद्या तम॑स्य महिमानंमायवोऽतु ष्टुवन्ति पवां ।।८॥ 


पदार्यः--(इन्द्रः) कर्मयोगी (श्रस्य, इत्‌) इस स्तोता के ही (वृष्ण्यं, शवः) 
वीर्य्य तथा बल को (सुतस्य) संस्कृत पदार्थ सेवन से (विष्णबि, मदे) शरीर व्यापक 
प्रानन्द उत्पन्न होने पर (वावृधे) बढ़ाता है; (प्रायवः) मनुष्य (श्रस्य) इस कर्मयोगी 
के (तं, महिमानं) उस महत्त्व को (भ्रद्य) अब मी (पूर्वथा) पहले की तरह (प्रनुष्दु- 
बन्ति) यथावत्‌ स्तवन करते हैं ॥८॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र का भाव यह है कि स्तोता तथा अधिकारी जिज्ञा- 
सुजनों के बल को उत्तमोत्तम पदार्थो द्वारा कर्भयोगी बढ़ाता है, क्योंकि 
बलसम्पन्न पुश्प ही ग्र५ने ग्रभीष्ट को पूर्ण कर सकता है और मनुष्य पूर्वे 
की न्याई अर्थात्‌ पूर्व कल्प के समान इस कर्मयोगी के धर्माचरण का अनुष्ठान 
करके अब भी ऐश्वय्यशाली हो सकते हैं। इसलिये कर्मयोगी का स्तवन 
करते हुए पुरुष अनुष्ठानाह हों ।।८॥ 
अव परमात्मा से उक्त ऐश्वर्य तथा पराक्रम की याचना 
करना कथन करते हैं ॥ 
तस्वां यामि सुद्दीय तद्ब्र पूर्व चिततधे । 
येना यतिभ्यो भृगवे धनें हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ।।९'। 
पदार्थ :--(पूर्व चित्तये) मुख्य अध्यात्मज्ञान के लिए (तव्‌, ब्रह्म) उस परमात्म- 
ज्ञान तथा (सुवीयं) उत्तम बल की (तत्‌, त्वा, यामि) आपसे याचना करता हूँ (येन) 
जिस ज्ञान तथा वीय्य से (हिते, धने) धन की आवश्यकता होने पर (यतिम्यः)यत्नशील 
कर्मयोगियों से लेकर (भृगवे) मायामर्जनशील ज्ञानयोगी को देते तथा (येन) जिस 
पराक्रम से (प्रस्कण्वं) प्रकृष्ट ज्ञान वाले की (प्राविध) रक्षा करते हैं ॥६॥ 
भावायं:--जिज्ञामु प्रार्थना करता है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! आप हमें ऐसी 
शक्ति प्राप्त करायें जिससे हम परमात्मसम्बन्धी जान वाले तथा ऐश्वय्ये- 
शाली हों । हे प्रभो! प अ्रधिकारियो को याचना पूर्ण करने वाले हैं अर्थात्‌ 
कर्मयोगियों से लेकर प्रकृष्ट ज्ञान वाले ज्ञानयोगी को देते हैं । हे पराक्रम- 
सम्पन्न ! आप अपनी कृपा से हमें भी पराक्रमी बनावें जिससे हम अपने 
कार्य्यो को विधिवत्‌ करते हुए ज्ञानद्वारा परमात्मा को समीपता प्राप्त 


क.र्‌ ।। २ |। 


२१० ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ३ ॥ 


अब अन्य प्रकार से कर्मयोगी की महिमा वर्णन करते हैं ॥ 
येनां समुद्रमसंजो महीरपस्तदिन्द्र हष्णि ते शवः । 
सद्यः सो अंस्य महिमा न सन्नशे यं क्षोणीरंतचऋदे ॥१०॥ 


पदाथः--(इन्द्र) हे कमंयोगिन्‌ ! (येन) जिस बल से (महो, श्रपः) महा 
जलों को (समुद्र , भ्रसृज:) समुद्र के प्रति पहुँचाते हैं--(तत्‌, ते) ऐसा आपका (वृष्णि, 
शवः) व्यापक बल है । (सः, श्रस्य, महिमा) वह इसकी महिमा (सद्यः) शीघ्र (न, 
संनशे) नहीं मिल सकती । (यं) जिस महिमा का (क्षोणीः) पृथ्वी (श्नुचक्रदे) अनु- 
सरण करती है ।॥। १०।। 

भावाथ: इस मन्त्र में कर्मयोगी को महिमा वर्णन की गई है कि वह 
कृत्रिम नदियों द्वारा मरु देशों में भी जलों को पहुंचाकर पृथ्वी को उपजाऊ 
बनाकर प्रजा को सुख पहुँचाता श्रौर घर्मपथयुक्त तथा ्रभ्युदयकारक होने 
के कारण कर्मयोगी के ही श्राचरणों का पृथ्वीभर के सब मनुष्य भ्रनुकरण 
करते हैं ।। १०॥ 


अब कर्मयोगी से घन की याचना करना कथन करते हें ॥ 
शग्धी नं इन्द्र यच्वां रयि यामिं सुवीर्यम्‌ । 
शरि वाजांय प्रथमं सिपांसते शग्धि स्तोमाय पूव्ये ॥११॥ 


पदाथंः-- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (यत्‌, राय) जिस घन की (सुवीयं, त्वा) सुन्दर 
बीर्य वाले श्रापसे (यामि) याचना करता हूँ (नः, शग्धि) वह्‌ हमको दीजिये । (सिया- 
सते) जो आपके श्रनुकूल चलना चाहता है उसको (वाजाय) अन्न (प्रथमं) सवसे 
पहले (शग्धि) दीजिये । (पूव्यं) हे अग्रणी ! (स्तोमाय) स्तुतिकर््ता को (शग्धि) 
दीजिये ॥११॥ 

भावार्थः (इन्द्र) हे सब घनों के स्वामी कर्मयोगिन्‌ ! हम लोग 
आपकी आज्ञा पालन करते हुए आपसे याचना करते हैं कि आप हमें सब 
प्रकार का धनधान्य देकर संतुष्ट करें, क्योंकि जो आपका ग्रनुकूलगामी है 
उसको सबसे प्रथम भ्रन्नादि धन दीजिए अर्थात्‌ कर्मयोगी का यह कत्तव्य 
है कि वह्‌ वैदिक मागे में चलने तथा चलाने वाली प्रजाश्रों को धनादि 
सकल आवश्यक पदार्थ देकर सवंदा प्रसन्न रखे जिससे उसके किसी राष्ट्रीय 
अंग में न्यूनता न श्रावे ॥११॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० ३॥ २११ 


शग्धी नो अस्य यद्ध॑ पोरमाविथ धियं इन्द्र सिषासतः । 
शग्धि यथा रुश्चमं श्याव॑कं कृपमिन्द्र मावः स्व॑णेरम्‌ ॥ १२॥। 
पदार्थ:- (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (नः) हमारे सम्बन्धी (धियः, सिषासतः) 
कर्मो में लगे रहने वाले (श्रस्य) इस यजमान को वह घन (शग्धि) दीजिये (यत्‌, ह) 
जिस घन से(पोरं, श्राविथ) पुरवासी जनसमुदाय की रक्षा करते हैं । (इन्द्र) हे इन्द्र ! 
(यथा) जेसे (रुशमं) ऐरवर्य से दीप्तिमान्‌, (शयावकं) दारिद्रथ से मलिन, (कृपं) कार्यों 
में समर्थ (स्वर्णर) सुखी नर की (प्रावः) रक्षा की वेसे ही (शग्धि) मुझको मी समर्थ 
कीजिये ॥। १२॥। 
भावार्थ:--इस मंत्र में याज्ञिक लोगों की ग्रोर से प्रार्थना है कि हे 
कर्भयोगिन्‌ ! आप हमारे सम्बन्धी यजमान को जो याज्ञिक कर्मो में प्रवृत्त 
है, धन से सम्पन्न कीजिये । हे भगवन्‌ ! जसे कर्मो में प्रवृत्त दरिद्र पुरुष को 
धन देकर सुखी करते हो वेसे ही श्राप हम लोगों सहित यजमान को भी 
समर्थ कर जिससे वह उत्साहित होकर यज्ञ सम्बन्धी कर्म करे-करावे।। १२।। 
कन्नव्यो अतसीनां तुरो गंगीत मर्त्यं? । 
नही न्वस्य महिमानमिन्द्रियं स्व॑गेणन्तं आनश्चुः ।।१३॥ 
पदार्थः--(श्रतसीनां) निरन्तर होने वाली स्तुतियों का (तुरः). करने वाला 
(नव्यः) नवीन शिक्षित (मत्यः) मनुष्य (कत्‌, गृणीत) कहकर कौन समाप्त कर 
सकता है ! (ग्रस्य) इस कर्मयोगी की (इन्द्रियं, महिमानं) राज्य महिमा को (स्बः, 
गृणन्त ) सुख से चिरकाल तक वर्णन करते हुए विद्वानों ने भी (नहि, नु) नहीं ही. 
(आ्रानशु:) पार पाया है ॥।१३।। 1 
भावार्थ:- इस मंत्र का भाव यह है कि बडे-बड विद्वान्‌ पुरुषों ने भी, 
जो निरन्तर सूक्ष्म पदार्थों के जानने में प्रवृत्त रहते हैं, कमंयोगी की 
महिमा का पार नहीं पाया, तब नवशिक्षित मनुष्य उसकी महिमा को क्या 
कह सकता है ! क्योंकि कर्मयोगी की ग्रनन्त कलायें हैं जिनकी इयत्ता को 
विद्वान्‌ पुरुष अनन्तकाल तक भी नहीं जान सकता ॥१३। 
अब अन्य प्रकार से प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
करूं स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋषि? को विप्र ओहते । 


कदा इवं मघवन्िन्द्र सुन्वतः कटु स्तुवतः आ गंमः ।।१४॥। 


२१२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ३ || 


- 


पदार्थ: -(कत्‌, उ, स्तुवन्तः) कौन स्तोता (देवता) देव आपके (ऋतयन्त) 
यज्ञ करने की इच्छा कर सके ! (कः) कोन (विप्रः) विद्वान्‌ (ऋषि:) सूक्ष्मद्रप्ा 
(रोहते) आपको बहन कर सकता है ! (मघवन्‌, इन्द्र) हे घनवन्‌ इन्द्र ! (सुन्बतः) 
आपका अर्चेन करने वाले पुरुष के (हबं) हव्य पदार्यो को (कदा) कब स्वीकार करेंगे? 
(स्तुवतः) स्तुति करने वाले के गृह्‌ को (कत्‌, उ) कब (भ्रागमः) आवेगे ? ॥१४॥ 

भावार्थः कर्मयोगी से प्रार्थना, उसके यज्ञ, स्तुति और आह्वान करने 
को सभी पुरुष उत्कण्ठित रहते और यह चाहते हैं कि यह कर्मयोगी कब 
हमारी प्रार्थना को किस प्रकार स्वीकार करे जिससे हम लोग भी उसकी 
कृपा से ग्रभ्युदयसम्पन्न होकर इष्ट पदार्थो का भोग करें । हे कर्मयोगिन्‌ ! 
श्राप याज्ञिक पुरुषों के हव्य पदार्थो को कब .स्वीकार करेंगे अर्थात्‌ 
यज्ञ का फल जो ऐश्व्यलाभ करना है वह आप हमको शीध् प्राप्त करायें 
ग्रौर स्तोता के गृह को पवित्र करे अर्थात्‌ उसके गृह में सदा कुशलता रहे 
जिससे यज्ञ सम्बन्धी कार्यो में विघ्न न हो, यह प्रार्थना है ।।१४।। 


दृ त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमास ईरते । 


सत्राजितां घनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रयां इव ॥। १४) 

पदार्थ :-- (त्ये, मबुमत्तमाः, गिरः) वे आपके लिए मघुर व।शियां और (स्तो- 
मसः) स्तोत्र (उ, उदीरते) निकल रहे हैं, जिस प्रकार (सत्राजितः) साथ जीतने वाले 
(धनसा:) धन चाहने वाले (श्रक्षितोतयः) दृढ़रक्षा वाले (वाजयन्तः) वल चाहने वाले 
(रथाः, इब) रथ निकलते हैं ।।१५।। 

भावार्थः-हे कर्मयोगिन्‌ ! जिस प्रकार संग्राम में विजय प्राप्त करने 
वाले, धन की इच्छावाले, दृढ़ रक्षा वाले, वल की चाहना वाले रथ समान 
उद्देश्य को लेकर शीघ्रता से निकलते हैं, इसी प्रकार मथुर वाणियों द्वारा 
स्तोता लोग समान उद्द श्य से आपकी स्तुति गायन कर रहे हैं। हे प्रभो ! 
आप उनको ऐश्वयसम्पन्न कर ।। १ ५।। 


अब कर्मयोगी के प्रति राष्ट्ररक्षा का उपाय कथन करते हैं ॥। 
कण्वां इव? भ्गंव। सुयां इव विश्वमिद्धीतमांनशुः । 
इन्द्रं स्तोममिर्भह्यन्त आयवः म्रियमंधासो अस्वरन्‌ |! १६।! 


| पदार्थ:--- (कण्वा इब) विद्वानों के समान (भृगवः) शूर भी (सूर्या इव) 
सूर्यकिरण के समान (धीतं, विश्व, इत्‌) जाने हुए संसार में (ग्रानशुः) व्याप्त हो 
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गए । (श्रायवः) प्रजाजन (प्रियमेधासः) अनुकूल बुद्धि वाले (इन्द्र) कर्मयोगी को 
(स्तोमेभिः) यज्ञों द्वारा (महयन्तः) अ्रचित करते हुए (भ्रस्वरन्‌) कीतिगान करते 
हैं ॥ १६ 

भावार्थः--- कर्मयोगी की सम्पूर्णं राष्ट्रभूमि में विद्वान्‌ उपदेशक तथा 
शूरवीर व्याप्त रहते हैं जिससे उसका राष्ट्र ज्ञान से पूर्ण होकर सुरक्षित 
बना रहता है और श्रन्न-धन से भरपूर होकर सर्वदा उसकी प्रशंसा करता 
है ॥१६।॥ 

युक्ष्वा हि हत्रहन्तम हरीं इन्द्र परावर्तः | 


अर्वाचीनो मंघवन्त्सोम॑पीतय उग्र ऋष्वेमिरा गहि ।।१७॥। 


पदार्य:-- (वृत्रहन्तम) हे अ्रतिशय शत्रुहुनन करने वाले (इन्द्र) कर्मयोगिन्‌ ! 
(हरी) प्रश्वो को (युक्षव, हि) रथ में जोड़िये । (परावतः) दूरदेश से, (भ्रर्वाचीनः) 
हमारे अ्रभिमुख, (मघवन्‌) हे घनवन्‌ ! (उग्रः) मीम आप (ऋष्वेभिः) विद्वानों के 
साथ (सोमपीतये) सोमपान के लिये (श्रागहि) रावे ।। १७॥। 

भावार्थ :-- इस मंत्र में याज्ञिक लोगों की ग्रोर से यह प्रार्थना है कि 
हे शत्रुओं का हनन करने वाले, हे ऐक्वर्यंशालिन्‌ तथा हे भीमकर्मा कर्म- 
योगिन्‌ ! आप अपने रथ पर सवार होकर विद्वानों के साथ सोमपान के 
लिए हमारे स्थान को प्राप्त हों ताकि हम लोग आपका सत्कार करके अपना 
कर्तब्य पालन करें ।।१७।। 


इमे हि तें कारवो वावशुषिया विमांसो मेधसातये । 


स त्वं न मघवन्निन्द्र गिवेणो वेनो न श्रृणुघी इवम्‌ ।। १८॥ 


पदार्थः--(इन््र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (इमे, हि, ते, कारवः) यह पुरःस्थ प्रापके 
शिल्पी लोग, (विप्रासः) जो स्वकायं में कुशल हैं वे, (मेघसातये) यज्ञमागी होने 
के लिये (घिया) अपनी स्तुति वागृद्वारा (बाबशुः) आपकी अत्यन्त कामना करते हैं। 
(मघवन्‌) हे घनवन्‌ ! (गिर्वणः, सः, त्वं) प्रशंसनीय वह्‌ आप (वेनः, न) जातामि- 
लाप पुरुष के सदृश (नः, हबं) हमारी प्रार्थना को (श्णुधि) सुने ॥।१८॥ 

भावार्थः-याज्ञिक पुरुषों की ओर से कथन है कि हे ऐश्वयंशाली 
कर्मयोगिन्‌ ! शिल्पी लोग जो विविध प्रकार के अस्त्र-शस्त्रादि बनाने तथा 
अन्य कामों के निर्माण करने में कुशल हैं वे, यज्ञ में भाग लेने के लिए 
आपकी कामना करते हैं ग्रर्थात्‌ अस्त्र-शस्त्रों के निर्माण द्वारा यद्धविशारद 


। 
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होना भी यज्ञ है; सो, इन साहाय्याभिलाषी पुरुषों को यज्ञ में भाग देना कि 
युद्ध सामग्री के निर्माणपूर्वक यह यज्ञ सर्वाङ्गपूर्ण हो ॥। १८।। 
अब शस्त्रो के निर्माण का फल कथन करते हैं ॥। 
निरीन्द्र बृहतीभ्याँ इत्र घनुस्यो अस्फुरः | 
निरबुँदस्य मर्गयस्य मायिनो निः पर्देतस्य गा आज; ।।१९॥ 
पदार्थ:- (इन्द्र) हे कर्मेयोगिन्‌ ! (बृहतोम्यः, धनुभ्यः) बड़े-बड़े शस्त्रो से 
(बुत्र) दु: दस्यु को (निरस्फुरः) आपने नष्ट किया । (प्रबु दस्य) मेघ के समान 
(मायिनः) मायावाले (मृगयस्य) हिसक को भी (निः) नष्ट किया तथा (पवंतस्य) 
पर्वत के ऊपर के (गाः) पृथ्वी प्रदेशों को (निराजः) निकाल दिया ॥।१६।। 
भावार्थः याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! आपने 
उत्तमोत्तम झस्त्र-भ्रस्त्रादिकों के बल से ही बड़े-बड़े दस्युओं को अपने वशी- 
भूत किया जो ्रराजकता फेलाते, श्रेष्ठ पुरुषों का अपमान करते और 
याज्ञिक लोगों के यज्ञ में विघ्नकारक थे । इन्हीं शस्त्रों के प्रभाव से आपने 
बड़े-बड़े हिसक पशुओं का हनन करके प्रजा को सुरक्षित किया और इन्हीं 
झास्त्रास्त्रों के प्रयोग द्वारा पर्वतीय प्रदेशों को विजय किया । इसलिए 
प्रत्येक पुरुष को झस्त्रास्त्रों का ज्ञान प्राप्त करके युद्धविद्या में कुशल होना 
चाहिए ।।१६॥। 
प्रब कर्मयोगी के पुरुषाथे का फल कथन करते हैं । 


निरग्नयाँ रुरुजुनिर घ्या निः सोम॑ इन्द्रियो रस॑ः । 
निरन्तरि्षाद्षमो मद्दामहि कृषे तदिन्द्र पौंस्यंमू ।।२०।। 


पदार्यः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (भ्रन्तरिक्षा्) जब आपने हृदयाकाश से 
(महां, भ्रहि) बड़े मारी व्यापक श्रज्ञानान्वकार को (निरघमः:) निक्राल दिया (तत्‌, 
पौस्यं, कृषे) वह महापुरुषार्थ किया तब (श्रग्नयः) अग्नि (नीरुरुचुः) निरन्तर रुचि- 
कारक लगने लगीं (उ) तथा (सूयः) सूर्य (निः) निरन्तर रुचिवर्घक हो गये । 
(इन्द्रियः, रसः, सोमः) य्रापका देयमाग सोमरस मी (निः) निःशेयेण रोचक हो 
गया ।।२०॥। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र का भाव यह है कि जिस पुरुष के अज्ञान को 
निवृत्ति हो जाती है वह महापुरुषार्थी कहलाता है और वही पुरुष सूर्यादि 
के प्रकाश, प्रग्न्याधान तथा सोमादि रसों से उपयोग ले सकता है और 
उसी को यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड रुचिकर तथा ग्रानन्दप्रद प्रतीत होता है, या 
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यों कहो कि सर्व रसो की राशि जो ग्रानन्दमय ब्रह्म है उसकी प्रतीति अज्ञानी 
को नहीं हो सकती किन्तु ज्ञानी पुरुष ही उस आनन्द को अनुभव करता 
है । इसी अभिप्राय से यहां ज्ञानी पुरुष के लिए सम्पूर्ण पदार्थों के रोचक होने 
से आनन्द की प्राप्ति कथन की गई है ।॥।२०॥ 


यं मे दुरिन्द्रो मरुतः पाकस्थामा कोर॑याणः । 
विश्वपा त्मना शोभिष्ठमुपंव दिवि घाव॑मानस्‌ ॥२१॥ 


पदार्थः--(पाकस्थामा) परिपक्व बलवाले (कौरयाण:) पृथ्वी भर में गति 
वाले (इन्द्रः) कर्मयोगी और (मरुतः) विद्वानों ने (यं, मे, दुः) जिस पदार्थ को मुझे 
दिया वह (विश्वेषां, त्मना, शोभिष्ठं) सब पदार्थो में स्वरूप ही से शोभायमान है; 
जैसे (दिवि) द्युलोक में (धावमानं) दौड़ते हुए (उपेव) सूर्य सुशोभित है ॥1२१॥ 
भावांः-पूर्णं बलवान्‌ तथा तेजस्वी, जिसने अपने बल द्वारा पृथ्वी 
को विजय कर लिया है, ऐसा कर्मयोगी और ब्रह्माचर्यपूर्वक वेद वेदांगों के 
अध्ययन द्वारा पूर्ण विद्वान्‌, जिसका ग्रात्मिक वल महान्‌ है, ऐसे विद्वान्‌ पुरुष 
जिन पदार्थों का संशोधन करते हैं वह पदार्थ स्वभाव से ही स्वच्छ तथा 
सात्विक होते हैं और विद्वानों द्वारा संशोधित पदार्थो को ही उपयोग में 
लाना चाहिए ॥२१॥। 
रोहितं मे पाकस्थामा सुधुरं कक्ष्यप्राम्‌ । 
दांद्रायो विबोधनम्‌ ।!२२।। 
पदार्थं: (पाकस्थामा) परिपक्व बलवाले कर्मयोगी ने (सुधुरं) सुन्दर स्कन्ध 
वाला (कक्ष्यप्रा) कक्षा में रहने वाली रज्जु का पूरक =स्थुल (रायः, विबोधनं) घनों 
का उत्पादन हेतु (रोहितं) रोहित वर्णवाला ग्रश्‍व (मे) मुझ विद्वान्‌ को (श्रदात्‌) 
दिया ।।२२॥ 
भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि कर्मयोगी लोग ही शीघ्र 
गतिशील अश्वादि पदार्थों को लाभ करके विद्वानों के अपण करते हैं, ताकि 
वे सुखपूवेक जीवन व्यतीत करें; [“गअ्रश्व” शब्द यहां सब वाहनों का उप- 
लक्षण है अर्थात्‌ जल, स्थल तथा नभोगामी जो गतिशील वाहन हैं उन 
सवका अश्व शब्द ग्राहक है] ॥२२।। 
यस्मा अन्ये दश मति घुर वहन्ति वष्ठयः । 


अस्तं वयो न तुग्रथम्‌ ।।२३। 


० छ माड डाका 
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पदाथः (यस्मे) जिस मुझको (अन्ये, दश, वह्वयः) अन्य दश वहनकर्ता 
इन्द्रिय नामक (वयः) जेसे सूर्यकिरण (तुप्रच) जल परमारणु्रों को (भ्रस्तं, न) सूयं 
की ओर वहन करती हैं इसी प्रकार (धुरं) शरीररूप घुर को (प्रतिवहन्ति) गन्तव्य 
देश के प्रति वहन करती हैं ॥२३॥। 

भावार्यः-- इस मन्त्र में इन्द्रिय तथा इ्द्रवृत्तियों का वर्णन है कि 
जिस पुरुष के इन्द्रिय संस्कृत हैं उसकी इन्द्रियवृत्तियां साध्वी तथा संस्कृत 
होती हैं । इसलिए मनुष्य को चाहिए कि वह मनस्वी बनकर इन्द्रियवृत्तियों 
को सदेव अपने स्वाधीन रक्खे । इसी भाव को कठ० में इस प्रकार वणेन 
किया है कि “सदश्वा दव सारथे:”'=- जिस प्रकार सारथि के संस्कृत और 
सुचालित घोड़े वशीभूत होते हैं इसी प्रकार इन्द्रियसंयमी पुरुष के इन्द्रिय 
बशी भूत होते हैं ।।२३॥। 

अब पिता से ब्रह्माविद्या प्राप्त किये हुए कर्मयोगी का स्तवन कथन करते हैं ॥ 
आत्मा पितुस्तनुर्बासं ओजोदा अभ्यञ्जनम्‌ । 
तुरो यमिद्रो हितस्य पाकस्थामानं भोजं दातारमन्रवस्‌ ।।२४॥ 


पदार्थ :--जो कर्मयोगं, (पितुः भ्रात्मा, तनूः) पिता ही की आत्मा तथा 
शरीर हे, (बासः) वस्त्र के समान अभिरक्षक तथा (श्रोजोदाः) बलों का दाता है, 
(अम्यञननं) उस सव ओर से आत्मा के शोधक, (तुरीयं, इ३) शत्रुओं के हिसक, 
(रोहितस्य, दातारं) रोहिताइव के देने वाले, (भोजं) उत्कृष्र पदार्थो के मोक्ता, (पाक- 
स्यामानं) पकवबलवाले कर्मयोगी की मैं (अ्रद्गवं) स्तुति करता हूँ ।।२४॥ 

भावायंः--जिस कर्मयोगी ने अपने पिता से ब्रह्माविद्या तथा कर्मयोग- ' 
विद्या का अध्ययन किया है वह ब्रह्वावेत्ताग्रो में श्रेष्ठ. होतां है, या यों कहो कि 
वह मानो पिता के शरीर का ही अंग है, जेसा कि धर्मशास्त्र में भी लिखा 
है कि “आत्मा वे जायते पुत्र: -अपना आत्मा ही पुत्ररूप से उत्पन्न होता 
है । इस वाक्य के अनुसार पुत्र पिता का ग्रात्मारूप प्रतिनिधि है । और इसी 
भाव को मनु० ३।३ में इस प्रकार वर्णन किया है कि “तं प्रतीतं स्वधर्मेण 
ब्रह्मदायहरं पितुः = जो ब्रह्मविद्या के चमत्कार से प्रसिद्ध और जिसने अपने 
पिता से ही वेदरूपपेतुक सम्पत्ति को लाभ किया है उस स्नातक का गोदान 
से सत्कार करे। इस प्रकार ब्रह्माविद्याविशिष्ट उस स्नातक के महत्त्व का 
इस मन्त्र में वर्णन है जिसने अपने पिता के गुरुकुल में ही ब्रह्मविद्या का 
अध्ययन क्रिया है ५२४।। 

श्रष्टम मण्डल में तोसरा सूवत समाप्त हुभ्रा ॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ४॥ २१७ 


प्रथंकविशत्यूचस्य चतुरयंसूक्तस्य-१-२१ देवातिथिः काण्व ऋषि: ।। देवताः-१- 
१४ इन्द्रः । १५-१८ इन्द्रः पूषा वा । १६-२१ कुरुङ्गस्य दानस्तुतिः ।॥ छन्दः-१, 
१३ भुरिगनुष्टुप्‌ । ७ श्रनुष्ट्रप्‌ । २, ४, ६, ८, १२, १४, १८ निचत्‌ पङ्क्ति: । १० 
सतः पङ्क्तिः । १६, २० विराट्‌ पङ्क्ति: । ३, ११, १५, निचुद्‌ ब्रृहती। ५, & 
बृहतो पथ्या । १७, १६ विराट्‌ ब्रृहतो। २१ विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः--१, ७, १३ 
गान्धार: । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १८, २० पञ्चमः । ३, ५, €, ११, 
१५, १७, १६, मध्यमः २१ ऋषभः ॥। 


अब कर्मयोगी को उपदेशार्थ बुलाकर उसका सत्कार 
करना कथन करते हैं ॥। 

यदिन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य॑ग्वा हूयसे दमि; । 

सिर्मा पुरू नृषूतो अस्यानवेऽसिं प्रश्नषे तु्वेक्षं ॥ १॥ 

पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (यत्‌) यद्यपि (प्राक्‌) प्राचीदिशा में रहने वाले, 
(्रपाक्‌) पश्चिम दिशां में रहने वाले, (उदक्‌) उदीची दिशा में रहने वाले (वा) 
प्रथवा (न्यक्‌) श्रवोदेश में रहने वाले (नभिः) मनुष्यों द्वारा (हूयसे) स्ववार्यार्थं आप 
बुलाये जाते हैं, इस लिये, (सिम) हे श्रेष्ठ ! (पुरु, नृष्‌तः) बहुत वार मनुष्यों से 
प्रेरित (ब्रसि) होते हैं, तथापि (प्रशर्ध) शत्रुओं के परामविता (श्रानवे, तुबंशे) जो 
मनुप्यत्वविशिष्ट मनुष्य है उसके पास (असि) विशेषरूपेण विद्यमान होते हें ॥। १।। 

भावार्थः - याज्ञिक लोगों की ग्रोर से कथन है कि इन्द्र-हे परमेर्वर्य- 
सम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! आप चाहे प्राच्यादि किसी दिशा वा स्थान में क्यों न 
हों हम लोग स्वकार्यार्थ आपको दुलाते हैं और आप हम लोगों से प्रेरित हुए 
हमारे कार्य्यार्थ आते हैं; इसलिये कृपा करके शीघ्र ्रावें और हमारे मनोरथ 
को पूर्ण करें ॥१॥ 

यद्वा रुमे रुशंमे श्यावके कृप इन्द्रं मादयंसे सचा । 

कण्वांसस्त्वा ब्रह्मभिः ' स्तोमवाहस इन्द्रा यंच्छन्त्या गहि ।।२॥| 

पदार्थः--(इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (यद्वा) यद्यपि (रुमे) केवल शब्दमात्र करने 
वाले तथा (रुशमे) तेजस्वी (इयावके) तमोगुणा वाले तथा (कपे) समर्थ पुरुषों में 
(सचा) साथ ही (मादयसे) हर्ष उत्पन्न करते हैं तथापि (स्तोमवाहसः) आपके माग 
को लिए हुए (कण्वासः) विद्वान्‌ लोग (ब्रह्मभिः) स्तुति द्वारा (त्वा) आपको (पझ्रायच्छ- 
न्ति) बूलाते हें; (इन्द्र) हे इन्द्र ! (गहि) आइये ।॥।२॥ 


२१५ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ४॥ 


भावार्थ :-- हे ऐश्वय्यसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! भीरु, तेजस्वी, तमोगुणी 
तथा सम्पत्तिशाली सब प्रकार के पुरुष आप को बुलाकर सत्कार करते और 
आप सबको हर्ष उत्पन्न करते हैं। सो हे भगवन्‌ ! आपके सत्काराहे पदार्थ 
लिये हुए विद्वान्‌ लोग स्तुतियों द्वारा झ्लापको बुला रहे हैं, आप कृपाकरके 
शीघ्र आइये ॥२॥। 
यथा गोरो अपा कृतं ठृष्यन्नेत्यवेरिंणस्‌ । 
आपित्वे न प्रपित्वे तूयमा गहि कण्वेषु सु सचा पिव ॥१।। 
पदार्थ:--(यथा) जिस प्रकार (गौरः) गौरमृग (तृष्यन्‌) तृषात्ते हुआ (श्रपा, 
क्तं) जल से पूणां (इरिणं) सरोवर के श्रभिमुख (श्रवति) जाता है; इसी प्रकार, 
(नः श्रापित्वे प्रपित्वे) हमारे साथ सम्बन्ध प्राप्त होने पर (तूयं, श्रागहि) शीघ्र ग्राइये 
और (कण्वेषु) बिद्वानों के मध्य में आकर (सचा) साथ-साथ (सु) मले प्रकार (पिब) 
अपने माग का पान कीजिये ॥॥३॥। 
भावार्थ:-- हे ऐश्वय्यसम्पन्न तथा ऐश्वय्य के दाता कर्सयोगिन्‌ ! 'जिस 
प्रकार पिपासात मृग शीघ्रता से जलाशय को प्राप्त होता है इसी प्रकार 
उत्कट इच्छा से आप हम लोगों को प्राप्त हों और विद्वानों के मध्य उत्तमो- 
तम पदार्थ तथा सोमरस का सेवन करें ।।३।। 
अब सत्कारानन्तर कर्मयोगी की स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
मन्दन्तु त्वा मघवन्निन्द्रेन्दंबो राधोदेयाय सुन्वते । 
आमुष्या सोमंमपिबश्चमू सुतं ज्येप्ठ तई॑धिषे सहः ।।४॥। 
पदार्थः (मघवन्‌, इन्द्र) हे घनवन्‌ इन्द्र है। (सुन्वते) जिज्ञासु को (राधोदेयाय) 
घन देने के लिए (इन्दवः) ये रस (त्वा) आपको (मन्दन्तु) हपित करें जो आपने 
(प्रामुष्य) शत्रुओं से छीनकर (चमू) सेनाओं के मध्य में (सुतं, सोमं) सिद्ध किये हुए 
अपने माग को (श्रपिबः) पिया (तत्‌) जिससे (ज्येष्ठ) सबसे अधिक (सहः) सामर्थ्यं 
के (दधिषे) धारयिता कहे जाते हो ।।४॥ 
भावार्थः हे कर्मयोगिन्‌ ! यह रस आपकी प्रसन्नतार्थं हम लोगों ने 
सिद्ध करके आप को अर्पण किये हैं । आप इनको पान करके प्रसन्न हों और 
हम जिज्ञासुजनों को धनादि ऐश्वय्य प्रदान करें । हे युद्धविद्या में कुशल शूर- 
वीर ! आप छात्रुओं को विजय करने वाले और उनके पदार्थो को जीतकर 
अपना भाग ग्रहण करने वाले हो; इसी कारण आपको सब सामर्थ्यंसम्पन्न 
कहते हैं ॥४॥ 


ऋग्वेद: म० ८ | सू० > ॥ २१६ 


प्र चंक्रे सहसा सहों बभञ्ज मन्युमोजंसा । 
विश्वं त इन्द्र पृतनायवों यहो नि वृचा इंव येमिरे ॥५॥ 
पदार्थः--(इन्द्र) हे ऐश्वय्यंशालिन्‌ ! आप (सहसा) अपने बल से (सहः) 
शत्रुबल को (प्रचक्रे) दबाते हैं; (प्रोजसा) अपने पराक्रम से (मन्युं) शत्रुक्रोध को 
(बभंज) मंजन करते हैं । (यहो) हे महत्वविशिष्ट ! (ते)प्रापके(विश्वे) सब (पृतनायवः) 
युद्ध चाहने वाले शत्रु (वृक्षा इब) वक्ष के समान (नियेमिरे) निइचेष्ट हो जाते हैं ॥५।। 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में जिज्ञासुजनो की ओर से कमेयोगी की स्तुति 
वर्णन की गई है कि हे युद्धविशारद कर्मयोगिन्‌ ! आपके सन्मुख शत्रुबल 
पाषाणवत्‌ निरचेष्ट हो जाता है ग्रर्थात्‌ शत्रु का बल अपूर्ण होने से वह आपके 
सन्मुख नहीं ठहर सकता; ्रापका बल पूर्ण होने के कारण शत्रु का बल तथा 
क्रोध सदा भंजन होता रहता है ।।५॥। 
सहस्लेणेव सचते यवीयुधा यस्त आनलुपस्तुतिम्‌ । 
पुत्रं प्रांवग कृणुते सुत्रीये दाश्नोति नम॑ उक्तिमि! ॥६॥ 
पदार्थः--(यवियुधा) वह पुरुष विद्युत्‌ के समान युद्ध करने वाला होकर. 
(सहरू णेव) सहस्नों बलों मे (सचते) संगत होता है (यः) जो (ते) ग्रापकी (उपस्तुति) 
अल्प स्तुति को भी (ग्रानट) करता है, और जो (नम उक्तिभिः) नम्र वचनों से 
(दाइनोति) आपका भाग देता है वह (सुवीर्या) सुन्दर पराक्रम वाले आपकी अध्यक्षता 
में (पुत्रे) अपनी सन्तान को (प्रावगं) प्रतिशय अनिवायं (कृणुते) बनाता है ॥६॥। 
भावार्थ:--हे युद्धविद्या विशारद कर्मयोगिन्‌ ! श्रापकी स्तुति द्वारा आप से 
शिक्षा प्राप्त किया हुआ पुरुष श्रति तीव्र युद्ध करने वाला तथा सहस्रो योद्धाओं 
से युक्त होता है और जो नम्रतापूवेक आपका सत्कार करता है वह स्वयं 
युद्धविशारद होता और कर्मयोगी की अध्यक्षता में रहने के कारण उसको 
सन्तान भी संग्राम में कुशल होती है श्र्थात्‌ उसको कोई युद्ध में निवारण +- 
हटा नहीं सकता ।।६।। 
मा मेंम मा अ्र॑मिष्मोग्रस्य सख्ये तव । 
महत्ते हृष्णों अभिचक्ष्यं कृतं पश्येम तुर्वशं यदुम्‌ ॥७॥ 
पदार्थः--(उग्रस्य) शत्रुओं को भयप्रद (तव) आप कर्मयोगी के (सस्ये) मेत्री- 
भाव होने पर (मा, भेम) हम भयभीत न होते और (मा, श्रमिष्म) न श्रान्त होते हैं 
(वृष्णः) कामनाग्रों की वर्षा करने वाले (ते) ग्रापका (महत्‌, कृतं) महान्‌ कर्म (ग्भि- 
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चक्ष्यं) प्रशंसनीय है । हे इन्द्र ! (यदु) अपनी सन्तान को (तुर्वशं) शत्रुहिसनशील 
(पश्येम) आपकी कूपा से हम देखें ।।७॥। 

भावार्थ:--हे शत्रुओं को वशीभूत करने वाले कम यो गिन्‌ ! आपसे मैत्री- 
भाव सम्बन्ध प्राप्त होने पर न हम शत्रुओं से भयभीत होते हैं और न अपनी 
कार्य्य सिद्धि में श्रान्त होते हैं ग्रर्थात्‌ निभेयता से शत्रुओं पर विजय प्राप्त करते 
हैं । हमारी कामनाओं को पूर्ण करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! आ्रापकी शिक्षाद्वारा 
उक्त महान्‌ कर्म करने को हम समर्थ हुए हैं। सो आपका यह शिक्षणरूपकर्म 
प्रशंसनीय है । हे शत्रुओं के नाशक कर्मयोगिन्‌ ! आपकी कृपा से यही भाव 
हमारी सन्तान में भी आवे अर्थात्‌ उसको भी शत्रुओं के मध्य हम विजय- 
प्राप्त करता हुआ देखें- हमारी इस कामना को पूर्ण करें ॥७॥ 

सव्पामतु स्फिग्यं वावसे दृषा न दानो अस्य रोषति । 

मध्वा सम्पृक्ताः सारघेणं घेनवस्तूय मेहि द्रवा पिवं ।।८॥ 

पराय: (वृषा) कामनाओं की वर्षा करने वाले आप (सब्याम्‌, स्फिग्यम्‌, 
प्रनु) वायें अंग से ही (वावसे) सबको अभिभूत किये हें (श्रस्य) इस कर्मयोगी के 
(दानः) माग का दाता सेवक (न, रोषति) कमी इससे रुष्ट नहीं होता (सारघेण) 
सरघा = मधुमक्षिका से किये हुए (मध्वा) मबु से (संपृक्ताः) संमिश्रित (धेनवः) 
गव्य पदार्थ आपके लिये विद्यमान हैं श्राप (तूयम्‌) शीघ्र (श्रागहि) आइये (द्रव) द्र,त- 
गति से आइये (पिब) सिद्धरस को पीजिये ।॥।८॥। 

भावाय: --सब कामनाओों को पूर्ण करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! श्राप वाम 
अंग से ही सव शत्रुओं को वशीभूत करने वाले हैं । जो प्रसन्नतापूर्वेक आप 
का भाग देता है उसका श्राप सदा ही कल्याण करते और श्रनाज्ञाकारी का 
दमन करते हैं। हे भगवन्‌ ! यह शहद श्र दुग्धादि पदार्थो से मिश्रित 
उत्तमोत्तम खाद्य पदार्थ ग्रापके लिए सिद्ध किये हुए रखे हैं; प्राप शीघ्र 
आकर इनका सेवन कीजिये ।।८।। 

गब कर्मयोगी से मित्रता करने वाले को फल कथन करते हैं ॥। 


अश्वी रयी सुरूप इद्गोमाँ इदिन्द्र ते सखा । 


श्वात्रमाजा वयसा सचते सदा चन्द्रो याति सभामुपं ।।९।। 
पदार्थः (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (ते, सखा) आपका मित्र (श्रइवी) भ्रश्वयुक्त 
(रथी) रथी -- रथयुक्त, (सुरूपः, इत्‌) सुरूपवान्‌ (गोमान्‌, इत्‌) गवादियुक्त होकर 
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(श्वात्रभाजा) घनों से सहित (बयसा) अन्न से (सदा) सदेव (सचते) संगत होता है; 
(चन्द्रः) चन्द्रमा के समान द्युतिमान्‌ होकर (सभां) समा को (उपयाति) जाता है ॥६॥ 

भावार्थ:--जो पुरुष कर्मयोगी को प्रसन्न रखकर उससे मित्रता करते 
हैं वे अश्व, रथ तथा गौ आदि पशु और ग्रन्नादि धनों से युक्त होकर सदेव 
आनन्द भोगते हैं, वे बड़ी आयु वाले होते और स्वरूपवान्‌ तथा प्रतिष्ठित 
हुए सभा समाज में मान को प्राप्त होते हैं। इसलिए प्रतिष्ठाभिलाषी 
पुरुषको उक्त गुणसम्पन्न कर्मयोगी से मित्रता करके सदा लाभ उठाना 
चाहिये ॥ 8॥ 


ऋश्यो न वृष्य॑न्नवपानमा गहि पिबा सोमं वश्च श्रनुं । 
निमेघंपानो मघशन्दिबैदिव ओजिष्ट दघिघे सई; ।।१०॥ 


पदार्य:--- (तुष्यन्‌, ऋश्यः) प्यासा ऋश्य - मृगविशेष (अवपानम्‌, न) जंसे 
जलस्थान के समीप जाता है, उसी प्रकार आप मेरे यज्ञ में (श्रागहि) आवें । (वशान्‌, 
श्रनु) अपनी-अपनी इच्छानुकुल (सोमम्‌, पिब) सोमरस का पान करे । (मघवन्‌) हे 
ऐश्वय्यंशा लिन्‌ ! (दिवे, दिवे) प्रतिदिन (निमेघमानः) प्रजाओं में आनन्द की वर्षा 
करते हुए (्रोजिष्ठम्‌) अत्यन्त ओज से युक्त (सहः) बल को (दधिषे) आप घारण 
करते हें ।। १०॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में याज्ञिक पुरुषों की ओर से कथन है कि हे कर्म- 
योगिन्‌ ! जेसे पिपासातुर मृग जलाशय की ओर ग्रति शीघ्रता से जाता 
है, इसी प्रकार शीघ्र ही श्राप हमारे यज्ञस्थान को प्राप्त होकर सोमरस पान 
करें और अपने सदुपदेश से आनन्द वर्षावें ! हे महाबलशालिन्‌ ! कर्मयो गिन्‌ ! 
श्राप हमें भी बलवान्‌ कीजिये ताकि अपने कार्यों को विधिवत्‌ करते हुए 
सदा शत्रुओ का दमन करते रहें ।।१०॥ 


अध्वर्यो द्रावया त्वं सोममिन्द्रः पिपासति । 

उप॑ नूनं युयुजे वृषणा हरी आ च॑ जगाम हृत्रहा ॥१ १॥ 

पदार्थः -- (ग्रध्वर्यो) हे यज्ञपते ! (त्वम्‌, द्रावय) आप इन्द्र भाग को रिद्ध 
करें; (इन्द्र) कर्मयोगी (सोमं, पिपासति) सोमरस सर्वदा पीना चाहता है । (नूनम्‌) 
सम्भावना करते हें कि (वृषणा) बलवान्‌ (हरी) ग्रश्वो को (उपयुयुजे) रथ में नियुक्त 
किया है (वृत्रहा) शत्रुओं का नाशक वह (आजगाम, च) म्रा ही गया है ॥ ११॥ | 

भावार्य:- है यज्ञपति=्यजमान पूज्य कर्मयोगी सोमरस पान करने के 
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लिए शौघ ही ग्रश्‍वों के रथ में सवार होकर यज्ञस्थान को आ रहे हैं, सो 
उनके आने से प्रथम ही सोमरस सिद्ध करके तयार रखना चाहिए ।।११॥ 


अब कर्मयोगी का सोमरस पान करना कथन करते हैं ॥ 

स्वेयं चित्स म॑न्यते दाशुंरिजेनो यत्रा सोम॑स्य तृम्पसिं । 

इदं ते अन्नं युञ्यं समुचित तस्येहि प्र द्रवा पिबं ।।१२।। 

पदार्थः--हे कर्मयोगिन्‌ ! (यत्र) जिस यजमान में (सोमस्य, तृम्पसि) सोम- 
पान से तृप्त होते हें (सः, दाशुरिः, जनः) वह्‌ सेवकजन (स्वयम्‌, चित्‌, मन्यते) 
स्वयं ही जागरूक रहता है । (ते) आपका (इदम्‌, युज्यम्‌, भ्रन्नम्‌) यह योग्य अन्न 
(समुक्षितम्‌) सिद्ध हो गया; (तस्य) उसका, (इहि) आइये, (प्रद्रव) शीघ्र आइये, 
(पिब) पान कीजिये ।। १२॥ 

भवार्थ:- हे कर्मयोगिन्‌ ! यजमान की श्रोर से कुशल सेवकों द्वारा 
अन्न-पान भलेप्रकार सिद्ध हो गया है; आप इसको ग्रहण कीजिये ।॥। १२॥ 

अब रक्षार्थ ग्राये हुए कर्मयोगी की स्तुति करते हैं ॥ 

रथेष्ठायाध्वरथवः सोम।मन्द्रांय सोतन । 

अधि ब्रध्नस्याद्रंयो वि चक्षते सुन्वन्तो दाश्वध्वरम्‌ |; १३॥ 

पदार्थः --(श्रध्वर्यवः) हे याज्ञिक लोगो ! (रथेष्ठाय, इन्द्राय) रथ में स्थित 
कर्मयोगी के लिए (सोमं) सोमरस को (सोतन) ग्रभिपुत कीजिये । (ब्रध्नस्य) महान्‌ 
न्द्र के (प्रद्रयः) शस्त्र (दाइवध्वर) यजमान के यज्ञ को (सुन्वन्तः) निष्पादित करते 
हुए (विचक्षते) विशेष रूप से शोभित हो रहे हैँ ।1१३॥ 

भावार्थः-यजमान को ग्रोर से कथन है कि हे याज्ञिक लोगो ! रथ में 
स्थित कर्मयोगी को सोमरस श्रपण कीजिये; कर्मयोगी के दिये हुए भ्रस्त्र- 
शस्त्रो से यज्ञस्थान विशेषरूप से सुशाभित हो रहा है; हमारा कर्तव्य है कि 
यज्ञरक्षार्थ आये हुए कर्मयोगी का विशेषरूप से सत्कार करें ।। १३।। 

उप ब्रध्नं वावाता हृष॑णा हरी इन्द्रमपसु वक्षतः । 


अर्वाच त्वा सप्तयोऽध्वरश्रियो वह॑न्तु सवनेदप ।। १४।। 


पदार्थः--(ब्रध्नम्‌, उप) ग्रन्त रिक्षमार्ग में (बावाता) ग्रन्तरिक्षगामौ (दषणा) 
डृषण नामक (हरी) हरणशीोल शक्तियां (इन्द्र) कर्मय्रोगी को (कर्मसु) यज्ञकर्म की 
मोर (बक्षतः) ले आय तथा (प्रर्वाचम्‌) भूमिमागं में (त्वा) आपको (प्रध्वरश्चियः) 
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यज्ञ में रहने वाले यजमान सम्बन्धी (सप्तयः) श्रव (सवना) यज्ञ के प्रति (उप- 
बहन्तु) लावे ।। १४॥ 

भावार्थ:- है याज्ञिक लोगो ! हमारी कामनाश्रों को पूर्ण करने वाली 
शक्तियाँ कर्मयोगी को यज्ञभूमि में लावें, या यों कहो कि यजमान के शीघ्- 
गामी अश्व, जो यज्ञस्थान में ही रहते हैं, वह कर्मयोगी को यहां पहुँचावें 
जिससे हम लोग शिक्षा द्वारा अपना मनोरथ पूर्ण करें ॥ १४॥ 


अब घनलाम तथा शत्रुनाश. के लिये कर्मयोगी से शिक्षा की 
प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 


म पूषणं टृणीपहे युज्याय पुरुवसुंम्‌ । 
स झंक्र शिक्ष पुरुहूत नो घिया तु राये विमोचन || १५॥ 


पदार्थ:---(पुरुवसुम्‌, पूषणम्‌) बहुत घन वाले पोषक कर्मयोगी का, (युज्याय) 
सखित्व के लिए, (प्रवूणीमहे) मजन करते हैं । (शक्र) हे समर्थ, (पुरुहूत) अनेक जनों 
से आहत, (विमोचन) दु:ख से छुड़ाने वाल (सः) वह आप (नः) हमको (धिया) 
अपनी शुमबुद्धि से (तुजे) शत्रुनाश तथा (राधे) धनलाम के लिये (झिक्ष) शिक्षा 
दीजिए ॥१५॥ 

भावाथंः-हे ऐश्वर्यसम्पन्न तथा पालक पोषक कर्मयोगिन्‌ ! हम 
लोग आपसे मित्रता प्राप्त करने के लिये यत्नवान्‌ हैं । हे भगवन्‌ ! आप 
हमको दुःखों से छड़ाकर सुखप्रदान करनेवाले हैं; कृपा करके श्रपनी शुद्धबुद्धि 
से हमको शत्रुनाश तथा ऐख्वर्यलाभार्थ शिक्षा दीजिए--जिससे हम निश्चिन्त 
होकर याज्ञिक कार्यो को पूर्ण करे ॥१५॥ 


अब कर्मयोगी से कर्मो में कौशल्य प्राप्त करने के लिये प्रार्थना 
करना कथन करते हें ॥ 

सं न शिशीहि शुरिजारिव धुर रास्व रायो विमोचन । 

तवे तन्नः सुवेद्मुसिपं बसु यं त्वं हिनोषि मत्यँम्‌ ।। १६।। 

पदार्थः -- (भुरिजो:, धुरम्‌, इब) वाहु में स्थित शुर के समान (नः) हमको 
(संशिशीहि) कर्मो में ग्रति तीव्र बनावे । (विमोचन) हे दुःख से छुड़ाने वाले ! (रायः 
रास्व) ऐश्वर्य दीजिये; (त्वे) आपके अधिकार में (तत्‌, उत्रियम्‌, वसु) वह कान्ति 
वाला घन (नः) हमको (सुवेदम्‌) सुलभ है (यम्‌) जिस घन को (त्वम्‌) आप (मत्यंम्‌, 
हिनोषि) मनुष्य के प्रति प्रेरण करते हैं ।। १६।। 
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भावार्थ:- हे दुःखों से पार करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! श्राप कृपा करके 
हमको कर्म करने में कुशल बनावे अर्थात्‌ हम लोग निरन्तर कर्मो में प्रवृत्त 
रहें जिससे हमारा दारिद्र दूर होकर हम ऐश्वयंशाली हों; आप हमको 
कान्ति वाला वह्‌ उज्ज्वल धन देवें जिसको प्राप्त कर मनुष्य श्रानन्दोपभोग 
करते हैं । श्राप सब प्रकार से समर्थ हैं, इसलिये, हमारी इस प्रार्थना को 
स्वीकार करें ॥ १६।। 


वेमि त्वा पुषन्द्रञ्जसे वेमि स्तोत॑व आघणे । 
न तस्यं वेम्परण हि तद्वसो स्तुपे पज्राय साम्नं ।। १७॥ 


पदार्यः--(पुषन्‌) हे पोषक इन्द्र ! (ऋ जसे) कार्य सिद्धि के लिये (त्वा, वेमि) 
मैं आपको जानता हूँ । (्ाघूणे) आप दीप्तिमान्‌ हें इसलिये (स्तोतबे) स्तुति करने 
के लिए (वेमि) आपको जानता हूँ, (तस्य) दूसरे को (न, वेमि) नहीं जानता । (तत्‌, 
हि, श्ररणम्‌) क्योंकि वह रमणीय नहीं है । (वसो) हे आच्छादयिता ! (स्तुषे) 
आपकी स्तुति करने वाले मुझको (पञ्त्राय, साम्ने) स्व प्राजित साम दीजिये ॥१७॥ 

भावायंः--हे सब से पोषक इन्द्र =कर्मयोगिन्‌ ! आप ही कार्य सिद्ध 
करने वाले, आप देदीप्यमान तथा स्तुति करने योग्य हैं, श्रापके विना अन्य 
कोई स्तुति के योग्य नहों श्रौर न मैं किसी अन्य को जानता हूँ । हे युद्ध- 
कुशल रुगवन्‌ ! आप मुझको प्राजित=एकत्रित किया हुआ साम दीजिये 
प्रर्थात्‌ सदा के लिये कल्याण तथा ऐश्वयं प्रदान कीजिये ।। १७: 


अब गवादि पश्ुओं के लिये चारारूप तृण के लिये प्रार्थना 
करना कथन करते हैं ।। 


परा गावो यव॑सं कचिंदाघ्ृणे नित्यं रेक्णो अमत्य । 
अस्माकं पूषन्नविता शिवो भंव मंहिष्ठो वाज॑सातये ।।१८॥ 


पदार्थः--(श्रमर्त्य) हे रोगादिरहित कर्मयोगिन्‌ ! (गावः) मेरी गाये 
(कच्चित्‌) किसी समय (यबसम्‌) तृण को (परा) भक्षण करने के लिए यदि जायं तो 
(रेक्णः) वह उनका तृणरूप घन (नित्यम्‌) नित्य हो । (पूषन्‌) हे पोषक इन्द्र ! 
(प्रस्माक) हम जिज्ञासुश्रों के (शिवः, श्रवता, भव) कल्याणमय रक्षक ग्राप हों । 
(वाजसातये) घनदान के लिए (मंहिष्ठः) उदारतम हों ।।१८॥। 

भवार्थ:- हे सबके पालक कर्मयोगिन्‌ ! हमारी गोभ्रों के भक्षणार्थ 
तृणरूप घन नित्य हो । मंत्र में “गावः” पद सब पशुओं का उपलक्षण है 
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अर्थात्‌ हमारे पशुओं के लिए नित्य पुष्कल उत्तम चारा मिले जिससे वे हृष्ट 
पुष्ट रहें हे कर्मयोगिन्‌ ! आप हम जिज्ञाधुश्रों के सदेव रक्षक हों और 
हमारे लिये घन दान देने में श्रापका सदा उदारभाव हो ॥ १८॥ 


प्रब कर्मयोगी के विमानादि ऐइवर्य का वर्णन करते हैं ॥ 
स्थूरे राधः श्चताइवं कुरुङ्गस्य दिविष्टिषु । 
राङ्गस्त्वेषस्य सुभगस्य रातिएं तुवक्षेष्वमन्महदि ।। १९॥ 


पदार्थ :-- (दिविष्टिषु) श्रन्त रिक्षविषयक गमन की कामना में लगे हुए (कुरु - 
गस्य, राज्ञः) ऋत्विजों के पास जाने वाले (सुभगस्य) सौमाग्य युक्त (स्वेषस्य, 
राज्ञः) दीप्तिमान्‌ राजा के (शताइबम्‌, स्थूरम्‌) सँकड़ों प्रश्‍वों की शक्ति वाला अति- 
स्थुल (राधः) विमानादि ऐश्वयं है । (तुवंशेषु) मनुष्यों के मध्य में (रातिषु) दानों के 
विषय में (भ्रमन्महि) हम उदारतया उसको जानते हैं ।। १६।। 

भावार्थ:--इस मंत्र में कर्मयोगी का ऐश्वर्य कथन किया है कि वह 
विमान द्वारा अन्तरिक्ष में गमन करता तथा उसी में चढ़कर तऋत्विजों से 
मिलता है | वह विमान कंसा है ? ऐश्वर्यसम्पन्त राजा के सेकड़ों ग्रश्‍वों की 
शक्तिवाला श्रर्थात्‌ अत्यन्त वेग से चलनेवाला और बहुत स्थूल बना हुआ 
है । वह कर्मयोगी दानविषयक उदारता में प्रसिद्ध और कर्मो द्वारा सबको 
घनाढय बनाने में कुशल है ॥१६॥ 


अब कर्मयोगी का दान देना कथन करते हैं ॥ 
घोमिः सातानि काण्वशयं वाजिनः प्रियमेंबे रभिद्रुभिः । 


पष्टि सहस्रानु निपैजामजे नियूयानि गवासृषिं! |२०॥॥ 


पदाथः (प्रियमेधः) यज्ञप्रिय (्रभिद्युभिः) अधिक कान्ति वाल (घीभिः) 
विद्वानों द्वारा (सातानि) सेवित (काण्वस्य, बाजिनः) मेघाविपुत्र बलवान्‌ कमंयोगी 
की (षष्टि, सहस्रा) साठ सहर (निमंजां, गबां, यूयानि) शुद्ध गायों के यूथों को 
(ऋषिः) ऋषि ने (निः) निरन्तर (प्रन्वजे) पाया ॥२०॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में दानशील महात्मा कर्मयोगी का दान कथन 
किया गया है कि यज्ञप्रिय, सुदर्शन, विद्वानों का सेवन करने वाले तथा 
मेघावीपुत्र बलवान्‌ कर्मयोगी ने साठ सहस्र उत्तम गायों के यूथों को ऋषि के 
लिए सदा को दान दिया ॥२०॥ 
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टक्षाशचिन्मे अभिपित्वे अरारणुः । 

गां मंजन्त मेहनाश्वं भजन्त मेहनां ॥२१॥। 

पदार्य: (मे, श्रभिपित्वे) मुझको द्रव्य प्राप्त होने पर (गाँ, भजन्त, मेहना) 
श्रेष्ठ गोधन को पाया, (प्रश्वं, भजन्त, मेहना) श्रेष्ठ ग्रश्‍वों को पाया, ऐसा (वृक्षाः, 
चित्‌) दक्ष मी (प्ररारणु:) शब्द करने लगे ॥२१॥ 

भावार्यः-ऋषि की ओर से कथन है कि मुझको गोधनरूप धन 
प्राप्त होने पर बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ और मूर्ख से लेकर पण्डित पर्यन्त 
सब जन इस दान को प्रशंसा करने लगे । मन्त्र में “वृक्ष'' शब्द से तात्पर्य 
जड़=मूखं का है, वृक्ष का नहीं; क्योंकि वृक्ष में शब्द करने की शक्ति नहीं 
होती ।॥२१॥। 


प्रष्टम मण्डल में चोया सूकत समाप्त हुआ ॥ 


भ्रयकोनचस्वार्iरशद्‌ चस्य पञ्चमसूकतस्य १-३६ ब्रह्मातिथिः काण्व ऋषिः ॥ 
देवताः १-३६, ३७१ अ्रदिवनो । ३७१-३६ चंद्यस्य कशोर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः--१, 
५, ११, १२, १४, १८, २१, २२, २६, ३२, ३३ निचुद्‌ गायत्री । २-४, ६-१०, 
१५-१७, १६, २०, २४, २५, २७, २८, ३०, ३४, ३६ गायत्री । १३, २३, ३१, ३५ 
विराड्‌ गायत्री । २६ श्रार्ची स्वराड्‌ गायत्री । ३७, ३८ निचुद्‌ बृहती । ३९ श्रार्षी. 
निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१--३६ षड्जः । ३७, ३८ मध्यमः । ३६ गन्धारः ॥। 


अब ज्ञानयोगी श्रौर कर्मयोगी की शक्ति का वर्ण न. करते हुए प्रथम 
प्रातःकाल को शोमा कथन करते हैं ॥ 

दूरादिहेव यत्सत्यरुणप्सुरञ्चिशितत्‌ । 

बि माहं विश्त्रधांतनत्‌ || १॥ 

पदार्थः--(दूरात्‌) वास्तव में दूर परन्तु (इहेब, सती) समीपस्थ के सदृश 
ज्ञात होती हुई (श्ररुणप्सुः) अरुण रंग वाली यह उषा (यत्‌) जब (प्रशिश्वितत्‌) सारे 
संसार को अरुण कर देती है तव उसी क्षण (भानुम्‌) सूर्यं की किरणों को (व्यतनत्‌) 
फैला देती है ॥१॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उषाकाल का वर्णन किया गया है.कि जव 
सम्पूर्ण संसार को श्ररुण-तेजस्वी बनाने वाले उषाकाल का आगमन होता 
है तव सब प्राणी निद्रादेवी की गोद से उद्बुद्ध होकर परमपिता पर- 
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I ० 
मात्मा की महिमा का अनुभव करते हुए उसी के ध्यान में निमग्न होते हैं। 
ग्रधिक क्या, इस उषाकाल का महत्त्व ऋषि, महषि, शास्त्रकार तथा सम्प 
महात्मागण बड़े गौरव से वर्णन करते चले आये हैं कि 
काल में उठकर परमात्मपरायण होते हैं उनको परमात्मा 
ऐश्वर्य प्रदान करते हैं ॥। १।। 
अब ज्ञानयोगी और कर्मयोगी का उषाकालसेवी होना कथन करते हैं ॥ 
चुबदं्ा मनोयुजा रथेन पृथुपाज॑सा । 
सचेथे अझ्विनोषसंम्‌ ।।२॥ 


पदार्थः (दस्रा, श्रश्विना) दर्शनीय ज्ञानयोगी श्रौर कर्मयोगी अपना राष्ट 
देखने तथा प्र'तःकालिक वायु सेवन के लिए (नृवत्‌) साधारण मनुष्य के सधान 
(पृथुपाजसा) अतिवेगवाले (मनो पुजा, रथेन) इच्छागामी रथ द्वारा (उषसम्‌) उपा- 
काल का (सचेथे) सेवन करते हैं ।।२।। | 

भावार्थ:- ज्ञानयोगी तथा कमं योगी उषाकाल में जागकर वेदप्रति- 
वादित सन्ध्या-अग्निहोत्रादि कर्मो से निवृत्त हो, स्त्रेच्छाचारी रथ पर बेठ 
कर अपने राष्ट्र का प्रबन्ध देखने तथा उस काल का वायु सेवन करने के 
लिए जाते हैं । जो पुरुष कर्मयोगी के इस आचरण का सेवन करते हैं वह 
भी बुद्धिमान्‌ तथा ऐड्वर्यवान्‌ आर दीघंजीवी होकर अनेक प्रकार के सुख 
अनुभव करते हैं ॥२॥ 

युवाभ्यो वाजिनीब् प्रति स्तोमां अध्चत | 


वाचं दूतो यर्थोद्दिषे ।।३॥ | 

पदार्थ :--- (वाजिनीवसू)हे बलसहित घनवाले (युवाभ्याम्‌) मार्ग में चलते हुए 
श्राप (स्तोमाः) स्तोव्रों को (प्रत्यदृक्षत) सुनते और हम लोग (दूतः, यथा) दूत = सेवक 
के समान (वाचम्‌, श्रोहिषे) ्रापकी आज्ञासम्बन्धी वाणी की प्रतीक्षा करते हैं ॥३॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र का भाव यह है कि उषाकाल का सेवन करने 
वाले ऐश्वर्यसम्पन्न कर्मयोगी की उंसी काल में स्तोता लोग स्तुति करते 
और कर्मचारीगण श्राज्ञा प्राप्त कर अपने-श्रपने कारं में प्रवृत्त होते ह, परि, 
एव प्रत्येक पुरुष को उचित है कि सूर्योदय से प्रथम ही शौच, सन्ध्या सन. 
होत्रादि आवश्यक कार्यो से निवृत्त होकर सूर्योदय होने पर अपने कि 
हारिक कार्यों में प्रवृत्त हो । ऐसा पुरुष श्रवस्य ही अपने ग्रभीष्ट क. ® 
सिद्ध करता है, अन्य नहीं ।।३॥ 


कार तथा सम्पूर्ण 
जो पुरुष इस उषा- 
त्मा सब प्रकार के 
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पुरुमिया ण॑ ऊतयें पुरुमन्द्रा पुरूवसुं । 
स्तुषे कण्वांसो अश्विना ।। ४।। 
पदार्यः--(पुरुग्रिया) बहुतों के प्रिय (पुरुमन्द्रा) बहुतों के आनन्दयिता (पुरु- 
बसू) अमितघनवाले (श्रझिवना) व्यापक उन दोनों की (नः, ऊतये) अपनी रक्षा के 
लिए (कण्वासः) हम विद्वान्‌ (स्तुषे) स्तुति करते हैं ।॥४॥ 
भावार्थः -- ऐश्वयंसम्पन्न कर्मयोगी तथा विद्याविशारद ज्ञानयोगी की 
सब विद्वान्‌ स्तुति करते हैं कि -हे भगवन्‌ ! आप सर्वप्रिय, सबको आनन्द 
देनेवाले तथा संसार में सुख का विस्तार करने वाले हैं; कृपा करके हम लोगों 
को सब श्रोर से रक्षा करें ताकि हम लोग विद्यावृद्धि तथा धमं का आचरण 
करते हुए अपनी इष्टसिद्धि को प्राप्त हों |।४॥ 
मंहिष्ठा वाजसातमेषयन्ता शुभस्पती । 
गन्तारा दाशुषो शृह्ृम्‌ ।५॥ 
पदाथः - (मंहिष्ठा) पूजनीयतम, (वाजसातमा) भ्रत्यन्त वल तथा अन्न के 
देनेवालि, (इषयन्ता) अपने में प्रीति उत्पन्न करने वाले (शुभस्पती) शोमन ऐश्वर्य के 
स्वामी (दाशुषः) यज्ञकर्ता के (गृहम्‌) गृह को (गन्तारा) जानेवाले उन दोनों की हम 
स्तुति करते हें ।।५।। 
भावार्थ:- हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! प्राप विद्यादि गुणों के 
कारण सब के पूजनीय=सत्काराहे हो; आप अन्न के दाता, सर्वमित्र 
सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के स्वामी श्रौर याज्ञिक पुरुषों में प्रीति उत्पन्न करने वाले 
हैं; इसलिए हम लोग आपको स्तुति करते हैं, कृपा करके हमें भी उक्त गुण- 
सम्पन्न कर ।।५॥। 
अब सदाचारवधंक कर्मो के लिए प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
ता सुंदेवायं दाशुषे छुमेधामविंतारिणीम्‌ । 
घुतैगेच्यूतिमुचतम्‌ ।॥६॥ 
पदार्थय:---(ता) वह्‌ (सुदेवाय) शोमन देवों सहित (दाशुषे) यजमान के लिए 
(घुमेघाम्‌) सुन्दर संगति वाली (श्रवितारिणीम्‌) आत्मा की वञ्चना न करने वाली 


` (गब्यूतिम्‌) इन्द्रियविषयभूतस्थली को (घृतः) स्नेह से (उक्षतम्‌) मिचित करे ।।६॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में याज्ञिक विद्वानों की प्रोर से यह प्रार्थना कथन 


की गई है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! आप हमारे यजमान की आत्मा को उच्च 
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बनावें ्रर्थात्‌ उन पर सदा प्रेम की दृष्टि रखें जिससे वह अपनी इन्द्रियों 
को वशीभूत रखते हुए सदाचार में प्रवृत्त रहें जिससे उनके यज्ञसम्बन्धी 
कार्थ निविघ्न पूर्ण हों ॥।६॥ 


आ न; स्तोममुप द्रवत्तये श्येनेमिराशुभिं! । 


यातमइवेंभिर ङ्विना ।।७॥। 

पदार्थ:---(श्रश्विना) हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी! आप (द्रबत्‌) उच्चारण 
किये हुए (नः, स्तोत्रम्‌, उप) हमारे स्तोत्र के ग्रमिमुख (श्राशुभि:, इयेनेभिः) झी घ्र- 
गामी शस्त्रो सहित (श्रइवेभिः) ग्रश्वो द्वारा (तूयम्‌) शीघ्र (श्रायातम्‌) आवें ।।७।। 

` भावार्थ: -विद्वज्जनों की ओर से प्रार्थना है कि हे कर्मयोगी तथा 

ज्ञानयोगिन्‌ ! - हमारे क्षात्रधर्मसम्बन्धी स्तोत्रों के उच्चारणकाल में आप 
सशस्त्र शीघ्र ्रावें और आकर क्षात्रधर्म का महत्त्व तथा शास्त्रों की प्रयोग- 
विधि का श्रवण करायें जिससे हमारा ज्ञान वृद्धि को प्राप्त हो ॥७॥ 


अब कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी के यान का वेलक्षण्य कथन करते हैं।. 


येमिस्तिस्रः परावतो दिवो बिश्वानि रोचना । 
त्री रक्तृन्परिदी यंथ! । ८॥। 
पदार्थः - (येभिः) जिन वाहनों द्वारा (तिस्रः, दिवः) तीन दिन और (त्रीन्‌, 
प्रक्तुन्‌) तीन रात्रि में (परावतः) दूर-दूर के (विश्वानि, रोचना) सवं दिव्य प्रदेशों 
में (परिदीयथः) प्राप्त करते हैं ।।८॥ 
भावार्थः- इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कमंयोगी के यान का वेलक्षण्य 
वर्णन किया गया है कि वह श्रपने शीघ्रगामी यान द्वारा तीन दिन और 
तीन रात्रि में सम्पूर्ण दिव्य प्रदेशों =देश देशान्तरों में परिश्रमण करके 
अपनी राजधानी को प्राप्त करते हैं ।।८।। 


अब अन्य प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
उत नो गोमंतीरिषं उत सातीरइबिंदा । 
बि प॒थः सातये सितम्‌ ।।९।। 
पदार्थः (गह विदा) हे प्रातःस्मरणीय (उत) ग्रनन्तर (नः) हमको (गोमती:) 


गोयुक्त (उत) और (सातीः) देने योग्य (इषः) ऐश्वर्यों को प्राप्त करायें और (सातये, 
भोग के लिये (पथः) मार्गो को (विसितम्‌) बाधारहित करें ॥६॥ 
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भावार्थ :--हे प्रात:स्मरणीय कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! आप कृपा 
करक हमको गवादि घन से युक्त करें, हमको भोगयोग्य पदार्थ प्राप्त करायें 
आर हमारे मार्गों को बाधारहित करें अर्थात्‌ दुष्टजन जो हमारे यज्ञादि- 
कर्मो में वाधक हैं उनको क्षात्रबल से वशीभूत करके हमको अभय दान दें 
जिससे हम निर्भय होकर वेंदिककर्मानुष्ठान में प्रवृत्त रहें ॥ &॥। 


आ नो गोम॑न्तमश्विना सुवीरं सुरथं रयिम्‌ । 
वोळहमश्वावतीरिषंः ।। १० 
पदार्थः-{श्रहिवना) हे व्यापक (नः) आप हमारे लिए.(गोबन्तम्‌) विद्यायुक्त 
(सुवीरम्‌) शोमन वीरयुकत (सुरथम्‌) शोमन वाहनयुकत ( रयिम्‌) घन को तथा ( अ्रश्वा- 
बतीः) व्यापकशक्तिसहित (इषः) इष्टकामनाग्रों को (श्रावोळहम्‌) प्राप्त करायें ।।१०॥ 
भावार्थः-- हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! आप हमको विद्यादान 
द्वारा तृप्त करें जिससे हम परमात्मपरायण होकर वेदवाणी का विस्तार 
करें । हमको दुष्ट दस्यु तथा म्लेच्छ जनों के दमनार्थ शूरवीर पुरुष प्रदान 
करें जो हमारी रक्षा में तत्पर रहें, और हमें उत्तम वाहन तथा अन्नादि धन 
प्राप्त करायें जिससे हम अपनी इष्टकामनाझओं को पूर्ण कर सके ।।१०॥ 
वावृधाना शुंमस्पती दस्रा हिरण्यवतेनी । 
पिब॑तं सोम्यं मधु ।। १ १॥। 
पदार्थः (शुभस्पती) हे उत्कृट्रपदार्थो के स्वामी (दस्रा) शत्रुओं का उपक्षय 
करने वाले (हिरण्यवर्तनी) सुवर्णा मय व्यवहार वाले ! श्राप (वावुधाना) ग्रम्युदय- 
सम्पन्न हैं । (सोम्यम्‌, मधु) इस शोमनमधुररस को (पिबतम्‌) पीजिये ॥ 
भादार्य:---इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का स्तुतिपूर्वक 
सत्कार करना कथन किया है कि हे उत्तमोत्तम पदार्थो के स्वामी ! आप 
शत्रुओं का क्षय करने वाले तथा श्रभ्युदयसम्पन्न हैं, कृपया इस उत्तम 
मधुररस को, जो नाना पदार्थो से सिद्ध किया गया है, पान करके हमारे इस 
सत्कार को स्वीकार करें ।। ११।। 
अव नित्रास के लिए ग्रहादि की प्रार्थना करना कथन करते हैं । 


अस्मभ्पं बाजिनीवसु मघवंदूभ्यशच सप्रथः । 
छर्दियन्तमर्दाभ्पम्‌ ।।१२।। 


पदार्थः -(वाजिनीवसू) हे वल मे रत्नोत्मादक (ब्रस्मम्यम्‌, मघववद्म्य च) 
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मुझ विद्वान्‌ तथा घनवान्‌ के लिये (सप्रथः) सुप्रसिद्ध (श्रदाम्यम्‌) बाघारहित (छदिः) 
निवासस्थान का (यन्तम्‌) प्रबन्ध करें ।। १२।। 

भावाथंः-हे बल से रत्न उत्पादन करनेवाले ज्ञानयोगी तथा कमे- 
योगिन्‌ ! श्राप धनवान्‌ पुरुषों श्रौर हम विद्वानों के लिए उत्तम-=सव 
ऋतुओं में आराम तथा श्रानन्ददायक श्रौर जिसमें मनुष्य तथा पशु नीरोग 
रह सक श्रौर जो सब उपद्रवों से रहित हो, ऐसे निवासगृह का यन्तं =्यत्न 
कीजिये । यह आपसे हमारी प्रार्थना है ।। १२॥ 


नि घु ब्रह्म जनांनां याविष्टं तयमा ग॑तम्‌ । 


मो ष्व१न्याँ उपारतम्‌ ।१३।। 

पदार्थः--(या) जिन आपने (जनानां) मनुष्यों के (ब्रह्म) यज्ञ को (सु) मली- 
माँति (नि, प्रविष्ट) नितान्त रक्षा की वह प्राप (तूयं) शीघ्र (श्रागतं) प्राये । 
(अन्यान्‌) हमसे अन्य के समीप (मो) मत (सूपारतं) चिरकाल तक विलम्ब 
करे ॥। १३॥ 

भावार्यः--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप यज्ञों के रक्षक, 
याज्ञिक पुरुषों के नितान्त सेवी ग्रौर विद्वानों का पूजन करने वाले हैं। इस- 
लिए प्रार्थना है कि श्राप विलम्ब न करते हुए शीघ्र ही हमारे यज्ञस्थान को 
पधारकर सशोभित करे ।। १३।। 


अस्य पिबतमश्विना युवं मद॑स्य चारुण! | 


मध्वों रातस्य. धिष्ण्या ।। १४।। 
पदार्थ :--(धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, (भ्नश्विना) व्यापक (युवम्‌) श्राप (रातस्य) 
मेरे दिये हुए (चारुणः) पवित्र (मध्वः) मभु (मदस्य) हपंकारक (प्रस्य) इस सोमरस 
का (पिबत) पान करें ॥ १४॥ 
भावार्थः--हे सबको वशीभूत करने वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌! 
आप मेरे ग्रपंण किये हुए इस पवित्र, मीठे तथा हर्षोत्पादक सोमरस का पान 
कर तृप्त हों और हम पर प्रसन्न होकर हमारी कामनाम्नोंको पूर्ण 
कर्‌ ।। १४॥। 
ब सत्कारानन्तर यजमान को ऐरवर्य विषयक प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
अस्मे आ बंहतं रयि शतवन्तं सइसिणम्‌ । 
पुरुक्षुं बिश्वधायसम्‌ ।। १५॥ 
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पदार्थ:- हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! !आप (प्रस्मे) हमारे लिए (शतबंतं) 
सैकड़ों तथा (सहस्रिण) सहस्नों पदार्थों सहित (पुरुक्ष) अनेक प्राणियों के आश्रयभूत 
(विश्वघायसं ) सबकी रक्षा करने वाले (रायि) ऐश्वर्य को (प्रावहतं) प्राप्त करायें ॥१५॥ 

भावार्थ:--अब सोमरस द्वारा सत्कार करने के अनन्तर यजमान 
प्राथना करता है कि हे सब प्राणियों के आश्रयभूत तथा सबको रक्षा करने 
वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप कृपा करके मुझको ऐड्वर्यप्राप्ति 
का मार्ग बतलायें जिससे मैं ऐश्वर्ययुक्त होकर यज्ञादिकर्मो को विधिवत्‌ कर 
सक्‌ और यज्ञ के निधि परमात्मा की आज्ञापालन में सदा तत्पर रहूँ ॥१५॥ 


पुरुत्रा चिद्धि वां नरा बिह्ययन्ते मनीषिण! । 
वाघद्धिरश्विना गंतम्‌ ।॥ १६॥। 


पदार्थः--(नराः) हे नेताओ ! यद्यपि (वाम्‌) आपको (मनीषिण:) विद्वान्‌ 
लोग (पुरुत्राचित्‌ हि) ग्रनेक्र स्थानों में (विह्नयन्ते) ्राह्वान करते हें तथापि 
(प्रश्विना) हे व्यापक ! आप (वार्घङ्धि:) शीघ्रगामी वाहनों द्वारा (भ्रागतं) 
प्रावे ।। १६।। 

भावा्यंः--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप अनेक स्थानों में 
निमंत्रित होने पर भी कृपा करके शीघ्रगामी यान द्वारा हमारे यज्ञ को सुशो- 
भित कर ।॥।१६।। 


जनांसो वृक्तब॑हिषो हविष्मन्तो अरङ्कृतंः । 
युवा हवन्ते अश्विना ।। १७॥ 


पदार्थः--(भ्रश्विना) हे अत्यन्त पराक्रम वाले (बुक्तर्वाहषः) आपके लिए 
पृथक आसन सज्जित करके (हविष्मन्तः) आपके सिद्ध भाग को लिये हुए (श्ररंकृतः) 
संस्कृतशरीर बनकर (जनास:) सब मनुष्य (यवां, हवन्ते) आपका ग्राह्न.न करते 
हैं ।॥। १७॥ 

भावार्थ: - हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप पराक्रमी होने से 
सबको पराक्रममम्पन्न बनाने वाले हैं; इसलिये श्रापको उत्तमासन पर सुस- 
ज्जित करके उत्तम वस्त्राभूषणो सें श्रलंकृत होकर सिद्ध किया हुआ सोमरस 
लिये हुए सब पुरुप ग्रापके आगमन की प्रतीक्षा कर रहे हैं, सो श्राप उसका 
पान करके हमारे यज्ञ को ध्राप्त होकर उत्तम उपदेशों द्वारा हमें पराक्रमी 
त्रनात्रे ।। १७।। 
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अस्माकमद्य वामयं स्तोमो वाहिष्ठो अन्त॑मः । 


युवाभ्यां भ्रृत्वश्विना ॥१८॥ | 

पदाथः--(ग्रदिवना) हे प्रोजस्विन्‌! (प्रद्य) आज (ग्रस्माक) हमारा (श्रयं, वां, 
स्तोमः) यह आपके लिए किया गया स्तोत्र (युवाभ्यां) श्रापको (वाहिष्ठः) अवश्य 
प्राप्त करने वाला और (ग्रन्तम:) समीप में होनेवाला (भूतु) हो ।। १८॥ 

भावायं:--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आज हम लोग जिस 
स्तोत्र द्वारा आपकी स्तुति करते हैं वह हमारे लिए सफलीभूत हो अर्थात्‌ हम 
लोग आपके शुभाचरणों का अनुकरण करके पराक्रमी, उद्योगी तथा विद्वान्‌ 
होकर अ्रापके समीपवर्ती हों ।। १५॥। 


यो हं वां मघुंनो ृतिराहितो रथचर्षणे | 


ततः पिबतमश्विना ॥१९॥ 

पदार्थ:--(अश्विना) हे तेजस्दिन्‌ ! (यः, ह) जो यह (मधुनः, दृतिः) मधुर- 
रस का पात्र (वाम्‌) आपके (रथचर्षणे) रथ से देखने योग्य स्थान में (श्राहितः) 
स्थापित किया है (ततः) उस पात्र से आप (पिबतं) पान करें ॥१६॥ 

भावार्थ :- हे तेजस्वी पुरुषो ! यह सोमरस का पात्र, जो आपके रथ 
से ही दृष्टिगत होता है, आपके पानार्थं स्थापित किया है, कृपाकर इस पात्र 
से पानकर प्रसन्न हों और हम लोगों को अपने सदुपदेशों से ओजस्वी तथा 
तेजस्वी बनावें, यह हमारी आपसे प्रार्थना है ॥ १६।। 


प्रव ज्ञानयोगी तथा कमंयोगी से अपने कल्याणार्थ प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 

तेनं नो वाजिनीवसु पइ्वें तोकाय रां ग्वे । 

वहंतं पीवरी रिषः ॥२०॥ 

पदार्थ:-- (वाजिनीवसू) हे पराक्रमरूप घनवाले (तेन) तिस रसपान से प्रसन्न 
होकर (नः) हमारे (पश्वे) पशु (तोकाय) सन्तान (गवे) विद्या के लिए (शं, बहतं) 
कल्याण करें और (पीबरीः) प्रवृद्ध (इषः) सम्पत्ति को उत्पन्न करे ।।२०॥ 

भावार्थः--हे पराक्रमशील ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप हमारे 
सिद्ध किये हुए सोमरस का पान करके प्रसन्न हों और आपकी कृपा से हमारे 
पशु तथा सन्तान नीरोग रहकर वृद्धि को प्राप्त हों। हमारी विद्या सदा 
उन्नत होती रहे और हम वड़े ऐश्वर्य को प्राप्त हों । यह हमारी आपसे 
बिनयपूर्वेक प्रार्थना है ।। १०॥ 


२२४ ऋग्वेद: मं० ८ । रू० ५॥ 


उत नां दिव्या इषं उत सिन्धूँरहविदा । 
अप द्वारेंव वषेथः ।।२१॥। 
पदार्थः--(श्रहविदा) हे प्रातःस्मरणीय ! (नः) हमारे लिए (दिव्या, इषः) 
दिव्य इष्ठ पदार्थ (उत) और (सिन्धून्‌) कृत्रिम नदियों=- नहरों को (द्वारा इव) द्वार 
पर प्राप्त होने के समान (श्रप, वर्षथः) उत्पन्न करें ॥२१॥ 
भावार्थः--हे प्रातःस्मरणीय ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! हमारे 
लिये उत्तमोत्तम पदार्थ प्रदान करे जिनके सेवन से विद्या, बल तथा बुद्धि 
की वृद्धि हो । हे भगवन्‌ ! हमारे लिए नहरों का सूप्रबन्ध कीजिये जिससे 
कृषि द्वारा अन्न अधिकता से उत्पन्न हो तथा जलसम्बन्धी अन्य कार्यो में 
सुविधा,हो श्र्थात्‌ मनुष्य तथा पशु ग्रन्न और जल से सदा संतुष्ट रहें ऐसी 
कूपा करें ।।२१॥। 
ग्ब ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी के यान का महत्त्व वर्णन करते हैं ॥ 
कदा वाँ तोग्रथो विधर्समुद्रे जहितो नंरा। 
यद्वां रथो विभिष्पतांत्‌ ।। २२ 
पदार्यः--(नरा) हे नेता ! (यत्‌) जब (वाम्‌) आपका (रथः) रथ (विभिः) 
शीघ्रगामी शक्तियों से युक्त होकर (पतात) उड़ता है तब (वाम्‌) आपका (समुद्रो) 
समुद्र में रहने वाला (तुग्रथः:) जलीयपदार्थं (कदा) कब (बिधत्‌) कुछ कर सकता 
ग्रर्थात्‌ कुछ भी नहीं कर सकता ।।२२। 
भावार्थ: --हे सब मनुष्यों के नेता ! जब सब शक्तियों से युक्त आपका 
शीघ्रगामी यान उड़ता है तब समुद्र में रहने वाला तुग्रथ = हिंसक जीवविशेष 
अथवा जल परमाणु आदि श्रापका कुछ भी नहीं कर सकते अर्थात्‌ आप 
जल ग्रौर स्थल में स्वच्छन्दतापूर्वक विचरते हैं; श्रापके लिए कहीं भी कोई 
रुकावट नहीं ॥।२२॥ 
युवं कण्वाय नासत्यापिरिप्ताय हम्ये । 


शश्वदूती द॑ श्रस्यथः ।। २३।। 

पदार्थः-- (नासत्या) हे नासत्य !` (युवं) श्राप (ह्ये) गृह में स्थित (श्रपि- 
रिक्ताय) शत्रुग्रो से सताये हुए (कण्बाय) विचारशील विद्वान्‌ की (शइवत्‌) सदेव 
(ऊतीः) रक्षा (दशस्यथः) करते हैं ।।२३॥। 

भावार्थः --“न सत्यौ श्रसत्यौ, न ग्रमत्यौ नासत्यौ''=जो कभी भी 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ५॥ २३५ 


असत्य न बोलें उनका नाम “नासत्य” है, हे सत्यवादी ज्ञानयोगी तथा 

कर्मयोगिन्‌ ! गृह में स्थित अर्थात्‌ कोई अपराध न करते हुए शत्रुओं से 

सताये जाने पर आप विद्वानों की सदेव रक्षा करने के कारण पूज्य = सत्कार- 

योग्य हैं कूपा करके हमारी भी दुष्ट पुरुषों से सदैव रक्षा करें॥२३।। 
तामिरा यांतमृतिभिनेव्यंसी भिः सुशस्तिभिः । 


यद्वाँ टृषण्वसु हुवे ।।२४।। 

पदार्थ :--- (वृषण्वसू) हे घनों की वर्षा करने वाले! (ताभिः, नव्यसीभिः) नित्य 
नूतन (सुशस्तिभिः) सुप्रशंसनीय (ऊतिभिः) रक्षाओं सहित (श्रायातं) आवे (यत्‌) जब- 
जव (वां) आपका (हुवे) आह्वान करें ।२४॥। 

भावार्थः - हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप अधिकारी पुरुषों को 
धन देने वाले, प्रशंसनीय तथा सवकी कामना्रों को पूर्ण करने वाले हैं । हे 
भगवन्‌ ! हस लोग जव आपको श्राह्वान करें तव आप शीघ्र आकर हमारी 
रक्षा करें ताकि हमारे यज्ञादि कार्य निविघ्न पूर्ण हों ॥२४॥ 

अव उक्त दोनों से रक्ष। की प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
यथा चित्कण्त्रमावंतं म्रियमेघमुपस्तुतम्‌ । 


अत्रिंम्‌ शिऽ्जारम्रर्विना ।।२५॥ 

पदार्थः --(श्रहिवना) हे व्यापकशक्ति वाले (यथाचित्‌) जिस प्रकार (कण्वं, 
उपस्तुतं) उपस्तुति करने वाले विद्वान्‌ (प्रियमेघं) प्रशंसनीय बुद्धिवाले मनुष्य तथा 
(शिजारं, श्रात्र) शव्दायमान ग्रत्रि की (श्रावतं) रक्षा को, उसी प्रकार मेरी मी रक्षा 
करें ।।२५।। 

भावार्थः - हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! जिस प्रकार आपने स्तुति 
करने वाले विद्वान्‌, पुज्य वृद्धि वाले मनुष्य तथा ग्रत्रि की रक्षा की उसी 
प्रकार गेरी रक्षा करें। [ग्रविद्यमानानि श्राधिभोतिकाधिदेविकाध्यात्मिकानि 
दुःखानि यस्यासावत्रिः” ~जिसके आधिभौतिक, ग्राधिदेविक तथा आघ्या- 
त्मिक तीनों प्रकार के दुःखों की निवृत्ति हो गई हो उसको “त्रि” 
कहते हैं ।] ॥२५।। 

ययोत कृत्व्ये घने5्शु गोष्वगस्त्यंम्‌ । 

यथा वाजेषु सोभ॑रिम्‌ ॥२६॥ 

पदार्य: (यथा) जिस प्रकार (कृतूव्ये, धने) प्राप्तव्य घन के विषय में (ग्रंश) 


२३६ ऋग्वेद मं० ८ । सू० ५ ॥ 


अर्थेशास्त्रवेत्ता की, (गोषु) इन्द्रियों के विषय में (अ्रगस्त्यं) अगस्त्य -- सदाचा री की, 
(जत) और (यथा) जिस प्रकार (वाजेषु) यश के विषय में (सोभरिम्‌) सुन्दर पालन 
करने वाले महर्षि की रक्षा की, उसी प्रकार हमारी रक्षा करें ॥२६॥ 

भावार्थ: --[ “धर्मादन्यत्र न गच्छन्तीत्यगस्तय: तेषु सोघुस्तं सदाचा- 
रिणम्‌” <-जो धमंमाग से श्रन्यत्र न जायें उनको “अगस्ति” और अगस्ति में 
जो साधु हैं उनको “अगस्त्य कहते हैं, यहां “तत्र साधु: इस पाणिनि सूत्र 
से “यत्‌” प्रत्यय होता है जिसके अर्थ सदाचारी के हैं] । जेसे अर्थवेत्ता 
सदाचारी तथा महषि की आपने रक्षा की वा करते हैं उसी प्रकार आप 
हमारी भी रक्षा करें, यह याज्ञिक पुरुषों की ओर से प्रार्थना है [“सोभरि'' 
शब्द की व्युत्पत्ति इस प्रकार है कि “सु --सम्यक्‌ हरत्यज्ञानमिति सोभरि:- 
जो भले प्रकार अज्ञान का नाश करे उसको ''सोभरि'' कहते हैं, यहां हृग्रहो- 
भेश्छन्दसि'' इस पाणिनि सूत्र से 'ह'को“भ' हो गया है] ॥२६।। 

एतावद्वा टृषण्वसु अतों वा भूयाँ अश्विना । 

ग॒णन्त॑ः सुम्नमीमहे ।।२७॥। 

पदायंः--(उषण्वसू) हे वर्षणशील घनवाले (श्रङ्विना) व्यापक ! (एतावत्‌) 
इतनी (श्रत:, भूयः, वा) अथवा इससे मीः अधिक (सुम्नम्‌) सुख की राशि (वाम्‌) 
आपकी (गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम.(ईमहे) याचना करते हैं ।॥।२७॥ 

भवार्थः--हे सुखराशि तथा सुख के देने वाले ज्ञानयोगी-तथा कर्म- 
योगिन्‌ ! हम लोग आपकी सब प्रकार से ग्रधिकाधिक स्तुति करते हुए 
आपसे वारम्वार याचना करते हैं कि कृपा करके सब प्रकार के कष्टों से 
बचाकर हमको मुख प्रदान करें ॥२७॥। 

प्रब उक्त दोनों का यान द्वारा विचरना कथन करते हें ॥ 
रथ हिरण्यवन्धुरं हिरण्पाभीशुमस्विना । 
आ हिं स्थाथों दिविस्पृशम्‌ ॥२८।॥। 


पदार्थः--(श्रहिवना) हे व्यापकशक्ति वाले आप (हिरण्यबन्धुरम्‌) सुवर्ण मय 
ऊंचे नीचे (हिरण्याभीशुम्‌) सुवर्णमय श्र खलाम्रों से बद्ध (दिविस्पृशम्‌) अत्यन्त 
ऊंचे आकाश में चलने वाले (रथम्‌) यान पर (हि) निश्चय करके (अरा, स्थाथः) 
चढ्ने वाले हें ।।२८।। 

भावार्थः--हे व्यापक्रशकितशील ! आप निश्चय करके यान द्वारा 


ऋग्वेदः मं० ८ | सू० ५.॥ २३७ 


आकाश में विचरने वाले हैं, जो श्रापका यान ऊपर-नीचे सुवर्णमय श्ट ख- 
लाग्नो से बंधा हुआ है ॥२५॥ 


दवरण्ययाँ बां रभिरीषा अक्षों हिरण्ययं । 
इभा चक्रा हिरण्ययां ॥२९॥ [ 


पदार्थः--(वाम्‌) आपके रथ का (रभिः, ईषा) ग्राधारदण्ड (हिरण्ययो) 
हिरण्मय है, (श्रक्षः, हिरण्ययः) ्रक्ष हिरण्मय है, (उभा, चक्रा) दोनों चक्र (हिरण्यया) 
हिरण्मय हैं ॥२६॥ 

भावार्थः - हे ऐश्वर्य्यशालिन्‌ ! आपके रथ=यान का श्राधारदण्ड= 
धुरा सुवर्णमय, अक्ष--अग्रभाग सुवर्णमय श्रौर दोनों चक्र=पहिये सुवर्णमय 
हैं ग्र्थात्‌ आपका सम्पूर्ण यान सुवर्णे का है।।२६।। 


तेन॑ नो वाजिनीव परावतश्चिदा ग॑तम्‌ । 
उपेमां सुष्ठति मम॑ ।।३०॥ 
~ > 
पदार्थ :--(वाजिनीवसू) हे बलयुक्त धन वाले ! (तेन) उस रथ द्वारा (नः) 
हमारे समीप (परावतश्चित्‌) दूरदेश से (ग्रागतम्‌) आइये (इमाम्‌, मम; सुष्टुतिम्‌) 
इस मेरी सुस्तुति का (उप) उपश्रवणा करें ॥३०॥ 
भावार्थः हे वलसम्पन्न ऐश्वय्यंशालिन्‌ ! श्राप कृपा करके उक्त 
सुवर्णमय रथ द्वारा देशान्तर से हमारे यज्ञ में सम्मिलित हों; हमारी इस 
प्राथना को श्रवश्य श्रवण करे ।।३०॥। 
आ। वहेथे पराकातपूर्वीर श्नन्तांव र्विना | 
इषो द(सींरमर्त्या ॥११॥ 
पदारथ:--(भ्रमर्त्या) हे अ्रहिसनीय आप (अ्रश्विना) व्यापक शक्तिवाले ! 
(षराकात्‌) दूरदेश से (पूर्वोः) स्वपूर्वजों की (दासीः) शत्रुगृह में स्थित (इषः) घनादि 
शक्तियों को (अ्रइनन्तौ) प्राप्त करते हुए (वहेथे) उनको धारणा करते हैं ॥३१॥। 
भावार्थः--हे अहिसनशील - किसी को दुःख न देने वाले ज्ञानयोगी 
"तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप देशदेशान्तरों में स्थित धन को अर्थात्‌ आपके पूर्वजों 
का धनरूप ऐश्वय्ये जो उनसे शत्रुओं ने हरण किया हुआ था, उसको, आप 
उनसे प्राप्त कर स्वयं उपभोग करते हैं; यह ्राप जसै शूरवीरों का ही 
प्रशंसनीय कार्य्य है । भाव यह है कि जो पुरुप अपने पूर्वजों की गत्रुगृट में गई 
हुई सम्पत्ति को पुनः प्राप्त करता है, वह प्रशंसा के योग्य होता है ॥ ३१।। 


meses esses न रारा 
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आ नों युम्नेरा श्रवॉभिरा राया यांतमस्विना । 
पुरुश्चन्द्रा नास॑त्या ।।३ २॥। 


पदार्थ:- (पुरुश्चन्द्रा, नासत्या) ) हे अत्यन्त आह्लादक सत्यमाघिन्‌ ! (अश्विना) 
व्यापक ! (नः) हमारे समीप आप (द्युम्त:) दिव्य विद्याग्रों सहित (श्रा) आवें तथा 
(अवोभि:) श्रवणीय यशसहित (श्रा) आवें, (राया) विविध घनों सहित (आयातम्‌) 
ग्राइये ॥३२॥ 


भावार्थ:--है आह्वादक तथा सत्यभाषणशील ! आप दिव्य ज्ञान 
वाले, यशस्वी तथा विविध घनों के स्वामी हैं; आप कृपा करके अपने उक्त 
सम्पूर्णं ऐश्वय्यों सहित आवें और हमारे यज्ञ को सुशोभित करें ।।३२॥ 


एइ वां प्रषितप्संवो वयां बहदन्तु पणिन; । 
अच्छा स्वध्वरं जन॑म्‌ ।।३ ३॥। 
पदार्थ:--(प्र्‌ षितप्सव:) स्निग्ध वर्ण वाले (पणिनः) पक्षी के समान गति- 


वाले (बयः) अ्रश्व (स्वध्वरम्‌, जनम्‌, श्रच्छ) शो मन हिसारहित यज्ञ वाले मनुष्य के 
अभिमुख (इह) यहाँ (बाम्‌) आपको (श्राबहन्त्‌) लावे ।।३३॥ 


भावार्थः-हे तेजस्वी वर्ण वाले, ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! श्राप 
कृपा करके शीघ्रगामी ग्रश्वो द्वारा हमारे हिसारहित यज्ञ को शीक्र ही प्राप्त 
हों और हमारी इस याचना को स्वीकार करें ॥३३॥ 


रयं वामतुगायसं य इषा वतेते सहं ¦ 
न चक्रमभि बांघते ॥३४॥ 
पदार्थः--(यः) जो (इषा, सह, वतते) इष्ट कामनाओं से पूणां है उस (वाम्‌) 


आपके (श्रनुगायसम्‌, रथम्‌) स्तुतियोग्य रथ को (चक्रम्‌) जत्रुसँन्य (न, बाधते) 
बाधित नहीं कर सकता ।।३४।। ७ 


भावार्थ:--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आपका जो शीश्रगामी हढ्‌ 
यान है उसमें वेठे हए आपको छात्र वी सना कुछ शी ताधा नदी कर सकती. 
क्योंकि श्राप वलपूर्ण हैं, इसलिए कृपा करके टमार वज्ञ का आकर शीघ्र 
ही सुशोभित %र ॥३४।॥। 


ऋग्वेदः म० ८ ¦ सू० ५॥। २३६ 


हिरण्ययेन रथेन ्रवत्पांणिभिरश्वेः | 
घीजंवना नासत्या ।।१५।। 


पदार्थः (नासत्या) हे सत्यप्रतिज्ञ ! (धीजवना) मन के समान गति वाले 
(हिरण्ययेन, रथेन) हिरण्मय रथ और (द्रवत्पाणिभिः श्रइव:) शीघ्रगामी पेरों वाले 
अश्वों द्वारा श्राप ग्रार्वे ॥३५॥ 
भावार्थः है सत्यप्रतिज्ञ ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! ग्राप मन के 
समान शीघ्रगामी सुवर्णमय रथ पर चढ़कर शीघ्र ही हमारे यज्ञ में सम्मि- 
लित हों ।।३५॥ 
अब ऐइवर्य्यरूप दान की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
युवं मृग जांगृबांसं स्वदंो वा दृषण्बसु । 
ता न॑ पृङ्क्तमिषा रयिम्‌ ।।३६॥ 
पदार्थ :---(वृषण्वसु) हे बरसने योग्य घन वाले (युवम्‌) आप (जागृवांसम्‌, 
मृगं, वा) सचेतन शत्रु का ही (स्वदथः) आस्वादन करते हैं । (तौ) ऐसे श्राप (नः) 
हमको (इषा) इष्ट कामना सहित (रयिम्‌) ऐश्वर्य मे (प॒ङ्बतम्‌) संपवत करें ॥३६॥ 
भावार्थ:- हे ऐश्वय्यंसम्पन्न ! ज्ञानयोगी तथा कर्मथोगिन्‌ ! आप 
सचेतन =युद्ध के लिए सन्नद्ध शत्रु से ही युद्ध करके विजय प्राप्त करते हैं, 
्रचेतन पर नहीं । सो हे सम्पूर्ण वलवालों में श्रेष्ठ ! श्राप ऐश्वर्थ प्रदान द्वारा 
हमारी इष्टकामनाश्रों को पूर्ण करें ॥ ३६॥। 


ता में अश्विना सनीनां विद्यातं नवानाम्‌ । 
यथां चिचचे्यः कशु) शतमुष्ट्राना दद॑त्सहस्रा दश्च गोनांम्‌ ।।३७॥ 


पदार्थः--(ता, श्रश्विना) ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी आरप (नवानाम्‌) नित्य- 
' नूतन (सनीनाम्‌) सम्मजनीय पदार्थो को (मे) मेरे लिये (विद्यातम्‌) ज्ञात करें। 
(ययाचित्‌) जिस प्रकार (चेद्यः, कशुः) ज्ञानवान्‌ शासनकर्ता (उष्ट्राणाम्‌, शतम्‌) सौ 
उष्ट्र और (दश, सहस्रा) दश हजार (गोनाम्‌) गौएँ (ददत्‌) मुझे दे ॥३७॥। 

भावायंः--इस मन्त्र में यजमान की श्रोर से कथन है कि हे ज्ञानयोगी 
तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप उत्तमोत्तम नूतन-पदा्थं मेरे लिए जात कर. जानें 
अर्थात्‌ प्रदान करे । हे सबके शासक प्रभो! श्राप मुझको सौ ऊंट, दश सहस्र 
गौश्रों का दान दें जिससे मेरा यन्न सर्वांगपू्ण हो ॥३७॥। 
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यो मे हिर्‌ण्यसन्टञ्जो दश्च राप्टो अमंहत । 
अघस्पदा इ्चैथस्य कष्ठयंश्षमस्ना अभितो जनाः ।।३८।। 


पदार्थः--(यः) जिस शासक ने (मे) मुझे (हिरण्यसंदृशः) हिरण्य सदृश 
तेजवाले (दश, राज्ञः) दश राजाप्रों को (श्रमंहत) दिया; ५चद्यस्य) जिस ज्ञानयोगी 
के (कृष्टयः) सब शत्रु (अ्धस्पदाः, इत्‌) पंर के नीचे ही हें; (जनाः) उसके मट 
(भ्रभितः) सर्वत्र (चर्मम्नाः) कवचबद्ध रहते हैं ।। ३७।। 

भावार्थ:- हे शत्रुओं को तपाने वाले, हे भटमानी योद्धाओं पर विजय 
प्राप्त करने वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप तेजस्वी दश राजा मुझ 
को दें ग्रर्थात्‌ दश राजाओं का मुझको शासक बनावें जिससे मैं ऐश्वय्य- 
सम्पन्न होकर अपने यज्ञ को पूर्ण करू, यह यजमान की ग्रोर से उक्ति 
है ।।३८॥। 


माकिरेना पथा गाधयेनेमे यन्ति चेदयं; । 
पो नेत्सरिरोहते भृरिदावंत्तरो जन! ।। १९।। 


पदार्थः--(येन) जिस मार्ग से (इमे, चेदयः) ये ज्ञानयोगी लोग (यन्ति) 
जाते हैं, (एना, पथा) उस मार्ग से (माकिः, गात्‌) ग्रन्य नहीं जा सकता; (भूरिदा- 
बत्तरः) अत्यन्त दानी परोपकारी मी (श्रन्यः, सूरिः, जनः) दूसरा सामान्य ज्ञानी 
(न, इत्‌, भ्रहिते) उसके समान भौतिक सम्पत्ति को घारण नहीं कर सकता ॥।३६॥ 

भावार्थ:-- है ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप मुझको शुभमार्ग 
प्राप्त करायें जो मेरे लिये कल्याणकारी हो ग्रर्थात्‌ ज्ञानीजनों का जो मार्ग 
है वह मार्ग मुझे प्राप्त हो जिसको दानशील परोपकारी तथा भौतिकसम्पत्ति- 
शील पुरुष प्राप्त नहीं कर सकते ।॥।३६।। 

भ्रष्टम मण्डल में शवां सुकत समाप्त हुभ्रा ॥। 


प्रथाष्टाचर्त्वारिशद्चस्य षष्ठसूवतस्य-१--४८ वत्सः काण्व ऋषि: ॥ १--४५ 
इन्द्रः । ४६-४८ तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तुतिर्देवता: ।। छन्दः--१--१३, 
१५-१७, १६, २५-२७, २६, ३०, ३२, ३५, ३८, ४२ गायत्री । १४, १८, २३, 
३३, ३४, ३६, ३७, ३६--४१, ४३, ४५, ४८, निचुद्‌ गायत्री । २० भ्रार्चो स्वराड्‌ 
गायत्री । २४, ४७ पादनिचुद्गायत्री । २१, २२, २८, ३१, ४४, ४६ श्रार्षी विराट्‌ 
गायत्री ॥। षड्ज: स्वरः ॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ६ ॥ २४१ 


अब सवंशक्तिमान्‌ परमात्मा की स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
१7 1 € ce] / ७" 
महाँ इन्द्रो य ओज॑सा पन्यां दृष्टिमाँ इब 1 
स्तोभवेत्सस्यं वाहथे ॥१॥ 


पदार्थः (यः, इन्द्रः) जो परमँश्वयंसम्पन्न परमात्मा (श्रोजसा) श्रपने पराक्रम 
से (महान्‌) महत्वविशिष्ट पुज्य माना जाता है, (वृष्टिमान्‌, पर्जन्यः, इब) वृष्टि से 
पूर्ण मेघ के समान है वह (बत्सास्य) वत्सतुल्य 'उपासक के (स्तोम॑ः) स्तोत्रों से (वावृधे) 
वृद्धि को प्राप्त होता है ॥१॥ 
भावार्थः --इस मन्त्र में परमात्मा को स्तुति वर्णन को गई है कि वह 
महत्त्वविशिष्ट परमात्मा श्रपने पराक्रम == श्रपनी शक्ति से ही पूज्य=प्रतिष्ठा- 
योग्य है, उसको किसी अन्य के साहाय्य की आवश्यकता नहीं, जिस प्रकार 
वृष्टि से पूर्ण मेघ फलप्रद होता है, इसी प्रकार वह पूर्ण परमात्मा भी सब 
को फल देने वाला है और वह वत्स =पुत्रसमान उपासको के स्तोत्र =स्तुति- 
योग्य वाक्यों से, वृद्धि को प्राप्त होता श्रर्थात्‌ प्रचार द्वारा अनेक पुरुषों में 
प्रतिष्ठित होता है। इसलिए उचित है कि हम लोग श्रद्धा-भक्ति से.नित्यप्रति 
उस परमपिता परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त रहें, ताकि अन्य परमात्म- 
विमुख पुरुष भी हमारा श्रनुकरण करते हुए श्रद्धासम्पन्न हों ॥ १।। 
अब परमात्मा को सत्य का स्रोत कथन करते हैं ॥ 
प्रजामृतस्य पिप्रतः प्र यद्भरन्त वय! | 
विप्रां ऋतस्य वाहसा ।२।। 


पदार्य:--(यत्‌) जव (ऋतस्य, प्रजाम्‌) सत्य के उत्पत्तिस्थान परमात्मा को 
(पिप्रतः) हृदय में पूरित करते हुए (बह्वयः) वह्विसद्श विद्वान्‌ (भरन्त) उपदेशद्वारा 
लोक में प्रकाशित करते हें, तब (ऋतस्य) सत्य की (बाहा) प्राप्ति कराने वाले स्तोत्रों 
द्वारा (विप्राः) स्तोता लोग उसके माहात्म्य को जानकर स्तुति करते हैं ।।२॥ 

भावार्थ:- जव वह्लिसदृश =तेजस्वी विद्वान्‌ हृदय में धारण करते हुए 
भ्रपने उपदेशों द्वारा उस सत्य के स्रोत-=उत्पत्तिस्थान परमात्मा को लोक- 
लोकान्तरों में प्रकाशित करते हैं तब स्तोता लोग उसके माहात्म्य को जानकर 
परमात्मोपासन में प्रवृत्त होते श्रौर उसके सत्यादि गुणों को धारण कर अपने 
जीवन को उच्च बनाते हैं; इसलिए प्रत्येक पुरुष को उचित है कि विद्वानों 
द्वारा श्रवण किये हुए परमात्मा के गुणों को धारण कर अपने जीवन को 
पवित्र बनावें ॥२॥। 


२४२ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ६ ॥ 


ग्रव मनोबाड्छित फल की प्राप्ति के लिये परमात्मपरायण होना कथन करते हैं ।। 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमैयेञ्चस्य साध॑नम्‌ । 
जामि ब्रंवत आयुंघम्‌ ॥३॥ 
पदार्थः (कण्वाः) विद्वान्‌ (यत्‌) जब (इन्द्रम्‌) परमात्मा को (स्तोमैः) स्तोत्र 
द्वारा (यज्ञस्य, साधनम्‌) यज्ञ का साघनहेतु (भ्रक्रत) बना लेते हें तब (भ्रायुघम्‌) 
झस्त्रसमुदाय को (जामि) निष्प्रयोजन (ब्रुवत) कहते हें ॥३॥ 
भावार्थ:-- जब विद्वान्‌ पुरुष तप, अनुष्ठान. और यज्ञो द्वारा परमात्मा 
के सत्यादि गुणों को धारण कर पवित्र जीवन वाले होते हैं तब परमात्मा 
उनको मनोवाञ्छित फल प्रदान करते हैं; फिर उनके लिये इस्त्रसमुदाय 
निष्प्रयोजन है अर्थात्‌ जब परमात्मपरायण पुरुष की सब इष्टकामनायें वाणी 
द्वारा ही सिद्ध हो जाती हैं तो शस्त्र व्यर्थ हैं, इसलिये इच्छित फल की 
कामना वाले पुरुप को परमात्मपरायण होना चाहिये ।।३।। 
सम॑स्य मन्पवे विशो बिश्वा नमन्त कृष्टयः । 
समुद्रायेब सिन्धव? ।।४॥। 
पदार्थ :---(अस्य, मन्यवे) इस परमात्मा के प्रभाव के लिए (विश्वा:) सव 
(बिः) चेष्टा करती हुई (कृष्टयः) प्रजाये (समुद्राय, सिन्धवः, इब) जैसे समुद्र के 
लिए नदियां, इसी प्रकार (संनमन्त) स्वयं ही संनत होती हें ।४।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि जिस प्रकार नदियाँ स्वाभा- 
विक ही समुद्र की ओर प्रवाहित होती हैं, इसी . प्रकार परमात्मा के प्रभाव 
से प्रभावित हुई सब प्रजायें उसको श्रोर श्राकषित हो रही हैं, क्योंकि संतप्त 
प्रजाश्रों को शान्ति प्रदान करने का आधार एकमात्र परमात्मा ही है, अन्य 
नहीं ।। ४।। 
अव परमात्मा को तेजस्वी वःथन करते हैं ॥ 
ओजस्तदस्य तित्विष उमे यत्समबतेयत्‌ । 


इन्द्रश्रमंव रोद॑सी ।।५।। 

पदार्थ:--(प्रस्य) इस परमात्मा का (तत्‌, भ्रोजः, तित्विषे) वह तेज दीप्त 
हो रहा है (यत्‌) कि जिस तेज से (इन्द्रः) परमात्मा (उभे, रोदसी) प्रथिवी झौर 
प्रन्तरिक्ष इन दोनों को (चर्मव) चर्म के समान: (समवर्तयत्‌) विस्तीणं श्रौर संकुचित 
कर सकता है ।।५८ i 
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भावार्थ :--इस मन्त्र में परमात्मा को तेजस्वी कथन किया है कि वह 
अपने तेज:प्रभाव से सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों में दीप्तिमान हो रहा है । इसलिये सब 
प्रजाओं को उचित है कि उसके तेजस्वीभाव को धारणकर ब्रह्मचर्यादि ब्रतों 
से अपने श्राप को तेजस्वी तथा बलवान्‌ बनावें, क्योंकि बलसम्पन्न पुरुष ही 
मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 


अव परमात्मा को अज्ञान का निवारक कथन करते हैं ॥ 
वि चिंद्रत्रस्य दोष॑तो वज्रेण श्तपंवेणा । 
SiS = ०2 
शिरों बिभेद वृष्णिनां ।।६॥ 


पदार्थ :--प रमात्मा (दोधतः, वृत्रस्य, चित्‌) संसार को कंपाते हुए श्रावारक 
प्रज्ञान के (शिरः) शिर को (शतपवंणा) संकड़ों कोटिवाली (वृष्णिना) बलवान्‌ 
(बज्त्रोण) अपनी शक्ति से (बिभेद) छिन्न-भिन्न करता है ॥६॥ 

भावार्यः--वह परमपिता परमात्मा अज्ञान का नाशक और ज्ञान का 
प्रसारक है अर्थात्‌ वह सवंरक्षक परमात्मा विद्यारूप शबित से ग्रविद्यारूप 
प्रज्ञान का नाश करके पुरुषों को सुखप्रद होता है; इसलिये उचित है कि 
सुख की कामना वाला पुरुष निरन्तर विद्या में रत रहे ताकि विद्यावृद्धि द्वारा 
ज्ञान का प्रकाश होकर श्रज्ञान का नाश हो ॥६॥ 


इमा अभि प्र णॉनुमो विपामग्रेषु घी तर्यः । 

अग्ने; शोचिन दिद्युतः ॥७॥ 

पदार्थः-- (भ्रग्नेः, शोचिः, न) अग्नि की ज्वाला के सदू . (दिद्य तः) दीप्ति- 
वाली (इमाः, धीतयः) ये स्तुतियें (विपाम्‌) विद्वानों के (प्रग्र षु) समक्ष हम लोग 
(प्रभि प्र णोनुमः) पुनः-पुनः उच्चारण करते हैं ॥७॥ 

भावार्थ:--हम लोग दीप्तिवाली=-तेजस्वी गुणों वाली श्रर्थात्‌ तेजस्वी 
बनाने वाली ऋचाओं को विद्वानों के सन्मुख पुन:-पुन: उच्चारण करते हैं कि 
वह हमारी न्यूनता को पूर्ण करें ताकि हम लोग तेजस्वीभाव को भले प्रकार 
धारण करने वाले हों ॥७॥। 

प्रव सत्याश्रित कमं करने वाले को उत्तम फल को प्राप्ति कथन करते हैं ॥ 
गुहां सतीरुप त्मना प्र यच्छोचन्त घीतर्यः । 


कण्डो ततस्य धारया ।।८॥। 
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पदार्थ: (यत्‌) जो (धीतयः) कर्म (गुहा, सतीः) गुहा में विद्यमान हैं वह 
(स्मना) स्वयं परमात्मा से (उप) जाने हुए (प्रशोचन्त) भासित हो रहे हैं इसलिये 
(कण्वः) उसके माहात्म्य को जानने वाले विद्वान्‌ (ऋतस्य, धारया) सत्य के प्रवाह 
से उसका सेवन करते हैं ॥ ८॥ 

भावार्थ:--जो कर्मं हमारी हृदयरूप गुहा में विद्यमान हैं श्रर्थात्‌ जो 
प्रारब्ध कर्म हैं उन सबको परमात्मा भले प्रकार जानते हैं, क्योंकि परमात्मा 
मनुष्य के बाहर भीतर सवंत्र विराजमान हैं। इसलिये विद्वान्‌ पुरुष सदेव- 
सत्य के आश्रित होकर कमं करते हैं ताकि वह शुभ फल के भागी हों । श्रत- 
एव. शुभफूल की कामना वाले प्रत्येक मनुष्य का कर्तव्य है कि वह परमात्मा 
का महत्त्व जानते हुए प्रत्येक कर्म सत्य के श्राश्रित होकर करे ताकि उसको 
उत्तम फल की प्राप्ति हो ॥५॥ 


प्र तमिन्द्र नशीमहि रयि गोमन्तमश्विनम्‌ । 
ब्रह्मं पृवेचिंत्त पे ॥९॥ 


पदाथं--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! हम (गोमन्तम्‌) भास्त्रर ग्रौर (श्रश्विनम्‌) 
व्यापक (तं, रयिम्‌) ऐसे घन को (प्र, नशीमहि) प्राप्त करें और (पूर्वचित्तये) अनाद्रि 
ज्ञान के लिए (ब्रह्म) वेद (प्र) प्राप्त करें ॥&।। 

भावार्थ:--है परमपिता परमात्मन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें कि हम 
अपने कल्याणार्थ उत्तमोत्तम धन लाभ करें और ग्रनादि ज्ञान का भाण्डार 
जो वेद है, वह्‌ हमको प्राप्त हो जिसके आश्वित कर्मो का अनुष्ठान करते हुए 
ऐश्वय्ये प्राप्त करने के अधिकारी बनें-- यह हमारी प्रार्थना है ॥1६॥ 


प्रब उपासक की उक्ति कथन करते हैं ॥ 

अहमिद्धि पितुष्परि मेघामृतस्य जग्रम । 

अहं स्यं इवाजनि ।।१०।। 

पदार्थः --(पितुः) पालक (ऋतस्य) सद्रूप परमात्मा के (मेधा) ज्ञान को 
(प्रहम्‌, इत्‌, हि) मैंने ही (परिजग्रभ) लब्ध किया और उसमे (ग्रहम्‌) मैं उपासक 
(सूर्यः, इब, श्रजनि) सूर्यं के समान हो गया ।।१०॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपासक को ग्रोर से यह कथन है कि मैं सत्य- 
स्वरूप, सवके पालक परमात्मा के ज्ञान को उपलब्ध कर सूर्य्यं के समान 
तेजस्वी हो गया । जो प्रन्य भी उसके जान की प्राप्ति तथा श्राज्ञापालन 
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करते हैं वे भी तेजस्त्री तया ओजस्त्री जीवन वाले होकर ग्रानन्दोपभोग 
करते हैं ।। १०।। 


अहं प्रत्नेन मन्मना गिरं? शुम्भामि कण्ववत्‌ । 
येनेन्द्रः शुष्ममिद्दधे ।। ११॥ 


पदार्थे:---(श्रहम्‌ ) मैं (प्रत्नेन, मन्मना) उस नित्य परमात्मञ्चान से (कण्ववत्‌) 
विद्वान्‌ के सदृश (गिरः) वाणियों का (शुम्भामि) अलंकृत करता हूँ (येन) जिस ज्ञान 
से कि (इन्द्रः) परमात्मा (शुष्मम्‌, इदघे) मेरे में बल को घारण करता है ॥११।॥ 
भावार्थः-- मैं परमात्मज्ञान से सत्याश्रित होकर महषिसदृश पर- 
मात्मवाणियों का श्रभ्यास करता हुआ उसकी कृपा से बल को धारण करता 
हूं । जो अन्य भी वेदवाणियों से श्रलंकृत होते हैं वह तेजस्वी जीवन वाले 
होकर श्रानन्दित होते हैं ॥। ११॥। 
ये त्वामिन्द्र न तुष्टुवुञ्चषयो ये च॑ तुष्टवुः । 
ममेद्र्धेस्व खरुष्टुंत ।। १२।। 
पदार्थ: -- (इन्द्रः) हे परमात्मन्‌ ! (ये, ऋषयः) जो हम में से सू्ष्मदर्शी 
महि (त्वां, न, तुष्टुवुः) श्रापकी स्तुति नहीं करते (च) और (ये, ठुष्ट्रबुः) जो करते 
हैं दोनों प्रकार से (सुष्टुतः) सम्यक्‌ स्तुति किरि गए श्राप (मम, इत्‌,वधेस्व) हमें 
वृद्धि को प्राप्त हों ॥। १२॥। 
भावार्थ :-- हे परमात्मदेव ! हम में से जो महषि ग्राप को उपासना 
में सदेव तत्पर रहते और जो नहीं करते हैं उन दोनों को समान फल प्राप्त 
करायें, क्योंकि वह दोनों ही तप, श्रनुष्ठान श्रौर सम्यक्‌ स्तुतियों से ्रधि- 
कार प्राप्त कर चुके हैं ॥१२।। 


यद॑स्य मन्युरध्वनीद्रि इत्र पंवैशो र्जन्‌। , । 

अपः संमुद्रपेरेयद !। १३।। 

पदाथः (यत्‌) जब (ग्रस्य, सन्युः) इसका प्रभाव (प्रध्वनीत्‌) प्रादु [त हुय्रा 
तब (वुत्रम्‌) वारक अज्ञान को. (पर्वशः) पर्व-परवं में (विरुजन्‌) भग्न करता हुआ (श्रपः, 
समुद्रम्‌) जल तथा समुद्र को (ऐरयत्‌) प्रादुभू त करता है ॥१३।। 

भावाथं:- जव उपासक उपासनाओं द्वारा शुद्ध हो जाता है श्र्थात्‌ 
उसके मलविक्षेपादि निवृत्त हो जाते हैं तब परमात्मा उसमें ग्रज्ञान की 


guild 
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निवृत्ति द्वारा ज्ञान का प्रादुर्भाव करते हैं अर्थात्‌ उपासक तपरुचर्या के प्रभाव 
५ से ज्ञान प्राप्त कर सुखोपभोग करता है । श्रतएव सुख की कामना वाले 
पुरुषों को उचित है कि वह अज्ञान की निवृत्तिपूर्वक ज्ञान की वृद्धि करने 
में सदा तत्पर रहें ॥ १३॥ 
नि शुष्ण इन्द्र षणसि वञ्ज जघन्य दस्यवि । 
हृषा ग्र शरण्विषे ।। १४। 
पदार्थः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आपने (शुष्णे, दस्यवि) शोषक दस्यु के 
ऊपर (धर्णस, चस्त्रम्‌) अपने वस्त्र को (नि जघंथ) निश्चय ही निहत किया । (उप्र) 
हे अधृष्य ! आप (बुषा, हि) सव कर्मो की वर्षा करने वाले (हि) निश्चय (श्ट्ण्विषे) 
सुने जाते हें ।। १४॥ 
भावार्थ:--जो पुरुष परमात्मोपासन से विमुख दस्यु जीवन वाले हैं 
वह परमात्मा के दिये हुए दु:खरूप वज्र से निश्चय नाश को प्राप्त होते हैं, 
क्योंकि श्रशुभ कर्मों का फल दुःख और शुभ कर्मो का फल सुख नियम के 
अनुसार सदेव परमात्मा देते हैं। इसलिये पुरुष को दस्युजीवन के त्याग- 
पूर्वक सदा वेदविहित कर्मो का अनुष्ठान करना चाहिये ।। १४।। 


न द्याव इन्द्रमोज॑सा नान्तरिक्षाणि बज्ञिणम्‌ | 
नविव्यचन्त भूम॑यः ॥१५॥ 


पदारथंः--(वस्त्रिणमम्‌, इन्द्रम्‌) उस वस्त्रशक्ति वाले परमात्मा को (श्रोजसा) 
पराक्रम से (न, द्यावः) न द्युलोक (न, श्रन्तरिक्षाणि) न ग्रन्तरिक्ष लोक (न, भूमयः) 
न भूलोक (विव्यचन्त) अतिक्रमण कर सकते हैं ॥। १५।। 

भावार्यः- उस वज्रशक्तिसम्पन्न परमात्मा को कोई भी अतिक्रमण 
नहीं कर सकता और न छेसको कोई विचलित कर सकता है.। वह सब 
राजाओं का महाराजा, सब दिव्यशक्तियों का चालक, सब लोक-लोकान्तरों 
का ईशिता, सवको प्राणनशत्रित देने वाला और सम्पूर्ण धनधान्य तथा 
ऐश्वय्यों का स्वामी है; उसकी ग्राज्ञा का पालन करना ही जीवन और 
उससे विमुख होना मृत्यु है॥ १४।। 


यस्तं इन्द्र मद्दीरपः स्तभुयर्मान आश्चयत्‌ । 
नि तं पद्यांसु ञिइनथ। ॥ १६॥ 
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पदायंः-- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌! (यः) जो मनुष्य (ते) आपके (महोः, भ्रपः) 
न्याययुकत पूज्य कर्म को (स्तभूयमान:) अवरुद्ध करके (श्राशयत्‌) स्थित होता है (तम्‌) 
उसको (पद्यासु) श्राचरणायोग्य क्रियाग्रों की रक्षा करते हुए (नि शिइनयः) निचय 
हिसन करते हो ।॥।१६।। 
भावार्थः --जो पुरुष परमात्मा के न्याययुक्त मार्ग का अतिक्रमण करके 
चलता है वह अवश्य दु:ख को प्राप्त होता है । इसलिये सुख को कामना वाले 
पुरुषों का कतंव्य है कि उसके वेदविहित न्याययुक्तमार्ग से कभी विचलित 
न हों ॥। १६॥ 
अब लोकलोकान्तर विषयक परमात्मा का महत्त्व वर्णन करते हैं ॥ 
य इमे रोद॑सी मही संमीची समजंग्रमीत्‌ । 
तमॉभिरिन्द्र तं युः ।। १७॥। 
पदाथः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (यः) जो सत्वरजतम का समूह (समीची) 
परस्पर संबद्ध (इमे, मही, रोदसी) इस महान्‌ पृथिवी ग्रौर द्युलोक को (समजग्रभोत्‌) 
रोके हुए है उसको (तम्‌) आप प्रलयावस्था में (तमोमि:) तमःप्रघान प्रकृति से (ग्रुहः) 
गूढ़ रखते हैं ।। १७॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा का महत्त्व वर्णन “किया गया है कि 
है परमात्मन्‌ ! सत्व, रज तथा तम का समूह जो प्रकृति, उसका कार्य्यं जो 
यह पृथिवी और द्युलोक तथा अन्य लोकलोकान्तरों को आप अपनी बन्धनरूप 
शक्ति से परस्पर एक दूसरे को थामे हुए हैं जिससे आपकी अचिन्त्यशक्ति 
का बोध होता है । फिर इन सबको प्रलयकाल में सूक्षमांशों से गूढ़- रखते हैं 
अर्थात्‌ यह सब ब्रह्माण्डादि कार्य्यजात सूक्ष्मावस्था में आप के ही आश्रित 
रहते हैं, यह आपकी महान्‌ महिमा है ।।१७॥ 
ग्ब जिज्ञासु की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
य इन्द्र यतंयस्त्वा भ्रगबो ये च॑ तुष्टुवु । 
ममेठुग्र श्रु्ी हव॑म्‌ ।। १८॥ 
पदार्थः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (ये, यतयः) जो चित्त का निरोघ करने वाले 
विद्वान्‌ तया (ये च, भृगवः) जो अज्ञान का मार्जन करने वाले विद्वान्‌ हैं, (त्वा, 
तृष्टबुः) वे 41५“) स्तुति करते हैं ! (उग्र) हे ओजस्विन्‌ ¦ (मेत्‌) उनमें से मेरी ही 
(हव) स्तुति को य्राप (श्रुधी) सुनें । १॥ 
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भावार्थ:- हे सर्वरक्षक तथा सर्वपालक परमात्मन्‌ ! चित्तवृत्ति का 
निरोध तथा अज्ञान के नाशक विद्वज्जन आपकी उपासना तथा स्तुति करने 
में सदेव तत्पर रहते हें, जिससे श्राप उनको उन्नत करते हैं । हे परमेश्वर ! 
मुझ जिज्ञासु की प्रार्थना भी स्वीकार करें अर्थात्‌ मुझको शक्ति दे कि मैं 
भी आपकी उपासना में सदेव प्रवृत्त रहकर अपना जीवन सफल 
करू ।। १८॥| 

अब परमात्मा के नियम से वर्षा का होना कथन करते हैं ॥ 

इमास्तं इन्द्र पृश्नयो घृतं दुइत आशिरम्‌ । 

एनामृतस्य पिप्युषी ।। १९॥ 

पदार्यः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (ते) आपसे उत्पादित (इमाः, पृश्नयः) ये 
सूर्य की रश्मियाँ (एनाम्‌, आशिरम्‌, घृतम्‌)इस प्रथिव्यादि लोकाश्रित जल को (दुहते) ` 
कर्षण करती हैं, जो रश्मियां (ऋतस्य) यज्ञ को (पिप्युषीः) बढ़ते वाली हैं ॥१६॥ 

भावार्थ:--हे सवेरक्षक प्रभो ! आपसे उत्पादित सूर्यरश्मियाँ इस 
पृथ्वी में स्थित जल को अपनी ्राकर्षणशवित से ऊपर ले जातीं, पुन: मेघ- 
मंडल बनकर वर्षा होती और वर्षा से ग्रन्न तथा अन्न से प्राणियों की रक्षा 
होती है ।। १६॥ 

या इन्द्र प्रश्वस्त्वासा गभेमच॑क्रिरन्‌ । 

परि घर्मेव स्रयेम्‌ ।।२०॥ 

पदार्थ :---(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (याः, प्रस्वः) जो उत्पादक रश्मियाँ (त्वा) 
आपकी शक्ति के आश्रित होकर (श्रासा) आपने मुख से जलपरमाणुप्रों को खींचकर 
(गर्भम्‌ भ्रचक्रिरन्‌) गर्म का घारण करती हैं जैसे (सूर्यम्‌, परि, धर्मेव) सूर्य चारों 
र से पदार्थो को घारण किये हुए है ॥२०॥ 

. भावार्थ:- हे परमेश्वर ! जलों की उत्पादक सूर्यरश्मियाँ जो आपकी 
शक्ति के आश्रित हैं, वे ग्रीष्मऋतु में जलपरमाणुओं को खींचकर मेघ्रमंडल 
में एकत्रित करतीं और फिर वही जलपरमाणु वर्षाऋतु में मेघ बनकर बर- 
सते और पृथ्वी को घनरूपा बनाते हैं ।।२०॥ 

त्वामिच्छवसस्पते कण्वां उक्थेनं वाहधु! । 


तवां छुतास इन्दं बः ॥२१॥ 
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पदाथः (शवसस्पते) हे वलस्वामिन्‌ ! (कण्वाः) विद्वान्‌ लोग (उक्येन) 
स्तोत्र द्वारा (त्वाम्‌, इत्‌) आपही को (वावृधुः) बढ़ाते हें; (सुतासः) अमिषिकत 
(इन्दवः) ऐख्वर्य सम्पन्न मनुष्य (त्वाम्‌) ग्रापको बढ़ाते हैं ॥।२१॥। 

भावार्थः--हे सम्पूर्णं बलों के स्वामी परमेश्वर ! विद्वान्‌ लोग वेद- 
वाक्यों द्वारा आप ही की स्तुति करते और ऐश्वयसम्पन्न पुरुष आपही की 
महिमा वर्णन करते हैं, क्योंकि श्राप पूर्णकाम हैं ॥२१॥ 

तवेदिन्द्र प्राणीतिषूत प्रञ्चस्तिर द्विव! । 


यज्ञो वितन्तसाय्यः ।।२२।। 
पदार्थः--(उत्‌) और (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (प्रणीतिषु) प्रकृष्ट नीतिशास्त्र 
के बिषय में (तव, इत्‌, प्रशस्तिः) श्रापही की प्रशंसा है । (श्रद्रिवः) हे वज्त्रशक्तिवाले! 
(वितन्तसाय्यः) बड़े से वड़ा (यज्ञः) यज्ञ श्रापही के लिये किया जाता है ॥२२॥ 
भावार्थ:- हे परमेश्वर ! नीतिज्ञों में आप प्रशंसित नीतिवान्‌ हैं; 
आपकी प्रसन्नतार्थ ही बड़े-बड़े यज्ञ किये जाते हैं; सो हे प्रभु ! आप हमें 
सम्पन्न करें ताकि हम यज्ञों द्वारा आपकी उपासना करे, क्योंकि एकमात्र 
आपही हमारे स्वामी और पूज्य हैं ॥२२॥ 
प्रब घन वा जनों के लिए परमात्मा से प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
आ न॑ इन्द्र महीमिषं पुरं न दंषि गोम॑तीम्‌ । 
उत प्रजां सुवीयँस्‌ ।।२३।। 
पदार्थः--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! श्राप (नः) हमको (महीम्‌) बड़े (गोमतोम्‌) 
कान्तिवाले (पुरं, न) पुर में रहने वाले के समान (इषम्‌) ऐश्वयं को (श्रादषि) देने 
की इच्छा करें (उत) और (प्रजाम्‌) सन्तान तथा (सुवीयंम्‌) उत्तम बल देने को 
इच्छा करें ॥२३॥ 
भावार्यः--हे परमेश्वर ! हम लोग यज्ञों द्वारा आपका स्तवन करते 
हैं। आप कृपा करके बड़े नागरिक पुरुष के समान हमें ऐ्वर्यसम्पन्न करें, 
सुन्दरं सन्तान दें और हमें बलवान्‌ बनावें ताकि हम अपने अभीष्ट कार्यों 
को सिद्धि करते हुए आपका विस्तार करें ॥२३॥ - 


उत त्यदाशवश्व्यं यदिन्द्र नाहुषीष्वा । 
अग्रे विश्च मदी दंयत्‌ ।।२४।। 
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पदार्थ :---(उत) और (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप (त्यत्‌) वह (भ्रश्वशव्यम्‌) 
शीघ्रगामी अश्वादि सहित बल देने की इच्छा करें (यत्‌) जो बल (नाहुषीषु) मानुषी 
(विक्षु) प्रजाग्रों के (अग्र) आगे (श्रा) चारों ओर से (प्रदीदयत्‌) दीप्तिमान 
हो ॥२४॥ 

भावार्थः हे सम्पूर्ण बलों के स्वामी परमेश्वर ! आप हमें शी घ्रगामी 
अश्वो सहित बल प्रदान करें जो बल प्रजारक्षण के लिए पर्याप्त हो । श्रर्थात्‌ 
जो बल सभ्य प्रजाओं को सुख देने वाला और ग्रन्यायकारियों का नाशक 
हो, वह बल हमें दीजिए ।।२४॥ 

अभि ब्रजं न तत्निषे सुर उपाकचक्षसम्‌ । 


/ 

यदिन्द्र पळ्यांसि नः ।।२५।। 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जब (नः) हमको आप (मृळयासि) 
सुखी करते हें तब (सुरः) प्राज्ञ आप (न) उसी समय (उपाकचक्षसम्‌) समीपवर्ती 
(ब्रजम्‌) देश को (श्रभि) मलेप्रकार (तत्निषे) समृद्ध अना देते हैं ॥।२५॥ 

भावार्थ :--है सबके पालक परमेश्वर ! आप हमारे समीपस्थ प्रदेशों 
को समृद्धिशाली तथा उन्नत करें जिससे हम लोग सुखसम्पन्न होकर सदा 
वेदिककर्मानुष्ठान में प्रवृत्त रहें ॥२५। 

अव परमात्मा की महिमा वर्णन करते हें ॥ 

यदङ्ग तंविषीयस इन्द्र प्रराज॑सि क्षिती? । 

महों अपार ओज॑सा ॥२६॥ 

पदार्थः (रङ्कः, इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो आप (तविषीयसे) सैन्य के 
समान आचरण करते हैं; (क्षितीः, प्रराजसि) और मनुष्यों का शासन करते हैं; 
इससे (महान्‌) पूज्य श्राप (्रोजसा) पराक्रम से (श्रपारः) अपार हें॥२६॥ 

भावार्यः- इन्द्र =-हें ऐस्वर्यसम्पन्न परमेश्वर ! आए सेनापति के 
समान हमारी सब ओर से रक्षा करते और प्रजो के समान हम पर शासन 
करते हैं; इसलिये आपका महान्‌ पराक्रम तथा अपार शक्ति है। सोहे 
प्रभो ! कृपा करो कि हम लोग आपके शासन में रहकर आपकी श्राज्ञा का 
पालन करते हुए उन्नत हों ।।२६॥ 

तं त्वां हविष्मती विश्च उप॑ ज्रवत ऊतये । 


उरूञ्रयंसमिन्द्रंमि! ।।२७।। 
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पदार्थ: ---(उरुज्नयसम्‌) श्रतिवेगवाले (तं, त्वा) उन आपको (हविष्मतीः, 
विशः) सेवायोग्य पदार्थयुक्त प्रजाये (इन्दुभिः) दिव्यपदार्थों को लिये हुए (ऊतये) 
अपनी रक्षा के लिए (उपब्र बते) स्तुति कर रही हें ।।२७।। 
भावार्थः हे सर्वरक्षक तथा सब प्रजाग्रों के स्वामी परमात्मन्‌ ! श्राप 
हमारी सब ओर से रक्षा कर; हम सब प्रजाजन दिव्य पदार्थों द्वारा आपकी 
स्तुति करते हैं -हे प्रभो ! हमें शक्ति दें कि हम निरन्तर वेदविहित मागं में 
चलकर अपना जीवन सफल करें ॥२७॥ 
प्रब परमात्मा की सर्वव्यापकता कथन करते हैं ॥ : 
उपह्वरे गिरीणां संङ्गथे च॑ नदीनाम्‌ | 
धिया विमां अजायत ।।२८॥ 
पदार्य:---(गिरीणाम्‌, उपह्वरे) पर्वेतो के गह्वर प्रदेश में ग्रौर(नदीनां, संगथे, 
च) नदियों के संगम में (विप्रः) वह विद्वान्‌ परमात्मा (धिया) स्वज्ञानरूप से 
(श्रजायत) विद्यमान है ।।२5।। 
भावार्थः --वह पूर्ण परमात्मा, जो इस ब्रह्माण्ड के रोम-रोम में 
व्यापक हो रहा है, सबको नियम में रखने वाला ग्रौर स्वकर्मानुसार सबको 
फल प्रदाता है; उसका ज्ञान सदा एकरस रहने के कारण कभी मिथ्या नहीं 
होता और वह अपने ज्ञान से ही सर्वत्र विद्यमान है ।।२८॥ 


अतं समुद्रमुद्रत॑र्चिकिस्वां अव पश्यति । 


यताँ विपान एज॑ति ।।२९। 
पदार्थः (यतः, विपानः, एजति) जो कि व्याप्त होता हुआ वह परमात्मा 
चेष्ठा करता है, (अतः) श्रतः, वह (चिकित्वान्‌) सर्वज्ञ परमात्मा (उद्वतः) ऊध्वंदेश 
मे (समुद्रम्‌) श्रन्त रिक्ष को (श्रबपश्यति) नीचा करके देखता है ।।२६।। 
_ भावार्थः--वह्‌ चेतनस्वरूप परमात्मा अपनी व्यापकता से ऊध्वं, 
अन्तरिक्ष तथा ग्रधोभाग में स्थित सवको अपनी चेष्टारूप शक्ति से देखता, 
सब लोकलोकान्तरों को नियम में रखता और सबको यथाभाग सब पदार्थों 


का विभाग करता है ॥२६॥ 
आदिरमरनस्य रेतंसो ज्योतिष्पश्यन्ति वासरम्‌ । 
परो यदिध्यते दिवा ।।३०॥ 


२५२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ६ ॥ 


पदार्थ:---(यत्‌, दिवा, पर:, इध्यते) जो यह परमात्मा अन्तरिक्ष से मी परे 
दीप्त हो रहा है, (श्रात्‌, इत्‌) इसीसे, विद्वान्‌ लोग (प्रत्नस्य, रेतसः) सबसे प्राचीन 
गतिशील परमात्मा के (ज्योतिः) ज्यातिमेस रूप को (बासरम्‌, पश्यन्ति) सर्वत्र वासक 
देखते हैं ।। ३०॥ 


भावार्थः जो परमात्मा अन्तरिक्ष से भी ऊर्ध्वं देश में अपनी व्याप- 
कता से देदीप्यमान हो रहा है, उसको विद्वान्‌ लोग प्राचीन, गतिशील, 
ज्योतिमंय तथा सर्वत्र वासक--व्यापक देखते हुए उसी की उपासना में 
तत्पर रहते हैं ।। ३०॥ 

1 इन्द्र ~ ` न् पौ 

कण्वांस इन्द्र ते मति विश्व वर्षन्ति पोस्य॑म्‌ । 

उतो शबिष्ठ ट्रष्ण्यम्‌ ।। ३ १॥। 

पदार्थः--(शविष्ठ) हे अत्यन्त वलवाले ! (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (विशवे, 
कण्वासः) सब विद्वान्‌, (ते) आपके (मतिम्‌) ज्ञान (पौंस्यम्‌) प्रयत्न (उत) तथा 
(वृष्ण्यम्‌) बलयुक्त कर्म को (वर्धन्ति) बढ़ाते हैं ।,३१।। 

भावार्थ:---उस ग्रनन्त पराक्रमयुवत परमात्मा के ज्ञान, प्रयत्न तथा 
कर्मो की सब विद्वान्‌ लोग प्रशंसा करते हुए उनको बढ़ाते ्रर्थात्‌ प्रशंसायुक्त 
वाणियों से उनका विस्तार करते हैं ।।३ १।। 


इमां म इन्द्र सुष्टुति जुषस्व प्र खरु मामंद । 

उत प्र वर्धया मतिम्‌ !।३२।। 

पदार्थ:-- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (इमाम्‌, मे, सुष्टुतिम्‌) इस मेरी सुन्दर 
स्तुति को (सुजुषस्व) सम्यक्‌ सुने (माम्‌) मुझे; (प्राव) सम्यक्‌ रक्षित करे (उत) और 
(मतिम्‌) मेरे ज्ञान को (प्रवर्धय) अत्यन्त बढ़ायें ॥।३२॥ 


भावार्थः-- इस मंत्र का भाव यह है कि हे परमेश्वर ! कूपा करके 
मेरी सब ओर से रक्षा करें और मेरे ज्ञान को प्रतिदिन बढ़ावें ताकि मैं 
आपकी उपासना में प्रवृत्त हुआ सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करू । है प्रभो ! 
मेरी इस प्रार्थना को भले प्रकार सुनें ॥३२।। 
उत्‌ ब्रह्मणया वयं तुभ्यं प्रहद्द वजिवः | 


विमा अतक्ष्म जौवर्स ।। ३ ३।। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ६॥ २५३ 


` पदार्थः--(उत) श्रौर (वस्त्रिवः) हे वज्रशक्ति वाले (प्रवृद्ध) सब से दृद्ध 
(वयम्‌, विप्राः) विद्वान्‌ हम लोग (जीवसे) जीवन के लिये (तुभ्यम्‌) आपके निमित्त 
(ब्रह्मण्या) ब्रह्म सम्बन्धी कर्मो को (भ्रतक्ष्म) संकुचित रूप से कर रहे हें ॥३३॥ 
भावार्थः--हे वस्त्रशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप सव से प्राचीन 
ग्रौर सबको यथायोग्य कर्मो में प्रवृत्त कराने वाले हैं। हे प्रभो ! विद्वान्‌ 
लोग अपने जीवन को उच्च बनाने के लिए वेदिककर्मो में निरन्तर रत 
रहते हैं जिससे लोक में चहुंदिक्‌ आपका विस्तार हो ॥ 
अभि क्या अनुषतापो न प्रवतां यती? । 
इन्द्रं वनन्वती मति ।। ३ ४।। 
पदार्थः (कण्वाः) जव विद्वान्‌ लोग (्रभ्यतूषत) सम्यक्‌ स्तुति करते हैं 
तब (प्रवता, यतीः, श्रापः, न) निम्न स्थल को जाते हुए' जलों के समान (मतिः) 
स्तुति स्वयम्‌ (इन्द्रम्‌, वनन्वती) परमात्मा की ओर जाकर उसका सेवन करती 


है ।।३४।। हि 
भावार्थ:--जब विद्वान्‌ लोग परमात्मा की सम्यक्‌ प्रकार से स्तुति 


करते हैं तब वह स्तुति निम्नस्थान में स्वाभाविक जलग्रवाह को भांति पर- 
मात्मा को प्राप्त होती है वह स्तुतिकर्ता को फलप्रद होती है । यहां निदिध्या- 
सन के अभिप्राय से “वहना” लिखा है, वास्तव में स्तुति में क्रियारूप गति 
नहीं ।।३४।। 
' इन्द्रमुक्यानिं वाहधुः समुद्रमिव सिन्धवः । 
अर्लुत्तमन्युमजरस्‌ ।।३५।। 
पदार्थ :-- (सिन्धवः) जिस प्रकार नदियाँ (समुद्रम्‌) समुद्र को बढ़ाती हैं, इसी 
प्रकार, (उक्थानि) स्तोत्र (श्रनुत्तमन्युं) अप्रतिहत प्रभाव वाले (श्रजरम्‌) जरारहित 
(इन्द्र ) परमात्मा को (वावृधु:) बढ़ाते हैं ।।३५॥ 
भावार्थ :-- इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है कि जिस प्रकार नदियाँ समुद्र 
को प्राप्त होकर उसको महान्‌ करती हैं इसी प्रकार वेदवाणियाँ उस प्रभाव- 
शाली तथा अ्रजर अमर अभयत्वादि गुणों वाले परमात्मा को बढ़ाती हैं 
अर्थात्‌ उसका यश विस्तृत करती हैं ॥ ३५॥। 
आ। नों याहि परावतो हरिभ्यां हयेताभ्याम्‌ । 


इममिन्द्र छतं पिंब ॥ ३६॥ 
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पदार्थ:- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (परावतः) दूरदेश से (हर्यताम्याम्‌) मनोहर 
(हरिभ्याम्‌) हरणशील ज्ञान और विज्ञानद्वारा (नः) हमारे समीप (श्रायाहि) श्राव; 
(इमम्‌, सुतम्‌) इस संस्कृत श्रन्तःकरर को (पिब) अनुभव करें ।।३६॥। 

भावाः हे सवे रक्षक प्रभो ! आप हमारे हृदय में विराजमान होकर 
हमारे संस्कृत हृदय को अनुभव करें ग्रर्थात्‌ हमारी न्यूनता को दूर करें 
जिससे केवल एकमात्र श्रापही का मान और ध्यान हमारे हृदय में हो ।।३६॥ 


त्वामिद्रंत्रहन्तम जनासो वृक्तवंहिषः । 
A 


इव॑न्ते वाज॑सातये ।। ३७।। 

पदार्थ: -- (वृत्रहन्तम) हे भ्रज्ञान निवारक ! (वृक्तर्वाहष:, जनासः) विविक्त- 
स्थल में आसीन उपासक लोग (वाजसातये) ऐश्वय्य की प्राप्ति के लिये (त्बाम्‌, इत्‌, 
हुबन्ते) श्रापकी ही उपासना करते हैं ॥। ३७।। 

भावार्थ :--हे श्रज्ञानान्धकार के निवारक प्रभो ! भिन्न-भिन्न स्थानों 
में समाधिस्थ हुए उपासक लोग आपकी उपासना में प्रवृत्त हैं, कृपाकरके 
प उनको ऐश्वर्य प्रदान करें ताकि वे श्रापका गुणगान करते हुए निरन्तर 
आपही की उपासना में तत्पर रहें ॥ ३७॥। . 

अनु त्वा रोद॑सी छभे चक्रं न वर्त्यतञ्चस्‌ । 

अनु सुवानास इन्द॑वः ।। ३ ८।। 

पदार्थ:--(उभे, रोदसी) द्युलोक ग्रौर पृथिवीलोक (त्वा) आपका (चक्रम्‌, 
एतशं, न) जैसे चत्र श्रश्‍व का इसी प्रकार (श्रनुवति) अरनुवतेन करते हैं; (सुवानासः. 
इन्दवः) उत्पन्न ऐश्वय्यंसम्बन्धी पदार्थं (श्रनु) आपही का भ्रनुवर्तैन करते हैं ॥।३८॥। 

भावार्थः--हे परमेश्वर ! जिस प्रकार भ्रश्‍व अपने चक्र में घूमता है 
इसी प्रकार, युलोक तथा पृथिवीलोकादि सब लोकलोकान्तर आपके नियम 
में बंधे हुए अपनी परिधि में परिश्रमण करते हैं, और, सम्पूर्ण पदार्थ जो 
आपही का ग्रनुवतेन करते हैं, है प्रभो ! वह्‌ कृपाकरके हमें प्राप्त कराय ताकि 
हम लोग आपके यश:कीतेन में सदा तत्पर रहें ॥। ३८॥। । 

मन्देस्वा छु स्व॑णर उतेन्द्र श्रयेणाव॑ति । 

मत्स्वा विवस्वतो मती ।।३९॥ 

पदाथः---(उत) ओर (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (शर्यणावति, स्वर्णरे) अन्त- 
रिक्ष के समीप होने वाले सूर्यादि लोकों में अपने उपासकों की (सुभन्दस्ब) सुन्दर 


ऋग्वेद: मं०८५। सू० ६ ॥ | २५५ 


तृप्ति करें और (विवस्वतः) उपासक की (मती) स्तुति से (मत्स्व) स्वयं तृप्त 
हों ।।३६॥। 
भावार्थ :- हे परमेश्वर ! श्रन्तरिक्ष के समीपवति 'लोकलोकान्तरों में 
अपने उपासकों को सब प्रकार की अनुकूलता प्रदान करें और उनकी उपा- 
सना से आप प्रसन्न हों ताकि उपासक सदेव अपना कल्याण ही देखे-यह 
प्रार्थना है ।।३६।। 
वावृधान उप धवि द्ृषां वज्रयरोरवोत्‌ । 
वृत्रहा सॉमपार्तमः ।।४०॥ 
पदाथः--(उपद्यवि) अंतरिक्ष से मी ऊपर (वावृधानः) वृद्धि को प्राप्त, 
(वृषा) इष्टकामनाश्रों की वर्षा करने वाला (वज्री) वज्रशक्ति वाला, (वृत्रहा) 
ग्रज्ञाननाशक, (सोमपातमः) अत्यन्त सौम्य स्वभाव का श्रनुगामी, परमात्मा (ञ्रोर- 
बीत्‌) प्रत्यन्त शब्दायमान हो रहा है ॥४०॥। 
भावार्थ:--वह परमपिता जो सर्वत्र विराजमान तथा सब से बड़ा 
है, वही, सवकी कामनाश्रों को पूर्ण करने वाला, सर्वेशक्तिसम्पन्न, अज्ञान 
का नाशक और जो सवंत्र शब्दायमान हो रहा है वही हमको वेदिकपथ पर 
चलाने वाला और शुभ मार्गो में प्रेरक है ॥४०।। 


ऋषि पुँदैजा अस्येक श्वान ओज॑सा | 
इन्द्र चोष्कूपसे वुं ॥४१॥ 


पदार्थ :--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप (पूर्वजा) सबसे पूर्व होने वाले और 
(ऋषिः) सूक्ष्मद्रष्टा हैं । (ग्रोजसा) अपने पराक्रम से (एकः, ईशानः) केवल अद्वि- 
तीय शासक हो रहे हैं। (बसु) सबको धनादि ऐश्व्यं (चोष्कूयसे) अतिशयेन दे 
रहे हें ॥॥४१॥ , 

भावार्थः--हे सबके पालक तथा रक्षक प्रभो ! आप सब से प्रथम हैं, 
सूक्ष्मद्रष्टा और अपने अद्वितीय पराक्रम से सबका शासन कर रहे हैं और 
कर्मानुसार यथाभाग सबको घनादि ऐश्वयं प्रदान करते हैं, कृपाकरके उपा- 
सक की विशेषतया रक्षा करे ताकि वह आपकी उपासना में निरन्तर तत्पर 
रहे ।।४१॥। 

अस्माकं त्वा सुताँ उप॑ वीतपृष्ठा अभि प्रयंः । 


श॒तं वहन्तु हरयः ।।४२।| 
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~ OOOO OOOO OOOO OOOO OOO OOOO 


पदार्थः--(श्रस्माकम्‌, सुतान्‌, उप) हमारे संस्कृतस्वमावो के प्रभिमुख तथा 
(प्रयः, भ्रभि) हवि के श्रभिमुख (वीतपृष्ठाः) मनोहर स्वरूपवाली (हरयः) हरणशील 
शक्तियाँ (त्वा) आपको (बहन्तु) प्राप्त करायें ।।४२॥ 

भावार्थ- हे यज्ञस्वरूप परमात्मन्‌ ! हमारा भाव तथा हव्य पदार्थ, 
जो आपके निमित्त यज्ञ में हुत किये जाते हैं, इत्यादि भाव आपको प्राप्त 
करायें ग्रर्थात्‌ ऐसी कृपा करें कि वैदिककर्मो का अनुष्ठान हमारे लिये सुख- 
प्रद हो ॥४२॥ 
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इमा सु पूव्यो घियं मघोँधतस्य पिप्युषीस्‌ । 

कण्वा उक्थेनं वाद्रधु! ।।४३॥ 

पदार्थ---(कण्वाः) विद्वान्‌ पुरुष (मधो, घृतस्य, पिप्युषीम्‌) मधुर विपयाकार 
बृत्ति की बढ़ाने वाली (पूर्व्याम्‌) परमात्मसम्वन्थी (इमाम्‌, धियम्‌) इस बुद्धि को 
(उक्येन) वेदस्तुति द्वारा (वावृधुः) बढ़ाते हें ।॥४३॥ 

भावार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष श्रपनी मेधा को वेदवाक्यों 
द्वारा उन्नत करते हैं कि वह आपको प्राप्त कराने वाली हो श्रर्थात्‌ हमारी 
बुद्धि सूक्ष्म हो कि जो सूक्ष्म से सूक्ष्म विषयों को अवगत करती हुई श्रापको 
सूक्ष्मता को ग्रनुभव करने वाली हो ।॥४३॥। 

इन्द्रमिद्विमह्ीनां मेषें हणीत मत्यः । 

इन्द्रं स निष्युरूतयें ।।४४।। 

पदाथेः-(विमहताम्‌) विशेष महान्‌ पुरुषों के (मेघे) यज्ञ में (मत्यंः) मनुष्य 
(इन्द्रम्‌, इत्‌) परमात्मा का ही (वृणीत) वरण करें, (सनिष्युः) धन चाहने वाला 
(ऊतये) रक्षा के लिये (इन्द्रम्‌) परमात्मा ही की उपासना करे ।।४४।। 

भावार्थ:- इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि पुरुष बड़े-बड़े यज्ञों में 
परमात्मा को ही वरण कर श्रर्थात्‌ उसी के निमित यज्ञ करें और ऐश्वय्य 
की कामना वाला पुरुष उसी की उपासना में तत्पर रहे; वह्‌ अवश्य कृत- 
काय्ये होगा ।।४४॥ । 

अवाचं त्वा पुरुष्टुत प्रियमँधस्तुता हरी । 

सोमपेयाय वक्षद? ।॥४५॥ 

पदार्थ: --(परुष्ट्रत) हे बहुस्तुत परमात्मन्‌ ! (प्रियमेधस्तुता, हरी) विद्वानों 
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की प्रशंसनीय हरणशील शक्तियाँ (सोमपेयाय) सौम्यस्वभाव का पार्न करने के लिये 
(त्वा) आपको (श्रर्वांचम्‌) हमारे श्रभिमुख (वक्षतः) वहन करें ॥४५॥ 

भावार्थः--हे अनेकानेक विद्वानों द्वारा स्तुत प्रभो ! आप ऐसी कृपा 
करें कि हम विद्वानों की प्रशंसनीय शक्तियाँ आपको प्राप्त कराने वाली हों 
अर्थात्‌ हमारा वेदाभ्यास तथा वैदिककर्मो का अनुष्ठान हमारे लिए सुखप्रद 
हो, यह प्रार्थना है ।।४५।। 


शतमहं तिरिन्दिरे सहनं पर्शावा द॑दे । 
राधांसि याद्वांनाम्‌ ।।४६॥ 
पदार्थ :--(याद्वानाम्‌) मनुष्यों में (तिरिन्दिरे) जो श्रज्ञाननाशक हें उनके 
निमित्त (शतम्‌) सौ प्रकार का घन (पशौ ) जो दूसरों को देता है उसके लिये (सह- 
स्रम्‌, राधांसि) सहस्र प्रकार के धनों को (श्रहम्‌) मैं (श्राददे) धारण करता हूँ ।।४६॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि कर्मानुसार यथाभाग सबको 
देने वाला परमात्मा ज्ञानशील तथा परोपकारी पुरुषों को संकडो तथा सहस्रो 
प्रकार के पदार्थ प्रदान करता है ॥४६।॥। 
त्रीणि ञ्ञतान्यरवंतां सहस्रा दश गोनांम्‌ । 
ढ्दृष्पज्राय साम्नं ॥४७॥ 
पदार्थः--(पस्त्राय, साम्ने) जो विविध विद्याश्रों का ग्रजेक सामवेद का ज्ञाता 
है उसको (श्रवंतां, त्रीणि, शतानि) तीनसौ घोडे (गोनां, सहस्रा, दश) और दशसहस्न 
गौय (ददरः) उपासक देते हैं ।॥ ४७।। 
भावार्थः-साङ्गोपांग सामवेद के जाता विद्वान्‌ पुरुष को उपासक तीन- 
सौ अश्व ओर दशसहु्र गोयें देते हैं श्रर्थात्‌ परमात्मपरायण पुरुष जिसको 
परमात्मा ऐश्वय्येशाली करता है वह सामवेद के ज्ञाता को उक्त दान देकर 


प्रसन्न करता है ताकि अन्य पुरुष उत्साहसम्पन्न होकर वेदों का अध्ययन 
करते हुए परमात्मपरायण हों ।।४७॥ 


. उदांनट्कङुशे दिवमुष्ट्रंञचतुयुजो दंत । 
श्रव॑सा यांद्रं जन॑म्‌ ॥४८॥ 


पदार्थः--(ककुहः) अम्युदय से प्रवृद्ध उपासकः (चतुर्युजः, उष्ट्रान्‌) स्वर्ण मारों 
से युक्त चार उष्ट्र, ्रौर (याद्वम्‌, जनम्‌) मनुष्यों के समुदाय को (ददत्‌) देता हुआ 
(बसा) कोति से (दिवम्‌) दुलोक तक (उदानट्‌) व्याप्त होता है ।।४८॥ 
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Go 
भावार्थः ग्रभ्युदयप्रवृद्ध --ऐश्वर्यसम्पन्न उपासक विविध विद्याओं से 
युक्त वेदों के ज्ञाता पुरुष को सुवर्ण से लदे हुए चार ऊट तथा उसकी रक्षार्थ 
जनसमुदाय देता हुआ अ्रतुल कीति को प्राप्त होता और दूसरों को वेदाघ्य- 
यन के लिए उत्साहित करता है ॥४८॥ 
टस मण्डल में यह छठा सुकत समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ षट्त्रिशदूचस्य सप्तमसूक्तस्य १-३६ पुनर्वत्सः काण्व ऋषिः ॥ मरुतो 
देवताः ।। छन्दः-१, ३-५, ७-१३, १७- १६, २१, २८, ३०-३२, ३४ 
गायत्री । २, ६, १४, १६, २०, २२-२७, ३५, ३६ निचुद्गायत्री । १५ पादनिचुद्‌- 
गायत्री । २६-३३ ध्रार्षीविराड्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
इस सूक्त में क्षात्रबल का वर्णन करते हुए प्रथम योद्धा लोगो 
के गुण कथन करते हैं ॥। 


प्र यदरस्त्रिष्टममिषं मरुतो विमो अक्ष॑रत्‌ । 
वि पर्वतेषु राजय ।।१॥। 


पदार्थः (मरुतः) हे शीघ्रगतिवाले योद्धा लोगो ! (यत्‌) जो (विप्रः) 
मेघावी मनुष्य (बः) आपके (इषम्‌) इष्टवन को (त्रिष्टुभम्‌) तीन स्थानों में विभक्त 
कर (प्राक्षरत्‌) व्यय करता है इसपे प्राप लोग (पवतेषु) दुर्गप्रदेशों में (विराजथ) 
विशेष करके प्रकाशमान हो रहे हें ।।१॥ 

भावार्थः-क्षात्रबल वही वृद्धि को प्राप्त हो सकता है जिसके नेता 
विप्र=बुद्धिमान्‌ हों । इस मन्त्र में बुद्धि मान्‌ मन्त्री, प्रधान तथा क्षात्रबल का 
निरूपण किया है । विद्यासभा के लिए, संनिकबल के लिये, प्रजोपकारी वापी 
कूप तडाग राजपथादिकों के लिए व्यय करना, यही तीन प्रकार का व्यय 
है॥ १॥ 

यदंग तविषीयवो यामं झुश्रा अचिध्वम्‌ । 


नि पवता अ्वासत ।।२।। 

पदार्थः--(श्रद्धः) हे योद्धालोगो ! (यद्‌) जव (शुञ्राः) शोमायुक्त आप 
(तविषीयबः) दूसरों के बल को ढूंढ़ते हुए (यामम्‌, श्रचिध्बम्‌) वाहनों को इकट्ठा 
करते हँ तव (पेताः) शत्रुओं के दुर्ग (न्यहासत) काँपने लगते हैं ।।२। 

भावार्यः-सेनिक नेताश्रों को चाहिये कि वह उसी को सर्वोपरि दुर्ग 
समझ जा साधनसामग्रीप्रधान दुर्ग है ग्रर्थात्‌ मनुष्यों का दुग, यानों का दुर्ग 
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और ग्रश्वादि सेना संरक्षक पशुओं का दुर्ग, सर्वोपरि कहलाता है। यहां 
पर्वत शब्द से दुर्ग का ग्रहण है, क्योंकि “पर्वाणि सन्ति अस्येति पर्वतः = 
जिसके पर्व होते हैं उसी को दुर्ग कहते हैं ॥२॥ 


अब वेदवाणी को माता तथा स्वत:प्रमाण कथन करते हैं ॥। 

उदीरयन्त वायुभिर्वाश्रासः पृश्निमातरः । 

धुक्षन्त पिप्युषीमिषम्‌ ।।३॥। 

पदार्थ:---(पृश्निमात र:) सरस्वती माता वाले (वाश्रासः) शब्दायमान योद्वा- 
लोग (वायुभिः) वायुसदृश सेना द्वारा (उदीरयन्त) शत्रुओं को प्रेरित करते हैं; 
(पिप्युषीम्‌) बलादि को बढ़ाने वाली (इषम्‌) सम्पत्ति को (धुक्षन्ति) दुहते हें ॥३॥ 

भावार्थ:--जिन लोगों की एकमात्र ईश्वर की वाणी माता है वे लोग 
सदेव विजय को प्राप्त होते हैं; क्योंकि ईश्वर की वाणी को मानकर ईश्वर 
के नियमों पर चलने के समान संसार में श्रौर कोई बल नहीं, इसलिए 
मनुष्य को चाहिये कि वह वेदवाणी को स्वत: प्रमाण मानता हुआ ईश्वर के 
नियमों पर चले ॥ ३॥ 


वपन्ति मरुतो मिहं प्र वेपयन्ति पर्व॑तान्‌ | 

यद्यामं यान्ति वायुभिः ॥४॥ 

पदार्यः--(यत्‌) जब (वायुभिः) सेनासहित (मरुतः) योद्धालोग (यामम्‌, 
यान्ति) यानारूढ़ होते हैं तब (मिहम्‌, वपन्ति) शस्त्रवष्टि करते हैं और (पतान्‌) 
दुगंप्रदेशों को (प्रवेपयन्ति) कंपा देते हें ।'४॥ 

भाषार्थः--जो लोग व्योमयानादि द्वारा=विद्या्निमित यानों द्वारा 
` शत्रु पर आक्रमण करते हैं वही शत्रुबल को कम्पायमान कर सकते हैं, अन्य 
नहीं ॥।४।। 

अब उत्साही और साहसी संनिकों का महत्त्व वर्णन करते हैं ॥ 
1 || f 1२९ 
नि यद्यांमाय वो गिरिनि सिन्धवो विर्षमेणे । 


महे शुप्माय येमिरे ॥५॥ 

पदार्थ :--(यत्‌) जो (वः, विधर्मणे, यामाय) प्रतिपक्षी से विरुद्ध घमंवाले 
प्रापके वाहन तथा (महे, शुष्माय) महान्‌ बल के लिए (गिरिः) पर्वत (नियेमिरे) 
स्थगित हो जाते (सिन्धवः) और नदियाँ भी (नि) स्थगित हो जाती हैं, ऐसा आपका 
पराक्रम है ॥५॥ 
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भावार्थः--अ्रत्यन्त उत्साही तथा साहसी सेनिकों के आगे नदियां 
और पर्वत भी मार्ग छोड़ देते हैं। इस मन्त्र में उत्साह का वर्णन किया 


है ।। ५॥। 


अब अम्युदयप्राप्ति का हेतु वर्णान करते हैं ॥। 


युष्माँ उ नक्तमूतये युष्मान्दिवां हवामहे । 
युष्मान्प्र॑य स्य॑ध्वरे ।।६।। 


पदार्थः--हे योद्धाओ ! (ऊतये) आत्मरक्षा के लिये (नक्तं ` युष्मान्‌, उ) 
रात्रि में आप का ही (हवामहे) ग्राह्वान करते हैं; (दिवा, युष्मान्‌) दिन में श्रापका 
ही और (प्रयाति, भ्रध्वरे) यज्ञ के प्रारम्म में आपका ही आह्वान करते हें ॥६॥। 

भावार्थः--यज्ञ में क्षात्रघर्मेवेत्ता सैनिक श्रौर पदार्थविद्यावेत्ता विद्वान्‌ 
तथा ग्रध्यात्मविद्यावेत्ता योगीजन इत्यादि विद्वानों का सत्कार करना श्रभ्युदय 
का हेतु है ॥। ६।। 

उदू त्ये अरुणप्सवश्चित्रा यामंमिरोरते । 

वाश्रा अघि ष्णुना दिवः ॥७॥ 

पदार्थ:- (त्ये) वह्‌ पूर्वोक्त (श्ररुणप्सवः) अ्रुस वरांवाले (चित्रा) श्राइचर्य- 
रूप (वाश्राः) शब्दायमान योद्धालोग (यामेभिः) यानों द्वारा (दिवः, भ्रधि) अन्तरिक्ष 
में (ष्णुना) ऊपर के माग से (उदीरते, उ) चलते हैं ।।७।। 

भावार्थ:- इस मन्त्र में क्षात्रघर्मप्रधान योद्धाग्रो के रवतवर्ण का वर्णन 
किया है कि वह देदीप्यमान सुन्दर वणे वाले योद्धा लोग यानों द्वारा अंतरिक्ष 
में विचरते हैं ।।७।। 


अब सम्राट का महत्त्व कथन करते हें ॥ 
सजन्ति रश्ममोजंसा पन्था सुयाँय यात॑वे । 


ते मानुभिवि त॑स्थिरे ।। ८॥ 


पदार्थ:--(ते) वे योद्धा लोग (सूर्याय यातवे) सूर्यसद्श सम्राट्‌ के जाने के 
लिये (प्रोजसा) भ्रपने पराक्रम से (रश्मिम्‌, पन्थाम्‌) प्रकाशयुक्त मार्ग को (सूजन्ति) 
बना देते हैं (भानुभिः) और अपने तेजों से (वितस्थिरे) अधिष्ठाता बन जाते हैं ।।८॥। 
भावार्थ:--जिस प्रकार सूर्य में प्रभामण्डल पड़ता है श्रर्थात्‌ उसकी 
रश्मियाँ प्रभा से सूर्य के मुख को ढाँपे रहती हैं, इसी प्रकार जिस सम्राट्‌ के 
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स्वरूप को उसके सैनिकों का तेज देदीप्यमान हुआ आच्छादित करता है 
वही सम्राट्‌ प्रशंसनीय होता है ॥८।। 


इमा में मरुतो गिरमिमं स्तोमंग्मुक्षण; । 
इमं में वनता हवस्‌ ॥९॥ 
पदार्थ:-- (ऋभुक्षिण., मर्तः) हे महत्त्तविशिष्ट योद्धाश्रो ! (इमाम्‌ मे, 


गिरम्‌) इस मेरी प्रार्थनाविषयक वाणी को, (इमम्‌ स्तोत्रम्‌) इस स्तोत्र को, (इमम्‌, 
मे, हबम्‌) इस मेरे आह्वान को, (वनत) स्वीकार करें ॥६॥ 

भावार्थ :--जो निर्भय होकर युद्ध में मरे या मारें वे “मरुत्‌” कहलाते 
हैं; “ये म्रियन्ते यैर्वा जना युद्धे म्रियन्ते ते मरुत:'--जो अपराड्मुख होकर 
युद्ध करते हैं श्रौर जिनको मरने से भय और जीने में कोई राग नहीं, ऐसे 
योद्धाओं का नाम “मरुत्‌” है । उक्त मरुतो की मातायें उनको तीन प्रकार 
का उत्साह प्रदान करती हैं ।।8।। 

अब माताओं का पुत्रों के लिए युद्धार्थ सन्‍नद्ध करना कथत करते हैं ।। | 


त्रीणि सराँसि एइनंयो दुदुहे वजिणे मधु । 


उत्सं कब॑न्धमुद्रिणंम्‌ ।। १०॥ 
पदार्थ: (पृइनयः) योद्धाम्रों की माताये (वस्त्रिणे) वजशक्ति वाले प्रपने 


पुत्रों के लिये (त्रीणि, सरांसि) तीन पात्रों को (दुदुह्क) दुहती हैं । अर्थात्‌ (मघु, 


उत्सं) मधुरउत्साह पात्र, (कबन्धम्‌) घृतिपात्र, (उद्रिणम्‌) स्नेहपात्र ।। १०॥। 

भावार्थः--उक्त विद्युत्‌ शस्त्र वाले वत्री योद्धाग्रो की मातायें मीठे 
वचनों से युद्ध की शिक्षायें देतीं और उत्साह बढ़ाकर तथा जाति में स्नेह 
बढ़ाकर युद्ध के लिए सन्नद्ध करती हैं !! १०): : 

मर्तो यद्धं वो दिव! झुंम्नायन्तों हवामहे 

आां तू न उप॑ गन्तन । ११।। 

पदार्थः --(मरुतः) हे योद्धाओ ! (सुम्नायन्तः) सुख चाहने वाले हम लोग 
(यत्‌, ह) जो (बः) श्राप लोगों को (दिवः) .प्रन्तरिक्ष से (हवामहे) ग्राह्वान करते हैं 
(प्रा, तु) प्रतः शीघ्र (नः) हमारे अभिमुख (उपगन्तन) आप रावे ।। १ १।। 


भावार्थः--इस मंत्र में उन योद्धाओं का आह्वान कथन किया है जो 


विमान द्वारा अंतरिक्ष में विचरते हैं, किसी श्रन्य देवविशेष का नहीं ।।११॥ 


=! 
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यूयं हि छठा सुंदानवो रुद्रां ऋशुक्षणो दमे । 

उत प्रचेतसो मदें ।। १२।। 

पदार्थ :---(यूयम्‌) आप (सुदानवः) सुन्दर दानशील (हि, स्थ) हैं (रुद्राः) दुष्नों 
को रुलाने वाले (दमे, ऋभूक्षिणः) दमन के विषय में अ्रति तेजस्वी (उत) और (मदे) 
प्रजाग्रों को हित करने में (प्रचेतसः) जागरूक हैं ।। १२।। 

भावार्थ:--जो पुरुष दमन करने की शक्ति रखते हैं वही उत्पाती 
साहसी लोगों का दमन करके प्रजा में शान्ति उत्पन्न कर सकते हैं। इसलिए 
ऐसे तेजस्वी पुरुषों की प्राप्ति के लिए परमात्मा से अवश्य प्रार्थना करनी 
चाहिए ॥१२॥। 

आ ना रयि मंदच्युतं पुरुक्षु विशवघांयसम्‌ । 

इयता मरुतो दिव! । १ ३।। 

पदार्थः--(मस्तः) हे वीरो ! (नः) श्राप हमारे लिए (मदच्युतम्‌) शत्रुओ के 
गर्वहारक, (पुरुक्षुम्‌) बहुतो से प्रशंसित, (विइबघायसम्‌) सब को घारण करने वाले 
(रयिम्‌) घन को (दिवः) अन्तरिक्ष से (इयतं) श्राहरण करे ॥ १३।। 

भावाथं:--जो पुरुष परमात्मा के इस अनन्त ब्रह्माण्ड से पदार्थविद्या 
द्वारा उपयोग लेते हैं वह अंतरिक्ष में सदा स्वेच्छाचारी होकर विचरते'्रौर 


` प्रजा के लिए अनन्त प्रकार के घनों का भण्डार भर देते हैं। इसलिए 


उन्नति चाहने वाले पुरुष को उक्त विद्या के जानने में पूर्ण परिश्रम करना 
चाहिए ॥ १३॥ 

अधीव यद्गिरीणां यामं शुभ्राः अचिंध्वस्‌ । 

सुवानेमँन्दध्व इन्दुभिः ।। १४॥। 

पदार्यः--(शुश्राः) हे शोमन योद्धाओ ! (यद्‌) जब आप (गिरीणाम्‌, श्रधीव) 
पर्वतों के मघ्यमाग के समान (यामम्‌) यान को (श्रचिघ्वम्‌) इकट्ठा करते हैं, तक, 
(सुवानः, इन्दुभिः) अनेक दिव्य पदार्थो को उत्पन्न करते हुए (मन्दध्वे) सब प्रजाओं 
को हथषित कर देते हें ।।१४।। 

भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि स्वेच्छाचारी योद्धाओं के 
लिए जल स्थल सब एक प्रकार के हो जाते हैं और वह गिरिशिखरों के 
ऊपर विना रोक-टोक विचरते हैं ।। १४।। 
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७०-०-०-०-००-०-०-०-०-०-०-००-००-०००००-०-००००००-०००००-०-०-७०-०-० <-०-<-<०-०-०-२-<७-६०-०-०-२-५३- 


एवाबंतश्चिदेषा सुम्नं भिक्षेत मत्यें। । 
अदाभ्यस्य मन्मभिः ।।१५॥। 
वदार्थः-_(श्रदाम्यस्य) किसी से मी तिरस्कार करने में ्रशक्य, (एतावतः) 
इतनी महिमावले (एषाम्‌) इन योद्धाओं के (सुम्नम्‌) सुख को (मर्त्यः) मनुष्य 
(मन्मभिः) अनेक विध ज्ञानों द्वारा (भिक्षेत) लब्ध करे ॥१५॥ 
भावार्थ:---जो योद्धा किसी से तिरस्कृत नहीं होते प्रर्थात्‌ जो भ्रपने 
क्षात्रबल में पूर्ण हैं, उन्हीं से अपनी रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ।। १५।। 
ये द्रप्सा इब रोद॑सी धमन्त्यनु दृष्टिभिः । 
उत्सँ दुहन्तो अझषितम्‌ ।।१६॥ 
पदार्थ :-- (ये) जो योद्धा लोग (रक्षितम्‌, उत्सम्‌) म्रक्षीण उत्साह को 
(बृहन्तः) दुहते हुए (द्रप्सा इब) जलबिन्दुओं के समूह समान एकमत होकर (वृष्टिभिः) 
'शस्त्रों की वर्षा से (रोदसी) द्युलोक प्रौर पृथ्वी को (ग्रनुघमन्ति) शब्दायमान कर 
देते हें ।। १६।। 
भावार्य:--जिन योद्धाओं के अस्त्र-शस्त्ररूप बाणवृष्टि से नभोमण्डल 
पूर्ण हो जाता है उन्हीं से श्रपनी रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ।। १६॥ 
उड स्वानेभिंरीरत उद्रथेरुदू वायुभिः । 
उत्स्तोमेः पृश्निमातरः ।। १७ 
पदार्थ :--(पृश्निमात रः) योद्धा लोग (स्वानेभिः) शब्दों के सहित (उदीरते, 
उ) स्थान से निकलते हैं; (रथः) यातों द्वारा (उद्‌) निकलते हैं; (वायुभिः) वायु- 
सटश वीरों सहित (उदु) निकलते और (स्तोमेः) स्तोत्रों सहित (उत्‌) स्थान-से 
निकलते हें ।। १७।। 
भावार्थ:- जिन योद्धांग्रों के रथों के पहियों से पृथ्वी गूंज उठती है, 
ऐसे शूरवीरों से ही रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ।।१७।। 


येनाव तुर्वशं यदं येन कण्वं घनस्पुतम्‌ । 
राये सु तस्य॑ धीमहि ।। १८।। 


पदार्य:-- (येन) जिस रक्षण से (तुर्बशम्‌, यदुम्‌) हिंसा को नप्ठ करने वाले 


मनुप्य को (राव) रक्षित किया (येन) श्रौर जिम रक्षा गे (धनस्पृतम्‌, कण्वम्‌) धन | 
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चाहने वाले विद्वान्‌ को रक्षित किया (राये) घन के निमित्त हम (तस्य) उस रक्षण 
को (सुघीमहि) सम्यक्‌ स्मरण करते हैं ।॥ १८॥। 
भावार्थ:- हे विद्वान्‌ सँनिक नेताग्रो ! आप आध्यात्मिक विद्यावेत्ता 
विद्वानों के रक्षणार्थ अनन्त प्रकार के ऐश्वयं प्रदान करते हैं; इससे ब्रह्मविद्या 
की भले प्रकार उन्नति होती है ।। १८॥ 
इमा उं व? सुदानबो पृतं न पिप्युषीरिष) । 
वर्धान्काण्वस्य मन्म॑भिः ॥१९॥। 
पदार्थ :---(सुदानव:) हे शोमन दान वाले (काण्वस्य, मन्मभिः) विद्वानों के 
समूह के ज्ञानों द्वारा (घृतम्‌, न, पिष्युषीः) घृत के समान पोषक (इमाः, यः, इषः) 
यह आपके ऐस्वयं पदार्थ (वर्घान्‌) बढ़े ॥ १६॥।। 
भावार्यः- इस मंत्र में यह उपदेश किया है कि हे विद्वान्‌ पुरुषो ! 
आरप घृतादि पुष्टिप्रद पदार्थो को बढ़ायें अर्थात्‌ उनको रक्षा करें जिससे बल 
वीर्य को पुष्टि तथा वृद्धि द्वारा नीरोग रहकर ब्रह्मविद्या तथा ऐश्वयं को 
वृद्धि करने में यत्नवान्‌ हों ।। १६॥। 


क॑ नूनं सुंदानवो मद॑था टक्तबहिष; । 


ब्रह्मा को व॑श सपर्यति ॥२०॥। 

पदार्थ :---(सुदानव:) हे शोमन दानवाले ! (वृक्तवहिषः) पृथक्‌ दिया गया . 
है आसन जिन को ऐसे आप (क्व, नूनम्‌, मदथाः) कहां स्थित होकर मनुष्यों को 
हषित कर रहे हैं ? (कः, ब्रह्मा) कौन विद्वान्‌ (वः) आपकी (सपर्यंति) पूजा करता 
है ? ॥२०॥ 

भावार्थः --इस मंत्र का आशय यह है कि जिन लोगों को यज्ञ में 
विशेष=भ्रसाधारण आसन दिया जाता है वह “वृक्तबहिष”' कहे जाते हैं और 
ऐसे अ्रसाधारण विद्वानों के गुणगौरव को चतुर्वेद का वक्ता ब्रह्मा ही जान 
सकता है, अन्य नहीं; और वह विशेषतया पूजा के योग्य होते हैं ।॥२०॥ 

नहि ष्म यद्धं वः पुरा स्तोमंभिष्टक्तबर्दिषः । 

सषा ऋतस्य जिन्व॑थ ॥२१॥ 

पदार्थः--(वृञ्तबहिषः, वः) पृथक्‌ दिया गया है आसन जिनको ऐपे प्राप 
(स्तोमेभिः) मेरे स्तोत्रों से प्राथत होकर (यत्‌, ह) जो (ऋतस्य) दूसरों के यज्ञों के 
(शर्घान्‌) वलों को (जिन्वथ) बढ़ावें (नहि, स्म) ऐसा नहीं सम्मावित है ॥२१॥ 
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भावार्थ:- हे अ्रसाधारण उच्च आसन वाले विद्वानो ! आप हमारे 
यज्ञों में सम्मिलित होकर शोभा को बढ़ावें और हम लोगों को अपने उप- 
देशों द्वारा शुभ ज्ञान प्रदान करें ।।२१॥ 


समु त्ये महतीरपः सं च्ञोणी समु सुर्येस्‌ । 
सं वज्र॑ प्वेशो द॑धुः ।।२२॥ 


पदार्थः--(त्ये) वे योद्धा लोग (महतीः, श्रपः) महान्‌ जलों का (समु) 
सन्धान करते हैं, (क्षोणी) पृथ्वी का (सम्‌) सन्धान करते और (सूर्यम्‌, समु) सूर्य का 
सन्धान करते हें; (पर्वशः) कठोर स्थलों को तोड़ने के लिए (वस्त्रम्‌) विद्युतुशक्ति 
का (सन्दधुः) सन्धान करते हें ।।२२॥ 


भावाथंः--उपर्युकत वर्णित विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े आविष्कार करके 
प्रजा को सब प्रकार से सुखी करते हैं अर्थात्‌ जलों,के संशोधन की विद्या का 
उपदेश करते और अनेक प्रकार के श्त्रास्त्रों का प्रकाश करते हैं जिससे 
शत्रु का सर्वथा दमन हो और इसी कारण वह विद्वान्‌ पूजाहे होते हैं।॥२२॥ 


वि हृत्रं पर्षेशो यंयुवि पर्वताँ अराजिनः । 
चक्राणा हृष्णि पोस्यंस्‌ ।।२३।। 
पदार्थ :--(श्रराजिन:) स्वतन्त्र (वृष्णि, पोस्यम्‌, चक्राणाः) तीक्ष्ण पौरुष 
करेते हुए वे लोग (बुत्रम्‌) अपने मार्ग रोघक शत्रु को (पर्वशः) पर्व-पर्वं में (विययुः) 
विभिन्न कर देते हैं (पर्वतान्‌) और मार्गरोघक पतों को मी (बि) तोड-फोड़ 
डालते हें ॥२३।। 
भावार्य:--वह अ्रस्त्र-शस्त्रों के प्रयोग को जानने वाले विद्वान्‌ पुरुष 
अपने परिश्रम द्वारा मार्गरोधक शत्रुओं को. छिन्न-भिन्न करके भगा देते हैं 
्रौर वे जिन पर्वेतों का आश्रय लेते हैं उनको भी भ्रपनी विद्या द्वारा तोड़- 
फोड़ कर शत्रुग्रों का निरोध करते हैं।।२३॥ 
अब उन योद्धाग्रों का अपने सब कामों में जागरूक होना 
कथन करते हैं ॥। 
अतु त्रितस्य युध्य॑तः शु्ष्ममावन्तुत क्रतुंम्‌ । 
अन्विन्द्रं हृत्रतुे ।।२४।। . 
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पदार्थ :-- (वृत्रतूर्य )असुरों के संग्राम में (युध्यतः, त्रितस्य, धनु) युद्ध करते 
हुए तीन सेनाओं के अधिपति के पीछे (शुष्मं, श्रावन) उसके बल की रक्षा करते 
(उत) और साथ ही (क्रतुम्‌) उसके राष्ट्रकर्म की मी रक्षा करते तथा (इन्द्रम्‌) 
सम्राट्‌ को (श्रन्‌) सुरक्षित रखते हें ॥२४॥। 

भावायं:--वह अग्रणी विद्वान्‌ योद्धा संग्राम में युद्ध करते हुए पिछले 
तीसरे मंडल की रक्षा करते और सम्राट्‌ को भी सुरक्षित रखते हुए राष्ट्र 
की रक्षा करते हैं; जिससे वह कृतकार्यं होकर राष्ट्र को मंगलमय बनाते 
हैं ।।२४।। 


विद्यद्धस्ता अभिद्यवः श्षिप्रां; शीषन्हिरण्ययीं? | 


शुञ्जा व्यञ्जत श्रिये ॥२५।। 

पदार्थ :---(विद्युद्धस्ता:) विद्युत्‌ शक्तिवाले शस्त्रों को हाथ में लिये हुए, 
(प्रभिद्यबः) चारों ओर से द्योतमान वे योद्धा (शीषन्‌) शिर में (हिरण्ययीः) सुवणं- 
मय (शुभ्राः) सुन्दर (शिघ्राः) शिरस्त्राण को (श्रिये) शोमा के लिये घारगा किये 
हए (ब्यञ्जत) प्रकाशित होते हें ॥२५॥ 

भावार्थ: -- पदार्थविद्यावेत्ता योद्धा लोग नाना प्रकार के विद्य॒त्‌ शस्त्रों 
को लेकर धर्मयुद्ध में उपस्थित हों और शत्रुओं को विजय करते हुए प्रका- 
शित हों ।॥।२५।। 


उशना यत्परावत उक्ष्णो रन्धमयातन । 
द्यौ चंक्रदद्धिया ।। २६ 


पदार्थ :-- (यत्‌) जब (उशना) रक्षा को चाहते हुए. योद्धा लोग (उक्ष्णः) 
कामनाग्रों की वर्षा करने वाले अपने रथ के (रन्ध्रम्‌) मध्यमाग में (श्रयातन) 
जाकर बेठते हें तब (परावतः) दूर से ही (द्योः, न) मेघाच्छन्न द्युतोक के समान 
(भिया) मय से यह लोक मी (चक्रदत्‌) आन्दोलित होने लगता है।।२६।। 

भावार्थ:--“उक्षति सिञ्चति कामान्‌ इति उक्षा” =जो नाना प्रकार 
की कामनाओं की वृष्टि करे उसका नाम “उक्षा” है, इस प्रकार के कामना 
देने वाले यानों पर आरूढ़ होकर जो योद्धा लोग पुद्ध में जाते हैं उनसे सब 
भयभीत होते और वही विजय को प्राप्त होते हैं, अन्य नहीं । 

स्मरण रहे कि “उक्षा” शब्द का अर्थ यहां सायणाचार्य ने भी काम- 
नाग्रों की वृष्टि करनेवाला किया है, जो लोग उक्त शब्द को बलीवर्द - बेल 
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का वाचक मानकर गवादि पशुओं का बलिदान कथन करते हैं उनका कथन 
वेदाशय के सर्वथा विरुद्ध है, क्योंकि “उक्षा” शब्द सिचन करने तथां काम- 
नाओं की पूति करने के ग्रर्थो में आता है, किसी पशु-पक्षी के बलिदान के 
लिए नहीं ॥२६।। 


आ नों मखस्य दावनेऽसवे हिरण्यपाणिमिः | 


देवांस उप गन्तन ।।२७।। 
पदार्थः--(देवासः) हे दिव्यपुरुषो ! आप (दावने) प्रपनी शक्ति देने के लिए 
(हिरण्यपाणिभिः) हिरण्य जिनके हाथ में है ऐसी (श्रश्‍बं:) व्यापक शक्तियों सहित 
(नः, मखस्य) हमारे यज्ञ के (श्रा) अमिमुख (उपगन्तन) आवे ॥२७।। 
भांवार्थः देवी शक्तियों से सम्पन्न पुरुषों के हाथ में ही ऐश्वर्य तथा 
हिरण्यादि दिव्य पदार्थ होते हैं। श्रतएव ऐसे विभूतिसम्पन्न तथा दिव्य- 
शक्तिमान्‌ देवताओं को यज्ञ में अवश्य निमंत्रित करके बुलाना चाहिए ताकि 
उनके उपदेश से प्रजाजन लाभ उठावें ॥२७॥ 
` यदेषां पृष॑ती रथे प्रष्टिवहंति रोहितः । 
यान्ति शुश्रा रिणन्नपः ।।२८॥। 
पदार्थः --(यत्‌) जव (एषाम्‌) इनको (प्रष्टिः) शीघ्रगामी सारथि (रथे) रथ 
में चढ़ाकर (पृषतो) जलसम्बन्धी स्थलियों की ओर (बहति) ले जाता है तब वह 
(शु्राःः श्रपः) जलों को स्वच्छ (रिणन्‌) करते हुए (यान्ति) जाते हैं।।२८॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि पदार्थविद्यावेत्ता पुरुषों का 
यह भी कतेव्य है कि वह युद्धसम्बन्धी जलो का भी संशोधन करें ताकि 
किसी प्रकार का जलसम्बन्धी रोग उत्पन्न न हो ।।२८।। 
गोम ( _ त्या 
सुषोमें शयणावत्यार्जीके पस्त्यावति । 
ययुनिचक्रया नर! ।।२९।| 
पदार्थः--(नरः) वे नेता लोग (सुषोमे, शर्यणावति) सुन्दर सोम वाले उन्नत 
प्रदेशों में और (श्रार्जोके, पस्त्यावति) सुन्दर ग्रहों वाले सरल =्रघःप्रदेशों में (निच- 
क्रया) स्वचक्र को वशीभूत करते हुए (यान्ति) चलते हें ।।२६॥ 
भावार्थ:--जो हिमालय आदि उच्च प्रदेश और जो समुद्रपर्यन्त निम्न 
प्रदेश हैं उन सब प्रदेशों में पदार्थ विद्यावेत्ता योद्धाओं का रथचक्र अव्याहत- 
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गति होता है श्रर्थात्‌ उनके जलयान, पृथ्वीयान तथा नभोयानादि यानों को 
प्रतिपक्षी रोक नहीं सकता ॥।२९।। 


कदा गंच्छाथ मरुत इत्या विमं इवंमानम्‌ । 

मार्डीकेभिनाविमानस्र ।। ३ ०।। 

पदार्थः (मरुतः) हे योद्धाग्रो ! (इत्था) इस प्रकार (हवमानम्‌) बुलाते हुए 
(नाघमानम्‌) आपके आगमन को याचना करते हुए (विघ्रम्‌) मेघावी पुरुष के यहां 
(मार्डकिभिः) सुखसाघन पदार्थो सहित आप (कदा, गच्छाथ) कब जाते हैं ? ॥३०॥ 

भवार्थ:--इस मंत्र में नाना प्रकार की विद्याओं को जानने वाले मरुत्‌ 
==विद्वान्‌ योद्धाश्रों के आगमन की प्रतीक्षा को वर्णन किया गया है कि हे 
मरुद्गण ! आप सुखसामग्री सहित कब जाते हैं अर्थात्‌ शीघ्र जायें ॥३०॥ 

कद्ध नुनं कंधम्रियो यदिः्द्रमज॑हातन्‌ । 

को व॑! सखित्व ओ।इटे ।। ३ १।। 

पदार्थः (कधप्रियः) हे प्राचीनकथाकओों में प्रेम रखनेवाले आपका वह समय 
(कद्ध) कौन है (यद्‌) जब श्राप (इन्द्रम्‌) अपने सम्राट्‌ को (श्रजहातन, नूनम्‌) निश्चय 
छोड़ देते हो (वः, सखित्वे) और आपके मंत्रीमाव की (कः, श्रोहते) कौन याचना 
कर सकता है !॥।३१।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में यह भाव वर्णन किया है कि उत्तम योद्धा वह 
है जो कठिन से कठिन श्रापत्काल प्राप्त होने पर भी अपने सम्राट्‌ का साथ 
नहीं छोड़ते श्रर्थात्‌ विपत्तिकाल में भी जीवन की आशा न करते हुए राष्ट्र 
की रक्षा करते हैं ।।३१॥। 


सहो घु णो वज्रहस्तेः कण्वांसो अग्नि मरुद्धि। | 


स्तुषे हिरण्यवाशी मिः ।। ३२।। 

पदार्यः--(कण्वासः) हे विद्वानो ! आप (मदद्धि:) उन योद्धाश्रों के (सहो) 
साथ (नः) हमारे (अग्निम्‌) प्रग्निसटश सम्राट्‌ की (सु, स्तुषे) सुन्दर रीति से स्तुति 
करें जो योद्धा लोग (वप्त्रहस्तेः) हाथ में वप्त्रसटश शस्त्र तथा (हिरण्यबाशीभिः) 
सुवएामय यष्टि वा शस्त्रिकाओं को लिये हुए हें ॥३२।। 

भावार्थ:--जिस सम्राट्‌ के उक्त ्रापत्काल में भी त्याग न करने 
वाले श्राजाकारी योद्धा हैं, वह सदेव सूर्य के समान देदीप्यमान रहता है 
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अर्थात्‌ उसके राज्यश्रीरूप प्रकाश को कदापि कोई दबा वा छिपा नहीं 
सकता ।।३२॥ 


ओ छु हृष्णः प्रर्यज्यूना नव्य॑से सुवितायं । 
ववृत्यां चित्र्वाजान्‌ ।।३३॥ 


पदार्थः -- (वृष्णः) कामनाग्रों की वर्षा करने वाले (प्रयज्यून) अतिशय पूज्य 
(चित्रवाजान्‌) अद्भुत बलवाले योद्धाग्रों को (नब्यसे, सुविताय) नित्यनूतन घनप्राप्ति 
के लिए (श्रा, उ) अपने अभिमुख (श्राववृत्याम्‌) मैं श्रावतित करूं ।।३३॥। 

भावार्य:--जो सम्राट्‌ न्यायशील तथा धर्मपरायण है उसको परमात्मा 
कामनाश्रों की वर्षा करनेवाले, अद्भुत बलवाले तथा सदा निर्भीक योद्धा 
प्रदान करता है ।।३३।। 


गिरयंश्चिन्नि लिंहते पञ्चानासो मन्यमानाः । 
पर्वृताश्चिन्नि येमिरे ॥३४॥ 


पदार्थः--(पर्शानासः) उनके सताये हुए (मन्यमानाः) अभिमान वाले 
(गिरयः, चित्‌) पर्वत मी (निजिहते) कांप उठते हैं, क्योंकि (पर्वताः, चित्‌) वह पर्वत 
मी (नियेमिरे) उनके नियम से बंधे होते हैं ॥॥३४॥। 

भावार्थ:- इस मन्त्र का भाव यह है कि उपयुक्त निर्भीक योद्धाओ के 
बलपूर्ण प्रहार से मानो पर्वत भी कांपने लगते हैं ग्रर्थात्‌ विषम और अ्ति- 
दुर्गम प्रदेश भी उनके आक्रमण से नहीं बच सकते, या यों कहो कि जल, 
स्थल तथा निम्नोन्नत सव प्रदेशों में उनका पूर्ण प्रभुत्व होता है ॥३४।। 


आक्ष्णयावानो वहन्त्यन्तरिक्षेण पत॑तः | 
घातार! स्तुवते वर्यः ॥२५॥ 


पदायं:--(पततः) चलते हुए योद्धाश्रों को (श्रक्ष्णयावानः) श्रतिवेगवाले रथ 
(भ्नन्तरिक्षेण) अनन्त रिक्षमागं से (वहन्ति) ले जाते हैं और (स्तुवते) भ्रनु कुल प्रजा को 
(बयः) अन्नादि आवश्यक पदार्थं (धातारः) पुष्ट करते हैं ॥३५॥ 

भावार्थ:--जिन योद्धाम्रों को उनके यान नभोमण्डल द्वारा प्रवाहण 
करते हैं, वे योद्धा यश और ऐश्वर्यादि सब प्रकार के सुख सम्पादन करते 
हैं अर्थात्‌ उनकी प्रजा उनके अनुकूल होने से वे सब प्रकार के सख भोगते 
हें॥३५।। 


। 
| 
हु 
| 
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ग्रब उक्त गुणसम्पन्न योद्धाओं से सम्पन्न सम्राट्‌ का 
यश वर्णान करते हैं ॥ 
अग्निहिं जानि प्येशछन्दो न सुरों अचिषा । 
ते भावुर्मिषि त॑स्थिरे ॥३६॥ 
पदार्थः--(श्रचिषा, सूरः, न) जिस प्रकार किरणों के हेतु से सूर्य प्रथम 
स्तोतव्य माना जाता है इसीप्रका र (श्रग्निः, हि) अ्रग्निसट॒श सम्राट्‌ ही (पूर्व्यः, छन्दः) 
प्रथम स्तोतव्य (जानि) होता है (ते) और वे योद्धालोग ही (भानुभिः) उसकी किरणों 
के समान (वितस्थिरे) उपस्थित होते हैं ॥३६॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र का भाव यह है कि उक्त प्रकार के योद्धा जिस 
सम्राट्‌ के वशवर्ती होते हैं, उसका तेज सहस्रांशु सूर्य के समान दशों दिल्लाओ्रों 
में फेलकर भ्रन्यायरूप श्रन्धकार को निवृत्त करता हुआ सम्पूर्ण संसार का 
प्रकाशक होता है ॥ 
श्रष्टम मण्डल में यह सातवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


श्रथ त्रयोविशत्यूचस्प ्ष्टमसुकतस्य--१-२३ सध्वंसः काण्व ऋषिः ॥ 
प्रश्विनो देवते ॥ छन्दः-१-३, ५, ९, १२, १४, १५, १८-२०, २२ निच्दनुष्टुप्‌ । 
४, ७, ८, १०, ११, १३, १७, २१, २३ श्रार्षो विराडनुष्टुप्‌ । ६, १६, भ्रनुष्ठुप्‌ ॥ 
गान्धारः स्वरः ॥ 


श्रब क्षात्रघर्म का वणन करते हुए सेनाघ्यक्ष तथा समाध्यक्ष 
का कर्तव्य कथन करते हैं ॥ 
आ नो विश्वांभिरूतिभिरश्विना गच्छतं युवस्र्‌ । 
दस्रा हिर॑ण्यवतेनी पिब॑तं सोम्यं मधु ।। १।। 


पदार्थः--(श्रश्विना) हे व्यापक सेनाध्यक्ष श्रौर समाध्यक्ष ! (युवम्‌) श्राप 
(विइ्वाभिंः, ऊतिभिः) सब प्रकार की रक्षाओं सहित (नः) हमारे समीप (श्रागच्छ- 
तम्‌) आवें । (दत्रा) हे शत्रुनाशक (हिरण्यवतंनो) सुवणं से व्यवहार करने वाले ! 
(सोम्यम्‌) इस सोमसम्वन्वी (मधु) मबुररस को (पिबतम्‌) पान कर ॥ १॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में पूर्वप्रदिप्ट क्षात्रधर्म का वर्णन करते हुए याज्ञिक 
पुरुषों का कथन है कि हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! श्राप हमारे यज्ञ को 


या मं० ८ | सू० ५ ॥ २७१ 


प्राप्त होकर हमारी सब प्रकार हे रक्षा करें; हे ऐश्वर्यसम्पन्त ! आप हमारे 
सहायक होकर यज्ञ को पूर्ण करें और हमारा यह सोमरसपानसम्बन्धी 
सत्कार स्वीकार करें ॥१॥। 

आ नुनं यांतमश्विना रखेंन सूर्थेत्वचा । 

सुजी हिंरण्यपेश्चसा कवी गम्भीरचेतसा ।।२॥ 

पदार्थः--(भुजी) हे उत्कृष्ट पदार्थो का मोग करने वाले, (हिरण्यपेशसा) 
हिरण्यभूपित, (कवी) सूक्ष॑मपदार्यो के जानने वाले, (गम्भीरचेतसा) गंभीरबुद्धिवाले, 
(अश्विना) व्यापक आप ! (सूर्यत्वचा) सूर्यंसद्‌श आस्तरण वाले (रथेन) रथ द्वारा 
(नूनम्‌) निश्चय (आयातम्‌) वें ॥२॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में सेनाघ्यक्ष तथा सभाध्यक्ष की प्रशंसा करते हुए 
उनका आह्वान कथन किया है कि हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! झाप 
कवी --प्रकृति के काय्यंजात सूक्ष्मपदार्थो के ज्ञाता, वुद्धिमान्‌ श्रौर विस्तृत 
ऐश्वय्य वाले हैं, कृपाकरके हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर अपने उपदेश द्वारा 
हमें भी उक्त गुणसम्पन्न करं ॥२॥ ` | 

आ यांतं नहुंषस्पर्यान्तरिदारुटृक्तिमिंः । 

पिबांथो अश्विना मधु कवांना सव॑ने छुतम्‌ ।। ३॥ 

पदार्थ :--(प्रश्विना) हे व्यापक ! आप (नहुषस्परि) भूलोक से (श्रायातम्‌) 
प्रावे तथा (भ्रन्तरिक्षात्‌) ग्रन्तरिक्ष लोक से (तुवृक्तिभि:) शत्रुओं का तिरस्कार 
करने वाले (प्रा) श्रावें; (कण्वानां) विद्वानों के (सबने) यञ्च में (सुतम्‌) सिद्ध किए 
हुए (मधु) मधुर रस को (पिबाथः) पान करें ॥३॥ 

भावार्थ:-- व्यापक =हे सवंत्र प्रसिद्ध सेनाव्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! ्राप 
सबको वशीभूत करने वाले तथा विद्या के मागंप्रदशंक हैं, आप हमारे यज्ञ 
को प्राप्त होकर लौकिक तथा पारलौकिक विद्या का उपदेश करें ॥३॥ 


आ नौं यातं दिवस्पर्यान्तरिक्षादषमिया | 

पुत्र; कण्वस्य वामिह सुषाव सोम्यं मधु ॥४॥ 

पदायंः--(अधप्रिया) हे मध्यदेशप्रिय सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (दिब- 
स्परि) द्युलोक से (नः, भ्रायातम्‌) श्राप हमारे पास आइये तथा (भ्रन्तरिक्षात्‌, ध्रा) 
अन्तरिक्ष से ्राइये । (इह) इस यज्ञसदन में (कण्वस्य, पुत्रः) विद्वान्‌ का पुत्र (वाम्‌) 
आपके लिये (सोम्यम्‌, मधु) शोमन मधुर रस को (सुषाव) सिद्ध कर रहा है;।।४।। 
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भावार्य:- हे यानों द्वारा अन्तरिक्ष में गमन करने वाले सेनाध्यक्ष तथा 
सभाध्यक्ष ! आप अन्तरिक्ष से हम विद्वानों के यज्ञ को प्राप्त होकर हमारा 
सत्कार स्वीकार करें और हमको ग्रन्तरिक्षलोकस्थ विद्या का उपदेश करके 
कृतार्थं करे ।।४।। 


आ नों यातम्पश्रत्यखिना सोमपीतये । 
स्वाहा स्तोम॑स्य वेना प्र की घोतिभिंनेरा ॥५॥ 


पदार्थ:--(अझश्विना) हे व्यापक ! (नः, उपश्रुति) हमारे यज्ञ में (सोमपीतये) 
सोमपान के लिए (श्रायातम्‌) आयें; आप (स्वाहा) वेद वाणी से (स्तोमस्य) स्तुति- 
कर्ता के (प्रवर्धना) वढ़ाने वाले (कवी) सूक्ष्मद्रप्टा तथा (घीतिभिः) अपनी प्रज्ञा से 
(नरा) संसार को चलाने वाले हैं ॥1५॥ 

भावार्थः--हे सर्वत्र सुविख्यात सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप 
बुद्धिमान्‌, सूक्ष्मद्रष्टा और वेदविद्या के ज्ञाता हैं; सो हमारे यज्ञ को. प्राप्त 
होकर हमको वेदविद्या का उपदेश कर ।।५॥। 


यच्चिद्धि वा पुर ऋष॑यो जुहुरेञ्वंसे नरा । 


आ यांवमश्विना गंतसुपेमा छुष्डंति मर्म ॥६॥ 

पदार्थः (्रहिबना) हे व्यापक ! (यत्‌, चित्‌, हि) जव (पुरा) पूर्वकाल में 
(नषयः) विद्वान्‌ लोग (वाम्‌) आपको (श्रवसे) रक्षा के लिये (जुहुरे) आह्वान करते 
थे तब आप (श्रायातम्‌) श्राते थे । इसी प्रकार (मम, सुष्टुतिम्‌) मेरी सुन्दरस्तुति के 
(प्रा) प्रमिमुख (उपगतम्‌) आइये ॥६॥ 

भावार्थः हे सर्वत्र प्रसिद्ध सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप पूर्वकाल 
की न्याई हमारे विद्यावृद्धिविषयक यज्ञोत्सव में आकर रक्षा करें और घन- 
चान्य से सहायता प्रदान करें ताकि हमारा यज्ञ पूर्ण हो ॥६॥ 


दिवर्चिद्रोचनादध्या नां गन्तं खबिदा । 


घीमिवत्सभ्रचेतसा स्तोमेंमिश्वनश्रता ।।७।। 


पदार्थः--(स्वविदा) हे द्युतोक की गति जानने वाले (घीभिः, वत्सप्रचेतसा) 
प्रपनी बुद्धि से वत्ससदृश प्रजा के गुप्तरहस्य जानने वाले (स्तोमेभिः, हवनश्रुता) 
स्तुतियों द्वारा हवनादि कर्म जानने वाले श्राप (रोचनात्‌, दिवः, चित्‌) रोचमान 
द्युलोक से (नः) हमारे समीप (भ्रध्यागन्तम्‌) शीघ गायं ॥७॥ 
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भावार्य:- हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! श्राप सब लोक-लोकान्तरों 
की विद्या, प्रजा के गुप्त रहस्य, यज्ञादि कर्म श्रौर वेदविद्या को भले प्रकार 
जानने वाले हैं; कृपाकरके हमारे यज्ञ में ग्रावें श्रौर हम लोगों को उक्त 
विद्या का उपदेश करें ।।७।। 


किपन्ये पयांशतेऽस्मरस्तोमेंभिर्‌श्विनां | 

पुत्र; कण्व॑स्य वामृषिंगीभिवेत्सो अंवीट्रषत्‌ ॥८॥ 

पदार्थः (श्रर्विना) हे व्यापक ! (श्रस्मत्‌, प्रन्ये) हम लोगों से अन्य उपासक 
(किम्‌) क्या (स्तोमेभिः) स्तोत्रों द्वारा (पर्यासते) श्राप का परिचरण करते हैं ? 
(कण्वस्य, पुत्रः) यह विद्वान्‌ का पुत्र (ऋषिः) सूक्ष्मद्रष्टा (वस्सः) वत्सतुल्य उपासक 
(वाम्‌) आपको (गीभिः) यशःप्रकाशक वाणियों द्वारा (अवीवृधत्‌) बढ़ा रहा है ॥८॥ 

भावार्य:--हे सर्वत्र विख्यात सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! हम लोग 


ग्रापका सब से अधिक सत्कार करते और आपके यश का विस्तार करते 
हैं, इसलिये ग्राप हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर वेदविद्या का उपदेश करें ॥5५॥ 


आ वां विप्रं इहावसेऽह्तस्तोमँमि रश्चिना । 

अरि्रा ह॒ज॑हन्तपा ता नों भूतं मयोपुवा ॥९॥ 

पदार्थः (भ्रस्विना) हे व्यापक ! (भ्ररिप्रा) निष्पाप (बत्रहन्तमा) शत्रुनाशक 
(वाम्‌) आपको (विप्रः) उपासक ने (इह) यहां यज्ञ में (अवसे) रक्षां के लिये 
(स्तोमेभिः) -स्तोत्रो द्वारा (आहत) बुलाया है, (त) वह श्राप (नः) हमारे लिये 
(मयोभुवा) सुखप्रद (भूतम्‌) हों ॥६॥ 

भावार्थ:- हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! प्राप पाप से रहित, शत्रुनाशक 


तथा यज्ञों के रहस्य को जानने वाले हैं; हम लोग स्तोत्रों द्वारा आपका 
आह्वान करते हैं, कृपाकरके यहां यज्ञ में सम्मिलित हों ॥६॥ 


आ यद्वां योष॑गा रयमतिषठद्वाजिनीवस । 
विश्वान्पश्विना युवं प्र धीतान्यंगच्छतम्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ:--(वाजिनीवसू) हे सेनारूप घनवाले ! (यत्‌) जब (वाम्‌) प्रापके 
(रथम्‌) रथपर (योषणा) विजयलक्ष्मीरूप स्त्री (श्रातिष्ठत्‌) चढ़ जाती है तब 
(प्रश्विना) हे व्यापक ! (युबम्‌) आप (विश्वानि, प्रधीतानि) सकल प्रमिलषितों को 
(प्रगच्छतम्‌) पा जाते हें ॥१०॥। 


२७४ ऋग्वेद: मं० ५। सू० दे ॥ 


भावार्थः-हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप पर्याप्तकाम होने से 
आपकी सब इच्छा पूर्ण हैं; हे भगवन्‌ ! श्राप हमारी कामनाओं की पूर्ति के 
लिए भी यत्नवान्‌ हों, यह प्रार्थना है।।१०॥ 2: 

अत॑? सहस्रनिणिज्ञा रथेना यांतमश्विना । 


वत्सो वां मधुमद्रचोऽश्नंसीरकाच्यः कविः ।। १ १।। 


पदार्थ :---(भ्रतः) इस हेतु (श्रर्विना) हे 'सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (सहस्र- 
निणिजा) अनेक रूपों वाले (रथेन) रथद्वारा (आयातम्‌) आप आयें; (वत्सः) आपक। 
वत्स (काव्यः) कविपुत्र (कविः) स्वयं मी कवि यह उपासक (वाम्‌) आपकी स्तुति- 
सम्बन्धी (मधुमद्वचः) मघुरवाणियों को (श्रशंसीत्‌) कह रहा है ॥११॥ 

भावार्थः--हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! श्राप अपने विचित्र यान 
द्वारा हमारे यज्ञ को प्राप्त हों; सब विद्वान्‌ पुरुष मधुर वाणियों द्वारा भ्रापका 
स्तवन कर रहे हैं । ११॥ 

पुशमन्द्रा पुरूवसू मनोतरां रवीणाम्‌ । 

स्तोमं मे अश्विनाविममभि बहनों अनूषाताम्‌ ।॥ १२।। 

पदार्थः - (पुरुमन्द्रा) हे प्रति आनन्द वाले (पुरूवसू) अति धनवाले (रयीणाम्‌) 
घनों के (मनोतरा) अत्यन्त ज्ञान वाले (प्रश्विनो) व्यापक शक्ति वाले (बह्वी) जगत्‌ 
के वोढा ! श्राप (इमं, मे, स्तोमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (श्रभ्यनूषाताम्‌) प्रशंसनीय 
करें ॥१२॥ 

भावाय:---हे सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! आप ग्रानन्दयुक्त, बहुधनों के 
स्वामी तथा धनोपाजंन की विद्या जानने वाले, सर्वपुज्य=सत्काराह हैं; . 
हे भगवन्‌ ! हमारे इन स्लुतिप्रद वाक्यों को श्रवण करते हुए हमारे यज्ञ में 
अकर इसको सफलीभूत करें ॥१२॥। 

आ नो विर्बांन्यश्विना धत्त राधांस्यइंया । 


कृतं नं ऋत्विर्यावतो मा नाँ रोरघत निदे ।। १३॥ 

पदार्य:-- (अश्विना) हे समाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! (नः) मुझे (विश्वानि) 
सब प्रकार के (श्रह्लया) लज्जा के अनुत्पादक (राधांसि) घनों को (श्राधत्तम्‌) दें, 
प्रौर (नः) मुभे; (ऋत्वियावतः) सब ऋतु्रों में उत्पन्न होने वाले पदार्थो से (कृतम्‌) 
युक्त करं; (निदे) निन्दक के लिए (नः) मुझे (मा) मत (रीरघतम्‌) समर्पित 
करें ।। १३।। 


ऋग्वेदः म० ८ । सू० & | २७५ 


भावार्थ:- हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! श्राप हम को उत्तमोत्तम धनों 
के उपार्जन करने की विधि का उपदेश करें जिससे हम धनसम्पन्न हों; और 
श्राप ऐसी कृपा करें कि वेदों के ज्ञाता सत्पुरुषों से ही हमारा सम्बन्ध तथा 
व्यवहार हो; लम्पट, निन्दक, श्रनृतभाषी तथा वेदमर्याद्य से च्युतं पुरुषों से 
हमारा सम्बन्ध न हो ॥१३॥। 


यन्नासत्या परावति यद्वा स्थो अध्यम्बरे । 
अतं! सहस्रनिणिजा रथेना यांतमश्विना ॥१४॥ 


पदार्थ :---(नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ ! (यत्‌) यदि आप (परावति) दूरदेश में 
(यद्‌, वा) श्रयवा (भ्रध्यम्बरे) अन्तरिक्षप्रदेश में (स्थः) हों (श्रश्विना) हे व्यापकशक्ति 
वाले (श्रप्तः) इन सब स्थानों से (सहस्नर्निणजा, रथेन) ग्रनेकरूपवाले यान द्वारा 
(भ्रायातम्‌) श्रावं ॥१४॥ 

भावार्यः--हे सत्यादि गुणसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! आप 
चाहे कहीं भी क्यों न हों, कृपाकरके सव स्थानों से अपने विचित्र यान द्वारा 
हमारे यज्ञ में आकर सुशोभित हों और हमें विविध विद्याश्रों का उपदेश 
करें ।। १४।। 

यो वां नासत्याट्टपिर्गी मिषत्सो अवीद्घत्‌ । 

तस्में सहस्रंनिणिजञमिषं षत्तं घृतश्चुतम्‌ ॥१५॥ 

पदार्थः--(नासत्यौ) हे सत्यवादियों ! (यः, वत्सः, ऋषिः) जो पुत्रसदृश 
विद्वान्‌ (बाम्‌) आपको (गोभिः) स्तुति वाणियों द्वारा (श्रवीवूघत्‌) बढ़ाये (तस्मे) 
उसके लिये (घृतइचुतम्‌) स्नेहवर्घक (सहस्ननिणिजम्‌) अनेक प्रकार के (इषम्‌) अन्त 
वा घन को (धत्तमु) उत्पन्न करे ॥१५॥ 

भवार्थ:- हे सत्यवादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्षो ! जो पुत्रसदृश 


विद्वान्‌ आपका स्तवन करते हुए आपको विख्यात करते हैं वे आपको अपने 
यज्ञ में आह्वान कर रहे हैं; आप यज्ञ को प्राप्त होकर अन्न तथा घन के दान 


द्वारा उनको कृतकूत्य करे ॥१५।। ` 
प्रास्मा ऊंज घृतश्चुतमश्विना यच्छतं युव । 
यो वां सुम्नाय तुष्टव॑द्रतूयादातुनस्पती ।। १६॥ 


पदार्य:---(प्रश्विना) हे व्यापक (दानुनस्पती) दान देने में स्वतन्त्र ! (युवम्‌) 
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आप (भ्रस्म) उसके लिये (ऊर्ज॑म्‌) बलोत्पादक (घुतइ्चुतम्‌) स्नेहवर्धक इष्ट पदार्थ 
को (प्रयच्छतम्‌) दें (यः) जो (सुम्नाय) सुखके लिए (तुष्टवत्‌) श्रापकी स्तुति करता 
प्रथवा (बसूयात्‌) धन की कामना करता है ॥। १६॥। 
भावारथः--हे दानशील सभाध्यक्ष तथा सेनाव्यक्ष ! आप यजमान के 
लिए उत्तमोत्तम इष्ट पदार्थ प्रदान करें जो आपके प्रति धन की कामना 
करता है॥ १६।। 
आ नो गन्तं रिशादसेमं स्तोमं पुरु्ुजा । 
कृतं नः सुश्रियों नरेमा दातमभिष्टये ॥१७॥ 
पदार्थ :--(रिशादसा) हे शत्रुओं को मगाने वाले (पुरुभुजा) बहुत रत्नों के 
मोक्ता (नरा) नेता ! श्राप (इमम्‌) इस (नः स्तोमम्‌) हमारे स्तोत्र के (श्रा) अमिमुख 
(गन्तम्‌) आवें; (नः) हमको (सुश्रियः) झोमनश्रीयुकत (कृतम्‌) करें; (श्रभिष्टये) 
यज्ञ के अर्थ (इमा) इन मौतिक पदार्थो को (दातम्‌) दे ॥ १७॥ 
भावार्थः- हे शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष तथा 


सेनाध्यक्ष ! आप हमारे यज्ञ की पूत्यथ उत्तमोत्तम पदार्थ प्रदान करते हुए 
हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर हमें उत्साहित करे ।।१७॥ 


आ वां विश्वांभिरूतिभिंः प्रियमेधा अहूषत | 
राजन्तावध्वरामाभर्विंना याम॑हूतिषु ।।१८॥। 


पदार्यः--(भ्रघ्वराणाम्‌, राजन्तो) हे हिसारहित यज्ञादि कर्मो के स्वामी 
(प्रश्विना) सेनाघ्यक्ष तथा समाघ्यक्ष ! (विश्वाभिः, ऊतिभिः) सब प्रकार को रक्षाओं 
के सहित (बम्‌) आपको (प्रियमेघाः) यज्ञप्रिय मनुष्य (यामहूतिषु) यज्ञों में (प्राहषत) 
भ्राह्वान करते हें ॥ १८।। 

भावार्थः--हे यज्ञादि कर्मो के नेता सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप 
हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर हमारी सब ओर से रक्षा करें ताकि हमारा यज्ञ 
निविघ्न पूर्णं हो ।। १८॥। 


आ नों गन्तं मयोश्चुवाश्विना शम्झुर्वा युवम्‌ । 
यां दां विपन्यू घीतिमिर्गी्मिवेत्सो अवींदधत्‌ ॥१९॥ 


पदार्यः--(मयोभुवा) हे सुखोत्पादक (शम्भुवा) शान्त्युत्पादक (श्रश्विना) बल 
द्वारा सर्वत्र विद्यमान के समान (नः) हमारे समीप (श्रागन्तम्‌) ओ्रार्वे; (विपन्यू) हे 


ऋग्वेद! मं० ८ | सू०८॥ २७७ 


व्यवहारकुशल ! (यः, वत्सः) जो वत्स सहृश पालनीय हम लोग (घीतिभि:) कर्मों 
द्वारा और (गीभिः) वेदवाणियों द्रारा (वाम्‌) ग्रापको (प्रवीवधत्‌) बढ़ाते हैं ।। १६॥ 

भावायं:-- हे शान्ति तथा सुखोत्पादक सभाध्यक्ष तधा सेनाध्यक्ष ! 
आप हमारे यज्ञ को प्राप्त हों, हम लोग ग्रापकी वृद्ध्यर्थ वेदवाणियों द्वारा 
परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ।। १६।। 


याभिः काण्वं मेघांतिथि याभिवेशं दर्शं व्रजम्‌ । 


याभिर्गोशयेमाबतं ताभिनोंऽवतं नरा ॥२०॥ 
पदा्थे:--(नरा) हे नेताश्रो ! (याभिः) जिन रक्षाग्रों द्वारा (मेघातिथिम्‌, 
कण्वम्‌) पवित्र अतिथि वाले विद्वान्‌ की (याभिः) और जिन रक्षाग्रों से (बम्‌, 
दशब्रजम्‌) इन्द्रियों को वश में रखने वाले शरीरी की (याभिः) ओर जिनसे (गोश- 
यम्‌) नष्टेन्द्रिय की (भ्रावतम्‌) रक्षा की (ताभिः) उन्हीं रक्षाशक्तियों से (नः) मुभे 
(प्रवतम्‌) सुरक्षित करें ॥२०॥ ` 
भावार्थ:- हे धामिक नेता “सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! जेसे ग्राप 
विद्वानों की, योगिजनों की और नष्ट इन्द्रियादि श्रधिकारियों को रक्षा करते 
हैं उसी प्रकार हमारी भी रक्षा करें ताकि आपके ्राधिपत्य में हमारा विद्या- 
वर्धक यज्ञ पूर्ण हो॥२०।। 
याभिंनरा त्रसदस्युमावतं कृत्व्ये घनें । 


तामिः ष्व१स्माँ अंश्विना प्राव॑तं वाज॑सातये ।।२१॥ 

पदार्थ :--(प्रश्विना, नरा) हे बलवान्‌ नेता सेनापति तथा समाध्यक्ष ! (धने 
कृत्व्ये) घनोत्पादन करने के लिए (याभिः) जिन रक्षाग्रों से (त्रसदस्युम्‌) दस्युभय- 
कारक शूरवीर को (भ्राबतम्‌) सुरक्षित किया (ताभिः) तिन रक्षाग्रौ द्वारा (बाज- 
सातये) घनप्राप्ति के लिए (भ्रस्मान्‌) हमको (सु) मलेप्रकार (प्रावतम्‌) सुरक्षित 


करें ॥२१॥ 
भावार्थ :-- हे बलवान्‌ शूरवीर सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! जिन 


शक्तियों से आप दस्यु ग्रादि वेदविरोधी जनों से भय को प्राप्त शूरवीरों 
की रक्षा करते हैं, उन्हीं शक्तियों से श्राप हमारी रक्षा करें ताकि हम निविघ्न 
घनोपार्जन में तत्पर रहें ॥२१॥ 

प्र वां स्तोमाः सुदृक्तयो गिरों वर्षेन्त्वश्विना। 


पुरुत्रा हत्रेहन्तमा ता नों भूतं पुरुस्पृहां ॥२२।॥। 
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पदारथंः--(भ्रिवना) हे व्यापक ! (सुवृक्तयः) सुन्दर निर्माण किये हुए 
(स्तोमाः, गिरः) स्तुति वाक्य (वाम्‌) श्रापको (वर्घन्तु) बढ़ायें; (पुरुत्रा) हे बहुतों के 
रक्षक ! (वृत्रहन्तमा) शत्रुओं के श्रतिशय विघातक (तौ) वह्‌ श्राप (नः) हमारे (पुरु- 
स्पृहा) श्रतिशय स्पृहणीय (भूतम्‌) हों ॥२२॥ 

भावार्थः--हे सवंत्र प्रसिद्ध सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष हम लोग वेद- 
वाणियों द्वारा आपकी वृद्धि की प्रार्थना करते हैं, हे सर्वरक्षक ! आप हमारे 
समीप हों ताकि हम अपने इष्ट कामों को निविघ्न समाप्त कर सक ॥२२॥ 


त्रीणि पदान्यस्विनाराविः सन्ति गुहां परः । 

कबी ऋतस्य पत्मंभिरर्वार्जी वेभ्यस्परिं ।।२३॥। 
पदार्थः--(अश्विनोः) सेनाध्यक्ष और समाध्यक्ष के (त्रीणि, पदानि) विजय, 
शान्तिस्थापन तथा न्यायकरणा--ये तीन पद (ग्रुहा, परः) गुहाप्रविष्ट के समान गूढ़ 
(प्राविः, सन्ति) पीछे कार्यकाल में प्रकट हो जाते हें। (कवी) वे दोनों विद्वान्‌ 
(जीवेम्यः, परि) सब प्रजाओं के ऊपर (ऋतस्य, पत्मभिः) सत्य के मागं से (प्र्वाक्‌) 


प्रमिमुख हों ।।२३॥ 
भावार्ष:- हे सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! विजय, शान्ति तथा न्याय 


से सुभूषित आप विद्वानों और अन्य सब प्रजाजनों को रक्षा में सत्य का अव- 
लम्बन करते हुए प्रवृत्त हों अर्थात्‌ सत्य के आश्रित होकर ही प्रजा का रक्षण 
तथा शासन करें । 

प्रष्टम मण्डल में यह भ्राठवां सूल समाप्त हुघ्रा ॥ 


प्रथंकविशत्यु चस्य नवमसुक्तस्य--१, २१ शशकरणंः काण्व ऋषि: ॥ भ्रश्विनो 
देबते ।। छन्द:-१, ४, ६ बृहती । १४, १५ निचुद्वृहती । २, २० गायत्री । ३, २१ 
निचुद्‌ गायत्री । ११ त्रिपाद्‌ विराड्गायत्री। ५ उष्णिक ककुप्‌ । ७, ८, १७, १६. 
झनुष्टपू । & पादनिचूदनुष्टुप्‌ १३ । निचुदनुष्टुप्‌ । १६, श्रार्चो भ्रनुष्टुप्‌ । १८ विराड- 
नृष्टुप्‌ । १० आ्रार्षी निचत्‌ पंक्ति: । १२ जगती ॥ स्वरः-१, ४, ६, १४, १५ मध्यमः । 
२, ३, ११, २०, २१ षड्जः । ५ ऋषभः । ७-६, १३, १६-१६ गान्धारः । १० 
पञ्चमः । १२ निषादः ॥। 
प्रब सेनापति तथा समाध्यक्ष का आह्वान और उनसे प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 


आ नूनमंदिवना युवं वत्सस्यं गन्तमवसे । 
प्रास्मै यच्छतमट्कं पृथु छुर्दियुयुतं या अरातयः ।। १॥। 


| 
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पदार्ये:---(भ्रश्विना) हे सेनापति और समाध्यक्ष ! (युवम्‌) प्राप (नूनम्‌) 
निश्चय (वत्सस्य) वत्सतुल्य प्रजा की (श्रवसे) रक्षा के लिए (श्रागन्तम्‌) आव (प्रस्मे) 
आर इस प्रजा को (श्रवूकम्‌)बाघारहित (पृयु) विस्तीर्ण (छदिः) गृह को (प्रयच्छतम्‌) 
दें और (याः) जो (श्ररातयः) इसके शत्रु हों उनको (युयुतम्‌) दूर करें ॥ १॥ 

भावार्थ:- इस मंत्र में यह कथन है कि हे सेनापति तथा सभाध्यक्ष ! 
आप हमारे प्रजारक्षणरूप यज्ञ में आकर क्षात्रधमेरूप सुप्रबन्ध द्वारा प्रजा 
को सब बाधाओं से रहित कर सुखपूर्ण करें; उनके निवासार्थ उत्तम गृह में 
सुवास दें और प्रजा को दुःख देनेवाले दुष्टों का निवारण करें ॥ १॥ 


यद्न्तरिक्षे यद्दिवि यत्पञ्च माहुंषां अहु । 

नम्ण तद्धत्तपश्विना ॥२॥ 

पदार्थ:--(श्रश्वना) हे व्यापक ! (यत्‌, नुम्णम) जो घन (ग्रन्तरिक्षे) अन्त- 
रिक्षलोक में, (यत्‌, दिवि) जो द्युलोक में, (यत्‌, पञ्च, मानुषान्‌, भ्रनु) जो पांच 
मनुष्य भ्रर्थात्‌ ब्राह्मणा, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र तथा निषाद में है, (तत्‌, घत्तम्‌) वह, इस 
प्रजा को दे ॥२॥ 

भावाः हे सर्वत्र प्रसिद्ध सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! आप ऐख्वर्थ-' 
सम्पन्न होने के कारण प्रजापालन करने में समर्थ हैं, सो हे भगवन्‌ ! उक्त 
स्थानों से धन लेकर धनहीन प्रजा को सम्पन्न कर ।।२॥। 


ये वां दंसांस्यश्विना दिप्रांसः परिमामृशु। 


एवेत्काण्वस्य बोधतम्‌ ।। ३॥ 

पदार्थ :---(भ्रशिवना) हे व्यापक बलवाले ! (ये, विप्रासः) जो विद्वान्‌ (वाम्‌, 
दंसांसि) आपके कर्मो का (परिमामृशुः) परिचरण करते हैं (काण्वस्य) विद्वानों के 
कुल में उत्पन्न हुए हम लोगों को मी (एव, इत्‌) उसी प्रकार (बोघतम्‌ ) जानना ॥३॥ 

भावार्थः--हे वलसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! जिस प्रकार 
आप विद्वानों का पालन, पोषण तथा रक्षण करते हैं उसी प्रकार विद्वानों के 
कुल में उत्पन्न हम लोगों की भी रक्षा करें जिससे हम लोग वेदविद्या के 
सम्पादन द्वारा याज्ञिककर्मो में प्रतृत्त रहें ।।३॥ 

अर वां घर्मो अश्विना स्तोमेन परि षिच्यते } 


ञयं सोनो मधुंमान्वाजिनोवसु येन इत्र चिकेंतयः ।।४।। 
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पदार्थ:--(भश्वना) हे सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (श्रयम्‌) यह (वाम्‌) 
आपका (घर्म:) युद्धादि कार्यं के प्रारम्भ का दिवस (स्तोमे: ) स्तोत्रों द्वारा (परिषि- 
च्यते) उत्साहवर्धक किया जाता है। (वाजिनीवसू) हे बलयुक्त सेनारूप घनवाले ! 
(प्रयम्‌, मधुमान्‌, सोमः) यह मधुर सोम है (येन) जिससे श्राप (वृत्रम्‌) अपने शत्रु को 
(चिकेतथः) जानते हें ॥४॥। 

भावार्थ:- हे बलसम्पन्त सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम लोग युद्ध 
के प्रारम्भ में स्तोत्रों द्वारा ग्रापके विजय की प्रार्थना करते हैं; आप इस 
सोमरस को पान करके शत्रुओं पर विजय प्राप्त करें ।।४।। 


यदुप्छु यद्वनस्पतौ यदोषंघीषु पुरुदंससा कृतम्‌ । 


तेनं माविष्टमड्विना ॥५।। । 

पदार्थ:--(पूरुदंससा) हे अनेक कर्मो वाले ! (यत्‌, श्रप्सु) जो पौरुष आपने 
जलो में, (यद्‌, वनस्पतौ) जो वनस्पतियों में, (यत्‌, ओषधीषु) और जो रसाघार 
अन्नो में (कृतम्‌) प्रकट क्रिया है (तेन) उस पौरुष से (मा) मुझे (श्रविष्टम्‌) सुरक्षित 
करे ।।५॥। 

भावार्थः--हे पौरुषसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आपने जो 
पौरुष जलों तथा वनस्पतियों की विद्या जानने में किया है और उनके द्वारा 
श्राप अन्‍्नों के संग्रह में सवेप्रकार कुशल हैं, कृपाकरके आप अपने उपदेश 
द्वारा हमें भी उक्त विद्याओ्रों से सम्पन्न करें जिससे हम अन्नवान्‌ और ग्रन्न 
के भोक्ता हों ॥५।। 

यन्नासत्या मुरण्यथो यद्रां देव मिषज्यय। । 

अयं वाँ वत्प्तो मतिमिन विन्धते ह॒विष्मन्तं हिं गच्छथः ॥६॥। 

पदार्थ :---(नासत्या, देव) हे सत्यकर्मवाले देव ! (यद्‌, भुरण्यथः) जो आप 
सबका पोषण करते (यद्‌, वा) और जो (भिषज्यथः) दण्ड द्वारा अ्रथवा ओपषधि 
द्वारा प्रजा को शान्त और नीरोग करते हें ऐसे ्रापको (गयम्‌, वाम्‌, वत्सः) यह 
आपकी वत्सरूप प्रजा (मतिभिः) केवल: स्तुतियों से (न, विन्धते) नहीं पा्कती' (हि) 
क्योंकि आप (हबिष्मन्तम्‌) ऐ३वर्यवान्‌ के समीप ही (गच्छथः) जाते हैं ॥६॥। 

भावार्थः--ठे सत्यदादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! ग्राप शासन तथा 
सहायता द्वारा सम्पूर्ण प्रजा को सन्तुष्ट रखते हैं; आप ऐसी कृपा करें कि 
हम लोग आपको प्राप्त होकर अपनी आवश्यकताग्रों को आप पर प्रकट कर 
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सके, श्रौर आपके समीपी होकर उत्तम शिक्षाओं द्वारा उच्च पद को प्राप्त 
हों ॥६।। 

आ नुनमश्विनोओपिः स्तोमं चिकेत वामयां । 

झा सोमं मधुमत्तमं घर्मे सिंघ्चादर्यवंणि ॥७॥ 

पदाथः--(ऋषिंः) विद्वान्‌ पुर्ष (भ्रश्विनो:, स्तोमम्‌) उन सेनाध्यक्ष समा- 
ध्यक्ष के स्तोत्रों को (वामया) अपनी तीक्ष्ण बुद्धि से (नूनब) निश्चय (झाचिकेत) 
जाने; (मधुमत्तमम्‌) अतिमघुर (घर्मम्‌, सोमम्‌) यज्ञीय सोमरस को (श्रथवणि) हिसा- 
रहित यज्ञकर्मो में (श्रासिञ्चात्‌) आ्रासिक्त = सिद्ध करें ।।७॥ 

भावार्थ :-- इस मंत्र का भाव यह है कि सब नीतिज्ञ विद्वान्‌ पुरुष 
क्षात्रबल=राजमर्यादा को भलेप्रकार जानें ताकि राजनियम के विरुद्ध 
चलकर दण्ड के भागी न हों और राजकीय पुरुषों का उत्तमोत्तम पदार्थो 
द्वारा सत्कार करे जिससे सवंत्र सत्काराहे सिद्ध हों ।।७॥ 

था नुनं रघुबतेनि रयं तिष्ठा अश्विना । 


आ वां स्तोमां इमे मम नमो न चुच्यवीरत ।।८।। 


पदार्थ:---(भ्रश्विना) हे व्यापक बलवाले ! आप (रघुवर्तनिम्‌) शीघ्रगामी 
(रथम्‌) रथ पर (नूनम्‌)निरचय (श्रातिष्ठाथः) आरूढ़ हों; (इमे, मम, स्तोमाः) ये 
मेरे स्तोत्र (नभः, न) सूर्यसटश (वाम्‌) आपको (श्राचुच्यवीरत) श्रमिमुख आह्वान 
कर रहे हें ।।८॥। 

भावाथंः--हे बलवान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप अपने शीघ्र- 
गामी देदीप्यमान रथ पर चढ़कर हमारे यज्ञ को प्राप्त हों, हम स्तोत्रों द्वारा 
्रापका आह्वान करते हैं ।।८।। 


यदद्य वाँ नासत्योक्येरां चुच्युवीम हिं! 
यद्वा वानींभिररिंवनेवेत्काण्वस्यं बोघतम्‌ ।।९।। 
पदार्थः--(नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ (यत्‌, श्रद्य) जो इस समय (वाम्‌) आपको 
(उक्थेभिः) वेदवाणियों से (श्राचुच्यवीमहि) आह्वान करे, (यद्‌, वा, श्रश्विना) हे 
व्यापकशक्ति वाले ! (वांगीमि:) जो संकल्पित वाणियों द्वारा आह्वान कर तो 
(एव, इत्‌) निश्चय ही (काण्वस्य) विद्वानों के पुत्रों के प्रह्वान को (बोधतम्‌) आप 
जानें ॥&॥ 
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भावाथे:--हे सत्यसंकल्प सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम विद्वान्‌ 
लोग वेदों के स्तोत्रों द्वारा तथा निज वाणियों द्वारा आपका आह्वान करते 
हें; आप हमारे इस भाव को जानकर अवश्य हमारे यज्ञ को प्राप्त हों ॥६॥ 

यद्वा कक्षीवाँ उत यद्व्यश्व ऋषियंद्वा दी घतमा जहां । 

पृथी यद्वां वेन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथा ।!१०॥। 

_पदार्थ:---(श्रश्विना) हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! (यद्‌, वाम्‌) यदि आपको 
(कक्षोवान्‌) हाथ में रज्जु रखने वाला शुर (उत) श्रथवा (यद्‌, व्यश्वः, ऋषिः) जो 
अश्वरहित --पदाति विद्वान्‌, (यद्‌,वाम्‌) यदि आपको (दीर्घतमाः) तमोगुणी शूर, 
(यद्दाम्‌) और यदि आपको (पृथी, वन्यः) तीक्ष्ण वुद्धिवाला विद्वानों का पुत्र (साद- 
नेषु) यज्ञों में (जुहाव) आह्वान करे (अतः) तो इसको (चेतयेथाम्‌, एव, इत्‌) आप 
निश्चय जानें ।।१०॥ 

भावाथंः हे मान्यवर सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष! यदि आपको ऐइ्वय्यं- 
सम्पन्न तथा निर्धन विद्वान्‌ अथवा तमोगुणी शुरवीर वा बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुष आह्वान करें तो श्राप उनका निमन्त्रण स्वीकार कर अवश्य आवें और 
अपने उपदेश से इस मनुष्यसुधारक यज्ञ को पूर्ण करें 11१ ०॥। 

यातं छर्दिष्पा उत न॑ः परस्पा भुतं जंगत्पा उत नस्तनूपा । 

वर्तिस्तोकाय तनयाय यातस्‌ ।। १ १।। 

पदार्य:---हे व्यापकशक्तिवाले ! (नः) हमारे (छदिष्पो, यातम्‌) गृहों की 
रक्षा करने वाले होकर श्रावें (उत) और (परस्पो, भूतम्‌) शत्रु से बचाने वाले हों; 
(जगत्पो) संसारपालक आप (नः, तनूपो) हमारे शरीर के रक्षक हों; (तोकाय) 
पुत्र के (तनयाय) पौत्र के (बिः) घर को (यातम्‌) आवें ॥।११।। 

भावार्थ:--हे बलवान्‌ सबकी रक्षा करने वाले सभाध्यक्ष तथा सेना- 
घ्यक्ष ! आप शत्रुओं से हमारी और हमारे गृह==्रन्तःपुर की रक्षा करें, 
और हमारे पुत्र-पौत्रों की भी रक्षा करते हुए उन्हें विद्यादान द्वारा योग्य 
वनावें ।। १ १।। 
यदिन्द्रेण सरयं यायो अंश्विना यद्वां वायुना भवथः समोंकसा । 
यदादित्येमि्श्षमिः सजोष॑सा यद्वा विष्णोर्विक्रमंणेषु (तिष्ठ॑थः । १२ 


पदार्थः--(श्रर्विना) हे सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! ग्राप (यत्‌, इन्द्रेण, सरथम्‌, 
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याथः) कदाचित्‌ सम्राट्‌ के सहित चलते हैं (यद्‌, वा) भ्रथवा कभी (वायुना) शीघ्र- 
गामी शूर के (समोकसा) समात्न स्थान में (भवथः) रहते हैं (यद्‌, प्रादित्येभि:, 
ऋभुभिः) सत्यतायुकत राजाश्रों की (सजोषसा) मंत्री के साथ रहते हैं (पद्‌, वा) 
प्रथवा (विष्णोः, विक्रमणेषु) सूर्यं से प्रकाशित यावत्‌ देशों में (तिष्ठथः) स्वतन्त्र 
विचरते हैं ॥ १२॥ 

भावार्थ:--हे श्रीमान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! सम्राट्‌ के सहगामी 
तथा उनके समीपवर्ती होने के कारण आप हमारी श्रभीष्ट कामनाओं को 
पूर्ण कर जिससे हमारे याज्ञिक कार्य्य सफलतापूर्वक पूर्ण हों ॥ १२॥ 

यद्यारिवि्नावहं हुवेय वाज॑सातये । 

यस्पृत्सु तुषेणे सइस्तच्छेष्ठ मश्विनोरव! ।।१३॥ 

पदार्यः-- (श्रश्विनो) हे सेनाघ्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (यत्‌, श्रद्य) जो इस 
समय (वाजसातये) युद्ध में बलप्राप्ति के लिये (ग्रह, हुवेय) हम आपका श्राह्वान करें 
प्रौर (यत्‌) जो (पृत्सु) युद्धों में (तुवंण) शत्रुहिसन के लिए आह्वान करें (तत्‌) तो ˆ 
उसका यही हेतु है कि (श्रश्विनोः) श्रापका (सहः) बल (श्रवः) तथा रक्षण (श्रेष्ठम्‌) 
सबसे अधिक है ॥१३॥ १ 

भावार्थ:- हे सभाध्यक्ष तथा सेनाव्यक्ष ! यदि हमें अपनी रक्षा के 
लिए शत्रुओं के सन्मुख होकर युद्ध करना पड़े तो आप हमारे रक्षक हों 
क्योंकि श्राप बलवान्‌ होने से विद्वानों की सदेव रक्षा करने वाले हैं ।।१३।। 


आ नुनं यातमशिवनेमा हण्यानिं वां हिता । 
इमे सोमांसो अघि तुवेशे यदांविमे कण्वेषु वाम्यं ॥१४॥ 


पदार्थः (प्रश्विना) हे व्यापक ! (नूनम्‌) निश्चय (श्रायातम्‌) भ्राये (इमा, 
हव्यानि) ये हव्य =मोजनाह पदार्थं (वाम्‌, हिता) म्रापके ग्रनुकूल हें; (इमे, 
सोमासः) यह सोमरस (तुशे) शीघ्र वश करने वलि मनुष्य के यहाँ, (यदो) सामान्य 
जन के यहां, (श्रथ) और (इमे कण्वेषु) ये सोमरस विद्वानों के यहां (वाम्‌) आपके 
श्रनुकूल सिद्ध हुए हैं ॥१४॥ 

भावार्थ:--हे सर्वत्र विख्यात सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप हमको 
प्राप्त होकरंहमारा सत्कार स्वीकार करें; हम लोगों ने आपके अनुकूल 
भोजन तथा सोमरस सिद्ध किया है; इसको स्वीकार कर हम पर प्रसन्न 


हों ।। १४।। 
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यप्नासत्या पराके अर्वाके अस्तिं भेषजम्‌ । 

तेन॑ नूनं विंमदायं प्रचेतसा छदिंवेत्सायं यच्छतम्‌ ।। १५।। 

पदार्थः-- (नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ ! (यत्‌, भेषजम्‌) जो मोजनाहे पदार्थ 
(षराके) दूरदेश में (श्रवकि) श्रथवा समीप देश में (श्रस्ति) वर्तमान हैं, (प्रचेतसा) 
हे प्रकुष्टज्ञानवाले ! (तेन) उन पदार्थो के सहित (विमदाय) मदरहित (बत्साय) भ्रपने 
जन के लिए (छदिः) गृह को (नूनस्‌) निश्चय (यच्छतम्‌) दे ।। १५॥। 

भावार्थः हे सत्यवादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! श्राप हमको 
भोजन के लिये भ्रन्तादि पदार्थों सहित वासयोग्य उत्तम गृह प्रदान करें 
जिसमें वास करते हुए लोग ्रात्मिकोन्नति में तत्पर रहें ॥॥१५॥ 

अझुंतसयु प्र देव्या साकं वाचाइमरिवनोंः । 

ध्यांवर्देव्या मति वि राति मत्येभ्यः ॥१६॥ 

पदार्थः (घ्रहम्‌) हम याज्ञिक (भ्रश्विनोः) सेनाध्यक्ष समाघ्यक्ष को (देव्या, 
बाचा, सह) दिव्य स्तुति के साथ (प्राभुत्सि) प्रबुद्ध हो गये ! (देवि) हे उषादेवि ! 
आप (मतिम्‌) मेरे ज्ञान को (प्रा, च्यावः) सम्यक्‌ प्रकाशित करें और (मनुष्येम्यः) 
सब मनुष्यों के लिए (रातिम्‌) दातव्य पदार्थो को (व्यावः) प्रादुभू त करें ॥ १६॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र का भाव यह है कि प्रातः उषाकाल में उठ कर 
दिव्य ज्योतिः की स्तुति में प्रवृत्त याजिक पुरुष प्रार्थना करते हैं कि हे पर- 
मात्मन्‌ ! हमारी पढ़ी हुई विद्या प्रकाशित हो श्रर्थात्‌ फलप्रद हो, जिससे 
हम सब पदार्थ उपलब्ध कर सके ।।१६।। 


प्र बोँधयोषो अरिविना प्र दैवि सुरते महि । 


प्र यंद्गहोतरानुषक्प्र मदाय श्रवों बृहत्‌ ।। १७॥ 

पदार्थः (उषः) हे उपादेवि ! (अ्रश्विना) श्राप सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष 
को (प्रबोधय) स्वोत्पत्ति काल में प्रबोधित करें; (देवि) हे देवि ! (सूनृते) सुन्दरनेत्री 
(महि) महत्त्वविशिष्ट श्राप उन्हें (प्र) प्रबोधित करें; (यज्ञहोतः) हे यज्ञों की प्रेरणा 
करने वाली ! (आनुषक्‌) निरन्तर (प्र) प्रबोधित करें; (मदाय) हर्षोत्पत्ति के लिये 
(बृहत्‌, श्रवः) वहुत घन को (प्र) प्रबोधित करें ।। १७।। 

भावार्थ: - इस मन्त्र का भाव यह है कि प्रत्येक श्रमजीवी उषाकाल में 
जागकर स्व-स्व कार्ययं में प्रवृत्त हो। उषाकाल में प्रबुद्ध पुरुष को विद्या, 
ऐश्वय्य, हर्ष, उत्साह तथा नीरोगितादि सब महत्त्वविशिष्ट पदार्थ प्राप्त 
होते हैं ॥ १७॥ 
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यढुंषो यासिं माहुना सं रयेण रोचसे । 
आ हायमश्विनो रथों बर्तियाँति नृपा्य्यस्‌ ।(१८॥ 
पदार्थे:-- (उषः) हे उषादेवि ! (यत्‌) जब श्राप (भानुना यासि) सूर्य किरणों 
के साथ मिलती हो (सूर्यण, संरोचसे) श्रौर सूर्यं के साथ दीप्त--लीन हो जाती हो 
तब (नुपाय्यम्‌) शूरों से रक्षित (श्रयम्‌, प्रश्विनो:, रथः) यह सेनापति तथा समाघ्यक्ष 
का रथ (वात्ति:, ह्‌, याति) श्रपने घर को चला जाता है ।। १८।। 
भावार्थः - इस मन्त्र में यह वर्णन किया है कि सभाध्यक्ष तथा सेना- 
ध्यक्ष ! उषाकाल से अपने रथों पर चढ़कर राष्ट्र का प्रबन्ध करते हुए सूर्यो- 
दय में घर को लोटते हैं; उनका प्रबन्ध राष्ट्र के लिए प्रशंसिते होता है । 
इसी प्रकार जो पुरुष उषाकांल में जागकर अपने ऐहिक और पारलौकिक 
कार्यों को विधिवत्‌ करते हैं वे अपने मनोरथ में श्रवशय कृतकार्य्यं होते 
हैं ॥ १८॥। 
यदापीतासो अंशो गावो न दृह ऊष॑मिः । 
यद्वा दाणीरनुंपत प्र देंवथन्तों अश्विनां ॥१९॥ 
पदार्थ:-- (यत्‌) जब (भ्रापीतासः) पिये हुए (अ्ंशबः) सोमरस (गावः, 
ऊधभिः, न) गोयें जंसे स्तनमण्डल से दूब को, उसी प्रकार (दुह्र ) उत्साह को दुहते हैं 
(यद्व!) अथक (वाणीः) वेदवाणियां (अ्रनूषत) उनकी स्तुति करती हैं तब (देवयन्तः) 
देवों को चाहने वाले (ञह्विना) सेनापति समाव्यक्ष (प्र) प्रजा को सुरक्षित 
करते हैं ॥ १६।। 
भावार्थ:--जब योद्धा लोग सोमरस पान करके आह्वादित होते अथवा 
वेदवाणियाँ उनके शूरवीरतादि गुणों की प्रशंसा करती हैं तब वे योद्धा लोग 
उस समय गौओ के दूध-समान सब अ्रथियों के अर्थ पूर्ण करने में समर्थ होते 
है और इसी अवस्थाश्में सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष उनको सुरक्षित रखते 
हैं अर्थात्‌ उत्साहित योद्धा लोग गौआ्रों के दूघसमान वलप्रद होते और उन्हीं 
को सेनाध्यक्ष सुरक्षित रखकर श्रपनी विजय से उत्साहित होता है ॥१६॥। 
म द्युम्नाय प्र शवसे म नृषाद्याय शर्मणे । 


प्र दक्षाय प्रचेतसा ॥२०॥ 
पदार्थः _ (प्रचेतसा) हे प्रकूप्ट ज्ञान वाले ! (द्युम्नाय) उत्तम अन्त के लिए 
(प्र) सुरक्षा करें, (शवसे) बलाथं (प्र) सुरक्षा करें, (नुषाह्याय, शर्मणे) मनुष्यों के 
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अनुकूल सुख के लिए (प्र) सुरक्षा करें (दक्षाय) चातुर्य शिक्षा के अथं (प्र) सुरक्षित 
करे ।।२०॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में अभ्युदय तथा निःश्रेयस सिद्धि की प्रार्थना 
की गई है श्रर्थात्‌ ज्ञानवृद्ध पुरुषों से ज्ञान लाभ करके ग्रभ्युदय और निःश्रेयस 
की वृद्धि करनी चाहिये ॥२०॥ 


यन्नुनं घीभिंरश्विना पितुर्योना निषीदंथः । 
यद्वा सुम्नेमिंरुकथ्या ॥२ १॥। 


पदार्थ:--(उक्थ्या) हे स्तुत्य (श्रश्विना) सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! (यत्‌) 
यदि (नूनम्‌) निश्चय (धीभिः) कर्मो को करते हुए (पितुः, योनौ) स्वपालक स्वामी के 
सदन में (निषीदथः) वसते हों (यद्वा) श्रथवा (सुम्नेभिः) सुखसहित स्वतन्त्र हों तो 
मी ये ॥२१॥ 

भावार्थः-हे प्रशंसनीय सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम लोग आपका 
आह्वान करते हैं कि श्राप हमारे विद्याप्रचाररूप यज्ञ को पूर्ण करते हुए हमारे 
योगक्षेम का सम्यक प्रबन्ध करें जिससे हम धर्मसम्बन्धी कार्यों के करने में 

शिथिल न हों ॥६ १॥ 

: भ्रष्टम मण्डल में यह नवम सूकत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय षड्चस्य दशमसुक्तस्य १-६ प्रगाय: काण्व ऋषिः ॥। भ्ररिदनौ देवते ॥ 
छन्द:-१, ५ श्रार्चीस्वराड्‌ बृहती । २ त्रिष्टुप्‌ । ३ प्रार्चो भुरिगनु ष्टुप्‌ । ४ श्रार्चीभुरिक्‌ 
पङ्क्ति: । ६ भ्रार्षोस्वराड्‌ बृहती ॥ रवरः-१, ५, ६, मध्यमः । २ धेवतः। ३ 
गान्धारः । ४ पञ्चमः ॥। 

अब सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष का ग्रन्त्रिक्षादि ऊध्वं प्रदेशों में 
विचरना कथन करते हैं ॥ 

यत्स्थो दीधेप्रसब्यनि यद्वादो राचने दिवः । 

यद्वा समुद्रे अध्याकृते शुहेऽत आ यातमश्विना ॥ १।। 

पदार्थः (विना) हे सेनापति समाध्यक्ष ! (यत्‌) यदि (दीघं प्रसद्मनि) दीघं- 
सा्मवाले देशों में (यद्‌, वा) अंथवा (श्रदः, दिवः, रोचने) इस द्युलोक के रोचमान 
प्रदेश में (यद्‌, वा) अथवा (समुद्र) अन्तरिक्ष में (प्रघ्याकृते, गृहे) सुनिमित देश में 
(स्थः) हों (प्रतः) इन सब स्थानों से (झायातम्‌) आवें ।। १।। 


ऋग्वेद: मं० ५ । सू० १०॥ २८७ 


भावाये:---इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है अर्थात्‌ याज्ञिक लोगों का कथन 
है कि हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप उक्त स्थानों में से कहीं भी हों, 
कृपा करके हमारे विद्याप्रचार तथा प्रजारक्षणरूप यज्ञ में श्राकर हमारे 
मनोरथ सफल करें ॥१॥ 


यद्वां यज्ञ मन॑वे संमिमिक्षधुरेवेत्काण्बस्य बोधतम्‌ । 

बृहस्पति विश्वान्देवाँ अहं इव इन्द्राविष्णू अशिनां वा शुहेष॑सा ।।२॥ 

पदार्थः - हे व्यापकशक्तिवाले (यद्वा) जिस प्रकार (मनत्रे) ज्ञानी जनों के 
(यज्ञम्‌) यज्ञ को (संमिमिक्षयुः) स्नेह रो संसिकत करते हो (एवेत्‌) उसी प्रकार 
(काण्वस्य) विद्वतपुत्रों के यज्ञ को (बोधतम्‌) जानो; (बृहस्पतिम्‌) वृहत्‌ विद्वान्‌ को 
(विश्वान्‌, देवान्‌) सव देवों को (इन्द्राविष्णू) परमेश्वयं वाले तथा व्यापक को (श्राशु- 
हेषसा, भ्रदिवनौ) शीघ्रगामी अ्रश्ववाले सेनापति और समाघ्यक्ष को (अ्रहम, हुवे) मैं 


आह्वान करता हूँ ॥२॥। 
भावार्थ :-- हे सर्वत्र प्रसिद्ध, हें सब विद्वानों की कामनाओं को पूर्ण करने 


वाले सभाध्यक्ष तथा सेनःघ्यक्ष ! जिस प्रकार आप ज्ञानी जनों के यज्ञ को 
प्राप्त होकर उनकी कामनाश्रों को पूर्ण करते हैं इसी प्रकार आप हम विद्व- 
पुत्रों के यज्ञ को प्राप्त होकर हमारे यज्ञ की त्रुटियों को पूर्ण करने वाले 
हों ॥३॥। 
त्या न्ज१श्विया इदे सुदसंक्षा गृभे कृता । 
ययोरस्ति प्र ण॑ः सख्यं देवेष्वध्याप्य॑म्‌ ।।३।। 
पदार्थ :-- (सुदंससा) शोमन कमंवाले (गृभे) प्रजा का संग्रह करने के लिए 
(कृता) सम्राट्‌ द्वारा निमित (त्या, भ्रश्विना) उन सेनापति तथा समाघ्यक्ष को (हुवे, नु) 
आह्वान करते हें (ययोः, सख्यम्‌) जिनको मित्रता (देवेषु) सब देवों के मध्य में (नः) 
हमको (अधि) अधिक (प्राप्यम्‌, भ्रस्ति) प्राप्तव्य है ॥३॥ 
भावार्थ:--हे वेदिककर्म करने वाले सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! हम 
लोग आपके साथ मंत्रीपालन के लिए आपको आह्वान करते है; आप 
हमारे यज्ञ में प्राकर प्रजापालनरूप गुभकर्मों में योग दें ताकि हमारा यज्ञ 
सर्वागप्णं हो ।।३।। 
ययोरषि प्र यज्ञा अंघुरे सन्तिं सूरयः । 


ता यड्गस्यांध्दरस्य प्रचेतसा स्वघामिर्या पिब॑त! सोम्यं मघुं।। ४॥। 
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पदार्थः (ययोः) जिनके (यज्ञाः प्र, श्रधि) यज्ञ अधिक प्रवृत्त होते हैं, (प्रसुरे) 
विद्यारहित देश में (सुरयः, सन्ति) जिनके विद्वान्‌ वसते हैं, (श्रध्वरस्य, यज्ञस्य, 
प्रचेतसा) हिसारहित यज्ञों के जानने वाले (ता) वह दोनों (स्वघाभिः) स्तुति द्वारा 
श्रावें (या) जो (सोम्यम्‌, मधु, पिबतः) सोम के मधुर रस को पीते हैं ॥४॥ 
भावार्थः -हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्र्यक्ष ! विद्यारहित प्रदेशों में विद्या- 
प्रचार का सूप्रबन्ध उन देशों में वास करने वाले विद्वानों द्वारा करावें और 
हिंसारहित यज्ञों में सहायक होकर उनको पूर्ण करें ॥४॥ 
यदद्याश्विनावपाग्यत्पाक्स्थो वॉजिनीवसु । 
यद्द्रह्मव्यनंवि तुबेशे यदीं हुवे वामथ मा ग॑तम्‌ ।।५॥ 
पदार्थ:--- (वाजिनीवसू) हे सेनारूप धन वाले (श्रश्विनो) व्यापक आप ! 
(यत्‌, श्रद्य) जो इस समय (श्रपाक्‌) पश्चिम दिशा में (यत्‌, प्राक्‌, स्यः) अथवा पूवं 
में हों (यत्‌) अथवा (द्रूह्मवि) द्रोही के पास, (श्रनवि) ग्रस्तोता के पास, (तुबंशे) 
शीघवशकारी के निकट, (यदो) साधारण के समीप हों (श्रथ, वाम्‌, हुवे) तो भी 
प्रापका आह्वान करता हूँ, (मा, श्रागतम्‌) मेरे पास आइये ॥।५॥ 
भावार्थः --इस मन्त्र में याज्ञिक यजमान की ओर से कथन है कि हे 
पूर्ण बल =-सेनाश्रों के श्रधिपति सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! मैं आपका 
आह्वान करता हूँ कि आप उपयु क्त स्थानों में प्रथवा इनसे भिन्न स्थानों में _ 
कहीं भी हों कृपाकरके मेरे यज्ञ में ्राकर सहायक हों ।। ५।। 
यदन्तरिक्षे पतथः पुरुशुजा यद्वेमे रोदसी अहु । 
यद्वां स्वघामिंरधितिथो रयमत आ यातमश्विना ॥६।। 
पदार्थ :---(पुरुभुजा, थ्रश्विना) बहुत पदार्थो के मोगी सेनापति समाध्यक्ष . 
(यत्‌, भ्रन्तरिक्षे) यदि अन्तरिक्ष में (पतथः) गये हों (यद्वा) अ्रथवा (इमे, रोदसी 
झनु) इस युलोक, पृथिवीलोक में हों (यद्वा, स्वधाभिः) अथवा स्तुतियों के साथ 
(रथम्‌, भ्रधितिष्ठयः) रथ पर बेटे हों (श्रतः, श्रायातम्‌) तो मी इस यज्ञसदन में 
आयें ॥६॥ 
भावार्थः--हे अनेक पदार्थों के भोक्ता श्रीमान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेना- 
घ्यक्ष ! आप उक्त स्थानों में हों अथवा अन्यत्र, राष्ट्रीय कार्य्या में प्रवृत्त 
होने पर भी हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर पूर्णाहुति द्वारा सम्पूर्ण याज्ञिक कार्यों 


को पूर्ण करें ॥६।। 
अ्रष्टम मण्डल में यह दशां सूकत समाप्त हुश्रा ॥ 


ऋग्वेद: म० ८५ । सू० ११॥ २०३ 


प्रय दशचंस्यंकादशसुक्तस्य --१-१० वत्सः काण्व ऋषिः ॥। प्रग्निदेवता ॥ 
छन्द:-१ श्रार्चोभु रिग्गायत्री । २ वर्धमाना गायत्री । ३, ५-७, & निचुद्गायत्रो । 
४ विराड्‌ गायत्री । ८ गायत्री । १० भ्रार्चीभुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥॥ स्वरः-१-€ षड्जः ॥ 
१० धवतः ॥। 


परमात्मा की स्तुति वर्णान करते हैं ॥ 
त्वम॑ग्ने व्रतपा अंसि देव आ मत्येष्वा । तवं यज्ञेष्वीड्यः ॥ १॥ 
पदार्थः (प्रग्ने) हे परमात्मन्‌ (देवः, त्वम्‌) सत्र प्रकाश करते हुए आप 
(मत्यषु, भ्रा) सं मनुष्यों के मध्य में (ब्रतपा:, श्रसि) कर्मो के रक्षक हैं; इससे (त्वम्‌) 
आप (यज्ञेषु) यज्ञों में (श्रा, ईड्यः) प्रथम ही स्तुतिविषय किये जाते हें ।।१।। 
भायार्थ:- हे सर्वरक्षक, सर्वव्यापक सर्वप्रतिपालक परमात्मन्‌ ! ! आप 
- सब के पिता =पालन, पोषण तथा रक्षण करने वाले और सबको कर्मानुसार. 


फल देने वाले हैं; इसीलिए ्रापकी यज्ञादि शुभकर्मो में प्रथम ही स्तुति की 
जाती है कि आपके श्रनुग्रह से हमारा यह शुभ कमं पूर्ण हो ॥१॥ 
त्वम॑सि प्रश्नस्यों विदथे सइन्त्य | अग्ने रयीरध्वराणांस्‌ ॥२॥ 

पदार्थः --(सहन्त्य) हे सहनशील (ग्रग्ने) परमात्मन्‌ ! (विदयेषु) सय यज्ञों 
में (तवम्‌, प्रशस्यः, श्रसि) आप ही स्तुतियोग्य हैं, क्योंकि (ग्रव्वराणाम्‌) हिसावजित 
कर्मो के (रथीः) नेता हैं ॥२॥ 

भावार्थः--हे परमपिता परमात्मन्‌ ! य्राप सम्पूर्ण हिसारहित कर्मो 
के प्रचारक तथा नेता होने से सब यज्ञादिकर्मो में प्रथम ही स्तुति किये 
जाते हैं ।।२।। 
स त्वमस्मदप द्विषों युयोधि जांतबेद। । अदेंवीरग्ने अराती। ।।३॥ 

ददार्यः (जातवेदः, भ्रग्ने) हे सब कर्मो के जानने वाले परमात्मन्‌ ! (द्विषः) 
शत्रुओं को (श्रदेवीः, भ्नरातीः) श्रौर उनकी दुष्ठसेना को (श्रस्मत्‌) हमसे (त्वम्‌, प्रप, 
युयोधि) आप प्रथक्‌ करें ।।३॥। 

भावार्थः--हे सर्वव्यापक तथा सर्वेरक्षक परमात्मन्‌! आप हमारे शत्रओं 
प्रौर उनके साथी दुष्टजनों से हमारी सदेव रक्षा करें, क्योंकि आप सब 
कर्मो के जानने वाले हैं ।। ३॥ 
अन्ति चित्सन्तमहं यद्गं मतस्य रियो! । नोप॑ वेषि जातवेदः ।। ४॥ 


पदार्थ :--(जातवेद:) हे सब कर्मो के ज्ञाता (रिपोः, मतंस्य) शत्रुजन के 
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(प्रन्ति, चित्‌, सन्तम्‌, यज्ञम्‌) अपने समीप में होने वाले यज्ञ को मी (न, उपवेषि 
प्रह) आप नहीं ही जानते हैं ॥४॥। 

भावार्थ:--हे सब चराचर प्राणिजात के शुभाशुभ कर्मो को जानने 
वाले परमात्मन्‌ ! शत्रुजनों से होने वाले हिसारूप यज्ञ को श्राप नहीं जानते 
अर्थात्‌ अवश्य जानते हैं सो आप उसका फल उनको यथायोग्य ही प्रदान 
करेंगे ।।४।। 


मर्ता अमंत्येस्य ते भुरि नामं मनामहे । विप्रांसो जातवेदसः ॥५॥ 


पदाथः (मर्ताः) मरणाघर्मवाले (विप्रासः) हम विद्वान्‌ (जातवेदसः, भ्रमत्यं- 
स्य,-ते) सब व्यक्त-वस्तुओं को जानने वाले मरणारहित आपके (भूरि, नाम, मनामहे) 
इन्द्र, वरुण, अग्नि आदि बहुत से नामों को जानते हैं ॥।५॥ 

भावायें:--इस मंत्र का भाव यह है कि हे परमात्मन्‌ ! हम विद्वान्‌ 
लोग आपको अ्रजर=बुढ़ापे से रहित, श्रमर=मरणघर्म से रहित, इन्द्र == 
सबका पालक, वरुण =सबको वशीभूत रखने वाला और भ्रग्नि= प्रकाश- 
स्वरूप आदि गुणविशिष्ट जानते हैं ॥५॥ 


दिम विप्रासोऽवसे देवं मापन ऊतये । अग्नि गी मि हेँवामहे ।। ६॥। 


पदार्थः (विप्रासः, मर्तासः) विद्वान्‌ मनुष्य हम लोग (ऊतये) तृप्ति क लिये 
(प्रवसे) भ्रौर रक्षा के लिए (विप्रम्‌) सर्वज्ञ (देवम्‌) प्रकाशमान (अग्निम्‌) जगत्‌ के 
व्यञ्जक परमात्मा का (गोभिः) वेदवाणी द्वारा (हवामहे) ध्राह्वान करते हैं ॥६!। 

भावार्थः उपयु कत गुणसम्पन्न परमात्मा को हम विद्वान्‌ लोग वेद- 
वाणियों द्वारा आह्वान करते अर्थात्‌ उनके समीपी होते हैं कि वह सवेज्ञ 
परमात्मा हमारी सब ओर से रक्षा करे ॥। ६।। 


आ तें वत्सो मनो यपत्परमाचिंत्सघस्यांत्‌। अमे त्वां कामया गिरा ॥७॥ 


पदार्थ:- (अग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (वत्सः) ग्रापका रक्ष्य यह्‌ याज्ञिक (त्वां 
कामया, गिरा) श्रापकी कामनावाली वाणी से (परमात्‌, सघस्थात्‌, चित्‌)परम दिव्य 
यज्ञस्थान से (ते, मनः, घ्रायमत्‌) आपके ज्ञान को बढ़ा रहा है ।।७॥। 

भावार्यः- है परमात्मन्‌ ! आपसे रक्षा किया हुआ याज्ञिक पुरुष 
कामनाश्रों को पूर्ण करने वाली वेदवाणियों द्वारा आपके ज्ञान को विस्तृत 
करता अर्थात्‌ आपके ज्ञान का प्रचार करता हुआ प्रजा को आपकी ओर 
आकरपित करता है कि सब मनुष्य आपको ही पूज्य मानकर आपकी ही 
उपासना में प्रवृत्त हों ।।७॥। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ११॥ २९१ 


पुरुत्रा हि सहरूङसि विशो बिश्वा अनुं प्रस! । समत्सु त्वा हवामहे ।। ८॥। 


पदाथः--हे परमात्मन्‌ (पुरुत्रा, हि) आप संत्र ही (सदृङ्‌, प्रसि) समान 
र्ना हैं, (विश्वा:, विशः) इससे सब प्रजाग्रों के (श्रन्‌) प्रति (प्रभुः) प्रभु हो रहे हैं; 
(त्वा) इससे आपको (समत्सु) संग्रामों में (हवामहे) श्राह्वान करते हैं ।।८।। 

भावार्थ:- हे परमेश्वर ! ग्राप सर्वत्र समानरूप से विद्यमान होने के 
कारण सवंद्रष्टा होने से सबके प्रभु=स्वामी हैं, इसी से क्षात्रधमे में प्रवृत्त 
योद्धा लोग युद्ध में ञ्ापका आश्रयण करते हैं ।।८॥। 
समत्श्वग्निमव॑से वाजयन्तो हवामहे । वाजेषु चित्रराधसम्‌ ।।९।। 

पदार्थ :--(वाजेषु) संग्राम में (चित्रराधसम्‌) विचित्र सामग्री वाले (भ्रग्निम्‌) 
परमात्मा को (श्रवसे) रक्षा के लिए (बाजयन्तः) बल चाहने वाले हम लोग (समत्सु) 
संग्रामों में (हवामहे) श्राह्वान करते हैं ॥६॥ 

भावार्थ: है परमात्मन्‌ ! आपको विचित्र सामग्री वाला होने से सब 
मनुष्य आपसे अपनी रक्षा की याचना करते और योद्धा लोग संग्रामों में 
आपसे ही विजय की प्रार्थना करते हैं ॥। 


प्रत्नो हि कमीडचयों अध्वरेषु सनाच्च होता नव्पश्च सत्सि । 
स्वा चांग्ने तन्वं पिमर्यंस्वास्मभ्यं च सौभ॑गमा यंजस्व ।।१०॥। 


पदार्थः - (श्रगने) हे परमात्मन्‌ ! (प्रत्नः) आप पुरातन हैं (हि) इसी से 
(ईडः) सबके स्तुतियोग्य (सनात्‌, च, होता) झारवतिक हृद्दनप्रयोजक (नब्यः, च) 
नित्यनूतन ग्रौर '(भ्रध्वरेषु, सत्सि) हिसा रहित यज्ञों में विराजमान होते हें (स्वाम्‌, 
तन्बम्‌, च) ब्रह्माण्डरूपी स्वशरीर को (पिप्रयस्व) पुष्ट करे (अस्मभ्यम्‌, च) और 
हम लोगों के अर्थ (सौभगम्‌, आयजस्व) सौमाग्य प्राप्त करायें । यहां “कम्‌'' पूर- 


णार्थक है ।।१०॥। 
भावार्थः--हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप पुरातन होने से सबके 


उपासनीय हैं, कृपा करके हमारी शारीरिक, आत्मिक तथा सामाजिक उन्नति 
में सहायक हों जिससे हम लोग बलवान्‌ होकर मनुष्य जन्म के फलचतुष्टय 
को प्राप्त हों, और एकमात्र आप ही की उपासना तथा आप ही की आज्ञा- 
पालन करते हुए सौभाग्यशालौ हों, यह हमारी श्रापसे विनयपूर्वक प्रार्थना 
है । मंत्र में “कम्‌” पद पादपूरणार्थं ग्राया है ॥ 

भ्रष्टम मण्डल में यह ग्यारहवां सूक्त समाप्त हुम्ला ॥` 


२६२ ऋग्वेद! मं० ८ | सू० १२ ॥ 


प्रय त्रयस्त्रशदूचस्य द्वादशसूक्तस्य ऋषि: पर्वत: काण्जः॥ इन्द्रो देवता ॥। 
छन्वः--१, २, ८, &, १५, १६, २०, २१, २५, ३१, ३२ निवुदुष्णिक्‌ । ३ -६, 
१०-१२, १४, १७, १८, २२-२४, २६-३० उष्णिक्‌ । ७, १३, १६ प्रार्षो- 
विराडुष्णिक्‌ । ३३ भ्रार्षी स्व राडुष्णिक्‌ ॥ ऋषभ: स्वरः ॥। 


पुन: इन्द्र नाम से परमात्मा की स्तुति की जाती है ॥ 

य ईन्द्र सोमपातमो मद॑ श्षषिष्ठ चेतंति । 

येना इंसि न्य!त्रिण तमीमहे ।। १॥। 

पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (शविष्ठ) हे प्रतिशय वलवन्‌ ! देव परमपूज्य ! 
(यः) जो तेरा (सोमपातमः) अतिशय - पदार्थो की रक्षा करने वाला वा कृपादृष्टि 
से अवलोकन करनेवाला (मदः) हर्ष =आनन्द (चेतति) सर्ववस्तु को याथातथ्यत 
जानता है । “कहीं गुण ही गुणिवत्‌ वित होता है” और (येन) जिस सर्वज्ञ मद के 
द्वारा तू (प्रत्रिणम्‌) प्रत्ता=जगद्मक्षक उपद्रव का (हंसि) हनन करता है (तम्‌ 
उस मद=प्रानन्द की (ईमहे) हम उपासकगणा प्राथेना करते हैं । [ईमहे =ई घातु 
गत्यर्थक ग्रौर याचनार्थक दोनों है] ॥१॥ 

भाबाथः--यदि ईश्वरीय नियम से हम मनुष्य चलें तो कोई रोग नहीं 

हो सकता, श्रत: इस प्रार्थना से आशय यह्‌ है कि प्रत्येक आदमी उसकी आज्ञा 
पालन करे तब देखें कि संसार के उपद्रव शान्त होते हैं या नहीं ॥ १॥ 


प्रव ईश्वरीय महिमा की स्तुति की गई है ॥ 
येना दशंग्वमर्धिंगुं वेपयन्तं स्वर्णरम्‌ । 
येनां समुद्रमाविथा तमीमहे ।। २।। 


पदार्थ:- है इन्द्र ! (येन) जिस आनन्द से तू (दशगवम्‌) माता के उदर भें 
नवमास रहकर दशम मास में जो जीव निकलता है उसे 'दशगू' कहते हैं, ऐसे 'दशगू' 
(प्रधिगुम्‌) जीवात्मा की (श्राविय) रक्षा करता है तथा (वेपयन्तम्‌) भ्रपनी ज्योति 
से वस्तुमात्र को कंपानेवाले (स्वर्णरम्‌) सूर्य्यं की रक्षा करता है । (येन) जिस 
प्रानन्द से (समुद्रम्‌) समुद्र की रक्षा करता है। [समुद्र का जल शुष्क न हो ऐसा 
जिसका नित्य संकल्प है] (तम्‌ ईमहे) उस प्रानन्द से हम जीव प्रार्थना 
करते हैं ।।२॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! प्रथम ईश्वर तुम्हारी रक्षा माता के उदर में 
करता है । तत्पश्चात्‌ जिससे तुम्हारा अ्मस्तित्व है उस सूर्य्यं का भी वही 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १२ ॥ २६३ 


रक्षक है और जिससे तुम्हारी जीवन-यात्रा के लिए विविध अन्न उत्पन्न 
होते हैं उस महासमुद्र का भी वही रक्षक है ॥२॥ 


पुन: उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
येन सिन्धुं महीरपो रथाँ इव प्रचोदय! । 
पन्याम्मृतस्य यात॑वे तरमामहे ॥३॥ 
पदार्थ:--हम उपासकगणा (तम्‌ ईमहे) उस पूर्वोक्त मद=ईर्वरीय आनन्द 
की प्रार्थना करते हें । किसलिये? (ऋतस्य) सत्य के (पन्थाम्‌) मार्ग की श्रोर (यातवे) 
जाने के लिये (येन) और हे इन्द्र जिस मद से तू (महीः) बहुत (रपः) जल (सिन्धुम्‌) 
सिन्वु=नदी में या समुद्र में (प्रचोदयः) भेजता है। यहां दृष्टान्त देते हें - (रथान्‌ 
इव ) जसे सारथि रथों को अ्रमिमत प्रदेश की ओर ले जाता है ॥1३॥। 
भावार्थः यह परमात्मा का महान्‌ नियम है कि पृर्थिवीस्थ जल समुद्र 
में और समुद्र का परथिवी में एवं पृथिवी ग्रौर समुद्र से उकठर जल मेघ 
बनता और वहाँ से पुनः समुद्रादि में गिरता है । इत्यादि श्रनेक नियम के 
अध्ययन से मनुष्य सत्यता को ओर जा सकता है। हे भगवन्‌ ! सत्यता की 
ग्रोर हमको ले चलो ॥ ३।। 
पुन: वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
हमं स्तोमंमभि्ट॑ये छृतं न पृतमंद्रिवः । 
थेना नु सद्य ओज॑सा ववक्षिय ।।४।। 
पदायें:---(अरद्विव:) हे अ।द्रमन्‌-= हे महादण्डघर परमन्यायिन्‌ इन्द्र ! (पूतम्‌) 
पवित्र (घृतम्‌ न) घृत के समान (इमम्‌ स्तोमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (प्रभिष्टये) 
श्रभिमत फलप्राप्ति के लिये तू ग्रहण कर | हे मगवन्‌ ! (येन) जिस स्तुति से प्रसन्न 
होकर (नु) शीघ्र (सद्यः) तत्काल (ग्रोजसा) वल से (ववक्षिय) संधार को सुख . 
पहुँचावे ।।४॥ 
भावार्थः -यद्यपि परमात्मा सदा एकरस रहता है, मनुष्य केवल 
अपना कत्त व्य पालन करता हुआ शुभकर्म में और ईश्वरीय स्तुति प्रार्थना 
आदि में प्रवृत्त होता है । ईश्वरीय नियमानुसार उस कर्म का फल मजुष्य को 
मिलता रहता है, तथापि यदि उपासक की स्तुति सुनकर परमदेव प्रसन्न 
आर चौरादिक आततायी जनों के दुष्कमों से ग्रप्रसन्न न हो तो संसार किस 
प्रकार चल सकता है ! इससे इस की एकरसता में किञ्चित्‌ भी विकार 


२६४ ऋग्वेदः मं० ८ | सू ० १२॥ 


नहीं होता । इम संसार का कोई विवेकी शासक भी होना चाहिये इत्यादि 
विविध भावना से प्रेरित हो मनुष्य स्तुति आदि शुभकमं में प्रवृत्त होता है । 
यही आशय बेद भगवान्‌ दिखलाता है । मनुष्य की प्रवृत्ति के अनुसार ही वेद 
में कहा है कि भगवान्‌ भक्तों को स्तुति सुनता है और प्रसन्न होकर इस 
जगत्‌ की रक्षा करता है॥।४।। 


स्तुति स्वीकार के लिये प्रार्थना ॥ 
७. 1 hs 
इमं जुंषस्व गिषण समुद्र ईव पिन्वते । 
इन्द्र विइवांमिरूतिभिवेवक्षिंथ ॥५।। 
पदार्थः -- (गिर्वणः) हे वाणियों से स्तवनीय हे स्तुतिप्रिय (इन्द्र) हे परमदेव! 
(इमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (जुषस्व) ग्रहण कर। जो मेरा स्तोत्र तेरे उद्देश से 
प्रयुक्त होने पर (समुद्रः इब) समुद्र के समान (पिन्वते) बढ़ता है । तेरे अनन्त 
महिमा को प्राप्त करके वह मी तत्समान होता है इस कारण समुद्र को वृद्धि से 
उपमा दी गई है। हे इन्द्र ! (थेन) जिस मेरे स्तोत्र से स्तूयमान होने पर तू मी 
(विश्वाभिः) समस्त (ऊतिभिः) रक्षाग्रों से (ववक्षिय) इस संसार में विविघ सुख 
पट्टेचाता है ॥।५॥ 
भावार्थः प्रेम श्रौर सद्भाव से विरचित स्तोत्र वा. प्रार्थना को भग- 
वान्‌ अवश्य सुनता है । ऐसे मनुष्यों के शुभकर्म से जगत्‌ का स्वत 
कल्याण होता है ।।५।। 


पुन: वही विषय भ्रा रहा है ॥ 
यो नों देव! परावस॑? सखित्वनाय साम हे ! 


दिवो न दि प्रयय॑न्ववक्षिथ ।।६।। 


पवार्थः- हे इन्द्र ! जो तू (नः) हम प्रारियों का (देवः) परमपूज्य इष्टदेव 
है प्रौर जो तू (परावतः) पर==उत्कृष्ट स्थान से मी यद्वा अति दूर प्रदेश से भी, 
प्राकर (सखित्वनाय) सखित्व=मित्रता के लिये (मामहे) हम जीवों को सुख पहुँचाता 
है, यद्वा पूज्य होता है। हे भगवन्‌ ! वह तू (दिवः नः वृष्टिम्‌) जेसे द्युलोक की 
सहायता से जगत्‌ में परम प्रयोजनीय वर्षा देता है तद्वत्‌ (प्रथयन्‌) हम जीवों के लिये 
सुखों को पहुँचाता हुआ (बवक्षिय) इस जगत्‌ का मार उठा रहा है ॥६।' 

भाबार्थः- जो यह परमदेव वर्षा के समान आनन्द की वृष्टि कर रहा 
है, वह हमारा पूज्य और वही परममित्र है ।।६। 


ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० १२॥ २६५ 


उस की महिमा दिखाई जाती है ॥ 
ववक्षुरस्थ केतर्ष उत वज्जो गमस्त्यो! 
यत्सूर्यो न रोदंसी अवधेयत्‌ ॥ ७! 


पदार्थ:--इस ऋचा से परमात्मा की कृपा दिखलाई जाती है । यथा -- 
(भ्रस्य) सर्वत्र विद्यमान इस परमदेव के (केतवः) संसार सम्बन्धी विज्ञान ग्रर्थान्‌ 
नियम ही (बवक्षुः) प्रतिक्षण प्राणिमात्र को सुख पहुँचा रहे हें। (उत) प्रौर 
(गभस्त्योः) हाथों में स्थापित (बस्त्रः) दण्ड मी सवंप्राणियों को सुख पहुँचा रहा है 
ग्रर्थात्‌ ईश्वरीय नियम ग्रौर दण्ड ये दोनों जीत्रों को सुख पहुँचा रहे हैं। कत्र सुख 
पहुँचाते हैं इस आशंका पर कहा जाता है (यद्‌) जब (सूर्यः न) सूर्य के समान 
(रोदसी) द्युलोक और प्रथिवी लोक को श्रर्थात्‌ सम्पूणं विश्व को (ग्रवधंयन्‌) पालन 
करने में प्रवृत्त होता है । हे परमात्मदेव ! यह्‌ प्राप की महती कृपा है ॥७॥ 


भावार्थ--उस देव के नियम और दण्ड से ही यह जगत्‌ चल रहा है । 
इस का कर्त्ता भी वही है। जैसे प्रत्यक्ष रूप से सूये इसको सब प्रकार सुख 
पहुँचाता है तद्वत्‌ ईश्वर भी । परन्तु वह्‌ अदृश्य है प्रत: हमको उसकी क्रिया 
प्रतीत नहीं होती है ।।७।। 
उसकी कृपा दिखाते हें ॥। 
यदि प्रहद्ध सत्पते सहस्र महिषाँ अघ । 
आदित्तं इन्द्रियं महि प्र वांदृघे ।।८॥। 


पदार्थः--(प्रवृद्ध) हे सवं पदार्थो से श्रतिशय वृद्ध ! (सत्पते) हे परोपकारी 
सत्याश्रयी जनों का रक्षक महादेव ! (यदि) जब-जब तू (सहनम्‌) सहस्रों (महिषान्‌) 
महान्‌ विघ्नों को (श्रघः) विहत करता है (श्राद्‌ इत्‌) तब-तब या तदनन्तर ही (ते) 
तेरे सृष्ट सम्पूर्ण जगत्‌ का (इन्द्रियम्‌) आनन्द और वीयं (महि) महान्‌ होकर 
(प्र वावृधे) अतिशय बढ़ जाता है। भ्रन्यया इस जगत्‌ की उन्नति नहीं होती 
क्योंकि इसमें अनावृष्टि, महामारी, प्लेग और मानवकृत महोपद्रव सदा होते ही 
रहते हैं । हे देव ! श्रतः आप -से हम उपासकगणा सदा प्रार्थना करते हैं कि इस जगत्‌ 
के विघ्नों को शान्त रखा कीजिये ।।८॥। 


भावायं:--इस जगत्‌ की तब ही वृद्धि होती है जब इस पर उस की 
कृपा होती है ।।८।। 
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उसका भ्रनुग्रह दिखलाते हें॥ 
इन्द्र! सर्यसय रश्पिभिन्येज्लेसानमॉषति । 
अग्निवनेंव सासहिः प्र बाँधे ॥॥९।। 


पदार्थ: - परमात्मा किस प्रकार से विघ्नों को शमित करता है यह इस 
ऋचा से दिखलाते हें। यथा--(इन्द्रः) वह महान्‌ देव (सूर्य्यस्य) परित:स्थित ग्रहों 
के नित्य प्रेरक सूर्य्य के (रश्मिभि:) किरणों से (प्रशंमानम्‌) बाघा करनेवाले निखिल 
विघ्नो को (नि ] श्रोषति) अतिशय भस्म किया करता है (भप्रग्नि: वना इव) जेसे 
प्रग्नि ग्रीष्म समय में स्वभावतः प्रवृत्त होकर वनों को मस्मसात्‌ कर देता है; तद्वत्‌ 
परमात्मा मक्तजनों के विघ्नो को स्वमाव से ही विनष्ट किया करता है । ईदृक्‌ 
(सासहिः) . सर्वंविघ्नविनाशक देव (प्र+-वावृधे) अतिशय जगतृकल्याणार्य 
बढ़ता है ॥६॥ 


भावार्थ:- परमदेव ने इस जगत्‌ की रक्षा के लिये ही सूर्य्यादिकों को 


स्थापित किया है । परमदेव सूर्य्यं, अग्नि, वायु और जलादि पदार्थो द्वारा ही 
सकल विघ्नों को शान्त किया करता है ॥। &॥ 


ईश्वर के निर्माण का महत्त्व दिखलाते हें ॥ 
इयं त ऋत्वियावती धीतिरेति नवींयसी । 
सपरयन्तीं पुरुमिया सिमीत इत ।। १० 


पदार्ष:- हे इन्द्र ! (ते) तेरा (घीतिः) संसारसम्बन्धी विज्ञान (नवीयसी) 
नित्य प्रतिशय नवीन-नवीन (एति) हम लोगों की दृष्टि में आता है कहाँ नवीनता 
प्रतीत होती है इसको विशेषणा द्वारा दिखलाते हैं (ऋत्वियावती) वह धीति ऋतु- 
जन्य वस्तुवाली है प्रर्थात्‌ प्रत्येक वसन्तादिक ऋतु में एक-एक नवीनता प्रतीत होती 
है । यहां ऋतु शब्द उपलक्षक है । जिस प्रकार प्रथिवी के म्रमण से नत्र-नव ऋतु 
प्राता है इसी प्रकार इस सौर जगत्‌ का तथा भ्रन्यान्य जगत्‌ का मी परिवर्तेन होता 
रहता है, एवंविब सवं वस्तु नवीनता दिखलाती है । पुनः कसी है (सपर्थन्ती) सर्वे 
प्राणियों के मन का पूजन करने वाली अर्थात्‌ जिससे सबका मन प्रसन्न होता है पुतः 
(पुरुप्रिया) सवं प्रिया है, पुनः (मिमीते इत्‌) सदा नवीन-नवीन वस्तु का निर्माण 
करता ही रहता है ।।१०।। 


भावाथं: --ऐसे-ऐसे मन्त्रों द्वारा गूढ रहस्य प्रकाशित किया जाता है 
किन्तु इन पर अधिक टीका-टिप्पणी की जाय तो ग्रन्थ का बहुत विस्तार हो 
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जायेगा और पाठक पढ्ते-पढ्ते थक जायेंगे श्रत: यहाँ सब विषय संक्षिप्तरूप 
से निरूपित होता है [धीति=धी =विज्ञान] ईश्वरीय विज्ञान किस प्रकार 
सृष्टि में विकाशित हो रहा है इसको बाह्यरूप से मौन ब्रतावलम्बी मुनिगण 
ही जानते हैं। इस रोर जो जितने लगते हैं वे उतना जानते हैं। ग्रद्यतन- 
काल में केसे-केसे नवीन अदभुत कलाकौशल आविष्कृत हुए हैं वे इन ही 
प्राकृत नियमों के अध्ययन से निकले हैं और विद्वानों की इसमें एक हृढ़तर' 
सम्मति है कि ऐसी-ऐसी सहसौरों बातें अभी प्रकृति में गुप्त रीति से लीन 
हैं जिनका पता हमको ग्रभी नहीं लगा है । भविष्यत्‌ में वे क्रमश: 
विकाशित होते जायेंगे । ग्रत: हे मनुष्यो ! इन सृष्टिविज्ञानों का अध्ययन 
कीजिये ॥। १०॥ 


उसके निर्माण की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
गभो यद्चस्यं देवयुः क्रतुं पुनीत आनुषक्‌ । 
स्तोमेरिन्द्रस्य वांहपे मिमीत इत्‌ ॥ ११॥। 


पदार्थ:- (यज्ञस्य) यजनीय =पूजनीय परमात्मा का (गर्भः) स्तुतिपाठक यद्वा 
परमात्मतत्त्व के ग्रहण करने वाला विद्वान्‌ ही (श्रानुषक) प्रानुपूविक=एक-एक करके 
(ऋतुम्‌) शुमकम को (पुनीते) पवित्र करता है । वह गर्म कसा है (देवयुः) मन भौर 
वचन गे केवल ईश्वर की शुम इच्छा की कामना करनेवाला । ऐसा स्तोता (इन्द्रस्य) 
परमात्मा के (स्तोम॑ः) स्तोत्रों से==परमेइवर की सेवा से इस जगत्‌ में तथा प्रपर 
लोक में (बाबधे) उत्तरोत्तर उन्नति करता ही जाता है और (मिमीते इत्‌) वह 
भक्त नाना किज्ञानों और शुम कर्मो को रचता ही रहता है यद्ठा (यज्ञस्य गर्भः) 
यज्ञ का कारण (देवयुः) परम पवित्र है और (क्तुम्‌) कर्म करने वाले पुरुष को 
(षुनीते) पवित्र करता है ॥११॥ , 

भावार्थ: -जो कोई एकाग्रचित्त होकर ज्ञानपूर्वक उसका यजन करता 
है वह पवित्र होता है और उसकी कीति जगत्‌ में विस्तीणे होती है ।। ११॥ 


उसकी कृपा दिखलाते हें ॥ 
सनिमित्रस्य पप्रथ इन्द्र सोम॑स्य पीतये । 
प्राची वाशचींव सुन्वते मिमीत इत्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ:--(सोमस्य) निखिल पदार्थ के ऊपर (पीतये) अनुग्रहटष्टि से अवलो- 
-कन के लिये (इन्द्र) वह परमात्मा (वप्रथे) सर्वव्यापी हो रहा है । वह कंसा है 
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(मित्रस्य सनिः) मित्रभूत जीवात्मा को सब प्रकार दान देनेवाला है । पुम: (सुन्वते) 
शुम कर्म करने वाले के लिये (प्राची) सुमधुरा (बाशी इव) वाणी के समान सहा- 
यक है । सो वह इन्द्र (मिमीते इत्‌) मक्तजनों के लिये कल्याण का निर्माण करता 
ही रहता है ।। १२।। 

भावार्थः--सर्व पदार्थ के ऊपर अधिकार रखने के लिये परमात्मा सवं- 
व्यापक है और मधुर वाणी के समान वह सब का सहायक है ॥१२॥ 


उसकी महिमा गाते हैं ॥ 
यं विप्रां उक्यवाहसो 5भिप्रमन्दुरायव; । 


छृतं न पिप्य आसन्यृतस्य यत्‌ ॥ १३॥। 

पदार्थ:--विविध प्रकारों से परमात्मा की उपासना विद्वद्गणा करते हैं। 
अन्य पुरुषों को भी उनका अनुकरण करना उचित है यह शिक्षा इस ऋचा से देते 
हैं यथा--(विप्राः) मेघावी विद्वान्‌ ! (उक्यवाहसः) विविध स्तुति प्रार्थना करने 
वाले (प्रायव:) मनुष्य (यम्‌) जिस इन्द्र नामधारी परमात्मा को (श्रभि) सर्वंमाव से 
(प्रम्दुः) अपने व्यापार से और शुभकर्मो के द्वारा प्रसन्न करते हैं उसी (शतस्य) 
सत्यस्वरूप इन्द्र के (श्रासनि) मुख समान ग्रग्निकुण्ड में मैं उपासक (न) इस समय 
(यत्‌) जो पवित्र (घृतम्‌) शाकल्य है उक्षको (पिप्ये) होमता हूँ ्रर्थात्‌ उसको कोई 
स्तुतियों से श्रौर कोई अःहुतियों से प्रसन्न करता है ॥। १३॥ 

भावार्थ:--ईश्वर की दैनिक स्तुति और प्रार्थनारूप यज्ञ सबसे 
बढ़कर है ।। १३।। 

उसकी महिमा दिखलाई जाती है ॥ 


उत स्वाराजे अदितिः स्तोममिन्ट्राय जीजनत्‌ । 


पुरु्रशस्तमतयं `ऋतस्य यत्‌ ।। १४।। 

पदार्यः--केवल विद्वान्‌ मनुष्य ही इन्द्र की स्तुति नहीं करते हैं किन्तु सम्पूणं 
यह प्रकृतिदेवी मी उसी के गुणग्राम गाती है, यह इस - ऋचा से दिखलाते हैं । 
यथा--(उत) श्रोर (श्रदितिः) यह. खण्डनीया ग्रदीना और प्रवाहरूप से नित्या 
प्रकृतिदेवी मी (स्वराजे) स्वयं विराजमान (इन्द्राय) इन्द्र नामवारी भगवान्‌ के लिये 
(वुरुप्रशञस्तम्‌) वहुप्रशंसनीय (स्तोमम्‌) स्तोत्र को (जीजनत्‌) उत्पन्न करती है । (यत्‌) 
जो स्तोत्र (क्रतस्य) इस संसार की (ऊतये) रक्षा के लिये परमात्मा को प्रेरित 
करता है ।।१४।। 
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भावार्थ:--प्रत्येक वस्तु अपनी-अपनी सहायता और रक्षा के लिये 
परमात्मा से प्रार्थना कर रही है ।।१४॥। 
पुनः महिमा का गान किया जाता है ॥ 
अभि वहनय ऊतयेऽनुषत प्रशस्तये । 
न देंव विवंता हरी ऋतस्य यत्‌ ॥१५।॥ 
पदार्थ:--सव सूर्य्यादि पदार्थ ईश्वर के माहात्म्य को प्रकटित कर रहे हैं, 
इससे यह शिक्षा दी जाती है । यथा--(बह्वयः) जगन्निर्वाहक भूमि, अग्नि, वायु श्रौर 
सूर्य्यादि पदार्थ (ऊतये) रक्षा के लिये ग्रौर(प्रशस्तये) ईश्वर को प्रशंसा के लिये (श्रम्य- 
नूषत) चारों तरफ उसी के गुणों को प्रकाशित कर रहे हैं । (देव) हे देव ! (ऋतस्य) 
सत्यस्वरूप श्रापके (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर और जंगमरूप अश्व (विद्वता) 
सत्यादिब्रत रहित (न) न होवें किन्तु (यत्‌) जो सत्य है उसके अनुगामी होवें ।।१५।। 
भावार्थ:--सब ही सत्यमार्ग पर चलें यही ईश्वर की आज्ञा है, इसी 
को सूर्यर्यादि देव सब ही दिखला रहे हैं ॥ १५॥। 
उसी का पोषणा दिखलाते हैं ॥ 
यत्सोममिन्द्र विष्णवि यद्वा घ त्रित आप्त्ये । 
यद्वां मरूत्सु मन्द॑से समिन्दुभिः ॥१६।। 
पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (विष्णवि) विष्णु --सूय्य लोक में (यत्‌ सोमम्‌) 
जिस सोम==वस्तु को तू (मन्दसे) प्रानन्दित कर रहा है (यद्वा) यद्वा (क्राप्त्ये) जल- 
पूणं (त्रिते) त्रिलोक में जिस सोम को तू भ्रानन्दित कर रहा है (यद्वा) यद्वा (मरुत्सु) 
मरुदूगणों में जिस सोम को तू पुष्ठ करता है उन सब(इन्दुभिः) वस्तुओं के साथ विद्य- 
मान तेरी (सम्‌ घ) अच्छे प्रकार से मैं स्तुति करता हूं, हे देव !तू प्रसन्न हो ।। १६। 
भावार्थ:--ईश्वर सूर्य्यं से लेकर तृण पर्य्यन्त व्याप्त है और सबका 
भरण-पोषण कर रहा है।। १६।। 
इम ऋचा से उसकी प्रार्थना की जाती है॥ 
यद्वां शक्र परावतिं समुद्रे अघि मन्द॑से । 
अस्माकमित्सुते रणा समिन्दुभिः ।। १७। 
पदार्थ:---(शक्र) हे सवंशक्तिमान्‌ देव ! (यह्वा) ग्रथवा तू (परावति) भ्रति- 
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दूरस्य (समुद्र श्रधि) समुद्र में निवास करता हुप्रा (मन्दसे) आनन्दित हो रहा है 
और आनन्द कर रहा है । वहाँ से आकर (अस्माकम्‌ इत्‌) हमारे ही (सुते) यज्ञ में 
(इन्दुभिः) निखिल पदार्थो के साथ (सम्‌ रण) अच्छे प्रकार आनन्दित हो ॥१७॥ 

भावार्थ:--हे ईश्वर ! जहाँ तू हो वहाँ से आकर मेरे पदार्थो के साथ 
आनन्दित हो ।। १७॥ 

पुन: प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 

यद्वासिं सुन्वतो घो यज॑मानस्य सत्पते । 

उक्थे वा यस्य रण्य॑सि समिन्दूंमिः ।। १८ 

पदायं:--(सत्पते) सत्यब्रतियों के रक्षक परमदेव ! (यद्वा) यद्यपि 
. (सुन्वतः) सुकर्मो को करते हुए (यजमानस्य) समस्त यजनशील पुरुष का (वुघः प्रसि) 
पालन पोषण करने वाला होता है (वा) और (यस्य) जिस किसी के (उक्थे) 
प्रशंसित वचन में (रण्यसि) आनन्दित होता है । तथापि (इन्दुभिः) हमारे पदार्थों के 
साथ मी (सम्‌ रण) आनन्दित हो ।। १८॥। 


भावार्थ:- हे ईश ! क्योंकि तू सत्रका रक्षक है, अत: मेरी भी रक्षा 

कर ।। १८।। 
उसकी कृपा दिखाते हैं ॥ 

देवदेंबं वोऽवस इन्द्रमिन्द्रे एणी षणिं । 

घां यश्चायं तुर्वणे व्यानशुः ।। १९।। 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (बः) तुम्हारे (श्रवसे) रक्षणार्थं (देवम्‌ देवम्‌) विविध 
गुणों से युक्त (इन्द्रम्‌ इन्द्रम्‌) केवल इन्द्र के ही जब (गृणीषणि) गुणों को मैं 
प्रकाशित करता हूँ (श्रघा) तदनन्तर (तुर्वणे) सवं विघ्नविनाशक (यज्ञाय) यज्ञ के 
लिये (ब्यानश्चुः) मनुष्य इकट्ठे होते हें ।। १६।। 


भावार्थः--प्रत्येक विद्वान्‌ को उचित है कि वह शुभकमं की व्याख्या 


करे और प्रजाओं को सत्पथ पर लावे ।।१६।। 
फिर भी उसकी कृपा दिखाते हैं ॥ 
यश्चेमियेज्ववांहस सोमिः सोमपातंमस्‌ । 
हेर्त्रामिरिन्द्रै वावधुन्योंनशु) ।।२०।। 
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पदार्थः--(यज्ञेभिः) क्रियमाण यज्ञों के साथ (यज्ञवाहसम्‌) शुमकर्मो के 
निर्वाहक (सोमेभिः) यज्ञिय पदार्थों के साथ (सोमपातमम्‌) प्रतिशय पदार्थ रक्षक 
(इन्द्रम्‌) भगवान्‌ को मनुष्य (होत्राभिः) होमकमं द्वारा (वावृधुः) बढ़ाते हैं तब इतर- 
जन (व्यानशुः) उस यज्ञ में संगत होते हैं ॥२०॥ 


भावार्थ :--शु भकर्मों से ही उसको प्रसन्न करना चाहिये ।।२०॥। 
उसकी कृपा दिखाते हें ॥ 
महीरंस्य प्रभांतयः पुर्वीरुत प्रशस्तयः । 
विश्वा वसूनि दाशुषे व्यानशुः ॥२१॥। 
पदाथः--(भ्रस्य) इस परमात्मा के (प्रणीतयः) प्रणान अर्थात्‌ राण्टि- 
सम्बन्धी विरचन (महीः) महान्‌ और परमपूज्य हैं और (प्रशस्तयः) इसकी प्रशंसा 
मी (पूर्वीः) पूर्णा और बहुत हैं । इसके (विश्वा) सम्पूर्ण (वसूनि) घन (दाशुषे) दानी 
पुरुष के लिये (ब्यानशुः) प्राप्त होते हैं ॥२१॥ 
भावार्थ:- हे मनुष्यो ! वह सब प्रकार से पूर्ण है; जो कोई उसकी 
आज्ञा के अनुसार चलता है, उसको वह सब देता है।२१॥ 
इन्द्र ही स्तवनीय है यह लिखते हें ॥ 
न्द्रं बत्राय हन्त॑वे देवासो दषिरे पुर! | 
इन्द्रै वाणीरनूषता समोज॑से । २२ 
पदार्थः (देवासः) मनःसहित इन्द्रिय अथवा विद्वदूगण (वृत्राय) ज्ञानादि 
दुरितों के (हन्तवे) निवारण के लिये (इन्द्रम्‌) इन्द्र को ही (पुरः) आगे रखते हैं 
(बाणी:) पुनः विद्वानों की वाणी =वचन मी (सम्‌ श्रोजसे) सम्यक्‌ प्रकार बलप्राप्ति 
के लिये (इन्द्रम्‌ श्रनूषत) इन्द्र की ही स्तुति करते हें । यह ईश्वर का माहात्म्य है 
कि सब कोई, क्या जड क्या चेतन, इसी के गुणा प्रकट कर रहे हैं॥२२॥ 
` भावा्यंः-हे मनुष्यो ! निखिल दुरित निवारणार्थं उसी की शरण में 
आइये ।।२२॥। 
फिर भी उसी विषय को कहते हैं ॥ 
महान्त महिना बयं स्तोपमिहेवनश्रुतम्‌ । 
~ ७4७ हक 
अकरमि प्र गोंतुमः समोज॑से ॥२३॥ 
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पदार्थ:-- (सम्‌ श्रोजसे) समीचीन बलप्राप्ति के लिये (वयम्‌) हम मनुष्य 
(महिना) प्रपने महिमा से (महान्तम्‌) महान्‌ और (हवनश्रुतम्‌) हमारे आह्वान के 
श्रोता इन्द्र को (स्तोमेभिः) स्तोत्रों और (भरकः) अर्चेनीय मन्त्रों से (प्रभि) सर्वं माव 
से (प्र) अतिशय (नोनुमः) पुनः-पुनः प्रणाम करते हें। उसकी वारंवार स्तुति 
करते हैं ।।२३॥। 
भावार्थ:--बल प्राप्ति के लिये भी वही स्तुत्य है ॥२३॥ 
उसका महत्त्व दिखाते हें ।। 
न यं विविक्तो रोद॑सी नान्तरिक्षाणि वज्रिणम्‌ । 
अमादिदस्य तित्विषे समोज॑सः ।॥२४।। 
पदायः- (रोदसी) द्युलोक श्रौर पृथिवीलोक (यम्‌) जिस (वस्त्रिणम्‌) दण्ड- 
. घारी इन्द्र को (न विविक्तः) अपने समीप से पृथक्‌ नहीं कर सकते अथवा अपने में 
उसको समा नहीं सकते और (प्रन्तरिक्षाणि न) मध्यस्थानीय ग्राकाशस्थ लोक मी 
जिसको अपने-ग्रपने समीप से पृथक्‌ नहीं कर सकते (श्रस्य) उस (श्रोजस:) महाबली 
इन्द्र के (भ्रमात्‌ इत्‌) बल से ही यह सम्पूणं जगत्‌ (सम्‌ तित्त्विषे) अच्छे प्रकार 
मासित हो रहा है।।२४॥। 
भावार्थ:-- वह ईश्वर इस पृथिवी, द्युलोक ग्रौर आकाश से भी बहुत 
बड़ा है. ग्रतः वे इसको अपने में रख नहीं सकते । उसी के बल सेये सूर्यादि 
जगत्‌ चल रहे हैं, श्रत: वही उपास्य है ।।२४।। 


उसका महत्त्व दिखाते हैं ॥। 
यदिन्द्र पृतनाञ्ये देवास्त्वां दधिरे पुरः । 
आदित्ते हयेता हरी वबचतुः ॥२५॥ 


पदार्य:- (इन्द्र) हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! (यद्‌) जब (देवाः) इन्द्रियगणा वा 
विद्वान्‌ (पृतनाज्ये) सांसारिक संग्राम में विजय प्राप्ति के लिये (तबा) तुझको (पुरः) 
प्रपने सामने (दधिरे) रखते हैं (श्राद्‌ इत्‌) तत्परचात्‌ ही (ते) तेरे (हर्यता) प्रिय (हरी) 
स्थावर और जंगम संसार (ववक्षतुः) तुझे प्रकाशित करने लगते हैं । अर्थात्‌ जब 
विद्वान्‌ परमात्मा के ध्यान में निमग्न होते हैं तब ही यह सृष्टि तुझे उनके समीप 
प्रकाशित करती है ्रर्थात्‌ इस सुष्ठि में विद्वान्‌ तुझे देखने लगते हैं।॥२५॥ 

भावार्थः--इस संसार-सागर से वे ही पार उतरते हैं जो उसको शरण 
में पहुंचते हैँ, भक्तगण उसको इस प्रकृति में ही देखते हैं ॥।२५।। 
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उसके गुण कीत्तंन (किए जाते हें॥ 
यदा इत्रं नंदीट्ृतं शव॑सा वज़िन्नवंधी! । 
आदितें हयेता हरी ववक्षतुः ।।२६॥ 
पदार्थ:--- (वज्च्रिन्‌) हे दण्डघारिन्‌ न्यायकारिन्‌ परमात्मन्‌ ! (यदा) जब 
(नदीवृतम्‌) जलप्रतिवाघक (वृत्रम्‌) अनिष्ट को तू (शवसा) स्वनियमरूप बल से 
(श्रवघीः) निवारित करता है (श्राद्‌ इत्‌) उसके पश्चात्‌ ही (ते) तेरे (हर्यंता) सवं- 
कमनीय (हेरी) परस्पर हरणशील स्थावर और जंगमरूप द्विविघ संसार तुको 
(ववक्षतुः) प्रकाशित करते हैं अर्थात्‌ वर्षा-बाधक श्रनिष्ट निवारित होने पर सकल 
जन प्रफुल्लित होकर तेरी विभूति तेरी प्रकृति में देखते हैं ॥1२६॥ 
भावार्थ:-- मनुष्यों का जब विघ्न विनष्ट होता है तब ही वह ईश्वर 
की ओर जाता है, तब ही यह प्रकृतिदेवी प्रसन्न होकर उसकी छवि प्रकट 
करती है ।।२६॥ 
पुन: उसी अर्थ को कहते हें ॥ 
यदा ते विष्णुरोजसा त्रीणि पदा विचक्रमे । 
आादित्तं इयता हरी ववक्षतुः । २७॥। 
पदार्य:--हे इन्द्र परमदेव ! (यदा) जिस समय=प्रातःकाल (ते) तुझ से 
उत्पादित (विष्णुः) व्यापनशील सूर्य (प्रोजसा) स्वप्रताप के साथ (त्रीणि पदा) तीन 
पेरों को तीनों लोक में (विचक्रमे) रखता है अर्थात्‌ जब उदय होता है (श्राद्‌ इत्‌) 
तदनन्तर ही (ते) तेरे (हय्यंता) सर्व कमनीय (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर और 
जंगम द्विविध संसार तुझको (बवक्षतुः) प्रकाशित करते हैं ग्रर्थात्‌ इस सृष्टि में तेरी 
बिमूति दीखने लगती है ।।२७॥। 
भावार्थ:--यह सूर्य्यं भौ इसके महान्‌ यश को प्रकाशित करता है । इस 
दिवाकर को देख, उसका महत्त्व प्रतीत होता है॥२७॥ ` 


उसका महत्त्व दिखाते हें ॥ 
यदा तें हयेता हरी वाहधादें दिवेदिवे । 
आदित्ते बिश्वा भुवनानि येमिरे ॥२८॥ 


पदार्थः--हे इन्द्र ! (यदा) जिस काल में (ते) तेरे (ह्यत!) सवे कमनीय 
(हरो) परस्पर हरणाशील स्थावर जंगमरूप द्विविध संसार (दिवेदिवे) प्रतिदिन = 
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क्रमशः शनै:-शनै: (वावुधाते) बढ़ते जाते हैं ग्रर्थात्‌ शनै:-शनै: अपने-अपने स्वरूप में 
विकसित होते जाते हैं (प्राद्‌ इत) तब ही (ते) तुझसे (बिश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) 
लोक-लोकान्तर ग्रौर प्राणिजात (येमिरे) नियम में स्थापित किए जाते हैं । ज्यों- 
ज्यों सूष्टि का विकाश हो जाता है त्यों-त्यों तू उनको नियम में बाँघता जाता 
है ॥२८।। 

भावार्थ:---ज्यों-ज्यों इसके गूढ़ नियम मालूम होते हैं त्यों-त्यों उपासक 
का ईश्वर में विशवास होता जाता है ।।२८।। 

उसको विभूति दिखलाते हैं ॥ 
यदा ते मारुतीबिश्चस्तुभ्यमिन्द्र नियेमिरे । 
आदित्ते विश्वा सुवनानि येमिरे ।।२९।। 


पदार्थ:- (इन्द्र) हे इन्द्र ! हे परमात्मदेव ! (यदा) जिस काल में (ते) तेरी 
उत्पादित (मारुतीः) वायु-प्रधान लोक में स्थापित (विज्ञः) मेघरूपी प्रजाएं (तुभ्यम्‌) 
तुझको (नियेमिरे) अपने ऊपर प्रकाशित करती हैं ग्रर्थात्‌ जब मेघों में तेरी विद्युद्‌- 
रूप से परमविमूति दीखने लगती है तव मानो (श्राद्‌ इत्‌) उसके पश्चात्‌ ही (ते) 
तेरे (विइबा भुवनानि) निखिल भुवन स्व-स्व नियम भें (येमिरे) स्वयं बद्ध हो जाते 
है म्रर्थात्‌ मेघ के गर्जन सुन सारी प्रजाएँ कम्पायमान हो स्व-स्व नियम में निबद्ध 
हो जाती हैं ॥२६॥।, 

भावार्यः--ईश्वेर को विभूति वायु ग्रादि समस्त पदार्थो में दीख 
पड़ती है ।।२६।। 

उसकी महिमा! दिखलाते हैं ॥। 
यदा सूयँमसु दिवि शुक्रे ज्योतिरधारयः । 
आदित्ते विश्वा मुवनानि येमिरे ।। ३ ०॥ 


पदार्थः-हे इन्द्र ! परमंश्वरयं देव ! (यदा) जव तूने (दिवि) आकाश में 
(प्रमुम्‌) इस दूर में दृश्यमान (सूयम्‌) सूर्यरूप (शुक्रम्‌) शुद्ध देदीप्यमान (ज्योतिः) 
ज्योति को (भ्रघारयः) स्थापित किया (श्रादित्‌) तब ही सम्पूणं भुवन नियमबद्ध हो 
गए ॥२३०॥। 

भावार्थः-सूर्यं को स्थापना से इस जगत्‌ को श्रधिक लाभ पहुँच रहा 


है ॥।३०॥ 
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महिमा की स्तुति की जाती है ॥ 
इमां त इन्द्र सुष्टुति विप्रं श्यति घीतिमिं? । 
जार्मि पढेव पिमरती माध्वरे ॥३१॥ 
पदार्यः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! परमंश्वय्यंदेव ! (विप्रः) मेघावी जन (भ्रध्वरे) 
यज्ञ में (ते) तेरे ही लिये (पिप्रतीम्‌) प्रसन्न करने वाली (इमाम्‌) इस (सुस्तुतिम्‌) 
शोमन स्तुति को (धीतिभिः) विज्ञान के तदर्थ (प्र इयत्ति) श्रतिशय प्रेरित करते हैं; 
भन्य देव के लिये नहीं । यहाँ टष्टान्त देते हें (जामिम्‌) अपने बन्धु को (पदा इव) 
जेसे उत्तम पद की र ले जाते हैं तद्वत्‌ मेवावीगशा अपनी प्रिय स्तुति को तेरी प्रोर 
ले जाते हैं ॥३१।। 
_ भावायंः-जेसे विद्वान्‌ उसकी स्तुति करते हैं तद्वत्‌ इतर जन भी 
करे ॥३१॥ 
पुनः उसकी स्तुति की जाती है ॥ 


यदस्य घाप्रानि प्रिये संमीचीनासो अस्वरन्‌ ) 


नामा यज्ञस्यं दोहना प्राध्वरे ॥३२॥। 

पदार्थः हे इन्द्र (समीचीनासः) परस्पर संमिलित परमविद्वद्‌गण (यद्‌) 
जब (नाभा) सवं कर्मो को बांधने वाले (यज्ञस्य दोहना) यजनीय =पूजनीय परमात्मा 
को तुमको दुहने वाले (प्रिये) प्रिय (श्रध्वरे धामानि) यज्ञरूप स्थान में (शरस्य) इस 
तुझको (प्र श्रध्वरम्‌) विधिवत्‌ स्तवन करते हैं तब हे मगवन्‌ ! तू अमीष्ट देने को 
प्रसन्न हो ॥३२।। 

भावार्थ:- हे मनुष्यो ! उसको अपने व्यवहार से प्रसन्न करो ।।३२। 


फिर मी उसी विषय को कहते हैं ॥ 
सुवीर्य स्वश्व्यं सुगव्य॑मिन्द्र दद्धि नः । 


होतेंव पूरवेचित्तये प्राध्वरे ॥३१॥ 
पदार्थ :--- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (पूर्वचित्तये) पूर्ण विज्ञानप्राप्ति के लिये अथवा 
सबसे पहले ही जनाने के लिये (होता इब) ऋत्विक के समान(प्रध्वरे) यज्ञ में तेरी (प्र) 
प्राथना करता हूँ तू (नः) हम लोगों को (सुवीर्यम्‌) सुवीर्य्योपेत (स्वश्व्यम्‌) अच्छे- 
प्रच्छे घोड़ों से युक्त (सुगब्यम्‌) मनोहर गवादि पशुसमेत घन को (दद्धि) दे ॥३३॥ 
भावायंः- उसी की कृपा से ग्रश्वादिक पशु भी प्राप्त होते हैं ।।३३॥ 
प्रष्टम मण्डल का यह बारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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त्रयस्त्रिशदूचस्य त्रयोदशसुक्तस्य नारदः काण्वः .ऋषि: ॥। इन्द्रो वेवता ॥ 
छन्दः १, ५, ८, ११, १४, १६,२१, २२, २६, २७, ३१ निखदुष्णिक्‌ । 
२-४, ६, ७, ६, १०, १२, १२३, १५-१८, २०, २३ २५, २८, २६, 
३२, ३३ उष्णिक्‌ । ३० ध्रार्षोवि राडुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्य रः॥। 


इन्द्रवाच्य ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 
रंश सुतेषु सोमेंए क्रतुं पुनीत उकथ्यंस्‌ । 
विदे दृधस्य दक्ष॑सो महान्हि षः ॥। १॥। 
पदाथः (इन्द्रः) इस सम्पूरणं जगत्‌ का द्रष्टा ईश्वर हम मनुष्यों की (बुघस्य) 
वद्धि और (दक्षसः) बल की (विदे) प्राप्ति के लिये (सुतेषु) क्रियमाण (सोमेषु) 
विविघ शुम कर्मो में (क्रतुम्‌) हमारी क्रिया और (उक्थ्यम्‌) माषणशक्ति को (पुनीते) 
पवित्र करे (हि) क्योंकि (सः) वह्‌ इन्द्र (महान्‌) सबसे महान्‌ है, इस कारण वह सब 
कर सकता है ।।१॥ 
भावार्थः-ईश्वर सब कर्मों में हमको वेसी सुमति देवे जिससे हमारे 
सवं व्यापार ग्रभ्प्रुदय के लिये पवित्रतम होवें ।। १॥ 
उसी का वर्णन करते हैं ॥ 
: स प्रयमे व्यॉमनि देवानां सद॑ने हथ। । 


सुपारः. सुश्रवस्तमः समप्सुजित्‌ ।।२॥ 


पदार्थः (सः) वह सवंद्रष्टा ईश्वर (देवानाम्‌) निखिल पदार्थो के (प्रथमे) 
उत्कृष्ट और (ब्योमनि) व्यापक (सदने) भवन में स्थित होकर (बधः) प्राणियों के 
सुखों को बढ़ाने वाला होता है जो इन्द्र (सुपारः) प्रच्छे प्रकार दुःखों से पार उतारने 
वाला है (सुश्रवस्तमः) और ्रंतिशय सुयशस्वी और सुधनाढय है और (समप्सुजित्‌) 
जलो में प्रन्तहित विघ्नों को मी जीतने वाला है ।।२॥ 
भावार्य:- वह्‌ ईशर सबके श्रन्तर्यामी होकर सबको बढ़ाता और 
पोसता है और वही सर्वे विघ्नों का विजेता है । श्रत: हे मनुष्यो ! वही पूज्य 
आर ध्येय है ॥२॥ 
ईश्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
तप्रह्न बाज॑सातय इन्द्रं भराय झुष्मिणंम्‌ । 
भवां नः सुम्ने अन्दंम/ सखा दृधे ॥३॥ 
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पदार्थ:---(तम्‌) उस सुप्रसिद्ध (शुष्मिणम्‌) महाबलिष्ठ (इन्द्रम्‌) जगद्द्रष्टा 
ईइवर का (वाजसातये) विज्ञान-घन-प्रापक -- विज्ञानप्रद (भराय) यज्ञ के लिये(प्रह्व) 
आवाहन करता हूँ । वह इन्द्र (नः) हमारे (सुम्ने) सुख में (श्रन्तमः) समीपी होवे और 
(बुघे) वृद्धि के लिये (सखा) मित्र होवे ॥३॥ 

भावार्थ:--वही ईश्वर घनद श्रौर विज्ञानद है, ऐसा मानकर उसकी 
उपासना करो ॥३॥ 

पुनः वह्दी विषय म्रा रहा है ॥ 

इयं तं इन्द्र गिषणो रातिः क्षरति छुन्वतः । 

मन्दानो अस्य बहिषो वि रांजप्ति ।।४॥ 

पदार्थ :---(गिबंण:) हे केवल वाणियों से स्तवनीय ! हे स्तुतिप्रिय ! (इन्द्र) 
ईश्वर ! (सुन्वतः) शुम कर्म करने वाले के लिये (ते) तेरा (इयम्‌) यह प्रत्यक्ष 
(रातिः) दान (क्षरति) सदा बरसता है तू (मन्दानः) इसके शुम घ्राचरणों से तृप्त 
होता हुः्रा (श्रस्य) इस यजमान के (बहिः) नि।खल शुभकरो का (बि) विशेषरूप से 
(राजसि) शासन करता है ।।४॥। 

भावार्य:--यह सम्पूर्ण अद्भुत सवंधनसम्पन्त जगत्‌ ही इसका दान 
है । विद्वान्‌ इससे महाधनिक होते हैं । हे मनुष्यो ! इसका शासक वही ईश 
है उसी की उपासना करो :।४।। 

ईश्वर की प्रार्थना कहते हैं ॥ 

नूनं तदिन्द्र दद्धि नो यस््वां सुन्वन्त ईहे । 

रयि नंखषित्रमा म॑रा स्वविदंम्‌ ।९। 

पदार्य:- (इन्द्र) हे इन्द्र! (नूनम्‌) तू अवश्य (तत्‌) वह प्रसिद्ध विज्ञानरूप घन 
(नः) हम लोगों को (दद्धि) दे (यत्‌) जिस घन को (त्वा सुन्वन्तः) तेरी उपासना 
करते हुए हम उपासकगणा (ईमहे) चाहते हैं । हे इन्द्र ! (चित्र) नाना प्रकार के 
तथा (स्वविदम्‌) सुखजनक्र बुद्धिूप (रयिम्‌) महाधन को (नः) हम लोगों के लिये 
(प्राभर) ले म्रा ॥५॥ 


भावार्थ:--जो परमात्मा की उपासना मन से करता और उसकी आज्ञा 
पर सदा चलता है, वही सब घनों के योग्य है।।५॥ 


Si ESBS RSIS त he त 
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कैसी वाणी प्रयोक्तव्य है यह इससे दिखलाते हें ॥ 
स्तोता यत्ते विचंषेणिरतिमश्चर्घयदूगिरः । 


वया इवालु रोहते जुषन्त यत्‌ ॥६॥ 

पदार्थः हे इन्द्र (यत्‌) जब (ते) तेरा (विचषंणिः) गुराद्रष्टा गुणग्राहक 
(स्तोता) स्तुतिपाठक विद्वान्‌ (गिरः) अपने वचनों को (श्रतिप्रशघयत्‌) अतिशय 
विघ्नविनाक बनाता है अर्थात्‌ ्रपनी वाणी से जगत्‌ को वशीभूत कर लेता है श्रौर 
(यत्‌) जब वे वाणियाँ (जुषन्त) गुरुजनों को प्रसन्न करती हैं तब वे (वयाः इब) वृक्ष 
की शाखा के समान (श्रनुरोहते) सदा बढ़ती जाती हें ॥६॥ 

भावार्यः--वाणी सत्य और प्रिय प्रयोक्तव्य है ॥ ६।। 


इससे ईश्वर की प्रार्थना की जाती है ॥ 
प्रत्नवज्जनया गिर॑! श्रृणुघी जंरितुईवंम्‌ । 
मदेमदे ववक्षिथा सुकृत्वने ॥७॥ 


पदार्यः--हे इन्द्र ! तू (प्रत्नवत्‌) पूर्वकालवत्‌ इस समय में मी (गिरः) 
बिविघवाणियों को (जनय) उत्पन्न कर । जेसे पूर्वकाल में मनुष्य पशु और पक्षी 
प्रमृति प्राणियों में तू ने विविध माषाएं दीं वंसे अब मी नानाविध माषाएं उत्पन्न 
कर जिनसे सुख हो और (जरितुः हवम्‌) गुणग्राही जनों का स्ठुतिपाठ (श्रुणुधी) 
सुन । (मदे मदे) उत्सव-उत्सव पर (सुकुंत्वने) शुम कमं वाले के लिये (बबक्षिय) 
प्रपेक्षित फल दे ॥।७।। 

भवार्य:- ईश्वर ही ने मनुष्यों में विस्पष्ट वाणी स्थापित की । वही 
सर्व कमों का फलदाता है, श्रत: हे मनुष्यो ! उसी को पूजो ।।७॥ 


वह सब का पति है यह दिखलाते हें ॥ 
क्रीऊन्त्यस्य सुनता आपो न प्रवतां यती? । 
अया धिया य उच्यते पतिंदिवः ।।८।। 
पदार्थ:- है मनुष्यो ! परमात्मा का माहात्म्य देखो !' (श्रस्य) इस इन्द्र नामी 
ईश्वर के (सूनृताः) प्रिय और सत्य वचन .प्रकृतियों में (क्रीडन्ति) विहार कर रहे 
हैं । यहां दृष्टान्त देते हँ--(प्राप: न) जेसे जल (प्रवता) निम्न मागं से (यतीः)चलते 
हुए विहार करते हैं । हे मनुष्यों (यः) जो इन्द्र (श्रया) इस (विया) विज्ञान वा 
क्रिया से (दिवः) स्वगे या प्रकाश का पति (उच्यते) कहाता है ।।८॥ 
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भावायं:--ईश्वर कर्ता है और यह जगत्‌ कार्य है, कार्यों में जो क्रिया 
है वह उसी को है श्रत: मनुष्य जाति से लेकर कोट पर्यन्त प्राणियों में जो 
वचन, जो शक्तियां, जो सोन्दर्य, इस प्रकार की जो आइचर्थरचना है, वह 
ईश्वर की है । श्रतः वह विज्ञानपति है ॥५॥। 


प्रजापति मी वही है यह दिश्वलाते हैं ॥ 
उतो पतिये उच्यते कृष्टीनामेक इद्र । 
नमोट्टेरवस्युभिंः झुते रण ॥९।। 


पदार्थ:--(उतो) श्रौर (यः) जो इन्द्र (बशी) सवं प्राणियों को -अपने वश में 
करने वाला है और जो (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यों का (एकः इत्‌) एक ही (पतिः) पालक 
स्वामी (उच्यते) कहलाता है । कौन उसको एक पति कहते हैं ? इस ग्राकाङ्क्षा में 
कहते हैं कि (नमोवुर्धः) जो ईश्वर को नमस्कार और पूजा करके इस जगत्‌ में बढ़ते 
हँ प्रर्थात्‌ ईश्वर के मक्त और जो(श्रवस्युभिः)सवं प्राणियों की रक्षा होवे ऐसी कामना 
वाले विद्वान्‌ हैं वे परमात्मा को एक अद्वितीय पति कहते हैं । ग्रतः हे इन्द्र तू (सुते) 
हमारे सम्पादित गृह श्रपत्यादि वस्तु में ्रथवा शुमकमं में (रण) रत हो । अथवा हे 
स्तोता (सुते) प्रत्येक शुमकर्म में (रण) उसी की स्तुति करो ॥६॥ 

भावार्थ: - है मनुष्यो ! परमात्मा सवेपति है ऐसा जानकर उसका 
गान करो ।। ६॥ 


वही स्तुत्य है यह दिखलाते हैं ॥ 

स्तुहि श्रुतं विपश्चितं हरी यस्य प्रसक्षिणा । 

गन्तारा दाशुषो गृह नमस्विन! ।।१०॥ 

पदार्थः--हे विद्वन्‌ ! श्राप (श्रुतम्‌) सर्वश्रुत और (विपश्चितम्‌) सवंद्रष्टा 
चेतयिता विज्ञानी परमात्मा की (स्तुहि) स्तुति कीजिये । (यस्य) जिसको (प्रसक्षिणः) 
प्रसहनशील (हरी) स्थावर और जंगमात्मक सम्पत्तियां (नमस्विनः) पूजावान्‌ ग्रौर 
(दाशुषः) दरिद्रों को देनेहारे के '(गृहम्‌) गृह में (गन्तारो) जाते हैं अर्थात्‌ उस 
भक्त के गृह में ईश्वरसम्बन्धी द्विविघ स्थावर और जंगम सम्पत्तियां पूर्ण रहती 
हैं ॥१०॥ 

भावार्थः-ईश्वरोपासको को कदापि धन की क्षीणता नहीं होती, यह्‌ 
जानकर उसी की पूजा करो ।।१०।। 
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इस मन्त्र से प्रार्थना करते हैं ॥ 

तूतुजानो महेमतेऽस्वेभिः प्रुषितप्सुभिः । 

आ यांहि यज्ञमाशुभिः शमिद्धि तें॥११॥ 

पदार्थ :--- (महेमते) हे महाफलदाता हे महामति परमविज्ञानी परमात्मन्‌ ! 
यद्यपि तू (प्रषितप्सुभिः) स्निग्वरूप (श्राशुभिः) शीघ्रगामी (श्रश्वेभिः) संसारस्य 
पदार्थो के साथ (तूतुजानः) विद्यमान है ही तथापि (यज्ञम्‌) हमारे यज्ञ में (अ्रायाहि) 
्रत्यक्षरूप से श्रा । (हि) क्योंकि (ते) तेरा आगमन (शम्‌ इत्‌) कल्याणकारक होता 
है । तेरे ्राने से ही यज्ञ को सफलता हो सकती है ।।११॥। 

भावायं:-यज्ञादि शुभकर्मो में वही ईश पूज्य है, ग्रन्य देव नहीं । उसी 
का पूजन कल्याणकर होता है ।।११॥ 


ईश्वर की प्रार्थना कहते हैं ॥ 
इन्द्र चविष्ठ सत्पते रयि गृणत्सुं घारय । 
श्रव; सूरिभ्यां अमृतं वस्तुत्वनस्‌ ।। १२।। 
पदार्थ :--(शविष्ठ) हे वलवत्तम ! (सत्पते) सत्यपालक (इन्द्र) सवंद्रष्टा 
महेश ! (गृणत्सु) स्तुतिपाठक जनों में (रयिम्‌) ज्ञानविज्ञानात्मक धन को (धारय) 
स्थापित कीजिये श्रौर (सुरिम्यः) विद्वान्‌ जनों को (श्रवः) यश दीजिये और (बसु- 
त्वनम्‌) उनको बहुव्यापक बहुकाल स्थायी (श्रमुतम्‌) मुक्ति मी दीजिये ॥१२।। 
भावार्थ:--ईश्वर ही मुक्ति का दाता है, यह मानकर उसकी उपासना 
कर्‌ ॥१२॥ 
दो काल वही प्रार्थनीय है यह दिखाते हैं ॥ 
इवं त्वा सर उदिते हवें मध्यन्दिने दिवः । 
जुषाण ईन्द्र संप्तिभिने आ गंहि ।।१३॥ 
पदाथंः--(इन्द्र) हे सवंद्रष्टा ईश्वर ! (सुरे उदिते) सूय्यं के उदित होने पर 
[प्रातःकाल ] (त्बा हवे) मैं तेरी प्रार्थना करता हूँ प्रौर (दिवः) दिन के (मध्यन्दिने) 
मध्यकाल [मध्याह्न] में तेरी स्तुति करता हूँ । हे इन्द्र ! यद्यपि तू (सप्तिभिः) 
सर्पणशील [गमनशील] पदार्थो के साथ विद्यमान ही है तथापि तुके हम प्राणी नहीं 
देखते हैं । इस कारणा (जुषाणः) प्रसन्न होकर (नः) हमारे निकट (श्रागहि) प्रा श्रौर 
आाकर हम पर प्रनुग्रह कर ।।१३।। 
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भावार्थ :--दो काल ही परमात्मा का घ्यान करें ॥१३।। 


इससे प्रार्थना करते हैं ॥ 
आ तू गहि म तु द्रव मत्स्वा सुतस्य गोम॑तश। 
तन्तुं तच्ुष्व पूर्व्यं यथां विदे ।।१४।। 
पदार्थ: - हे इन्द्र (तू) शीघ (श्रागहि) हमारे शुमकर्मो में प्रकट हो । प्रर 
(तु) शीघ्र (प्र द्रव) हम भक्तजनों पर क्रृपादृष्टि कर और तू (गोमतः) वेदवाणी मुक्त 
(सुतस्य) यज्ञ . को (मत्स्व) श्रानन्दित कर और (पूब्यंम्‌) पूवं पुरुषों से श्राचरित 
(तन्तुम्‌) सन्तानादि सूत्र को (तनुष्व) विस्तारित कर (यथा) जिससे मैं उस तन्तु को 
(बिदे) प्राप्त कर सकं ।। १४।। 6 
भावार्थ:--हे ईश ! तू हम को देख ! अच्छे मार्ग में ले चल । यज्ञ 
को बढ़ा । पूर्ववत्‌ पुत्रादिको को बढ़ा | १४॥ 
ईश्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
यच्छक्रासि परावति यदर्वावति ृत्रहन्‌ । 


यद्वां समुद्रे अन्घ॑सोऽवितेद॑सि ।। १५॥ 

पदार्थः -- (शक्र) हे सर्वशक्तिमन्‌ ! (वत्रहन्‌) हे सर्वेविघ्नविनाशक देव ! 
(यद्‌) यदि तू (परावति) अतिदूर देश में (श्रसि) हो (यद्‌) यदि तू (भ्रर्वावति) समी- 
पस्थ देश में हो (यद्वा) यद्वा (समुद्रो) समुद्र में या श्राकाश में हो, कहीं मी तू है, 
उस सब स्थान से प्राकर हमारे (भ्रन्धसः) प्रन्न का (भ्रविता इत्‌) रक्षक (प्रसि) 
होता ही है ॥। १५।। 

भावार्थ:--है मनुष्यो ! ईश्वर सब की रक्षा करता है यह जानना 
चाहिये ॥। १५॥ 

इससे उसी की प्रार्थना कहते हैं ॥ 

न्दरं वधेन्तु नो गिर इन्द्रं छुतास इन्दवः | 

इन्द्र हविष्मती विज्ञा अराणिषुः ।। १६।! 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (नः) हमारे (गिरः) स्तुतिरूप” वचन (इन्द्रम्‌) ईश्वर 
के गुणगान में (बर्धन्तु) बढ़ों । यद्वा हम ईश्वर के ही यशो को बढ़ावें भौर (सुतासः) 
हमारे सम्पादित =उपाजित (इन्ववः) उत्तम-उत्तम पदार्थ (इन्द्रम्‌) भगवान्‌ को ही 
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लक्ष्य कर बढ़ें वा मगवान्‌ के ही यश को बढार्व । (हविष्मतोः) पूजावती (विजः) 
समस्त प्रजाएं (इन्द्र) मगवान्‌ में (प्नराणिषुः) आनन्दित होवें ।। १६॥। 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम्हारे वचन कर्म और शरीर भी ईश्वर के 
यशों को बढ़ावें और तुम स्वयं उसकी आज्ञा में श्रानन्दित होग्रो ।। १६॥। 
उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥। 
तमिद्विपा अवस्यवः प्रवन्वतीमिरूतिभिः | 
नदर पलोणीरवर्षयन्ब्रया ईव ।।१७॥ 
पदार्थ: (श्रवस्यवः) जगत्‌ की रक्षा के इच्छुक और स्वयं साहाय्याकांक्षी 
(विप्राः) मेघावीजन (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र भगवान्‌ की (प्रवत्वतीभिः) प्रवृत्तिमती 
प्रत्युन्नत (ऊतिभिः) स्तुतियों से स्तुति करते हैं। और (क्षोणीः) पृथिवी श्रादि सवं- 
लोक-लोकान्तर (वयाः इव) वृक्ष की शाखा के समान अघीन होकर (इन्द्रस्‌) इन्द्र के 
ही गुणों को (प्रबर्घयन्‌) बढ़ाते हैं ॥१७॥ 
भावार्य:-हे मनुष्यो ! सर्वं विद्वान्‌ और अ्रन्यान्य लोक उसी को 
गाते हैं यह जान तुम भी उसी को गाग्रो ॥ १७॥। 
इससे उसकी महिमा दिखलाते हैं ।॥। 
ब्िकद्रकेषु चेतनं देवासों यश्ञम॑त्नत । 
तमिट्ेघेन्तु नो गिर सदाष्टंधम्‌ ।। १८।। 
पदार्थ :-- (देवासः) दिव्यगुणायुक्त विद्वद्गण (त्रिकद्र केषु) तीनों लोकों में 
(चेतनम्‌) चेतन और सवं में चेतनता देनेवाले श्रौर (यज्ञम्‌) पूजनीय उसी ईश्वर को 
(प्रत्त) यशोगान से श्रौर पजा से विस्तारित करते हैं प्रर्थात्‌ भ्रन्यान्य की पूजा छुड़ा- 
कर परमात्मा की ही पूजा का विस्तार करते हैं (तम्‌ इत्‌) उसी (सदावृधम्‌) सवदा 
जगत्‌ में सख बढ़ाने वाले इन्द्र के लिये ही (नः) हमारी (गिरः) वाणी (वर्धन्तु) 
बढ़ें । यद्वा, उसी इन्द्र के परम यश को हमारी वाणी बढ़ावें ।। १८।। 
भावार्थः परमः विद्वानूजन भी जिस को सवेदा गाते, स्तुति और 
प्रार्थना करते हैं उसी को हम भी सर्वभाव से पूजें ।। १८।। 


महिमा का वर्णन करते हैं ॥ 
स्तोता यत्त भनुवत उक्यान्परंतुया घे । 
शुचिः पावक उच्यते सो अड! ।। १९।। 
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पदार्थ:--(स्तोता) स्तुतिपाठक जन ((घ्रनुब्रतः) स्वकर्तव्यपालन में रत प्रौर 
तुझको प्रसन्न करने के लिये नानाब्रतघारी होकर (ऋतुथा) प्रत्येक ऋतु में = समय- 
समय पर (यद्‌ ते) जिस तेरी प्रीति के लिये (उक्घानि) विविघ स्तुति वचनों को 
(दे) बनाते रहते हैं, वह तू हम जीवों पर कृपाकर । हे मनुष्यो (सः) वह महान्‌ 
देव (श्रुचिः) परमपवित्र है (पावकः) अन्यान्य सब वस्तुश्रों का शोधक भ्रौर (श्रद्‌भुतः) 
महामहाऽद्भुत (उच्यते) कहलाता है । उसी की उपासना करो वही मान्य है। वह 
सबका स्वामी है ॥१६॥ 

भावार्थ :--जो शुचि, पवित्रकारक श्रौर अदभुत है । उसी को विद्वान्‌ 
स्तोता श्रनुब्रत होकर पूजते हैं, हम भी उसी को पूजें ॥ १६॥। 

उसकी महिमा गाते हें ॥ 
तदिद्रद्रस्यं चेतति यह प्रत्नेशु धाम॑सु । 
मनो यत्रा वि तदधुविचंतसः ।।२०॥। 


षदाथं:-- (तद्‌ इत्‌) वही (यहम्‌) इन्द्ररूप महान्‌ तेज (रुद्रस्य) विद्युदादि 
पदार्थो को (प्रत्नेषु) प्राचीन श्रविनशवर सदा स्थिर (धामसु) भ्राकाश-स्थानों में 
(ब्ेतति) चेतन बनाता है । ग्रर्थात्‌ चेतनवत्‌ उनको कार्य्यो में व्यापारित करता है । 
(पत्र) जिस इन्द्रवाच्य ईश में (विचेतसः) विशेष विज्ञानीजन (तत्‌) उस शान्त 


(बनः) मनको समाधि-सिद्धि के लिये (विदघुः) स्थापित करते हैं उसी इन्द्र की पूजा 
सब कर ।।२०।। 
भावाथः--जो लोकाधिपति परमात्मा विद्यदादि अनन्त पदार्थो को 


प्राकार में स्थापित करके उनका शासन करता और चेताता है उसी में 
योगिगण मन लगाते हैं । हे मनुष्यो ! उसी एक को जानो ।।२०॥। 
इससे प्रार्थना करते हैं ।। 
यदिं मे सख्यमावर इमस्यं पाह्यन्ध॑सः । 
येन विश्वा अति द्विषो अतारिम ।।२१॥ 


पदार्य:- है इन्द्र परमात्मन्‌ ! (यदि) यदि आप (मे) मेरी (सख्यध्‌) मंत्री 
(प्रावरः) अच्छे प्रकार स्वीकार करें तो इसकी सूचना के लिये प्रथम (इमस्य) इस 
(घ्रन्धसः) अन्धा करने वाले. संसार की प्रत्येक वस्तु की (पाहि) रक्षा कीजिये | 
यद्वा, इस अन्धकारी संसार से पृथक्‌ कर मेरी रक्षा कीजिये (येन) जिससे 
(बिइर्वाः) समस्त (द्विषः) द्वेष करने वाली काम क्रोघादिकों की सेनाग्रों को हम 
(प्रति प्रतारिम) प्रतिशय विजय कर पार उतर जायें ॥२१॥ 
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भाषायं:-जो परमात्मा को निज सखा जान सब वस्तु उसको 
समपित करता है वही सब क्लेशो को पार कर जाता है ।।२१॥ 


इस मन्त्र से प्रार्थना करते हैं ॥ 
कदा त॑ इन्द्र गिर्वणः स्तोता भ॑वाति शन्तमः । 
कदा नो गव्ये अश्व्ये बसों दः ॥२२॥। 


पदार्थ :-- (गिर्वणः) हे समस्त उत्तम वाणियों से स्तवनीय ! हे स्तोत्रप्रिय 
(इन्द्र) इन्द्र (ते) तेरा (स्तोता) यशोगायक (कदा) कब (शन्तमः) अतिशय सुखी झौर 
कल्याणायुक्त (भवाति) होगा और (कदा) कब (मः) हम अघीन जनों को तू (गव्ये) 
गोसमूह में (श्शव्ये) घोड़ों के झुण्डों में और (बसो) उत्तम निवासस्थान में (दधः) 
रखेगा । हे मगवन्‌ ! ऐसी कृपाकर कि तेरे स्तोतूजन सदा सुखी होवें श्रौर उन्हें 
गौएं, घोड़े और अच्छे निवास मिलें ॥२२॥ 

भावार्थ:--हे भगवन्‌ ! स्तोता को सौभाग्ययुक्त कर और उसको 
अन्य अभिलषित पदार्थ दे ॥२२।। 


उसका महत्त्व दिखलाया जाता है ॥ 


इत ते घुष्टुता हरी हृषणा वहतो रथंस । 
अजुयेस्य॑ मदिन्त यमीमंहे ।। २३।। 


पदार्थ:--(उत) ओर (ते) तु से उत्पादित (सुष्टुता) सवथा प्रशंसित 
(बुषणा) निखिल कामनाश्रों को वषनि वाले (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर जंग- 
मात्मक दो घोड़े (भ्रजुयंस्य) जरामरणादि दुःखरहित तेरे (रथम्‌) रमणीय रथ को 
(बहतः) प्रकाशित कर रहे हैं म्रर्थात्‌ मानो यह संसार तुझे रथ के ऊपर बेठाकर 
हम जीवों के समीप दिखला रहा है । (मदिन्तमम्‌) ग्रातशय भानन्दयिता (यम्‌) जिस 
तुझ से (ईमहे) हम घनादिक वस्तु याचते हैं ।२३। 

भावार्थ:- हे मनष्यो ! ये स्थावर ग्रोर जंगम संसार परमात्मा को 
दिखला रहे हैं । ग्रत: मे दोनों भ्रच्छे प्रकार ज्ञातव्य हैं ।।२३। 


प्राथंना दिखलाते हें ॥ 


तमीमदे पुरुष्टुतं यहं प्रत्नाभिंरूतिमिंः । 
नि बहिषि परिये संददषं दविता ।।२४। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १३ ॥ ३१५ 


पदार्थ:---(तम्‌ ईमहे) उस परमात्मा से हम लोग याचना और प्रार्थना करते 
हैं जिसकी (पुरुस्तुतम) सब स्तुति करते हूँ और (यह्वम्‌) जो महान्‌ है, जो (प्रिये 
बहिषि) प्रिय संसाररूप आसन पर (निसदत्‌) बंठा हुआ है और जो (द्विता) अनुग्रह 
और निग्रह दोनों कार्य करने वाला है, उस इन्द्र वाच्य प्रभु को हम (प्रत्नाभिः 
ऊतिभिः) शाश्वत -- चिर॒स्थायी सहायता के लिये याचते=मांगते हैं ॥२४।। 
भावार्थ :--परमात्मा ही प्रार्थनीय और याचनीय है। वही सर्वत्र 
व्यापक होने से हमारी स्तुति सुनता और अभीष्ट को जानता है।।२४॥। 
इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
वर्षस्वा सु पुरुष्टुत ऋषिष्टुतामिस्ूतिमिंः । 
घु्षस्वं पिप्णुषीमिषसवां च न¦॥ २५ 
पदार्यः--(पुरुष्ट्रत) हे बहुस्तुत महेन्द्र ! (ऋषिष्टुताभिः) ऋषियों से प्रशंसित 
और प्रचालित (ऊतिभिः) सहायता के साथ (सु) अच्छे प्रकार (वर्धस्व) हम लोगों 
को वढ़ाग्ओरो (च) और (पिप्युषीम्‌) सवं पदार्थं संयुक्त (इषम्‌) भ्रन्न (नः) हमको 
(प्रव घुक्षस्व) दे ॥२५॥ 
भावार्थ:---ऋषिप्रदर्शित मार्ग से चले, यह उपदेश इससे देते हैं ॥।२५।। 
इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
इन्द्र त्वमंबितेदंसीत्या स्तृंबतो अद्रिवः । 
्लृतादियमि ते षियं मनोयुजं ।!२६॥ 
पदार्थ :---(भ्रद्विव:) हे दण्डघारी (इन्द्र) सवंद्रष्टा परमदेव ! (इत्या) इस 
प्रकार (स्तुवतः) यशोगान करनेवाले के (त्वम्‌) आप (श्रविता इत्‌ श्रसि) रक्षक ही 
होते हें । इस हेतु हे भगवन्‌ ! (ऋतात्‌) सत्यता के कारण (मनोयुजम्‌) समाधि में 
मन को स्थापित करने वाली (धियम्‌) वुद्धि को (ते) श्राप से (इयि) मांगता हूँ । 
जिस कारणा आप सदा हम लोगों की रक्षा ही करते आए हैं, अ्रतः मुझ को. सुबुद्धि 
दीजिये जिससे मेरी पूरो रक्षा होवे ॥२६॥ 
भावार्थः-परमात्मा उसका रक्षक होता है जो शुभकर्म करता है श्रोर 
जो उस परमगुरु में मन लगाता है ॥२६॥ 
इससे इन्द्र की प्रार्थना करते हैं ॥ 


इह त्या संघमाद्या युजानः सोम॑पीतये । 
हरीं इन्द्र परतद्वंसु अभि स्व॑र ।।२७॥ 


I MES आन क क हनितितिट्‌ 2० हन का 0 
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पदार्थ :-- हे (इन्द्र) इन्द्र ! तू (त्या) परम प्रसिद्ध उन (सघमाद्या) तेरे ही 
साथ प्रानन्दयितव्य या श्रानन्दयिता (प्रतद्वसू) बहुघनसम्पन्न सवंसुखमय (हरी) 
परस्पर हरणशील स्थावर भ्रौर जंगमरूप द्विविघ संसारो को (युजानः) स्व-स्व कार्य 
में नियोजित करता हुआ (इह) इस मेरे गृह में (सोमपीतये) निखिल पदार्थो के ऊपर 
अनुग्रहार्थ (श्रभिस्वर) हम लोगों के ग्रभिमुख झा ॥२७॥ 

भावार्यः-हे ईश ! इन पदार्थो को स्व-स्व कार्य में लगा और हम 
लोगों के ऊपर कृपा कर ।।२७।। 


इससे ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥। 
अमि स्वरन्तु ये तवं स्द्रासः सक्षत श्रिय॑म्‌ । 


उतो मरुत्वती विश्वां अभि प्रय! ।।२८॥। 


पदार्थ:- है इन्द्र ! (तब) तेरे (ये) जो (रुद्राः) भक्तगण हैं वे (्रभिस्वरन्त्‌) 
हमारे यज्ञ में प्रावें ग्रौर भ्राकर (श्रियम्‌) यज्ञ की शोमा को (सक्षत) बढ़ावें (उतः) 
मरौर (मरुत्षतोः) कई आदमी मिलकर कार्यं करनेवाली तेरी (विशः) प्रजाएं 
अ्र्थात्‌ व्यापार करने वाली जातिया मी (प्रयः) विविध अन्न को लेकर हमारे 
यज्ञ में (श्रभिस्वरन्तु) ्राबं ॥२८॥। 

भावार्थ:- हे ईश तेरी कृपा से संसार की शोभा बढ़े और श्रन्नों से 
लोग पुष्ट रहें ।॥।२५॥ 

फिर भी उसी विषय को कहते हैं ॥ 

इभा अस्य प्रतुतेय! पदं जुघन्त यंहिवि । 

नाभा यइस्य सं द॑धुयेयां विदे ।।२९।। 

, पदार्यः- हे मनुष्यो ! (शरस्य) इस इन्द्रवाच्य परमात्मा की (इमाः) ये पूर्वोक्त 
गुणग्राहिणी आआज्ञापालिका और '(प्रतूतयः) काम क्रोघादि वासनाओं को विनष्ट 
करनेवाली प्रजाएं उस उत्तम (पदम्‌) पद को (जुषन्त) प्राप्त करती हें (यद्‌) जो 
पद (दिवि) सवंप्रकाशक परमात्मा में है । श्रर्थात्‌ मुक्ति को पाकर वे प्रजाएं ईश्वर 
का साक्षात्‌ ग्रनुभव करती हैं और (यथा विदे) विज्ञान के अनुसार (यज्ञस्य) 
निखिल शुमकर्म के (नाभा) नामि में [मध्यस्थान में] (संदधुः) सन्तिकट होती हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ के तत्वों को जानती हें ।।२६॥ 

भवार्थ:- हे मनुष्यो ! उसी को कृपा से उत्तमोत्तम स्थान प्राप्त कर 
सकते हो, श्रत: उसी की उपासना करो ।।२६।। 


' ऋष्वेदः मं० ८ । सू० १३॥ ३१७ 


इससे ईश्वर की स्तुति करते हैं ॥। 
अयं दीर्घाय चक्षसे प्राचि प्रयत्य॑ध्वरे । 
मिमाते यब्चमातुषग्विचक्ष्य ।।३०॥ 
पदार्थः-यज्ञ का मी कर्ता और विघाता वही ईश्वर है यह इस से दिखलाते 
हैं । (प्राचि) प्रति प्रशंसनीय (श्रघ्वरे) हिंसारहित यज्ञ को (प्रयति) प्रवृत्त होने पर 
(दीर्घाय चक्षसे) बहुत प्रकाश की प्राप्ति के लिये (श्रयम्‌) यह परमात्मा स्वयं ही 
(विचक्ष्य) देख भालकर (श्रानुषक्‌) क्रमपूर्वक (यज्ञम्‌) यज्ञ को (मिमोते) पुणं करता 
है । भ्रर्थात्‌ उस ईश्वर की कृपा से ही भक्तों का यज्ञ विधिपूर्वक समाप्त होता 
है ॥३०॥ 
भावार्थः-निखिल यज्ञों का विधायक भी वही है, ग्रतः यज्ञों में बही 
पूज्यतम है ।।३०।। 
इससे ईश्वर की स्तुति की जाती है ॥ 
रृषायमिन्द्र ते रयं उतो ते द्ृष॑णा हरी । 
टृषा त्वं शंतकतो दृषा हवं! ॥३१॥ 
पदार्थ:---(इन्द्र) हे इन्द्र ! (श्रयम्‌ ते रथः) अविभागरूप से श्रवस्थित जो 
यह सम्पूर्णं संसाररूप तेरा रथ है, वह (बुषा) निखिल कामों को देनेवाला है (उतो) 
श्रौर (ते) तेरे (हरी) विभाग से स्थित जो स्थावर प्रौर जंगमख्प द्विविघ घोड़े हैं 
(बुषणा) वे मी निखिल इच्छाओं को पूर्ण करने वाले हैं (शतक्रतो) हे ्रनन्तकर्मन्‌ 
परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌ वृषा) तू स्वयं कामवर्षिता हें। परमात्मन्‌ ! बहुत क्या कहें 
(हबः) तेरा आवाहन श्रवणा, मनन आदिक भी (वृषा) समस्त ग्रमीष्टप्रद है ।। १३।। 
भावार्थ:--परमात्मा के सकल कर्म ही श्रानन्दप्रद हैं, वही उपास्य- 
देव है ।। ३ १।। 
पुन: उसी अर्थ को कहते हें ॥ 
इषा ग्रावा दृषा मदो तपा सोमा अयं सुत/ । 
हृषा यश्चो यमिन्व॑सि दृषा हवं! ।। ३२॥। 
पदार्थः--ईश्वरमृष्टि में छोटे से छोटा मी पदार्थ बहुगुणाप्रद है, यह शिक्षा 
इससे दी जाती है। यथा--(प्रावा) निःसार क्षुद्र प्रस्तर मी (बूषा) बहुफलप्रद है 
(मदः) मदकारी घत्त र प्रादि पदार्थ मी वेद्यक शास्त्रानुसार प्रयुक्त होने पर (बुषा) 
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ee] 


कामप्रद है (श्रयम्‌ सुतः सोमः) हम जीवों से निष्पादित यह सोम गुरूची श्रादि भी 
(बुषा) कामवपिता है (यम्‌ ईन्वसि) जिस यज्ञ में तू जाता है वह्‌ (यज्ञः बुषा) यज्ञ 
कामवषिता है । (हवः वृषा) तेरा आवाहन मी वृषा है ॥३२॥ 

भावायः--है मनुष्यो ! उसी ईश की संगति करो, उसका संग 
श्रानन्दप्रद है ॥ ३२॥ 

इन्द्र का दान दिखलाते हैं ॥ 

हा त्वा दृषण हुवे वज्रिञ्चित्राभिरूतिभिंः । 

वदन्य हि प्रतिष्टुति हृषा हव॑ः ॥ ३ ३॥ 

पदार्य:- हे इन्द्र! श्रापको कृपा से मैं भी (बुषा) विज्ञानादि घनों को प्रजाग्रों 
में देनेवाला हूँ । वह मैं (वृषणम्‌ त्वा) सर्व कामभ्रद तुझ को (हुवे) पूजता और 
प्रावाहन करता हें (बस्त्रिन्‌) हे महादण्डघर ! (चित्राभिः) विविध प्रकार की 
(ऊतिभिः) रक्षाओं के साथ सर्वत्र आप विद्यमान हें (हि) जिसलिये (प्रतिष्टुतिम्‌) 
सर्व स्तोत्र के प्रति श्राप (ववन्य) प्राप्त होते हैं प्रतः (हवः वुषा) श्रापका आवाहन मी 
सर्व कामप्रद है ॥।३३।। 

भावार्थ:- है मनुष्यो ! उस दयालु का दान अनन्त अनन्त है, तुम भी 
अपनी शक्ति के अनुसार उसका अनुकरण करो ।॥।३३॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह तेरह॒वां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


पंचदशर्चस्य चतुदेशसुक्तस्य १--१५ गोषूक्तचश्वसुक्तिनी काण्वायनो 
ऋषयः ।॥। इन्द्रोदेवता । छुन्दः-१, ११ विराड्‌ गायत्री । २, ४, ५, ७, १५ निचुद्‌- 
गायत्री । ३, ६, ८-१०, १२-१४ गायत्री ॥ षड्जः स्वर: ॥॥ 


पुन: इन्द्र की प्रार्थना आरम्म करते हैं॥ 
यदिन्द्राहं यया त्वभीञ्ीय वस्व एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोसंखा स्यात्‌ ॥ १॥ 


पदारय:--(इन्द्र) हे परमदेव परमात्मन्‌ ! (यथा) जिस प्रकार (एकः इत्‌) 
एक ही (त्बम्‌) तू (बस्वः) सकल प्रकार के घनों के ऊपर अंधकार रखता है । वंसा 
ही (यद्‌) यदि (अ्रहम्‌) मैं भी (ईशीय) सब प्रकार के घनों के ऊपर श्रधिकार रखूं 
प्रौर उनका स्वामी होऊं तो (मे) मेरा (स्तोता) स्तुतिपाठक भी (गोसखा स्यात्‌) गो- 
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प्रमृति घनों का मित्र होवे । हे इन्द्र ! आपकी कृपा से मेरे स्तोता मी जेसे घनसम्पन्न 
होवें बंसी कृपा हम लोगों पर कीजिये ।॥। १॥। 
भावायंः-जेसे वह ईश दान दे रहा है, तद्वत्‌ हम घन पाकर दान 
देवें ।। १॥ 
इससे मनुष्य की आशा दिखलाते हें ॥ 
शिक्षेयमस्मै दिरसॅयं शचीपते मनीषिणे । 
यदहं गोप॑तिः स्याम्‌ ।२। 
दार्थः--(शचीपते) हे यज्ञादि कर्मो तथा चिज्ञानों के स्वामिन्‌ ईश ! मेरी 
इच्छा सदा ऐसी रहती है कि (श्रस्मे) सुप्रसिद्ध-सुप्र सिद्ध (मनीषिणे) मननशील परम- 
शास्त्रतत्त्वविद्‌ पुरुषों को (शिक्षेयम्‌) बहुत घन दूं, (दित्सेयम्‌) सदा ही मैं देता रहूँ 
(यद्‌) यदि (प्रहम्‌) मैं (गोपतिः स्याम्‌) ज्ञानों का तथा गो प्रभृति पशुओं का स्वामी 
होऊं । मेरी इस इच्छा को पूर्णं कर ॥२॥ 
भावार्थः--हे भगवन्‌ ! मुझको धनवान्‌ ग्रोर दाता बना जिससे दरिद्रों 
“और विद्वानों को मैं वित्त दूं, इस मेरी इच्छा को पूर्ण कर ॥२॥। 
बाणी सत्या बनानी चाहिये, यह दिखलाते हैं ॥ 
पेतुएं इन्द्र नता यज॑प्रानाय सुन्वते । 
गामइ्बं पिप्युषी दुहे ।। ३॥ 
पदार्थ:--(इन्त्र) हे इन्द्र ! (ते) तेरे उद्देशा से प्रयुक्त हम लोगों की वाणी 
पदि (सूनुता) सत्य और सुमधुरा है, तो वही वाणी (पिप्युषो) सदा बढ़ाने वाली, 
(धेनुः) गो समान होकर (सुन्वते यजमानाय) शुम कर्म करने वाले यजमान को 
(गाम्‌) दूध देने के लिये गौए श्रौर चढ्ने के लिये (श्रशवम्‌) घोड़े (दुहे) सदा देती 
है । यद्वा (ते) तेरे उद्देश से प्रमुक्त (धेनुः) हम लोगों की वाणी यदि (सूनृता) सत्य 
प्रौर सुमधुर हो तो वही वाणी (पिष्युषी) सदा बढ़ाने वाली (धेनुः) गो समान होकर 
(सुन्वते यजमानाय) शुम कर्म करने वाले यजमान को (गाम्‌) दूध देने के लिये गौएं 
ग्रौर चढ़ने के लिए (प्रश्वम्‌) धोड़े (दुहे) सदा देती है । धेनु नाम वाणी का मी है 
[निघण्टु देखो ] अर्थात्‌ स्वकीय वाणी को पवित्र और सुसंस्कृत करना चाहिये और 
उसको ईश्वर में लगावे, इसी से सवंसुख आदमी प्राप्त कर सकता है ।।३। 
भावार्थः- हे इन्द्र ! जो मैं तुक से सदा धन मांगता रहता हूँ वह भी 
अनुचित ही है, क्योंकि त्वत्प्रदत्त वाणी ही मुझ को सब देती है । अन्य कोई 
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भी यदि स्वकीया वाणी को सुमधुर और सुसंस्कृत बनावेगा तब वह्‌ उसी से 
पूर्णणनोरथ होगा। अ्रतः सवंदा ईश्वर के समीप धन याचना न करनी 
चाहिये किन्तु तत्प्रदत्त साधनों से उद्योगी होना चाहिये, यह्‌ शिक्षा इस ऋचा 
से देते हैं ।। ३॥ 


ईश्वर की स्वतन्त्रता दिखलाते हैं ॥। 

न तें वर्तास्ति रा्घस इन्द्र देवो न मत्ये! । 

यदित्संसि स्तुतो मघम्‌ ।।४।। 

पदार्थः- है इन्द्र ! तू (स्तुतः) विद्वानों से प्राथित होकर (यत्‌) जो (मघम्‌) 
पूजनीय घन मनुष्यों को (दित्ससि) देना चाहता है (ते) तेरे उस (राघसः) पूज्य घन 
का दान से (वर्ता) निवारण करने वाले (न) न तो (देवः) देव हैं और (न) र 
(सत्य) मरणघर्मा मनुष्य हें । तू सर्वथा स्वतन्त्र है प्रतः हे भगवन्‌ ! जिससे हम 
मनुष्यों को कल्याणतम हो वह घन जन दे ।।४॥ 

भावार्थ: -ईश्वर सब कुछ कर सकता है इससे यह रिक्षा देते हैं 
उसका बाधक या निवारक कोई पदार्थ नहीं है ।।४।। 

शुमकर्म से ही ईश प्रसन्न होता है, इस बात को दिखाते हैं ॥ 

यङ्ग इन्द्रभवघेयथद्धूमि व्यवतेयत्‌ । 

चक्राण ओपशं दिवि ।।५।। 

पदार्थ:--यथा (यज्ञः) वेदिक या लौकिक गुमकर्म (इन्द्रम्‌) परमात्मा को 
(प्रवर्घयत्‌) प्रसन्न करता है (यत्‌) जो यज्ञ (भूमिम्‌) भूलोक को (व्यवतंयत्‌) विविध 
सस्यादिकों से पुष्ट करता है श्रौर जो (दिवि) प्रकाशात्मक परमात्मा के निकट 
(प्रोपशम्‌) यजमान के लिये सुन्दर स्थान (चक्राणः) बनाता हुआ बढ़ता है ऐसे यज्ञ 
को सब मनुष्य किया करें और वही यज्ञ परमात्मा को प्रसन्न कर सकता है ॥५॥। 

भाबायं:--जिस कारण शुभ कर्मो से ही ईश्वर प्रसन्न होता है ग्रतः हे 
मनुष्यो ! सत्यादि ब्रतों और सन्ध्यादि कर्मो को नित्य करो ॥५॥ 


रक्षा के लिये प्रार्थना ॥ 
वद्ृ्ानस्यं ते वयं विश्वा घनांनि जिग्युषः । 


ऊतिमिन्द्रा टेणीमहे ।।६॥ 
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पदार्य:--हे इन्द्र ! (वावृधानस्य) सष्टिकाय्य में पुनः-पुन: लगे हुए प्रौर 
उसको सब प्रकार से बढ़ाते हुए और (विश्वा) निखिल (घनानि) घनों के (जिग्युषः) 
महास्वामी (ते) तेरे निकट (ऊतिम्‌) रक्षा और साहाय्य के लिये (बयम्‌) हुम उपा- 
सकगण (वृणीमहे) प्रार्थना -करते हैं । हे ईश ! यद्यपि सृष्टि की रक्षा करने में तू 
स्वयमेव व्यापृत है और सूर्य्यं, चन्द्र, मूप्रमृति महाधनो का तू ही स्वामी मी है । 
यदि तेरा पालन जगत्‌ में न हो तो सर्व वस्तु विनष्ट हो जाए । प्रतः तू ही बनाता, 
बिगाड़ता और संमालता है । तथापि हम मनुष्य ग्रज्ञानवश ौर अविश्वास से रक्षा 
की याचना करते रहते हैं ।।६॥ 

भावारथंः--प्रातः और सायंकाल सदा ईश्वर से रक्षार्थ प्रोर साहाय्याथं 
प्राथना करनी चाहिये ॥६॥ 

ईश्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 


ब्य १न्तरिक्षमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । 
द्रो यद भिंनद्वळम्‌ ।।७॥। 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यद्‌) जव-जव (इन्द्रः) परमात्मा हमारे सवं (बलम्‌) 
विघ्न को (प्रभिनत्‌) विदीरां कर देता है तत्र-तव (सोमस्य) समस्त पदार्थ का (मदे) 
प्रानन्द उदित होता है अर्थात्‌ (अन्तरिक्षम्‌) सत्र का अ्रन्तःकरण ओर सर्राधार 
प्राकाश (रोचना) स्वच्छ और (ब्यतिरत्‌) आनन्द से मर जाता है । ऐसे महान्‌ देव 
की सेवा करो ।।७।। 

भावार्थः -जब-जव परमदेव हमारे विघ्नों का निपातन करता हैं 
तव-तब ही पदार्थ अपने-अपने स्वरूप से प्रकाशित होने लगते हैं ॥७।॥। 

वही सब विध्नों को नप्ठल करता है ॥ 
उद्गा आंनदङ्षिरोम्य आविष्डृण्वन्युशं सतीः । 


अर्वाञ्चं तुतुदे वळमर्‌ ॥८॥ | 

पदार्थः--जब ईश्वर हमारे (बलम्‌) स्वं विघ्न और अज्ञान को (श्रर्वाञ्चम्‌) 
प्रधोमुख करके (नुनुदे) नीचे गिराता है (तदा) तब (गुहा) हृदयरूप गुहा में (सतीः) 
गूढ़ मेघादि शक्तियों को (श्राविष्कृण्बन्‌) प्रकाशित करता हुश्रा वह परमात्मा 
(प्रद्धिरोम्यः) हमारे इन्द्रियों को (गाः) मेघादि इन्द्रिय शक्तियाँ (उद्‌ भ्राजत्‌) प्रदान 
करता है ।।८॥। 

भावाथंः--उसी की कृपा से ज्ञान-विज्ञान, विवेक और मेधा ग्रादि 
गुण उत्पन्न होते हैँ--यह शिक्षा इससे दी जाती है ।॥८॥ 
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बलका कुकर न 
ईश्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 


इद्रेण रोचना दिवो इळहानि दंहितानि च । 


स्थिराणि न पराणुदे ॥।९॥ 

पदार्थ:--सर्वाघार वही परमात्मा है यह इससे शिक्षा देते हैं। यथा - 
(दिवः) यलोक. अर्थात्‌ त्रिभुवन के (रोचना) शोभमान प्रथिवीस्थ समुद्र भ्रादि अन्त- 
रिक्षस्थ मेघ प्रभृति, द्युलोकस्थ सूर्यर्यादि दीप्यमान समस्त वस्तु इस प्रकार (इन्द्रो ण) 
इन्द्र ने (दृढानि) दृढ़ की हैं और (दू हितानि) बढ़ाई हैं जिससे ये वस्तु (स्थिराणि) 
स्थिर होकर (न पराणुदे) न कदापि विनाशशाली हों ।।६॥। 

भावार्यः--हे मनुष्यो ! महामहाऽऽइचर्यमय इस जगत्‌ को देखो ! 
किस आधार पर यह सूर्य्यं पृथिवी आदि ठहरे हुए हैं। क्यों न न अपने-अपने 
स्थान से विचलित होकर ये नष्ट हो जाते हैं। हे मनुष्यो ! सब का आधार 
उसी को जानो और जान कर उसी को पूजो ॥।६॥ 

महिमा को स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
अपामूभिमेद्न्निव स्तोमं इन्द्राजिरायते । 


बि ते मदां अराजिषुः ।। १ ०॥ 
पदार्य:--हे (इन्द्र) इन्द्र जसे (ग्रपाम्‌) जलों का (ऊभिः) तरंग (मदन्‌ इव) 
मानो, परस्पर क्रीड करता हुम्रा, बलपूर्वक आगे बढ़ता है । तद्वत्‌ तेरे लिये 
विद्वानों से विरचित (स्तोम्रः) स्तुति समूह (श्रजि रायते) प्रग्र गमन के लिये शीघ्रता 
करते हैं पर्यात्‌ प्रत्येक विद्वान्‌ स्म-तत्र स्तुतिरूप उपहार ग्ापके निकट प्रथम ही पहुँ- 
चाने के लिये प्रयत्न कर रहाहै। हे इन्द्र ! (ते) वे आपके (मदाः) आनन्द 
(वि प्रराजिषुः) सर्वत्र विराजमान हो रहे हैं । हम लोग उसके मागी होवें ।।१०॥। 
भावायं:--सब ही विवेकी प्रातःकाल ही उठकर उसकी स्तुति करते 
हैं। हे भगवन्‌ ! आपने सवेत्र आनन्द बिछा दिया है । उसको लेने के लिये 
जिस से हम में बुद्धि उत्पन्न हो वेसा उपाय दिखला कर कृपा कर -॥१०॥ 
महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥। 
त्वं हि स्तॉमवर्षंन इन्द्रास्युक्यवषंनः | 
स्तोठ्णामुत मंद्रकृत्‌ ।।११॥ 
SRS HNN, 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र! (हि) जिस कारण (स्वम्‌) तू ही (स्तोमवधंनः) 


— 
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स्तुतियों का वर्घक है तथा (उक्थवर्धन: भ्रसि) तू ही उक्तियों का वर्घक है। 
(उत) श्रौर (स्तोतृ णाम्‌) स्तुतिपाठकों का (भद्रकृत्‌) तू कल्याणकर्ता है ॥११॥ 

भावार्थः--उसी की कृपा से भक्तों को स्तूतिशक्ति, भाषणचातुय्ये 
ग्रौर कल्याण होता है यह जानकर वही स्तुत्य और पूज्य है, यह शिक्षा 
इससे देते हैं ॥। ११॥ 

महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 

इन्द्रमिस्केशिना हरीं सोमपेयाय दक्षतः | 

उप॑ यज्ञं सुराधसम्‌ ।। १२॥। 

पदार्थ :---(के शिना) वनस्पति, वृक्ष और पर्वत ग्रादि केशवाले (हरी) परस्पर 
हरणशील स्थावर जङ्गमात्मक द्विविध संसार (यज्ञम्‌) यजनीय == पूजनीय (सुराबसम्‌) 
आर सुपूज्य (इन्द्रम्‌) परमात्मा को (सोमपेयाय) निखिल पदार्थो की रक्षा के लिये 
(उप वक्षतः) अपने-अपने समीप घारण किये हुए हें। परमात्मा सर्वव्यापक है यह 
इससे शिक्षा देते हैं ।। १२॥ 

भावार्थः-ये सूर्य्यादि सब पदार्थं ही परमात्मा को दिखलाने में समर्थ 
हैं । श्रन्यथा इसको कौन दिखला सकता है । इन पदार्थो की स्थिति विचारने 
से उसका अस्तित्व भासित होता है ॥१२॥ 

वह विघ्न हनन करता है यह दिखलाते हैं ॥ 

अपां फेनेन नमुचे। शिरं इन्द्रीदेवतेय! । 

बिश्वा यदजयः स्पूध। ।। १३।। 

पदार्थः (इन्द्र) हे परमदेव ! आप (नमुचेः) अवपंणारूप ग्रनिष्ठ ग्रौर विघ्न 
का (शिरः) शिर (श्रपाम्‌ फेनेन) जल के फेन से अर्थात्‌ जल के सेक से (उदवत्त यः) 
काट लेते हें। (यद्‌) जब (विश्वाः) सर्व (स्पृधः) बाघाओं को (श्रजयः) जीतते हें । 
हे इन्द्र जब श्राप जलवर्षण से स्थावर और जंगम जीवों को सन्तुष्ट करते हैं तब 
ही संसार की सर्व बाघाए' निवारित होती हूँ । ऐसे तुमको मैं भजता हुँ॥१३।। 

भावार्थः--जल का भी कारण परमात्मा ही है ऐसा जानना 
चाहिए ।।१३।। 

ईश्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं॥ 
मायाभिंरुत्तिसप्त इन्द्र द्रामारुरुक्षतः | 


अव दस्युर घूतुया। ।। १४॥। 
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पदार्थः-- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (मायाभिः) माया के साथ (उत्सिसृप्सतः) 
विचरते हुए (दस्यून्‌) चौरादिगण (द्याम्‌ श्राररुक्षतः) यदि परम उच्चस्थान को मी 
प्राप्त कर गए हैं तो वहां से भी उनको तू (श्रव श्रधूनुथा:) नीचे गिरा देता 
हे ॥१४।॥ 

भावार्थ:- वह्‌ परमदेव ग्रतिबलिष्ठ पापियों को भी अपने स्थान से 
गिरा देता है, श्रतः हे मनुष्यो ! तुम पापों से दूर रहो ।। १४।। 

वह निखिल विघ्तविनाशक है यह दिखलाते हैं ॥ 

असुन्वामिन्द्र संसदं बिषूंचीं व्यनाञ्चयः । 

सोमपा उत्तरो भवन :। १५ 

पदार्यः-- (इन्द्र) हे इन्द्र (सोमपाः) सकल पदार्थो के रक्षक होने के कारण 
(उत्तरः भवन्‌) उत्कृष्टतर होता हुआ तू (श्रसुन्वाम्‌) शुभ कर्मविहीना (संसदम्‌) 
मानवसमा को (विपूचीम्‌) छिन्न-मिन्त करके (व्यनाशयः) विनष्ट कर देता 
है ॥१५।। 

भावार्थ:--प रमात्मा न्यायकारी और महादण्डधर है वह पापिष्ठ सभा 
को भी उखाड़ देता है। यह जानकर पापों का ग्राचरण न करे, यह इसका 
आशय है ॥१५॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह चोदहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रय त्रयोदशर्चस्य पंचदशसूक्तस्य गोषूक्त्यइवसुक्तिनो ऋषी ॥। इन्द्रो देवता ॥ 
छन्द:-१--३, ५-७, ११, १३ निच्चुृष्णिक्‌.। ४ उष्णिक्‌ । ८, १२ विराडुष्णिक्‌ । 
६, १० पादनिचद्‌ षिणक्‌ ॥। ऋषभः स्रः ॥। 


ईइ्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
तम्वभि प्र गांयत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌ । 
इन्द्रै गी मिस्तंविषमा विवासत ।। १।। 


पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (पुरुहूतम्‌) वहुतों से श्राहुत और मन से घ्यात श्रौर 
(पुरृष्टुतम्‌) सर्वस्तुत (तम्‌ उ) उसी (इन्द्रम्‌) इन्द्र को (श्रभि प्र गायत) सव प्रकार 
से गाग्रो, हे मनुष्यो ! (तविषम्‌) उस महान्‌ इन्द्र की (गोभिः) निज-निज माषाश्रों 
से (प्राविवासत) अच्छे प्रकार सेवा करो ।।१॥ 
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भावायंः--उस इन्द्र को छोड़कर अन्य किसी को ध्येय, पूज्य और 
स्तुत्य न समभे ।। १॥ 


परमात्मा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
यस्यं द्विबईसो बृहत्सहाँ दाघार रोद॑सी । 


गिरीरज्राँ थप! स्व॑ट्टषत्वना ।।२॥ 


पदा: (द्विब्हं सः) द्युतोक और पृथिवीलोक के घारण करने वाले (यस्य) 
जिस इन्द्र का (बृहत्‌) महान्‌ (सहः) बल (रोदसी) परस्पर रोघनशोल इन दोनों 
लोकों का (दाघार) अच्छे प्रकार पालन पोषण और धारण करता है और जो बल 
प्रज्रान्‌) आकाश से शीघ्रगामी (गिरीन्‌) मेघों को प्रौर (स्बः) सुखकारी (श्रपः) 
जल को (बुषत्वना) अपनी शक्ति से घारण करता है उस महाब्रलिष्ठ संसार-पोषक 
परमात्मा के यश को ही हे मनुष्यो ! गाओ ॥।२॥ 
भावार्थः--परमात्मा ही इस पृथिवी, उस दलोक, उन नक्षत्रों श्रौर 
अन्यान्य सकल वस्तुओं का धारण और पोषण करता है उसको ईदृशी शक्ति 
को जान कर उसी की उपासना करे ॥२॥ | 


परमात्मा की स्तुति दिश्चलाते हैं ॥ 
स रांजसि पुरुष्टुतं एकं इत्राणि जिघ्नसे । 
इन्द्र जेत्रां श्रवस्यां च यन्त॑वे ॥३॥। 
पदार्थ: -- (पुरुष्टुत) हे सवंस्तुत ! संपूज्य परमदेव ! (सः) परमप्रसिद्ध 
वह॒. तू (राजसि) प्रकृतिमध्य शोभित हो रहा है और सवंवस्तु का शासन कर रहा है 
प्रौर (एकः) श्रसहाय केवल एक ही तू (वुत्राणि) संसार के निखिल विघ्नों को 
विनष्ट करता है । हे (इन्द्र) इन्द्र ! (जत्रा) जेतव्य (च) झौर (श्रवस्या) श्रोतव्य 
सकल पदार्थो के (यन्तवे) भ्रपने वश में रखने के लिये तू सर्वेदा नि:शेष विघ्नों को 
विनष्ट किया करता है । हे मगबन्‌ ! घन्य है तू ओर धन्य है ! तेरी शक्ति ॥३॥ 
भावार्थः- इन्द्र ही सवं विघ्तविनाशक होने से पूज्य है इसको निश्चय 
करो ।।३॥ 
इन्द्र की प्र(यंना दिखलाते हैं ॥ 


तं ते मदं गृणीमसि हृष॑णं पृत्सु संसहिम्‌ । 
उ छोककृत्तुमंद्रिवो हरिश्रियध्‌ ॥ ४॥ 
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पदार्थ:- (भ्रद्रिवः) हे जगत्‌ शासनाथं दण्डघारी महेश (ते) तेरे (तम्‌) उस 
सुप्रसिद्ध(मदम्‌) आनन्द की(गुणीमसि) हम मनुष्य स्तुति करते हैं जो आनन्द (बूषणम्‌) 
समस्त सुखों की वर्षा करने वाला है। पुन: (पत्सु) आध्यात्मिक संग्राम में (सासहिम्‌) 
सहनशील है । ईश्वरीयानन्द में निमग्न पुरुष आपत्काल में मी मोहित नहीं होते 
हैं। पुनः (उ) निश्चयरूप से (लोककृत्नुम्‌) प्रथिव्यादि समस्त लोकों का कर्त्ता है । 
क्योंकि ईश्वर आनन्द में आकर ही सृष्टि करता है । लोक में भी देखा जाता है कि 
आनन्द से आप्लावित होकर ही स्त्री पुरुष सन्तान उत्पन्न करते हैं। पुनः जो 
(हरिश्रियम्‌) स्थावर-जंगम संसारों को भूषित करने वाला है, ऐसे झानन्द की स्तुति 
हम सब करते हैं हे ईश ! हम सदा झापके भाश्रय से आनन्दमय होवे यह प्रार्थना 
आपके निकट है ॥४॥ 

भावार्थ:--परमात्मा सदा पदार्थो के ऊपर ग्रानन्द वृष्टि कर रहा है। 
तथापि सब आनन्दित नहीं हैं, यह आइचर्य है। हे मनुष्यो ! इस जगत्‌ से उस 
आनन्द को निकाल घारण करने के लिए प्रयत्न करो ।।४॥ 


परमदेव की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
येन ज्योतांप्यायवे मनंवे च विवेदिय । 


मन्दानो अस्य बहिषो वि राजसि ॥५॥ 

पदार्थ:- हे परमदेव ! (येन) जिस आनन्द से युक्त होकर आप (भ्रायवे) 
मातृगर्म में वारंवार आनेवाले (अनवे) मननकर्त्ता जीवात्मा के लिये (ज्योतोंषि) 
बहुत प्रकाश (विवेदिथ) देते हैं, हे भगवन्‌ ! (मन्दानः) वह आनन्दमय आप 
(प्रस्य बहिषः) इस प्रवृद्ध संसार के मध्य में (बि राजसि) विराजमान हैं ॥५॥ 

भाबां:--वह्‌ इन्द्र हम जीवों को सूर्य्यादिकों झौर इन्द्रियों के द्वारा 
भौतिक और अभौतिक दोनों प्रकार की ज्योति दै रहा है जिनसे हमको बहुत 
सुख मिलते हैं। तथापि न तो उसको हम जानते घ्रौर न उसको पुजते हैं। हे 
मनष्यो ! यहाँ ही वह विद्यमान है। उसी को जान पूजो, यह्‌ आशय 
है ॥५॥ 

जल के लिपे प्रायंना दिखलाते हैं ॥ 


तदद्य चित्त उक्यिनोऽतुं ष्टुवन्ति पुवथां । 
टृषपत्नीरपो जय दिवेदिवे ।।६।। 


पदार्यः - हे इन्द्र ! (उक्थिनः) विविध भाषाओं के विज्ञाता और स्तोत्र- 
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तत्त्वविंद्‌ विद्वान्‌ (पूर्व॑या) पूणां के समान भ्रथवा पूर्वकाल के समान (ते) तेरे (तब) 
उस सुप्रसिद्ध बलकी (चित्‌ भ्रद्य) आज मी (भ्रनृष्टुबन्ति) क्रमशः स्तुति करते हैं । हे 
भगवन्‌ ! सो तू (वृषपत्नी:) मेघस्वामिक (श्रपः) जल को (दिबे दिवे) दिन-दिन 
(जय) अपने आवीन कर । जल के दिना स्थावर ग्रौर जंगम दोनों संसार व्याकुल 
हो जाते हैं । तदथं जल दे ॥६॥। 

भाबार्थ:- हे भगवन्‌ ! तू ही सव से स्तुत्य है । वह तू जब-जब जल 
की आवश्यकता हो तब-तब जल दिया कर, जिस से सब ही पदार्थ प्राणवान्‌ 


होते हैं ।॥।६॥ 
इन्द्र के गुणों की स्तुति करते हैं ॥ 
तब त्यदिन्द्रियं बृहत्तव शुष्मंसुत क्रतुम्‌ । 
वज्रं ञ्मिशाति घिषणा वरेंण्पस्‌ ।।७॥ 
पदायं:---हे इन्द्र ! (धिषणा) हम लोगों की विवेकवतो बुद्धि (तव) तर 
(त्यत्‌) उस सुप्रसिद्ध (इन्द्रियम्‌) वीर्यं को (तत्र) तेरे (बृहत्‌) महान्‌ (ज्जुष्सम्‌) बल 
को (उत) और (ऋतुम्‌) सृष्ट्यादि पालनरूप कमं को तथा (वरेण्यम्‌) स्त्रीक रणणीय 
(बच्त्रम्‌) दण्ड को (शिक्ञाति) गाती है ॥७॥ 
भावार्थ:--हमारे सब ही कर्म उसी की विभूतियाँ दिखलावें | यह 
इसका आशय है ॥।७॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
तव दोरिन्द्र पोस्यँ पृथिवी वेति श्रव॑ः । 
त्वामापः पर्वतासश्च हिन्विरे ।।८॥ 
पवार्थ:- (इन्द्र) हे ऐश्वय्यंशाली परमात्मन्‌ ! (तब) तेरे (षोस्यम्‌) पुरुषाथ 
को (द्योः) द्युलोक =सूय्यंलोक (वर्धति) बढ़ाता है । (पृयिबी) यह दृश्यमान हमारी 
पृथिवी तेरे (क्लवः) यश को (वर्षति) वढ़ाती है (श्रापः) अन्त रिक्ष लोक मेघ(दिस्थान 
(च) और (पर्वतासः) स्वयं मेघ मी (त्वाम्‌) तुझ को (हिन्विरे) प्रसन्न करते हैं ॥।८॥। 
भावार्थ:-सूर्य्यादि सब हीं पदार्थं उसकी महिमा को दिखला रहे ` 


हैं ॥८॥ 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
रवां विष्णुजेहन्क्षयों मित्रो गंणाति वरुणः। 
त्वां झो मदत्यतु मारुत ॥९॥ 
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पदार्थ:--हे इन्द्र ! (हहन्‌) एथिव्यादि लोकों की भ्रपेक्षा बहुत बड़ा और 
(क्षयः) सवं प्राणियों का निवासहेतु (विष्णुः) यह सूय्यंदेव (त्वाम्‌ गुणाति) तेरी 
स्तुति करते हैं। भर्थात्‌ तेरे महान्‌ महिमा को दिखलाते हैं । तथा (मित्रः) ब्राह्मण 
अथवा दिवस (वरुणः) क्षत्रिय अथवा रात्रि तेरी स्तुति करत हैं । (मारुतम्‌) वायु 
का .(शर्घः) बल (त्वाम्‌ श्रनु) तेरी ही शक्ति से (मदति) मदयुक्त होता है। 
तेरे ही बल से वह मी बलवान्‌ होता है ॥६॥ 

भाबार्यः - भाव यह है कि हे इन्द्र ! यह महान्‌ सूर्य, ब्राह्मण, क्षत्रिय 
प्रौर अहोरात्र श्रापको ही कीत्ति दिखला रहे हैं। तथा इस वायु का वेग या 
बल भी आप से ही प्राप्त होता है । आप ऐसे महान्‌ देव हैं। आपकी ही 
स्तुति मैं किया करू. ।। ६॥। 


इन्द्र की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
सवं दृषां जनानां मंहिष्ठ इन्द्र जङ्झिषे । 
सत्रा विश्वां स्वपत्यानि दधिषे ।। १०।। 
पदार्थः-(इन्द्र) हे इन्द्र ! (जनानाम्‌) हम मनुष्यों के मध्य (त्वम्‌) त्‌ ही 
(बुषा) निखिल कामनाप्रों का दाता हैं श्रौर तू ही (मंहिष्ठ: जज्ञिषे) परमोदार दाता 
' है । तथा (सत्रा) साय ही (विवा) समस्त (स्जपत्यानि) अपत्य घनघान्य ऐश्वयं को 
(इधिष) घारण करने वाला है ।।१०॥ 
भावार्थ :--उस इन्द्र को परमोदार समझ कर उपासना करे ।।१०॥ 


एक इन्द्र ही पूज्य है, यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
सत्रा तवं पुरुष्टुत एका दृत्राणिं तोशसे । 
नान्प इन्द्रात्कर॑णं भूयं इन्वति । १ १।। 


पदाथः (पुरुष्टुत) हे-सर्वस्तुत ! हे बहुपूज्य ! हे स्तवनीयतम देव ! (त्वम्‌ 
एकः) तू एक ही (सत्रा) सर्वोपकरण सवंसाघन सहित (वृत्राणि) संसारोत्थित सवं 
विघ्नों को (तोशसे) विनष्ट करता है । हे मनुष्यो ! (इन्द्रात्‌) उस परमेश्वर को 
छोड़ (श्रन्यः) अन्य (न) कोई नहीं (भूयः) उतना अधिक (करणम्‌) कार्य (इन्वति) 
कर सकता है । क्योकि वह सर्वंसाबनसम्पन्न होने के कारणा सव कुछ कर सकता 
है उमी हेतु वह्‌ शक्र नाम से वारंवार पुकारा गया है ॥११॥ 

भावार्थ:--वह एक ही सर्वं विघ्नों को व्रिनप्ट करता है । वह सब 
कुछ“कर सकता है यह जान उसकी उपासना करे ।। १ १।। 
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इन्द्र की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
यदिन्द्र मन्मञ्चस्त्वा नाना हवन्त ऊतयें । 
अस्माकेंभिनेभिरत्र स्वंजेय ।! १२॥। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! (यद्‌) यद्यपि (त्वा) तुको (मन्मशः) 
मननीय स्तोत्रों से (नाना) नाना स्थानों में (ऊतथे) प्रपनी रक्षा के लिये (हवन्ते) 
पूजते हैं, तथापि (श्रस्माकेभिः नुभिः) हमारे मनुष्यों के साथ (पत्र) हमारे गृह पर 
(स्वः) सुखपूर्वक (जय) जय कीजिये ॥१२॥ 
भावार्थः--उसी की कृपा से विजय भी होता है प्रत: उसके लिये भी 
वही उपासनीय है ॥। १२॥ 
रतुति का विघान करते हैं ॥ 
अरं क्षयाय नो महे विश्वां रूपाण्यांविश्चन्‌ । 
न्द्र जेत्रांय हषेय झचीपतिंस्‌ ।। १३।। 
पदार्थ: - है स्तुतिपाठक विद्वन्‌ ! (नः) हमारे (महे) महान्‌ (क्षयाय) गृह में 
उस परमात्मा के (विशबा) सब (रूपाणि) रूप अर्थात्‌ घन जन द्रव्यादि निखिलरूप 
्रर्ात्‌ सर्वं पदार्थं (श्राविशन्‌) विद्यमान हैं । इस के लिये इन्द्र प्रार्थनीय नहीं किन्तु 
(नेत्राय) आभ्यन्तर और बाह्यशत्रुग्रों को जीतने के लिये (शचीपतिम्‌) निखिल कर्मों 
प्रौर शक्तियों के अधिपति (इन्द्रम्‌) इन्द्र को (हषं) प्रसन्न करे ।।१३।। 
भावायंः-जेसे उसकी कृपा से मेरा गृह सरवंघन-सम्पन्न है वेसे ही 
तुम्हारा गृह भी वेसा ही हो, यदि उसी को पूजो ॥१३॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह पन्व्रहयां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रय द्वादशचंस्य षोडशसुक्तस्य इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ 
छन्दः १, ६-१२ गायत्री । २-७ निचुद्गायत्री । ८ विराइगायत्री ॥। 
षड्जः स्वरः । 


इन्द्र की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
प्र सम्राजं चषेणीनामिन्द्र स्तोता नव्यं गोभिः । 
नरं नृषाहं मंहिष्ठम्‌ ।। १॥ 


'पदार्थ:- है विद्वानो ! (चषंणोनाम्‌) मनुष्यों के (सम्राजम्‌) महाराज 
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(नव्यम्‌) स्तुत्य = प्रशंसनीय (नरम्‌) जगन्नेता (न्‌षाहम्‌) दुष्ट मनुष्यों के पराजय- 
कारी और (महिष्ठम्‌) प्रतिशय दानी परमोदार (इन्द्रम्‌) परमदेव की (गोभि:) स्व- 
स्व वचनों से (प्रस्तोत) अच्छे प्रकार स्तुति कीजिये ॥१॥ 
भावार्थ:- हे मनुष्यो ! इन्द्र की ही प्रशंसा करो जो मनुष्यों का 
महाराज और नायक है । जो परमोदार और दुष्टनियन्ता है ॥१॥ 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
यस्मिन्तुक्यानि रण्य॑न्ति विश्वानि च श्रवस्यां । 
अपामवो न संभुद्रे ।।२॥ 
पदार्थ:--(न) यथा=जसे (समुद्रो) समुद्र में (श्रपाम्‌) जल का (श्रवः) तरंग 
समूह शोमित होता है वसे ही (यस्मिन्‌) जिस परमदेव में (विइवानि) समस्त (च) 
और (श्रवस्या) श्रवणीय==श्रवण योग्य (उक्यानि) प्राणियों की विविध भाषाएँ 
(रण्यन्ति) शोमित होती हैं । अ्रर्थात्‌ जिस परमात्मा में समस्त माषाएं स्थित हें उस 
की किसी माषा द्वारा स्तुति कीजिये वह उस-उस माषा को और भमव को समझ 
जायगा । ब्रत: निःसन्देह होकर उसकी. उपासना कीजिये ।।२।। 
भावायं:- सर्वव्यापी सर्वान्तर्यामी परमात्मा की जो स्तुति-प्रार्थना की 
जाती है वह समुद्र की जल-तरङ्गवत्‌ शोभित होती है ॥२॥ 
सकाम प्रार्थना का विघान करते हैं ॥ 
तं सुष्टुत्या विंदासे ज्येष्ठर।ज मरें कृन्लुध्‌ ) 
महो वाजिनं सनिभ्यः ।।३।। . 
पदार्ष:--(महः) अति महान्‌ (वाजिनम्‌) विज्ञान के (सनिम्यः) लामों के 
लिये (भरे कृत्नुम) संग्राम में अथवा संसार में प्रतिक्षण कार्यकर्ता और 
(ज्येष्ठराजम्‌) सूप्यं, चन्द्र, अग्नि, पृथिवी ध्रादि - ज्येष्ठ पदार्थो में विराजमान (तम्‌) 
उस इन्द्र को (सुष्टुत्या) शोमन स्तुति से मैं उपासक (बिवासे) सेवता हूँ ॥३।। 
भावार्थः--इन सूर्य्यं चन्द्र पृथिवी आदि पदार्थो में से सदा विज्ञान का 
लाभ करे । इनके अध्ययन से ही मनुष्य घनवान्‌ होते हैं ॥३।। 
पुन: इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
यस्यानूना गभीरा पर्दा उरवस्तरुत्रा। । 


इपुमन्त! शुरंसातो ॥ ४।। 


ऋग्वेद: मं० ८ । सु० १६ ॥ ३३१ 


पदार्थः -- (यस्य) 'जस ईश्वर के (मदाः) विविघ आनन्दप्रद जगत्‌ (श्रनूनाः) 
अन्यून अर्थात्‌ पूर्ण (गभीराः) अत्यन्त गम्भीर (उरवः) जालवत्‌ विस्तीणं (तरुत्राः) 
सन्तों के तारक और (शूरसातौ) जीवर्न-यात्रा में (हषुं मन्तः) आनन्दयुक्त हैं । 
हे मनुप्यो ! उसकी सेवा करो ॥॥४॥ 

भावार्थः - मदाः = ईशरचित विविध संसार का नाम मद है क्योंकि 
इस में ही जीव क्रीड़ा करते हैं । वह अन्यून, गम्भीर, उरु और रक्षक है । 
शूरसाति= संग्राम; जिस में शुरवीर पुरुष ही लाभ उठा सकते हैं । देखते 
हें इस जीवन यात्रा में भी वे ही कृत-कृत्य होते हैं जो मानसिक, आध्यात्मिक 
और शारीरिक तीनों बलों में सुपुष्ट हैं ॥ ४11 

पुन: इन्द्र की स्तुति कहते हें ॥ 


तषिद्धनेंषु हितेष्वंधिवाकायं हवन्ते । 


येषामिन्द्रस्ते ज॑यन्ति ॥५॥. 

पदार्थ:--हे मनुप्यो ! (हितेषु घनेषु) कल्याणकारी घनों की प्राप्ति होने पर 
विद्वान्‌ जन (श्रधिवाकाय) अधिक स्तुति करने के लिये (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र को 
(हवन्ते) विद्वान्‌ जन स्तुति करते हैं तथा हे मनुष्यो ! (येषाम्‌) जिनके पक्ष में 
(इन्द्रः) इन्द्र रहता है (ते) वे ही (जयन्ति) विजयी होते हैं॥।५॥। 

भावार्थ:- हे मनुष्यो ! धन के निमित्त वही स्तुत्य है । इस में कोई 
सन्देह नही कि जिसके पक्ष में ईश्वर होता है वह अवश्य विजयी होता है 
क्योंकि वह सत्य के लिये ही युद्ध करता है ॥५॥ 

पुन: वही विषय आ रहा है॥ 


 तमिच्च्यौल्नैरायँन्ति ठं कृतेभिश्चपणय॑ः । 


एष इन्द्रों बरिवस्कृत ॥६॥ 

पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! विवेकीजन (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र की (च्योत्नेः) बल- 
वान्‌ स्तोत्रों से (श्राय्यंन्ति) स्तुति करते हैं, यद्वा श्रेष्ठ बनाते हैं प्रौर (च्षणयः) 
मनुष्यगरा (कृतेभिः) निज-निज कर्मों के द्वारा (तम्‌) उसी इन्द्र के निकट (श्राय न्ति) 
जाते हैं यद्धा आश्रय लेहे हैं ! (एषः इन्द्रः) यही परमात्मा (बरिबस्कृत्‌) घन का मी 
कर्ता-घर्तता है 11६० 

आवार्थ:---भगवान्‌ के लिये ही उत्तमोत्तम स्तोत्र रचे और ऐसे शुभ- 
कर्म करें जिनसे ईश्वर की प्राप्ति हो । हे मनुष्यो ! वही सर्व प्रकार के धनों 
का प्रदाता है, यह जान उसकी उपासना करो ॥६॥ 
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ईश्वर का महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 

इन्द्रों प्रह्मोन्द्र ऋषिरिन्द्र! पुरू पुंरहूत। । 

महामन्मही मिः अचींमिः ।।७॥। 

पदार्य:--यह (इन्द्रः) परमात्मा (ब्रह्मा) सवं पदार्थों से बड़ा है (इन्द्रः) पर- 
मात्मा ही (ऋषिः) सवंद्रष्ठा महाकवि है । (इन्द्रः) वही इन्द्र (पुरू) बहुत प्रकार से 
(पुरुहतः) बहुतो से आहूत होता है । वही (महीभिः) महान्‌ (शचीभिः) सृष्टि आदि 
कर्म द्वारा (महान्‌) परम महान्‌ है ॥७॥। 

भावार्थः-वह सबसे महान्‌ है क्योंकि इस अनन्त सृष्टि का जो कर्त्ता 
है वह अवश्य इन सबसे सब प्रकार से महान्‌ होना चाहिये । सृष्टिरचना 
इसकी महती क्रिया है, हे मनुष्यो ! इसकी इस लीला को देखो ।।७।। 


इन्द्र की स्तुति को दिखलाते हैं ॥ 
स स्तोम्यः स हव्य॑ः सत्यः सत्वां तुविकूमिंः । 


एकश्चित्सञ्नभि भृंतिः ।। ८॥। 

पदार्थ: है मनुष्यो ! (सः) वह सुप्रसिद्ध मगवान्‌ ही (स्तोम्यः) विविध 
स्तोत्रों से स्तवनीय है । (सः हव्यः) वही शुम कर्मो में पूजार्थं आवाहनीय = निमन्त्र- 
णीय है । वही (सत्यः) निखिल विद्यमान पदार्थो में रहकर साधुकारी है यद्वा सत्य- 
स्वरूप है । पुनः (स त्वा) स्व नियमों से दुष्ट पुरुषों व प्राणियों का निपातन करने 
वाला है । पुन: (तुविकूमिः) प्रनन्तकर्मा, सर्वकर्मा, विश्वकर्मा है । इस कारण (एकः 
चित्‌) एक ही ग्रन्यान्यसाहाय्य रहित ही (सन्‌) होता हुआ (श्रभिभूतिः) संसारों के 
निखिल विघ्नों को विनष्ट करने वाला है ॥ ८।। 

भावार्थः --भगवान्‌ के विषय में जितना कहा जाय वह सबही अति 
स्वल्प है । हे मनुष्यो ! वही स्तुत्य, हव्य, सत्य श्रौर विश्वकर्मा है । वह 
असहाय सव कार्यं कर रहा है ॥८॥॥ 


इन्द्र के गुरा दिखलाये जाते हैं ॥ 
तमर्केभिस्तं साम॑भिस्तं गांयत्रैशच॑पेणयंः । 
इनदरं वधेन्ति सितर्य॑ः ।।९।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (चर्षणयः) तत्त्वज्ञ होतृरूप मानव (श्रकंः) भ्रचेनीय 
मन्त्रों गे (नम्‌) उसी परमध्रसिद्ध इन्द्र को (बर्घन्ति) बढ़ाते हैं प्रर्थात्‌ उसके विविष 
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गुणों को गाते हैं । (सामभिः) उद्गातृरूप मनुष्य सामगानों से (तम्‌) उसी को बढ़ाते 
हैं (तम्‌) उसी को (गायत्रः) गायत्री आदि छन्दो से बढ़ाते हैं (क्षितयः) विज्ञानाधार 
पर निवासकर्ता मनुष्य विविध प्रकार से (इन्द्रम्‌) इन्द्र की स्तुति-प्रार्थना करते 
हैं ॥६॥ 

भावायंः--हे विवेकी जनो ! जहाँ देखो क्या यज्ञों में, क्या अन्यत्र, 
सर्वत्र ही बुद्धिमान्‌ जन भी उसी का यशोगान करते हैं । श्राप भी उसी को 
गाग्रो, यह शिक्षा इससे देते हैं ।।1€॥ 

पुनः उसी श्रर्थं को कहते हैं ॥ 

परणेतारं वस्यो अच्छा कर्तारं ज्योतिः समत्तु । 

ससह्वांसं युधामित्रान्‌ ॥१०॥। 

पदार्थ :--- इस ऋचा के द्वारा पुनः इन्द्र के ही विशेषण कहते हें । (प्रच्छ) 
च्छे प्रकार वह इन्द्र उपासकों की ओर (वस्यः) प्रशस्त घन (प्रणेतारम्‌) ले जाने 
वाला है । पुनः (समत्सु) संसार में यद्वा संग्रामों में (ज्योतिः कर्तारम्‌) प्रकाश देने 
वाला है तथा (युधा) संग्राम द्वारा (श्रमित्रान्‌) संसार के शत्रुभूत मनुष्यों को (ससह्वां- 
सम्‌) निमू ल करने वाला है ।।१०॥। 

भावार्थ:- हे मनुष्यो ! यदि उसके शरण में ग्रन्तःकरण से प्राप्त होंगे 
तब निश्चय है कि वह्‌ तुमको धन की ओर ले जायगा, महान्‌ से महान्‌ 
संग्राम में तुमको ज्योति देगा और अन्त में तुम्हारे निखिल शत्रुओं का 
समूलोच्छेद करेगा ।।१०॥ [ 


पुन: उसी अर्थ को कहते है ॥ 
स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः । 
न्द्रो बिश्वा अतिद्विषंः ॥ १ १॥। 


पदार्थ:-- (पप्रिः) मनोरथों को पूर्णाकर््ता परमरक्षक (पुरुहृतः) बहुत जनों से 
प्राहृत=निमन्त्रित (सः इन्द्रः) वह ऐश्वर्थशाली परमात्मा (बिश्बाः) समस्त (द्विषः) 
वेप करने वाली प्रजाग्रों से (नः) हम उपासक जनों को (नावा) नौका साधन द्वारा 
(स्बस्ति) कल्याणा के साथ (भ्रति पारयाति) पार उतार देते अर्थात्‌ दुप्रजनों से हुम 
को सदा दूर रखने यह इससे प्रार्थना है ॥११॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! सदा दुष्टजनों से बचने के लिये परमात्मा से 
प्राथना करनी चाहिये । स्वयं कभी दुराचार में न फंसे ॥ १ १।। 


३३४ ऋग्वेद: मं० ८५ | सू० १७॥ 


इससे .ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 
स त्वं न॑ इन्द्र वार्जेमिदेश्वस्था च॑ गातुया चं । 


अच्छा च नः सुम्नं नेषि ।। १२।। 

पदार्थ:- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः त्वम्‌) वह तू (नः) हम उपासक जनों को 
(बाजेभिः) विज्ञान (दशस्य) दे । यद्वा विज्ञानों के साथ घन दे । (च) और अन्यान्य 
भ्रभीष्ट वस्तुओं को भी दे । (च) और (गातुया) शोमन मागं दिखला (च) और (नः) 
हमको (सुम्नम्‌) सुख (श्रच्छ॒ नेषि) अच्छे प्रकार दे ॥१२॥। 

भावार्ष:- हे मनुष्यो ! परमात्मा ही से घन, जन, ज्ञान और बल की 
प्रार्थना करो वही तुम्हें सन्मार्ग दिखलावेगा ।। १२।। 


श्रघ्टम मण्डल में यह सोलहवां सूकत समाप्त हु्रा ॥ 


प्रय पञ्चदशचंस्य सप्तदशसुक्तस्य इरिम्बिठिः काष्व ऋषि: ॥। इन्द्रो देवता ।। 
छन्द:- १-३, ७, ८ गायत्री । ४-६, ६-१२ निच॒द्गायत्री । १३ विराड्गायत्री । 


१४ घ्रासुरी बृहती । १५ श्रार्षो भुरिग्बृहती ॥ स्वरः १-१३ षड्जः । १४, १५ 
मध्यमः ॥। 
इससे परमदेवता की प्राथता करते हें ॥ 


आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिवां इमम्‌ । 

एदं बर्हिः संदो ममं ॥१॥ 

पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! परमेश्वरं देव (ऋ याहि) मेरे समीप आ (हि) 
क्योंकि हम उपासकगर (ते) तेरे लिये (सुसुम) यज्ञ करते हैं । इस हेतु (इमम्‌ रोमन्‌) 
यज्ञ में स्थापित निखिल पदार्थों को यद्वा ग्रत्युत्तम यज्ञीय माग को (पिब) कृया 
से देख । हे मगवन्‌ ! (मम) मेरे (इदम्‌) इस (बाहः) बृहद्‌ हृदयरूप आसन पर (द्रा 
सदः) बंठ ।। १॥ 

भावार्यः-मनुप्य जो कुछ शुभकर्म करते-पकाते, खाते, होम करते 
और देते हैं, उन सबको प्रथम परमात्मा के निकट समर्पित करें । यह शिक्षा 
इस ऋचा द्वारा दी गई है ।। १।। 

पुन: उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
आ स्वां ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केड्चिना । 


उप ब्रह्माणि न! शृणु ॥२॥ 
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पदायंः-- (इन्द्र) सवं द्रष्टा ईश्वर ! (ब्रह्मयुजा) महामहायोजनाथुक्त । महामहा- 
रचना संयुक्त पुनः(केझिना) सूर्य्यादिरूप केशवान्‌ यद्वा सुख के स्वामी (हरी) परस्पर 
हरणशील स्थावर और जंगमात्मक जो संसारद्वय हैं वे (त्वाम्‌) तुझको (श्रा बद्दताम्‌) 
ले श्रावें =पघ्रकाशित कर दिखलावें । हे इन्द्र ! (नः) हमारे (ब्रह्माणि) स्तोत्र और 
स्तुति-प्रार्थना्रों को (उप) समीप आकर (श्यूणु) सुन ॥२॥ 
भावार्य:- हे मनुष्यो ! इसमें ग्रणुमात्र सन्देह नहीं कि यदि हम प्रेम 
श्रद्धा और भक्ति भाव सम्पन्न होकर उसकी प्रार्थना करें तो वह अवश्य 
सुनेगा । यदि उसकी विभूतियां देखना चाहें तो नयन उठाकर इस 
महामहाऽदभुत जगत्‌ को देखें । इसी में वह अपनी लीला प्रकट कर रहा 
है ॥२॥ 
पुनः इन्द्र की प्रार्थना करते हैं ॥ 
ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोपपामिन्द्र सोमिनः । 


सुवावन्तो हवामहे ॥।३।। 

पदायंः--(इन्द्र) हे परमदेत्र ! (ब्रह्माणः) शुद्ध, पवित्र, अहिसक स्तुतिपरायण 
स्तुतिकर्ता (सोमिनः) सकल सामग्रीसम्पन्न सोमरसयुक्त और (सुतावन्तः) सर्वदा 
शुमकर्मकारी (वयम्‌) हम उपासकगण (युजा) योगद्व।'रा (त्वाम्‌) तुझको (हवामहे) 
बुलाते हें । हे भगवन्‌ ! जिस कारण हम शुद्ध पवित्र शुमकर्मकारी हैं प्रतः हमारे मन 
में श्राप निवास करें जिसमे दुर्व्यंसनादि दोष हमको न पकड़े ॥३॥ 

भावार्थ :--मनुष्य प्रथम वेदविह्ति यज्ञों को और सत्यादिकों के 
अभ्यास द्वारा ग्रपने अ्रन्तःकरण को शुद्ध पवित्र बनावे, तब उससे जो 
कुछ प्रार्थना करेगा वह स्वीकृत होगी । अतः मूल में 'ब्रह्माण:' इत्यादि पद 
आए हैं ।।३॥ 

पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
आ नों याहि सुताद॑तो5स्माक्क सुष्टुतीरुप | 


पिबा सु छिप्रिन्नन्धसः ||४॥ 


पदार्थ: --हे इन्द्र परमेश्वर ! (सुतावतः) सदा शोमन कर्मकर्त्ता (नः) हमारे 


समीप (ध्रायाहि) तू अआ । जिस कारण तेरी य्राज्ञा के आश्रय से हम उपासक सर्वदा 
शुमकर्म ही करते हैं श्रत: हमारी रक्षा के लिये और पितृवत्‌ देखने के लिये आ । 
तब (प्रस्माकम्‌) हमारी (सुष्टुती:) अच्छी-अच्छी स्तुतियो को (उप) समीप में आकर 
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सुन और (सुशिप्रिन्‌) हे सिष्टजनरक्षक दुष्टविनाशक महादेव ! (भ्रन्धसः) हमारे 
विविध प्रकार के अन्नो को (पिब) क्रपाहृष्टि से देख ॥४।। 


भावाथं:--जो ईश्वर को आज्ञा में रहकर शुभकर्म करते जाते हैं उन 
पर परमदेव सदा प्रसन्न रहते हैं और सर्वभाव से उनकी रक्षा करते 
हैं ॥४॥ 


इसमे. प्राथना को दिखलाते हैं ॥ 
आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि घांवतु | 
गृमाय जिह्वया मु ॥५।। 


पदार्थ:---ये स्थावरजंगमात्मक द्विविध संसार ही ईश्वर के शरीर उदर और 
प्रवयव इत्यादिक हें। और भी जीवशरीर भी प्रधानतया दो प्रकार के हैं । एक 
मानवझरीर जहाँ स्पष्ट माषा विवेक और मानसिक उन्नति-प्रवनति होती रहती 
हैं । द्वितीय पश्वादिक शरीर जो सर्वदा एकरस श्रौर जिनकी स्थिति अवस्था प्रायः 
सप्टि की आदि से एक ही प्रकार की चली आती है। ये दोनों मी ईश्वरशरीर हैं 
क्योंकि वह सर्वेत्र विद्यमान है यहां ही स्थित होकर वह साक्षिरूप से देखता है । 
परमात्मा में सवंवर्णंन उपचारमात्र से होता है । न वह खाता, न पीता न सोता, न 
जागता, न उसमें किञ्चित्‌ विकार है तथापि भक्तजन अपनी इच्छा के अनुसार 
ईश्वर से मनुष्यवत्‌ निवेदन स्तुति-प्रार्थना करते हैं । यही भाव इन मन्त्रों में दिखलाया 
गया है अथ क्रगर्थ- है इन्द्र ! (ते) तेरे उत्पादित और पालित (कुक्ष्योः) स्थावर 
जंगमरूप उदरों में (श्रा सिञ्चामि) में उपासक प्रेमरूप जल अच्छे प्रकार सिक्त 
करता हूँ । हे परमात्मन्‌ ! वह प्रेमजल (गात्रा) सम्पूर्ण ्रवयवों में (श्रनु घावतु) 
क्रमशः प्रविष्ट होवे । तेरी कृपा से सब पदार्थ प्रेममय होवें । हे ईश ! तू भी (मघु) 
प्रेमरूप मधु यद्वा माधुर्योपेत प्रेम को (जिह्वया) रसनेन्द्रिय से (गृभाय) ग्रहण कर 
्रर्थात्‌ उस प्रेम का सवंत्र विस्तार हो जिससे परस्पर हिसा, राग, द्वेष आदि दुगु ण 
नहीं हैं । क्या यह मेरी प्रार्थना तू पूरं करेगा ? ॥५॥ 


भावाः हे प्रेममय परमात्मन्‌ ! हमारी सारी क्रियाए' प्रेमयुक्त हों 
क्योंकि तू सब में व्याप्त है। जिससे हम घृणा भ्रथवा राग द्वेष करेंगे वह 
तेरा ही शरीर है ग्रर्थात्‌ यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड मानो ईश्वर का शरीर है 
क्योंकि वह उसमें व्यापक है तब हम किससे राग और द्वेष करें, यह पुन:- 
पुनः विचारना चाहिये ॥५॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० १७॥ ३२७ 


इन्द्र की प्रार्थना करते हैं ॥ 
स्वादूएं अस्तु संसुदे मधुपान्तन्वे३तवं । 
सोमः शमंस्तु ते हृदे ॥६॥। 
पदार्थः- हे इन्द्र ! (संसुदे) जगत्‌ को अच्छे प्रकार दानदाता (ते) तेरे लिये 
मेरा (सोमः) सोम पदार्थ (स्वादु भ्रस्तु) स्वादु होवे । (तव तन्वे) तेरे जगद्र प शरीर 
के लिये वह (मधुमान्‌) मधुर सोम हितकर होवे । (ते हृदे) तेरे संसाररूप हृदय के 
लिये (शम्‌ भ्रस्तु) मुखकर होवे ॥६॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जगन्‌ में प्रेम प्रसारित करो | यहां प्रेम का 
अभाव देखते हैं, राग, द्वेष, हिसा, द्रोह आदि से यह संसार पूर्ण हो रहा 
है । मनुष्य में विवेक इसी कारण दिया गया है कि वह्‌ इन कृकर्मो से बचे 
ओर बचावे ।।६॥ 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
अयमु त्वा विचषेणे जनीरिवाभि संहंतः | 
प्र सोम॑ इन्द्र सपेतु ॥७॥ . 
पदार्थः (विचषणे) हे सवंद्रष्टा (इन्द्र) ईश्वर (श्रयम्‌' सोमः) यह मेरा यज्ञ 
संस्कृत सोम पदार्थ (त्वा प्र सपंतु) तुझको प्राप्त होवे । वह्‌ कसा है ? (श्रभि संवतः) 
नाना गुणों से भूषित है । यहां दृष्टान्त देते हैं (जनो: इब) जैसे कुलवधुःशुद्ध पवित्र 
वस्त्रों से अ्र'च्छादित रहती है ॥७॥ 
भावार्यः- ईश्वर को निखिल पदार्थ समापित करे, इसका भी यह 
आशय है कि जगत्‌ के कल्याण के हेतु प्रतिदिन यथाशक्ति दान प्रदान करता 
रहे । पुरुषार्थं और सत्यता से प्राप्त घन को अवश्यमेव देशहित और 
मनुष्यहित में लगाव ।।७॥। 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
तुविग्रीवा वपोद॑र? सुबाइुरन्षंसो मर्दे । 
द्रां वृश्राणि जिघ्नते ।।८॥ 
पदार्थः--(श्रन्धसः मदे) अन्त के आनन्द में अर्थात्‌ अन्त को प्राप्त कर सवं 
प्राणी श्रानन्दित होवें इस अभिप्राय से (इन्द्रः) परमदेव इन्द्र (वृत्राणि) निखिल 
विघ्नों को (विघ्नते) विनप्ट किया करता है। जिस इन्द्र के (तुविग्रीब:) ग्रीवास्था- 
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नीय सूर्य्यादि बहुत विस्तीणां हैं पुनः (वपोदरः) जिसके उदरस्थानीय आकाश बहुत 
स्थुल और सूक्ष्म हैं और जिसके (सुबाहुः) बाहुस्थानीय पृथिव्यादिलोक सुशो मन हैं । 
हे मगवन्‌ ! तू महान्‌ है। तू हम लोगों के विघ्नों का विनाश किया कर ।।८।। 

भावार्थः--जो जन सदा ईश्वर के आश्रित होकर शुभकमे में प्रवृत्त 
रहते हैं उनके विघ्न स्वयं उसकी कृपा से विनष्ट हो जाते हैं, उसकी महान्‌ 
महिमा है ।।८॥। 

विघ्नविनाश के लिये प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 

इन्द्र मेहि पुरस्त्वं विश्वस्येञ्चांन ओज॑सा । 

वृत्राणि हृत्रहञ्जहि ॥९॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र परमदेव ! तू (श्रोजसा) निज महती शक्ति से 
(विश्वस्य) सम्पूणं जगत्‌ का (ईशानः) स्वामी है । वह तू (पुरः) हम प्राणियों के 
सन्मुख (प्रेहि) ग्रा जा । (वृत्रहन्‌) हे निखिल विघ्नविनाशक देव (वृत्राणि) हमारे 
सकल विघ्नों को (जहि) विनष्ट कर ॥६॥। 

भावार्य:- हे मनुष्यो ! इस सम्पूर्णं ज॑गत्‌ का स्वामी वही ईश है। 
'वही तुम्हारे समस्त विघ्नों का विनाश कर सकता है। उसी की उपासना 
सब कोई करो ।।६॥। 

पुन: प्रार्थना का विघान करते हैं ॥ 


दीयेस्तं अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छंसि । 

यज॑मानाय सुन्वते ।। १०॥ 

पदार्थः- हे इन्द्र ! ((ते) तेरा (ष्क शः) प्रङ्कुश नाम का भ्रायुघ (दीघं 
प्रस्तु) लम्बा होवे। (येन) जिस प्रङ्कुश से (सुन्वते) शुमकर्मो को करते हुए 
(यजमानाय) यजमान को (वसु) घन (प्रयच्छसि) देता है ॥१०॥ 

_ भावार्थः- यद्यपि भगवान्‌ कोई अ्रस्त्र-शस्त्र नहीं रखता है तथापि 
आरोप करके सर्व वर्णन किया जाता है । जो कोई शुभकर्म करते रहते हैं वे 
आ अन्नादिको के अभाव से पीड़ित नहीं होते । यह भगवान्‌ की क्रपा 

॥१०॥ 
पुन: प्रार्थना का ही विधान करते हैं ॥ 


अयं तं इन्द्र सोमो निपुंतो अधिं बहिषि । 
एहीमस्य द्रवा पिबं ॥११॥ 
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पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (ते) तेरा (श्रयम्‌ सोमः) यह रसात्मक संसार 
(बहिषि श्रधि) आकाश में स्थापित (निपूतः) अतिशय शुद्ध है (ईम्‌) हे ईश ! इस 
समय (भरस्य एहि) इस रसात्मक संसार के निकट ग्रा । (द्रव) इस पर द्रवीभूतं हो 
और (पित्र) उसे कूपाद्‌ ष्टि से देख ॥११॥ 


भावाथंः--यह संसार ही परमात्मा का सोम ग्रर्थात्‌ प्रिय वस्तु है । 
जेसे हम जीव सोमरस से बहुत प्रसन्न होते हैं परमात्मा भी इससे प्रसन्न 
होता है यदि यह छल कपट आदि से रहित शुद्ध पवित्र हो । इससे यह 
शिक्षा होती है कि प्रत्येक मनुष्य को शुद्ध पवित्र होना चाहिये ॥ ११।। 


पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
श्चाचिंगो श्चाचिंपुजनायं रणाय ते सुतः । 


आखण्डल प्र हंयसे ।। १२।। 

पदार्थ :--(शाचिगो) हे टढतर प्रथिव्यादि लोकोत्पादक ! (शाचिपूजन) 
हे प्रस्याताम्यर्चन महादेव ! (ते) तेरा (श्रयम्‌ सृतः) उत्पादित यह संसार (रणाय) 
सकल जीवों को ्रानन्द पहुँचाने के लिये विद्यमान है । इस कारण (श्राखण्डल) 
हे दुष्टनिवारक ! (प्र हूयसे) तू सत्र उत्तमोत्तम स्तोत्रों से पूजित हो 
रहा है॥१२॥ 

भावायं:--जिस कारण ईश्वर ने इस जगत्‌ को रचा है और वह इसके 
द्वारा स्ंप्राणियो को सुख पहुँचा रहा है, श्रत: इस तत्त्व को जानकर ऋषि 
मुनिगण इसकी सदा पूजा किया करते हैं ॥१२॥ 


पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
यस्तै शृद्न्ृषो नपात्मणयात्कुण्डपाय्य; | 
न्यस्मिन्दध्र अः मनः ।। १३॥ 
पदाथं:--हे इन्द्र ! (यः ते) जो तेरा सृष्ट (ऽडङ्कवृषः) यह महान्‌ सूय्यं है 

(प्रस्मिन्‌) इसमें तत्त्वविद्‌ जन (मनः नि श्रा द्र) मन स्थापित करते हैं । अर्थात्‌ 
इको ग्राश्चय्यं दृष्टि से देखते हैं क्योंकि यह (नपात्‌) निराधार ग्राकाश में स्थापित 
रहने पर मो नहीं गिरता है, पुन: (प्रणयात्‌) अपने परिस्थित ग्रहों को कमी गिरने 
नहीं देता, किन्तु यह (कुण्डपाय्यः) उन पृथिव्यादि लोकों को अच्छे प्रकार पालन कर 
रहा है। ऐसा महान्‌ अद्भूत यह सूर्य्यं है ।। १३॥ 


३४० ऋग्वेद: मं० ८। सू० १७ ॥ 


भावार्थ :--यद्यपि इस संसार में एक-एक पदार्थ ही अद्भुत है तथापि 
यह सूर्यं तो अत्यद्भुत वस्तु है इसको देख-देख कर ऋषिगण चकित होते 
हैं। हे इन्द्र ! यह तेरी अद्भुत कोति है ॥१३॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥। 
वास्ताँष्पते ध्रवा स्थूणांसंत्रं सोम्पानांम्‌ । 


्रप्सो भेत्ता पुरां श्चश्वंतीनामिन्द्रो मुनीनां सखां ।। १४॥ 


पदर्थ:--यहाँ आघी ऋचा प्रत्यक्षकृत और आधी परोक्षकृत है । (वास्तोः 
पते) हे निवासस्थानीय समस्त जगत्‌ के प्रमो ! ! आपकी कृपा से (स्थूणा) इस जगद्‌- 
रूप गृह का स्तम्म (प्रुवा) स्थिर होवे । (सोम्यानाम्‌) परमदशंनीय सकल प्राणियों 
का (ग्रंसत्रम्‌) वल बढे । (इन्द्रः) स्वयं इन्द्र (द्रप्सः) इसके ऊपर दयावान्‌ होवे । 
दुष्टों की (शश्वतोनाम्‌) श्रतिशय पुरानी (पुराम्‌) पुरियों का मी (भेत्ता) विनाशक 
होवे श्रौर (मुनीनाम्‌) मुनियों का (सखा) मित्र होवे ।।१४॥। 

भावार्थ: --सब के कल्याण के लिये ईश्वर से प्रार्थना करे । सब कोई 
निज बल वढ़ावे। अपने-अपने स्थानों को सुदुढ बना रक्खे ग्रोर ऐसा शुभ 
आचरण करे कि वह ईश सदा उस पर प्रसन्न रहे ।।१४॥ 

उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 

पदाकुसानुयेजतो गवेषण एकः सन्नभि भूय॑सः । 

भुणिमञ्ं नयत्तजा पुरो गृमेन्द्रं सोम॑स्य पीतयें ॥१५।॥ 

पदार्थ:--जो इन्द्र (पृदाकुसानुः) मनोरथों को पूणं करनेवाला श्रौर परम- 
दाता है । जो (यजतः) परम यजनीय==पूजनीयं है । जो (गवेषणः) गो आदि पशुओं 
को देने वाला है और जो (एकः सन्‌) अकेला ही (भूयसः) बहुत विघ्नों का (श्रभि) 
परामव करने वाला है । मनुष्यगण (इन्द्रम्‌) उस इन्द्र को (सोमस्य पीतये) श्रपनी- 
अपनी श्रात्मा की रक्षा के लिये (तुज।) शीघ्रगामी (गुभा) ग्रहणयोग्य स्तोत्र से (पुरः) 
अपने-अपने आगे (नयत्‌) लावे । जो इन्द्र (भूशिम्‌) सवं का मरण-पोषणाकर्ता और 
(अश्वम्‌) सवंत्र व्याप्त है ॥१५॥ 

भावार्थ:- बुद्धिमान्‌ जन केवल उसी की उपासना किया करें, क्योंकि 
इस जगत्‌ का स्वामी वही है । वही सव में व्याप्त और चेतन है ॥। १५।। 

श्रध्टम मण्डल में यह सत्रहवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू०१५॥ ३४१ 


द्वाविशत्युचस्याष्टादशसुक्तस्य इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः --१--७, 
१०-२२ ध्रादित्याः । ८ श्रश्विनौ । & भ्रर्निसूर्यानिलाः ॥ छन्द:---१, १३, १५, 
१६ पादनिच॒दष्णिक्‌ । २ श्रार्ची स्वराडष्णिक । ३, ८, १०, ११, १८, २२ उष्णिक । 


४, ६, २१ विराडष्णिक । ५--७, १२, १४, १६, २० निच्चदष्णिक ॥ ऋषभ 
स्वरः ।। 


किससे भिक्षा माँगे यह दिखाते हैं ॥ 
इदे हं नूनमेषां सुम्नं भिक्षेत मत्यँ। । 
आदिर्वानामपूंव्यं सवींमानि ।।१॥ 
पदार्थ:--(श्रादित्यानाम्‌ एषाम्‌) इन आचार्य्यो की (सवीमनि) प्रेरणा होने 
पर (मत्यः) ब्रह्मचारी अ्रौर अन्यान्य जन मी (नूनम्‌) निश्चय ही (इदम्‌ ह) इस 
(भ्रपूब्यंम्‌) नृतन-नू तन (सुम्नम्‌) विज्ञानरूप महाधन को (भिक्षेत) मांगे ॥ १॥ 
भावार्य:--्यहाँ प्रथम सदाचार की शिक्षा देते हैं कि जब-जब आचार्य 
या विद्वान्‌ आज्ञा देवें तब-तब उनसे विज्ञान की भिक्षा मांगे । यद्वा 
[आदित्य -सूर्य्य | इस संसार में सूय्यं से भी नाना सुख को प्राप्ति मनुष्य 
करे ।। १॥। 
आचायय कसे होते हैं यह शखलाते हैं ॥ 
अनर्वाणो ह्वेषां पन्थां आदित्यानाम्‌ । 
अदब्धाः सन्तिं पायवः सुगेटृषः । २ 
पदाय: हे मनुष्यो ! (हि) जिस कारण (एषाम्‌ श्रादित्यानाम्‌) इन वुद्धिपुत्र 
ग्राचार्यो के (पन्थाः) मार्ग (म्रनर्वाणः) निर्दोष हें। अतएव (ञ्रदब्धाः) सदा किन्ही 
मनुष्यों से वे हिसित नहीं होते, उन मार्गो की लोग रक्षा करते ही रहते हैं-। पुन: वे 
(पायवः) नाना प्रकार से रक्षक होते हैं और (सुगेवृघः) सुख के विषय में सदा बढ़ने 
वाले होते हें ।।२॥ 
भावार्थः--विद्वानों श्रौर आचार्य्यो से सुरचित घर्मादि मार्ग अतिशय 
आनन्दप्रद होते हैं । प्रत उनकी रक्षा करना मनुष्यमात्र का परम धर्म 
है॥२॥ 
सब ही उपकार करें यह इससे दिव्लाते हैं ॥ 
ततरु न! सविता भगो वरुणो मित्रो अयमा । 


चरमं यच्छन्तु सप्रथो यदोम॑हे ॥२॥ 


३४२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १८॥ 


पदार्य:--(सविता) संसार का जनक (भगः) मजनीय (वरुण:) स्वीकरणीय 
(मित्रः) सर्वरनेही (प्रय्यंमा) श्रेष्ठों से माननीय परमात्मा (नः) हमको (सप्रथः) 
सर्वत्र विस्तीणां (तत्‌) वह (शर्म) कल्याण वा गृह (सु यच्छन्त्‌) अच्छे प्रकार देवे 
(यत्‌) जिसको हम (ईमहे) चाहते हें ॥३॥ 

भावायंः--यदि हम धर्मभाव से भावित होकर ईश्वर से प्रार्थना करें 
तो वह अ्रवश्य स्वीकृत हो ॥३॥। 


बुद्धि को सम्बोधित कर उपदेश देते हैं ॥ 


देवेमिर्देव्यदितेऽरिषए्रमथन्ना गहि 


स्पत्सरिभि। पुरुमिये सुशर्मभिः ।।४।। 

पदा्थः--(देवि) हे दिव्यगुणयुक्ते (श्ररिष्टभर्मन्‌) श्रदुष्टपोपिके (पुरुप्रिये) 
बहुप्रिये (श्रदिते) बुद्धे ! श्राप (सूरिभिः) नवीन-नवीन श्राविष्कारकारी विद्वानों (सुश- 
मंभिः) ्रौर मङ्गलमय (देवेभिः) दिव्यगुणा-समन्वित पुरुषों के राथ (स्मत्‌) जगत्‌ 
की शोभा के लिये (प्रागहि) आइये ।४॥। 

भावार्थः-एऐसे-ऐसे प्रकरण में अदिति नाम सुद्धि का है । विद्वानों 
और मंगलकारी मनुष्यों की यदि सुडद्धि हो तो संसार का बहुत उपकार हो 
सकता है, क्योंकि वे तत्त्ववित्‌ पुरुष हैं । ग्रत: बुद्धि के लिए प्रार्थना है ।।४।। 

विद्वानों की प्रशंसा का विधान करते टें॥ 
ते हि पुत्रासो आदितेर्दिदृदेषाति योतवे । 


अहोर्चिदृरुचक्र॑योऽनेइसः ॥५॥ 
पदार्थः--(भ्रदितेः) विमलवुद्धि के (ते हि) वे सुप्रसिद्ध (पुत्रालः) पुत्र = 

श्राचार्य्यं और पण्डितगण (द्वरोषांसि) दुप्ट राक्षसादिकों को यद्वा द्वेपों और शत्रुता 
को समाज से (योतबे) पृथक्‌ करना (विदुः) जानते हें। तथा (उरुचक्रयः) महान्‌ 
काय्यं करने वाले (अनेहसा) प्रहन्ता = रक्षक वे श्राचाय्यं (ग्ंहोः चित्‌) महापाऽ से 
मी हम लोगों को दूर करना जानते हैं । इस कारण उनकी आज्ञा में सत्र जन रहा 
करें-यह उपदेश है ॥।५।। 

` आवार्यः--आचार्य्यं या विद्वद्वगं सदा जनता को नाना क्लशोंसे 
बचाया करते हैं ग्रपने सुभ।षण से लोगों को सम्मार्ग में लाके पापों से दूर 
करते हैं । श्रतः देश में ऐसे ग्राचाय्य श्रौर विद्वान्‌ जसे बढ़े, वेसे उपाय सव 
को करना उचित है ॥ ५! 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १५ ॥ ३४३ 


बुद्धि की प्रशंसा दिखाते हैं ॥ 
अर्दितिनों दिवां पशुमदितिनेक्तमद्॑याः । 
अदिति? पात्वंहसः सदाषद्ृघा ।।६।। 
पदार्यः--(श्रद्व याः) साहाय्यरहिता वह (श्रदितिः) विमलबुद्धि (नः) हमारे 
(वशुम्‌) गवादि पशुओं और आत्मा की (दिवा) दिन में (पातु) रक्षा करे 
(नक्तम्‌) रात्रि में मी (श्रदितिः) वह अदिति पाले (सदावृघा) सदा बढ़ाने, वाली 
(श्रदितिः) विमलबुद्धि (श्रंहसः) पाप से हम को (धातु) बचावे ॥६॥ 
भावार्थः-सद्वुद्धि मनुष्य की सर्वदा रक्षा करती है, श्रतः हे मनुष्यो! 
उसका उपार्जन सर्वोपाय से करो ।।६।। 
पुन: उसकी प्रशंसा करते हैं ॥ 
उत स्या नो दिवां सतिरदितिरूत्या गमत्‌ । 
सा शन्ताति मर्यस्करद्प स्रिधः ।।७।। 
पदार्थ: - (उत) और (मतिः) वुद्धिल्पा (सा) वह (श्रदितिः) श्रदितिदेवी 
(दिवा) दिन में (ऊत्या) रक्षा के साथ (नः) हमारे निकट (श्रा गमत्‌) प्रावि (सा) 
बह प्रिति (शन्ताति) शान्ति करे (मयः) सुख (करत्‌) करे तथा (स्रिधः) बाघक 
दुष्टों ्रौर विघ्नों को (श्रप) दूर करे ॥७।। 
भावार्थः वुद्धि को सदा अज्ञान के विनाश करने में लगाये, तव ही 
जगत्‌ में सुख हो सकता है ।।७॥ 
राजा आदि प्रजाग्नों को सदा बचावें ॥ 
उत त्या देव्यां भिषजा शां न! करतो अश्विना । 
युयुयातामितो रपो अप सिघः ।।८॥। 
पदार्थ:--(उत) श्रौर (त्या) वे (देव्या) दिव्यगुणसम्पन्न प्रौर देवोपकारी 
(भिषजा) वेद्य (ग्रश्विना) अ्श्वयुक्त राजा अध्यापक्र आदि (नः) हमारे (शम्‌) रोगों 
का शमन करें ग्रौर (इतः) हम लोगों से (रपः) पाप दुष्टाचार आदिको को (युयु- 
याताम्‌) दूर करें । तथा(त्िधः) वावक विघ्नों और शत्रुप्रो को (्रप) दूर करे ॥८।¦ 
भावार्थः--वैद्य, राजा, ग्रमात्य और विद्वान्‌ आदिको को उचित है कि 
मनृष्य-समाज से रोग, अज्ञान, पाप और शत्रुता आदिको को दूर किया 
कर्‌ | तव ही संसार सुखी रह सकता है ।।८।। 


३४४ ऋग्वेदः मं० ८ । सू ० १५ ॥ 


इससे आशीर्वाद माँगते हैं ॥ 


शमग्निरग्निभिः करच्छं नस्तपतु सूयँ; । 

शं बातों वात्वरपा अप स्रिध! ।।९।। 

पदार्थः--(श्रग्निः) यह मौतिक अग्नि (श्रग्निभिः) अग्निहोत्रादि कर्मो से 
या विद्युदादिकों की सहायता से (शम्‌) हमारे रोगों का शमन करे, या हमको 
सुख करे (सूर्यः) तथा सूर्य्यं मी (जम्‌) कल्याण या रोगशमन जैसे हो वंसी 
(तपत्‌) गरमी देवे तथा (वातः) वायु मी (श्ररपाः) पापरहित श्रर्थात्‌ शीतल मन्द 
सुगन्ध (वातृ) बहे । और (स्रिधः) वाधक रोगादिक विघ्न और शत्रु (श्रप) विनष्ट 
होवें ॥६॥ 

भावार्थ:--यह स्वाभाविक प्रार्थना है राजा और श्रमात्यादिक नाना 
उपायों से प्रजासम्बन्धी विघ्नों को दूर किया करें ॥६॥ 

पुनः प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 

अपामीवामप स्रिषमपं सेघत दुर्मतिम्‌ । 

आदित्यासो युयोतना नो अंहसः ।।१०।। 

पदार्थे:---(झ्रादित्यास:) हे वुद्धिपुत्र श्राचार्य्यो ! तथा विद्वानो ! आप 
(श्रमोवाम्‌) रोग को (श्रप सेधत) मनुष्यसमाज से दूर कीजिये (स्रिघम्‌) बाधक विघ्न 
और शत्रु को (अप) दूर कीजिये (दुमंतिम्‌) दुवु द्धिको (श्रप) दूर कीजिये । तथा (नः) 
हम साधारण जनों को (श्रंहसः) पाप क्लेश ग्रौर दुर्व्यसन श्रादि से (युयोतन) पृथक्‌ 
करें ॥१०।। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम सद्‌त्रृद्धि का उपार्जन करो, जिससे तुम 
सब. प्रकार सुखी होगे ।। १०॥। 

पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 

युयोता शरं स्पदाँ आदित्यास उतामंतिस्‌ । 

श्व रगट्रेषेः कृणुत विइववेद्‌ सः ।। ११।। 

पदार्य:--(प्र।दित्यास:) हे आचार्य्यो ! श्राप (श्रस्मद्‌ श्रा) हम लोगों के 
समीप से (शरुम्‌) हिंसक को (युयोत) पृथक कीजिय्रे (उत) और (अमतिम्‌) मूर्खता 
या दुवु द्धि या दुर्मिक्ष ग्रादि को मी दूर कीजि। (विइववेदसः) हे सर्वज्ञ ग्रादित्यो ! 
(द्वेषः) ढेष करने वालों को भी (ऋधग्‌ कणुत) प्रथक्‌ कीजिये ॥११॥ 


ऋग्वेद: मं० ८। सू० १५-॥ ३४५ 


भावार्य:--आचार्य्य और ज्ञानी पुरुषों को उचित है कि वे जहां रहें 

वहां अज्ञान का नाश और सुख की वृद्धि किया करें ॥१ १।॥। 
पुनः वही विषय कहा जाता हे ॥ 

तत्छु न। अर्म यच्छतादित्या यन्मुमाँचति । 

एनस्वन्तं चिदेन॑सः सुदानवः ।।१२॥ 

पदार्थः--(सुदानवः) हे सुन्दर दान देने वाले (श्रादित्याः) ्राचार्य्यो (नः) 
हमको (तत्‌ शर्म) उस कल्याण को (सु) अच्छे प्रकार (यच्छत) दीजिये (यत्‌) जो 
कल्याण (एनस्वन्तम्‌ चित्‌) पापयुक्त मी हम लोगों के पूत्रादिक को (एनसः) पाप से 
(मुमोचति) छुडा सके वह ज्ञानरूप कल्याण है। वही आदमी को पाप से बचा 
सकता है ॥१२॥ 

भावार्थः--ईश्वर से ज्ञानरूप कल्याण को याचना करनी चाहिये 
वही मनृष्य.को पाप से बचा सकता है ।।१२।। 


पुनः वही विषय कहा जाता है ॥ 
यो नः कश्चिद्रिरिक्षति रक्षस्त्वेन मत्यं? । 
स्वैः ष एव रिरिषीष्ट युर्जनः ॥१३॥ 
पदार्य:---(य:) जो (कः चित्‌) कोई (मत्यः) मनुष्य (रक्षस्त्वेन) राक्षसी 
वृत्ति धारण कर (नः) हमारी (रिरिक्षति) हिसा करना चाहता है । (सः जनः) वह्‌ 
आदमी (स्वः एवं:) निज कर्मो से ही (युः) दुःख पाता हुआ (रिरिषीष्ट) विनष्ट हो 
जाय ॥१३॥ 
भावार्थ:--अपने अपराधी से बदला लेने की न चेष्टा कर ईश्वर को 
इच्छा पर उसे छोड़ देवे । वह शत्रु अवश्य अपने कर्मो से सन्तप्त होता रहेगा 
या दुष्टता से निवृत्त होगा ॥१३॥ 
दुष्ट दण्डनीय है यह दिखाते हैं ॥। 
॥ ७ 9 © 
समित्तमघमंश्नवदू दुःशंसं मत्यं रिपुम्‌ । 
यो अस्मत्रा दुहेणाबाँ उप द्युः । १४।। 
पदार्थ:--(श्रघम्‌ इत्‌) पाप ही (तम्‌ मत्यम्‌) उस मनुष्य को (सम्‌ प्रश्नवत्‌) 
प्रच्छे प्रकार व्याप्त हो अर्थात्‌ वितप्ट कर देवे जो मनुष्य (दुःशंसम्‌) दुष्कीति है 
जिसने विविध कुकर्म करके संसार में श्रपयश खरीदा है और जो (रिपुम्‌) मनुष्यमात्र 
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का शत्रु है । ऐसे मंनुष्य को पाप ही खा जाये । पुनः (यः) जो (श्रस्मत्र) निरपराधी 
हम लोगों के विपय में (दुहंणावान्‌) दुष्टापकारी है उसको मी पाप हनन करे (द्युः) 
दो प्रकारों से जो युक्त है अर्थात्‌ जो परोक्ष में काय्यंहन्ता और प्रत्यक्ष में प्रियवादी 
है, उन सब को पाप खा जाये ॥ १४॥ 

भावार्थः - अपनी ओर से किसी का अपराध न हो ऐसी ही सदा 
चेष्टा करती चाहिये। जो जन निरपराध को सताते हैं, उन्हें सांसारिक 
नियम ही दण्ड देकर नष्ट कर देता है ॥ १४॥ 


विद्वानों का स्वमाव दिखलाते हैं ॥। 
पाकत्रा स्थ॑न देवा हृत्छु जांनीथ मत्यँम्‌ । 
उप द्र्युं चाद्वयुं च बसद) ।। १५ 


पदार्थः--(देवाः) हे विद्यादि दिव्यगुणभूषित (वसबः) सर्वत्र निवासकर्ता ! 
सब के निवास देने वाले विद्वान्‌ जनो ! जिस कारणा आप (पाकत्रा स्थन) परिपक्व 


. वुद्धि हैं अर्थात्‌ आप की बुद्धि सवं काय्यं में परिपक्व है, अत: (हृत्सु) श्रपने हृदयो में 


(द्वयुम्‌) जो द्विप्रकार युक्त अर्थात्‌ कपटी है श्रौर जो (अ्द्दयुप्‌) कपटरहित निइछल 
सत्यस्वभाव (मर्त्यम्‌) मनुष्य है; उन दोनों प्रकारों के मनुष्यों को आप (जानोय) 
जानें ।। १५।। 

भाषार्थ:--वे ही विद्वान्‌ हैं जो मनुष्यों की चेष्टा से उनकी हृदयस्थ 
बातें जान लेवें । कपटी ग्रौर श्रकपटी जनों की मुखच्छवि भिन्न-भिन्न होती 
है । प्रतः तत्त्ववित्‌ पुरुष उनको शीघ्र जान लेते हैं ॥ ११।। 


कल्याणा के लिये प्रार्थना करते हें ॥। 
अ शर्ष पर्वंतानामोतापां हंणी महे । 


द्यावाक्षामारे अस्मद्रपस्कृतमू ।।१६।। 

पदार्थ:- हे आचार्य्यादि विद्वान्‌ जनो ! हम प्रजागण (पर्वेतानाम्‌) पर्वंतों 
का (शर्म) सुख (भ्रा वृणीमहे) मांगते हें (उत) और (म्रपाम्‌) नदियों का सुख 
(श्रा वृणीमहे) मांगते हैं; अर्थात्‌ आप ऐसा उद्योग करें कि जसे पर्वत श्रौर नदी 
परमोपकारी हैं । सदा नाना वस्तुओं से सुभूपित रहते हैं, उनसे सहस्रों जीवों का 
निर्वाह होता है । पर्वत उच्च ट्ढ और नदी शीतल होती है । हम मनुष्य भी वेसे 
होवें । यद्वा जैसे पर्व॑त श्रौर नदी को सब कोई चाहते हैं तद्वत्‌ हम भी सर्वप्रिय होदे । 
यद्वा पर्वत और नदी के समीप हमारा वास होवे । (द्यावाक्षामा) द्युलोक के सदृश 
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दीप्तिमती, एथिवी के सदृश क्षमाशीला बुद्धिमाता और माता ये दोनों यहां द्यावा- 
क्षामा कहलाती हैं । हे बुद्धि तथा माता आप दोनों (रपः) पाप को (श्रस्मद्‌ श्रारे) 
हम लोगों से बहुत दूर देश में (कृतम्‌) ले जावें 11१६॥ 

भावार्थ:--जो कोई पृथिवी और दा लोक के तत्त्वों को सर्वदा विचा- 
रते हैं वे पाप में प्रवृत्त नहीं होते, क्योंकि पाप में क्षुद्र जन प्रवृत्त होते हैं, 
महान्‌ जन नहीं । तत्त्ववित्‌ जनों का हृदय महाविशाल हो जाता है ।। १६। 

पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
ते नां भद्रेण शर्मेणा युष्माकं नावा वसव? । 


अति विश्वानि दुरिता पिंपतेन ॥१७)। 
पदार्थ:--(वसवः) हे घनस्वरूप ! यद्वा हे बासयिता विद्व।नो ! (ते) वे 
सुप्रसिद्ध आप (भुद्रोण)कल्याण और (शर्मणा) सुख के साथ (नः) हम को (विशवानि) 
सम्पूर्ण (द्रिता) पापों से (युष्माकम्‌) अपनी (नावा) नौका के द्वारा (प्रति पिपतंन) 
दूर पार उतार देवं ।। १७॥। 
भावार्थः --विद्वानों के संग से कुकर्म में प्रवृत्ति नहीं होती है | अ्रतः 
वे ग्रादर से सेवनीय हैं ॥ १७:। 
संगति का फलादि दिखलाते हैं ॥ 
तुचे तनाय तस्घ्नु नो द्राघॉय आयुर्जीवसे । 
आदित्यासः सुमहसः कुणोतंन॥१८॥ 
पदार्थः (सुमहसः) हे सुतेजा (आदित्यासः) ग्राचार्य्यों ! आप (तुचे) पुत्र 
की और (तनयाय) उसके पुत्र की अर्थात्‌ मेरे पौत्र को (द्राघीयः) अतिदीर्घ 
(तत्‌) उस (श्रायुः) ग्रायु को (ज्ञोवसे) जीवन के लिये (सुकृणोतन) अच्छे प्रकार 
करें ।। १८।। 
भावाय:--आचार्य्या दिकों की शिक्षा पर चलने से मनुष्य की आयु 
बढ़ती है । श्रत: बालको को उनके निकट सदा भेजना उचित है॥ १८॥ 
पुनः वही विषय त्रा रहा हे ॥ 
यज्ञो हीळो बो अन्तर आदिस्णा अस्ति मृळतं । 


युष्मे इद्रो अपिं ष्मसि सजात्यं ।। १९।। 
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"पदाथः हे (घ्रादित्याः) म्राचार्य्यो ! हम लोगों ने (यज्ञः) जो शुमकमं 
(होलः) किया है वह (वः) आपके (श्रन्तरः) समीप में (श्रस्ति) वतेमान होवे अर्थात्‌ ` 
हमारे कर्मो को ग्ाप जानें, अत: (मळत) हमको सुखी कीजिये । (युष्मे उत्‌) आपके 
ही प्राघीन हम (स्मसि) हैं (श्रपि) और हम सब (बः) प्रापके (सजा(ये) सजातित्व 
में वतमान हैं ।॥। १६॥ 

भावायंः--सिष्यों को उचित है कि अपने शुभाशुभकर्म आचार्य्यों के 
निकट निवेदित करें। उनकी ही श्राज्ञा में और प्रेम की छाया में निवास 
करें ।। १६॥ 

पुनः प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 

बृहद्वरूयं मरुतां देवं त्रावारमविश्बना । 

मित्रमाँमहे वरुण स्वस्तये ।।२०॥ 

पदार्थ:---हम (स्वस्तये) कल्याणार्थ श्रौर सुखपूर्वक निवास के लिये 
(मरुताम्‌) प्राणों ग्रौर बाह्य वायुप्रों के (त्रातारम्‌ देवम्‌) रक्षक देव से (श्रश्विना) 

` राजा और श्रमात्यादिकों से (मित्रम्‌) ब्राह्मण प्रतिनिधि से और (वरुणम्‌) राजप्रति- 
निधि से (बृहत्‌) बहुत बड़ा (वरूथम्‌) ज्ञानमवन (ईमहे) मांगते हैं ।।२०॥ 
भावाथंः-सर्वंदा ईश्वर से ज्ञान की याचना करनी चाहिये ॥।२०॥ 


गृह के लिये प्रार्थना दिखाते हैं ॥ 

अनेहो भित्रायेमन्त्रवद्देरण शंस्य॑स्‌ । 

त्रिवरूयं मरुतो यन्त नश्छदिं? ।।२१॥ 

पदार्थ :---(मित्र) हे ब्राह्मण ! (वरुण) हे क्षत्रिय ! (श्रयंमन्‌) हे वेश्य श्रेष्ठ | 
(मरुतः) हे इतर जनो ! (नः) हम को (श्रनेहः) श्रहिसित (नुवत्‌) मनुष्ययुक्त 
(शंस्यम्‌) प्रशंसनीय (त्रिबरूथम्‌) त्रितापमिवारक यद्वा त्रिलोकस्थ पुरुषों से वरणीय 
(छदिः) ज्ञानमवन (यन्त) दीजिये ॥२१॥ 

भावार्थ:--निवास॒ के लिए अच्छा निरुपद्रव भवन बनाना 
चाहिये ॥२१॥। 

आयु बढ़ानी चाहिये ऐसा दिखाते हें ॥ 
मे चिद्धि मृत्युबन्धव आदित्या मनंवः स्मसि । 
प्र सु न आयुर्जीवसे तिरेतन ॥२२॥। 
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पदार्थ :--(प्रादित्या:) है बुद्धिपुत्र आचार्य्यो ! (हि) जिस कारण (ये चित्‌) 
जो हम (मनवः) मनुष्य (स्मसि) विद्यमान हें वे हम सब (मृत्युबन्घवः) मृत्यु के 
बन्धु हैं ्रर्थात्‌ हम सब अवश्य मरनेवाले हें। इस कारणा (नः) हम लोगों के 
(जीवसे) जीवन के लिये (भ्रायुः) आयु को (सु) अच्छे प्रकार (प्र तिरेतन) बढ़ा 
देवें ॥२२॥। 


भावारथः-विद्वानों के संग से श्रायु की वृद्धि होती है ॥२२॥। 


भ्रष्टम मण्डल में यह भ्रठारहवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


श्रय सप्तत्रिशदृचस्येकोनविज्ञतितमस्य सूक्तस्य सोभरिः काण्व ऋषिः ॥। देवताः- 
१- ३३ प्रग्नि: । ३४, ३५ श्रादित्याः । ३६, ३७ त्रसदस्योर्दांनस्तुतिः ॥ छन्दः-१, 
३, १५, २१, २३, २८, ३२ निचुदुष्णिक्‌ । २७ भुरिगार्ची विराड्ष्णिक्‌ । ५, १६, 
३० उष्णिक्‌ ककुप्‌ । १३ पुर उष्णिक्‌ । ७, ६, ३४ पाद निच॒दुष्णिक्‌ । ११, १७, 
३६, विराड्‌ व्णिक्‌ । २५ श्रार्चोस्वराडुष्णिक्‌ । २, २२, २६, ३७ विराट्पंक्तिः । 
४, ६, १२, १६, २०, ३१ निच॒त्‌ पङ्क्ति: । ८ श्रार्चोभुरिक्‌ पङ्क्ति: । १० सतः 
पङ्क्तिः। १४ पङ्क्तिः । १८, ३३ पादनिच्‌त्‌ पङ्क्तिः । २४, २६ श्रार्चीस्वराट्‌ 
पङ्क्ति: । ३५ स्वराड्बृहती ॥। स्वरः- १, ३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १७, १६, 
२१, २३, २५, २७, २८, ३०, ३२, ३४, ३६ ऋषभः । २, ४, ६, ८, १०, १२, 
१४, १६, १८, २०, २२, २४, २६, २६, ३१, ३३, ३७ पञ्चमः । ३५ मध्यमः ॥। 


स्तुति का विधान करते हैं ॥ 
तं गूर्थया खणेरं देवासों देवमरति दंघन्विरे । 
देवत्रा हव्पमोहिरे ।। १॥ 
पदार्थ: -हे मनुष्य ! (तम्‌) उस परमदेव की (पूर्घय) स्तुति कर जिसको 
(देवासः) मेवाविजन और सूर्य्यादि(दघन्विरे) प्रकाशित कर रहे हैं और जिस (हव्यम्‌) 
प्रणम्य देव को (देवत्रा) सर्व देवों अर्थात्‌ पदार्थो में (ग्रा ऊहिरे) ब्याप्त जानते हैं । 


वह कंसा है (स्वर्णरम्‌) सुख का और सूर्य्यादि देवों का नेता (देवम्‌) श्रौर देव 
पुनः वह (श्ररतिम्‌) विरक्त है, किन्हीं में आसक्त नहीं ॥१॥ 


भावार्थ: -- ये सूर्यादि पदार्थं अपने अस्तित्व से अपने जनक ईश्वर को [ 
दिखला रहे हैं ।। १॥। 
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ईश का वर्णान करते हैं ॥ 

विसूतराति दिम चित्रश्चांचिषमग्निमाँळिष्व यन्तुरम्‌ । 

अस्य मेष॑स्य सोम्यस्य सोभरे प्रेमध्वराय पूर्व्यम्‌ `।। २॥ 

पदार्थः (विप्र) हे मेघाविन्‌ ! (सोभरे) हे अच्छे प्रकार भरणाकर्ता विद्वन्‌ 
आप (भ्रध्वराय) यज्ञ के लिये (श्रग्निम्‌ ईम्‌) परमात्मा की ही (प्र ईठिष्व) स्तुति 
करे जो वह (विभूतरातिम्‌} इस संसार गें नाना प्रकार से दे रहा है (चित्रशो- 
चिषम्‌) जिसका तेज श्राइचर्य्यजनक है । जो (अस्य) इस दृश्यमान (सोम्यस्य) सुन्दर 
विविध पदार्थयुवत (मेघस्य) संसाररूप महा संगम का (यन्तुरम्‌) नियामक =शासक 
है और (पूर्व्यम्‌) सनातन है ॥२।। 

भावार्थः--यज्ञ में केवल परमदेव ही पुज्य, स्तुत्य और प्रार्थनीय है, 
क्योंकि वही चेतन देव है। उसी की यह संपूर्ण सृष्टि है।।२॥ 

ईश की स्तुति दिखलाते हें ॥ 
जि ति + न 1 | 220. ९ 
यजिष्ठं स्वा वहमहे देवं देंवत्रा होतारममत्यम्‌ । 


अस्य यश्ञस्यं सुञक्रतुम्र ॥३॥। 

पदार्थः-- हे परमदेव ! (त्वा) तुझे ही हम सव (ववुमहे) स्वीकार करते हैं। 
तुमको ही परमपूज्य समझते हैं जो तू (यजिष्ठम्‌) परमयजनीय --पूजनीय है।(देवम्‌) 
तू ही सवंगुणसम्पन्न है (देवत्रा) सूर्य्य, अग्नि, वायु आदि देवों भें तू ही (श्रमत्यंम्‌) 
मरणाघर्म्मा है श्रर्थात्‌ सूर्य्यादि सब देव मनुष्यवत्‌ मरने वाले हें । एक तू ही शाश्वत 
अनादि अमत्य है प्रौर तू (होतारं) जीत्रनदाता है । तू ही (अरस्य) इस टश्यमान 
(यज्ञस्य) संसाररूप यज्ञ का (सुक्रतुम्‌) सुक्र्ता है । ऐसे तुझ को ही हम मनुष्य पूर्जे 
ऐसी वुद्धि दे ॥३॥ 

भावार्थ:- हम मनुष्य केवल ईश्वर की ही उपासना-पूजा करें, 
क्योंकि वही एक पूजनीय है॥ ३।। . 

उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 
ऊर्जो नपांतं सुमगं सुदीदितिमग्निं श्रेष्ठशोचिषम्‌ । 
स नों मित्रस्य वरूणस्य सो अगामा सुग्न यक्षते दिवि ।४।। 


पदार्थः--हम उपासकगण (ऊर्जः) विज्ञात बलयुक्त पुरुष को (नपातम्‌) 
म गिराने वाले, किन्तु पालन करने वाले (सुभगम्‌) गो मनैश्वय्ययुक्त (सुदीदितिम्‌) 


ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० १६ ॥ ३५१ 


सर्वत्र सुप्रकाशक (श्रेष्ठशोचिषम्‌) सर्वोत्तम तेजस्वी (श्रग्निम) परमात्मा की स्तुति 
करते हैं (सः) वह (मित्रस्य) दिन का (वरुणस्य) आर रात्रिका (सुम्नम्‌) सुख (नः) 
हमको (विबि) व्यवहार के लिये (यक्षते) देता है और (श्रपाम्‌) जल का भी सुख 
वही (श्रा यक्षते) देता है ।।४॥। , 

भावार्थ:-- जेसे हम विद्वान्‌ उस परमात्मा की उपासना करते हैं, हे 
मनुष्यो ! आप भी वैसे ही उसी को पूजो ॥४॥ 

अग्निहोत्र-विधान करते हें ॥ 

यः समिघा य आहूंती यो वेदेन ददाश मतों अग्नयें । 

यो नमंसा स्वध्वरः )५॥ 

पदार्थः--परमात्मा के उद्देश्य से अग्निहोत्रादि कर्म कत्तव्य हैं, यह उपदेश 
इस ऋचा से देते हैं । जैसे (यः मर्तः) जो मरणधर्मी मनुष्य (्रग्नये) इस भौतिक 
अग्नि को (समिधा) चन्दन, पलाशादि समिघा से (ददाश) सेवता है (यः) जो 
(हुती) घृतादिकों की ग्ाहुतियों से सेवता है (यः) जो (वेदेन) वेद्राध्ययन से 
सेवता है और जो (स्वध्वरः) शुमकर्मकारी होता हुआ (नमसा) विविध ग्रन्नों = 
सामग्रियों से सेवता है (तस्य इत श्रर्वन्तः) उसके घोड़े आदि होते हैं यह अगले मन्त्र 
से सम्बन्ध रखता है ।।५॥ 

भावार्थः--इस . ऋचा से तीन कतव्य दिखलाते हैं १--श्रग्निहोत्र, 
२-वेदाघ्ययन और ३- दान, ये अवश्य और नित्य कत्तेव्य है ।।५॥। 


इस ऋचा से श्रग्निहोत्रादि कर्मो का फल कहते हैं ॥ 
तस्येदर्षन्तो रंहयन्त आञ्चवस्तस्यं द्युम्नितप यशः । 
-न तमंहों देवकृतं कुतश्रन न मत्यंकृतं नशत्‌ ॥६॥ 

पदार्थं: (तस्य) उस प्रग्निहोत्रादि कर्मकर्त्ता पुरुष के (श्राशवः) शीक्रगामी 
(प्रव॑न्त:) घोड़े (रंहयन्ते) संग्राम में वेग करते हैं ्रौर (तस्य) उसी की (द्युम्नितमम्‌ ) 
प्रतिशय प्रकाशवान्‌ (यशः) कीर्ति होती है। (तम्‌) उसको (फुतश्चन) किसी मी 
कारणा से (देवकृतम्‌) देवों से प्रेरित-इन्द्रिय कृत (अंहः) पाप (न नशत्‌) नहीं प्राप्त 
होता है और (न मत्येकृतम्‌) मनुष्यकृत पाप मी उसको प्राप्त नहीं होता ॥६॥। 

भावार्थ:--जो शुभकर्म में सदा आसकत हैं वे कदापि अशुभ कम में 
प्रवृत्त नहीं होते । अतः वे न इन्द्रियाधीन होते श्रौर न वे दुर्जनों के जाल. 
में ही फंसते हैं ।।६।। 


३५२ ऋग्वेदः मं० ८५ । सू० १६ ॥ 


७ 


अग्निहोत्र को दिखलाते हैं ॥ 
स्वग्नयाँ वो अग्निमि! स्याम॑ सनो सहस ऊर्जो पते । 
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पदार्थः- (सहसः) हे जगत्‌ के (सूनो) उत्पादक (ऊर्जाम्‌) हे बलवान्‌ ` सूर्य्या- 
दिकों का या बलों के (पते) स्वामिन्‌ ! (बः) आपके (श्रग्निभिः) अग्निहोत्रादि कर्मो से 
(स्वग्नयः) अच्छे अग्निहोत्रादि शुभकर्म करनेवाले हम सब (स्याम) होवे । हे भगवन्‌! 
वास्तव में (त्वम्‌) आप ही (सुवीरः) महावीर हैं, श्राप (भ्रस्मयुः) हम लोगों की 
कामना कर, हमारी ग्रोर देखें ।।७।। 

भावायं:--अग्निहोत्रादि कर्म मनुष्य को पवित्र करने वाले हैं, अतः 
उनका सेवन नित्य कतंव्य है ॥७॥। 


प्रग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति कहते हैं ॥ 
प्रशंसंमानो अतिथिने मित्रियोऽगनी रथो न वेद्य! । 


त्वे क्षेपांसो अपि सन्ति साधवस्त्व राजां रयीणास्‌ ॥८॥ 

पदार्थः- हे मनुष्यो ! (प्रशंसमान:) प्रशस्त (श्रतिथि: न) अ्रतिथि जसे (प्रग्नि:) 
यह परमात्मा( मित्रियः) मित्रों का हितकारी होता है । वह (रथः न) .देवरथ 
सूर्य्यादि के समान (वेद्यः) ज्ञातव्य है । हे मगवन्‌ ! (प्रपि) और (त्वे) [तुम में 
(क्षेमास:) निवास करने वाले (साघवः सन्ति) साधु --परहितसाघक होते हैं (त्बम्‌) 
“तू (रयीणाम्‌) घनों का (राजा) राजा है ॥५॥ 

भावार्थ:--है मनुष्यो ! उस सर्वान्तर्यामी परमात्मा को ही श्रपना 
मित्र बनाओ । जो शुभाचरण में रत रहते' हैं जो उसकी आज्ञा को पालते 
हैं वे उसके कपापात्र होते हैं ।।८।। 


ग्राशीर्वाद मागते हैं ॥ 
सो अद्ध। दाश्वध्दरोऽग्ने म्तः सुमग स मर्शस्य। । 
स घीभिरस्तु सनिता ॥९॥। 
पदार्थ :--हे (भ्रग्ने) परमदेव ! जिसने (दाइवध्व:) भ्रच्छे यज्ञ किये हैं (सः) 
वह (प्रद्धा) सत्य फलवान्‌ होवे। (सुभग) परमसुन्दर हे परमैश्वर्यं ! (सः) वह 
(प्रशंस्यः) प्रशंसनीय होवे (सः) वह (घीभिः) विविध विज्ञानों से वा गुमकर्मो से युक्त 
(प्रध्तु) होवे । वह्‌ (सनित) अन्नो का दाता होवे ।।६॥। 


कंग्वेद: मं० ८ । सू० १६ ॥ ३५३ 


भावाथंः--भगवान्‌ की आज्ञा में जो रहता है वह निश्चय जगत्‌ में 
प्रशंसनीय होता है और उसकी कृपा से वह बुद्धिमान्‌, धनवान्‌ और उदार 
होता है ।।&॥। ह 

उसकी प्रशंसा दिखलाते हैं ॥ 

यस्य त्वमृध्वों अध्वराय तिष्ठसि क्षयद्वीर। स सांघते। 

सो अर्वैद्धि! सनिता स विपन्युभिः स शुर। सांता कृतमृ.॥| १०॥ 

पवार्थ:--हे देव ! (यस्य) जिस यजमान के (प्रध्वराय) यज्ञ के लिए (त्वम्‌) 
तू स्वयं (ऊर्ध्वः तिष्ठति) उद्योगी होता है (सः) वह (क्षयद्वीरः) चिरंजीवी वीर 
पुत्रादिकों से युक्त होकर (साधते) संसार के सब कतंव्य सिद्ध करता है (सः) वह 
(प्रव डिः) घोड़ों से (सनिता) युक्त होता है (सः) वह (विपन्पुभिः) विद्वानों से 
युक्त होता है (सः) वह (शूरः) शूरों से (सनिता) युक्त होता है । इन ब्रश्‍वादिकों 
से युक्त होकर (क्तम्‌) संसार के सब कर्म को सिद्ध करता है ॥। १०।। 

भावार्थ:--उसकी कृपा से मनुष्य सर्व प्रकार के सुखों से युक्त होता 
है । प्रतिदिन उसकी वृद्धि और उसका ग्रभ्युदय होता है । वह जगत्‌ में 
माननीय और गणनीय होता है ॥१०॥ 


परमात्मा की स्तुति कहते हैं ॥। 

यस्याग्निवेपुंगोहे स्तोमं चनो दघीत विश्ववायः । 

इच्या वा वेविंषद्विषंः ।।११॥। 

पदार्थः--(यस्य) जिस यजमान के (गृहे) गृह में (विश्ववाय्यं:) सबसे स्वीकार 
करने योग्य (श्रग्निः) सर्वव्यापी ईश (बपुः) नानारूप वाले (स्तोमम्‌) स्तोत्र को तथा 
(चनः) विविध प्रकार के श्रन्नों को (दधीत) पुष्ट करता है (बा) और जो यजमान 
(इव्या) मोज्य पदार्थ (विषः) विद्वानों को (बेविषद्‌) खिलाता है, वह सब कार्य 
सिद्ध करता है । यह पूर्व से सम्वन्ध रखता है ॥११।। 
$ भावार्यः--धन्य वे मनुष्य हैं जिनके गृह भ्ररिनिहोत्रादि कर्मो और 
उपासंनाओं से भूषित हैं ।। १ १।। 

इससे प्रार्थना दिखाते हैं॥ 
बिप्रंस्य वा स्तुवतः संहसो यहो मश्चुत॑मस्य रातिषु । 


अवोदेवमुपरिंमत्यं कृषि वसों विविदुषो वच॑ः ॥१२॥ 


३५४ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १६ ॥ 


1 पदार्थ :-- (वा) और (सहसः यहो) हे जगत्‌ के उत्पादक ! हे (बसो) वासप्रद 
ईश (विप्रस्य) ज्ञानविज्ञानों से संसार को मरने वाले (स्तुवतः) श्रापके गुणों का गान 
करने वाले (रातिषु) और दान देने में (मक्षूतमस्य) अ्रतिशीघग[मी ऐसे (विविद्षः) 
विशेषज्ञ पुरुष के (वचः) स्तोत्ररूप वचन को (श्रवोदेवम्‌) देवों के नीचे ग्रौर (उपरि- 
मत्यम्‌) मनुष्यों के ऊपर (कृधि) कौजिये ॥।१२॥। 

भावार्य:-जो विद्वान्‌ संसार के उपकार में सदा लगे रहते हैं उनकी 
वाणी को परमात्मा सब के ऊपर स्थापित करता है । ग्रतः हे मनुष्यो ! 
स्वार्थ को त्याग परमार्थ में लगो ॥१२॥ 


उपासक का कर्म दिखलाते हैं ॥ 
y यो अग्नि 'इब्यदांतिभिनमाँभिर्वा सुदक्ष॑मा बिबांसति । 
गिरा वांजिरश्ञांचिषस्‌ ॥११॥। 


पदार्थः--(यः) जो उपासक (मुदक्षम्‌) जगत्‌ की रचना में परमनिपुणा या 
परमत्रलवान्‌ पुनः (्रजिरशोचिषम्‌) महातेजस्वी (श्रग्निम्‌) परमात्मदेव के उद्देश्य से 
(हब्ददातिभिः) मोज्यान्न देने से (नबरोभिः दा) अथवा नमर्कारों या सत्कारों से श्रौर 
(गिरा) वाणी से (श्राविवासति) संसार की सेवा करता है वह सब सिद्ध करता 

॥ १ २।। 

भावायंः-ईश्वर के उद्देश्य से ही सब शुभकर्म कत्तेव्य हैं, जो लोग 
ग्रभिमान से ईश्वर को और सदाचार को भूल जाते हैं, वे क्लेश में पड़ते 
हैं ॥१३॥ 

उपासना का फल दिखलाते हैं ॥ 
समिधा यो निश्चिती दाश्चददितिं धामभिरस्य मत्यः । 
विश्वेत्स धीमि! सुभगो जनाँ अति द्युम्नेरुदूग ईव तारिषत्‌॥१४॥ 


पदार्थः--(यः मत्यः) जो मनुष्य (निशिती) ग्रत्यन्त तीव्र और (समिघा) 
प्रदीप्त मक्ति से और (श्रस्य) उसीके दिये हुए (घामभिः) घारण-पोषण करने वाले 
प्राणस्त सर्वेन्द्रियों से (श्रदितिम्‌) अ्रखण्ड अविनद्वर परमात्मा की (दाशत्‌) सेवा 
करता है (सः) वह्‌ (धीभिः) बुद्धियों से भूषित होकर (सुभगः) देखने में सुन्दर 
श्रौर सर्वप्रिय हाता है और उन ही बुद्धि के द्वारा और (द्यम्नेः) द्योतमान यशों 
से (विश्वा इत्‌) सब ही (जनान्‌) मनुष्यों को (भ्रतितारिषत्‌) अतिशय पार कर जाता 


ऋग्वेद: मं० ५। सू० १६॥ ३५५ 


है अर्थात्‌ सब जनों से श्रतिशय बढ़ जाता है। यहाँ दृष्टान्त देते हैं-(उद्गः इव) 
जैसे नौका की सहायता से मनुष्य नदियों के पार उतरता है ॥१४॥ 

भावायं:--प्रात्य हिक शुभकर्मों और ईश्वर की आज्ञा-पालन से मनुष्य 
की परमोन्नति होती है ।॥१४।। 


अग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 

तद॑ग्ने युम्नमा भर यंत्सासहत्सद॑ने कंचिंदजिण॑स्‌ | 

मन्युं जनस्थ दूढय। ।। १५।। 

पदार्थः - (श्रग्ने) हे सवंगत ईश्वर ! (तद्‌ द्युम्नम्‌) उस प्रकाशमान ज्ञान 
को (श्राभर) हमारे हृदय में लाइये (यत्‌) जो ज्ञान (सदने) हृदयरूप भवन में 
(कञ्चित्‌ प्रत्रिणम्‌) स्थित और सन्तापप्रद निखिल अ्रविवेक को (सासहत्‌) सहन करे 
अर्थात्‌ विनष्ट करे और जो (दूढ्यः) दुर्मति (जनस्य) मनुष्य के (मन्युम्‌) क्रोघ को 
दूर क्रे ॥१५॥ 

भावार्थ: --ईश्वर की प्रार्थना और विद्या द्वारा उस विवेक का उपा- 
जेन करे जिससे महान्‌ रिपु हृदयस्थ श्रविवेक विनष्ट हो और गृहसम्बन्धी 
निखिल कलह दूर हों ॥ १५।। 

पुन: प्रार्थना का विघान करते हैं ॥ 
येन चष्टे वरुणो मित्रो अथेमा येन नासंत्या भगं: । 
वयं तत्ते शव॑सा गातुवित्तमा इन्द्र॑त्वोता विधेमहि ।।१६।। 


पदार्थः--हे परमदेव ! (वरुणः) राजप्रतिनिधि (मित्रः) ब्राह्मण प्रतिनिधि - 


(प्रयंभा) वैश्य प्रतिनिधि (नासत्या) श्रसत्यरहित वेद्य प्रतिनिधि (भगः) और मज- 
नौय सर्व प्रतिनिधि (येन) जिस ज्ञान से (चष्टे) सत्यासत्य और कत्तंव्याकत्तंव्य 
देखते और उनका व्याख्यान करते हैं (तत्‌) उस (ते) तेरे दिये ज्ञान को (वयम्‌) हम 
मी (विधेमहि) कार्यो में लगा सकें ऐसी शक्ति दे। जो हम लोग (शबसा) बलपूर्वक 
(गातुवित्तमाः) अच्छे प्रकार स्तोत्रों के जानने वाले प्रौर (इन्द्रत्वोताः) तुझ से ही 
सुरक्षित हैं ॥१६॥ - 
भावार्थ :-- ऐसी-ऐसी ऋचाओओं द्वारा एक यह विषय विस्पष्टता से दिख- 
लाया जाता है कि प्रार्थयिता नर योग्य हैं या नहीं । ग्रत: प्रथम स्वयं प्रार्थना 
के योग्य बनें तब उसके निकट याचना करें, तब ही उसको पूर्ति हो सकती. 


है ॥१६॥ 


३५६ ऋग्वेद: मं० ५ । सू० १६ ॥ 


उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
ते घेदग्ने स्वाध्यो३ये त्वां विम निदधिरे दचक्षंछम्‌ । 
बिमांसो देव सुक्रतुंब्‌ ।। १७।। 


पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सवंगत ! (विप्र) हे सर्वत्र परिपूर्ण ! (देव) परमदेव ! 
(ते) वे (घ इत्‌) ही उपासक निश्चय (स्वाध्यः) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले हैं 
और (बिप्रासः).वे ही बुद्धिमान हें। जो (नूचक्षसम्‌) मनुष्यों के सकल कर्मो को 
देखने वाले और उपदेष्टा और (सुक्रतुम्‌) जगत्‌ के कर्ता-घर्ता (त्वा) तुझको (नि- 
दघिरे) योगावस्थित हो हृदय में रखते हैं ॥ १७॥। 

भावार्थ:--परमात्मा को हृदय-प्रदेश में स्थापित करे । अग्निहोत्रादि 
शुभ कर्म सदा किया करे, इत्यादि वाक्यों का ग्राशय यही है कि उसकी 
आज्ञा का सदा पालन करे कभी अनवहित लुब्ध और वशीभूत होकर भी 
उसका निरादर न करे। उसकी उपासना तब ही समझी जा सकती है जब 
उपासैक भी वैसा ही हो । शुद्धता, पवित्रता, और उदारत्वादि ईश्वरीय गुण 
अपने में धारण कर प्रतिदिन बढ़ाता जाय ॥ १७।। 


; पुन: वही विषय ग्रा रहा है॥ 

त इद्वेदे छुमग त आहुति ते सोतुं चक्रिरे द््‌वि। 

व इद्वाजंमि जिग्युमहद्धनं ये त्वे कामं न्येरिरे ।। १८॥। 

पदार्थ :--हे (सुभग) परमपुन्दर देव ! (त इत्‌) वे ही उपासक (वेदिम्‌) 
पूजा के लिये वेदी (चक्रिरे) बनाते हें (त इत्‌) वे ही (श्राहुतिम्‌) उस वेदी में आहुति 
देते हैं (ते) वे हो (दिवि) दिन-दिए (सोतुम्‌) यज्ञ करने के लिये उद्यत रहते हैं 
(त इत्‌) वे ही (वाजेभिः) ज्ञानो से (महद्‌ घनम्‌) बहुत बड़ा घन (जिग्युः) जीतते 
हँ, हे परमात्मन्‌ (ये) जो सवंमाव से (त्बे) ग्राप में ही (कामम्‌) सब कामनाग्रों 
को (न्येरिरे) समपित करते हैं ॥। १८॥ 


भावार्थ:--धन्य वे नर हैं जो सदा ईश्वर की आज्ञा पर चलते हुए 
जगत्‌ के कार्य्यो में लगे रहते हैं ॥। १८॥ 


इसमे प्रार्थना करते हैं ॥ 
भद्रो नों अग्निराहुतो भद्रा राति सुंभग भद्रो अंध्वरः | 
मद्रा उत मरस्य ॥१९।। 


त्ररग्वेदा मं० ८। सू० १६॥ ३५७ 
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पदार्थ: -- (सुभग) हे परमसुन्दर देव ! हे सर्वेश्वय्यंयुक्त ! (प्राहुतः) 
ग्राहुतियों से तृप्त (श्रग्नि:) अग्नि (नः) हम लोगों का (भद्रः) कल्याणप्रद हो 
(रातिः) हमारा दान (भद्रा) मङ्गलविघायक हो (प्रध्वरः भद्रः) योग मङ्गलप्रद हो 
(उत) और (प्रशध्तयः) प्रशंसाएं (भद्रा ) कल्याणदायिनी हों, ऐप्ती कृपा कर ॥१६॥ 
भावार्थः हम मनुष्य जो कुछ कर्म करें वह जगत्‌ के मङ्गल के लिये 
हो, श्रनिष्ट कर्म न कर कल्याणप्रद ही कार्य्यं सदा हम,किया करें ॥१६॥ 


इससे प्रार्थना करते हैं ॥ 

मद्रं मन॑ कृणुष्व शृत्रतूर्ये येना समत्सु सासह। । 

अव॑ स्थिरा तंतुहि भूरि शर्षतां वनेमा ते अभिष्टिमिः ।।२०।! 

पदार्थ :--हे सर्वगत देव ! (वृत्रतूर्य्य) महासंग्राम में मी (मनः भद्रम्‌) हमारे 
मनको कल्याण युक्त (कृणुष्व) करो (येन) जिस मन से आप (समत्सु) जगत्‌ में 
(सासह:) सर्वविघ्नों को शान्त करते हैं। हे ईश ! (शर्षताम्‌) महादुष्ट प्रौर जगत्‌ 
के कण्टक जनों के(स्थिरा) बहुत टढ्‌ मी (भूरि) प्रौर बहुत मी नगर हों तो मी उन्हें 
(प्रव तनुहि) भूमि में मिला देवें जिससे हम उपासक (ते) प्रापके दिये हुए (प्रभि- 
ष्टिभिः) अमिलपित मनोरथों से (वनेम) संयुत होवे ॥२०॥ 

भावार्थ:--महा महासंग्राम में बुद्धिमान्‌ श्रपने मनको विकृत न करें 
प्रौर न सत्य से ही कदापि दूर चले जायें ।॥२०।। 


स्तुति का ग्रारम्म करते हैं ॥ 

रळ गिरा मजुंहितं यं देवा दूतपंरति न्येरिरे । 

यजिं्ठं हव्यवाहनम्‌ ॥२ १।। 

पदार्थ :-- (गिरा)-गुरुजनों की व्यारूगारूप वाणी से हम लोग (मनुहितम्‌) 
मनुष्य हितकारी उस अग्निदेव के (ईडे) गुणों का अध्ययन करें (यम्‌) जिस ग्रग्नि 
को (देवाः) विद्वान्‌ जन (दूतम्‌) देवदूत (श्ररतिम्‌) घतस्वःमी (यजिष्ठम्‌) परम- 
दाता प्रौर (हव्यवाहनम्‌) आहृत द्रव्यों को पहुँचाने वाला (न्येरिरे) मानते 
हैं ॥२१॥ 

भावाय: -मनुष्य को उचित है कि ्रग्निहोत्रादि कर्म करे और 
उससे क्या लाभ होता है उसका श्रौर अग्निविद्या का वर्णन लोगों को 
सुनावे ।। २ १॥ 


३५८ ऋग्वेद! मं० ८ । सू० १६ ॥ 


पुन: उसी विषय को कहते हैं ॥। 

तिग्मज॑म्भाय तरुणाय राजते प्रयों गायस्यरनयें । 

य? पिश्वतें सूनरर्तामि! छुवीयभरग्निषृंते मिराहुंतः ॥२२॥। 

पदार्थ:--है उपासक ! आप जो (तिग्मजंभाय) जिसकी ज्वाला बहुत तीक्ष्ण 
है (तरुणाय) जो नित्य नूतन है भ्रौर (रजते) जो शोमायमान हो रहा है ऐसे 
(प्रग्नये) अग्नि के लिये अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि कर्म के लिये (प्रयः) विविध प्रकार के 
ग्रन्‍्नों को (गायसि) बढ़ाते हैं, यह अच्छा है, क्योंकि (यः श्रग्निः) जो अग्नि 
(मूनृताभिः) प्रिय और सत्य दचनों से प्रसादित और (घृतेभिः) घृतादि द्रव्यों से 
(प्राहुत:) ग्राहुत होने पर (सुवीय्यम्‌) शोमन बल को (पिशते) देता है ॥२२॥ 

भावार्थ:--हम मनुष्य जो ग्रन्न पद्मु हिरण्य और भूमि आदि बढ़ाकर 
घन एकत्रित करें, वह केवल परोपकार के और यज्ञादि शुभकर्म के लिये 
ही करें । धन की कया आवश्यकता है इसको अच्छे प्रकार विचार सन्माग में 
इसका व्यय कर ।।२२।। 


पुन: वही दिषय आ रहा है ॥ 
यदीं घृतेभिराहुतो वाश्चीमग्निर्भेरत उच्चाव च । 
असुर इव निणिज॑म्‌ ।२३॥। 
षदार्थः-(घृतेभिः) घृत आदि 'द्रव्यो से (श्राहुतः) तपित (प्रग्निः) अग्नि 
(यदि) जव (बाञ्ीम्‌) शब्दकारिणी ज्वाला को (उच्चाव च) ऊँचे-नीचे (भरते) 
करता है तब (प्रसुरः इब) सूर्य्यं के समान (निजम्‌) निजरूप को प्रकाशित 
करता है ।।२३।। 
भावायं:--जिस प्रकार सूर्य्यं उष्णता श्रौर प्रकाश से जगदुपकार 
करता है तद्वत्‌ ग्रग्नि भी इस पृथिवी पर कार्य्यं कर सकता है यदि उसके 
गुणानुसार उसे कार्य्यं में लगा सके ॥२३॥ 
गुणों की स्तुति दिखाते हें ॥ 
यो हब्यान्येर॑यता मनुहितो देव आसा सुंगन्धिनां । 


विवासते वार्य्याँणि स्वध्वरो होतां देवो अमत्य? ।।२४।। 


पदार्थ :---(स्वध्व र:) जो मार्गो को अच्छे प्रकार दिखलाने वाला है क्योंकि 
महान्धकार में भी अग्नि की सहायता से मनुष्य सव काम करता है । (होता) वायु 


ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० १६॥ ३५६ 


, मेध, पानी आदि देवों को बुलाने वाला है (देवः) प्रकाशमान और (श्रमत्यं:) 


अमरणाघर्मी =सदास्थायी अग्नि है वह (मनुहितः) मनुष्यों से स्थापित और ग्राहुत 
होने से (हव्यानि) ग्राहुत द्र॒व्यों को (ऐरयत) यथास्थान में पहुँचाया करता है और 
(वार्य्याणि) वरणीय जल अन्न आदि पदार्थों को (विवासते) देता है ॥२४।॥ 

भाषाय:-- होम से जलवषेण होता है ऐसा बहुत आचार्य्यों की 
सम्मति है, प्रत: हवनसामग्री तदनु हल होनी चाहिये । तब ही वह लाभ हो 
सकता है ।।२४॥। 

इससे प्राथना दिखलाते हैं ॥ 

यद॑ग्ने मत्येरत्वं स्यामहं मित्रमहो अमंत्पे! । 

सह॑सः खुनवाहुत ॥२५।। 

पदार्थः-(श्रग्ने) हे सर्वगत ! (मित्रमहः) हे सब जीवों से पूज्यतेजस्क ! 
(सहसः सूनो) जगद्‌त्पादक (श्राहुत) हे संपूजित ईश ! (यद्‌) यदि (मत्यं) मरणा- 
घर्मी (श्रहम्‌) मैं (त्वम्‌ स्याम्‌) तू होऊ अर्थात्‌ जंसातू है वेसा ही यदि मैं मी हो 
जाऊं तो (श्रमत्यं:) न मरने वाला देव मैं मी बनजाऊं ।।२५।। 

भावार्थ:--ईश्वर की उपासना से मनुष्यों में उसके गुण आते हैं अतः 
वह उपासक उपास्य के समान माना जाता है । ग्रौर मनुष्य की इच्छा भी 
बलवती होती है श्रत: तदनुसार यह प्रार्थना है ॥२५॥ 


पुन: वही विषय आ रहा है॥ 
न त्वां रासीयाभिशस्तये वसो न पांपत्वायं सन्त्य | 


न में स्वोतामंतीवा न दुहितः स्यादग्ने न पापयां ।।२६।। 


पदाथं:--(वसो) हे वासदाता परम उदार महादेव ! मैं (श्रभिशस्तये) मिथ्या- 
पवाद और हिसा के लिये (त्वा) तेरी (न रासीथ) स्तुति न करूं। तथा (सन्त्य) हे 
परमपूज्य ! (पापत्वाय) पापके लिये, (न) तेरी स्तुति मैं न करू । (मे) मेरा (स्तोता) 
स्तुतिपाठक पुत्रादि (श्रमतोवा) दुष्ट बुद्धिवाला न हो (दुहित: न) और न किसी का 
शत्रु हो (श्रग्ने) हे सर्वगत ईश ! और वह (प/पया) पाप से युक्त (न स्यात्‌) न 
होवे ॥२६॥ 

भावार्थ: - मारण, मोहन, उच्चाटन, हिसा ग्रादि कुत्सित कमं के लिए 
हम उपासंक ईश्वर की उपासना न करें तथा हम कदापि किसी के शत्रु, 
पिशुन और कलंकदाता न बनें ॥२६॥ 


~ FIER Mp 
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पुनः वही विषय आरहा है ॥ 
पितुने पुत्रः सुमतो दुरोण आ देचाँ एतु म जाँ हवि। ।।२७॥। 
पदाथः-(न) जसे वृद्धावस्था में (पुत्रः) सुयोग्यपुत्र (पितुः) पिता का 
(सुभूतः) अच्छे प्रकार मरणापोषण करता है। तद्वत्‌ वह परमात्मा (दुरोणे) हम 
लोगों के गृह में मरण-पोषणा कर्ता बनकर (नः) हमारे (देवान्‌) क्रीडाशील पुत्रा- 
दिकों के (भ्रा) लिए (हविः) हविष्यान्न की (प्र एत्‌) वृद्धि करे ॥।२७।। 
भावारयः-हे मनुष्यो ! प्रथम तुम अपने अन्तःकरण को शुद्ध करो और 
जगत्‌ में हिसा परद्रोहादि दुष्टकर्मों से सवंथा निवृत्त हो जाञ्रो । तब वह. 
परमेश्वर तुम्हारे हृदय और गृह में वास कर शुभ मार्ग की ओर ले 
जायेंगे ।।२७॥ 
पुन: वही विषय आ रहा हे ॥ 
तवाहमग्न ऊतिमिनंदिष्ठामिः सचेय जोषमा व॑सो 
सदां देवस्य मत्यँः ।।२८॥ 


पदार्थः--हे सर्वगत (बसो) हे घनस्वरूप हे परमोदार ईश ! (मत्यः) मरण- 
घर्मा (भ्रहम्‌) में उपासक (देवस्य तब) स्वंपूज्य श्राप की (नेदिष्ठाभिः) समीपवर्ती 
(ऊतिभिः) रक्षाओं से (जोषम्‌) प्रीति को (श्रा सचेय) पाऊ, ऐसी कृपा कर ॥२५॥ 

भवार्य:- है भगवन्‌ ! मुझ को निखिल दुर्व्यसन और दुष्टता से दूर 
करो जिम से मैं सबका प्रीतिपात्र बन्‌ । अज्ञान से दुव्येसन में और स्वार्थ से 
परद्रोह में लोग फेंसते हैं, प्रत: सत्संग और विद्याभ्यास और ईश्वरीय गुणों 
का अपने हृदय में श्राधान करें॥२८॥ 

पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 


तव क्रत्वा सनेयं तव रातिभिर्ने तव प्रश॑स्तिभि! । 
त्वामिदा हु ममंति वसो ममाग्ने हर्षस्व दात॑वे ॥२९।॥। 


पदार्थ:---(प्रग्ने) हे सवंगतदेव ईश ! मैं उपासक (तव) तेरी ही (कत्वा) 
सेवारूप कर्म से (सनेयम्‌) तुमे सेऊ (तब) तेरे (रातिभिः) दानों से तुझे ही सेऊं 
(तब) तेरी ही (प्रशस्तिभि:) प्रसं साप्रों से तुके ही सेऊ, क्योंकि (त्वाम्‌) तुझको ही 
तत्त्ववित्‌ पुरुष (प्रमतिम्‌) परम ज्ञानी प्रौर रक्षक (श्राहुः) कहते हें । प्रत: (बसो) 
हे परमोदार घनस्वरूप (प्रग्ने) परमात्मन्‌ ! (मम) मुझे (दातवे) देने के लिए (हषंस्व) 
प्रसन्न हा ॥1२६॥ 
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भावार्थः-मनुष्य को उचित है कि वह सवंदशा में ईश्वर की आज्ञा 
पर चले, तब ही कल्याण का मुखावलोकन कर सकता है ॥२६॥ 


पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 

प्र सो अंग्ने तोतिभिं? सुवी रांमिस्तरते वाज॑भर्मभिः । 

यस्य त्वं सख्यपावर; ।।३०॥ 

पदार्थः (श्रग्ने) हे सवंगत देव ! (यस्य) जिस उपासक की (सख्यम्‌) 
मित्रता को (श्रावरः) आप स्वीकार करते हैं (सः) वह (तब) आपकी (ऊतिभिः) 
रक्षाओं से (प्रतिरते) जगत्‌ में वृद्धि पाता है । जिन रक्षाम्रों से (सुवोराभिः).कुल में 
वीर उत्पन्न हैं और (वाजभर्मभिः) जिन से ज्ञान विज्ञान आदिको का मरण 
होता है ॥३०॥ 


भावार्थ: --उस देव की जिस पर कृपा होती है वही घन-घान्य से 
सम्पन्न होकर इस लोक में प्रशंसनीय होता है ।।३०॥। 


पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
तवं द्रप्सो नीळंवान्ताक्च ऋत्विय इन्घांन! सिष्णवा द॒दे । 
स्व मंहीनासपसांमसि प्रियः क्षपो वस्तुषु राजसि । ३ १॥। 
पदार्थः---(सिष्णो) हे सुखवधषिता ईश ! (तब) तेरा (द्रप्सः) द्रवणशील 
प्रवहणशील संसार (नोलवान्‌) श्याम अर्थात्‌ सुखप्रद है । (बाः) कमनीय=सुन्दर है 
(ऋत्वियः) प्रत्येक ऋतु में अभिनव होता है (इन्घानः) दीप्तिमान्‌ है और (श्राददे) 
ग्रहणयोग्य है (त्वम्‌) तू (महीनाम्‌) महान्‌ (उषसाम्‌) प्रातःकाल का (प्रियः प्रस्ति) 
प्रिय है । (क्षपः) रात्रिकी (वस्तुषु) वस्तुप्रों में मी (राजसि) शोमित होता है ।।३१॥। 
भावार्थः - परमात्मा और उसका कार्य्यजगत्‌, ये दोनों सदा चिन्त- 
नीय हैं। वह इसी में व्याप्त है, उसके काय्यं के ज्ञान से ही विद्वान्‌ तृप्त 
होते हें ॥३१॥ 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
तमागन्म सोभरयः सहस्रऽमुष्कं स्वमिष्टिमवसे । 
सम्राजं त्रासदस्यवम्‌ ।।३२।। 
पदायः-_(सोभरयः) विद्या से और घनादिकों से प्रजाओं को मरणपोषण 
क्रने वाले हम उपासकगण (श्रवसे) रक्षा के लिए (तम्‌) उस परमात्मा के निकट 
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(प्रा भ्रगन्म) प्राप्त हुए हें । जिसके (सहस्रमुष्क्रम्‌) अनन्त तेज हैं (स्वभिष्टिम्‌) जो 
शोमन ग्रमीष्टदेव हैं (सम्राजम्‌) जो अच्छे प्रकार सर्वत्र विराजमान हैं और (त्रास- 
दस्यवम्‌) ग्रौर जिनमे दुप्टगण सदा डरते हैं, ऐसे परमदेव को हम लोग प्राप्त 
हुए हैं ।!३२॥ | 
भावार्थ:--हम मनुष्य कपट को त्याग उसके निकट पहुँचे तब ही 
कल्याणभागी हो सकेगे ।।३२॥। 
पुनः वही विपय आ रहा है ॥ 
यस्यं ते अग्ने अन्ये अग्नयं उपक्षितों वया इव । 
विपो न युम्ना नि युवे जनांनां तब क्षत्राणिं वषेयन्‌ ॥३३।। 
पदार्थ: --(पअ्रग्ने) हे सर्वगत ब्रह्म ! जो (म्रन्ये श्रग्नयः) अन्य सूर्य्ये, अग्नि, 
विद्युदादि अग्नि हैं वे (यस्य) जिस (ते) तेरे (उपक्षितः) आश्वित हें, उस तुभको मैं 
गाता हूँ । यहां हष्टान्त देते हैँ--(वयाः इव) जेसे शाखाएं स्वमूल वृक्ष के आश्रित हैं 
- तद्वत्‌ । हे ब्रह्मन्‌ ! (तब) तेरे (क्षत्राणि) बलों या यशों को (वर्धयन्‌) स्तुति से 
` बढ़ाता हुआ मैं (विपः इव) ्रन्यान्य स्तुतिपाठक के समान (जनानाम्‌) मनुष्यों के 
मध्य (द्युम्ना) सूखों श्रौर यशों को (नि युवे) अच्छे प्रकार पाता हूँ यह आपकी 
महती कृपा है ॥३३॥ 
भावायंः--ये सूर्य्यादि अग्नि भी उसी महाग्नि ईश्वर से तेज और 
प्रभा पा रहे हैं, उसी की कीति गाते हुए कविगण सुखी होते हैं ।॥।३३॥ 
पुनः वही विषय आ. रहा है ॥ 
यमादित्यासो अद्र! पारं नय॑थ मत्ये । 
मघोनां विश्वेषां सुदानवः ।।३४। 
पदार्थ:--हे (भ्रटहः) द्रोहरहित (सुदानबः) हे शोमनदाता (ग्र'दित्याः) 
आचार्य्यो ! प्राप (विशबेषाम्‌) समस्त (मघोनाम्‌) घनवानों के मध्य (मत्यम्‌) जिस 
मनुष्य को (पारम्‌) कर्मो के पार (नयथ) ले जाते हैं बही पूर्वोक्त फल पाता है।३४।। 
भाबांः--पूवं सम्पूणं सूक्त में अग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति--प्रार्थना 
कही गई है, यहां आदित्य की चर्चा देखते हें। इसका कारण यह है कि 
आदित्य नाम आचार्य का है । उनकी ही कृपा से सर्वे कारये सिद्ध हो सकता 
है, क्योंकि वे ज्ञान देते हैं, सन्मागं पर ले जाते हैं और ईश्वर की आज्ञाए 
सममाते हैं ।।३४॥ [ 
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पुन: वही विषय प्रा रहा है ॥ | 

यूयं रांजान? कं चिच्चपेणीसह! क्षयन्तं मानुषाँ अनुं । 

चयं ते वो वरुण मित्रार्यमन्त्स्पामेहतस्य॑ रथ्यं! ।।३५। 

पदार्थः-- हे आचार्य्यो ! जिस कारण आप (राजानः) सब मनुष्यों के 
शासनकर्ता हैं श्रौर (चर्षणीसहः) दृष्टजनों के दण्ड देनेवाले हैं, इसलिए (किचित्‌) 
जो कोई (मनुष्यान्‌ भ्रनु) मनुष्यों के मध्य दुष्टकमं करता हुआ (क्षयन्तम्‌) निवास 
कर रहा है उसको दण्ड दीजिये । (बरुण) हे राजप्रतिनिघि (मित्र) हे ब्राह्मणाप्रति- 
निषि ! (भ्रय्यंमन्‌) हे वेश्यप्रतिनिधि वे (वयम्‌) हम उपासकगण (ऋतस्य इत्‌) सत्य 
नियम के ही (रथ्यः) नेता (स्याम) होवे ।।३५।। 

भावार्थ:--हम लोग सदा सत्य और न्यायपथ पर चलें ।।३५।। 

इन दो मन्त्रों में उपासना का फल दिखलाते हैं ॥ 
अदान्मे पोरुकृत्स्पः पंचाञ्चतं त्रसदस्युवेधूनाम्‌ । 


मंहिष्ठो अय्यै; सत्प॑तिः ।। ३६॥ 

पदार्थः--(मंहिष्ठः) परमदाता (श्रय्यंः) परमपूज्य (सत्पतिः) सज्जनपालक 
(त्रसदस्युः) दुष्टनिवारक (पौरुकुत्स्यः) सकल जीवपालक वह परमदेव (मे) मुझ 
उपासक को (वधूनाम्‌ पञ्चाशतम्‌) वहुतसे घोड़े, घोड़ियां और म्रन्यान्य पशु (श्रदात्‌) 
देता है ॥३६॥ 

भावार्थ:--जो उसकी उपासना अन्तःकरण से करता है वह सर्व धन- 
सम्पन्न होता है, अतः हे मनुष्यो ! केवल उसी की उपासना सदा 
करो ॥३६॥ 

फिर उसी विषय को दिखलाते हैँ ॥ 

उत में प्रयियावयियोँ! सुवास्त्वा अघि तुग्व॑नि । 

तिसृणां 'संप्तवीनां श्यावः प्रणेता सुवद्वसुदियानां पति; ॥ २७1! 

पदाथः __(सप्ततीनाम्‌) ग्रतिगमनशील सदा चलनेवाले (तिसृणाम्‌) तीनों 
'भुवनों का और (दियानाम्‌) दाताग्रों का (पतिः) अधिपति पालक (श्यावः) स्ंव्यापी 
सवंगत परमात्मा (उत मे) मेरी (सुवास्त्वाः) निखिल शुमकर्मो को (श्रधि तुग्वनि) 
समाप्ति-समाप्ति .पर (प्रणेता) प्रेरक और (वसुः) वासदाता (भुवत्‌) होवे । जो मैं 
(प्रयियोः) उसी की ओर जारहा हैं और (वयियोः) सदा शुभकर्मो में आ- 
सवत हूँ ।। ३७।। 


३६४ ऋगवेद! मं० ८५ | सू० २०॥ 


भावाय:--जो समस्त भुवनो का तथा सकल दाताओं का रक्षक पर 
मात्मा है वही भक्तों के शुभकर्मों की समाप्ति में सहायक होता है । भ्त: 
सर्वत्र वही उपास्यदेव है ।।३७।। 
प्रष्टम मण्डल में यह उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुथ्रा ॥ 


चरत्वार्ररशटचस्य विशतितमस्य सुक्तस्य सोभरिः काण्व ऋषिः ॥ मरुतो 
बेवता:॥ छन्दः-१, ५, ७, १६, २३ उष्णिक्‌ कक्‌प्‌ । &, १३, २१, २५ निच्‌दुष्णिक्‌ । 
३, १५, १७ विराडुष्णिक्‌ । ११ पादनिचुदुष्णिक्‌ । २, १०, १६, २२ सतः पंक्तिः । 
८, २०, २४, २६ निचत्‌ पंक्तिः । ४, १८ विराड्‌ पंक्तिः । ६, १२ पादनिच्रत्‌ 
पंक्ति: । १४ ध्रार्चो भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १७, 
१६, २१, २२, २५ ऋषभः । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १८, २०, २२, २४ 
२६ पञ्चमः ॥। 


सेनाग्रों का वर्णन ग्रारम्म करते हें ।। 
आ गन्ता मा रिंपण्यत प्रस्थावानो माप॑ स्थाता समन्यव! । 
स्थिरा चि्ममयिष्णव! ।। १॥। 


पदार्थ:- इस सूक्त में संन्य का वर्णन करते है, यथा--(प्रस्थावानः) हे 
सत्पुरुषों की रक्षा के लिये सवंत्र प्रस्थानकारी मरुन्नाम के संन्यजनो ! (श्रा गन्त) 
आप ग्रावें,स्ंत्र प्राप्त होवे । (मा रिषण्यत) निरपराधी किसी को आप न मारे और 
(समन्यवः) क्रोषयुकत होकर (मा भ्रपस्थात) प्राप कहीं न रहें क्योंकि आप (स्थिरा 
चित) दृढ़ पवंतादिकों को मी (नमयिष्णवः) कंपानेवाले हें, ग्रतः यदि आप सक्रोध 
रहेंगे तो प्रजाग्रों में प्रति होनि होगी ।।१॥ 

भावाय:--इस सूकत का देवता मरुत है । यह शब्द अनेकार्थ है । यहां 
सैन्यवाची है । मरुत शब्द का एक धात्वर्थ मारने वाला भी है । जिस कारण 
राज्यप्रवन्ध के लिये दुष्टसंहारजन्य मरुद्गण महासाधन और महार्त्र हैं 
यतः इसका नाम मरुत है । इसी प्रथम ऋचा में ग्रनेक विषय ऐसे हैं जिनसे 
पता लगता है कि सेना का वर्णन है। जसे (मा रिषण्यत:) इससे दिखलाया 
गया है कि प्रायः सेन्यपुरुष उन्मत्त होते हैं, निरपराध प्रजाग्रों को लूटते 
मारते हैं, अतः यहां शिक्षा देते हैं कि हे!सेन्यनायको !तुम किती निरपराधी 
की हिंसा मत करो ॥१॥ 


श्र्ट्ग्वेद: मं० & | सू० २५॥ ३६५ 


सेनाएं कंसी हों यह दिखलाते हैं ॥ 
वीळुपविभिमेर्त ऋशुक्षण आ सुद्र स; झुदीतिमिं! । 
हषा नां अधा गंता पुरुस्पृहो यज्ञमा सोंभरीयव। ।।२।। 
पदार्थ: (ऋभुक्षणः) हे महान्‌ हे मनुष्यहितकारी (रुद्रास.) हे दुःख विनाशक 
(पुरुस्पृहः) हे बहु स्पृहणीय (सोभरीयवः)हे सत्पुरुषामिलापी सेनाजनो ! आप (वीठु- 
पविभिः) दृढतर चक्रादि युक्त (सुदीतिभिः) सुदीप्त रथों से (श्रा गत) श्रावें (इषा) 
श्रन्न के साथ (श्रद्य) आज (श्रा गत) आरावे (यज्ञम्‌) प्रत्येक यज्ञ में (श्रा) श्रार्वे ॥२॥ 
भावार्थ:--सेना को उचित है कि वह प्रजाश्रों की माननीया हो श्रौर 
उनको रक्षा अच्छे प्रकार करें ॥२॥ 
सेनाका बल ज्ञातव्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
विद्या हि रुद्रियांणां झुष्प्ुग्रं मरुतां ञ्जिमींवताम्‌ । 
विष्णोरेषस्य मीळहुरषाम्‌ ॥३॥ 


पदार्थः (रुद्रियाणाम्‌) दुःखापहारी (शिमीबताम्‌) कर्मपरायण ग्रौर 


(बिष्गोः) पोषक (एबस्य) अ,मलबषशीय ग्रन्तों की (मोढुषाम्‌) वर्षा करने वाले | 


(मरुताम्‌) मरुन्नामक संन्यजनों को (विद्य हि) हम लोग अवश्य जानते हैं ।।३॥ 
भावार्यः - भाव इसका यह है कि सेना की क्या शक्ति है, उसको क्या 
ग्रधिकार है, वह जगत्‌ में किस प्रकार उपकारिणी बन सकती है, इत्यादि 
विषय विद्वानों को जानने चाहिये । वे सेन्यजन दुष्टों को शिष्ट बनावे । 
यदि वे अपनी दुष्टता न छोड़ें तो उनके धत से देश के उपकार सिद्ध 
करें ॥३॥। 
सेना का वर्णान करते हैं ॥ 
वि द्वीपानि पाप॑तन्तिष्ठइच्छुनो मे युंन्त रोद॑सी । 
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प्र घन्वान्येरत शुश्रखादयो यदेज॑थ खभानवः ।।४॥। 


पदार्थः (शु्रखादयः) हे शुद्ध मोजनो अ्रथवा हे शोमनायुधो ! (स्वभानवः) 
हे स्वप्रकाश हे स्वतन्त्र (यद्‌) जब (एजथ) ग्राप मयंकर मूर्ति घारणकर जगत्‌ को 
कंपाते हैं तब (द्वीपानि) द्वीप द्वीपान्तर (वि पापतन्‌) अत्यन्त गिरने लगते हैं। 
(तिष्ठत्‌) स्थावर वस्तु मी (दुच्छुना) दुःख से टुक्त होती है (रोदसी युजन्त) यलोक 
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३६६ ऋग्वेद: मं० ५ । सू० २० ॥ 


भ्रौर पृथिवी मी दुःख से युक्त होती है (घन्वानि) जल स्थल मी (प्ररत) सूख 
जाते हैं ।४।॥। 

भावार्य:--राजसेनाए सदा प्रजाओं की रक्षा के लिये ही नियुक्त की 
जाती हैं, इसी काम में सदा धर्म पर वे तत्पर रहें ।।४॥। 


सेना के गुणों को दिखाते हैं ॥॥ 

अच्युता चिद्रो अज्मन्ना नानंदति पर्वेतासो वनस्पतिं? । 

भूमिर्यामेषु रेजते ॥५।। 

पदाथः-हे सेनाजनो ! (वः) आपके (श्रज्मन्‌) गमन से (श्रच्युताचित्‌) 
सुदृढ़ और अ्रपतनशील मी (पर्बतासः) पर्वत (वनस्पतिः) और वुक्षादिक भी 
(नानदति) प्रत्यन्त शब्द करने लगते हैं (यामेषु) ्राप के गमन से (भूमिः) प्रथिवी 
मी (रेजते) कांपने लगती है ॥५॥ 

भावारयः-इससे यह सूचित किया गया है कि यदि सेना उच्छे,खल 
हो जाय तो जगत्‌ को बड़ी हानि होती है, श्रत: उसका शासक देश का 
परमहितेषी ग्रौर स्वार्थविहीन हो ॥।५॥। 


Ce 


पुन: उसी विषय का वर्णान श्रा रहा है ॥ 
अमाय बो मरुतो यात॑वे यो जिहीत उत्त॑रा बृहत्‌ । 
यत्रा नरो देदिशते तनृष्वा त्वक्षांसि बाह्वोंजस; ।।६।। 
पदार्थः (मरुतः) हे मरुद्गण सेन्यनायको दुप्र-जनशासको ! (बः) श्राप 
लोगों के (ब्रमाय यातवे) बल के कारण स्वच्छऱ्दपूर्वेक गमन के लिये (द्यौः) ग्रन्यान्य 
जिगीपु वीर पुरुष (बृहत्‌) बहुत स्थान ग्रापके लिये छोड़कर (उत्तरा जिहीते) श्र।गे 
बढ़ जाते हैं (यत्र) जिसके निमित्त (नरः) जननेता ग्रौर (बाह्वोजसः) भुजबलघारी 
आप (तनूषु) शरीरों में (त्वक्षांसि) श्रायुध (श्रा, देदिशते) लगाते हैं ॥॥६॥ 
भवार्थ:- जो अच्छे सैनिक पुरुष होते हैं उनसे सब डरते हैं, क्योंकि 
वे निःस्वार्थ और देशहित के लिये समर करते हैं ।।६।। 
॥ पुन: सेनाए कंसी होवें यह दिखलाते हैं ॥ 
स्वधामतु श्रियं नरो महि त्वेषा अमवन्तो टप॑प्सव! । 
वहन्ते अहुंतप्सव? ।।७।। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० २० ॥ ३६७ 
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पदाथः--(नरः) ये जगन्नेता मरुद्गण ! (स्वधाम्‌ श्रनु) जब देश की रक्षा 

करते है तब (महि) ग्रतिशय (श्रियम्‌) शोमा को (बहन्ते) घारण करते हैं, वे' 

कसे हैं (त्वेषा:) अत्यन्त प्रकाशित, पुनः (अ™मवन्तः) परम बलिष्ठ, पुनः (दृषप्सवः) 

जिनके रूप से करुणत्व टपक रहा हो, पुन: (श्रह्.त“सवः) अ्रकुटिलरूप श्रर्थात्‌ 
जिनकी गति कुटिलता से युक्त न हो ॥७॥। 

भावायंः-सेना को उचित है कि वह अपने देश की सर्वे प्रकार से 

रक्षा करे, वे स्वयं अपने आचरण से दीप्तिमान्‌ श्रौर करुणानन्द हों और 

उनके प्रत्येक काय्यं सरल हों ॥७॥ 


पुनः वे कंसे हों, यह दिखाते हें ॥ 
गोमिर्वाणो अंज्यते सोभरीणां रथे कोडं हिरण्यये । 
गोबन्धवः सुजातासं इषे युजे महान्तों नः स्परसे हु ॥८॥ 


पदार्थ:--(सोभरीणाम्‌) मनुष्य जाति का अच्छे प्रकार मरणपोषण करने- 
वाले सैनिक जनों का (वाणः) बाण (हिरण्यये) सुवणांमय (रये कोशे) रथस्थ कोश 
में (गोभिः) शब्द से (ग्रज्यते) मालूम होता है । अर्थात्‌ वीरपुरुष जब बाण फेकते हैं 
प्रोर घनुष का शब्द होता है तब मालुम होता है कि रथ पर बहुत वाण हैं। 
(गोबन्धवः) पृथिवी के बन्धु (सुजातासः) शोमनजन्मा कुलीन ग्रौर (महान्तः) महान्‌ 
ये मरुद्गण (नः) हमारे (ईषे) प्रन्न के लिये (भुजे) मोग के लिये और (स्परसे) 
प्रीति के लिये (नु) शीघ्र होवें ।।८॥ 

भवार्य:- वीर पुरुष सदा जगत्‌ का उपकार किया करे । प्रजाओं के 
क्लेशो को दूर करने के लिये सदा यत्न करें ॥5५॥ 


पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
प्रतिं वो हृषदष्जयो हृष्णे शर्घोय मारुताय मरध्वम्‌ । 
हव्या हृष॑प्रयाव्णे -॥९॥। 


पदार्थ: -- (वृषदञ्जयः) हे शोमनाचारयुक्त प्रजाजनो ! (बः) प्याप लोग 
(मारुताथ) उत्तम सेनाजनों के लिये (हव्यानि) विविध द्रव्य विविध खाद्य पदार्थ 
(प्रतिभरध्वम्‌) रक्षा के बदले में दिया करें । (बुष्णे) जो मरुद्गण रक्षा और घना- 
दिकों की वर्षा करते हैं (झर्धाय) जो आप लोगों के बलस्वरूप हें ग्रौर (बुष प्रयाव्णे) 
जिनके नायक वृषवत्‌ बलिष्ठ और देशरक्षक हैं ॥&॥ 


rr nn SN DE मा 
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भावार्थः--भगवान्‌ उपदेश देते हैं कि सेना देशहितकारणी हो । और 

उस का भरण पोषण प्रजाधीन हो ॥। &॥। 
पुन: वही विषय आ रहा है॥ 

हृषणश्वेनं मर्तो हृषप्छुना रयन दृषंनाभिना । 

आ श्येनासो न पक्षिणो ट्रथां नरो इव्या नां वीतये गत ॥१०॥ 

पदार्थ:-- (नरुः) हे मनुष्यों के नेता (मरुतः) मरुद्गणा आप (नः) हमारे 
(हव्या) निखिल पदार्थो की (बृथा) अनायास (वीतये) रक्षा के लिये (रथेन) रथ 
पर चढ़कर (श्रा गत) श्रावें । कंसा रथ हो (वृषणाश्वेन) जो बलिष्ठ अ्रश्वो से युक्त 
हो जो (वृषप्सुना) घनादिकों की वर्षा करने वाला हो, पुन: (वूषनाभिना) जिसके 
मध्यस्थान भी घनादि वर्षक हों । आगमन में दृष्टान्त देते हें-(न) जेसे (इयेनासः) 
शयेन नामके (पक्षिणः) पक्षी बड़े वेग से उड़कर दोड़ते हें, तद्वत्‌ ॥। १०॥। 

भावार्थः--प्रजा के कार्य में किञ्चित्‌ भी विलम्ब वे न न करें ग्रौर 
अपने साथ नाना पदार्थ लेकर चलें, जहां जेसी आवश्यकता देखें वहां वेसा 
कर ।।१०।। 


पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
सप्रानमऽ्ञ्येषां वि श्रांजन्ते रुक्मासो अघि बाहुषु । 


दबिं्यतत्यृष्टय। ॥ १ १।। 

पदार्थ:-- सेना एक प्रकार की हो यह शिक्षा इससे देते'हें, यथा-- (एषाम्‌) 
इन मरुद्गणों की (भ्रञ्जि) गति (समानम्‌) -समान हो ! यथा (रुक्मासः) श्रन्यान्य 
सुवर्णमय ्रामरणा मी समानरूप से (वि राजन्ते) शोभित हों । तथा (बाहुषु श्रधि) 
- बाहुग्रों के ऊपर (ऋष्टयः) शक्ति आदि नाना आयुध मी समानरूप से (दविद्युतति) 
अत्यन्त द्योतित हों ॥ ११।। 

भावार्थ:--सेना नाना अस्त्र शस्त्रों से युक्त हो, किन्तु उनके कपड़े 
आदि सब एक ही हों ।। ११।। 

पुन: वही विषय आ रहा है॥ 

त उग्रासो हृष॑ण उग्रबांहवो नकिंए्नुषुं येतिरे । 

स्थिरा घन्त्रान्पायुंघा रथंषु बोञ्नीकेष्व चिश्रिर्यः ।। १२॥ 

पदार्थः -पुनः सेनाजन कंसे हों सो कहते हें--(ते) वे सेनाजन (उग्रासः) 
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सवं कार्य्यो में परमोद्योगी हों, पुनः (वृषणः) शान्ति, रक्षा, घन आदि के वषिता 
हों, पुन: (उप्रबाहवः) बाहुबल के कारण उग्र हों अथवा जिनके बाहु सदा सर्वेकायं में 
उद्यत हों, किन्तु (तनूषु) निज शरीर के मरण-पोषणा के लिये (नकिः) कदापि न 
(येतिरे) चेष्टा करें, क्योंकि उनके शरीर के पोषण की चिन्ता प्रजाए किया 
करें । तथा हे मरुद्गण ! (बः) आपके (रथेषु) रथों के ऊपर (घन्वानि) घनुष्‌ और 
(प्रायुघा) बाण प्रादि आयुध (स्थिरा) दृढ़ हों जिससे (प्रनीकेषु श्रधि) सेनाग्रो में 
(श्रियः) विजयलक्ष्मी को प्राप्त हों ।। १२।॥। 
__ भावारयः-सेनिक पुरुष परमोद्योगी हों, अपने शरीर की चिन्ता न 
करें । वे श्रच्छे-श्रच्छे अस्त्रों से सुभूषित हों ॥१२॥ 
पुन: वही विषय श्रा रहा है ॥ 
येषामर्णो न समथो नाम॑ त्वेषं श्रश्व॑तामेकमिद्धुजे । 
बयो न पित्र्यं सहः ।। १३॥। 
पदार्थः--पुनः संनिकजन कसे हों सो कहते हें- (येषाम्‌) जिनका (नाम) 
नाम (प्रण: न) जल के समान (सप्रथः) सवंत्र विस्तीणां है । । और (त्वेषम्‌) दीप्ति- 
युक्त हो पुनः (शश्वताम्‌) चिरस्थायी, उन मरुद्गणों के (भुजे) बाहु में (एकम्‌ इत्‌) 
बल ही प्रधान हो श्रौर (न) जैसे (सहः) प्रसहनशील (पित्र्यम्‌) पेत्रिक (बयः) अन्न 
को लोग स्वच्छन्दता से भोगते हैं, तद्वत्‌ सैनिक जन भी प्रजाग्रों के काय्यं में म्रा 
सके ॥१३॥ 
भवार्थ:- सैनिक पुरुष ऐसे शुद्धाचारी हों कि जिनके नाम उज्ज्वल 
हों और वे ऐसे प्रजाहितकर हों कि सब कोई उनसे अपने घन के समान लाभ 
उठा सके ॥ १३॥ 
पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
तान्व॑न्दस्व मरुतस्ताँ उप स्तुहि तेषां हि धुनीनाम्‌ । 
अराणां न च॑रमस्तदेंषां दाना महा तदेंषाम्‌ ॥ १४॥। 
पदार्थ:- हे प्रजागण (तान्‌ मरुतः) उन सैनिक जनों की (वन्दस्व) वन्दना 
करो (ताम्‌) उनके (उप स्तुहि) समीप जाकर स्तुति करो (हि) क्योंकि (तेषाम्‌ 
घुनीनाम्‌) दुष्टों के कंपाने वाले उन मरुद्गणों की रक्षा में हम सब कोई वास करते 
हैं (न) जेस (श्रराणाम्‌) थ्रेप्ठ पुरुषों का (चरमः) पुत्रादि रक्षणीय होता है तद्वत्‌ हम 
लोग सैनिक जनों के रक्षणीय हैं (तव्‌ एषाम्‌) इसलिये इनके (दाना) दान भी 
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(सल्ला) महत्त्वयुक्त हैं । (तद्‌ एषाम्‌) इसलिये इनकी स्तुति आदि करनी 
चाहिये ॥ १४॥ 
भावार्थ:--अच्छी सेना की प्रशंसा करनी चाहिये ।। १४॥ 


पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
सुभग! स व॑ ऊतिष्वास पूर्वांसू मरुतो व्युंष्टिषु । 
यो दा नूनमुतासंति ।। १५ 


पदार्यः-- (मरुतः) हे सेनागण ! (बः) आप लोगों की (ऊतिषु) रक्षाओं में 
जो जन (ब्रास) रहता है (सः) वह जन (सुभगः) सदा घनसम्पन्न होता है । कब १४५: 
(पूर्वासु व्युष्टिषु) अतीत, वर्तमान और भविष्यत्‌ तीनों कालों में वह सुखी रहता 
है । (उत) और (वा नूनम्‌) श्रवश्यमेव (यः) जो जन (श्रसति) आप का होकर रहता 
है वह सदा सुखी होता है--इसपें सन्देह नहीं ।। १५॥। 

भावार्य:--सेना से सुरक्षित देश में भी सभी जन सुख से रहते हैं । सेना 
को उचित है कि वह लोभ, काम, क्रोव और अपमाना दि से प्रेरित होकर 

_ प्रजाओं में कोई उपद्रव न मचावे, किन्तु प्रेम से प्रजा की रक्षा करे ॥१५॥ 
| पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 

यस्प दा यूयं प्रति वाजिनां नर आ हव्या वीतये गथ । 

अमि ब युम्नेरुत वाज॑सातिभिः सुम्ना बाँ धूतयो नश्चत्‌ ।। १६ 

पदार्थः--(नरः) हे नेता सेनाश्रो ! आप (यस्व वा) जिस (वाजिनः) यजमान 
्रर्थात्‌ सेउकजन के (हव्या) घनों के (प्रति) प्रति (बोतये) रक्षा के लिये (श्रा गय) 
प्राते-जाते रहते हैं (धूतयः) हे दुप्टों को कम्पाने वाली सेनाओ (सः) वह (द्युम्नः) 
विविध घनों से वा यशों से (उत) और (क जसातिभि) अन्नो के दानों से युक्त होता 
है । और (बः) प्राप लोगों से सुरक्षित होकर वह जन सदा (सुम्ना) विविघ प्रकार 
के घनों को (श्रभिनशर) अच्छी तरह से प्राप्त करता है ॥१६।॥। 

भावार्थ:--सेनाओं को उचित है कि वे प्रजाग्रों के धनों और सुखों 
को पालें और बचावें ।। १६।। 

पुनः उसी विषय की अनुवृत्ति है ॥ 
यथां रुद्रस्यं सुनवां दिवो वरांत्यसुर स्य वेषसंः | 
युवानस्तथेद सत्‌ ।। १७।। 
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पदार्थ:- हे मनुष्यो ! वे सैनिक्र जन (रुद्रस्य सुनव:) परमेश्वर के पुत्र हों प्रर्थात्‌ 
ईश्वर के मक्त हों (दिवः) ग्रच्छे स्वमाव वाले (श्रसुरस्य) मक्तजनो के (बेंघसः) 
रक्षक हों तथा (युवानः) युवा पुरुष हों (यया) जिस प्रकार यह कार्य सिद्ध हो (तथा 
इत्‌) वेसा ही (भ्रसत्‌) होना चाहिये ।।१७॥ 

भावार्थ:--यहां रुद्रादि शब्द से सेनिक जनों का लक्षण कहा गया है 
प्रथम रुद्रसूनु पद से दिखलाया गया है कि ईश्वर के पुत्र जसे परोपकारी आदि 
हो सकते हैं वैसे ही सेनिक जन हैं और प्रत्येक उत्तम कार्यं के वे विधायक 
हैं और युवा हैं । युवक पुरुषों से सेना में जितने कार्य्यं सिद्ध हो सकते हैं 
उतने वृद्धादिकों से नहीं ॥। १७॥ 

पुनः उसी विषय को आवृत्ति है ॥ 

ये चाइँन्ति मरुतं! सुदानंवः स्मन्मीदुषश्चर॑न्ति ये | 

अतंश्चिदा न उप वस्य॑सा हृदा युर्वान आ बद्टध्वस्‌ ।। १८॥। 

पदार्थः-- (मरुतः) हे संनिकजनो ! प्राप (मोढुपः) सुख के देने वाले हैं। 
उने सुख देने वाले (मीढुष: मरुतः) सेनिकजनों को (ये च भ्रहेन्ति) जो जन प्रादर 
करते हें ओर (ये सुदानवः) जो सुदानी (स्मव्‌) अच्छे प्रकार (चरन्ति) सेना के 
्रनुकूल चलते हैं और सै निकजनो का आदर करते हैं (युवानः) हे युवा संनिकजनो ! 
(प्रतश्चित्‌) इस कारण से मी (नः) हम लोगों को श्राप (वस्यसा) परमोदार (हूदा) 
हृदय से (उपाववध्वम्‌) सेवो झर हम लोगों का हित करो ॥। १८॥ 
३ भावार्थ:--परस्पर साहाय्य करना चाहिये, यह शिक्षा इससे मिलती 

॥। १८॥। 
पुन: उसी विषय को आवृत्ति है ॥ 
यूनं ऊ पु नविष्ठया हृष्णं: पावका अभि साँमरे गिरा । 


गाय गा इव चकेषत्‌ ॥१९।। 

पदार्थ: - (चक्क षत्‌) किसान (गाः इव) जसे युवा बलों की प्रशंसा करता 
और काय्यं में लगाता है, तद्वत्‌ (सोभरे) भरण-पोषण करने वाले मनुष्य ! आप 
(यूनः) तरुण (वृष्णः) सुख पहुँचाने वाले (पावकान्‌) और तेजस्वी सैनिक जनों को 
(ऊ षु) अच्छी रीति से (श्रभिगाय) आदर कीजिये प्रौर काम में लगाइये ।।१६॥। 

भावार्यः--गृहस्थजन जेसे क्षेत्रोपकारी बेल इत्यादिक साधनों को 
अच्छी तरह से पालते और काम में लगाते है, वेसे ही प्रजाजन सेनाओं 
को पालें और काम में लगावे ॥१६॥ 


पय ३ कला नकद ed 
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पुन: वही विषय झा रहा है ॥ 

साहा ये सन्ति मुष्टिदेव इव्पो विशवांछु पृर्छु दोठंष । 

टृष्णञ्वन्द्रान्न सुश्रव॑स्तमान्‌ गिरा वन्द॑स्व मरुतो अह॑ ॥२०॥ 

पदार्थः--हे कविजन, हे प्रजाजन तथा हे विद्वद्वगे ! आप (हव्यः) प्रशंसनीय 
प्रौर युद्ध में बुलाने योग्य (मुष्टिहा इब) मल्ल के समान (ये) जो (विश्वासु पृत्सु) 
सवं युद्धों में और (हेतृषुः) प्राह्वानकर्ता योद्धाप्रों में (सहाः सन्ति) समर्थं और अभि- 
मवका री हैं उन (बुष्णः) वर्षकारी (चन्द्रान्‌) ग्राह्वादक और (सुश्रवस्तमान्‌) श्रतिशय 
यशस्वी उन (मरुतः) सैनिक जनों की (श्रह) ही (न) इस समय (बन्दस्ब) कीति 
गाइये ।।२०॥ 

भावार्यः--जो सेनाए उत्तमोत्तम कार्य करें, वे प्रशंसनीय हैं ॥२०॥ 


पुनः बही विषय रा रहा है ॥ 
गाव॑धिद्धा समन्परवः सजात्येन मरुतः सबन्धवः । 


रिइते ककुर्मो मिथ! ।।२१॥ 


पदाय: (समन्यवः) हे समानतेजस्वी ग्रथवा समान क्रोध वाले (मरुतः) 
दुप्टमारक शिष्टरक्षक सँनिकजनो ! श्राप देखें । आप लोगों की रक्षा के कारण 
(सजात्येन) समान जाति से (सबन्धवः) समान बन्धुत्व को प्राप्त ये (गावः चित्‌ घ) 
यशोगायिका प्रजाएं (ककुभः) निज-निज स्थात में (मिथः) परस्पर (रिहते) प्रेम कर 
रहे हैं। अथवा गौ, मेष आदि पशु मी आनन्द कर रहे हैं । इत्यादि अर्थ मी भ्रनु- 
सन्धेय हें ॥२१॥. 

आबार्थः- प्रजाजन रक्षा के कारण परम सुखी और प्रेमी हो रहे हैं। 
प्रथवा पशुजाति भी परस्पर प्रेम कर रही है ॥२१॥। 


पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
पर्तेड्चद्वो नृरवो रुक्मवक्षस उप श्रातृत्वमायंति । 
अधि नो गात मरुतः सदा हि व॑ आपित्वमस्ति निधरंवि ।।२२॥। 


पदार्यः - (नुतवः) हे प्रजाम्रों की रक्षा करने में नाचने वाले (रुक्मवक्षसः) हे 
सुवणंभूषणमूषितवक्षस्थल संन्यजनो ! (मतं: चित्‌) साधारण जन मी (बः) झाप 
के साथ (श्रातृत्वम्‌ उप ध्रायति) श्रातृत्व प्राप्त करते हैं इस कारण (नः) हम प्रजाग्रों 
को (प्रषि गात) प्रच्छे प्रकार यथोचित उपदेश देबें । (मरुतः) हे मरुद्गण (हि) जिस 
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कारण (बः) ग्रापका (श्रापित्वम्‌) बन्धुत्व (सदा) सदा (निध्रुव्रि श्रस्ति) निश्चल 
'है ॥२२।। 

भावार्थं:--सैनिकजन सर्वप्रिय होवें ्रौर यथोचित कत्तेव्य'लोगो को 
समभाया करें ॥२२॥। 


पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
मरुतो मारुतस्य न आ भेषजस्यं वहता सुदानव} 


युयं संखायः सप्तयः ।।२३॥ 
पदार्थः (सुदानवः) हे शोमनदानयुक्त (सखायः) हे मित्रो (सप्तयः) रक्षार्थ 
इतस्ततः गमनशील (मरुतः) मरुद्गण (यूयम्‌) श्राप (मारुतस्य) स्वसम्बन्धी (भेष- 
जस्य) विविघ प्रकार की श्रौपघ (श्रा वहत नः) हम लोगों के उपक़ारार्थ लावें ।।४३।। 
भावार्थंः-प्रजाश्रों के उपकारार्थं विविध श्रौर्षधों का भी प्रस्तुत करना 
सेनिकजनो का एक मुख्यं काम है ॥२३॥ ; 
पुन: वही विषय कहते हैं ॥ 
याभि? सिन्धुमवथ यामिस्तूबँथ यामिरदेशस्पथा क्रिविम्‌ । 
मयां नो भुतोतिमिभैयोमुव। शिवाभिंरसचद्‌द्विष! ।।२४॥। 
पदार्थः--हे सैनिक जनों ! (याभिः) जिन रक्षाओं और सहायता प्रों से" आप 
(सिन्धुम्‌) समुद्र की (श्रवथ) रक्षा वरते हैं (याभिः) जिन उपायों से (तूर्बथ) गत्रुप्रो 
का संहार करते हें (याभिः) जिस सहायता से (क्रिविम्‌) कूप वना बनवाकर प्रजाग्रों 
को (दशस्यय) देते हैं । (मथोभुवः) हे सुखदाता (श्रसचद्विष:) हे शत्रुरहित मरुतो ! 
प्राप (शिवाभिः) उन कल्याणकारिणी (ऊतिभिः) रक्षाग्रों से (नः) हम जनों को 
(मयः भूत ) सुख पहुँचावें ॥२४॥ ! 
भावायं:-- समुद्र में व्यापारिक जहाजो की रक्षा की बड़ी आवश्यकता 
होती है अ्रत: वेद भगवान्‌ कहते हैं कि समुद्र की भी रक्षा करना सैनिक धर्म 
है । तथा कूप में सदा जल विद्यमान रहे और उस में शत्रुगण विषादि घातक 
पदार्थ न मिला सकें, ग्रतः छूपों की रक्षा का विधान है ॥२४।॥ 


पुनः उसी त्रिपय को कहते हैं ॥ 
यत्सिन्धो यदसिक्न्यां यस्संमुद्रेषुं मरुत! सुब हिषः | 


यत्पदतेषु भेषजम्‌. ।। २५॥। 
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पदार्थः संनिक जनों के लिये ग्रन्यान्य कत्तेघ्य का उपदेश देते हें (सुबहिषः) 
रक्षारूप महायज्ञ करने वाले (मरुतः) संनिक जनो ! (सिन्धो) वहने वाले जलाशयों 
में (यत्‌) जो (भेषजम्‌) श्रौपघ विद्यमान है । (यत्‌ श्रसिक्यां) काले जल वाली नदी 
वे जो औषध विद्यमान है, (समुद्र षु) समुद्रों में (यद्‌) जो षव विद्यमान है और 
(षबंतेषु) पर्वंतों पर (यत्‌) जो ग्रौपघ है उसको प्रजाड्तार्थं लाया कीजिये ।।२५॥। 

भावार्यः-अ्रौषधों `का भी संग्रह करना सैनिक जनों का कत्तव्य 
है ॥२५॥ 


पुनः वही विपय आ रहा हे ॥ 

विउवं पश्य॑न्तो बिभया तनृष्वा तेनां नो अधि बोचत । 

चमा रपा मरुत आतुंरस्य न इष्कर्ता विहुंतं पुन॑ः !।२६।। 

पदार्थ :---(मरुत:) हे दुष्टजनसंहारक संनिकजनो.! (विइबम्‌) सम्पूर्ण 
श्रौषधों को (पश्यन्तः) देखते और जानते हुए ग्राप उन्हें लाकर (तनूषु) आपके 
शरीरस्वरूप हम लोगों में (श्राविभूय) स्थापित कीजिये श्रौर (तेन) उससे (नः) 
हमको कत्तं ब्याकत्त व्य का (श्रधिवोचत) उपदेश देवें । श्रथवा उस से हम लोगों की 
चिकित्सा करें । हे सैनिक जनो ! हम लोगों में (भ्रातुरस्य) जो श्रातुर श्र्थात्‌ रोगी 
हो उसके (रपः) पापजनित रोग की (क्षमा) शान्ति जेसे हो सो श्राप करें श्रौर 
(बिह्ल_तम्‌) टूटे प्रङ्ग को (पुनः) फिर (इष्कतं) ग्रच्छी तरह पूर्णं कीजिये ॥२६॥ 
हे भवार्थ:--चिकित्सा करना भी सैनिक जनों का एक महान्‌ ककत्तंव्य 

॥२६।। 
प्रष्टम मण्डल का यह बीसबाँ सूक्त समाप्त हुम्ला ॥ 


भ्रथ भ्रष्टादशचंस्येकविशञतितमस्य सुक्तस्य सोभरिः काण्वः ऋषि: ॥। १-१६ 
इन्द्रः । १७, १८ चित्रस्य दानस्तुतिदवता ॥ छन्दः--१, ३, १५ विराड॒ष्णिक्‌ । १३, 
१७ निचुद्रुष्णिक्‌ । ५, ७, ६, ११ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । २, १२, १४ पादनिचद्‌ पड्क्तिः। 
१० विराट्‌ पङ्क्तिः । ६, ८, १६, १८ निचत्‌ पङ्क्ति: । ४ भुरिक्‌ पङ्क्ति: ॥ 
स्चरः- १, ३, ५, ७, ६, ११, १३. १५, १७ ऋषभः । २, ४, ६, ८, १०, १२, 
१४, १६, १८ पञ्चमः ।। 
` पुनः परमदेव की स्तुति ग्रारम्म करते हैं ॥ 
॥ < ७ [| [| 
वयमु त्वाम्रपूव्य स्थूरं न कचिद्धर॑न्तोष्वस्यवः । 
वाजें चित्र हंवामहे ।। १।| 
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पवार्थ:-- (श्रपूर्व्य) हे श्रपूर्व, हे असदुश ! (त्वाम्‌ उ) तुझको ही (वयम्‌) हम 

सतर मिलकर (हवामहे) पुकारते हैं जो तू (बाजे) विज्ञान के निर्मित्त (चित्रम्‌) 
आश्चयं है और हम सब (कच्चित्‌) कुछ मी (स्थूरम्‌) दृढ़ वस्तु को (न भरन्तः) 
रखने वाले नहीं है किन्तु (श्रवस्यवः) आप से रक्षा चाहते हैं ॥।१॥ 

भावार्थः --अपूव्य =जिसके पहिले कोई न हो “यस्मात्‌ पूर्वो न 
कर्चित्‌ सोऽपूर्वः”' यद्वा --जिसके सदुश कोई नहीं वह श्रपूर्वं । वेद में ग्रपूव्य 
होता है। वाज=यह श्रनेकार्थक शब्द है । ज्ञान, अन्न, युद्ध, गमन आदि 
इसके अर्थ होते हैं ॥ १॥ 

बही मेव्य है यह्‌ इससे दिखलाते हैं ॥ 
उप॑ स्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रइचंक्राम यो धृषत्‌ । 
त्वामिद्धयंवितारं वहमदे सखांय इन्द्र सानसिम्‌ ।।२॥। 

पदार्थ :--- (इन्द्र) हे इन्द्र (ऊतये) रक्षा कै लिये (कर्मन्‌) प्रत्येक शुमकर्म में (त्वा) 
तुझको (उप) आश्रय बनाते हें । (यः) जो इन्द्र (धृषत्‌) सवं विघ्न का विनाश करता 
है (युवा) जो सदा एकरस ग्रौर (उग्रः) उग्र है (सः) वह (नः) हम लोगों को 
(चक्राम) प्राप्त हो । श्रथवा हमको उत्साहित करै । हे इन्द्र ! (स्वाम्‌ इत्‌) तुझ को 
ही (श्रवितारम्‌) श्रपना रक्षक और (सानसिम्‌) सेवनीय (सखायः) हम मनुष्यगण 
(बब्महे) स्वीकार करते हैं, मानते हैं ।।२॥ 

भावायंः--हे मनुष्यो ! जसे, हम ऋषिगण उसी परमात्मा की उपा- 
सना करते हैं वेसे आप लोग भी करें ॥२॥ 

रक्षा के लिये प्रार्थना करते हैं ॥ 


आ याहीम इन्द्वोऽस्वपते गोपं उवैरापते । 
सोमं सोमपते पिव ।।३।। 


पदार्थ:--(श्रश्वपते) हे प्रश्वो के स्वामी ! (गोपते) ! हे गवादि पशुओं के 
स्वामी ! हे (उबंरापते) क्षेत्रपते ! (सोमपते) हे सोमादि लताय्रो के अधिपति ! 
(इमे इम्दबः) ये सोमादि लताएं श्राप ही की हैं। (श्रायाहि) उनकी रक्षा के लिये 
ग्राप आवें और (सोमम्‌ पिव) सोमादि पदार्थो को ङ्ृपा्ष्टि से देखें वा 
बचावें ॥३॥ 

भावार्थ: --उवेरा =उपजाऊ भूमि का नाम उवेरा है। परमेश्वर 
हमारे पतरुग्रों, खेतों प्रौर;लवाग्रो का भी रक्षक है ॥३॥ 
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वही स्तवनीय है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 

वयं हि त्वा बंघुमन्तमबन्धवो विमांस इन्द्र येमिम । 

या ते धामानि हृषम तेभिरा गहि विश्वेभिः सोमंपीतये ।।४॥ 

पदार्य:- (इन्द्र) हे मगवन्‌ ! (वयम्‌ विप्रासः) मेघावीगण हम (भ्रबन्धवः) 
बन्धुग्रों रे रहित ही हैं । और तू (बन्धुमन्तम्‌) बन्धुमान्‌ है अर्थात्‌ तेरा जगत्‌ ही 
बन्धु है, हम (त्वा येमिम) उस तुझ को आश्रय बनाते हैं (वृषभ) हे सर्वकामनावषक 
(ते या धामानि) तेरे जितने संसार हैं (तेभिः विश्वेभि:) उन सम्पूर्ण जगतों के साथ 
विद्यमान (सोमपीतये) सोमादि पदार्थो को कृपादुष्ठि से देखने के लिये (श्रागहि) 
ग्रा ॥४॥ 

भावार्थ:- यद्यपि भ्राता, पुत्र, परिवार आदि बन्धु-बान्धब सब के 
थोड़े-बहुत होते हैं, तथापि वास्तविक बन्धु परमात्मा ही है, इस श्रभिप्राय 
से यहां '्बन्धु' पद श्राया है ।।४।। 

वह नमस्कारयोग्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 

सीदन्तस्ते वयो यथा गोश्रीते मधी मदिरे विवक्षणे । 

अभि त्वामिन्द्र नोनुमः ॥५॥ 

पदार्थ :--- (इन्द्र) हे स्वंद्रप्टा ईश ! (त्वाम्‌) तुझ को हम सब (घ्रभिनोनुमः) 
सब तरह से वारम्वार स्तुति करते हैं। (यथा बयः) जेसे पक्षीगण अपने घोंसले में 
प्राराम से रहते हैं इसी तरह हम सब (ते) तेर (गोश्रीते) दूध, दही पदार्थो से 
मिश्रित (मध्रौ) मधुर (मदिरे) ग्रानन्दजनक (विवक्षणे) इस संसार में श्रानन्द से 
(सोदन्तः) बट हुए हैं इसलिये तेरी स्तुति करते हें ।।५।। 

भावार्थ:- जीव मनुष्य-शरीर पाकर नाना भोग भोगते हुए बड़े 
आनन्द से भगवद्रचित संसार में विश्राम कर रहा है इसलिये भगवान्‌ की 
स्तुति-प्राथेना करना उचित ही है।।५।। 


फिर प्रार्थना का विषय कहते हैं ॥। 
अच्छं च त्वैना नमंसा वदामसि कि मुहुंश्चिद्वि दींघयः | 
सन्ति कामांसो हरिगो ददिष्ट्वं स्मो वयं सन्ति नो धियं?।।६।। 


पदार्थः (अच्छा च) और मी (एना नमसा) इस नमस्कार द्वारा (त्वा 
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बदामसि) तेरी वारम्वार प्रार्थना करते हैं (किम्‌) किस कारणा तू (मुहुः चित्‌) भूयो 
भूयः (विदौधयः) चिन्ता कर रहा है । (हरिवः) हे संसारिन्‌ (कामासः सन्ति) हम 
लोगों की अनेक कामनाएं हैं (त्बम्‌ ददिः) तू दाता है (बयम्‌ स्मः) हम तेरे हें 
(नः घियः) हम लोगों की क्रिया और ज्ञान (सन्ति) विद्यमान हैं अतः तुझ से प्रार्थना 
करते हें ॥६।। 

भावार्थः- मनुष्य के हृदय में अनेक कामनाए' हैं, हितकारी और 
शुभ कामनाओं को ईश्वर पूर्ण करता है॥६॥ 


उसका ज्ञान करना चाहिये यह दिखलाते हैं॥ 

नुत्ना इदिन्द्र ते वयमूती अंभूम नहि न्‌ तै अद्रिवः । 

विद्मा पुरा परीणसः ।।७॥। 

पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! ` (श्रद्रिवः) हे संसाररक्षक यद्वा हे संसारिन्‌ ! हम 
उपासकगण (ते) तेरी (ऊती) रक्षा में (नूत्नाः इत्‌) नूतन ही हें (नहि) यह नहीं 
किन्तु पुराण और प्राचीन हैं अर्थात्‌ आप की रक्षा बहुत दिनों से होती आती है । भ्रागे 
इसी को विस्पष्ट करते हैं--(पुरा) पूर्वकाल से ही (परीणसः ते) तुझको परमोदार 
(विद्मः) जानते हैं (न्‌) यह निश्चय है ।।७।। 

भावार्थः-परमात्मा की रक्षा सवंदा से होती आई है, उस की 
उदारता असीम है, ग्रत: वही पूज्य है ॥७॥ 


इससे प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
विद्या सखित्वमुत झुर भोज्य (मा ते ता वज्रिन्नीमहे । 


उतो समस्मिन्ना श्विज्ञीहि नो वसो वाजें सुञ्जिप्र गोम॑ति ।' ८।। 


पदार्थ: --(झूर) हे महावीर ! (उत) ओर (सखित्वम्‌ विद्म) तेरी मंत्री हम 
जानते हैं। (वज्त्रिन्‌) हे दण्डवर (भोज्यम्‌) तूने जीवों के लिये जो नाना भोज्य पदार्थ 
दिये हें उनको भी हम जानते हैं । हम (ते) तेरे (ता) उस सखित्व श्रौर मौज्य पदार्थ 
को (भ्रा) सव प्रकार (ई महे) चाहते हैं । (उतो) श्रौर (वसो) हे वासक ! (सुशिप्र) 
हे सुशिष्टजन पूरक ! (नः) हम लोगों को (गोमति) गवादियुकत (समस्मिन्‌ वाजे) 
समस्त घन प्रौर विज्ञान गें (ग्रा शिशीहि) स्थापित कर ।८॥ 

भावायंः-उसने हम जीवों के भोग के लिये सहस्रश: पदार्थ दिये 
हैं। तथापि हम जीव विकल ही रहते हैं । इस का कारण अनुद्योग है ।८॥ 
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प्रार्थना कत्तेव्य है यह दिखाते हैं ॥ 
यो न॑ इदमिंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व! स्तुषे । 


सखाय इन्द्रमूतये ।॥९।। 
पदार्थ:--(सखायः) हे मित्रो ! (यः) जो इन्द्र (नः) हम जीवों के सुख 
के लिये (पुरा) सृष्टि के प्रादि में ही (वस्यः) प्रशस्त (इदम्‌ इदम्‌) इस सम्पूणं 
जगत्‌ और इन पदार्थो को (प्र ्रानिनाय) लाया है (तम्‌ उ इन्द्रम्‌) उसी परमात्मा 
की (बः ऊतथे) तुम्हारी रक्षा के लिये (स्तुषे) स्तुति करते हैं ॥॥६॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! . जो इन अनन्त पदार्थो को भूमि पर प्रकाशित 
करता है वही एक पूज्य है अन्य नहीं ॥ &॥ 
उमके गुरा कीर्तनीय हें यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
ह्यश्वं सत्पंति चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 
आ तु न! स वंयति गब्यम्रइच्यं स्तोतृभ्यो मघवां ञ्चतस्‌ ।।१०॥ 
पदार्य:--(सः हि स्म) वही मनुष्य परमात्मा की उपासना करता है (यः 
प्रमन्दत) जो इस जगत्‌ में कलत्र पुत्रादि के साथ सर्वसुख अनुमव करता है । कंसा 
बह्‌ परमात्मा हे--(हर्य्येशबम्‌) यह संसार ही जिसका घोड़ा है,(सत्पतिम्‌) जो सत्पति 
है, (चषंणीसहम्‌) दुष्टजन का शासक है । इसलिये (सः मघवा) परमघनसम्पन्न वह 
इन्द्र (शतम्‌) विविघ अनेक (गव्यम्‌)गोयुक्त (भ्रश्व्यम्‌) ग्रश्वयुक्त घन (नः स्तोतृभ्यः) 
हम स्तुतिपाठक जनों को तू जल्दी (श्रावयति) देवे ॥ १०॥ 
भाबार्थः--वही परमदेव हम जीवों का मनोरथ पूर्ण कर सकता 
है ॥१०॥ 
उसका उपासक विजयी होता है यह दिखाते हैं ॥ 


त्वयां ह स्विद्युजा वयं पतिं श्वसन्तं षम त्रवीमहि 


संस्ये जन॑स्य गोम॑तः ।। १ १॥। 
पदार्थ:--(वृषभ) हे निखिल मनोरथपूरक ! (गोमतः) प्रथिवीश्वर मनुष्य के 
(संस्थे) स ग्राम में (श्वसन्तम्‌) प्रतिशय क्रोध से हांपते हुए शतृश्रों को (युजा) 
सहायक (त्वया ह॒ स्बित्‌) तेरी ही सहायता से (प्रति ब्र_वीमहि) प्रत्युत्तर देते हैं अर्थात्‌ 
तेरे ही साहाय्य से उनको जीतते हैं ।।११।। 
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भावाथंः--जो जन उसी को अपना श्राश्नय बनाते हैं वे महान्‌ शत्रुओं 
को भी जीत लेते हैं ११॥ 
उसकी कृपा से ही जय होता है यह दिखलाते हैं ॥ 
ज्येष्र कारे पुंर्हत कारिणोऽमि तिंष्ठेम दूढ्यः । 
नूमिदैत्रै हन्यामं शुशुयाम चावेरिन्द्र म णो धियं? ।।१२॥। 
पदार्य:--(पुरुहत) हे बहुतों से आहत ! हे बहुपूज्य ! हे सर्वेनिमन्त्रित (कारे) 
संग्राम में (कारिणः) हिसा करनेवाले शत्रुओं को (जयेम) जीते (दूढ्यः) दुर्मति पुरुषों 
को (प्रभि तिष्ठेम) परास्त करें (बुत्रम्‌) विघ्तों को (नृभिः) पुत्रादिकों के साथ 
(हन्यामः) हनन करे, इस प्रकार शत्रुओं झर विघ्नों को परास्त कर (शूशुयाम) 
जगत्‌ सें बढ़ें । (इन्द्र) हे इन्द्र ! (नः) हम लोगों की (धियः) वुद्धियों प्रौर क्रियाग्रों 
को (प्रादेः) अच्छे प्रकार बचाव ।। १२॥ 
भावार्थ :--प्रत्येक उपासक को उचित है कि वह अपने आन्तरिक ग्रौर 
बाह्य विघ्नों को शान्त रखे ॥१२॥। 
उसके गुण गाने योग्य हें यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अश्वातव्यों अना त्वमनापिरिन्द्र जतुषां सनादसि । 


युषेदापित्वामंच्छसे ।। १ ३॥। 

पदार्थय:-- (इन्द्र) हे इन्द्र (जमुषा) संसार के जन्म के साथ-साथ (सनात्‌) 
सवंदा (प्रश्रातृष्यः प्रसि) त्‌ बन्धुरहित है । (भ्रना) तेरा नायक कोई नहीं (त्वम्‌ 
प्रनापि:) तू बन्धुरहित है (युषा इत्‌) युद्ध द्वारा (भ्रा पित्बम्‌) बन्धुता को (इच्छसे) 
चाहता है ॥१३॥ 

भावार्थ :--यद्यपि परमेश्वर सर्वोपाधिरहित है तथापि इसका बन्धु 
जीवात्मा है वह जोवात्मा को इस संसार में विजयी देखना चाहता है, जो 
जीव विजयी होता है वही उसका वास्तविक बन्धु है ।।१३। 

दुर्जन का स्वमाव दिखलाते हैं ॥ 


नकां रेवन्तं सख्यायं विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराञ्वः । 
यदा कृणोपिं नदत समूहस्यादित्पितेवं हूयसे ।।१४॥ 


पदार्थः--हे इन्द्र ! तू जो जन (रेबन्तम्‌) केवल घनिक है परन्तु दान और 
यज्ञादि से रहित है उसको (सख्याय नकिविन्दसे) मंत्री के लिये प्राप्त नहीं करता । 
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मर्थात्‌ वेसे पुरुष को तू मित्र नहीं बनाता, क्योंकि [(सुराइबः) सुरा भ्रादि ्रनर्थक 
द्रव्यो से सुपुष्ट नास्तिकगण (त्वाम्‌ पीयन्ति) तेरी हिसा करते हैं भ्रर्थात्‌ तेरे नियमों 
को नहीं मानते । परन्तु (यदा) जब तू (नदनुम्‌) मेघ द्वारा गर्जन (कृणोषि) करता 
और (समूहसि) महामारी ग्रादि मयंकर रोगों द्वारा मनुष्यों का संहार करता 
है (भ्रात इत्‌) तब (पिता इव हृयसे) पिता के समान श्राहृत म्रौर पूजित होता 
है ॥ १४॥ 
भावार्थ :--पापी दुर्जन ईश्वर के नियमों को तोड़ते रहते हैं, परन्तु 

विपत्‌काल में उसको पुकारते हैं ॥ १४।। 


इससे आशीर्वाद माँगते हैं ॥ 

मा तें अमाजुरों यथा मूरास इन्द्र सख्ये त्वावंतः । 

नि षंदाम सचां छुते ॥ १५।। 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे सवंद्रष्टा ईश ! (त्वावतः सख्ये) तेरे सटश देव की 
मित्रता में (मूरासः) मूढ़जन (यया) जेसे (भ्रमाजुरः) अपने ग्रह पर ही रहकर व्यसनों 
में फंस रोगादिकों से पीड़ित हो नष्टश्रष्ट हो जाते हैं (तथा) वैसे (ते) तेरे उपासक 
हम लोग न होवें, जिसलिये हम उपासक (सुते सचा) यज्ञ के' साथ-साथ (नि सदाम) 
बंठते हैं ॥ १५॥ 

भावाथंः--हम लोग ग्रालसी और व्यर्थ समय न बितावें किन्तु 
ईश्वरीय ग्राज्ञा को पालन करते हुए सदा शुभक से प्रवृत्त रहें ॥ १५॥ 

पुन: वही विषय झा रहा है ॥ 

मातें गोदत्र निरराम राधंस इन्द्र मा तें गृह्दामहि। 

₹ळहा चिंदये। प्र पुं्चाभ्या भर न तें दामानं आदमें ।।१६।। 

पदार्थः--(गोदत्र) हे गवादि पशुओं के दाता (ते) तेरे उपासक हम लोग . 
(राघसः) सम्पत्तियों से (मा निरराम) पृथक्‌ न होवें । और (ते) तेरे उपासक हम 
(मा गृहामहि) दूसरे का घन न ग्रहण करें । (श्रयः) तू धनस्वामी है (द्ढाचित्‌) दृढ़ 
घनों को मी (प्र मुज) दे (भ्रभि भ्राभर) सव तरह से हमको पुप्ट कर (ते दामानः) 
तेरे दान (न ध्रादभे) श्रनिवायं हैं ॥१६॥ 

भावार्थः हम अपने पुरुषार्थं से धनसंग्रह करे । दूसरों के धनों की 
आशा न करें । ईश्वर मे ही ्रभ्युदय के लिए मांगें ॥। १६।। 
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परमात्मा बहुत घन देता है यह दिखलाते हैं ।। 
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नदरा वा घेदिय॑न्मघं सर॑स्वती बा छुभगां ददिवसु । 
त्वं वां चित्र दाशुषं ।। १७॥। 
पदार्य:--- ( वा) अथवा क्या (इन्द्रः घ इत्‌) इन्द्र ही (इयत्‌ मघम्‌) इतना घन 
(दाशुषे) मकतजन को (ददिः) देता है (बा) अथवा (सुभगा सरस्थती) अच्छी नदियां 
(बसु) इतना घन देती हें- इस सन्देह में आगे कहते हैं (चित्र) हे श्रारचय्यं ईश्वर! 
(दाशुष) भक्तजन को (त्वा) तू ही घन देता है । (बा) यह निश्चय है ॥.१७।। 
भावार्थः--जहां नदियों और मेघों के कारण घन उत्पन्न होता है वहां 
के लोग धनदाता ईश्वर को न समझ नदी आदि को ही धनदाता समझ 
पूजते हैं, इसको वेद निषेध करता है ।। १७।। 
ईश्वर ही सर्वंशासक है यह दिखलाते हैं ।। 
चित्र इद्राजां राजका इदन्यके यके सरंस्वतीमत्तु । 
पन्यं इव ततनद्वि दृष्टया सहस्रमयुता दद॑त्‌ ॥१८॥ 
पदार्य: -- (चित्रः इत्‌) श्राश्चर्यजनक परमात्मा ही (राजा) सब का शासक है 
(सरस्वतीम्‌ श्रनु) नदी के तट पर रहनेवाले (यके ध्रन्यके) जो ्रन्यान्य मनुष्य प्रौर 
राजा हैं वे (राजका: इत्‌) ईश्वर के श्रावीन ही राजा हैं (वृष्टघा पर्जन्यः इब) जेसे 
वृष्टि से मेघ वसे ही वह्‌ ईश्वर (सहस्रम्‌) सहस्रो (श्रयुता) और अयुतों घन (ददत्‌) 
देता हुआ (ततनत्‌) जगत्‌ का विस्तार करता है ॥१५॥ 
भावार्थ :--बहुत अज्ञानी जन राजा और नदी आदि को धनदाता मान 
पूजते हैं, वेद इसको निषेध करता है।॥। १५॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह इककोसवां सुकत समाप्त हुभ्रा ॥ 


्रथाष्टादशचंस्य द्वाविशतितमस्य सूक्तस्य सोभरिः काण्व ऋषि: ॥। श्रश्विनो 
देवते ॥ छन्द:-१ विराड्‌ बहती । ३, ५ निचद्बृहती ¦ ७ बृहती पथ्या । २ विराट्‌ 
पंक्ति: । ६, १६, १८ निचत्‌ पंक्तिः । ४, १० सतः पंक्ति: । १४ भुरिक्‌ पंक्तिः। ८ 
प्रनुष्टुप्‌ । ६, ११, १७ उष्णिक्‌ । १३ निचुदुष्णिक्‌ । १५ पादनिचदुष्णिक १२ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१, ३, ५, ७ मध्यमः २, ४, ६, १०, १४, १६, १८ पञ्चमः । 
८ गान्धारः । &, ११, १३, १५, १७ ऋषभः। १२ धवतः ॥। 


TTT 


३५२ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २२ ॥ 


' इस सूक्त से राजघर्मों का उपदेश करेंगे ॥ 
ओ ल्यम॑ह् आ रथभद्या दं सिंष्ठमूतयें । 
यमंश्विना सुहवा ख्द्रवतेनौ धरा सूर्यायै तस्थथुः ॥१॥ 


पदार्यः- मैं विद्वान्‌ पुरुष (प्रद्य) आज शुमदिन में या विपन्न दिन में 
(इसिष्ठम्‌) परमकमनीय या अतिशय शत्रुविनाशक (त्यम्‌ रथम्‌) उस सुप्रसिद्ध रमणीय 
प्रत्यन्त गमनशील विमान को (श्रो) सवंत्र (ऊतये) रक्षा के लिये (प्रा श्रद्ध ) बनाता 
हैं या प्राह्वान करता हूँ (यम्‌) जिस रथ के ऊपर (सुहवा) जो सर्वत्र अच्छी तरह 
से बुलाये जाते हैं या जिनका बुलाना सहज है और (रुद्रवर्तनी) जिनका मार्ग प्रजा 
की दृष्टि में मयंकर प्रतीत होता है (श्रश्विनो) ऐसे हे राजा और ग्रमात्यवगे ! श्राप 
दोनों (सूर्याय) महाशक्ति के लाम के लिये (श्रा तस्थथुः) बंठेगे ।।१।। 
भावार्थ:--विद्वानों को उचित है कि नूतन-नूतन रथ और विमान 
प्रादि वस्तु का आविष्कार करें जिनसे राज्यव्यवस्था में सुविधा और शत्रुओं 
पर आतंक जम जाय ॥ १॥ 
रथ के विशेषण कहते हें ॥ 
पर्वायुष॑ सुवं पुरुस्पृहं सुञ्युं वाजेषु पुन्य । 
सचनावन्तं सुमतिभिं? सोभरे विद्वंषसमनेहसंम्‌ ।।२॥। 
पदार्थ:---(सोभरे) हे विद्वद्वगं ! आप जो रथ (पूर्वायुषम्‌) पूणं रीति से 
पोषण करे या पूव पुरुषों की पुष्टि करे (सुहवम्‌) जिसका गमनागमन सरल हो 
(पुरुस्पृहम्‌) जिसको बहुत विद्वान्‌ पसन्द करें (भुज्युम्‌) जो प्रजाग्रों का पालक हो 
(बाजेषु) संग्रामों में (पूर्व्यम्‌) पूणां या श्रेष्ठ हो (सचनावन्तम्‌) जल, स्थल और 
प्राकाश तीनों के साथ योग करने वाला हो ग्रर्थात्‌ तीनों स्थानों में जिसका गमन 
होसके (विद्वोषसम्‌) शज्रुओं के साथ पूणं विद्वेपी हो और (ग्रनेहसम्‌) जो दूसरों से 
हिस्य न हो ऐसे रथों को (सुमतिभिः) अच्छी बुद्धि लगाकर बनाओ ॥२॥ 
भावायं:-- जो रथ या विमान या नौका आदि सुदृढ़, चिरस्थायी और 
संग्रामादि कार्य के योग्य हों वेसी-वेसी बहुतसी रथ आदि वस्तु सदा विद्वान्‌ 
बनाया कर ।।२।। 
हे मनुष्यो ! भापके लिये कसे राजा और मन्त्रिदल भेजता हूँ उसे जानो ॥ 
इह्‌ त्या पुंरुभूतंमा देवा नपाँमिररिवना । 


अर्वाचीना स्ववसे करामहे गन्तांरा दाशुषो गृहम्‌ ।।२॥ 


ऋग्वेदा मं० ८ । सू० २२॥ ३८३ 


पदाथं:--हे मनुष्यो ! जो राजा और मन्त्रिदल दोनों (इह) इस पृथिवी पर 
(पुरुभूतमा) बहुत सज्जनों को अतिशय सम्मान देने वाले हों । (देबा) दिव्यगुरासम्पन्न 
हों (नमोभिः) सन्मानों से युक्त हों (श्रश्विना) घोड़ों से युक्त हों या गुणों के द्वारा 
प्रजाम्रों के हृदयो में व्याप्त हों । (प्रर्दाचीना) युद्ध में सदा ग्रभिमुख जानेवाले हों 
तथा (वबाशुषः) मक्त जनों के (गृहम्‌) गृह पर (गन्तारा) गमनशील हों ऐसे राजा 
प्रौर मन्त्रिदल को (गवसे) संसार की रक्षा केलिये (करामहे) बनाते हैं ॥३।। 

भावार्थ:--प्रजाए मिलकर उनको स्वराजा बनावे जो विद्वान्‌, साहसी, 
सत्यपरायण और जितेन्द्रियत्व आदि गुणों से भूषित हों जिन में स्वार्थ का 
लेश भी न हो, किन्तु मनुष्य के हित के लिये जिनकी सवै प्रवृत्ति हो ॥३॥ 


समय-समय पर प्रजाम्रों को उचित है कि स्वगृह पर राजा और मन्त्रिदल को 
बुलावें; इसकी शिक्षा देते हैं ॥ 
युवो रथस्य एरि चक्रमयत ईर्मान्यद्वामिषण्यति । 
अस्माँ अच्छा सुप्रतिवौ शुभस्पती आ धेतुरिव घावतु ।।४॥ 
पदार्थः - हे राजन्‌ तथा. मन्त्रिदल ! आप दोनों महाप्रतापी हें क्योंकि 
(युवोः) गाप के (रथस्य) रथ का एक ही (चक्रम्‌) चक्र (परि) प्रजाप्रों में सवंत्र- 
(ईयते) जाता है (म्रन्यत्‌) प्रौर दूसरा चक्र (वाम्‌) आपकी ही (इषण्यति) सेवा करता. 
है अर्थात्‌ आपके गर्धपरिश्रम से ही प्रजाग्रों का पालन हो रहां हं। श्राप कसे हें। 
(ईर्मा) कार्य जानकर बहां-वहां सेनादिकों को भेजने वाले । (शुभस्पती) हे शुमकर्मों 
या जलों के रक्षको ! जिस हेतु आप शुमस्पति हैं श्रतः (धेनुः इब) वत्स के प्रति 
नवप्रसूता गौ जेसे (बाम्‌) श्राप की (सुमतिः) शोमनमति (श्रस्मान्‌ श्रच्छ) हमलोगों 
की ओर (श्राघाबतु) दौड़ आवे ॥४॥ 
भावार्थः --जो अच्छे नीतिनिपुण और वीरत्वादिगुणयुक्त राजा और 
मन्त्रिदल हों उनको ही सब प्रजा मिलकर सिंहासन पर बेठावें ।।४॥। 


राजा माननीय है यह इससे दिखाते हैं ॥ 
रथो यो वां त्रिबन्धुरो हिरण्याभीशुरश्विना । 
परिद्यावाएथिवी भूष॑ति श्रुवस्तैन नासत्या ग॑तम्‌ ॥५।। 
पदार्थ:--(भ्रश्विना) हे य्रखयुक्त ! (नासत्या) सत्यस्वमाव असत्यरहित 


राजन्‌ तथा अमात्यदल ! (वाम्‌) आप का (यः रथः) जो रमणीय रथ या विमान 
(त्रिबन्घुरः) ब्राह्मण क्षत्रिय और वैश्य का बन्धु है (हिरष्याभोश्रुः) जिसके घोड़ों का 
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लगाम स्वणंमय है जो (द्यावापृथिवी) द्युलोक श्रौर पृथिवीलोक के मध्य में (परि 
भूषति) शोभित होता है प्रौर जो (श्रुतः) सवंत्र विख्यात है (तेन) उस रथ से हम 
लोगों के निकट (श्रागतम्‌) प्रावं ॥५॥ 

भावार्थ :--समय-समय पर राजा अपने मन्त्रिदल-सहित प्रजाओं के 
गृह पर जा सत्कार ग्रहण करें ॥५॥ 


राज-कत्तंव्य कहते हैं ॥ 
दग्स्यन्ता मनवे पुष्य दिवि यवं हकेण कथः । 
ता वांमद्य छुंमतिभिं! शुमस्पती अश्विना म स्तुंबीमहि ॥६॥ 


पदार्थ: _ (शुभस्पती भ्श्विना) हे शुभ कर्मो के पालक राजन्‌ तथा मन्त्रि- 
दल ! प्राप स्वयं (मनवे) मनुष्य-जाति को (दशस्यन्ता) उत्तमोत्तम शिक्षा या विद्या 
देते हुए उदाहरणाथं (दिबि) व्यवहार के निमित्त (यवम्‌) यवक्षेत्र को (पूव्यंम्‌) पूणां 
रीति से(बुकेण) हल द्वारा (क्षयः) कषणा करते हैं । प्रर्थात्‌ यवादि अन्न के 
निमित्त खेतों में स्वयं हल चलाते हैं ऐसे अनुग्रहकारी आप हें (ता) उन (षाम्‌) 
प्राप दोनों को (सुमतिभिः) सुन्दर बुद्धियों से श्रथवा शोमन स्तोत्रों से (प्रस्तुवीमहि) 
प्रच्छे प्रकार हम सब स्तुति करे ॥६॥ 


भावार्थ:--कभी -कभी राजा श्रौर मन्त्रिदल भी अपने हाथ से हल चलावें 
जिससे इतर प्रजाझो में भी खेती करने का उत्साह हो । श्रतएव वेद में हल 
चलाने की भी विधि लिखी है ।।६।। 


पुन: राजकतंव्य कहते हैं ॥ 
उप नो वाजिनीवसु यातमृतस्य पयिभि! | 
येभिस्तृक्षि हंषणा त्रासदस्यव्‌ महे क्षत्राय जिन्वंयः ।।७॥। 


पदां: (वाजिनीवसू) बुद्धि, विद्या; वाणिज्य, यागक्रिया भ्रौर भ्रन्न श्रादि 
बाजिनी कहलाते हैं वे ही घन हैं जिनके वे वाजिनीवसु अर्थात्‌ हे बुद्धयादिघन वाले 
राजन तथा प्रमात्यदल ! (ऋतस्य) सत्य के (पथिभिः) मार्गो मे ग्रर्थात्‌ सत्यपथों 
का विस्तार करते हुए श्राप (नः) हम लोगों के (उप यातम्‌) निकट र्वे (दूषणा) 
हे घनादिवर्षाकारी ! (येभिः) जिन मागों से (त्रासदस्यवम्‌) दस्युविघातक (तुक्षिम्‌) 
सेनानायक को (महे) महान्‌ (क्षत्राय) क्षत्रधर्मे की वृद्धि के लिये (जिन्वथः) प्रसन्न 


रखते हैं ॥७॥ 


क्र्ग्वेद। मं० ८ । सू० २२॥ ३८५ 


भावार्थ :-- मन्त्रिदलसहित राजा सदा सत्यमार्गं की समुन्नति करता 
रहे और पक्षपात छोड़ सब की भलाई के चिन्तन, वर्धन और रक्षण में 
तत्पर रहे ॥७।॥। 
राजा भ्रादरणीय है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अयं वामद्रिभिः सुतः सोमों नरा दृषण्वसु । 


आ यातं सोम॑पीतये पिबंतं दाशुषों शृहे ।।८॥। | 

पदार्थः--(नरा) हे सर्वनेता (वृषण्वस्‌) हे घनों के वर्षा करने वाले राजन्‌ 
तथा अ्ममात्य ! (वाम्‌) ग्रापके लिये (श्रयम्‌) यह (सोमः) सोमरस (प्रद्रिभिः) 
शिलाम्रों से (सुतः) पीसा हुआ है प्रतः (सोमपीतये) सोम पीने के लिये (श्रायातम्‌) 
प्रावें भ्रौर आकर (दाशुषः गृहे) दानी या मक्त के गृह में (पिबतम्‌) सोम 
पीवें ॥८॥ 

भायायं:--राजा और ग्रमात्यगण सत्करणीय हैं-यह इसका 
भाव है ।। ८।। 

राजकत्तंव्य कहते हैं ॥ 

आ हि रुहतंमर्विना रथे कोके हिरण्यये टषण्दसु । 

युध्जायां पीवरीरिषः ॥९॥ 

पदार्थ:- (वृषण्वस्‌) हे घनवर्षिता महाघनेशवर (भ्रदिवना) प्रश्वपुक्त राजा 
प्रौर प्रमात्य प्राप दोनों (कोशे) द्रव्यादि कोशयुक्त (हिरण्यये) सुवरांरचित (रथे) 
रमणीय रथ वा विमान पर (श्रा रुहतम्‌ हि) प्रवश्य बेठिये 'प्रौर बंठकर (पोबरी:) 
बहुत (इषः) इष्यमाण ग्रन्नादिक सम्पत्तियों को (यंजाथाम्‌) हम लोगों में स्थापित 
कीजिये ॥1६॥ 

भावार्थ:- राज और र।ज्यकर्मंचारी रथादि यान पर चढ़ प्रजाम्रों 
के कल्याण के लिये इघर-उघर सदा भ्रमण करते हुए उनके सुख 
बढ़ावें ॥६॥ ; 

पुन: राजकर्मों की शिक्षा देते हैं ॥ 
यामि? पक्यमवंथो यामिरप्रिंगु यामिबेश्र विजोषसम्‌ । 
वाभिर्नो मश्चू तूयंमश्विना गते भिषब्यतं यदातुंरम्‌ ॥।१०।; 


३८६ ऋग्वेद! मं० ८ । सू० २२ ॥ 
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पदार्थ:---(प्रशिबना) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ ! (याभिः) जिन रक्षाओं से 
प्राप (पक्वम्‌) शास्त्रों तथा व्यवहारों में परिपवव और निपुण जन की (श्रवथः) रक्षा 
करते हें (याभिः) जिन रक्षाओं से (श्रम्रिगुम्‌) चलने में असमर्थ पंगु की रक्षा करते 
हें (याभिः) जिन रक्षाश्रों से (बञ्च म्‌) अनाथों के मरण-पोषण करने वाले की तथा 
(विजोषसम्‌) विशेषप्रीतिसम्पन्त पुरुष की रक्षा करते हैं (ताभिः) उन रक्षाग्रों से 
(नः) हमारी रक्षा करने को (मक्षु) शीघ (तूयम्‌) शीघ्र ही (भ्रागतम्‌) ग्राव तथा 
(यद्‌) यदि कोई रोगी हो तो उस (भ्ातुरम्‌) आतुर पुरुष की (भिषज्यतम्‌) दवा 
कीजिये ॥१०।। 

भावायं:-सहामात्य राजा सब प्रकार के मनुष्यों= अन्ध, बधिर, 
पङ्गु इत्यादिको और प्राणियों की रक्षा करे-करावे । तथा सवंत्र ञ्रौषघालय 
स्थापित कर रोगियों की चिकित्सा का प्रवन्ध करे ।। १०॥। 


पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
यदध्रिगावो अध्रिगू इदा चिदहूनों अश्विना हवांमहे 


वयं गीमिंविपन्यवंः || १ १।। 
पदार्थ:--(प्रध्रिग्‌) हे श्रसमर्थ रक्षक (श्रश्विना) राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ ! (यद्‌ ) 
यद्यपि हम (भ्रh्रिगावः) शिथिलेन्द्रिय हें तथापि (विपन्यवः) आपके गुणों के गायक 
हैं इस हेतु (बयम्‌) हम (गौभिः) वचनों से (श्रह्नः) दिन के (इदा चित्‌) इसी समय 
प्रातःकाल आपको (हुबामहे) पुकारते हैं श्राप हम लोगों की रक्षा के लिये यहां 
प्राव ॥११॥ 
भावाथंः-जब-जब राजवगं प्रजाहिति काय्यं करें, तब-तब वह प्रजा 
द्वारा भ्रभिनन्दनीय है ॥११॥ 
राजकत्तंव्य का उपदेश देते हैं ॥। 
ताभिरा यातं हृषणोप मे इवं विरदप्छुं बिरजवायेम्‌ । 
इषा पहिष्ठा पुरुभूतमा नरा थाभि। क्रिवि वाद्ृघुस्ताभिरा गंतम्‌।। १ २॥! 
पदार्थ:-- (वृषणा) हे नाना घनों के वपिता ! (इषा) हे अमिलाषयुक्त 
(मंहिष्ठा) हें प्रशंसनीय वा दाता ! (पुरुभूतमा) हे काय्यं के लिये बहुत स्थानों में 
वा मनुष्यों के मध्य में जाने आने वाले (नरा) हें सवंनेता राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! 


(मे) मेरे (विइबप्सुम्‌) विविध रूपवाले (विइबवाय्यंम्‌) सवं प्रिय (हवम्‌) ग्राह्वान की 
ओर (उप यातम्‌) श्रावें । और (ताभिः) उन रक्षा्रों के साथ (भ्रायातम्‌) ग्रावे । 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० २२ ॥ ३८७ 


हे राजन्‌ ! (क्रिविम्‌) दुःखकूप में पतित जन के प्रति (याभिः) जिन रक्षाप्रों के साथ 
(वाबुधु:) जाने के लिये प्रागे बढ़ते हैं (ताभिः) उन रक्षाओं के साथ ही हमारी ओर 
(प्रागतम्‌) भावें ॥1१२॥। 
भावार्थ:--राज्यकरमंचारी परमोदार १रमदानी श्रोर सर्वप्रिय होवें 
प्रौर प्रजा की रक्षा के लिये सदा तत्पर रहें ॥ १२॥ 
राजवर्ग के प्रति प्रजा का कत्तंग्य कहते हैं ॥। 
ताविदा चिद्दानां तावश्विना वन्दमान उपंत्रवे । 
ता ऊ नमोभिरीमहे ।। ११॥ 


पवार्थः--(भ्रहानाम्‌) दिनों के (इदाचित्‌) इसी समय प्रातःकाल ही मैं (तो) 
उनही (श्रर्विना) राजा तथा न्पायाधीशादि को (बन्दमा[नः) नमस्कार करता हुग्मा 
(उपब्र बे) समीप में जाकर निवेदन करतः हूँ । और हम सब मिलकर (ता ऊ) उनमे 
ही (नमोभिः) प्रार्थना द्वारा (ईमहे) याचना करते हैं ॥१३।। 
भावार्थ:--राज्यसम्बन्धी जो त्रुटियाँ हों उन से राजा को परिचित 
करवाना चाहिये ।। १३॥ 
पुन: वही विषय कहा जाता है॥ 


ताविद्दोषा ता उषसिं शुभस्पती ता यामंत्रद्रवतेनी । 


मा नो मताँय रिपवे वाजिनीवस्न परो स्द्रावतिं ख्यतम्‌ ।।१४।¦ 

पदार्थ:---हम प्रजागण (तो इत्‌) उनही. (शुभस्पती) शुमकर्मों के पालक 
जलप्रदाता और (रुद्रवतंनो) मयंकर मार्गवाले भ्रश्विदेवों को (दोषा) रात्रि में 
सत्कार करते हैं (ता) उनको ही (उषसि) प्रातःकाल (ता) उनको ही (यामन्‌){सब 
काल श्रौर यज्ञों में सत्कार करते हें ! (वाजिनीवसू) हें ज्ञानघनो (रुद्रौ) हे दुष्टरोद- 
यिता अश्विद्य ! श्राप (नः) हम लोगों को (मर्ताय रिपवे) दुर्जन मनुष्य के निकट 
(मा परः भ्रति स्यतम्‌) मत फेक ।। १४॥ 

भावार्थ:--प्रजाशों को उचित है कि वे अपने सुख-दुःख की बात 
राजा के निकट कहें और यथोचित रीति पर उनसे शुभकर्म करावें ॥१४॥ 


पुनः वही विषय प्रा रहा है ॥ 
आ सुग्म्यांय सुग्म्यं प्राता रथेनाश्विना वा सक्षणी । 
हुवे पितेव सोमंरी ॥१५।॥। 


३८६ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० २२ ॥ 


पदाय: (सक्षणी) हे सेवनीयशील (भ्रविश्ना) हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल 
आप दोनों (सुग्म्याय) सुखयोग्य पुरुष को (सुग्म्यम्‌) सुख (प्रातः) प्रात:काल ही 
(रथेन) रथ से (श्रा) प्रच्छे प्रकार पहुँचावें । हें राजन्‌ ! (सोभरी) मैं विद्वान (पिता 
इब) अपने पिता-पितामह आदि के समान (हुवे) प्रापकी स्तुति करता हूँ ॥ १५।। 

भावार्थ:--राजवर्ग को उचित है कि वे प्रातःकाल उठकर नित्यकर्म 
करने के पश्चात्‌ प्रजावर्गो की खबर लेवें ।। १५।। 


पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
मनोजवसा हृषणा मदच्युता मक्षुङ्गमाभिंरूतिमिः । 
आरात्ताचिदूतमस्मे अव॑से पूर्वी मिं! पुरुभोजसा ।। १६।। 


पदार्थ:--(मनोजवसा) हे मनोवेग (बुषणा) हे घनादिवपिता (मदच्युता) है 
आनन्दप्रद (पुरुभोजसा) हे बहुतों को भोजन देनेवाले या पालन करनेवाले राजन्‌ 
तथा भ्रमात्य आप दोनों ! (मक्षुंगमाभिः) शी घ्रगमन करने वाली (पूर्वी भि:) सनातनी 
(ऊतिभिः) रक्षाओं से (प्रस्मे) हमारी (श्रवसे) रक्षाके लिये (श्रारात्तात्‌ चित्‌) समीप 
में ही (भूतम्‌) होवे । आप हम लोगों के समीप में ही सदा विराजमान रहें ।।१६।। 

भावार्थ :--इससे यह दिखलाते हैं कि राज्य की ओर से प्रजारक्षण का 
प्रबन्ध प्रतिक्षण रहना उचित है ॥1१६॥ 


पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
आ नो अश्वांवद्खिना वतियाँसिएं मधुपातमा नरा । 


गोमदस्रा हिर॑ण्यवत्‌ ॥१७। 

पदायः--(मघुपातमा) हें मधुर पदार्थो के श्रतिशय रक्षक (दस्रा) हे दर्शनीय 
(प्रश्विना) राजन्‌ तथा न्यायाघीशादि ! श्राप दोनों (नः) हमारे (वति:) गृह पर 
(प्रा यासिष्टम्‌) प्राये ग्रौर भ्राकर (भ्रशवावत्‌) अश्वयुक्त (गोमत्‌) ग।युक्त तबा 
(हिरण्यवत्‌) सवणंयुबत घन मी दिया | घतः आपकी यह्‌ महती कृपा है ॥१७॥ 

भावार्थः--राजा यदि उदारता दिखलाव तो उनको हृदय से धन्यवाद 
देना चाहिये । यह शिक्षा इससे देते हैं ॥। १७।। 

षुत: वही विषय म्रा रहा है ॥। 
सुभावग सुदीर्य सुष्ठु वायेमनांधृष्ट रक्षस्विना । 
अस्मिन्ना वांमायानें वाजिनीवसू विश्वा वामानि धीमहि।।१८।¦ 


ऋषगंवेद: मं० ८। सू० २३ ॥। ३८६ 


पदार्थः--हे राजन्‌ तथ। मन्त्रिवगं ! हम लोगों का .(बाय्यंम्‌) घन (सुप्राव- 
गम्‌) अच्छे प्रकार दान देने योग्य हो (सुबीयंम्‌) शोभन वीरपुरुषयुक्त हो (सुष्ठु) 
देखने में भी सुन्दर हो ग्रौर जिस घन को (रक्षस्विना) बलवान्‌ भी (प्रनाधुष्टम्‌) 
नष्ट-भ्रष्ट न कर सके (बाजिनीबसू) हें विज्ञानघनो ! (बाम्‌) प्राप लोगों के (प्रस्मिन्‌ 
प्रायाने) इस प्रागमन के होने से (विइवा बामानि) हम लोगों ने मानो सब घन (घ्रा 
धीमहि) पा लिये ॥। १८॥। 

भावाथंः--राजा की ओर से यदि रक्षा का प्रबन्ध नहीं हो तो समस्त 
्रज्ञानी प्रजाए' परस्पर पर लड़-लड़ कर नष्टभ्रष्ट हो जायं । ग्रत: राज- 
प्रबन्धकर्ता सब प्रकार का प्रबन्ध प्रतिक्षण रक्खे ॥ १८॥ 


प्रष्टम मण्डल में पह बाईसवां सूक्स समाप्त हुआ ॥ 


प्रय त्रिशवृचस्य त्रयोविशतितमस्य सूक्तस्य विइवमना वेयशव ऋषिः ॥। प्ररिस- 
देंबता ॥। छन्दः--१, ३, १०, १४-१६, १६-२२, २७ निचुड्ुष्णिक्‌ । २, ४, ५, 
७, ११, १७, २५, २६, ३० विराशष्णिक्‌ । ३) ८, ९, १ ३, ३८ उव्णिक्‌ । १२, 
२३, २८ पादनिचदुष्णिक्‌ । २४ प्रार्चोस्वराडुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्वरः ॥। 
रिन के गुणों का भ्रध्ययन कत्तव्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
दैळिंष्बा हिं प्रतीव्पं१ यज॑स्व जातवेदसम्‌ । 
चरिष्णुधू प्रमग मी तक्ञोचिषम्‌ ॥१॥ 
पदार्यः- हे विद्वन्‌ ! (श्रग्निम्‌ ईडिष्व) ग्रिन के गुण प्रकाशित करो (हि) 
निश्चय (प्रतोध्यम्‌) जो भ्ररिन सव का उपकारक है (जातबेदसम्‌) जो सब भूतों में 
व्याप्त है (यजस्ब) उस भ्रग्नि द्वारा यजन करो । पुन: बह्‌ परिनि कंसा है (चरिष्णुधू- 
मम्‌) जिस का धुम चारों तरफ फेल रहा है (प्रगुभीतशोचिषम्‌) जिसके तेज के तत्त्व 
से लोग परिचित नहीं हैं ॥ १॥ 
भादार्ष:- वास्तव में हम लोग प्नग्नि के गुणों से सवंथा अपरिचित 
ह । इसलिए वेद में पुनः-पुन: भ्ररिनिगुणज्ञानाथं उपदेश है ॥ १।। 


झग्निवाज्य ईश्वर की प्रार्थना के लिये प्रेरणा करते हैं ॥ 


दामानं बिश्शचपेणेऽरिनि विश्वमनों गिरा। 
उत स्तुषे विष्पंपेसो रयांनाम्‌ ।।२॥ 


३६० ; ऋग्वेदः मं० ५ । सू० २३ ॥ 


पदाः (उ=्त) और मी (विश्वचर्षणे) हे बहुत प्रर्थो के देखनेवाले (विश्व 
मनः) हे सव के कल्याण चाहनेवाले ऋषिगण ! आप सब (श्रग्निम्‌) सर्वाधार पर- 
मात्मा की (गिरा) वाणी के द्वारा (स्तुषे) स्तुति करो जो (विस्पघेसः) स्पर्घा भ्रर्थात्‌ 
परामिमवेच्छा, रागद्वेष, मान, मात्सय आदि दोषों से रहित मकतजन को (रथानाम्‌) 
रथ आदि वस्तु (दामनम्‌) देनेवाला है ॥२॥ 

भावार्य:--जो.ईश्वर विविघ पदार्थ दे रहा है वही स्तवनीय है॥२॥ 

ईश्वर का न्याय दिखलाते हैं ॥ 
येषामाबाध ऋग्मियं हषः पृक्षञ्चं निग्रभे । 
उपविदा वहिनविन्दते वसं ।। ३।। 


पदार्थः (येषाम्‌) जिन उपद्रवकारी जनों को (श्राबाधः) ईश्वर सब प्रकार 
से बाघक होता है उनके (इषः) श्रन्नों को (पृक्ष: च) ग्रन्नादि पदार्थ के रसों को 
(निप्रभे) छीन लेता है जो ईश्वर (ऋग्मियः) पूज्य है । परन्तु (बह्लनिः) स्तुतिपाठक- 
जन (उपविदा) सवंज्ञ परमात्मा के द्वारा (बसु विन्दते) घन पाता है ॥३॥ 
भावार्थ:- भगवान्‌ उपद्रवकारी पुरुषों से घन छीन लेता है श्रौर 
स्तुतिपाठक'जन उन्हीं धनों से घनिक होता है । श्रर्थात्‌ साधुजनों का पोषण 
करता है ॥ ३।। 
उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 
उदस्य शोचिरस्थादीदियुषो व्य जरम्‌ । 
तपुजेम्भस्य सुद्युतों गणश्रियः ।। ४॥ 
पदार्थ:--(श्रस्य) इस परमात्मा का (शोचिः) तेज (उद्‌ ध्रस्थात्‌) सवंत्र उदित 
प्रौर मासित है जो तेज (श्रजरम्‌) जरारहित श्रर्थात्‌ सवंदा एकरस रहता है। जो 
ईश्वर (दीदियुषः) जगद्दीपक (तपुजम्भस्य) दुप्र-संहार्‌ के लिये जिसके दांत जाज्वल्य- 
मान हें (सुद्युतः) जिसकी कान्ति शोमायमान है और (गणश्रियः) जो सब गणों का 
शोमाप्रद है ।।४। 
भावार्थ:- है मनुष्यो ! जिस कारण ईश्वर सर्वत्र विद्यमान है, अत 
उससे डर कर शुभकर्म में सदा प्रवृत्त रहो ।।४॥। 
उसकी स्तुति दिखलाते हें ॥ 


जूं तिष्ठ स्वध्वर स्तवानो देव्या कृपा | 
अभिख्या मासा बृहता शुशुक्वनिः ।।५॥ 
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पदार्थ: --(स्वघ्बर) हें शोमनयज्ञ तुम (उद्‌ उ तिष्ठ) हम लोगों के हृदय में 
उठो ब्रौर हम लोगों को उठाग्रो । (स्तवानः) जिस तुझ. को हम लोग सदा स्तुति 
करते हैं (देव्या कृपा) जो तू दैवी कृपा से युक्त है श्रौर (श्रभिख्या) संत्र प्रसिद्ध 
(भासा) तेज से वेष्टित है (बुहता) महान्‌ तेज से (शुशुक्बनिः) जो तू प्रकाशित हो 
रहा है ॥५॥ स 
भावार्थः--स्वध्वर = जिसके लिये श्रच्छे-श्रच्छे यज्ञ किये जायं वह 
स्वध्वर । यद्यपि परमात्मा सदा स्वथं जागृत है तथापिं सेवक अपने लिये 
ईश्वर को उठाता हैं अर्थात्‌ अपनी ओर करता है । उसको हृदय में देखता 
हुआ उपासक सदा कमें में जागृत रहे ॥५॥ 
उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
अग्नं याहि सुंश्जस्तिभिंईव्या जुह्वान आनुषक्‌ | 
यथां दृतो बूथ हव्पवाइ॑नः ।।६॥। 
पदार्थः--(श्रग्ने) हे सर्वाधार ! (श्रानुषक्‌) तू मानो श्रासक्त होकर (हुब्या 
जुह्णानः) हव्य पदार्थो को स्वयं होमता हुश्रा (प्रशस्तिभिः)' नाना स्तुतियों के 
साथ (याहि) स्तुति पाठकों के गृह पर जा । हे ईश ! (यथा) जेसे हम लोगों का तू 
(हव्यवाहनः) हव्य पदार्थो को वहन करने वाला हैं । (दूतः बभूथ) वेसे तू हम लोगों 
का दूत मी है । अर्थात्‌ तू अपनी आज्ञाम्रों को दूत के समान हम लोगों से प्रन्त:करणा 
में कहता है ।।६।। 
भावाथंः--दूत=ईर्वर दूत इसलिए है कि वह अपना सन्देशा हम लोगों 
के निकट पहुंचाता है । । और हव्यवाहन इसलिए है उसीका यह महान्‌ प्रबन्ध 
है कि वस्तु एक स्थान से दूसरे स्थान में जाती रहती है ॥६॥ 
अग्नि प्रार्थनीय है यह' इससे दिखलाते हें ॥ 
अग्नि व॑ः पूर्व्ये हुवे होतारं चषेणी नाम्‌ । 
तमया वाचा गृणे तमु बः स्तुषे ।।७॥ 
पदार्थ :--हे मनुष्यो ! मैं उपासक. (बः) तुम्हारे कल्याण के लिये (पुव्यंम्‌) 
पुरातन (चर्षणीनाम्‌ होतारं) प्रजाओं को सब कुछ देने वाले (भ्रग्निम्‌) सर्वाधार 
ईश्वर का (हुवे) ्राह्वान करता हूँ, पुनः मैं तुम्हारे मङ्गल के लिये (भ्रया वाचा) 
इस वचन से (तम्‌) उसकी (गुणे) प्रशंसा करता हूँ ग्रौर (तस्‌) उसी की (स्तुषे) 
स्तुति करता हूँ ॥७॥ 
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भाबार्थ:--विद्वानों को उचित है कि वे सब के कल्याण के लिये ईश्वर 
की स्तुति-प्रार्थना करें ॥७॥ 


बही उपासनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
यज्ञेभिरद्भंतक्रतुं यं कृपा द्यन्त इत्‌ । 
मित्रं न जने सुर्षितमृताबंनि ।।८।। 
पदार्य:- हे मनुष्यो! (प्रद्ध तक्रतुम्‌) भ्रद्ध त कर्मवाले (कृपा) कृपावान्‌ (यम्‌) 
जिस ईश की मनुष्यगण (शुभकर्मभि:) शुमकर्म द्वारा (सूदयन्ते इत्‌) उपासना करते 
ही हैं प्रौर जो परमात्मा (ऋतावनि) सत्यपालक भ्रौर पवित्र नियमानुकारी (अने) 
मनुष्य में (मित्रम्‌ न) मित्र के समान रहता है श्रौर जो (सुधितम्‌) सब का ध्येय है 
उसी की सेवा करो ॥८॥। 
भावार्थः--वह्‌ सत्यस्वरूप ईश उसी जन पर प्रसन्न होता है जो सत्य- 
परायण ओर कर्मेनिष्ठ है ॥५॥ 
पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
क्रतावानमृतायवो यश्गस्य साध॑नं गिरा । 
उपाँ एनं जुजुपुनेमंप्तस्पदे ।।९॥ 
पदार्थ :-- (ऋतायवः) हे सत्यकाम ! हे ईशब्रतपालक जनो ! (नमसस्पदे) 
यज्ञादि शुम कर्मो में (ऋतावानम्‌) सत्यस्वरूप (यज्ञस्य साधनम्‌) यज्ञ के साघनस्व- 
रूप (एनम्‌) इस परमात्मा को (गिरा) वाणी द्वारा (उषो जुजुषुः) सेवा करो ।।६॥ 
भावाथंः--जिस हेतु परमात्मा सत्यस्वरूप है अत: उसके उपासक भी 
वेसे होवें । ग्रौर जसे वह परमोदार है वेसे उपासक भी होवें । इत्यादि 
शिक्षाए इन मन्त्रों से दी जाती हैं ।॥।६॥ 
पुन: वही विषय भ्रा रहा है ॥ 
अच्छां नो अङ्गिरस्तमं यज्ञासों यन्तु संयतः । 
होता यो अस्ति विश्ष्वा यशस्तमः । १ ०॥। 
पदार्थंः-(नः) हम लोगों के (यज्ञासः) शुम कर्म (संयतः) विधिपूर्वक नियमित 
होकर उसके निकट (यन्त) पहुँचे जो (श्रंगिरस्तमम्‌) प्राणीमाग्र,के ग्रंगों का रस- 
स्वरूप है और (यः) जो प्रग्निवाच्य ईश्वर (विक्षु) प्रजाप्रों में (होता) सब कुछ देने 
वाला प्रौर (प्रा) सर्व प्रकार से (यश्चस्तमः घ्स्ति) प्रत्यन्त यशस्वी है ।।१०॥ 
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भावार्ष :---हमारे सकल शुभकर्म उसके उद्द शय से ही हों ॥१०॥। 
` पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
अग्ने तब त्ये अंजरेन्धानासो बृहद्भाः । 


अश्वां इव हृर्षणस्तविषीयव! ॥११॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सर्वाघार (पझ्जर) हे जरारहित नित्य (त्ये) तेरे (भाः) 
प्रकाश (इन्घानासः) सवंत्र दीप्यमान झौर (बृहत्‌) सवगत सवंतो महान्‌ हें (श्रवाः 
इब) घोड़े के समान वेगवान्‌ (बुषणः) कामनाम्रों की वर्षा करने वाले (तवसोयवः) 
झभौर परमबलवान्‌ हूँ ॥११॥। 
भवार्थ:--ईश्वर के गुण अनन्त हैं । गुणकीतँन से वेद का तात्पर्य यह 
है कि उपासक जन भी यथाशक्ति उन गुणों के पात्र बने । इस स्तुति से 
ईश्वर को न हर्षं ही और न विस्मय ही होता है ॥११॥ 
उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
स र्वं नं ऊजो पते रयि रास्व सुवीरम्‌ । 
माव॑ नस्तोके तन॑ये समत्स्वा ॥१२॥ 


पदार्थ :--- (ऊर्जापते) हे प्रन्नों और बलों के स्वामी ! (सः त्वम्‌) वह तू (नः) 
हम लोगों को (सुवीयंम्‌) वीरोपेत (रयिम्‌) श्रभ्युदय (रास्व) दे (समत्सु) संग्रामों में 
(नः) हम लोगों के (तोके) पुत्रों (श्रा) और (तनये) पोत्रों के साथ (प्राब) सहाथ 
कर ॥१२॥ . 

भावार्थ:--ईश्वर सवंप्रद है । उससे जो.मांगेगे वह प्राप्त तो होगा, 
परन्तु यदि वह पदार्थ हमारे लिये हानिकारी न हो, ग्रतः शुभकमं में हम 
निरन्तर रहें उसी से हमारा कल्याण है ॥ १२॥ 


उसके गुण दिखलाते हें ॥ 
यद्वा उं विश्पतिं! शितः सुप्रीतो मर्नुषो बिशि । 
विश्वेदग्निः मति रक्षांसि सेषति ॥१३॥ 


पदायं:--(यद्वं) जब (बिश्पतिः) सम्पूर्ण प्रजाग्रो का अधिपति (शितः) 
सूक्ष्मकर्त्ता (प्रग्नि:) सर्वान्तर्यामी परमात्मा (सुप्रीतः) सुप्रसन्न होकर (मनुषः विशि) 
मनुष्य के स्थान में विराजमान होता है (तदा) तब (विश्वा इत्‌) सब ही (रक्षांसि) 
दुष्टों को (प्रतिषंधति) दूर कर देता है ।।१३॥ 
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भवार्थ,- हे मनुष्यो ! यदि दुजेनों के दौरजन्य का विध्वंस करना 
चाहते हो तो उस परमदेव को अपने मन में स्थापित करो ॥ १३॥ 
उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
श्रुष्ट्यग्ने नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्पते । 


नि मादिनस्तपुषा रक्षसां दह ॥१४॥ 


पदार्थ :--(वी र) हे महावीर ! (विश्पते) हे प्रजाग्रों के भ्रधिपति (प्रग्ने) 
सर्वाधार (मे) मेरे (नवस्य स्तोमस्य) नूतन स्तोत्रों को (शुष्टी) सुन कर (मायिनः 
रक्षसः) मायी राक्षसों को (तपुषा) अपने तापक तेज से (निदह) भ्रत्यन्त मस्म 
करदे ।। १४।। | 

भवार्थ:- श्रान्तरिक दुग्‌ ण ही महाराक्षस हैं। अपने में परमात्मा की 
स्थिति के परिज्ञान से प्रतिदिन उनकी क्षीणता होती जाती है । ग्रत: ऐसी 
प्राथना की जाती है ।। १४।। 


उपासना की महिमा दिखलाते हैं ॥ 

न तस्यं मायां चन रिपुरांशीत मर्थः । 

यो अग्नये ददाश इव्यदतिभिः ।। १५॥ 

पदार्थ :-- (यः) जो आदमी (श्रग्नये)ईश्वर की प्रीति के लिये (हव्यदातिभिः) 
हव्य पदार्थो के दान के साथ-साथ (ददाश) ग्रन्यान्य दान देता है (तस्थ) उस पुरुष 
के ऊपर (मत्यं: रिपुः) मानवशत्रु (मायया चन) श्रपनी माया से (न ईशीत) शासन 
नहीं कर सकता है ॥१५॥ 

भावार्थय:- ब्रह्मोपासक जनों को इस लोक में किसी से भय नहीं होता, 
क्योंकि उनकी शक्ति और प्रभाव पृथ्वी पर फेल कर सबको अपने वर में 
कर लेते हैं, उनका प्रताप सम्राट्‌ से भी ग्रधिक हो जाता है, परन्तु उपासना 
करने में मनोयोग की पूर्णता होनी चाहिये ॥ १५।। 

उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
व्य॑श्वस्त्वा वसुविद मुक्षण्युरप्रीणादाषिंः । 
पहो राये तमु खा समिंघीमहि ॥१६॥ 


पदार्थ :--(उक्षण्यु:) ज्ञानों के सींचनेवाले (ष्यः) जितेन्द्रिय (ऋषिः) कवि- ' 
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#0 
गण सदा (वसुविदम्‌ त्शा) घनों को पहुँचाने वाले तुझको अपनी-अपनी वाणियों से 
(प्रप्रोणात्‌) प्रसन्न करते आये हें । इसलिये हम उपासकगणा मी (तम्‌ उ त्वा) उसी 
तुझ को (महः राये) मह॒दंश्वय्यं की प्राप्ति के लिये (समिधीमहि) सम्यक्‌ दीप्त 
प्रौर ध्यान करते हैं ॥। १६।। 
भाबाथंः-जिस परमात्मा की स्तुति-प्रार्थना सदा से ऋषिगण करते 
आए हैं उसी की पूजा हम भी करें ॥ १६॥ 
सब उसी की स्तुति करते हें यह दिखलाते हैं ॥ 
उञ्चना कव्यस्त्वा नि होतांरमस्तादयत्‌। 
आयजि र्वा मन॑वे जातवेंद सम्‌ ॥ १७।। 
पदार्थः -हे ईश ! (उशना) श्रमिलापी (काव्यः; कविपुत्रगण (मनत्रे) 
मनन के लिए (त्वा) तुझ को ही (नि श्रपादयत्‌) प्राप्त करते हैं जो तू (होतारम्‌) 
पम्पूर्णा विश्व में अनन्त पदार्थो की ग्राहुति दे रहा है और इस प्रकार (श्रायजिम्‌) 
वास्तविक यज्ञ मी तू ही कर रहा है। श्रौर (जातबेदसम्‌) तेरे द्वारा ही जगत्‌ की 
सम्पत्तियाँ उत्पन्न हुई हैं ॥१७॥ 
भावारथः--वास्तव में वह ईश ही होता है। वही सर्वधनेश और 
याजक है ॥१७॥। 


उसकी प्रधानता दिखलाते हैं ॥ 
विश्वे हि सवां सजोषसो देदासों दूतमक्रत । 
श्रुष्टी देब प्रयमो यज्चियाँ युव! ॥ १८॥ 
पदार्थ:--हे ईश ! (विश्वे देवासः) सकल ज्ञानीजन (सजोषसः) मिल जुल- 
कर (त्वा हि दूतम्‌ भ्रक्रत) तुरो ही दूत बनाते हें। अथवा तुझको ही अपना 
उपास्यदेव मानते हें । इसलिये हे देव तू (श्रुष्डो) स्तुतियों का श्रोता प्रथा शीघ्र 
(प्रथम: यज्ञियः भूवः) सवंश्रेष्ठ पूज्य हुआ है ॥१5॥ 
भावार्थ:--सकल विद्वान्‌ प्रथम ईश्वर को ही पूजते हैं, श्रत: इतरजन 
भी उनका ही श्रनुकरण कर। यह शिक्षा इससे देते हैं ।। १८।। 
वही पूज्य है यह आज्ञा देते हैं ॥ 
इमं घां वीरो अमृतं दूतं कृण्त्रीत सत्य) । 
क ७, त [| १ छ बर 
पावकं कुण्णवतनि बिहायससू | १९॥| 
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पदार्थः (वीरः मः्यंः) घमंवीर पुरुष (इमम्‌ घ) इसी परमात्मा को (कृण्वीत) 
उपास्यदेव बनावें जो (प्रमतम्‌) सदा एकरस मरणरहित है (दूतम्‌) भ्रन्तःकरण में 
ज्ञानादि सन्देश पहुँचाने वाला (पावकम्‌) शोधक (कृष्णवर्त निम्‌) -आकषंणायुक्त 
ूर्य्यादिकों का प्रवतंक भ्रौर (विहायसम्‌) महान्‌ है ।। १६।। 
भावाथंः-जिस हेतु परमात्मा ही सव का चालक और धांरक है, 
गत: उसी की पूजा-प्राथेना करो । यह्‌ उपदेश इससे देते हैं ॥ १६॥ 
उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
तं हुवेम यतस्रुचः सुभासं शुक्र श्चोंचिषम्‌ । 
विश्चामग्निप्रजरं मत्नमीड थम्‌ ॥ २०।। 
पदार्थ:-- (यतस्रचः) स्वा प्रादि सामग्री सम्पन्न (तम्‌ प्रग्निम्‌ हुवेम) उस 
परमात्मा की स्तुति करते हैं जो (सुभासम्‌) शोभन तेजयुक्त (शुक्रशोचिषम्‌) शुद्ध 
तेजस्वी (बिशञाम्‌) प्रजाग्रों का स्वामी (प्रजरम्‌) भ्रजर (प्रत्नम्‌) पुराण (ईडधम्‌) 
प्रौर स्तबनीय है ।।२०।। 
भावार्य:--हम मनुष्य वेदविहित कर्मो तथा उपासना दोनों को साथ- 
साथ किया करे ॥२०॥ 
उपासना का फल दिखलाते हैं ॥ 
यो अस्मे इव्पदांतिभिराहुति मर्तो$बिंषत्‌ | 
भूरि पोषं स ध॑त्ते वोरवद्यशं। ।।२१।। 
पदा्थः--(यः) जो उपासक (प्रसमं) इस परमेश्वर. के निमित्त ्रर्थात्‌ ईश्वर- 
रत्यर्थं (हव्पदातिभिः) हब्यादि पदार्थो के दानों फे साथ-साथ (प्र।हेतिम) भ्रग्नि- 
होत्रादि शुभकर्मो में होमसम्बन्धो प्राहुति (प्रविधत्‌) करता है वह (भूरि) बहुत 
(पोषम्‌) पुःप्टकर (बीरवत्‌) वोर पुत्रादि युक्त (यशः) यश (धत्त) पाता है ॥२१॥ 
भावार्थ:--जो जन नियमपूर्वक अ्रग्निहोत्रादि कर्मं करता है उसको 
इस लोक में धन, यश, पुत्र और नीरोगिता प्राप्त होती है ।।२१॥। 
ग्रग्निहोत्र कर्म इसमे दिखलाते हैं ॥। 
प्रथम जातवेंद्समग्नि यज्ञेषु परव्पेम्‌ । ' 


प्रति स्रांति नमांसा हविष्मतो ।।२२।। 


पदाथः, (हृबिष्मतो) धृतवती (खक्‌) प्राहुति-प्रक्षेपणी स्वा (नमसा) नमः 


ऋग्वेद! मं० ८ | सू० २३ ॥ ३६७ 


ग्रौर स्वाहादि शब्दों के साथ (प्रग्निम्‌ प्रति एति) उरा अग्नि के प्रति पहुँचती है जो 
(प्रथमम्‌) सर्वश्रेष्ठ (जातवेदसम्‌) जिसके साहाय्य से विविध सम्पत्तियां होती हैं 
म्रौर (यज्ञेषु पुष्यंम) जो यज्ञादि शुभकर्मो में पुरातन है ।।२२।। 

भावार्थ: -प्रथम स्रुवा आदि सामग्री एकत्रित करके हवन करे ग्रौर 
होम के समय भगवान्‌ का मन से स्मरण करता जाय और जो अ्रभिलाषा 
हो उसको भी मन में रखे ।॥।२२।। 

होमसमय परमात्मा का ध्यान दिखलाते हैं ॥ 

आभिंवि पेमाग्नये ज्येष्ठां भिव्येश्ववत्‌ । 

मंहिंष्ठामिमति मिं? शुक्रश्नोंचिषे ।। २३।। 

पदार्थः--हम उपासकगण (व्यश्ववत्‌) जितेन्द्रिय ऋषिवत्‌ (शुक्रशोचिष) 
शुद्धते जस्क (श्रग्नये) परमात्मा की (ग्राभिः ज्येष्ठाभिः) इन श्रेष्ठ (मंहिष्ठाभिः) 
पूज्यतम (मतिभिः) स्तुतियों से. (विधेम) सेवा करें ॥२३॥ : 

भावार्थ:--ध्यान के समय इन्द्रियसहित मन को रोक और अन्त:- 
करण में ही उत्तमोत्तम स्तोत्र , पढ्ते हुए उपासक ईश्वर का ध्यान 
करें ॥२३॥ 

खस काल में परमात्मा ही ध्येय हैं यह इससे दिखलाते हैं ॥ 

नूनमंचे बिहायसे स्तोमेंभि! स्थूरयूपवत्‌ । 

श्र्षं वैयश्व दम्यायारनयें ।।२४॥। 

पदार्थ:--(वेयशव) हे जितेन्द्रिय (ऋषे) कविगण (स्थूरयूपवत्‌) याज्ञिक 
पुरुषों के समान (स्तोमेभिः) स्तुतियों के द्वारा (श्रग्नये) परमात्मा की कीति को 
(नूनमचं) निश्चय गान करे जो (विहायसे) सर्वव्याक और (दम्याय) गंह- 
पति है ॥२४॥ 

भावार्थ: यहां परमात्मा स्वयं आज्ञा देता है कि मेरी अर्चना करो । 
आर मुझको विहायस्‌ = महान्‌ व्यापक और दम्य = गृहपति समो । अर्थात्‌ 
मृझक्रो अपने परिवार में ही सम्मिलित समझो ।।२४॥। 

मेधावी पुरुष मी उसी की स्तुति करते हैं यह दिखलाते है ॥। 
अतिंयि मानुषाणां सूनुं वनस्पतीनाम्‌ । 


विषां अरिनिमद॑से प्रत्नमीझते ।।२५।। 
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पदार्थः - (विप्राः) मेधावीजन (मानुषाणामतिथिम्‌) मनुष्यों के श्रतिथिवत्‌ 
पूज्य (बनस्पतीनाम्‌) श्रोपवियों के (सूनुम्‌) उत्पादक (प्रधनम्‌) पुराण (भ्रग्निम्‌) 
परमात्मा की (ईडते) स्तुति करते हैं ॥२५।॥। 

भावार्यः-जब बुद्धिमान्‌ जन भी उसी की पूजा और आराधना करते 
हैं, तब ग्रन्य जनों को तो वह कर्मे अवश्य करना चाहिये, यह शिक्षा 
इससे देते हैं ॥२५।। 


उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
महो बिश्वा अभिषतो३भि हव्यानि मानुषा । 


अग्ने नि षत्सि नमसाधि बिधि ।।२६॥ 


पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सर्वाधार ईश (बहिवि श्रधि) तू मेरे हृदयासन के ऊपर 
(नमसा नि सत्सि) नमस्कार और आदर से बैठ । (महः) महान्‌ (विइवान्‌) समस्त 
(सतः) विद्यमान पदार्थो के (श्रभि) चारों तरफ व्याप्त हो तया (मानुषा हुव्यानि) 
मनुष्य सम्वन्धी पदार्थो के (श्रभि) चारों तरफ बंठ ॥२६।. 

भावार्थ:--प रमात्मा यद्यपि सर्वत्र विद्यमान ही है तथापि मनुष्य 
प्रपने स्वभाव के अनुसार प्रार्थना करता है । और परमात्मा के सकल गुणों 
का वर्णन केवल श्रनुवादमात्र है ॥२६॥ 

पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
बस्दा नो बायाँ पुरु वंस्व रायः पुरुस्पृहः 


सुधीरस्य प्रजावतो यश॑स्वतः ।।२७।। 

पदार्थ:- हे ईश ! (नः) हम लोगों को (वार्या) वरणीय (पुरु) बहुत से घन 
(वंस्व) दे और (रायः) विविध सम्पत्तियां श्रोर ग्रम्युदम (वंस्व) दे जो सम्पत्तियां 
(षुरुस्प्ृहः) बहुतों से र्ट्ृहशीय हों (सुवीयंस्प) पत्र-रोत्रादि वीरोपेत (प्रजावतः) 
सन्ततिमान्‌ (यश्चस्वतः) और कीसिमान्‌ हों ॥२७।॥। 

भावार्थः-एऐहलोकिक्र धन वही प्रशस्य है जो धन सन्तति, पशु, 
हिरण्य श्रौर यश से संयुक्त हो ।।२७॥ 

इस ऋचा से प्राथना करते हैं ॥। 
रवं दरो सुषाम्णेऽग्ने जनाथ चोदय । 


पदा वसो रातिं य॑विष्ठ शब्वंते ।।२८!¦ * 
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पदार्थ: (बरो) हे वरणीय (बसो) हे वासक ! (यविष्ठ) हे युवतम श्रति- 
शय मिश्रणकारी (प्रग्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (त्वम्‌) तू (सुसाम्ने) तेरी कीति 
का सुन्दर गान करने वाले (शइवते) सब जनों को (रातिम्‌ चोदय) दान पहुँचाया 
कर ।।२८।। 

भावार्थ:--जो वेदिक गान में और शुभकर्म में निपुण हों, उनका प्रजा- 
गण सदा भरण और पोषण करें श्रौर वे भी उद्योगी होकर प्रजाग्रों में 
अपनी विद्या प्रकाशित किया करें ।।२८॥ 


प्रार्थना इससे दिखलाते हें ॥ 
त्वं हि सुप्रतूरसि त्वं नो गोमतीरिष! । 
मदो रायः सातिम॑ग्ने अपां हृथि ।।२९।! 
पदार्थः--(प्रग्ने) हे सर्वावार ! (त्वम्‌ हि) तू ही (सुप्रतूः श्रसि) उपासक 
जनों को विविध दान देने वाला है (त्बम्‌) तू (नः) हमको (गोमतीः) गवादि पशु- 
युक्त (इषः) अन्नो को और (महः रायः) महती सम्पत्तियों के (सातिम्‌) माग को 
(श्रपावुधि) दे ।।२६।। 
भावाः --ईश्वर पर विश्वास कर प्रार्थना करे, तब अवश्य ही उसका 
फल प्राप्त होगा ।।२६!। 
पुन: वही विषय कहते हैं ॥ 
अग्ने त्वं यञ्चा अस्या मित्रावरुणा वह | 
ऋदावांना सम्राजां पूतदक्षसा ॥१०॥ 
पदार्थ:---(प्रग्ने त्वम्‌) हे सर्वाधार तू (यशाः घ्रसि) परम यशस्वी है इसलिये 
हमारे (मित्रा वरुणा) ब्राह्मण और क्षत्रिय का (प्रावह) घारण-पोपण कर जो 
(ऋतावाना) तेरे सत्य तियम के ग्रनुसार चलने वाले (सम्‌ राजा) समान दृष्टि से सब 
के ऊपर शाप्तन करने वाले और (पुतइक्षसा) पवित्र बलघारक हैं ।।३०॥ 
भावार्थः ग्न्त में ब्राह्मण और क्षत्रिय जाति को रक्षा के लिये 
प्राथना करके इस सूक्त की समाप्ति करते हैं ॥३०॥ 
अव्टम मण्डल में यह तेईसवाँ सूक्त समाप्त हुश्ना ।! 
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प्रथ त्रिशद्चस्य चतुविशतितमस्य सुञ्तस्य विश्वमना वेयञ्व ऋषि :॥॥ १-२७ 
इन्द्रः । २८--३० वरोः सौशाम्णस्य दानस्तुतिदंवता ॥ खःदः १, ६, ११, १३, 
२०, २३, २४ निवदुष्णिक । २ -५, ७, ८, १०, १६, २५--२७ उहिणक्‌ । &, 
१२, १८, २२, २८, २६ विराडुष्णिक्‌ । १४, १५, १७, २१ पादनिचुदुष्णिक्‌ । १६ 
भ्रार्ची स्वराइष्णिक्‌ । ३० निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-२६ ऋषभः । ३० 
गान्धारः ॥। 

परमदेवता इन्द्र की महिमा की स्तुति पुन: आरम्म करते हैं ॥ 

सखाय आ ञ्जिंपामहि व्रह्मन्द्राय वज्रिणे । 

स्तुष ऊ घु वो उृतंमाय धृष्णवे ।।१॥ 

पदार्थ: -- (सखायः) हे मित्रो ! (वज्त्रिण) दण्डघारी (इन्द्राय) परमेश्वर के 
कीत्तिगान के लिये (ब्रह्म) हम स्तोत्र का (ग्राशिषामहि) अध्ययन करें, मैं (बः) तुम 
लोगों के (नृतमाय) सब कर्मों के नेता और परममित्र (घृष्णवे) सर्वविघ्नविनाशक 
परमात्मा के लिये (सुस्तुषे) स्तुति करता हूँ ॥ १॥ 

भावायं:-हम सब ही मिलकर उसके गुणों का अध्ययन करें जिसमे 
मानवजन्म सफल हो ॥१॥। 

इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 

शवसा ह्यास श्रुतो टृंत्रह्येन इत्रहा । 

मघेमेघोनो अति शुर दाशसि ।।२।। 

पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (हि) निश्चय तू (शवस) अपनी अचिन्त्य शक्ति 
से (श्रुतोऽसि) प्रसिद्ध है (उत्रह्त्येन वत्रहा) वत्र जो विघ्न उनके नाश करने के कारण 
तू वत्रहा इस नाम से प्रसिद्ध होता है (शूर) हे महावीर (मघोनः) जितने घनिक 
पुरुष जगत्‌ में हैं उनसे (मघेः) घनों के द्वारा (प्रति) तू ग्रनिश्रेष्ठ है । और उनसे 
कहीं अधिक (दाझसि) अपने मबतों को देता है।॥॥२॥ 

भावार्थ: - इससे दो वाते दिखलाई गई हैं-एक परमात्मा सवंविघ्न- 
विनाशक है ओर दूसरा वह परम दानी है ।।२।। 

घन के लिये वही प्रार्थनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
` स न! स्तदांन आ मर रयिं चित्रश्रबस्दमम्‌ । 
निरेके चियो इरितो वसुंदेदिः ।।३।। 


कु 
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पदार्थे:--- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः) वह तू (स्तवानः) सकल जगत्‌ से और हम 
लोगों से स्तूयमान होकर (नः) हमको (चित्रश्रवस्तमम्‌) प्रतिशय विविध यशोयुक्त 
(रयिम्‌) अम्युदय और सम्पत्ति (श्राभर) दे और (निरेके चित्‌) श्रम्युदय के ऊपर 
स्थापित कर (हरिवः) हे संसाररक्षक ! (यः बसु ददिः) जो तू जगतूवासक प्रौर 
दाता है ॥। ३॥ 

भावार्यः--विविघ सम्पत्तियों की प्राप्ति के लिये वही प्रार्थनीय 
है ॥।३॥ 

इन्द्र प्रिय घन का दाता है यह दिखलाते हैं ॥ 

खा निंरेकसुत प्रियमिन्द्र दर्षि जनांनाम । 

घृषता घुंष्णो स्तव॑मान आ मर ॥४॥। 

पदार्थ:- (इन्द्र) हे इन्द्र तू (उत) प्रौर (जनानाम्‌) मनुष्यों और सर्व 
प्राणियों के मध्य (प्रियम्‌ निरेकम्‌) प्रिय और प्रसिद्ध घन को भी (भ्रादधि) प्रका- 
शित करता है । (घुष्णो) हे विघ्नप्रधर्षक ! (स्तवानः) स्तूयमान होकर (घृषत:) पर- 
मोदार मन से (भर) हम लोगों का भरण पोषण कर ।।४॥ 

भावार्थ:---इस जगत्‌ में सवे वस्तु ही प्रिय हैँ तथापि कतिपय वस्तुओं 
को कतिपय प्राणी पसन्द नही करते । विष, सपं, वृश्चिक, विद्युदादि पदार्थ 


भी किसी विशेष उपयोग के लिये हैं । इस जगत्‌ को नानाद्रव्यों से ईश्वर 
प्रतिक्षण भूषित कर रहा है, मत: वही स्तवनीय है ॥४!' 


वह स्वतन्त्र है यह .दिखत़ाते हैं ॥ 
न तें सख्यं न दक्षिण इस्तं वरन्त आमुरः | 
न परिबाघों हरिवो गविष्टिषु ॥५॥। 


पदार्थ :--(हरिवः) हे संसाररक्षक देव ! (भ्रामुरः) जगतू-विध्वंसक दुष्बजन 
(ते सब्यम्‌ हस्तम्‌) तेरे बायें हाय को (न वरन्ते) रोक नहीं सकते (न दक्षिणम्‌) 
तेरे दाहिने हाथ को मी रोक नहीं सकते (गविष्टिषु) पृथिव्यादि जगत्‌ रचनारूप 
यज्ञ में (परिबाघः न) बाघा डालने वाले तेरे कोई नहीं हैं ॥५।। 


भावार्थ :--वह सर्वोपरि है इसमें कहना ही क्या, उसीके अधीन यह 
विश्व है, अत: वही उपास्य है ॥५॥ 
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पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
झा त्वा गोभिरिंव व्रजं गीमिआँणोम्यद्विव। । - 
आ स्मा कामं जरितुरा मन; पृण ।।६। 


पदार्थ:--(प्रद्विव:) हे संसाररक्षक देव ! (गोभिः इव ब्जम्‌) जसे 
गोपाल गोग्रों के साथ गोष्ठ में पहुँचता है तद्वत्‌ मै (गीभिः) स्तुतियों के साथ (त्वा 
घ्रा ऋणोमि) तेरे निकट पहुँचता हूँ । हे ईश! (जरितुः) मुझ स्तुतिपाठक के (कामम्‌) 
कामनाझओरं को (प्रा पृण) पूरणं कर (श्रा) और (मनः) मन को मी पूरणा कर ।॥।६॥ 

भावार्थः-मन की गति और चेष्टा ग्रनन्त हैं, अत: इसको भी वही 
पर्ण कर सकता है ।।६॥। 


पुन: वही विषय श्रा रहा है ॥ 
विश्वानि विश्वर्मनसो घिया नों हृत्रहम्तम । 


उग्र प्रणेतरघि पर व॑सो गहि ।।७॥ 


~ 


पदार्थः--(वृत्रहन्तम) हे श्रतिशय विघ्नविनाशक ! (उग्र) हे उग्र ! (प्रणेतः) 
हे उत्कृष्टनायक (बसो) हे जगत्‌-वासक (विइवमनसः नः) सबके कल्याणकारी हम 
लोगों के (विश्वानि) सकल झुम कर्मो को (धिया) ज्ञान ग्रौर मन से (सु) अच्छे 
प्रकार (अऋधि गहि) पवित्र कर ।।७।। 

भावार्थ:- यदि हम ग्रन्यों के कल्याण करने में मन लगावे तो अवश्य ' 
हमारा मन पवित्र होगा ।।७॥। 


पुनः उसी वस्तु को दिखलाते हैं ॥ 

वयं तें अस्य हंत्रहन्विद्याम॑ शुर नव्य॑सः | 

बसों: स्पाइंस्य पुरुहूत राघ॑सः ।। ८।| 

पदार्थः-(त्रुत्रहन्‌) है विघ्नविनाशक ! (शूर) हे महावीर ! (पुरुहूत) हे 
बहुपूजित इन्द्र ! (ते) तेरे (बसोः) धनों को (विद्याम) प्राप्त करें (नव्यसः) जो 
नवीन-नवीन हों (स्गाहंस्य) सव के स्पृहणीय हों और (राधसः) कल्याणा के साधक 
हों ॥८॥ 

भावायं:--वही घन उपार्जनीय है जो सर्वप्रिय श्रौर हितकारी 
हो ॥५॥ 
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उसका दान दिखलाते हें ॥ _ 
इन्द्र यथा दस्ति तेऽपरीतं नृतो भव; | 
अमुक्ता रातिः पुरुहूत दाशुषं ।।९।। 


पदार्थः (नृतो) हे जगन्नतंक !(प्रुहृत) बहुसम्पूजित (यथा) जसे (ते शवः) 
तेरी शक्ति (श्रपरीतम्‌ हि प्रस्ति) श्रविनाशित श्रविध्वंसनीय है वंसा ही (दाझुषे) 


मक्तजनों के प्रति (रातिः) तेरा दान मी (श्रमुक्ता) श्रहिसित भ्रौर निवारणीय ' 


है ॥६॥ 
भावार्थ:- उसका बल और दान दोनों अविनश्वर हैं ।। &॥। 


इस मन्त्र से उसका दान दिखलाते हैं ॥ 
आ टषस्व महामह महे नंतम रासे । - 
दळहश्चिंदह्म मघबन्मघत्त॑ये ॥१०॥ 
पदार्य :-- (महामह) हे परमपूज्य (नृतम) हे परम नायक (मघवन्‌) हे रावंधन- 
सम्पन्न (महे राघसे) महान्‌ ग्रम्युदय के लिये (्रावृषस्व) अपनी सम्पत्तियाँ प्रौर 
ज्ञान इस जगत्‌ में सीच । । और (मघत्तये) घनवृद्धि के लिये (दृढश्चित्‌) दृढ़ मी दुष्टां 
के नगरां का (दृह्य) विनाश कर ॥।१०॥। 
, भावार्थ:--परमात्मा सर्वंधनसम्पन्न है, और न्यायकर्ता है, अतः 
न्यायो पुरुषों के धनों को वह छीन लेता है ॥१०॥ 
वही स्तुत्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
न्‌ अन्यत्रां चिदद्रिवस्त्वन्नों जग्मुराञ्चसः ` 
प्रघवध्छग्घि तव तन्नं ऊतिभिं?।। ११।। 
पदार्थः (पद्विव:) हे संसारधारक (मघवन्‌) हे सवंधनसम्पन्न ! (नः 
प्रासः) हमारे स्तोत्र और भ्रमिलापाएं (त्वत्‌ ध्रन्यत्र चित्‌) तुझको छोड़कर ग्रन्य 
किम्हीं देवों में (नू जग्मुः) कदापि न गये न जाते हें (तत्‌) इसलिए (तब ऊतिभि ) 
तू भ्रपनी रक्षा और सहायता से (नः शग्धि) हमको सब प्रकार सामथ्यंयुक्त 
कर ।। ११।। 1 
भावार्थ:--वही हमको सवं कार्य में समर्थ कर सकता है यदि मन से 
उसकी स्तुति करें ॥११॥ * 


¥o¥ ऋग्वेद! मं० ८ । सू ० २४ ॥ 


पुनः उसी को कहते हैं ॥ 

नह्१ग जतो त्वदन्यं विन्दामि राध॑से । 

राये द्युम्नाय शव॑से च गिर्वणः ॥१२।। 

पदाथः (नृतो) हे जगन्नर्तक ! (गिर्वणः) हे स्तुतियों के प्रिय स्वामी इन्द्र 
(राघसे) सम्पत्ति के लिये (राये) प्रम्युदय के लिये (द्यूम्नाय) द्योतम[न यश के लिये 
(शबसे च) भ्रौर परम सामर्थ्यं के लिये (त्वत्‌ भ्रन्यम्‌ नहि) तुम से भिन्न किसी अन्य- 
देव को नहीं (विन्दामि भ्रड्भ) पाता हूँ, यह प्रसिद्ध है ॥। १२॥ 

भावार्थः--सामर्थ्यं, धन और यश भी उसी से प्राप्त हो सकता है। 
तः वही प्रार्थनीय है ॥ १२॥ 

इन्द्र को ही प्रिय बस्तु समपंणीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
एन्दूमिन्द्राय सिञ्चत पिबांति सोम्यं मधुं । 
प्र राष॑सा चोदयाते महित्वना ।। ११।। 


पदार्य:-- हे मनुष्यो ! आप सब मिलकर (इन्द्राय) इन्द्र के निकट (इन्दुम्‌) 
स्वकीय प्रियवस्तु (श्रा सिञ्चत) समर्पण करे । जिससे वह इन्द्र (सोम्यम्‌ मघु) 
सोमरसयुक्त मधुर पदार्थो को (पिवाति) कृपादृष्टि से देखे श्रौर बचावे प्रौर 
(महित्वना) जो अपने साम्यं से और (राघसा) संसाधक सम्पत्तियों से स्तुतिपाठक | 
जनों को (चोदयाते) उन्नति को ओर ले जाता हे ।।१३॥ 

भावार्थः--वही हमको उन्नति की ओर भी ले जाता है अतः प्रेम 
ओर श्रद्धा से वही सेव्य है ॥ १३॥ 

पुन: वही विषय आ रहा है॥ 

उपो हरांणां पतिं दक्ष पृञ्चन्त॑मत्रवम्‌ । 

नुनं श्रुंघि स्तुवतो अश्ष्यस्यं ।। १४। 

पदार्यः- मैं उपासक (हरीणाम्‌) परस्पर हरण॒शोल जगतों का (पतिम्‌) 
वालक (दक्षम्‌) परमबलघारक (पृञ्चन्तम्‌) प्रकृति भ्रौर जीव को मिलाने वाले 
परमेश्वर के (उपो भ्रब्रवम्‌) समीप पहुँच” निवेदन करता हूँ कि हे भगवन्‌ ! तू . 


(स्तुबतः) स्तुति करते हुए (प्रश्व्यस्थ) ईश्वर की ओर जाने वाले ऋषि के स्तोत्र 
को (नूनम्‌ थुधि) निश्चित रूप से सुन ।।१४।। 
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भावार्थ:--जो ईश्वरसम्वन्धी काञ्यों को बनाते और उसके तत्त्वों 
को समभते वे ही यहां ऋषि कहाते हैं । वे जितेम्द्रिय होने के कारण अ्रश्व्य 
कहाते हैं ।। १४।। 


उसी का महत्त्व दिखलाते हें ॥ 
नह्यं१ग पुरा चन जन्गे वीरतरस्त्वत्‌ । 
नकां राया नेवथा न मन्दनां ।।१५॥ 
पदार्य:--हे ईश ! (त्वत्‌) तुझ, से बढ़कर (पुरा) पूर्वं काल में या वर्तमान 
काल में (वीरतरः न च जज्ञे) कोई वीर पुरुष न उत्पन्न हुआ, न होगा (प्रङ्ग) यह 
प्रसिद्ध है (राया) सम्पत्ति में मी (नकिः) तुम से बढ़कर कोई नहीं (एवया न) 
रक्षण के कारणा ही तुम से अधिक कोई नहीं (भन्दना न) और स्तुति के कारण मी 
तुम से अधिक नहीं, तू ही वीर घनवान्‌ रक्षक ओर स्तुत्य है ॥१५॥ 
भावार्थ :-- वही सर्वगुणसम्पन्त होने के कारण परमपूज्य है ।। १५।। 
वही पूज्यतम है यह दिखलाते हैं ॥। 
एदु मध्वों मदिन्तरं सिञ्च वांध्वरयो अन्ध॑सः । 
एवा हि वीर! स्तवते सदाट्ंषः ।। १६।। 
पदार्थ:--(प्रध्वर्यो) हे याज्ञिक पुरुष (मध्वः) मधुर (सदावृधः) सदा वल- 
वीर््यव्घंक (श्रन्धसः) अन्नो में से (मदिन्तरम्‌) ग्रानन्दप्रद कुछ हिस्से लेकर 
(प्रा सिञ्च इत्‌) ईश्वर की प्रीति के लिये पात्रों में दो (हि) क्योंकि यही इन्द्र 
(एव) निश्चय (वीरः) सब विध्नों को दूर करने वाला (स्तवते) स्तुति- 
योग्य है ॥ १६॥ 


भावाबंः -जो तुम शुभ काम करो वह ईश्वर की प्रीति के लिये ही _ 


हो ॥ १६॥ 
उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 


इन्द्र स्थातइरीणां नकिष्टे पर्ेस्तुतिम्‌ । 

उदानंच्च वंसा न भन्दना ।।१७॥ 

पदार्थः -- (हरीणाम्‌ स्थ!तः) हे इन सम्पूर्ण जगतों के ग्रघिष्ठाता (इन्द्र) हे 
ईश्वर ! (ते पू््यंस्तुतिम्‌) तेरी पूर्ण स्तुति को (नकिः झवमा उदानंश) न कोई देव 


ne nc SET SES 
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या मनुष्य अपने बल से अतिक्रमण कर सकता (न भन्दना) स्तुति के साम्यं से मी 
तुझ से कोई बढ़ नहीं सकता ॥१७॥ 


भावार्थ:--ईश्वर ग्रनन्त शक्तिशाली है । उसीकी स्तुति सब करते हैं 
ग्रतः हम भी उसी को पूज ॥१७॥ 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
तं वो वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यवः । 
अप्रायुभियेज्ञेभिवहिधेन्यंम्‌ ॥ १ ८।। 
पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (श्रवस्यवः)कीति और ग्रन्न इत्यादि वस्तु की कामना 
करने वाले हम उपासक्रगण (बः) तुम्हारे श्रौर हमारे श्रौर सब के (पतिम्‌) पालक 
उस परमात्मा को (श्रहमहि) स्तुति करते हँ । जो (वाजानाम्‌) समस्त सम्पत्तियों 
और ज्ञानों का (पतिम्‌) पति है और जिस को (प्रप्रायुभिः) प्रमादरहित पुरुष 
(यज्ञेभिः) यज्ञों से (बावृधेन्यम्‌) वढ़ाते हैं उसकी कीति को गाते हैं ॥१५॥ 
भावार्थः उसी को चारों तरफ पूज रहे हैं, विद्वान्‌ या मूर्ख यज्ञों-के 
द्वारा उसीका महत्व दिखला रहे हैं ॥ १८।। 
वही स्तुत्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
एतो न्विन्द्रं स्तवाप्र सखाय! स्तोम्यं नरम्‌ । 
कृष्टीर्यो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ ।। १ ९।। 
पदार्थ :-- (सखायः) हे मित्रो! (एतो) श्राग्रो (नु इन्द्रम्‌ स्तवाम) सब मिलकर 
उस इन्द्र की स्तुति करें जो (स्तोम्यम्‌) स्तुतियोग्य ग्रौर (नरम्‌) जगन्नेता है 
(यः एकः इत्‌) जो एक ही (विश्वाः कृष्टीः श्रभ्यस्ति) समस्त उपद्रवकारिणी 
प्रजाश्रों को दूर कर देता है ॥१६॥ 
भावार्थ :--जिस कारण वही स्तुतियोग्य है श्रौर हमारे विघ्नों को भी 
दूर किया करता है, श्रत: वही सेव्य है ।। १६।। 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
` अर्गोरुघाय गविषे युक्षाय दस्म्यं वचः । 
घृतात्स्वादीयो मधुनच बोचत ।।२०॥। 


पदार्थ: --हे मनुष्यो ! (बच: वोचत) उस परमात्मा त्रा कीतिगान उन वचनों 
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से करो जो (घुतात्‌) घृत से भी (मघुन: च) मवु से मी (स्वादीयः) अधिक स्वादिष्ट 
हों प्रौर (दस्म्यम्‌) श्राव्य और दृश्य हों, जो इन्द्र (श्रगोरुधाय) स्तुतियों का श्रोता 
(गविषे) स्तुतियों का इच्छुक (द्क्षाय) और संत्र दोप्यमान है।॥२०:। 

भावार्थ:-उत्तमोत्तम स्तोत्र रच कर उप्षकी स्तुतियों का जाप 
करे ।।२०॥। 


उसका महत्त्व दिखलाते हें ॥ 
यस्याभिंतानि वीर्या३न राघः पयेतवे । 


ज्योतिने बिञ्व॑मभ्यस्ति दक्षिणा ॥२१।! 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यस्य वीर्य्या:) जिसके वीय्यं अर्थात्‌ कर्म (श्रमितानि) 
प्रपरिमित अनन्त और ग्रहिस्य हैं (यस्य राधः) जिसकी सम्पत्ति (षय्यतवे न) परि- 
मित नहीं (दक्षिणा) जिसका दान (विइवम्‌ प्रभ्यस्ति) खवंत्र फेला हुआ है (ज्योतिः 
न) जेसे सूर्य्यं की ज्योति सवंत्र फैली हुई है ॥२१॥ 

भावार्थ:-- जिसके बल, वीर्य्य और दान अनन्त हैं वही मनुष्य-जाति 
के उपास्य इष्टदेव हैं ॥ २१।। 

वही स्तवनीय है यह दिखलाते हैं 

स्तुहीन्द्रं व्यश्ववदनुरमि वाजिनं यम॑म्‌ । 

अयो गयं मंह॑मानं बि दाशुषं ।।२२।। 

पदार्थः--(व्यश्ववत्‌) हे विद्वन्‌ ! जितेन्द्रिय ऋषिवत्‌ ! (इन्द्रम्‌ स्तुति) इन्द्र की 
स्तुति करो जो (घ्रनूमिम्‌) एकरस (वाजिनम्‌) वित्नानमय (यमम्‌) जगन्नियन्ता है 
(प्रय्यंः) जो सवंस्वामी मगवान्‌ (दाशुषे) भक्तजन को (मंहमानम्‌ गयम्‌) प्रशस्त 
गृह और घन (वि) देता है ।।२२॥। 

भावार्थ: -- जो हम को सकल भोग्य पदार्थ दे रहा है उसी की स्तुति 
करो ।।२२॥। 

पुनः वही वपत्र झा रहा है ॥ 

एवा नूनमुप स्तुहि वैयश्व दशमं नव॑म्‌ | 

सुविंद्रासं चक्त्यं चरणींनाम्‌ ।।२३।! 

पदार्थः -- (बेघइब) हे जितेन्द्रिय ऋषे ! (नूनम्‌) इस समय (एव) उस पर- 
मात्मा की ही (उपस्तुहि) मन से समीप में पहुँच स्तुति करो जो (दशमम्‌) दशसंख्या- 
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पूरक है अर्थात्‌ जैसे शून्य के प्रघीन सब संख्यायें होती हें उसके विना गणित-शास्त्र 
मी व्यर्थ हो जाता तद्वत्‌ । अथवा शरीर में जो नव प्राण-हें उनमें यह दशम है । यद्वा 
दशम वार मी स्तुत और पूजित होने पर (नवम्‌) नूतन ही होता है (सुविद्वांसम्‌) 
परम विद्वान्‌ (चरणीनाम्‌ चकू त्यम्‌) प्रजागओरों में वारंवार नमस्कतंव्य है ॥२३॥ 
भावार्थः - वही सब का पूज्य और स्तुत्य है ॥२३॥। 
बही पूज्य है यह्‌ दिखलाते हें ॥ 
वेत्या हि निञ्जँतीनां वज्जहरुत परिएजम्‌ । 
अहरह। शुन्ध्युः परिपदामिव ॥२४॥। 
पदार्यः-- (वज्त्रहस्त) हे दण्डघर इन्द्र ! तू (नितं तीनाम्‌) उपद्रवों की 
(षरिबुजम्‌) निवृत्ति को (वेत्य) जानता है, उनकी किस प्रकार निवृत्ति हो सकती है 
उमे तू जानता है। (इब) जेसे (शुंध्युः) शोषक विद्वान्‌ (परिपदाम्‌) माघादि मासों 
के (प्रहः भ्रहः) प्रत्येक दिन को जानता है ॥२४॥ 
भावार्य:--वह स्वंज्ञ है ग्रतः हम जीव उससे कुछ गुप्त नहीं रख 
सकते, इस हेतु इसको जान पाप से निवृत्त रहें ॥२४॥ 
उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
तदिन्द्राव आ मर येना दंसिष्ठ कृरवने । 
द्विता कुत्साय शिश्नथो नि चाद्य ।।२५॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे ईश ! (दंसिष्ठ) हे परमाद्भुत ! हे परम दर्शनीय ! 
हे सवंविघ्नविनाशक ! तू (तत्‌ भ्रबः) वह्‌ सहायता और रक्षा हम लोगों को (भराभर) 
दे । जिससे (कृत्वने) कमं करने वाले (कुत्साय) जगत्‌ के कुकमों की निन्दा करने 
वाले संसार के दोषों को दिखलाने वाले ऋषि के लिये (द्विता) दो प्रकार के शारी- 
रिक और मानसिक शत्रुओं को (शिश्नयः) हनन करता है उसी रक्षा की (निचोदय) 
सवंत्र प्रेरणा कर ।।२५।। 
भावायंः--जेसे ईश्वर समदृष्टि है वैसे यथासम्भव हम भी होवें 11२५! 
पुन: वही विषय आ रहा है ॥ 
तमु त्वा नुनर्थीमहे नव्यं दंसिष्ठ संन्य॑से । 
स त्वं नो विश्वां अमिमांतीः सक्षणिंः। २६।। 
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पदार्थे: (दंसिष्ठ) हे अद्भुत कर्मकारी ! हे परम ९शंनीय ! (संन्यसे) संन्यास 
्रर्थात्‌ त्याग के लिए भी (नव्यम्‌) स्तुत्य (तम्‌ उ त्वा) उस तुझसे ही (नूनम्‌) निश्चय 
(ईमहे) याचना करते हें । (सः त्वम्‌) वह तू (नः) हमारी (विइवाः) सब (श्रभि- 
माती:) विघ्न सेनाओं का (सक्षणिः) विनाशक हो ॥२६॥ 
भावार्थ:--“संन्यसे'” इसका तात्पर्यं यह है कि हम जो कुछ प्राप्त करें 
उसमें से अपने योग्य रख करके अन्य सब दान कर दिया जाय और काम 
क्रोघादि जो महाशत्रु हैं उनको भी जीतने के लिये सदा प्रयत्न करता 
रहे ॥२६॥ 
विघ्नविनाश के लिए पुन: प्रार्थना ॥ 
य ऋत्ञादंइंसो मुचद्यो बायाँत्सप्व सिन्धुष्नु । 
बघंर्दासस्य॑ तृविनरम्ण नीनमः ॥२७॥ 
पदार्थ:--(यः) जो परमात्मा हम लोगो को (ऋक्षात्‌ श्रंहसः) घातक (यद्वा) 
ऋक्ष-पशुवत्‌ मयानक पाप से (मुचत्‌) छुड़ाता है (वा) अथवा (यः) जो (सप्तसिन्घुषु) 
सपंणशील नदियों के तट पर (प्रार्य्यात्‌) शोमा और सोमाग्य दिखलाता है यद्वा 
(सप्तसिन्धुषु) नयनादि सप्त इन्द्रिययुकत शिर में विज्ञान देता है वही सब का पूज्य 
हैं। (तुविनृम्ण) हे बहुघन इन्द्र ! (दासस्य) जगत्‌ में उपद्रवकारी मनुष्य के दूर 
करने के लिए (वघः) हननसाधक आयुघ (नोनमः) नीचे कर ।।२७।। 


भावायंः--हमारे जो समय-समय पर विघ्न उत्पन्न होते हैं उनके 
विनाश के लिये भी वही प्राथनीय है ॥२७।॥। 


इन्द्रिय जेतव्य हें यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
ययां वरो सुषाम्भें सनिभ्य आव॑हो रयिम्‌ | 


व्पशवेभ्यः सुभगे वाजिनीवति ।।२८।। 

पदार्य:--(वरो) हे वरणीयं परमदेव ! (यथा) जसे तू (सुसाम्ने) सुन्दर गाने- 
वाले (सनिभ्यः) और याचक सुपात्रों की ओर (रयिम्‌ धावहसि) घन ले जाता है 
(सुभगे) हे सुमगे (बाजिनोवति) हे वुद्धि ! इन्द्र के समान ही तू मी (व्यश्वेम्यः:) 
जितेन्द्रिय ऋषियों को घन दे ॥।२८॥। 

भावार्थ:--जेसे परमात्मा इस संसार पर कृपा रखता है तद्वत्‌ सब 
ही परस्पर रवखें और अपनी-अपनी इन्द्रियों को भी अपने-अपने वझ में कर 
उसकी ओर लगावे, तव ही मनुष्य ऋषि और महाकवि आदि होता है।॥२८॥।। 
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प्राथना दिखाते हैं ॥॥ 
आ नायेस्य दक्षिणा व्यंश्वाँ एतु सोमिनः । 
स्थूरं च राध। शतवत्सहस्रंवत्‌ ॥२९॥ 


पदार्थ:- (नाय्यंस्थ) नरहितकारक ईश्वर का (दक्षिणा) दान (सोमिनः) 
मोमादि लताश्रों के तत्त्वज्ञो श्रौर (व्यश्वान्‌) जितेन्द्रिय पुरुषों को (एलु) प्राप्त हो (च) 
्रौर (शतवत्‌ सहस्रवत्‌) शतशः श्रौर सह्नशः (स्थूरम्‌) पझ्वादि स्थुल ग्रौर ज्ञानादि 
सूक्ष्म (राधः) घन उनको प्राप्त हों ॥२६॥। ५ 


भावार्थः--जो पदार्थतत्त्वविद्‌ हों उनका साहाय्य करना सबका धर्म 
होना चाहिये, जिससे वे सुखी रहकर नाना विद्याए प्रकाशित कर देशकी 
शोभा बढ़ा सके ।।२६।। 


शुमकमे का फल दिखलाते हें ॥ 
यत्तां पृच्छादींजान कुया कुह्याकृते । 
एषो अपंश्रितो बढो गॉमतीमवं तिष्ठति | ३ ०॥ 


पदार्थ:--(कुहयाकृते) हे जिज्ञासु ! हे विद्वन्‌ ! (ईजानः) जो पुरुष यज्ञ 
करचुका है वह (कुहया) इस समय कहां है । (यत्‌ पृच्छात्‌ त्वा) यदि तुझको इस 
तरह कोई पूछे तो इस प्रकार कहना । (एषः वलः) यह वरशीय यजमान (श्रपश्रितः) 
इस स्थान से चला गया और जाकर (गोमतिम्‌ भ्रवतिष्ठति) गवादिपशयुक्त भूमि 
के ऊपर विद्यमान है ।॥।३०॥। 


भावारथः-- यज्ञो के फलों में सन्देह नहीं करना चाहिये यह इससे दिख- 
लाते हैं । जो शुभकर्म करते हैं, वे ग्रच्छे फल पाते हैं ॥।३०॥ 
ग्रष्टम मण्डल में यह चोबीसवां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ 


श्रय चतुविज्ञत्युचस्य पं्चावशतितमस्य सुबतस्य विश्वमना वयश्व ऋषिः ॥ 
१-६, १३--२४ मित्रावरुणो । १०- १२ विएइवेदेवा वेवताः ॥ छन्दः - १, २। 
५-६, १६ निच॒दुष्णिक्‌ । ३, १०, १३-१६, २० -२२ विराडुष्णिक्‌ । ४, ११, 
१२, २४ उष्णिक्‌ । २३ श्रार्ची उष्णिक्‌ । १७, १८ पादनिचुदुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः 
म्व्रः ॥। 


ऋग्वेदः मं० ८५ । सू० २५ |। ४१९१ 


भ्रव ब्राह्मण और क्षत्रिय के घर्मो को दिखलाते हैं ॥॥ 
ता वां विश्वस्य गोपा देवा देवेषूं यश्षियां | 
आृतावांना यजसे पुतदक्षसा ॥१॥ 


पदार्य:- हे मित्रनामक ब्राह्मणप्रतिनिधि ! हे वरुणनामक क्षत्रियप्रतिनिघि ! 
आप दोनों (विइवस्य गोपा) सकल कायं के रक्षक नियुक्त हैं (देवेषु देवा) विद्वानों में 
मी विद्वान्‌ हैं और (यज्ञिया) विद्वानों में यज्ञवत्‌ पूज्य हैं (ऋतावाना) ईश्वर के सत्य 
नियम पर चलने वाले भ्रतएव (पूत दक्षसा) पवित्र बलवारी हें। (ता) उन प्रौर 
वेसे (वाम्‌) श्राप दोनों को हम प्रजागण (यजसे) सकल कार्यो में सत्कार करते 
हें ॥१॥ 

भावार्थ:--जो जगत्‌ के जितने अधिक लाभकारी हैं वे उतने ही पुजा- 
योग्य हैं । जो ईश्वरीय नियमों को सदा देश में फलाते हैं और प्रकृति का 
प्रघ्ययन करते रहते हैं सत्यपथ से कदापि पृथक्‌ नहीं होते । सत्यादि विविध- 
गुणयुक्त पुरुष का नाम ब्राह्माण है । और प्रजापालन में तत्पर ग्रौर सत्यादि 
सरवंगुणसम्पन्न पुरुष का नाम क्षत्रिय है॥ वेसे महापुरुष निःसन्देह पूज्य 
मान्य और ग्रभिनन्दनीय हैं । यही विषय इस सूक्त में दिखलावंगे ॥१॥ 


त्रे दोमों कंसे हों यह दिखलाते हें ॥ 
मित्रा तना न रथ्या३ वरुणो यश्च छुक्रतुः । 


= ~ — 


सनात्घुजाता तनया घतत्रता ॥२।। 

पदार्थ:--पुनरपि वे दोनों प्रतिनिधि कंसे हों (मित्रा) सब के मित्र (तना) 
घनादिविस्तारक (न) और (रथ्या) सब के मारथि के सम्मान हों (सुक्रतुः) शोमन- 
कार्यकर्ता (यः च वरुणः) जो वरुणा है और मित्र (सनात्‌) सर्वदा (सुजाता) अच्छे 
कुल के (तनया) पुत्र हों (धतब्रता) लोकोपकारार्थ व्रत धारणा करने वाले हों ॥२॥ 

भावाय: -परोपकार करना अति कठिन काय्य है, अतः यहाँ इन दोनों 
के विशेषण में मित्र, सुक्रतु और सुजात आदि पद आए हैं ॥२॥ 

पुनः उन दोनों का ही वर्णन है ॥ 
ता माता ब्रिश्‍बषंदसाझ्षुयाव प्रमहसा | 
मही ज॑जानादिंतिस्ृताकरी । २ 


४१२ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० २५॥ 


पदार्थः (ता) वेमे पुत्रों को (मही) बड़ी (ऋतावरी) सत्यवती (भ्रदिति() 
माता (जजान) उत्पन्न करती है जो पुत्र (विश्ववेदसा) सवं प्रकार ज्ञानसम्पन्न होते 
(प्र महसा) बड़े तेजस्वी और (प्रसुर्य्याय) बल दिखलाने के लिये सर्वदा उद्यत 
रहते हैं ॥।३॥। 

भावार्य:--जो संसार में विख्यात और विद्वान्‌ हों वेसे कोटियों में दो 
चार होते हैं। किन्तु प्रारम्भ से यदि ब।लक-बालिका सुशिक्षित हों तो वे वेसे 
हो सकते हैं ।।३।। 

पुन वे केसे हों ॥ 
महान्तां मित्रावरुणा सम्राजा देवावसुरा । 


ऋतावानाहतमा घोषतो बृहत्‌ ॥४॥। 

पदार्थः--(महान्ता) जो सब .काम में महान्‌ (सम्राजा) जगत्‌ के शासक 
(देवो) दिव्यंगुणासम्पन्त (भ्रसुरा) परमबलवान्‌ (ऋतावानो) सद्धमे पर चलनेवाले 
(मित्रावरुणा) मित्र और वरुण हैं ये दोनों (ऋतम्‌) ईश्वरीय सत्य नियम को (बृहत्‌) 
ब्रृहत्‌ रूप से (श्राघोषतः) प्रकाशित करें ।।४।। 

भावार्थः -. वे सदा ईश्वरीय नियमों वो देश-देश में फेलाया करें ॥४॥ 

पुनः उसी को कहते हैं ॥ 

नपाता शवसो महः सुनु दक्षस्य सुक्रत्‌ं । 

सप्रदानु इषो वास्त्वघिं क्षितः ।।५।। 

पदार्थः पुनः वे ब्राह्मणाप्रतिनिधि मित्र और राजप्रतिनिधि वरुण कसे हों 
(महः शवसः नपाता) महान्‌ बल के पोषक, (दक्षस्य सुन्‌) परमबल के पुत्र, (सुक्रतू) 
शोमनकर्मा और (सूप्रदान्‌) जिनके घनादि दान सवंत्र फेले हुए हें । ऐसे मित्र और 
वरुण (इषः वास्तु) घन के मदन में (श्रधिक्षितः) निवाह करें अर्थात्‌ वे,सर्वे गुरश सम्पन्त 
हों ॥५॥ छ 

भावार्थ:--वे दोनों सब प्रकार के धनों के स्वामी हों और जगत्‌ में 
वल वीर्य सत्यता श्रादि गुणों को बढ़ाया करें ।।५॥! 

उनके गुणों को दिखलाते हैं ॥ 
सं या दानूनि येमशुदिष्याः पायिवीरिषः । 


नमरस्वतीरा वां चरन्त दृष्य: ।।६।। 


ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० २५ ॥। ४१३ 


पदार्य:- हे मित्र और वरुण ! (या) जो श्राप दोनों (दानूनि संयेमयुः) 
प्रजाग्रों को सुखी रखने के लिये बहुतसे देय पदार्थों को संग्रह करके रखते हैं । यहाँ 
तक कि (दिव्याः) द्युलोकस्थ (पाथिवीः) पार्थिव पृथिवीसम्वन्धी (इषः) सब प्रकार के 
घनों को इकट्ठा करते हैं । इस प्रकार (नभस्वतीः) आकाशस्थ (यष्टयः) वृष्ठियाँ 
मी (वाम्‌ श्राचरन्तु) आप की सहायता करें ॥६॥ 
भावार्थ: -- मनुष्य के सुखं के लिये जिन-जिन वस्तुओं की आवश्यकता 
हो वे सब ही संग्रहणीय हैं।।६।। 
पुन: उंसी अर्थ को दिखलाते हैं ॥ 
अधि या बृंहतो दिवोरभि यूथेव पश्यंतः । 
ऋतावाना सम्राजा नमंसे हिता ॥७॥ 
पदार्थः -- पुन: (या) जो आप दोनों (बृहतः दिवः) बहुत-बहुत और बड़े-बड़े 
विद्वानों को (श्रनि) अपने सन्मुख (यूथा इब) भुंड के झुंड (श्रधिपश्यतः) ऊपर से 
देखते हें (ऋतावाना) सत्यमार्ग पर चलने वाले (सम्राजा) प्रच्छे शासक्र (नमसे) 
नमस्कार के योग्य (हिता) जगत्‌ के हितकारी हैं ।।७॥ 
भावार्थः जिस कारण मित्र और वरुण दोनों महाप्रतिनिधि हैं इस- 
लिये वे उच्च और उत्तम सिंहासन के ऊपर वेठते हैं और ग्रन्यान्य सिंहासन 
के नीचे वेठते हैं, इसलिए मन्त्र में कहा गया है कि वे दोनों ऊपर से झुंड के 
झुंड अपने सामने विद्वानों को देखते हैं ॥७।। 
उन दोनों का कत्तव्य कहते हैं ॥ 
आदावाना नि षंदतुः साम्राज्याय सुक्रतुं । 


धतव्रता कषत्रिया क्षत्रमांञ्चतु? ।।८॥ 

पदार्थ :-- पुनः वे दोनों (ऋतावाना) ईश्वरीय सत्यनियमों पर चलनेराले ग्रौर 
(सुक्रत्‌) शो भनकर्मा (साम्राज्याय) राज्य के कल्याण के लिये (निषेदतुः) उत्तम सिंहासन 
पर बैठते हैं अथवा महाराष्ट्र के शासन के लिए प्रजायरों से ग्रभिषिक्त होकर व्यवस्था 
करने के लिये बैठते हें । (धतब्रता) प्रजा के शासन के व्रत को जिसने धारण किया 
है (क्षत्रिया) जो क्षात्रवर्मयुक्त हों । (क्षत्रम्‌ ग्राशतु:) और परम बल को प्राप्त किए 


हुए हो ॥। ८।। 
भावार्थः-- पूर्वोक्त गुणसंयुक्त ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों राज्य-काय्यं 


के लिये चुने जाये तव वे इस कार्य को महाव्रत समक सदा प्रजाहित में 
प्रासक्त रहें ।।८।। 


४१४ ऋग्वेद: मं० ८५ । सू० २५॥ 


उनके गुण दिखलाते हैं ॥ 
अक्ष्णश्चिद्‌गातुवित्तरानुख्वणेन चक्षसा । 
नि चिन्मिषन्ता निचिरा नि चिक्यतुः ।।९।। 
पदार्थ:- पुनः वे मित्र ्रौर वरुण (्रक्ष्णः चित्‌) नेत्र स भी बढ़कर उत्तम 
(गातुवित्तरा) मार्गवेत्ता हों प्रौर (निमिषन्ता चित्‌) सत्र वस्तुओं को उस समय मी 
देखते हों जब वे स्वयं (निचिरा) ग्रांखें बन्द रखते हैं अर्थात्‌ ज्ञानचक्षु से सब पदार्थं 
देखें चमंचक्षु से नहीं ; फिर (प्रनुल्वणेन) प्रसन्न (चक्षसा नि चिक्यतुः) नेत्र से सब कुछ 
निइचय करें ॥६॥ 
भावार्थ:- वे दोनों सब वस्तु में बड़े ही तीक्ष्ण हों । शीघ्र मानवगति 
के परिचायक हों और प्रसन्न नयन से प्रजाञ्रों को देखें ।।६॥ 


सब से प्रजाएं रक्षणीय हैं यह दिखलाते हैं ॥ 

इत नों देव्यदिंतिरुरुष्यतां नासत्या । 

उरुष्यन्तु सरुतां ब्ृद्धश॑वसः ।। १०।। 

पदार्थः--(उत) श्रोर (देवी श्रदितिः) सःपुत्रों को पैदा करने गाली उत्तमगुशा- 
युक्त लोकमाता (नः उरुष्यताम्‌) हम लोगों का साहाय्य ग्रौर रक्षा करें और 
(नासत्या) भ्रसत्यरहित वेद्यगण हमारी रक्षा करें और (वृद्धशवसः मरुतः) परम बल- 
वान्‌ सेनानायकगणा मी हमारी रक्षा करें ॥१०॥ 

भावाय: --प्रजारक्षा ही परम्रधर्म है, दण्ड के भय से ही शान्ति रहती 

। प्रतः यथाशक्ति सब ही श्रेष्ठ पुरुष और स्त्रियां इस कार्य्ये में दत्तचित्त 

प्रौर सावधान रहें ।॥। १०॥। 


पुन: उसो श्रर्थं का. दिखलाते हैं ॥ 
ते नो नावमुरुष्यत दिवा नक्तं सुदानव! । 
अरिष्यन्तो नि पायुभिः सचेमहि ॥११॥ 


पदार्थः (सुदानवः) हे श्रपनी. रक्षा से सुन्दर दान देने वाले सेनानायको ! 

(ते) वे आप सब (नः नावम्‌) हमारे व्यापारी जड़ाजों को (दिवा) दिन में (नबतम्‌) 

रात्रि में (उरुष्यत) पालिये और (पायुभिः) आप रक्षकों के पाथ हम सब (प्ररि 

ष्यन्तः) हिसित न होकर य्रर्थात्‌ अच्छे प्रकार पालित होकर (नि सचेमहि) श्रपने-ग्रपने 
काम में सदा लगे हुए रहें ॥११॥ 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० २५॥ ४१५ 


भावायं:--जो राज्य की रक्षा में नियुक्त हों वे सतक होकर सब 
पदार्था के ऊपर ध्यान रक्खे जिससे प्रजाए' सुखी रहें ॥ ११॥ 


समाध्यक्ष का कत्तव्य कहते हैं ॥ 
अघ्नते विष्ण॑वे वयमरिष्यन्तः सुदानवे | 


श्रुषि स्वयावन्त्सिन्धो पूव चित्तये ॥१२।॥। 

पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (वयम्‌ श्ररिष्यन्त:) हम सब किसी से बाघत न होकर 
(भ्रघ्नते) अहिसक (सुदानवे) शोमनदाता (विष्णवे) समाध्यक्ष ग्रौर परमात्मा को 
सेवा करें (स्वयावन्‌) हे स्वयं इतस्ततः रक्षा के लिये जाने वाले (सिन्घो) हे परम- 
दयालो ! समाध्यक्ष और भगवन्‌ ग्राप दोनों (पूर्वचित्तये) पूणां ज्ञान के लिये (श्रध) 
हमारी प्रार्थना को सुनिये ॥१२॥ 

भावार्थः--प्रजागण जिन-जिन उपायों से निरुपद्रव हों वे वे अवश्य 
कत्त व्य हैं प्रौर स्वस्थ ग्रबाधित प्रजाए' भी रक्षकों को प्रसन्न रक्ख ।।१२। 

कंसा घन उपार्जनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 

तद्वार्यं शणीपहे वरिष्ठं गोपयत्यम्‌ ! 

मित्रो यत्यान्ति वरुणो थदंयेमा ॥१३।। 

पदार्थः -- (तत्‌ वार्य॑म्‌ बुणोमहे) हे मित्र तथा वरुण ! हम सव उस घन की 
कामना करते हैं जो (वरिष्ठम्‌) अतिशय श्रेष्ठ (गोपयत्यम्‌) और सब' का पालक हो 
प्रौर (यत्‌ यत्‌) जिस-जिस घन को (मित्रः वरुणः श्रय॑सा) क्रम से ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य प्रतिनिधि मित्र, वरुणा, अयंमा (पान्ति) पालते हें ॥१३॥ 

भावार्थः - जिससे ग्रपना श्रौर दूसरों का उपकार ग्रोर हित हो वह 
धन उपार्जनीय है।।१३।। 

आशीर्वाद की याचना करते हें ॥ 
उव न! सिन्धुरपां तन्मरुतस्तदश्विनां | 


इन्द्रो विष्णुंमींद्वांसंः सजोष॑सः |] १४॥ 


पदार्थ:--(उत) ओर (प्रपां सिन्धुः)जलों का सागर मेघ (मरुतः) वायु भौर 
सेनानायक (प्रश्विना) सद्व ्रौर सूर्य्य, चन्द्र (इन्द्रः विष्णुः) राजा और समाध्यक्ष 


विद्युत्‌ और द्युलोकस्थ पदार्थ ये सब (सजोषसः) मिलकर (नः तत्‌ तत्‌) हम लोगों 
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के उस उस अभ्युदय को बजावें, बढ़ावें और कृपाटष्टि से देखें और (मीढ्वांस:) 
सुखों को वर्षा करने वाले होवे ।।१४॥ 
भापार्य:- चेतन और अचेतन दोनों से जगत्‌ का निर्वाह हो रहा है, 
अतः इन दोनों से बुद्धिमान्‌ लाभ उठावें ।। १४।। 
उनके गुणों को दिखलाते हें ॥ 
ते हि ष्मां बहुषो नरोऽमिमांति क्यस्य चित्‌ । 
तिग्मं न चोद्‌ प्रतिघ्नन्ति भूर्णयः ।। १५] 
पदार्थः-(ते हि स्म) वे ही मित्र, वरुणा जीर श्रयंमा (कयस्य चित्‌) सव की 
(प्रभिमातिम्‌) शत्रुता को (प्रतिघ्नन्ति) निवारण करते हैं। जो (वनुषः) यथार्थ 
न्याय के विमाग करने वःले (नरः) नेता हैं ग्रौर (न) जसे (भूर्णयः) ग्रतिवेगवान्‌ 
(क्षोदः) जल (तिग्मम्‌) ग्रग्रतः स्थित वृक्षादि को उखाड़ डालते हें ॥१५॥ 
भावार्थ: --कार्यं में नियुक्त मित्रादि निरालस होकर प्रजा के विध्नों 
को दूर किया करें ॥१५॥ 
क्षत्रिय को कंसा होना चाहिये यह दिललाते हैं ॥ 
अयमेक इत्थ पुरूरु चछ वि विश्पतिः । 
तस्यं त्रतान्यनु वश्चरामसि ।। १६।। 
पदार्य:--वे वरुण (विइपतिः) . सम्पूर्ण जनां के अधिपति और (एक एव) 
एक ही (पुरु उरु च) बहुत ओर विस्तृत घनों को (इत्या विचष्टे) इस प्रकार देखते हैं 
(तस्य ब्रतानि) उनके नियमों को (बः) आप लोग और हम सब (श्रनुचरामसि) 
पालन करे ॥१६॥ 
भावार्थः--राज्य की ग्रोर से स्थापित नियमों को सब ही एकमत 
होकर पालं श्रौर पलवावें ।। १६।। 
राज्यनियम पालनीय हैं यह इससे दिखलाते हें ॥। 
अतु पुर्वाण्योक्यां साम्राज्यस्य सश्चिम । 
मित्रस्यं ब्रता वरूणस्य दी ्घश्रुत्‌ ।। १७॥। 


पदार्य: -- (दीर्घश्रुत्‌) बहुत दिनों से सुप्रसिद्ध (यद्वा) दूर दूरों की बातों को 
सुनने वाले (मित्रस्य बर्णस्य) ब्राह्मण प्रतिनिधि श्रोर राज-प्रतिनिधि के किये हुए 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० २५॥ ४१७ 


(साम्नाज्यस्य) जो ` महाराज्य के (पूर्वाणि प्रोक्‍्या) अति प्राचीन गृह्य नियम हैं भौर 
(ब्रतानि) उनके पालन के जो उपाय हैं उनका (प्रनु सश्चिम) हम लोग भनु- 
सरण करें ॥१७॥ 

भावार्थ :--राज्यप्रतिनिधियों से निर्धारित जो नियम ओर उपाय हैं 
उनका प्रतिपालन करना सब को उचित है ॥१७॥ 


ब्राह्मणों के गुण दिखलाते हैं ॥ 
परि यो रश्मिना दिवोऽन्तांन्ममे पृथिव्या} । 
उभे आ पमो रोद॑सी महित्वा ।।१८॥ 
पदार्थ :--(य:) जो ब्राह्मण (दिवः पृथिव्याः भ्रन्तात्‌) युलोक और पृथिवी को 
प्रन्तिम सीमा को (रडिमना) विज्ञात तेज से (परिममे) मापते हैं ग्रौर (महित्वा) ज्ञान 
की महिमा से (उभे रोदसी) दोनों प्रथिवी और द्युलोक को ज्ञान और कमसे 
(प्रापप्रो) पूणां करते हैं ।।१८।। 
भावार्थ:--वही ब्राह्माण है जो निज बिज्ञान से संसार का परोपकार 
कर रहा है ।। १८॥। 
ब्राह्मण के गुण दिखलाते हैं ॥ 
उदर ष्य शरणे दिवो ज्यो तिरयंस्त सुर्यंः । 


अग्निने शुक्रः संमिधान आहुत! ।। १९ 

पदार्थः--(स्यः) वह मनुष्यहितकारी ब्राह्मण (दिवः शरणे) युलोक तक 
(सू्यंः) सूर्यं के समान (उद्‌ भ्रयंस्त जयोतिः) ज्योति और विज्ञान को फंलाते हैं 
(उ) यह बात प्रसिद्ध है प्रौर (प्रग्नित) अग्नि के समान स्वयं (शुक्रः) दीप्यमान 
होते हुए (समिघानः) जगत्‌ को प्रकाशित करते हुए (प्राहुत:) मनुष्यमात्र से प्रसादित 
ग्रौर तपित होते हैं ॥। १६ 


भावार्थ:- जो सदा सत्यादि ब्रत पालते हुए ज्ञानोपाजेन श्रौर परोप- 


कार में ही लगे रहते हैं वे ब्राह्मण हैं ।। १६॥ 


पुन: उसी के गुण दिखलाते हैं ॥ 
वचो दी धेमसद्ननीशे वाज॑शप गोपत! । 


शे हि प्स्वॉ5विषस्प दावने ॥२०॥ 


To RE अपन 
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पदार्य:--हे विद्वन्‌ ! जो ब्राह्मण प्रतिनिधि मित्र (दीघंप्रसद्मनि) विस्तृत 
भवन में रहते हैं (यश्च) और जो (गोमतः वाजस्य) गवादि पशुयुक्त सम्पत्तियों के 
ऊपर (ईष्टे) शासन करते हैं और (दावने) दान के लिये (विषस्य) विषरहित 
प्रीतिकारी (पित्बः) प्रन्नों के ऊपर अधिकार रखते हैं वे प्रशंसनीय हें 11२०॥। 


भाबार्यः--सरवं प्रकार के घनों के स्वामी हों वे ही ब्राह्मणपदवाच्य 

हैं ॥२०॥ 
पुनः उसी प्रर्थ को कहते हें ॥ 

तत्सु रोद॑सी उभे दोषा वस्तोरुपं बरवे । 

भोजेष्वस्म्राँ अभ्युर्चरा सदां ॥२१॥ 

षदायंः--(सुय्यंम्‌) सूर्य्यं के समान (तत्‌) मित्र श्रौर वरुण का वह-वह 
नियम और उपाय (उभे रोदसी) दोनों लोकों में प्रचलित है उसको मैं (दोषा) 
रात्रि में (वस्तोः) दिन में (उपन्न वे) उसको स्तुति करता हूँ अर्थात्‌ सवंदा उसका 
प्रचार करता हूँ । हे मगवन्‌ ! (भ्रस्मान्‌) वसे हम लोगों को (सदा) सवंदा (भोजेषु) 
विविध अम्युदयों के ऊपर (प्रम्पुच्बर) स्थापित कर ॥२१॥ 

भावार्थ :--हम लोग तब ही धनों के अधिकारी हो सकते हैं जब राज्य- 
प्रचालित श्रौर ईश्वरीय नियमों को अच्छे प्रकार मानें ।।२१।। 


प्रब उपासना का फल दिखलाते हैं.॥। 

ऋञ्रमुक्षण्यायंने रजतं हरयाणे । 

रयं युक्तमसनाम सुषामणि ।।२२। 

पदार्य:--यहां से उपासना का फल कहते हें। परमात्मा की उपासना के 
कारण हम उपासकगण (उक्षण्यायने) सवं कामनाओं की वर्षा करने वाले ईश्वर के 
निकट (ऋप्त्रम्‌)ऋजुगामी सात्विक इन्द्रियगणा (श्रसनाम) पाये हुए हैं और (हरयाणे) 
निःखल दुःखनिवारक परमात्मा के प्रसन्न होने से (रजतम्‌) श्वेत अर्थात्‌ सात्विक 
ज्ञान प्राप्त किये हुए हें (मुसामनि) जिस के लिये लोग सुन्दर सामगान करते हैं 
उसको कृपा से (युक्तम्‌ रथम्‌) विविध इन्द्रियों और सद्गुणों से युक्त शरीररूप रथ 
पाये हुए हैं ॥२२॥ 


भावार्थः-उपासक को कभी अवश्य फल प्राप्त होता है इसमें सन्देह 
नहीं; अ्रतः ईश्वरभक्त को धर्य रर विश्वास रखना चाहिये ॥२२॥ 
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इन्द्रिय कंसे हों यह दिखलाते हैं ॥ 
ता में अर्व्पानां हरीणां नितोशंना । 
इतो नु कृत्यानां नूवाहंसा ॥२३॥ 
पदार्थ:--(मे) मेरे (हरीणाम्‌) हरणशील (भ्रशव्यानाम्‌) अश्वसमूहों के मध्य 
(नितोशना) शत्रुविनाशक ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय होवें (उतो न्‌) भ्रौर मी 
(कृत्ब्यानाम्‌) कर्म करने में कुशलो के मध्य (नृवाहसा) मनुष्यों के सुख पहुँचानेवाले 
हों ॥२३॥ 
भावार्थः-हमारे इन्द्रियगण उसकी कृपा से विषयविमुख' हों और 
सदा मनुष्यों में सुखवाहक हों ॥२३॥ 
पुनः उपासनाफल दिखलाते हैं ।। 
स्मदंभीझु कञ्चांवन्ता विप्रा नविष्ठया मती! । 
महो वाजिनावर्वन्ता सचांसनम्‌ ॥२४। 
पदार्थ :---मैं उपासक (नविष्ठया मतीः) नूतन-नूतन वद्धियो से युक्त(भ्रवन्ता) 
द्विविध इन्द्रिय (सचा) साथ ही (श्रसनम्‌) प्राप्त किये हुए हूँ । वे कसे हैं? (स्मदभी म) 
शो मनज्ञान-रञ्जुयुकत (कशावन्ता) विवेककशासंयुवत (विप्रा) मेघावी विचि श 
(महः) बड़े (वाजिनो) शीघ्रगामी हें ॥२४॥ 
भावार्थः कर्मेन्द्रिय ग्रौर ज्ञानेन्द्रिय दोनों क! शुद्ध कर्मेकुशल;;।द्गक- 
युक्त और धीर बनावे ।।२४॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह पच्चीसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय पर्चावजत्यूचस्य षड्विशतितमस्य सुकतस्य विइबमना वेयइवो वाड्िरस 
ऋषि: ॥ १-१९ भ्रदिवनो । २०-२५ वायुदवता ॥ छन्दः- १, ३, ४, ६, ७ 
उष्णिक्‌ । २, ८, २३ विराड्बिणक्‌ । ५, ६-१५, २२ निचुदुष्णिक्‌ । २४ पादनिचुद्‌- 
ष्णिक्‌ । १६, १६ विराड्‌ गायत्री। १७, १८, २१ निच्च॒द्गायत्री । २५ गायत्री । 
२० विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१--१५, २२-२४ ऋषभः । १६- १६, २१, २५ 
षड्जः । २० गान्धारः ॥। 
प्रागे राजधर्मो का उपदेश करते हैं ॥ 


युवोरु पू रयं हुवे सधस्तुंत्याय सूरिषु । 
अतूंतेदक्षा टृषणा दृपण्वसु ॥१॥ 


४२० क्रग्वेद। मं० ८ । सू० २६ ॥ 


~ 0 

पदार्थ:- (प्रतूतदक्षा) हें भ्ननिवारणीय शक्तिशाली (वृषणा) हे प्रजाग्रों में 
घनों की वर्षा करनेवाले (वषण्वस्‌) हे वर्षणशील घनयुक्त ! हे राजन्‌ ! हे मन्त्रि- 
दल ! (युवोः रथम्‌) प्राप लोगों के रथ को (सूरिषु सधस्तुत्याय) विद्वानों की समा : 
में सबके साथ श्रादर करने के लिये (सु) साघुमाव से (हुवे) मैं बुलाता हूँ (उ) 
निश्‍्चितरूप से ॥१॥ 

भावार्थ:- पूर्वे में भी कह आये हैं कि राजा और मन्त्रिदल का नाम 
“ग्रश्व” है । प्रजाओं को उचित है कि बड़ी-बड़ी सभाओ में मन्त्रिदल सहित 
राजा को बुलाकर सत्कार करें। यहां रथ के बुलाने से राजा के बुलाने का 
तात्पर्य्यं है । जो राजदल प्रजाश्रों में सदा अपनी उदारता प्रकट करते हों वे 
आदरणीय हैं ॥। १॥ 

राजा का प्रन्य कतंव्य कहते हैं ॥ 
युवं वरो सुषाम्नें महे तने नासत्या | 


अवॉभिय थों वृषणा हष्ण्बस्ध ।।२।। 

पदार्थ :--(न/सत्या) हे श्रसत्यरहित(बुषणा) हे प्रजाश्रों में घनवर्पा करने वाले 
(वषण्बसू) हे वर्षणशीलघनयुक्त राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! (युवम्‌) आय सब (वरो) 
श्रप्ठ पुरुष (सुसाम्ने) सुन्दर गान करनेवाले (महे) महान्‌ (तने) विद्या धनादि 
विस्तार करने वाले इत्यादि इस प्रकार के मनुष्यों के लिये (श्रबोभिः) पालन के 
साथ प्रर्थात्‌ रक्षक सेनाओं के साथ (याथः) यात्रा करते हैं ॥२।॥ 

भावार्थ:--राजा को उचित है कि अच्छे पुरुषों की रक्षा करे और 
देश में भ्रमण कर उनकी दशाओं से परिचित हो यथायोग्य प्रबन्ध करे ॥२।! 


राजकर्म कहते हैं ॥ 

ता वांमध इंबामहे इव्ये मिवा जिनी बदन । 

पूर्वा रिष इषयंन्ताबतिं क्षपः ।।२।। 

पदार्थः (वाजिनीवसू) हे भ्रन्नादि परिपूणं घनवाले राजन्‌ तथा मन्त्रिदल 
(ता वाम्‌) उन श्राप सब को (प्रद्य) आज (प्रति क्षपः) रात्रि के बीतने के पश्चात्‌ 
ग्रर्धात्‌ प्रातःकाल (हवामहे) प्रादर के साथ वुलाते हें (हब्येभिः) स्तुतियों के द्वारा 
प्रापका सत्कार करते हैं, आप सब (पूर्वो: इषः) बहुतमे घनों को (इषयन्तो) इकट्ठा 
करने के लिये इच्छा करें ॥।३॥ 

भावार्थ:--राजा को उचित है कि प्रजा के हित के लिये बहुतसा धन 
एकत्रित कर रखें ॥३॥ 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० २६॥ ४२१ 


राजा का कत्त व्य कर्म कहते हैं ॥ 
आ वा वाहिष्ठो अश्विना रथाँ यातु श्रुतो नरा । 


उप स्तोमांग्तुरस्यं दर्शथः श्रिये ॥४॥ 

पदार्थ:--(नरा) हे मनुष्यों के नेता ! (प्रश्विना) राजा तथा मन्त्रिदल 
(वाम्‌) आप सब का (बाहिष्ठः) अतिशय अन्नादिकों का ढोने वाला (बतः) प्रसिद्ध 
(रथः) रथ (श्रायातु) प्रजाग्रों के गृह पर झावे और श्राप (तुरस्य) श्रद्धा प्रौर मक्त 
पूर्वक स्तुति करते हुए पुरुषों के (स्तोमात्‌) स्तोत्रों को (श्रिये) कल्याण के लिये 
(उपदर्शय: ) सुने ।। ४॥। 

भावायं:--रथ शब्द यहां उपलक्षण है अर्थात्‌ प्रजाओं में जहाँ जहाँ 
भोज्य पदार्थो की न्यूनता हो वहाँ-वहाँ राजदल रथ, ग्रश्व, उष्ट्र आदिको के 
द्वारा अन्न पहुंचाया करें ॥४।। - 

पुनः राजकर्म कहते हैं ॥ 
जुहुराणा चिंदश्विना मन्येथां टृषण्वसु | 


युवं हि रुद्रा पर्षथो अति द्विषः ।।५॥। 

पदार्थ:--(वषष्वस्‌) हे वर्षणशील धनयुकत (प्रश्विना) हे राजा तथा मन्त्र 
दल ! (जुहुराणा चित्‌) कुटिल पुरुषों को (मन्येथाम्‌) विविध दूत द्वारा जाने श्रौर 
उनको सत्पथ में लावें (रुद्रा) मयंकर (युवम्‌) झाय दोनों मिलकर (द्विषः) परस्पर 
वषी प्रौर घर्म कर्म से परस्पर द्वेष रखनेत्राले लोगों को (प्रति पर्षय:) दण्ड देवं ।।५।। 

भावार्थः-राष्ट्कर्मचारियों को उचित है कि परस्पर द्वेष, हिसा प्रादि 
प्रवगुण को दूर करे। और उपद्रवकारी जनों को. यथाविधि दण्ड देकर 
सुमागे में लावें. ।।५।। 


पुनः उसी वस्तु को कहते हैं॥ 
दस्रा हि विश्वमातुषडङम्नक्नूमिंः परिदीयंथ। । 


घियञ्जिन्वा मधुंबर्णा झुभस्पतीं ।।६।। 

पदार्थ:- इस ऋच्ग से मी ग्रश्वद्वय के विशेषण कहते हैं। वे राजा ग्रौर 
मन्त्रिदल (दस्रा) दर्शनीय और झात्रुग्रों के क्षय करने वाले हों (षियञ्जिन्वा) प्रजा ग्रो 
की बुद्धियों प्रौर कर्मो को बढ़ावें । और (मधुवर्णा) उनके वण मधुर और सुन्दर हों 
(शुभस्पती) समय-समय पर जलों के प्रबन्घकर्ता दों । देसे मन्त्रिदलसहित राजा 


४२२ ऋग्वेद! मं० ब । सू० २६॥ 


७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०० 
(मक्षुभि:) शीघ्रगामी रथ और सेनाओं के सहित (विश्वम्‌) प्रजाओं को सकल वस्तुओं 
को (प्रानुषक्‌) सर्वदा (परिदीयथः) रक्षा करें (हि) निश्चयरूप से ग्रौर इसीसे उनकी 
कीति मी बढ़ती रहती है ॥६॥ 
भावायं:--राज्य में जिन उपायों से बुद्धि, शुभकर्म, विद्या, घन और 
व्यवसाय श्रादिकों की वृद्धि हो वे अवश्य करवाये जायं ।।६।। 
पुन: उसी को दिखलाते हैं ॥ 


उप॑ नो यातमश्विना राया बिंश्वपुषां सह । 

मघवांना सुवीरावनपच्युता ।।७)। 

पदार्थः--(श्रश्विना) हे राजा तथा मन्त्रिदल ! (विश्वपुषा) सब को पोषण- 
करनेवाली (राया) घनसम्पत्तियों के साथ, (नः) हम लोगों के (उपयातम्‌) निकट 
श्रावें अर्थात्‌ हम प्रजाओों को अपने उद्योग और वाणिज्यादि द्वारा घनसम्पन्न बनावे 
क्योंकि आप (मघवाना) परमघनाढय हैं, (सुवीरौ) व्रीरपुरुषों से युक्त हैं भ्रौर 
(्रनपच्युतो) पतनरहित हैं ।।७॥ a 

भावार्थ: जिस हेतु राष्ट्र के हितसाधन के लिए राजा के निकट सर्व 
साधन उपस्थित रहते हैं ्रतः राजदल को सदा प्रजा के अभ्युदय के लिये 
प्रयत्न करना उचित है ॥७॥ 

पुन उसी को कहते हें ॥ 
` आ में अस्य प्रतीव्यःमिन्द्रनासत्या गतम्‌ । 

देवा देवेमिंरध सचनस्तमा ।।८। 

पदार्थ :---(इन्द्रनासत्या) हे महापुरुषसमान अ्रसत्यरहित (देवा) हे दिव्यगुण- 
युक्त राजा तथा मन्त्रिदल ! ग्राम दोनों (सचनस्तमा) श्रतिशय मिलने-मिलानेवाले 
हें । वे श्राप (देवेभिः) श्रन्यान्य देवगणों के सांथ (भ्रद्य) आज (श्रस्य मे) इस मेरे 
उपासक के (प्रतीव्यम्‌) कर्मो की रक्षा करने के लिये (श्रागतम्‌) श्रार्वे ॥।८॥। 

आवाथं:--्रपने शुभ कर्म में ग्रच्छे-ग्रच्छे पुरुषों को बुलाकर सत्कार 
करें ॥5॥ 

पुन: उसी विषय को कहते हैं ॥ 
वयं हि वां हवामह उचण्यन्तों व्यश्ववत्‌ । 
सुमतिमिरुपं विमाविहा गतम्‌ ।।९।। 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० २६ ॥ ४२३ 


पदार्थ:---हे राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! (उक्षष्यन्त:) घनस्वामी प्रौर रक्षक 
को अपने लिये चाहते हुए हम लोग (हि) निश्चित रूप से (व्यश्ववत्‌) जितेन्द्रिय 
ऋषि के समान (वाम्‌ हवामहे) प्रत्येक शुमकर्म में भ्रापको बुलाते हैं (विप्रो) हे मेघावि 
राष्ट्रदल (सुमतिभिः) सुन्दर बुद्धियों और बुद्धिमान्‌ पुरुषों के साथ (इह) इस यज्ञ में 
(उपागतम्‌) आकर विराजमान हूजिये ॥६॥। 
भावार्थ: -प्रजागण राजदल के साथ प्रेम ग्रौर विश्वास करें और 
राजदल प्रजाग्रों $ हित में सदा लगे रहें ॥६॥ 
पुनः उसीको कहते हैं ॥ 
अश्विना स्पे स्तुहि कुविचे श्रवंतो हवस्‌ । 
नेदीयसः कूळंयात। पणी कत ॥१०॥ 
पदार्थ:---(ऋणषे) हे ऋषे ! आप (प्रश्विना सु स्तुहि) राजा ग्रौर मन्त्रिदल 
के गुणों को अच्छी प्रकार प्रकाशित कीजिये (ते) तेरी (कुवित्‌ हवम्‌) प्रार्थना को 
प्रनेक वार (श्रवतः) सुनेगे (उत) भर (नेदीयसः पणीन्‌) समीपी कुटिलगामी पुरुषों 
को (कूलयात:) दण्ड देकर दूर करेंगे ।१०॥। 
भावाये:--कूछयात:--“कुडि दाहे” दाहार्थक कुण्ड धालु से बनता 
है । पणि =जिसका व्यवहार ग्रच्छा नहीं । वाणिज्य ग्रादि व्यवहार में कुटिल 
पुरुषों को दण्ड देना राज्य का काम है ।।१०॥ 
पुनः वहीः विषय भ्रा रहा है॥ 
वेयञ्वस्यं श्रुतं नरोतो मै अस्य वेंद्थ! | 


सजोष॑सा वर्णो मित्रो अयमा ।।११॥ 

पदार्थ :--(नरा) हे लोकनेता ! राजा तथा मन्त्रिदल (उतो) ग्रौर मी आप 
सब (वैयश्वस्य) जितेन्द्रिय ऋषियों के समान (श्रस्य मे) इस मेरे आह्वान को (श्रुतम्‌) 
सुनें और (वेदथः) जाने तथा (सजोषसा) मिलकर (वरुणः) राजप्रतिनिधि (मित्रः) 
ब्राह्मणश्रतिनिधि ग्रौर (श्रयंमा) वेश्यप्रतिनिधि- रो सब मिलकर मेरी सुनें ।। ११।। 

भावार्थः -प्रजागण अपनी इच्छा स्वतन्त्रता से सब प्रतिनिधियों के 
समक्ष सुनावें । प्रतिनिधिदल उस पर यथोचित कार्य्य करे ।।११॥ 

पुन: वही विषय ग्रा रहा है ॥ _ कि 


युवादत्तस्य बिष्ण्या युवानीतस्य सुरिभि; | 
अईरह्टेषणा महं जिक्षतस्‌ ।। १२॥ 
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४२४ ऋगवेद: मं० ८५ । सू० २६ ॥ 


पदार्थ:---(घृष्ण्या) पूजाहं (वृषणा) घनादिकों की वर्षा करने वाले श्राप सब 
(सूरिभिः युवादत्तस्य) विद्वानों को आपने जो घन दिये हैं (युबानीतस्य) और उनके 
लिये जो घन ले श्राये हैं उस घन से (मह्यम्‌) मुझको मी (श्रहरहः) सवंदा (शिक्षतम्‌) 
घनयुक्त कीजिये ॥ १२॥ 
भावार्थ:- राज्य की ओर से जो धन विद्वद्वगे में वितीणे किये जायं वे 
इतर जातियों में भी बांटे जायं ॥१२॥ 
पुन: उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
यो वां यद्गेभिराट्टतोऽधिंवस्त्रा वधूरिव । 
सप्यन्तां शुभे च॑क्राते घ्रिवनां ।।१३।। 
पदार्थ :---(भ्रधिवस्त्रा) ऊपर से नीचे तक वस्त्र धारण करनेवाली (बघू: इव) 
कुलवधू के समान (यः वाम्‌ यज्ञेभिः ्रावृतः) जो जन शुभकर्मरूप वस्त्रों से 
प्रपने को ढकते हैं उनकी कामनाग्रों को (सपर्यन्ता) पूर्ण करते हुए आप सब उनको 
(झुभे) शुभकर्म के ऊपर या मङ्गल के ऊपर (चक्राते) स्थापित करते हैं (प्रश्विना) 
हे मन्त्रिदलसहित राजन्‌ ! आप सदा प्रजाम्रों का कल्याण कीजिये ।।१३।॥। 
भावार्थ:--राजस भा से प्रचालित नियमों को सब मानें और जो कोई 
उनके प्रचार में साहाय्य दान करे वे परितोषणीय हैं ।। १३॥ 
) पुन: उसी की झनुवृत्ति आती है ॥ 
यो वांमुरुव्यचंस्तमं चि्केतति नृपाय्यंस | 
बतिरश्विना परि यातमस्मयू ।। १४।। 
पदार्थ:--(यः) जो मकतजन (उरुव्यचस्तमम्‌) बहुविस्तृत श्रौर वहुयशस्कर 
(नुपाम्यम्‌) मनुष्यग्रहणयोग्य स्तोत्र को (वाम्‌) आप लोगों के लिए (चिकेतति) जानता 
है (प्रश्विना) हे प्रर्विद्वय (वतिः) उसके गृह्‌ को (भ्रस्मयू) मनुष्यमात्र को चाहनेवाले 
आप (परियातम्‌) जाकर भूषित कीजिये ।।१४।। 


भावार्थः--जो कवि और विद्वान्‌ आदि काव्य और शास्त्र रचे वे 
राज्य की ओर से पूजनीय श्रौर पोषणीय हैं ॥ १४।। 


पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
" अस्मभ्य सु दृषण्शस्र यात वातनपाय्यम्‌ । 


विषुद्रहव यद्गमुं हु गिरा ।। १५।। 


ऋग्वेद! मं० ८ । सू० २६॥ ४२५ 


पदार्थ :-- (बूषण्वसू) हे घनविता प्रश्विद्वय ! (भ्रस्मम्यम्‌) हमारे कल्याण के 
लिए शाप सब (सुयातम्‌) अच्छे प्रकार ्रावें प्रौर (नृपाय्यम्‌) मनुष्यों के रक्षणीय 
्रौर प्राश्नय (वातः ) जो मेरे गृह्‌ ग्रौर यज्ञशाला हैं वहां प्राकर विराजमान होवें (विषु- 
दरहा इव) जेस बाण की सहायता से वीर रक्षा करते हैं वसे ही (गिरा) स्तुतियों से 
प्रसन्न होकर (यज्ञम्‌) प्रजाग्रों के शुभकर्म की (ऊहयुः) रक्षा और मार उठावे ॥३५॥ 

भावार्थ:-- राजवर्ग को उचित है कि प्रजाग्रों के कल्याणार्थ सदा चेष्टा 
करें उनके साधनों में आलस्य न करें क्योंकि राजव प्रजाग्रों की रक्षा के 
लिए ही नियुक्त किये गए हैं ॥१५॥। 

पुनः वही विषय भ्रा रहा है॥ 


वाहिष्ठो बां हवानां स्तोमो दूतो हुंवन्नरा । 
युवाभ्यां भ्रृत्वश्विना । १६।। 


पदार्थ: -- (नरा श्रश्विना) हे प्रजाप्रों के नेता भ्रश्विद्वय ! (हुवानाम्‌) श्राह्वान- 
कर्ता और प्रार्थनाकारी हम लोगों का (स्तोमः) स्तोत्र ब्रर्थात्‌ यशःप्रसारक गानविशेष 
ही (दूतः) दूत होकर वा दूत के समान (वाम्‌ हुवत्‌) प्राप दोनों को निमन्त्रण कर 
यहां ले आवे । जो स्तुतिगान (वाहिष्ठ:) आपके यशों का -इघर-उघर भ्रतिशय ले 
जाने वाला है तथा वह स्तोम (युवाम्याम्‌ भूतु) श्राप सब को प्रिय होवे ॥१६॥ | 

भावार्थय:--हमारे समस्त काम राज्यप्रियसाधक हों ॥१६॥ 


पुनः उसको कहते हैं ॥ 
यद्दो दिवो अर्णव इपो वा मद॑थो गृहे। 


श्रुतमिन्मे अमर्त्या ।। १७।। 

पदार्थः (श्रमर्त्या) हे चिरस्थायी यशोयुक्त पुरुषश्रेष्ठ राजा तथा मन्त्रिदल 
(यत्‌) यदि आप सव (श्रदः दिवः श्रणंवे) उस विलाससागर में (मदयः) क्रीड़ा करते 
हों (बा इष: गृहे) यद्वा ग्रन्न के गह में आनन्द करते हों, उस-उस स्थान से आकर 
(मे श्रुतम्‌ इत्‌) मेरी स्तुतियों को सुना ही करे। ।१७।। 

भावा्थंः--राजा निज काम त्याग प्रजाग्रों के काम में सदा तत्पर 
रहें ।। १७॥। 


३° 


राजा कंसे हों यह दिखलाते हैं;॥ 
उत स्या सवेंतयाबरी वाहिष्ठा बां नदी नांम्‌ | 
सिन्धु हिरण्यवर्तनिः ॥ १८॥ 


TH El 3 


४२६ ऋग्वेद! मं० ८ । सू० २६॥ 


0 
पदाथं:--(उत) ओर मी (नदीनाम्‌) इन्द्रियरूप नदियों के मध्य (स्या) 
श्वेतयावरी वह बुद्धि जो सात्विक माव का प्रकाश करती है और जिस में किञ्चिन्मात्र 
कलंक नहीं है (बाम्‌ वाहिष्ठा) श्राप के यशो को प्रजाग्रों में पहुँचाया करती है 
और (हिरण्यवतंनिः सिन्धुः) शोमनमागंगामी स्यन्दनशील विवेक मी तुम्हारा ही गुण- 
गान करता है ।। १८।। 


भावार्थ:--गुणवान्‌ शीलवान्‌ राजा की प्रशंसा सब करे-क रावें ।। १८॥ 


राजा कंसा हो यह इस से दिखलाते हें ॥ 
स्मदेतयां सुकीर्त्याश्विना श्वेतयां धिया । 


वहेथे शुञ्रयावाना ॥१९॥ 

पदार्थः (शुभ्रयावाना) जिनका गमन शुद्ध हिसारहित भ्रौर प्रजाग्रों में 
उपद्रव न मचानेवाला हो ऐसे (श्रश्विना) राजा और मन्त्रिदल (एतया सुकीर्त्या) इस 
सांसारिक सुर्कीति से युक्त हों श्रौर (स्मत्‌) वे शोमन रीति से प्रजाग्रों के क्लेश की 
जिज्ञासा के लिए इघर-उघर यात्रा करें और (इवेतया धिया) शुद्ध बुद्धि से प्रजाग्रों 
का मार (वहेथे) उठावें ॥१६॥ 


भावायं:-जो शुभ कीतियों से युक्त हों, जिन की वुद्धि विमल हो 
और घ्रजाश्रों के भारवहन में घुरन्धर हों, वे राजा हैं ।। १६॥ 
सेनानायक का कत्तव्य कहते हें ।। 
युक्ष्वा हि स्वं रॅयासहां युवस्व पोष्यां बसो । 
आज्नों वायो मधुं पिबास्माकं सवना गंहि ।।२०॥। 


पदार्थ :--(वायो हे सेनानायक (बं हि रथासहा) श्राप रथयोग्य घोड़ों को 
रथ में (युक्ष्ब) जोड़ो । (बसो) हे अपने पुरुषार्थं से सब को वास देनेहारे सेनापते ! 
(पोष्या) पोप पालकर शिक्षित किये हुए घोड़ों को (युवस्व) संग्राम में लगाग्रो 
(प्रात्‌ न: मधु पि) तब संग्रामों में त्रिजयलाम के पश्चात्‌ हम लोगों के दिये हुए 
मधुर पदार्थ और सत्कार ग्रहण करें और (सदना श्रागहि) प्रत्येक शुभकर्म में 
अर्वि ।॥ २०॥ 


भावार्थ:--जब सेनापति नानाविजय कर आंवें तब उनका पूरा सत्कार 
हो और प्रत्येक शुभकमं में वे वुचाये जायें ॥२०।! 


ऋग्वेद। मं० ८॥ सू» २६ ॥ ४२७ 


उसके गुण प्रकट करते हें ॥ 
तव॑ वायद्व॒तस्पते त्वष्टुर्जामातरद्भुत । 


अवांस्या णी महे ।।२१॥। 
पदार्थः -(ऋतस्पते) ईश्वर के सत्यनियमों को पालने वाले (त्यष्ठु: जामातः) 
सूक्ष्म से सूक्ष्म कार्य्ये के पैदा और निर्माण करनेवाले (श्रद्भुत) है श्राइचयं काय्ये- 
कारी सेनानायक (ते श्रवांसि भ्र'्दुणीमहे) हम सकलजन श्रापकी रक्षाओं के 
प्रार्थी हें ॥२१॥ 
भावार्य:--ईश्वरीय ग्रौर राजकीय दोनों नियमों को पालन करने- 
वाले तथा सूक्ष्म कार्यसाधक् जो वीर महावीर हैं वे सेनानायक होने योग्य 


होते हैं ॥ २ १॥ 
उसका कत्तव्य दिखलाते हैं ॥ 
सवष्टुर्नामांवरं वयमी शान राय ईम॑हे । 
सुताव॑न्तो वायुं दुम्ना जनासः ॥२२॥ 


पदार्थः--(सुतावन्तः) सदा शोमनकमं में निरत (जनासः दयम्‌) हम सब 
जन (त्वष्टुः जामातरम्‌ ईशानम्‌) सूक्ष्म कार्यं के निर्माता ्रौर प्रजाम्रों पर 
शासक (वायुम्‌ रायः ईमहे) सेनानायक से विविध श्र म्युदयों की कामना करते हैं प्रौर 
(म्ना) उनकी सहायता से घन, जन, सुयश और घमं से युक्त होवे ॥२२॥ 
भावार्थः-- जिन-जिन उपायों से देश समृद्ध हो, विद्वानों से और राज- 
सभा से सम्मति लेकर उनको सेनानायक कार्य्य में लावें|।२२॥ 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
वायां याहि शिवा दिवो वहस्वा छु सवश्व्यम | 
वहस्व महः पृथुपक्ष॑सा रये ॥२१॥ 
पदार्थः-- (शिव वायो) हे कल्याणकारी सेनानायक (दिवः याहि) क्रीडास्थान 
को त्याग करके मी प्रजा की ओर .पहुँचे; (स्व३व्पम्‌ सुवहस्व) रथ में सुन्दर-सुन्दर 
घोड़े लगाकर प्रजा की सम्पत्ति की वृद्धि के लिये देश में भ्रमण करें । (प्थपक्षसा) 
स्थूल पाइर्ववाले घोड़ों को (महः रथे) महान्‌ रय में (वहस्व) लगावे ॥२३।। 
भावार्यः--सेनापति स्थायी सुदृढ़ रथों पर ग्रारूढ़ होकर कल्याणाथे 
देश में भ्रमण करें ॥२३।। 


४२८ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० २७॥ 


पुन: वही विषय आ रहा है॥ 

त्वां हि सुप्सरस्तमं नषद॑नेषु हूमहे । 

ग्रावाणं नाशवंपृष्ठं मंहना ।।२४।। 

पदार्थः हे सेनानायक ! (नुसदनेषु) मनुष्यों की बड़ी-बड़ी समाओं में 
(त्बां है) आप को (हूमहे) निमन्त्रण देकर बुलाते हैं (सुप्सरस्तमम्‌) अपनी कीति 
और यश से आपका शरीर अतिशय सुगन्धित और सुन्दर हो रहा है जो भाप 
(प्राबाणम्‌ न) अपने कार्य्यं में अचलवत्‌ अचल हैं (श्रशवपृष्ठम्‌) और जिसके सर्वाङ्ग 
सांग्रामिक घोड़े के समान बलिष्ठ और संगठित हें॥२४॥ 


भवार्थ: प्रत्येक शुभकर्म में राजवत्‌ सेनानी भौ आदरणीय 

हैं ॥२४॥ 
पुनः उसी की दिखलाते हें ॥ 

स त्वं नो देव मन॑सा बायाँ मन्दानो अंग्रियः । 

कृषि वाजाँ अपो बियंः ।।२५।। 

पदार्थ :---(देव बायो) हे दिव्यगुरासम्पन्न नायक ! जिस हेतु आप (मम्बानः) 
आनन्दित होकर प्रजाप्रों को आनन्दित कर रहे हैं (श्रग्रियः) सेनाग्रों के भ्रग्रगामी 
होते हें इसलिये (स त्वम्‌) वह आप (मनसा) अपने मन से (नः) हम लोगों के 
(वाजान्‌) ्रन्नों को (प्रपः) क्षेत्र के लिये जलों को (धियः) और उत्साहो को (कृषि) 
बढ़ावें ।।२।। 


भावार्थ:- सेनानी ग्रन्न, अल श्रोर प्रजोत्साह को भी विविघ उपायों 
से बढ़ाया करें ॥२५। 


भ्रष्टम मण्डल में यह छब्बीसवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय द्वाविशत्युचस्य सप्ताबशतितमस्य सूक्तस्य मनुववस्वत ऋषिः ।। विश्वे- 
देबा देवताः ॥ छन्द: १, .७, & निचद्ब्रृहती । ३ शङ्कुमती बृहती । ५, ११, १३ 
विराड्‌ बृहती । १५ भ्र(र्चो बृहती । १८, १६, २१ ग्रृहती । २, ८५, १४, २० पंक्तिः। 
४, ६, १६, २२ निचत्‌ पङ्क्तिः! १० प।दनिच्‌त्‌ पंक्तिः । १२ श्रार्ची स्व राट्‌ पंक्तिः । 
१७ विराट्‌ पङ्क्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १८, १६, २१ 
मध्यमः । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १७, २०, २२ पञ्चमः ॥ 


ऋग्वेद: मं० 5 । सू० २७ ॥ ४२९ 


यज्ञ में प्रयोजनीय वस्तुओं को दिखलाते हैं ॥ 

अग्निरुक्थे पुरोहितो ग्रावाणो बहिरंध्वरे । 

ऋचा यामि मरुतो ब्रह्मंगस्पतिं देवाँ अवो व२्यम्‌ ।।१॥ 

पदार्थ :---(उक्थे) स्तुति के लिये (अ्रग्नि:) सर्वाधार ईश्वर (पुरोहितः) अग्र- 
गण्य श्रौर प्रथम स्थापनीय है (भ्रघ्वरे) यज्ञ के लिये (ग्रावाणः) प्रस्तर के खंड मी 
स्तुत्य होते हँ । (बहिः) कुश आदि तृण का मी प्रयोजन होता है। इसलिये मैं 
(ऋचा) स्तोत्र द्वारा (मरुतः) वाु से (ब्रह्मणस्पतिम्‌) स्तोत्राचाय्यं से (देवान्‌) ग्रौर 
प्रन्यान्य विद्वानों से (वरेण्यम्‌) श्रेष्ठ (श्रवः) रक्षण की (यामि) याचना करता 
हुँ ॥१॥ 

भावार्य:- यज्ञ के लिये बहुत वस्तुओं को आवश्यकता होती है इस- 
लिये सब सामग्रियों की योजना जिस समय हो सके उस समय यज्ञ करे ।। १।। 


यज्ञसम्वन्घी वस्तुग्रों को अन्य प्रकार से दिखलाते हें ॥ 

आ पशु गांसि पृथिवीं वनस्पतीनुषासा नक्तमोषधी) । 

विश्वें च नो वसवो विश्ववेदसो धोनां भुत भ्रावितारः ।।२।। 

पदार्थ:- हे देवगणो ! हम उपासकगणा (पशुम्‌) पशुओं (पृथिवीम्‌) प्रथित्री 
(बनस्पतीन्‌) वनस्पतियों (उषासा) प्रातःकाल (नक्तम्‌) रात्रि (घ्रोषधीः) गे हुँ, यव 
प्रादि श्रोषधियों के गुणों का (ख्रागासि) गान और प्रकाश करते हें। इसलिये 
(बसवः) हे सबको वास देनेवाले (विश्ववेदसः) हे पर्वघनज्ञानसम्पन्तन ! (बिइबे) 
है सवं विद्वानो श्राप सब (नः) हमारी (धीनाम्‌) बुद्धियों और विचारों के (प्रावितारः) 
भूत) रक्षक और वर्घक होवें ॥।२॥ 

भावार्थ:--यज्ञ में दुग्ध और घृतादि के लिये पशुश्रों, मृत्तिका, प्रस्तर 
ग्रौर ऊखल ग्रादि का भी प्रयोजन होता है । इन सामग्रियों से सम्पन्न होने 
से यज्ञ सफल होता है ।।6॥। 

यज्ञ-विस्तार के लिये प्रार्थना करते हैं ॥ 

प्र सू नं एत्वध्वरो३ग्ना देवेषु पर्य! | 

आदित्येषु प्र वरुणे धृतत्रते मरुत्सु विञ्वभाुषु ॥३॥ 

पदाथंः--हे मगवन्‌ ! (नः) हमारे (पूर्व्यः भ्रघ्वरः) पूणां यज्ञ प्रथम (श्रग्ना) 
तुझ में तथा (देवेषु) अन्यान्य देवों में (सु) अच्छे प्रकार (प्रतु) प्राप्त हो और 
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(प्रादित्येषु) भ्रादित्यगणों में (घुतब्रते वरुण) व्रतघारी वरुण में और (विइवभानुषु 
मरुत्सु) विश्वव्यापी तेजोयुकत वायुगणों में (प्रतु) प्राप्त हो ॥३॥। 
भावार्थ:--यज्ञ का फल इस पृथिवी से लेकर सूर्य्यं पर्य्यन्त विस्तीर्ण 
हो यह इससे प्रार्थना है ॥३॥। 
गृह वा यज्ञशालां को शुद्ध बनाकर रखे, यह दिखलाते हैं ॥ 
विश्वे हि ष्मा मन॑वे विश्ववेदसो मुवन्द्रधे रिशादसः । | 
अरिश्ठेमिः पायुमिंविश्ववेदसो यन्तां नोऽद्कं छदिः ।।४॥ 
पदार्थः (मनव वृधे) मनुष्य जाति के कल्याण श्रौर वृद्धि के लिये (विइव- 
बेदसः) सर्दघन श्रौर विज्ञानसहित (विइवे हि स्म) सब ही विद्वद्गणा (भुवन्‌) होवं 
झौर (रिशादसः) उनके शात्रुओं और विघ्नों के नाश करनेवाले होवे और- (विश्व- 
बेदसः) हे सवंघनविज्ञानसम्पन्न बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! श्राप सव (श्ररिष्टेभिः पायुभिः) ! 
बाघारहित रक्षाओं से युवत होकर (नः) हमारे (छदिः) निवासस्थानं को (वृकम्‌ 
यन्त) पाप और बाघारहित कीजिये ॥।४॥। 
भावार्थः - प्रत्येक पुरुष को उचित है कि वह अपने गृह को शुद्ध 
पवित्र बना रकखे ।।४।। 
यज्ञ में सवही पूजनीय हैं यह दिखलाते हैं ॥ 
आ नां अद्य समंनसो गन्ता विश्वे सजोषंसः । 
ऋचा गिरा मतो देव्यदिते सदने पस्त्ये महि ।।५॥ 
पदार्थं: (विश्व) हे सर्वं विद्वानो! (समनसः) श्राप सव एकमन होकर भ्रौर 
(सजोषसः) समान कार्यं के लिये सब कोई मिलकर (श्रद्य नः) आज हमारे साथ 
(प्रागन्त) ग्रावे श्रौर काय्यं में सहयोग देवें तथा (मरुतः) हे बन्धु बान्धवो तथा 
(महि देवि भ्रदिते) माननीया देवी माताग्रो (गिरा) सुन्दर वचन (ऋचा) और स्तुति 
सहित होकर हमारे (सदने पस्त्ये) स्थानों श्रौर गृहों में बेटे ।। ५11 
भावार्थ:--जो छोटे, बड़, मूर्ख, विद्वान्‌, राजा और प्रजा यज्ञ में श्रद्धा 
से आवे वे सबही सत्कार-योग्य हैं ॥ ५।। 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
अभि प्रिया म॑रुतो या वो भरव्यां इव्या मित्र प्रयाथनं । 
आ ब ईरिन्द्रो वरुणस्तुरा नर आदित्यास! सदन्तु नः ॥६। 
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पवार्थ:---(मरुतः मित्र) हे बन्धुबान्घवो ! हे मित्रो ! (वः या प्रिया) श्राप 
लोगों के निकट जो-जो प्रिय वस्तु है (श्रव्या) प्रश्वयुक्त (हव्या) विविध खाद्य 
पदार्थं जो आपके हें उनको (श्रभि) चारों तरफ (प्रयायन) मनुष्यों में फलाइये । 
श्रौर (इन्द्रः वरुणः) सेनानायक ग्रौर राजप्रतिनिधि (श्रादित्यासः नरः) तेजो युक्त 
अन्यान्य नेतागण सब कोई मिलकर और (तुरा:) अपने-श्रपने काय्यं में शीघ्रता 
करते हुए (नः) हम प्रजाम्रो के (बहिः श्रा सदन्तु) आसनों पर बेठे ॥६।। 

भावाथः--- मरुत्‌, मित्र, वरुण और आदित्य आदि शब्द श्रधिलोकार्थं 
में बन्धु और मित्रादिवाचक हैं। शुभकर्म में इन सब का सत्कार होना 
चाहिये ॥६॥ 

पुनः वही विंषय कहते है ॥ 


बयं वों टृक्तबंहिषो हितप्रयस आतुषक | 
सुतसोमासो वरुण हवामहे मतुष्वदिद्धाग्नय? ।।७॥ 


पदार्थ :--- (घरुण) हे राजप्रतिनिवे ! (बः) श्राप लोगों को (वयम्‌) हम सब 
(प्रानुषक) सव॑दा और क्रम से (हवामहे) न्यायार्थ बुलाते-हें । जो हम (दक्तबहिषः) 
श्रासनादि-सामग्री मम्पन्न हैं (हितप्रयसः) जिनके अन्न हितकाय्य में लगे रहते हैं 
(सतसोमासः) सोमादि यज्ञ करनेवाले (मनुष्वत्‌) विज्ञानी पुरुष के समान (इद्धाग्नयः) 
भ्रौर जो सदा भ्रग्निहोत्रादि कर्म में लगे रहते हें ।।७।। 


भावार्थ:--श्रपने निकट जो वस्तु हों उनसे अपना और पर का हित 
सिद्ध करे और समय-समय पर अच्छे पुरुषों को बुलाकर अपने गृह पर 
सत्कार करे ।।७॥। 

पुन: उसीको दिखलाते हैं ॥ 

अ प्र यात मरुतो विष्णो अशिना पूषन्माकींनया घिया | 

इन्द्र आ यांतु मयम? सनिष्युमिष्टेषा यो इंत्रहा गृणे ॥८॥। 

पदाथः (मरुतः) हे संनिकजनो ! तथा हे बान्धवो ! (विष्णो) हे समाध्यक्ष! 
(ग्रश्विना) हे वंद्यगरण! (पूषन्‌) हे मार्ग रक्षक तथा पोषणकर्ता ! श्राप सब (माकीनया 
घिया) मेरी क्रिया और बुद्धि से प्रसन्न होकर (भ्रा) चारों ओर से (प्रयात) 
आइये और (प्रथमः इन्द्रः) सवंश्रेष्ठ सेनानायक (सनिष्युभिः) लाभेच्छु पुरुषों के साथ 
(प्रायातु) प्रजाग्रों की रक्षा के लिये हम लोगों के गृह पर ग्राव । (यः बुषा बुत्रहा) 
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जो इन्द्र सुखों की वर्षा करने वाला और सर्वविघ्नविनाशक है (गुणे) उन्न सब महा- 
शयों से मेरी प्रार्थना है।८॥ 
भावार्य:- जो प्रजाहितचिन्तक हैं वे सब के सत्कारयोग्य हैं ।।८॥। 


इस ऋचा से प्रार्थना करते हैं ॥ 
बि ना देवासो अद्रहो5च्छिद्र शर्षं यच्छत | 
re ७७ 
न यदराट्सवो न्‌ चिदन्तितो वरूयमा दघष॑ति ॥९॥ 
RN a is १० 

पदार्थ :--(अ्रद्र ह: देवासः) हे द्रोहरहित देवगणो ! (नः) हम लोगों को 
(प्रच्छिद्रम्‌ शर्म) बाघारहित कल्याण और गृह (वि यच्छत) अच्छे प्रकार दीजिये 
(यत्‌ वरूथम्‌) जिस प्रशंसनीय गृह को (दूरात्‌) दूर रो (श्रन्तित:) समीप से आकर 
कोई शत्रु (न्‌ चित्‌) कदापि (न ध्रा दघर्षति) नष्ट भ्रष्ट न करसके ॥६॥ 

भावार्थ:--उत्तमोत्तम वासगृह, यज्ञशाला, धर्मशाला, पाठशाला ओ्रादि 
बनादें और उनसे यथायोग्य काम लेवें ॥1६।। 


प्राचीन और नवीन दोनों का ग्रहण करे यह उपदेश इससे देते हैं ॥ 

अस्ति हि वः सजात्यं रिच्चाद्सो देवासो ञ्र्त्याप्यंघन । 

प्र णः पुर्वेस्मे सुविताय वोचत मश्च छुम्नाय नव्य॑से ।। १०।। 

पदाथः--(रिशादसः) हे हमारे निखिल-विघ्नविनाशक (देवासः) विद्वानो ! 
हमारे साथ (बः) आप लोगों का (सजात्यम्‌ श्रस्ति हि) समानजातित्व श्रवश्य है 
आर (प्राप्यम्‌ श्रस्ति) बन्धुत्व मी है । हे विद्वानो ! इस हेतु- (नः) हम लोगों को - 
(पूर्वस्म) प्राचीन (सुविताय) परमेश्वय्यं की ओर (प्र वोचत) आप ले चले घ्रौर 
(नव्यसे) श्रति नवीन (सुम्नाय) अम्युदय की ओर मी (मक्षु) शीघ्र ले चलें ॥१०।। 

भावार्थ:--जो वस्तु प्राचीनकाल की ग्रच्छी और लाभकारी हों उनकी 
रक्षा करना और जो नूतन-नूतन विषय प्रचलित हों उनको ग्रहण करना 
मनुष्यधर्म है ।।३०॥ 

्रमीष्ट वस्तुओं के लाम के लिये नवीन- नवीन प्रार्थना बनानी 
चाहिये यह उपदेश देते हैं ॥ 


इदा हि व उपस्तुतिमिदा वामस्यं भवतयें । 
` उप वो विश्ववेदसो नपस्युराँ असक्ष्यन्यांमिव !।११॥। 


[८४ 
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पदार्थ:- (विश्ववेदसः) हे सवंघनसम्पन्न विद्वानों! (बः) श्राप लोगों के निकट 
{बामस्य भक्तये) प्रतिकमनीय वस्तु की प्राप्ति के लिये (नमस्युः) नमस्कारपूर्वक या 
अ्रमीष्टकामी मैं उपासक (इदा हि) इस समय ही (बः) आप लोगों के लिए 
(प्रन्याम्‌ इब) ग्रन्यान्य भ्रक्षयघारा नदी के समान (उपस्तुतिम्‌) इस मनोहर 
प्रार्थना को (उप श्रा प्रस॒क्षि) विधिपूर्वक रच रहा हूँ । कृपया इसे ग्रहण कर प्रसन्न 
हृजिये ॥ ११॥ 
भावार्यः--नवीन-नवीन स्तुति-रचना करने में ग्रनेक लाभ हैं । प्रथम 
तो अपनी वाणी पवित्र होती है, वारंवार विचारने से श्रन्त:करण शुद्ध होता है, 
साहित्य की उन्नति और भावी सन्तान के लिए सुपथ बनता जाता है। ११॥ 


मूर्य्यं के समान अनलस हो--यह इससे शिक्षा देते हैं ॥ 
इद ष्य बंश सविता सुंपणीवयोऽस्थादू्वो वरेण्यः 


नि द्विपादश्चतुंष्पादो अयिनोऽविश्रन्पतयिष्णवः ।। १२ 
पदार्थः--(सुप्रणीतयः) हे शोमननीतिविशारद विद्वानों ! (बः) प्राप लोगों के 
हित के लिए (उ) निश्‍चय (वरेण्यः) सर्वश्रेष्ठ (अघ्वं:) श्रौर सर्वोपरि विराजमान 
(स्यः सविता) वह सूर्य (उद्‌ श्रस्थात्‌) उदित होता है तब (द्विपादः) द्विचरण मनुष्य 
(चतुष्पादः) चतुश्चरण गौ महिपादि पशु और (पतयिष्णवः) उड्डयनशील पक्षी 
प्रमृति एवं श्रन्यान्य सब ही जीव (प्रथिनः) निज-निज प्रयोजन के अमिलाषी होकर 
(नि विश्रन्‌) श्रपने-प्रपने कार्य में लग पड़ते हैं । इसी प्रकार श्रापमी प्रपने काय्यं के 
लिए सन्नद्ध हो जावे ।।१२।। 
भावार्य:--जो जन प्रणीति=प्रणयन रचना में निपुण हैं वे भी सुप्रणीति 
कहाते हैं या जिनके लिये स्तुतिवचन अच्छे हैं वे सुप्रणीतिं विद्वद्व्ग । प्राय 
विद्वज्जन आलसी होते हैं । अंत: उनको मआालस्य-त्याग के लिये वह शिक्षा 
दी गई है ॥१२॥ 
प्रत्येक विद्वान्‌ आदरणीय है इससे यह दिखलाते हैं ॥ 
देवन्देवं वोऽव॑से देवन्देवमभिषट॑ये । 
देवन्देंवं हुवेम वाज॑सातये गृणन्तों देव्पा घिया ॥११॥ 
पदार्थ :---हे विद्वानो ! (देव्या) शुद्ध, पवित्र और देवसमान (षिया) मन 
क्रिया भौर स्तुति से युक्त हो (गणन्तः) स्तुति करते हुए हम (बः) झाप लोगों में से 
प्रत्येक (देवं देवम्‌) विद्वान्‌ को (श्रवसे) साहाय्य के लिये (हुबेम) निमन्त्रित करते हैं 


४३४ ऋग्वेद! मं० य । सू० २७॥ 
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(प्रभिष्टये) निज-निज अभिलषित वस्तुओं की प्राप्ति के लिए (देवं देवम्‌) प्रत्येक 
विद्वान्‌ का सत्कार करते हैं (सातये) एवं अन्यान्य विविध लामो के लिए (देव देवम्‌) 
प्रत्येक विद्वान्‌ को पूजते हैं प्रत: ग्राप हमारे ऊपर कृपा करें ॥१३॥ 

भावार्थ:--विद्वानों का सत्कार करके गृहस्थ उत्तमोत्तम शिक्षा ग्रहण 
करें ॥ १३॥ 

इससे विद्वानों का उदारत्व दिखलाते हैं ॥ 

देवासो हि ष्मा मन॑वे समन्यवो विश्वे साकं सरातयः । 

ते नों अद्य ते अंपरं तुचे तु नो भदन्जु वरिवोविद ॥१४॥ 

पदार्थ:--(मनवे) ईश्वरीय विभूतियों के मनन करने और जाननेवाले पुरुष के 
लिए (विश्व देवासः) सब ही विद्वान्‌ (समन्यवः हि स्म) समान रीति से प्रीति और 
सन्मान करते आये हैं और (साकम्‌ सरातयः) साथ-साथ उसको घन, ज्ञान और 
उत्तमोत्तम शिक्षा मी देते आये हें । (ते) वे विद्वद्व्ग (शरद्य) आज (भ्रपरम्‌) और 
आगामी द्विनों में अर्थात्‌ सदा (नः) वर्तमानका लिक हमको (तु नः तचे) श्रोर हमारे 
मावी सन्तान के लिए (वरिवोविदः भवन्तु) सव प्रकार के सुख पहुँचाने वासे 
होवें ।।४१॥। 

भावार्थ:--विद्वद्वग कदापि आलस्य और घृणा न करके प्रजाओं में जा 
जाकर सद्विद्या का बीज बोया करें ॥ १४।। 

यह प्रार्थना विद्वानों को गोष्ठी के लाम के लिये है ॥ 

प्र दं। शंसाम्यद्रह? संस्थ उपंस्तुतीनास्‌ । 

न तं घृतिर्वरुण मित्र मत्ये यो वो घामभ्योऽविषत्‌ ॥१५॥ 

पदार्थ:--(पअद्र हः) हे द्रोहरहित हिसाशून्य विद्वानों ! मैं उपाप्तक (उपस्तुती- 
नाम्‌) मनोहर स्तोत्रों के (संस्थे) स्थान में अर्थात्‌ यज्ञादिस्थल़ों में (बः) तुम्हारी ही 
(प्रशंसामि) प्रशंसा करता हूँ । (वरुण मित्र) हे वरणीप हे मित्र विद्वानो! (यः) जो 
मनुष्य (घामम्यः) मन, वचन ग्रोर काय से (ब: विघत्‌) तुम्हारी सेवा करता है (तम्‌ 
मत्यंम्‌) उस मनुष्य को (धूतिः) झत्रुओं की ओर से वघ (न) प्राप्त नहीं होता 
है ॥१५॥ 

भावार्थ:--निइछल निष्कपट हो प्रेम से विद्वानों की सेवा करो और - 
उनसे उत्तमोत्तम शिक्षा ग्रहण करो ॥ १ ५।। 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० २७ ॥ ४३५ 


विद्वानों की सेवा का माहात्म्य दिखलाते हैं ॥ 
प्रस क्षप तिरते वि महीरिषो यो वो वराय दार्शति । 
प्र प्रभाभिर्जायते घर्मणस्पयेरिष्ट! सवे एधते ||१६॥ 


पदार्थ:- है विद्वानो ! (यः) जो मनुष्य (बराय) निज-निज कल्याण के 
लिए (बः) श्राप लोगों के निकट (दाशति) सब कुछ अच्छे माव से समपित करता है 
(सः) वह (क्षयम्‌ प्रतिरते) अपने गृह्‌ को दृढ़ श्रीर मनोहर बनाकर बढ़ाता है । पुनः 
वह्‌ (इषः महीः)सम्पत्तियों का बहुत (वि तिरते) विशेष रूप से संचय करता जाता है 
और (षर्मणः परि) घर्म के अनुसार (प्रजाभिः प्रजायते) पुत्र-पौत्रादिकों के साथ जगत्‌ 
में विख्यात होता है । बहुत क्या कहें (सर्वः) विद्वानों के सबही सेवक (भ्ररिष्टः) 
भ्रहिसित, उपद्रवरहित और ग्राह्वादित हो (एघते) समाज में उन्नति की ओर बढ़ते 
जाते हैं ।। १६॥ 


भावार्थः हे मनुष्यो | विद्वानों की सेवा करो, विद्या से ही तुम्हारी 
सब प्रकार को उन्नति होगी ।। १६।। 


विद्वानों की रक्षा का माहात्म्य दिखलाते हैं ।। 
ऋते स विन्दते युधः सुगेमिर्यात्यध्वन!। 
अयेमा मित्रो वरुण; सरातयो य॑ त्रायन्ते सजोषसः ।।१७।। 


पदार्थः--(यम्‌) जिस पुरुप के प्रति (प्रय्पंमा) वेश्यप्रतिनिधि (मित्रः) 
ज्राह्मणप्रतिनिधि (वरुणः) राजप्रतिनिधि ये तीनों मिलकर (सरातयः) समानखूप से 
दान देते हैं श्रौर (सजोषसः) जिसके ऊपर समान प्रीति करते हैं या जिनके गृह पर 
मिलते रहते है (सः) वह पुरुप (युधः ऋते) मानसिक और लौकिक युद्ध के विना ही 
(विन्दते) नाना सम्पत्तियों का सञ्चय करता है श्रौर (सुगेभिः) भ्रपने समाज में उत्तम 
धर्म, उत्तम शिक्षा, नम्रता, वाणी की मधुरता और सौजन्य ग्रादि जो अच्छे गमन हैं 
उनके साथ (प्रध्वन: याति) पैतृक मार्ग पर चलता है ग्रथवा (सुगेभिः भ्रघ्वनः याति) 
हय, गज आदि सुन्दर यानों से मार्ग चलता है ॥१७॥ 


भावार्थः प्रत्येक नरसमाज और देश के विचारशील पुरुषों के साथ 
सत्संग करे और उनकी सम्मति लेकर अपने श्राचरण बनावे । तब ही उसको 
महती समृद्धि होती है ॥ १७॥ 


४३६ शहरे! मं० प सू० २७॥ 


मननकर्ता जन सदा रक्षणीय हें यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अज्रे चिदस्मे छुणुया न्यञ्च॑नं दुर्गेचिदा सुं्रणस्‌ । 
एपा चिदस्मादश्चनिंः परो हु सास्रेधन्ती बि न॑श्यतु ।।१८॥ 
पदार्थः--हे विद्वानो ! श्राप सब मिलकर (भ्रस्म) जो सदा ईश्वरीय विभूतियों 
के मनन में लगा हुआ है उस इस विज्ञानी के लिये (भ्ज्त्रे चित्‌) सरल मार्ग को मी 
(न्यञ्चनम्‌ कृणुथ) भ्रति सुगम बनावे अथवा (श्रज्त्रे चित्‌) जिस नगर में कोई नहीं 
जा सकता वहां मी इसके गमन का मार्ग बनावें । (दुर्ग चित्‌) श्रर॑ण्य समुद्र आदि जो 
दुर्ग मनीय स्थान हैं और राजकीय प्राकार आदि जो भ्रगम्य स्थान हें वहाँ मी (सुस- 
रणम्‌) इसका सुगमन (श्रा) अच्छे प्रकार करावें । (एषा श्रशनिः चित्‌) यह ईश्वरीय 
वस्त्रादिक आयुघ मी (भ्रस्मात्‌) इस जन से (परः) दूर जाकर गिरे (नु) और पश्चातु 
(सा ध्रत्र धन्ती) वह किसी की हिसा न करती हुई अशनि [वज्र ग्रादि ] (विनश्यतु) 
विनष्ट हो जाय ॥। १८॥ 
_ भावायंः-विद्वानों से भी मननकर्ता पुरुष अधिक माननीय हैं उनको 
सवं बाधाओं से बचाना सब का कतेव्य है क्योंकि वे नूतन-नूतन विद्या प्रका- 
शित कर लोगों का महोपकार करते हैं ।।१८।। 


उपकार के लिए कालनियम नहीं इससे यह दिखलाते हैं ॥। 
यदद्य यँ उद्यति प्रिय॑क्षत्रा ऋत दघ | 
यन्नि्रचि प्रबुधि विश्ववेदसो यद्वां मध्यन्दिने दिवः ।।१९।। 


पदार्यः-_(प्रियक्षत्राः) हे प्रियबल, हे कृपालु (विश्ववेदसः) हे सर्वघन 
विद्वानो ! (प्रद्य) इस क्षण (यद्‌) यद्वा (सूर्यं उद्यति) सूर्यं के उदय होने पर प्रातः= 
काल (यद्‌) यद्ठा (निम्र चि) सूर्य्यास्तवेला में (प्रबुधि) प्रबोघकाल या अति प्रातःसमय 
(दिवः) यद्वा दित के (मध्यन्दिने) मध्यसमय में अर्थात्‌ किसी समय में आप प्रजाओं 
में (ऋतम्‌ दघ) सत्यता की स्थापना कीजिये ॥ १६॥। 

भावायंः-शक्ति या बल वही है जिससे प्रजा के उत्तम लाभदायी 
कार्य हों । धन भी वही है जिस से सर्वोपकार हो । बहुत लोग किसी विशेष 
स्थान में, विशेष पात्र में ्रोर नियत तिथि में ही दानादि उपकार करना 
चाहते हैं, परन्तु वेद भगवान्‌ कहते हैं कि उपकार का कोई समय नियत 
नहीं ।। १&।। £ 
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यह प्रार्थना विद्वानों की गोष्ठी के लाम के लिए है ॥ 
यद्टंमिपित्वे अंसुरा ऋतं यते छर्दियेम वि दाशुषे । 


बयं तद्वां वसवो विश्ववेदस उप स्थेयाम मध्य आ ।।२०॥ 


पदार्थ:---(यद्वा) प्रथवा (श्रसुराः) हे महाबलप्रद सवंप्रतिनिधियो ! ! जब भाष 
(प्रभिपित्व) सायंकाल अथवा अन्य समयों में श्रथवा किसी समय में (ऋतम्‌ यते) 
सत्यनियम, सत्यब्रत, सत्यबोघ आदिकों को प्राप्त भर (दाशुषे) यथाशक्ति दानदाता 
के लिए (छदिः) गृह, दारा, पुत्र और बहुविघ पदार्थ (वि येम) देते हैं (बसबः) हे 
सबको वास देने वाले (विइववेदसः) हे सवंधनसम्पन्न विद्वानो ! (तत्‌) तव (वयम्‌) 
हम चाहते हें कि (बः मध्ये) श्राप लोगों के मध्य (झा) सब प्रकार से (उपस्थेयाम) 
उपस्थित होवें । क्योंकि आपके संग-संग हम मी उदार होवें ॥२०॥ 
भावार्थ :--विद्वानों के साथ-साथ रहने से बहुविध लाभ हैं । श्रात्मा 
पवित्र होता, उदारता गाती, बहुज्ञता बढ़ती और परोपकार करने से जन्म- 
ब्रहण की सफलता होती है ।॥२०॥ 
विद्वानों की उदारता दिखलाते हैं ॥ 
यद्य सुर उदिते यन्मध्यन्दिन आतुचिं। 
वामं घत्य मन॑वे विश्ववेदसो जह्वानाय परचेतसे ॥२१॥ 
षदाथं:-(विश्वबेदसः) हे सवंघन हे संज्ञान विद्वानो ! (यद्‌) जिस कारणा 
(धद्य) इस क्षण (सूरे उदिते) सूर्योदय काल में(यस्‌) जिस कारण (मध्यन्दिने) मध्या ह्व 
(घ्राति) और सायंकाल अर्थात्‌ प्रतिक्षण आप (जुह्वानाय) कर्मनिरत (प्रचेतसे) 
ज्ञानी और विवेकी (मनवे) पुरुष को (वामम्‌ घत्य) ग्रच्छे-प्रच्छे पदार्थ घन भ्रौर 
लौकिक सुख देते हें श्रतः श्रापकी गोष्ठी हम चाहते हैं जिससे हम मी उदार 


होवें ॥२१॥। 
भाषाथंः-- दानपात्र अनुग्राह्य श्रौर उत्थाप्य वे पुरुष हैं जो जुह्वान 


ओर प्रचेता हों । ईश्वरीयेच्छा के अनुकूल शुभकर्मो में जिनकी प्रवृत्ति हो। 
वे जुह्वान और तदीय विभूतियों के अध्ययन और ज्ञान में निपुण जन 
प्रचेता हैं ।। ३ १।। 

विद्वानों के निकट विनयवचन बोले ॥ 


बयं तद्वः सम्राज आ दृशोमहे पुत्रो न बहुपाय्य॑म्‌ । 
अश्पाम तदादित्या जुहो हबिर्येन दस्पोऽनब्जामहे ॥२२॥ 


४३८ ऋग्वेदः मं० ८५ । सू ० २८॥ 
CT 
पदार्थ:--(सम्राजः) हे सब के ऊपर घर्मपूर्वक शासन करने वाले हे महाधि- 
पति विद्वानो ! (तत्‌) जिस हेतु आप परमोदार हैं उस हेतु (वयम्‌ यः श्रावुणोमहे) 
क्या हम मी आपके निकट मांग सकते हें? (पुत्रः न बहुपाय्यम्‌) जैसे पुत्र भ्रपने 
पिता के निकट बहुत से मोज्य, पेय, लेह्य, चोष्य श्रौर परिधेय वस्तु मांगा करता है 
(प्रादित्या:) हे भखण्डब्रत हे सत्यप्रकाशको ! (हविः जुह्वतः) शुमकमं करते हुए 
हम (तत्‌ प्रश्याम) क्या उस घन को पा सकते हैं (येन) जिससे (वस्यः) घनिकत्वः 

को (प्रनशामहै) प्राप्त करें अर्थात्‌ हम मी इस संसार में घनसम्पन्न होवें ॥१२॥ 

भावार्यः--प्रथम हम ऐहलोकिक और पारलौकिक कर्मो में परमनिपुण 
होवें, पूर्ण योग्यता प्राप्त करें तब ही हम पुरस्कार के भी अधिकारी होवेंगे। 
विद्वानों के निकट सदा नम्र होकर विद्याग्रहण करें ॥२२।। 


प्रष्टम मण्डल में यह सताईसवां सुकत समाप्त हुध्रा ॥ 


प्रय पंचचंस्याष्टाविशतितमस्य सूकतस्य-मनुवंवस्वत ऋषिः ।। घिश्बेदेख॥ 
देवता: ।। छन्दः-१, २ गायत्री । ३, ५ विराड्गायत्री । ४ विराडुष्णिक्‌ ॥ स्थ रः- 
१-३, ५ षड्जः । ४ ऋषभः ॥ 


अब इन्द्रियसंयम का उपदेश देते हें ॥ 
ये त्रिशति अय॑स्परो देवासो बहिरासंदन्‌ । 
विदन्नहं द्वितासंनन्‌ ।। १॥ 
पदां: (त्रिशति) तीस भ्रौर उन से (परः) अधिक (त्रयः) तीन प्रर्थात्‌ 
तेतीस (ये-देवासः) जो देव हैं वे (बहिः) मेरे विस्तीणां श्रन्तःकरणरूप आसन पर 
(प्रासदन्‌) बैठे चञ्चल चपल होकर इघर-उघर न मागें । यहां स्थित होकर (भ्रह) 
निश्चित रूप से (बिदन्‌) परमात्मा को प्राप्त करें और (द्विता) दो प्रकार के जो 
कमंदेव भ्रौर ज्ञानदेव हैं वे दोनों (श्रसनन्‌) अपने-अपने समीप से दुर्व्यसन को 
फेंके ।। १॥ 
भावार्यः--३३ देव कोन हैं--इस पर बहुत विवाद है। वेदों में ३३ 
तेतीस देव कहीं. गिनाए हुए नहीं हैं। किन्तु वेदों में नियत संख्या का वर्णन 
आता है । ग्रतः ये तेतीस देव इन्द्रिय हैं । हस्त, पाद, मूत्रेन्द्रिय, मलेन्द्रिय, 
घ्रौर मुख ये पांच कर्मेन्द्रिय अ्ौर नयन, कर्ण, घ्राण, रसना म्रौर त्वचा ये 
पांच ज्ञानेन्द्रिय हैं । और मन एकादश इन्द्रिय कहलाते हैं । ये उत्तम, मध्यम 
झौर प्रधम भेद से तीन प्रकार के इन्द्रिय ही ३३ तेतीस प्रकार के देव हैं 


ऋगवेद। मं० ८ । सू० २८ ॥ ४३९ 


इनको अपने वझ में रखने ग्रोर उचित काम में लगाने से ही मनुष्य योगी, 
ऋषि, मुनि, कवि और विद्वान्‌ होता है । अतः वेद भगवान्‌ इनके सम्बन्ध में 
उपदेश देते हैं ॥। १।। 


इन्द्रिय-स्वमाव दिखलाते हैं ॥ 


दरुणो मित्रो अंपेमा स्मद्रातिषाचो अग्नं? । 
पत्नी वन्‍्तो वषट्कुता; ॥२।। 


पदार्थ :--(वरुण:) पाशमृत्‌ और न्याय से दण्डविधाता मानवप्रतिनिधि 
सम्राट्‌ (मित्रः) सब से स्नेहकारी ब्राह्मणदल (प्रय्यंमा) वेश्यवर्ग प्रौर (स्मद्रातिषाचः) 
शोमन विविघ दानों से पोषक जो (श्रग्नयः) व्यापारपरायण इतरजन वे सब (पत्नो- 
बन्तः) प्रपनी-प्रपनी पत्नी के साथ मुझसे (वषट्कृताः) वषट्‌ शब्द द्वारा संमानित हुए 
हैं। वे सम्प्रति मुझ पर प्रसन्न होवें, यह प्रार्थना है ॥२॥ 

भावार्थ :--इससे भगवान्‌ यह शिक्षा देते हैँ कि जगत्‌ के उपकार करने 
वाले सबको आदरदृष्टि से देखो और यथायोग्य उनकी पूजा-शुश्रूषा करो। 
यद्दा--प्रथम और अन्तिम ऋचा से विस्पष्टतया विदित होता है कि यह सब 
वर्णन इन्द्रियों का ही है ग्रत: यहां भी वरुण आदिकों का तत्परक ही अर्थ 
करना उचित है (मित्र) हितकारी इन्द्रिय (वरुण) वशीकृतेन्द्रिय ( अय्ये- 
मा)गमनशीलेन्द्रिय और (अ्रग्नयः) प्रग्नि-समान प्रचण्ड या उपंकारी इन्द्रिय 
(पत्नीवान्‌) अपनी-अपनी शक्तिसहित जगत्‌ के उपकारी होवें इत्यादि ॥२।। 


वही प्रसंग आ रहा है ॥ 
ते नॉ गोपा अपाच्यास्त उदक्त इत्था न्यंक्‌ । 


पुरस्तात्सवैया विशा ॥॥?॥। 


पदार्यः-- (ते) वे वरुण =क्षत्र, मित्र =ब्रह्म, अय्यंमा-वेश्य (सदया विशा), 


सवं प्रजाओं के साथ (श्रपाच्याः) पश्चिम दिशा से (नः) हम।रे रक्षक होव (ते) 
ही (उदक्तः) उत्तर दिशा से हमारे रक्षक होवें । (इत्या) इस प्रकार दक्षिण दिशा से 
ऊध्वं दिशा से, मी हमें पाले । पुनः । (न्यक्‌) नीची दिशा से और (पुररतात्‌) पूव 
दिशा से हमारे पालक होवें ॥३॥ 

भावाथंः--मनुष्यदेव जो ब्राह्मणादिक हैं वे सदा सब ओर हमारी 
रक्षा करें, अथवा वे इन्द्रियगण हमारी रक्षा कर यह भाव ग्रहण करना 
चाहिये ॥३।। 


यती ति ति वग कक 


४४० ऋग्वेद: म० ८ । सू० २८ ॥ 
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कतंव्य कहते हैं ॥ 
यया वशन्ति देवास्तयेदसत्तदेंपां नकिरा बिंनत्‌ । 

अरावा चन मत्य! ।।४॥ 


पदार्थ :--- (देवाः) सत्यसंकल्प, सत्यासकत, परोपकारी, सर्वथा स्वार्थविरहित 
विद्वान्‌ जन (यथा वशन्ति) जेसा चाहते हैं (तथा इत्‌) वेसाही (श्रसत्‌) होता है फ्यो- 
कि (एषाम्‌) इन विद्वद्‌ दों की (तत्‌) उस कामना को (नकिः) कोई नहीं (मिनत्‌) 
हिसित=निवारित कर सकता । परन्तु इतर मनुष्य वंसा नहीं होता क्योंकि वह 
(ररावा) अदाता होता है वह मूर्ख न देता, न होमता, न तपता, न कोई शुमकमं ही 
करता है श्रतःएव वह (मर्त्यः) इतरजन मर्त्यं है अर्थात्‌ अविनाशी यश का वह उपार्जन 
नहीं करता इससे वह मत्यं = मरणाधर्मा है और ग्रसत्यसंकल्प है । इससे यह शिक्षा 
मिलती है कि मनुष्य शुमकृर्मो को करके देव बने ।।४॥। 

भावाथं:--जो अपने पीछे यश, की ति और कोई चिरस्थायी वस्तु को 
छोड़ने वाला नहीं है वही मत्ये है क्योंकि उसका कोई स्मारक नहीं रहता । 
जिनके स्मारक कुछ रह जाते हैं वे ही देव हैं श्रत: देव बनने के लिए सब 
प्रयत्न करें ।।४।। 


इ्न्द्रिय-स्वमाव दिखलाते हैं ॥ 
सप्तानां सप्त श्चष्ट्यः सप्त युम्नान्यंषाम्‌ । 
सप्तो अघि श्रियां घिरे ॥५।। 


पदार्थ:--मानव शरीर में (सप्तानाम्‌) दो कर्णा, दो नयन, दो घ्राण और एक 
जिह्वा ये जो सात इन्द्रिय हैं, उनके (सप्त ऋष्टयः) सात आयुघ हैं, दो-दो प्रकार के 
श्रवण श्रोर दर्शन, संघना और एक भाषण ये सातों महास्त्र हें (एषाम्‌) इन 
कर्णादि देवों के (सप्त द्युम्नानि) ये ही श्रवण आदि शक्तियाँ अलङ्कार हैं (सप्तो) 
ये सातौं (श्चियः) विशेष शोमाग्रों को (भ्रधि घिरे) रखते हें ॥५॥। 

भावार्थ:--प रमात्मा ने मानवजाति में सवै वस्तुग्रों के संग्राहक सप्त 
इन्द्रिय स्थापित किये हैं । उन से विद्वान्‌ प्रनेकानेक अद्भुत वस्तु संग्रह करते 
हैं । किन्तु मूर्खगण इन्हीं को पापों में लगाकर विनष्ट कर दीन-हीन सदा 
रहते हैं, उनको शुभकमं में लगाकर हे मनुष्यो ! सुधारो ।।५।। 

प्रष्टम मण्डल में यह भ्रठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० २६॥ ४४१ 
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प्रय दशचंस्येकोर्नात्रशत्तमस्य सूक्तस्य मनुर्वेवस्वतः कश्यपो वा मारीच 
ऋषिः ॥। विइवेदेबा देवताः ॥। छन्दः--१, २ श्रार्चोगायत्री । ३, ४, १० श्रार्चोस्वराइ्‌ 
गायत्री ५ विराड्गायत्री । ६-&भ्राचों भ्‌ रिग्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


मनोरूप देव का वर्णन करते हैं ॥ 
बञ्रेको विएंगः सनरो युवाष्ज्यङके हिरण्बयंम्‌ | १।। 
पदार्थ:- (बश्न:) सर्वे न्ट्रियघारक श्रौर पोषक (विषुणः) इतस्ततः गमनशील 
(सूनर:) इन्द्रियों का सुनेता तथा (युवा) सब में योग देनेवाला (एकः) एक .मनोरूप 
देव (हिरण्ययम्‌) सुवणं मय (श्रञ्जि) भूषण (श्रङ्क्ते) दिखला रहा है ।।१॥ 
भावार्थ:- वस्तुतः मनोरूप इन्द्रिय इस शरीर में एक अदभत भूषण 
है। इसको जो जानता है और अच्छे काम में इसको लगाता है वही मनुष्य 
जाति में भूषण बनता है ।। १।। 
चक्षुदेव को दिखलाते हैं ॥ 
योनिमेक आ संपाद दयोतंनोऽन्तदेवेषु मेषिंरः ।.२॥ 
पदार्थ --(देवेषु) न्द्रियों के (श्रन्तः) मध्य (द्योतनः) स्बतेज से प्रकाशमान 
भोर (मेधिरः) बुद्धिप्रद (एकः) एक नयनरूप देव (योनिम्‌) प्रधानस्थान (श्राससाद) 
पाए हुए है ॥२॥। 
भावार्थ:- शरीर में नयन देव का प्रधान ्रासन है । प्रथम मनुष्य 
की बुद्धि इससे बढ़ती है क्योंकि इससे देख-देख कर शिशु में जिज्ञासा शक्ति 
बढ़ती जाती है ॥२।। 
कणांदेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 
वाञ्चीमेकां विमति हस्तं आयसी मन्तर्दे बैषु निश्रंविः ॥३॥ 
पदाये:--- (देवेषु अ्रन्त:) देवों के मध्य (निध्रुविः) निशचलस्थाननिवासी (एकः) 
एक कणंरूप देव (हस्ते) हाथ में (श्रायसीम्‌) लोहनिमित (वाशीम्‌) वसूला (बिभति) 
रखता है ।।३॥ 
भावार्थ:--प्रथम कर्णदेव सब सुनकर और निश्चय कर मनो द्वारा 


रा से कहता है, तब यह काट छाँट करता है, ग्रत: यहाँ वाशी का वर्णन 
॥३॥ 


ग्रात्मदेव को दिखलाते हैं ॥ 


बजेको बिभर्ति हस्त आहितं दैनं हृत्राणिं जिघ्नते ॥४ । 


४४२ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० २६ ॥ 


पदार्यः--(एक्रः) एक प्रात्मदेव (हस्ते घ्राहितम्‌) हस्त में निहित=स्थापित 
(बज्त्रम्‌) विवेकरूप महान्‌ भ्रायुघ (बिभति) रखता है (तेन). उस वज्ज से (वृत्राणि) 
निखिल विघ्नों को (जिघ्नते) हनन करता रहता है ॥॥४॥ 

भावार्थ:--केवल विद्या से वा ज्ञान से वा कर्म्मकलाप से यह जीव 
निषिद्ध कर्म्मो से निवृत्त नहीं होता किन्तु निवृत्ति के लिए वस्तुतत्त्व का 
पूर्णज्ञान ओर बलवती इच्छाशक्ति होनी चाहिये, यही दोनों आत्मा के 
महास्त्र हैं, इनका ही यत्न से उपार्जन करें ।।४।। 


मुखदेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 
तिग्ममेको बिभति इस्त आयुध शुचिस्ग्रो जळांष भेषज? ।।५॥। 


पदार्थः--(शुचिः) स्वतेज से दीप्यमान (उग्रः) तीव्र (जलाषभेषजः) सुख- 
कारी मंषज्यघारी (एकः) मुखदेव (हस्ते) हाथ में (तिग्मम्‌) तीक्ष्ण (श्रायुधम्‌) आयुध 
(बिभति) रखता है ।।५।। 
भावार्य:--मुख में जो भ्रन्नों के पीसनेवाले दन्त हैं वे महोपकारी 
अस्त्र हैं ।।५॥ 
हस्तदेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 
पथ एक! पीपाय तस्करो ययाँ एष वेंद निधीनाए ।।६।। 


पदार्थः--(एकः)एक हस्तरूप देव (पथः) इन्द्रियों के मार्गो की (पोपाय) 
रक्षा करते हैं (एषः) यह देव (निघीनाम्‌) निहित घनों को (बेद) जानता है। हस्त 
सर्वं इन्द्रियों की रक्षा करता है । यह तो प्रत्यक्ष हीं है और जब किसी अङ्ग में कुछ 
मी शुम वा प्रशुम होता है तब शीघ्र ही हस्त जान लेता है, जानकर शीघ्र वहां दौड़ 
जाता है। यहां दृष्ट्रान्त कहते हें (तस्करः यथा) जसे चोर धनहरणा।र्थ पथिकों के 
मार्ग की रक्षा करता है और गृह में. निहित घनों को जान वहाँ से चोरी कर अपने 
बान्घवों को देता है । तद्वत्‌ ।।६।। 

भावार्यः--प्रत्येक कर्मेन्द्रिय का गुण ग्रघ्येतव्य है हाथ से हम उपासक 
क्या-क्या काम ले सकते हैं । इसमें कितनी शक्ति है ्रौर इसको केसे उपका ” 
में लगावें, इत्यादि विचार करं ॥६॥ 


चरणादेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 


श्रोण्येक॑ उरुगायो वि चंक्रमे यत्र देवासो मद॑न्ति ॥७।॥॥ 
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पदार्थ:--(उरुगायः) सबका ग्राधार होने से विस्तीणांकीति (एकः) एक चरणा- 
देव (त्रीणि) सूर्य्यंवत्‌ तीनों स्थानों में (वि चक्रमे) चलता है। (यत्र) जिस गमन से 
(देवासः) इतर इन्द्रियदेव (मदन्ति) प्रसन्न होते हें । जब चरणा चलता है तब सुख- 
लाम के कारण इन्द्रिय प्रसन्न होते हैं यदि भ्रमण न हो तो स्व इन्द्रियदेव रुग्ण 
हो जायं ॥७।।. 
भावार्थ:--इससे यह शिक्षा देते हैं कि मनुष्य को ग्रालस्य करना 
उचित नहीं । चरण से चलकर ्रपना और ग्रन्यों का उपकार सदा करे ।।७।।' 


मन श्रौर अहंकार दिखलाते हैं । 

विमिद्वा चरत एकया सह प्र प्रवासेव बसत! ।८॥ 

पदार्थ:--(द) दो देव मन और भ्रहद्कार (विभिः) वासनाम्रों के साथ 
(चरतः) चलते हैं श्रौर (एकया) एक बुद्धि के (सह) साथ (प्र वसतः) प्रवास करते हैं । 
यहां दृष्टान्त देते हैं (प्रवासा इव) जेसे दो प्रवासी सदा मिलकर चलते हैं तद्वत्‌ । मन 
श्रौर ग्रहङ्कार बुद्धिरूप पत्नी के साथ सदा चलायमान रहते हैं ।।८।। 

भवार्थ:- मन और अहंकार ये दोनों जीवों को श्रपथ में लेजानेवालं 
हैं । अत: इनको अपने वश में करके उत्तमोत्तम कार्ये सिद्ध करें ॥८॥ 

मुख और रसना का वरान करते हैं ॥ 

सदो द्रा चक्राते उपपा दिवि सम्रा्ञा सार्पराग्नुती ।९।। 

पदार्थः--इस ऋचा से मुख और मुखस्थ रसना का वरान है । (उपमा) 
उपम==उपमास्वरूप क्योंकि मुख की उपमा श्रधिक दी जाती है। अथवा जिनसे 
सव जाना जाय वे उपमा, मुख से ही सब परिचित होते हैं पुनः (सम्राजा) 
सम्यक्‌ प्रकाशमान पुनः (सपिरासुतौ) घृत आदि खाद्य पदाथों के आस्वादक जो (द्वा) 
दो मुख ग्रौर रसना वे हैं(दिवि) प्रकाशमान स्थान में (सदः) स्वनिवासस्थान (चक्राते) 
बनाते हें ॥६॥ 

भावार्यः--गपने-अपने प्रत्येक इन्द्रिय के गुण, आकार और स्थिति 
जाने ।॥ ६॥। 


अन्त में ईश ही पूज्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
अर्चन्त एके मह साप मन्वत तेन सुरयमरोचयन्‌ ।।१०।। 
पदार्थ :---(एके) परमविख्यात सवं प्राण (भ्रचंम्तः) परमात्मदेव की झर्चना 
करते हुए (महि) दृहत्‌ (साम) गेय वस्तु को (मन्वत) गाते हैं (तिन) उस सामगान 
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से (सूर्यम्‌) सूर्य-समान प्रकाशक विवेक को प्रकाशित करते हें सब मनुष्य ईश की ही 
अर्चना, पूजा, स्तुति, प्रार्थना इत्यादि करें यह शिक्षा इससे देते हैं ॥१०॥ 
भावार्थ :--जसे योगी, यति और विद्वानों के प्राण ईश्वर में लगे रहते 
हैं। इतरजन भी यथाशक्ति अपने इन्द्रियों को परोपकार में लगाव 11१ ०॥। 
प्रष्टम मग्डल में यह उनतोसवां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


प्रय चतु चस्य त्रिशत्तमस्य सूक्तस्य १--४ मनु बबस्वत ऋषिः ॥। विइवेदेवा 
देवता: । छुन्द:--१ निचृद्गायत्री । २ पुर उष्णिक्‌ । ३ विराड्बृहती । ४ निचुद- 
-नुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१ षड्जः । २ ऋषभः । ३ मध्यम: । ४ गान्धारः ॥ 
नहि वो अस्त्यर्भको देवांसो न न कुपारकः । 
विश्वे सतो मंशान्त इत्‌ ।।१॥ 
पदार्थ :---(देवास: बः) दिव्यगुणी पदार्थो में से (न हि भ्रभंकः घ्रस्ति) न कोई 
शिशु, भ्रल्पवयस्क है; (न कुबारः) अ्रोर न कोई किशोर है । देवताग्रों में किसी 
प्रकार कान उम्र का अन्तर है श्रौर न कोई सामर्थ्य में परस्पर न्युनाघिक है। 
(बिइबे इत्‌) समी देवता (महान्तः सतः) महान्‌, महदाशथ हैं; उन सबका महत्त्व 
मानो समान ही है ॥१॥। 
भावार्ष:- वक्ष्यमाण तेतीस देवता अपने-अपने स्थान पर सब महान्‌ 
हैं ॥१॥ 
इतिं स्तुशासों अपथ। रिश्वादतो ये स्य त्रयश्च जिश्चच्च । 


मनोर्देवा यज्ञियाय! ।।२।। 

पदाथः--(ये त्रयः च त्रिशत्‌ च) जो ये तीन और तीस भ्रर्थात्‌ तेतीस देवता 
हैं, वे (इति स्तुतासः) “सब महान्‌ ही हैं” इस प्रकार वणित होकर (रिशादसः घ्रसया) 
मानव के दोषों और उनके शत्रुओं के विध्वंस में सहायक हैं । क्योंकि वे (मनोः देवाः) 
मननशील घार्मिक मनुष्य के सब प्रकार के लौकिक एवं अलौकिक व्य्रवहारों के सिद्धि 
के कारणा श्रौर (यज्ञियासः) संगति के योग्य हें ।।२॥ 

भावायंः-इसी मण्डल के २८ वें सूक्त के प्रथम मन्त्र में कहा है-- 
“ये त्रिशति त्रयस्परो देवासो बहिरासदन्‌''; शतपथ के १४वें काण्ड में इनकी 
गणना इस प्रकार की है--'ग्रब्टो वसव, एकादश रुद्राः, द्वादशादित्यास्त 
एकत्रिशंत (३१); इन्द्रश्चेव, प्रजापतिशच-त्रयस्त्रंशत्‌ ॥ इत्यादि ॥२। 
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ते नंस्त्राध्वं तेंऽवत त उ नो अघि बोचत । 

सा नं: पयः पित्रयान्पानवादघि दूरं नेष्ट परावतः ॥३॥ 

पदार्थ:--(ते न: त्राध्वं) वे देवता अपने सामर्थ्यं का दान कर हमें पालं, ` 
हानि से बचायें ; (ते प्रवत) हमें तृप्त एवं श्रानन्दित करें तथा श्रन्य अनेक कार्यों में 
हमारे सहायक हों; [श्रव्‌ ,घातु ग्रनेकार्थक है] । (उ) तथा (ते नः प्रधि दोचत) वे 
हमें अपने उदाहरणा तथा वाणी से उपदेश दे । हमको (नः) हमारे (पित्र्यातु) माता- 
पिता-गुरु आदि गुरुजनों को सेवा तथा (मानवात्‌) मनुष्योचित (पथः) मार्ग से, 
जीवनचर्या पद्धति से (श्रधिदूरं) बहुत श्रधिक दूर (नेष्ट) जाने देना न चाहें ॥३॥ 

भावार्थ:- तेतीस वर्णित देवताओं के महत्त्व को अन्त:करण में बिठाये 
हुआ मनुष्य, मानवोचित जीवन-पद्धति पर चलता है ॥३॥ 


ये देवास इह स्थन विश्वे वेश्वानरा उत | 
अस्प्भ्यं शर्म सप्रयो गवेषश्वाय यच्छत ।।४४।। 


पदार्थः (ये देवासः) देवता जो (इह स्थन) यहां मूर्तरूप में प्रत्यक्ष हैं, 
(उत) प्रथवा (बंइवानराः) सब मनुष्यों में सत्यधर्म और सत्य विद्या के प्रकाशक रूप 
में विद्यमान हैं, (बिइवे) वे सब (भ्रस्मम्यं) हमारे लिये (गदे) ज्ञानशक्ति के लिये 
(प्रशवाय) हमारी कर्मशवित के लिये (सप्रथः) चारों ओर से विस्तृत (शर्म) सुख 
(यच्छत) प्रदान करें ॥४॥ 

भावार्थ:- मूत एवं अमूर्त सभी देव मानव के लिये सुखदायी हैं ॥।४।। 


प्रष्टम मण्डल में यह तीसवां सूक्त समाप्त हृश्रा ॥ 


प्रय अष्टादशर्चस्यंकत्रिशत्तमस्य सूकतस्व १-१८ मनुर्वेवस्वत ऋषिः ॥। १--- 
४ ईज्यास्तदो यजमानप्रशंसा च। ५-& दम्पती। १०-९१८ दम्पत्यो राशिषो 
देवताः । छन्दः--१, ३, ५, ७, १२ गायत्री । २, ४, ६, ८ निचुद्गायत्री । ११, १३ 
विराड्गायत्री । १० पादनिचद्गायत्री। & श्रनुष्ट्रप्‌ । १४ विराडनुष्टुप्‌ । १५-१७ 
विराट्‌ पंक्तिः । १८ भार्ची भुरिकपंक्तिः ॥ स्वरः--१--८, १०-१२ षड्ज: । ६, 
१४ गान्धारः । १५-१८ पंचमः ॥ 


इस सूक्त के प्रथम चार मन्त्र यज्ञ एवं यजमान के प्रशंसापरक हें ॥ 
यो यजांति यजांत इतप्लुनदच्च पचाति च | 
्रह्मेदिन्द्रस्य चाकनत्‌ ॥१॥ 
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पदाथः--(यः) जो व्यक्ति (यजाति) स्वयं दान-प्रादानमय सत्कम करता है 
(इत्‌) ओर (यजाते) यज्ञ करवाता है; (च) भ्रौर (सुनवत्‌) किसी पदार्थ आदि को 
निष्पन्न कराता है (च) (पचाति) पका कर संस्कार करता है उस (इन्द्रस्य) कर्म- 
शक्ति सम्पन्न जीव व्यक्ति को (ब्रह्मा इत्‌) महान्‌ प्रभु मी (चाकनत्‌) चाहता 
ठरे ॥। १॥ 
भावार्थ:--कमंशील व्यक्ति से ही प्रभु प्यार करते हैं ॥ १॥। 
फिर वही विषय भ्रा रहा है ॥ 
पुरोळाशं यो अस्मै सोमं ररंत आश्चिरंम्‌ । 
पादित्तं शक्रो अंशः ।।२॥। 
पदार्थ:--ईश्वर को ही लक्ष्य करके निखिल शुमक्रमे कतंव्य हैं यह इससे 
शिक्षा दी जाती हैँ । यथा-(यः) जो उपासक (भ्रस्मे) सर्वत्र विद्यमान इस. परमात्मा 
को प्रथम समपित कर (पुरोडाशम्‌) दरिद्रो के आगे अन्न (ररते) देता रहता है और 
(सोमम्‌) परमपवित्र श्रन्न को प्रोर (श्राशिरम्‌) विविध द्रव्यों से मिश्रित अन्न को जो 
देता रहता हें (तम्‌) उसको (श्रंहसः) पाप से (शक्रः) सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर [पात 
इत्‌) पालता ही हें ॥२॥ 
भावार्थ:--संसार में दरिद्रता और ग्रज्ञान अधिक हैं इस कारण ज्ञानी 
पुरुष ज्ञान और धनी जन विविध प्रकार के श्रन्न श्रौर द्रव्य इच्छुक जनों 
को सदा दिया करें । ईश्वर दाताश्रों को सवं दुःखों से बचाया करता है 
क्योंकि वह सर्वशक्तिमान्‌ है ।।२॥। 
तस्प धुमा अंसद्र्याँ देवजूतः स शुशुवत्‌ । 
विश्वां वन्वन्नमित्रियां ।।३।। 
पदार्थ:--जो ईश्वर के निकट सर्वंभाव से पहुँचता हैँ (तस्प) उठ उग'सक- 
जन का (रथः) शरीररूप रथ ग्रथवा अश्वादियुक्त रथ (द्युमान्‌) दीप्तिमान्‌ अ्रौर 
(देवजूतः) शिण्टेन्द्रियो ्रथवा श्रेष्ठ श्रश्वो से प्रेरित (श्रसत्‌) होता हे अ्रथवा. उस 
रथ के चजाने वाले अच्छे-ग्रच्छे विद्वान्‌ होते हें । तथा (विश्व) समस्त (अमित्रिया) 
वाबाग्रों को (बन्बत्‌) विनऽट करता हुश्रा वह उपासक (शुञ्रुवत्‌) ज्ञ।नों, घतों प्रौर 
जनों से संधार में बढ़ता ही रहता है । उसका कमी मी श्रवःपतन नहीं होता ।।३॥ 
भावार्थ:--संसार में उस भक्तजन का परम अभ्युदय फेलता है, शत्रु 
भी उसके वशीभूत होते हैं जो ग्रन्तःकरण से परोपकार में लगे रहते हैं और 
आस्तिक्रता से जगत्‌ को सुखी करते हैं ।।३॥ 
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अस्यं प्रजावती गृहेऽसश्चन्ती दिवेदिवे । 
इळां धेनुमती दुहे ।।४।। 
पदार्थे:--जो मन से ईश्वर की उपासना करता है (भ्रस्य) इसके (गहे) गृह 
में (दिवेदिवे) दिन-दिन (प्रजावतो) पुत्रादिकों से संयुक्त (श्रराइचन्ती) श्रचल! और 
(घेनुमत्री) गौ आदि पशुओं से प्रशस्त (इला) भ्रन्नराशि (दुहे) दुही जाती है । जैसे 
गौ दुही जाती है अर्थात्‌ स्वेच्छानुसार दूध निकाल श्रपने काम में लाते हैं तद्वत्‌ उस 
उपासक के गुह में उतने अन्त होते हैं जिनसे बहुत खर्च करने पर मी कमी क्षीण 
नहीं होता हँ ॥४॥ 
भावार्थ:--ईश्वर. के उपासक को किसी वस्तु का अभाव नहीं 
बलता ॥४।। 
सुखी दम्पती का वरान करते हैं ।। 
या दम्पती समंनपा सुनुत आ च धाव॑त! | 
देवांसो नित्यंपाशिरां ॥५। 
पदार्य:--(देवास:) हे देवो ! हे विद्वानो ! (या) जो (दम्पती) स्त्री और 
पुरुष (समनसा) शुभकर्म में समानमनस्क होकर (सुनुतः) यज्ञ करते हैं । (च) श्रौर 
(प्रा घावतः) ईश्वर की उपासना से अपने आत्मा को पवित्र करते हैं और (नित्यया) 
पवित्र (प्राशिरा) मिश्रित प्रन्न को दरिद्रों में बांटते हें वे सदा सुख पाते हैं ॥५॥। 
भावार्थ:--ईश्वरोपासक तथा दानदाता दम्पती सदा सुखी रहते 
हैं ॥५॥ 
पुनरपि दम्पती का वर्णन हैं । 
प्रि प्राञ्चव्पा इः सम्यध्चा बहिंराश्ःते । 
न ता वाजेषु वायतः ।।६।। 
पदार्थः--जो स्त्री और पुरुष (सम्यञ्चा) अच्छे प्रकार संगत .होकर (बहिः) 
यज्ञ (श्राशाते) करते हैं (त) वे (प्राशव्पान्‌) मोज्य पदार्थ (प्रतीतः) पाते हैं और 
(वाजेषु) श्रन्तों के लिये (न वायतः) कहीं श्रन्यत्र नहीं जाते ।।६॥ 
भावार्थ :--परस्पर मेल से रहने वाले दम्पती अन्न आदि के अभाव से 
पीडित नहीं होते ।।६।॥ 
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पुनरपि दम्पती का वर्णन करते हैं ॥। 


न देवानमपिं तः सुमतिं न जुगुक्षतः । 


श्रवों बृहद्विवासतः ।।७।। 

पदार्थ:--जो स्त्री पुरुष ईस्वरानुरागी होते हँ वे (देवानाम्‌)देवों का (न भ्रपि 
हनुतः) प्रपलाप नहीं करते हें । प्रतिज्ञा करके न॑ देने का नाम भ्रपलाप है। प्रौर 
(षुमतिम्‌) ईश्वर-प्रदत्त सुबुद्धि को (न जुगुक्षतः) नहीं छिपाते हँ । अर्थात्‌ निज बुद्धि 
द्वारा भ्रन्यान्य जनों का उपकार करते हैं । श्रौर इस प्रकार शुप्नाचरणों से जगत्‌ 
में (बृहत्‌ श्रबः) बहुत से यश अथवा अन्न का (विवासतः) विस्तार करते हैं या 
देते हैं ॥।७॥। 

भावायं:--ईश्वरानुरागी तथा बुद्धि का सदुपयोग करने वाले स्त्री- 
पुरुष सुखी रहते हैं ॥७।। 

पुनरपि दम्पती का विषय कहा जाता है ॥ 
पुत्रिणा ता कुपारिणा बिश्दमायुव्यंइनुतः । 
उभा हिरण्बपेश्चप्ता ।।८॥ 


पदार्ष:--जो स्त्री पुरुष सदा ईश्वर की आज्ञा पालन करते हुए शुभकर्म में 
निरत रहते हैं (ता) वे स्त्री-पुरुष (पत्रिणा) अच्छे पुत्र वाले प्रौर (कुमारिणा) 
सदा महोत्सवों से चित्तविनोदशील होते हैं श्रौर (विश्वम्‌ ध्रायुः) सम्पूर्ण (प्रायु:) 
प्रायु (ब्यइनुतः) पाते हैं । तथा (उभा) वे स्त्रो-पुरुष, दोनों (हिरण्यपेशसा) सुवर्णो से 
सुभूषित रूपवाले होते हैं प्रर्थात्‌ ऐहिक सम्पूणं सुखों से सदा संयुक्त रहते हें ।॥।८॥ 
भवार्थ:--ईश्वरभक्त स्त्री-पुरुषों को भली सन्तान मिलती है ।।८॥। 
वे दम्पती पुन: कसे हैं ॥ 
वीतिहांत्रा कृत द शस्यन्ताभृतांय कम्‌ । 
समृधों रोमशं हतो देवेशं कृण॒तो दृव! ।।९॥ 
पदार्थ :--- (वो तिहोत्रा) यज्ञप्रिय यद्वा जिनकी वाणी सब हो सुनना चाहते 
हैं । पुनः (कृतद्वसू) सत्पात्रो में घन वितीणां करने वाले । पुनः (प्रमुताय) भविनश्वर 
ईश्वर के उद्देश्य से प्रथवा मुक्तिकी प्राप्ति के उद्देश्य से(कम्‌) सुख को (दशस्यन्तो) 
सब में देनेवाले । पुनः (ऊषः) गवादि और (रोमशम्‌) रोमयुक्त मेषादि पशुओं को 
(सम्‌ हृतः) वे दोनों प्राप्त करते हें तथा (देवेषु) माता, पिता, भ्राचायं, गुरु, पुरोहित 
तथा परमदेव ईश्वर के निमित्त (दुबः) सेवा (कृणुतः) करते हैं ॥६॥ 
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भावार्थ :--जो स्त्री-पुरुष सत्पात्र में श्रपना घन देते हैं; माता-पिता 
आदि गुरुजनों की सेवा करते हैं, वे सुखी होते हैं ॥६॥ 


०.५ ७) ~ रीना 
आ शम पर्वेताना हणीमहें नदीनाम्‌ । 
आ विष्णों; सचामुव; ।।१०॥ 
पदार्थ: --पर्वेतानाम्‌) हिमालय आदि पर्वतों के निवासियों का प्रथव; पर्वेतो 
का जो (शर्म) सुख है और (नदीनाम्‌) नदीतट निवासियों का या नदियों का जो 
सुख है उस शर्म --कल्याण को (सचाभुवः) सबके साय होनेवाले सर्वव्यापी (विष्णोः) 
परमात्मा के निकट (श्रा वृणीमहे) मांगते हें ॥१०॥ 
भावायं:--प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि वह ईश्वर की परम 
विभूतियों को देखे, जाने, विचारे । पृथिवी पर पर्वत केसा विस्तृत सुगठित 
आर वृक्षादिकों से सुशोभायमान प्रतीत होता है, नदी का जल कितना जीव- 
हितकारी है। नदी के तट सदा शीतल ग्रौर घासादि से युक्त रहते हैं । इसी 
प्रकार इस पृथिवी पर शतश: पदार्थं द्रष्टव्य हैं । इन्हें देल इनसे गुण ग्रहण 
करना चाहिये ।। १०॥। 
ऐतुं पूषा रविभेगः स्वस्ति संवधातप; । 
उरुरध्वा स्वस्तयं ¡।११।| 
पदार्थः (रयिः) सब जीवों को स्वस्वकर्मानुसार फल देनेवाला (भगः) सब 
का सेव्य तथा (सबंधातमः) अपने आधार से सब पदार्थ को घारणा करने वाला 
(पूषा) पोषणकर्ता परमात्मा (स्वस्ति) कल्याण के साथ (ऐतु) हम उपासकों के निकट 
आावे। उसके आने के पश्चात्‌ (भ्रध्वा) हम लोगों का मार्ग (स्वस्तये) कल्याण के 
लिये (उरुः) विस्तीणां होवे ।। ११॥। 


भावायंः-पोषणकर्ता परमात्मा सब को कर्मानुसार फल देता 
है ॥११॥ 

अरमंतिरनवेणो बिश्वा देवस्य मन॑सा । 

आदित्यानांमनेह इत्‌ । १२ 

दब --(प्रनवेण:) प्रविनश्वर प्रगम्य अ्रगाध (देवस्य) परमदेव का (बिइवः) 
सकल मक्तजन (मनसा) मानसिक श्रद्धा से (भ्ररमतिः) पूरा बुद्धिवाला होता है । 
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प्रौर (श्रादित्यानाम्‌) प्रत्येक मास के बारह [द्वादश] सूर्यं के समान भक्तजनों का 
कर्मे (भ्रनेहः इत्‌) निष्पाप होता है ॥१२॥ 

भावायंः--सच्चा परमेश्वरभक्त पापी नहीं होता ॥१२॥। 


यया नो मित्रो अर्यमा वरुण; सन्ति गोपा! । 


सुगा ऋतस्य पन्यां ।। १३॥ 
पदार्थ:--वेदों में बहुत नामों से परमात्मा गाया गया है । किसी-किसी ऋचा 
में बहुत नाम झा गए हें। वहां नामकृत बहुवचन भी है। य्रतः नाम प्रथक्‌-पृथकू 
देवों के हें। ऐसा म्रम माष्यकारों को हुआ है। वे ईश्वर के ही नाम हैं क्योंकि 
उसका चिह्न पाया जाता है। (मित्रः) सब के साथ स्नेहकर्ता जो मित्र-वाच्य परमात्मा 
है (भ्रय्यंमा) गृहस्थ पुरुषों से माननीय जो य्रय्यंमा-वाच्य ईश्वर है (वरुणः) सव का 
स्तीकरणीव जो वरुणा-वाच्प ब्रह्म है वे (यथा) जिस प्रकार (नः) हम उपासको के 
(गोपाः सन्ति) रक्षक होवें । ऐसी सुत्रुद्धि हम लोगों को देवे श्रौर जेसे हम लोगों के 
(ऋतस्य) सत्य के (पन्थाः) मार्गं (सुगाः) सुगमनीय=सरल होवे । ऐसी कृपा 
करें | १३॥ 
भावार्थ:--मित्र आदि नामों से वाच्य प्रभु की भक्ति से लक्ष्य प्राप्ति 
सरल हो जाती है ॥१३॥। 
अग्निं वं। पूर्व्यं गिरा देवळे वस्र॑नाम्‌ । 
सपर्यन्तः पुरुमियं मित्रं न क्षेत्रसाधंसम्‌ ॥ १४।। 
पदार्थ :- हे विद्वज्जनो ! (बः) ग्राप लोगों के मध्य जसे मैं (पूब्यम्‌) पुरातन 
(बसून!।म्‌ देवम्‌) घनों के देव महाघनेश (श्रग्निम्‌) परमात्मा की (ईळे) स्तुति करता 
हुँ । वेसे ही ्राप लोग' मी (मित्रम्‌ न) सब के मित्र श्रतएव (पुरुप्रियम्‌) बहु प्रिय == 
सर्वेप्रय (क्षेत्रसाघसम्‌) पृथिवी आदि लोक-लोकेान्तर के उत्पादक परमात्मा को 
(सपर्यन्तः) पूजते हुए स्तुति कीजिये । ग्रर्थात्‌ कुपथ को त्याग सुपथ पर 
श्राइए ॥ १४॥ 
भावायं:--पर म॒ प्रभु लोक-लोकान्तरों के रचयिता हैं--तथा सच्चे 
मित्र की भांति प्रेम करते है ।। १४।। 
मक्षू देववतो रयः शुरों वा पृत्सु कासु चित्‌। 
देवानां य इन्मनो यज॑मान शयंक्षत्यमीद्यंज्वनो सुवत्‌ ।। १५।। 
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पदारथः--(देववतः) देववान्‌ प्रर्थात्‌ एक परमात्मोपासक जनका (रथः) 
रमणीय वाहन (मक्षु) शीघ्र सवंत्र सुप्रसिद्ध होता है (वा) ग्रथवा वह स्वयम्‌ 
(कासुचित्‌) किन्ही (पृत्सु) सेनाग्रों में (शूरः) नायक होता है ध्रौर (यः) जो 
(यजमानः) सदा परमात्मा के गुणों का यजन करनेवाला है भौर जो (देवानाम्‌) 
दिव्यगुणसम्पन्न पुरुषों के (मन इत्‌) मन को ही (इयक्षति) प्रपने भ्रनुकूल म्राचरणों 
से तथा ईश्वर की प्राज्ञा पर चलने से पूजता है प्रर्थात्‌ ्रादर-सत्कार करता है वह 
(भ्रयज्वनः) न यज्ञ करने वाले नास्तिकों का (भ्रमि भुबब इत्‌) प्रवश्य ही प्रमिमव 
करता है ॥१५॥ 
भावार्थः--परमात्मोपासक जन को जीवन-पंघषं के लिये सुन्दर 
शरीर रूपी .रथ मिलता है ॥। १५।। 


न यजमान रिष्यसि न सुंन्वान न देवयो | 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इर्यक्षत्यभीदयंज्बनो सुवत्‌ ।।१६। 
पदायंः--(यजमान) हे यजमान ईदवर-पूजक जन ! यदि आप सदा परः 

मात्मा का ही यजन करते हैं तो (न रिष्यसि) न कदापि विनष्ट होंगे । (सुन्बान) हे 
शुमकर्म सम्पादक जन | यदि ग्राप सदा गुभकर्म ही करते रहेंगे तो (न रिष्यसि) 
भ्रापका विनाश कदापि न होगा तथा (देवयो) हे देवामिलाषीजन ! यदि आप सदा 
एक देव की ही इच्छा करेंगे तो (न रिष्यसि) आप कमी नष्ट न होंगे । इसी प्रकार 
(यः यजमानः) पूववत्‌ ॥ १६॥ 


भावार्यः--एकमात्र ईश्वरपूजक को कभी कोई हानि नहीं 
पहुंचती ।। १६।। 


नकिएं कर्मणा नशन्न प्र योॉषन्न योषति | 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इर्यक्षत्यमीदयंज्वनो सुवत्‌ । १७॥ 


पदार्थः--जो केवल परमात्मा के आश्रय पर रहता है (तम्‌) उस सुप्रसिद्ध 
भक्त को (नकिः) कोई नहीं (कमणा) अपने कमं से (नशत्‌) व्यापता है अर्थात्‌ स्वकम 
के द्वारा कोई उसके तुल्य नहीं होता है । और वह स्वयम्‌ (न प्र योषत्‌) अपने स्थान 
से और भक्ति आदि से कमी प्रचलित नहीं होता है तथा (न योषति) पुत्र-पोत्रादिकों 
से तथा विविध प्रकार के घनों से वह कदापि पृथक्‌ नहीं होता । अर्थात्‌ वह सदा 
ऐहिक सुखों से युक्त रहता है । (देवान।म्‌) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥। १७॥ 

भावार्यः--भगवान्‌ का आश्रय लेने वाला परन्तु कर्मठ व्यक्ति सब 
प्रकार के ऐश्वयं से भरपूर रहता है ॥१७॥ 


४५२. ऋग्वेद! मं० ५ । सू० ३२ ॥ 


असदत्र सुवीयेमुव त्यदाशवश्व्यम्‌ । 

देवानां य इन्मनो यज॑मान इपंचस्यमीदयंज्वनो मुवत्‌ ।। १८॥ 

पदार्थः (श्रत्र) इस परमात्मोपासक जन में (सुवीर्यम्‌) शारीरिक और मान- 
सिक बल (भ्रसत्‌) सद। बढ़ता ही रहता है (उत) श्रोर (श्राइवइब्यम्‌) शीघ्रगामी घोड़े 
प्रादि पञुसमूह (त्यय) प्रसिद्ध घन उस उपासक के निकट बहुत होता है। 
(यजमानः) जो यजमान (देवानाम्‌) विद्वानों के "(मनः इत्‌) मन को ही (इयक्षति) 
अपने आचरणों से वश में करता है (श्रयज्वनः) वह श्रयजनशील नास्तिकों का 
(प्रभि भुवत्‌ इत्‌) ग्रवश्य ही प्रमिमव करता है ॥। १८॥ 

भवार्यः-परमात्मा के उपासक का शारीरिक बल तथा मनोबल 
सदा बढ़ता ही रहता है ॥१८५॥ 

भ्रष्टम मण्डल में यह इकरीसवां सूक्त समाप्त हुध्रा ॥ 


भ्रय त्रिशद्चस्प द्वात्रिशत्तमस्य सूक्तस्य १-३० मेधातिथिः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ।। छन्ब:- १, ७, १३, १५, २७, २८ निचद्गायत्री । २, ४, ६, ८ 
१२, १४, १६, १७, २१, २२, २४-२६ गायत्री। ३, ५, १६, २०, २३, २६ 
विराइग।यत्री। १८, ३० भुरिग्गायत्री ॥ षड्ज: स्वरः ।। 


प्र कृतान्यंजीषिणः कण्वा इन्द्र॑स्य गाथ॑या । 
मदे सोम॑स्य बोचत ॥१॥ 


पदार्थ:---(ऋजीषिण:) विविध विद्या-उपार्जनशील (कण्वाः) मेघावी जन 
(सोमस्य मदे) विद्या द्वारा सम्पादित ऐशवर्यकारक शास्त्रबोघ की (मदे) उमङ्ग में 
(गायया) गीतों में (इन्द्रस्य) परमंश्वयंसम्पन्न प्रभु, राजा, विद्युत्‌, सूर्य भ्रादि के 
(कृतानि) कृत्यों को (प्र बोचत) हमें सुना यें ।। १॥। 

भावार्थ:--विविध शास्त्रों का श्रवगाहन करने वाले ही ऐख्वर्यवान्‌ 
परमेश्वर ्रादि के गुणों का गान कर सकते हैं ।। १।। 


य। सबिन्द्मननि पिमुं दासमंदीशुवंध्‌ । 
वषा दुग्रो रिणन्नपः ।।२।। 


पदाथ:--[उस इन्द्र के कृत्यों का वणान करें] कि (य:) जो (उग्रः) तीव्र 
प्रभावशाली (प्रप:) सवंत्र व्याप्त जल को [विद्युत्‌ रूप में], राज्य में व्याप्त 


ऋग्वेदः मं० ५। सू० ३२॥ ४५३ | 


अव्यवस्था ग्रादि दोषों को [राजा के रूप में], प्रौर अपने जीवन में व्याप्त 
असंयम आदि दोषों को [जीवात्मा रूप में] (रिणन्‌) व्याप्य में से पृथक्‌ करके 
(सृबिन्द) फेलकर शबितशाली होते हुए को (श्रनशंनिम्‌) निष्पाप को श्रपने वश में 
किये हुए को, (पिप्रृ) पेटू को, (दासम्‌) उत्पीड़क को. (भ्रहीशुवम्‌) कुटिल को गति- 
शील करने वाले को (बघीत्‌) नष्ट कर देता है ॥२॥ 
भावार्थः--श्रवर्षणशील मेघ आकाश में फेलकर शक्तिशाली बनता 
चला जाता है; वह रोगनाशक जल को रोके रखता है-तड़तड़ाती बिजली 
उसका भेदन कर जल को मुक्त कर देती है; राजा रूप में इन्द्र राज्य में 
फेले हुए, सज्जनों को अपने नियंत्रण में रख कर तंग करने वाले, स्वार्थी, 
कुटिलों के. नेताश्रों का वघ करके श्रव्यवस्था को दूर करता है। जीवात्मा 
इसी प्रकार असंयम आदि को दूर कर अपनी शक्तियों को उन्मुवत करता 
है । इत्यादि ये सब 'इन्द्र' के कृत्य हैं ।।२॥ 
न्यबुँदस्य विष्टपं वर्ष्माणं बृहतस्तिर । 
कृषे तदिन्द्र पों€? म्‌ ।' ३।। 
पवार्थ:-- (बृहतः) विशाल (प्रबु दस्य) मेघ के (वर्ष्माणं) वर्षा कर सक्ने 
वाले (विष्टपं) व्याप्ति स्थान-प्रन्तरिक्ष पर (नि तिर) पूणारूप से श्रधिकार कर ले-- 
इन्द्र अर्थात्‌ वायु (तत्‌) इस (पौं्यम्‌) पुरुषोचित साहस को (कृषे) पुरुषार्थं पूर्व क 
करता है ।।३।। 
भावाय:--निरुक्त के दशम अध्याय के भाष्य में दुर्गाचार्य ने स्पष्ट 
किया है कि जल से भरा वायु ग्रन्तूरिक्ष में मेघों का जल फला कर वरुण 
बनता है; वही फिर विभिन्न ग्रवस्थाग्रो में 'रुद्र', इनद्र' और “पर्जन्य' नाम 
से पुकारा जाता है। वर्षा इन्द्र का प्रमुख कृत्य है ॥३॥। 
प्रति श्रुतायं वो धृषत्तर्थारां न गिरेरघिं । 
EN 0022 
हुवे सुंशि्रमूतये ।।|४।। 
पदार्थ:- वह सूर्य (तूर्णाशं न) मानो शीघ्रता में खाये गए के समान, 
शीघ्रता में पर्वत पर एकत्र हुए जल को (गिरेः श्रध) मेघ मण्डल में से (वः) 
प्राणियों के (प्रति श्रुताय) प्रति किये गये वचन की पूर्ति के लिये ही मानो (घुषत्‌) 
बलपूर्वक नीचे गिरा देता है। मैं (ऊतथे) रक्षा के लिये उस (सुशिप्र) शोमनाक्रति 
का आह्वान करता हूँ ॥४॥। 


४५४ ऋषग्वेदा मं० ष । सू० ३२ ॥ 


भावार्थ:- सूर्येमण्डल भ्रपनौ किरणों द्वारा अन्तरिक्ष के मेघमण्ड- 
लस्थ जल को नीचे गिराता है; राजा राज्य के पर्वत आदि अगम्य स्थानों 
में से दुष्टों को निकालता है श्रौर जीवात्मा अपनी बुद्धि में व्याप्त कुविचारों 
पर आक्रमण कर उन्हें परास्त करता है । ये सब इन्द्र के कृत्य हैं ।।४।। 


स गोश्वस्य वि व्रजं मन्दानः सोम्येभ्यः । 

पुरं न शुर दषेसि ॥५।। 

पदार्थ :--(शू र) हे पापियों के विघ्वंसक (सः) वह श्राप इन्द्र (सोम्येभ्यः) 
सुख का सम्पादन करने योग्य जनों के हितार्थं (मन्दानः) सव को हृषित करते हुए 


(गोः प्रश्वस्य) ज्ञान एवं कमंशक्तियों के (व्रजं) बाड़े को (पुरं न) एक नगर की 
मांति विद्यमान को (विदर्षसि) विदीणां करते हैं ॥५॥ 


भावार्थ:--द्रुष्टों के नगरों को तोड़ना भी इन्द्र का एक कृत्य है । जैसे 
ग्वाला पशुओं को बाडे में रोक कर रखता है--ऐसे ही. वणिकवृत्ति जन 
राष्ट्र के धन को अपने कोषागारों में रोककर राष्ट्र की हानि करते हैं । इन्द्र 
राजा उसको मुक्त करता है; जीवात्मा को ज्ञान एवं कर्मशकितयाँ दुर्भा- 
वनाग्रों के वशीभूत होकर निष्क्रिय हो जाती हैं; बुद्धि एवं हृदय की शुद्धि 
द्वारा जीवात्मा इन्द्र उन्हें मुकत कर सक्रिय करता है ।।५।। 
यदि मे रारणं; सुत उक्थे वा दध॑से चन; । 
आरादूपं स्वधा गहि ।।६।। 
पवार्य:---(यदि) यदि (मे) मेरे (सुते) निष्पादित सुखदायी ऐश्वर्य में (रारणः) 
तूने रमण किया हो (बा) श्रौर (उक्थे) मेरी स्तुति में (चनः) तुझे श्रानन्द (दधसे) 
प्राता हो तो (प्रारात) दूर से तथा (उप) समीप से--कहीं से मी, (रवधा) प्रपने 
स्वमाव से ही मुभे (गहि) प्राप्त कर ।।६॥ 
भावायं:--जो मनुष्य परमेश्वर के उत्पन्न किये सांसारिक पदार्थो का 
सदुपयोग करता हुआ मग्न रहता है ओर साथ हो उसके गुणों का पाठ 
करता हुआ उन्हें जीवन में धारण करने का यत्न करता रहता है-उसको 
स्वभाव से ही परमेश्वर का सान्निध्य प्राप्त होता है ।।६॥ 
बयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतार इन्द्र गिवेणः । 
त्वं नों जिन्व सोमपाः ।।७॥। 


ऋग्वेदः मं० ५। सू० ३२॥ ४५४ 


पदाये:--हे (गिर्वणः) वाणी से प्राथित (इन्द्र !) परमेश्वरं सम्पन्न ! (बयं) 
हम (घा) ही (ते) श्रापके (स्तोतारः) स्तुतिकर्ता (प्रपि स्मसि) निश्चय से हैं । हे 
(सोमपाः) संसार में उत्पन्न पदार्थो से सबका पालन करने वाले श्रीमन्‌ ! (स्व॑) आप 
(नः) हमें (जिन्ब) तृप्त कीजिये ॥७॥ 

भावाथंः-ऐख्वर्यवान्‌ विद्वान्‌, राजा ग्रादि की स्तुति का अर्थ है, 
उसके गुणों का ज्ञान, कथन, श्रवण श्र सत्य भाषण । स्तुति से स्तुत्य के. 
गुण घारण करने की शक्ति प्राप्त होती है ॥७॥। 


उत नं; पितुमा मर संरराणो अविंक्षितम्‌। 

पघवन्धूरि ते वस्रं ॥ ८॥ 

पवार्थ:--है (मघवन्‌) उदाराशय सम्पत्तिशाली राजन्‌! (ते बसु) आपका सुख 
में वसाने वाला ऐश्वय्यं (भूरि) विद्या, श्रारोग्य, सुवणां आदि अनेक प्रकार का है । 
(नः) हमें (उत) मी (श्रविक्षितम्‌) प्रक्षय (पितुम्‌) मोजन (संरराणः) सम्पक्‌ रीति से 
प्रदान करते हुए (भ्रा भर) हमारा पालन-पोषण कीजिये ।।८।। 

भावार्थ:- विद्या, आरोग्य, सुवर्ण आदि विभिन्न प्रकार के वसाने 
बाले धन के स्वामियों को उनसे दूसरों का भरण-पोषण करना 
चाहिये ।।८।। 


उत नो गोमंतस्कृधि हिर॑ण्यवतो अरिविनं! | 


इळांमि। सं रमेमहि ॥९॥ 

पदार्यः--हे ऐश्वयंशालिन्‌ ! (नः) हम को (गोमतः) उत्कृष्ट गौ प्रादि से 
युक्त, (हिरण्यबतः) सुवणं आदि मनोहारी रत्नवाले श्रौर (प्रश्विन:) वेगवान्‌ प्रश्व 
श्रादि से युक्त (उत) मी कीजिये; श्रथवा हम जीव स्वयं ऐसा प्रयत्न करें कि हमारी 
ज्ञान, कर्मशक्तियाँ उत्कृष्ट हों तथा ज्ञान आदि उत्कृष्ट साधन हमें प्राप्त हों । इस 
प्रकोर हम (इलाभिः) प्रशंसनीय घनों को (संरभेमडि) मली प्रकार अपने ग्रधिकार 
में रखे रहें ।।६॥। 

भावार्थ:--प्रशंसनी य. - धन--विद्या, आरोग्य, सुवर्ण श्रादि-हमारे 
अधिकार में रहें --ऐसा प्रयत्न प्रत्येक व्यक्ति अवश्य करे ॥६॥ 


बुबदुक्थ हवामहे सृप्रकरस्नमूतये । 
साघु कृषन्तमवंसे ।।१०॥। 


४५६ ऋग्वेद: मं० ८ । सू ० ३२ ॥ 


पदार्य:--हम (बृबढुक्य) व्यापक स्तोत्र प्रर्थात्‌ वर्णनीय गुणों वाले (ऊतये) 
प्रपने संरक्षण में लेने के लिये (सृप्रक्करस्नम्‌) रक्षणीय के प्रश्वासनाथे मानो दोनों 
भुजायें फेज्ञाये हुए और (श्रवसे) देखमाल के प्रयोजनार्थ (साघु कृण्बन्तं) सम्यक्‌ 
प्रयत्नशील परमेश्वर, राजा ग्रादि विद्वान्‌, प्रपने ग्रन्तरात्मा--ग्रादि के रूप में विद्य- 
मान इन्द्र की (हवामहे) प्राप्ति की इच्छा करें ।॥।१०॥ 

भावायंः--प्राणियों की देखभाल रखना परमेश्वर का तो ग्रपना 
स्वभाव है ही; हमें राज्य का रक्षक भी ऐसे व्यक्ति को बनाना चाहिये जो 
प्रजा की रक्षा स्वेच्छापूर्वक करे, तथा स्वयं अपने आत्मा को परमेश्वर की 
उपासना से इस योग्य बनाना चाहिये कि श्रपना बचाव स्वयं कर 
सके ।। १०॥ 

य? संस्थे चिच्छतक्रतुरादीं कृण्जोतिं इत्रहा । 

जरिंतभ्पंः पुरूवसुः ।।११'। 

पदार्थ :--(य:) जो (जरितृभ्यः) स्तोताग्रों को (पुरूवसुः) विविध प्रकार का 
ऐश्वय प्राप्त करा, उनको बसाने वाला है और (संस्थे) स्थिर (चित्‌) चिदात्मा में 
(झ्तक्रतुः) नाना प्रकार से सेकड़ों कम कराता है (श्रात्‌) भ्रनन्तर (वृत्रहा) विघ्न- 
नाशक बनकर (इ) जीवात्मा को मी शतक्रतु (क्कणोति) कर देता है ॥११॥ 

भावार्य:- परमेश्वर की स्तुति से जीव उसके गुणों को धारण कर 
विविघ ऐइवयं प्राप्त करता है तथा स्थिर चित्त होने पर उसके जीवन मार्ग 
भें प्राने वाले [विघ्न नष्ट हो जाते हैं श्रौर तब वह भी 'शतक्रतु- विविध 
कर्म करने लगता है ।। ११।। 

स न॑ः इक्रश्चिदा शंकहानंवाँ अन्तराभरः । 


: इ्द्रो विश्वाभिरूतिभिः ॥१२॥ 


पदाः (सः इन्द्रः) वह परमर्वर्यवान्‌ परमेश्वर प्रधवा राजा (शक्रः चित्‌) 
समर्थ ही है; (दानवान्‌) दानशील है; (विश्वाभिः) सब प्रकार की समी (ऊतिभिः) 
रक्षा-सामग्रियों के साथ वर्तमान होकर (भ्रन्तः श्राभरः) हमारे ग्रन्तःकरणा को 
पुष्ट करता है ओर (्ाशकत्‌) इस प्रकार हमें सव प्रोर से समर्थ बनाता है ॥१२।। 

भावार्थः यदि हम अभ्यास से यह अनुभव कर लें कि दानशील 
भगवान्‌ श्रथवा हमारा समर्थ राजा हमें सब प्रकार की रक्षा देने के लिये 
प्रस्तुत है तो हमारा मनोबल बढ़ता है और हम अपने को शक्तिमान्‌ अनु- 
भव करते हैं ॥ १२।। 


ऋग्वद! मं० ८ । सू० ३२ ॥ ४५७ 


यो रायो३ वर्निपेशन्त्छुपारः छुन्व॒तः सखां । 
तमिन्द्रंममि गांयत ।।१३॥ 


पदार्थः--(यः) जो इन्द्र (रायः) शुभ दानयोग्य ऐश्वयं का (श्रवनिः) प्रापक 
आर दाता है; (महान्‌) पूजनीय है; (सुपारः) कर्मों को सुष्ठुतया पूर्ण कराता है; 
(सुन्वतः) घर्म-विद्या आदि को [स्वयं | निष्पन्न करने वाले व्यक्ति का (सखा) मित्र 
है; (तम्‌ इन्द्र) उस इन्द्र प्रर्थात्‌ जीवनशक्ति के गुणों ' का (भ्रभि गायत) गान 
करो ।।१३।। 

भावार्थ:- अध्यात्म में जीवात्मा ही इन्द्र है; सद्धम-कर्म का निष्पन्न 
करने वाले व्यक्ति का जीवात्मा मित्र होता है ग्रर्थात्‌ वह स्वयं अपना मित्र 
होता है : ऐसा व्यक्ति श्रपने पुरुषार्थ से सभी श्रेष्ठ धनो का स्वामी होता 
है ॥१३॥ 

आयन्तारं महिं स्थिरं पृतनासु श्रवोजितम्‌। 

भुरेरीश्चांनमोजंसा ॥१४॥ 

पदार्थ :--[ उस इन्द्र भ्रर्थात्‌ जीवनशक्ति के गुणों का गायन करो कि] जो 
(पृतनासु) संघर्षो में (भ्रायन्तारं) नियामक है; (महि) महान्‌ है; (स्थिर) टढ़ता से 
टिकने वाला है श्रौर (श्रवोजितम्‌) कीति प्राप्त करता है; (श्रोजसा) बलवीयं द्वारा 
(भूरेः) विविघ प्रकार के घन एवं ऐश्वर्य का (ईशानम्‌) अधिपति है ॥ १४॥ 

भावार्थं: --जी वन-संघर्ष में अपनी इन्द्रिय-वृत्तियों को नियन्त्रण में 
रखकर स्वयं ग्रविचल रहने वाला जीवात्मा यश और धनादि ऐश्वर्य का 
स्वामी होता है ।। १४।। 


नकिरस्य शचींनां नियन्ता सुरानाम्‌ | 
नकिवेक्ता न दादितिं ॥१५।॥ 


पदार्थ :--- (श्रस्य) इस इन्द्र [परमं३वर्यवान्‌ परमेश्वर, राष्ट्राध्यक्ष राजा, 
जीवात्मा--] के (सूनृतानाम्‌) श्रनुग्रहशील एवं प्रभुशक्तिसम्पन्न (शचीनां) कृत्यों 
एवं कर्मशक्तियों का (नियन्ता) रोकने वाला (न किः) कोई नहीं है और (न दात्‌) 
“इसने प्रमुक को नहीं दिया' (इति वक्ता) यह कहने वाला मी कोई नहीं है ॥ १५।। 

भावार्थः - परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर सबको देता है और अपने कार्यो 
में वह सम्प्रभु है । इसी प्रकार अनुग्रहशील, सब पर समान रूप से कृपालु 
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राष्ट्राध्यक्ष भी अपने कार्य में स्वतन्त्र है । मनुष्य के जोवन में जीवात्मा का 
वही स्थान है जो ब्रह्माण्ड के सञ्चालन में परमेश्वर का है ॥।२ ५॥ 
न नुनं ब्रह्मणामृणं प्रशूनामस्ति सुन्वताम्‌ । 
न सोमों अप्रता पपे ।।१६।। 
पदार्थः (नूनं) निश्चय ही (सुन्बताम्‌) यज्ञ सम्पादन के लिये विद्या आदि 
घन को निष्पन्न करने वाले (प्राशूनां) अपने कार्य में अत्यन्त फुर्तीलि (ब्रह्मणाम्‌)ब्राह्मण- 
वृत्ति वाले सज्जनो पर (ऋणं) कोई ऋण नहीं चढ़ता; (सोमः) यज्ञार्थ विद्या श्रादि 
का निष्पन्न करने वाला (प्रप्रता) समृद्ध व्यक्ति (न पपे) स्वयं पान नहीं करता ॥१६॥ 
भावार्यः-“त्ऋणंह वे योऽस्ति स जायमान एव देवेभ्यः,ऋषिभ्यः 
पितृभ्यो मनुष्येभ्यः (श १. ६. २. १) शतपथ के इस वचन के अनुसार 
इस संसार में विद्यमान प्रत्येक मनुष्य पर देव ऋण, ऋषि ऋण और पितृ- 
ऋण स्वत: ही श्रारूढ़ हो जाते हैं; परन्तु जो ब्राह्मण वृत्ति वाला व्यक्ति सब 
के हितार्थ कर्म करता है, मानो उस पर कोई ऋण श्रारूढ़ नहीं होता ।॥। १६।। 
पन्य इदूपं गायत पन्यं उक्थानि शंसत । 
ब्रह्मा कृणोत पन्य इत्‌ ॥१७॥। 
पदार्थ:--स्तुतियोग्य परमेश्वर के निमित्त ही (उप) उसकी उपस्थिति को 
ग्रनुमव करते हुए (गायत) उसके गुणों का गायन करो; (पन्ये, इत्‌) उस स्तुत्य 
परमेश्वर को लक्ष्य करके (उश्यानि) शास्त्रोबत स्तुति वचनों द्वारा (शंसत) उसके 
गुणों का कथन करो । (उत) प्रोर (ब्रह्मा). मन को (पन्ये इत्‌) स्तुत्य में ही (कृणोत) 
लगाये रखो ।। १७।। 
भावार्थ :-- तस्य (पुरुषस्य) मन एव ब्रह्मा (को० १७. ७) कोषीतकि 
ब्राह्मण के भ्रनुसार पुरुष का मन ही “ब्रह्मा है। मनुष्य का एकमात्र स्तुत्य 
परमैश्वर्यवान्‌ [इन्द्र] परमेश्वर है । हम शास्त्र वचनों से परमेश्वर के गुणों 
का न केवल गान करें भ्रपितु उनका मनन भी करें ।।१७॥ 


पन्य आ दंद्रिच्छता सहस्रा वाज्यट्ृवः | 
न्द्रो यो यश्वनो ृ्ः ।।१८॥। 


पदार्थ:---(यः) जो (इन्द्रः) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर इत्रुहुन्ता, सेनाघीश 
प्रधवा श्रपनी दुर्मावनाग्रों को दूर करने में प्रयत्नशील कर्मयोगी साधक है वह्‌ 


0 
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(पज्वनः) यज्ञानुष्ठाता को (वृधेः) बढ़ाता है, उसके उत्साह की वृद्धि करता है, वही 
(षन्यः) स्तुतियोग्य (बाजी) बलशाली (शताः, सहस्ना:) सेंकड़ों हजारों प्रर्थात्‌ अन- 
गिनत (श्रबुतः) सम्पत्ति का विमाजन न करने वालों को (प्रा द्दिरत्‌) काट 
देता है ॥। १८।! 

भावाथंः-बलशाली इन्द्र जहां राष्ट्र के यजनशीलों को बढ़ावा देता 
है, वहाँ वह स्वाथियों को नष्ट भी करता है ।। १८।। 

वि पू चर स्वघा अहुं कृष्टीनामन्वाहुव! । 

इन्द्र पिबं सुर्तानाम्‌ ।। १९।। 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमँश्वयंवान्‌ परमेश्वर श्रथवा राजन्‌ ! (कृष्टीनां) 
परिश्रमी प्रजाग्रों की (श्राहुबः भ्रनु) पुकारों ्रथवा यज्ञीय मावनाग्रों के भ्रनुरूप और 
(स्वघा भ्रनु) अपने स्वाभाविक टढ़ निश्चय के श्रनुकूल (वि सु चर) विविघ प्रकार से 
व्यवहार कर; हे इन्द्र ! (सुतानां) निष्पन्न पदार्थो का (पिब) उपभोग करा ॥१६।। 

भावार्थ:- संसार में परमात्मा परिश्रमी व्यक्तियों को उन द्वारा यज्ञ 
के लिए किये गए कर्मों के अनुसार भोग भुगवाता है; राजा राष्ट्र के व्यक्तियों 
को उनके कर्मो के अनुरूप भोम्य पदार्थ पहुँचाता है ।।१६॥ 


पिब स्वचधैनवानामुत यस्तुग्रथ सचा | 


उतायमिन्द्र यस्तव॑ ।।२०।। 

पदार्थ :--हे (इम्द्र) जीवात्मन्‌ ! (यः) जो निष्पन्न भ्रानन्द (स्वधनवार्ना) तेरी 
प्रपनी प्रानन्ददात्री इन्द्रियों का है उसका (उत) प्रौर (यः) जो. (वुप्रथो सचा) 
बलिष्ठ होने की क्रिया के साथ है (उत) प्रौर (यः) जो (श्रयं) यह्‌ तेरा ही भ्रपना 
स्वमावज है-उसका उपमोग कर ॥२०॥ 

भदार्थ:- आध्यात्मिक श्रानन्द के गुणों का गान वेद में यत्र-तत्र 
मिलता हे । 'स त्वं नो वीर वीर्याय चोदय'(ऋ० १. ११०. ७.) उतो न्वस्य 
पपिवाँसमिन्द्र न कश्चन सहत झाहवेषु (ऋ० ६. ४७. १.) इत्यादि मन्त्रों 
में उस आध्यात्मिक आनन्द की ओर निर्देश किया हें। यह आध्यात्मिक 
आनन्द जीवात्मा में कुछ तो स्वभावज होता हैं, कुछ शुभकर्मकर्त्री इन्द्रियों 
के द्वारा मिलता हें ॥२०॥ 

अतींहि मन्युषानिणं सुषुवांसंमुपारणे । 


इमं रातं सुतं पिब ।।२१॥ 
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पदार्थ:---हे सेनाध्यक्ष प्रथवा मेरे साघक मन इन्द्र ! (मन्युषाविणं) क्रोध 
प्रौर प्रमिमान को उत्पन्न करने वाले (उपारण) श्ररमणीय, कप्लदायी स्थिति की 
्रोर (सुब॒वांसं) प्रेरित करने वाले मोग्य रस को (प्रतीहि) लांघ जा; उसको मत 
ग्रहणा कर । (इमं रातं) इस उपहाररूप से दिये गए भ्रतएव प्रक्कृष्ठ (सुतं) ` निष्पादित 
प्रानन्द का अयवा ध्यानयोग द्वारा प्रस्तुत परमानन्द का (पिब) उपमोग 
कर ।।२१॥ 

भावार्थः - व्यतित को ऐसे श्रानन्द का उपभोग नहीं करना चाहिये 
कि जो रोष, अ्रभिमान आदि दुगु ण उत्पन्न करे और इस प्रकार उसके लिये 
कठिन परिस्थितियाँ उपस्थित कर दे ॥२१॥ 


इदि तिस्रः पंरावतं इहि पञ्च जनाँ अतिं। 

घेनां इन्द्रावचाकत्‌ ।२२॥ 

पदार्थ :-- हे (इन्द्र) जीवात्मन्‌ ! (तिस्रः परावतः) तीन दूरस्थ स्थितियों को 
(प्रति इहि) लांघकर श्रोर (पञ्चजनान्‌) पांच सामान्य जनों (ब्राह्मण प्रादि चार 
वर्ण तथा पञ्चम निषाद) को मी (प्रति इहि) लांघकर मेरे समीप पहुँच | तू 


(घेना:) दूध देने वाली गायों के समान श्रानन्दरस की वर्षा करने वाली वाणियों की 
(प्रवचाकशत्‌) प्रगाढ कामना कर ॥।२२॥ 


भावार्थः--ग्राध्यात्मिक रूप से सुखी होने के लिये मनुष्य ज्ञान-कर्म 
प्रौर भक्ति का निर्देश करने वाली वेदवाणियों का सेवन करे ॥२२॥ 


यों रश्मि यथां खुजा त्वां यच्छन्तु मे गिर॑? । 
निम्नमापो न सध्यक्‌ ॥२१॥ 


पवार्थ:-- (यथा) जसे (सूर्यः) सूयं (रश्मिम्‌) प्रपना प्रकाश (सृजा) फेकता 
है; प्रौर (श्राप: न) जसे जल (निम्न) निचले स्थान पर (सध्रघक्‌) एक साथ पहुँच 
जाता है, ऐसे ही (मे गिरः) मेरी वाणियां(त्वा) तुझ इन्द्र को (यच्छन्तु) रोकं ।।२३॥ 

भावायं:- सूर्यं का प्रकाश बिन माँगे स्वभावत: मिलता है; जल का 
अपना यह स्वाभाविक घर्म है कि वह नीचे को श्रोर बहता है ग्रोर निचले 
भूभागों को एकदम घेर लेता है; ऐसे ही परमेङ्वर्यवान्‌ परमेश्वर का गुण- 
गान करने वाली मेरी वाणी उसको स्वाभाविक रूप से घेरे रहें --भकक्‍त तभी 
भगवान्‌ के गुणों को निरन्तर अपने ध्यान में रख सकता है जबकि स्तुति 
करना उसकी स्वाभाविक क्रिया बन जाय ।।२३॥ 
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अध्वयेवा तु हि षिञ्च सोमं बीरायं ञ्जिमिणें । 
भरा खुवस्यं पीतयें ।।२४। 
पद्ये: हे (ब्रध्वर्यो) मेरे मन! तू (बीराय) वीर्यवान्‌ (शिप्रिणे) शत्रुओं भ्रौ र 
शत्रृभूत दुर्मावनाम्रों को रुलाने वाले इन्द्र भ्र्थात्‌ ग्रात्मा के लिये (सोमं) [प्रङ्ग-प्रङ्ग 
में व्याप्त] प्राणशक्ति को (श्रा सिञ्च) चारों प्रोर से सींचकर रख । (सुतस्य) 
इस सम्पादित प्राण शक्ति को (पीतये) भ्रपने उपमोग के लिये (भरा) मरले ।।२४॥ 
भावार्थ:--शतपथ (१।५।१।२१) में मन को श्रध्वयु बताया है। 
जीवनयज्ञ के 'होता' आत्मा का यह एक सहायक ऋत्विक्‌ ही हैं । साघारण 
यज्ञ में वेदी के स्थान व वेदीरचना तथा अन्य सामग्री जुटाना अध्वयु ही 
का काम होता है । इस जीवन यज्ञ की साधक सामग्री प्राणशक्ति को जुटाना 
मन का ही काम है। प्राणशक्तिसम्पन्न, सुदृढ़ मन ही जीवात्मा को शत्रु- 
भूत दुर्भावनाग्रों को रुलाकर भगाने में समर्थ बना सकता है ॥।२४।। 
ये उदूनः फंळिगं मिनन्न्य १किसन्धूरवास जत्‌ । 
यो गोएुं पक्वं धारयंत्‌ ।।२५। 
पदार्थः -- (यः) जो सूर्यं (उद्नः) जल के लिये (फलिगं) उसके धारक मेघ 
को छिन्त-मिन्न करता है श्रौर (न्यक्‌) उसको नीचे पृथ्त्री पर पहुँचा कर (सिन्धून्‌) 
तालाब, समुद्र, नदी, झील श्रादि जलाशयों को रचना करता है और (यः) जो सूर्यं 
मूमियों में (पव) पक्व अन्न आदि को (घारयत्‌)परिपुष्ट करता है--वह इन्द्र 
है ॥२५॥ 
भावार्य:--सूर्य अथवा विद्युत्‌ मेघ का भेदन कर किस प्रकार उससे 
जल बरसा कर पृथ्वी पर छोटे-बड़े जलाशयों की रचना करता है किस 
प्रकार वृष्टिज़ल भूमि में पहुँचकर अन्न का उत्पादन, वर्घन और उसको 
परिपक्व करता है-यह सब विज्ञान जानना चाहिये ॥२४५॥ 
आइन्ट्रत्रमूचींपम ओणबाममंद्दी शुषस्‌ । 
हिमेनांविध्यदवुँदम्‌ ।।२६।। 
पदार्थ :--(ऋची षमः) दीप्ति के समान स्वयं दीप्त सूर्यं (श्रोणंबाभं) ऊन से 
मरे श्राच्छादक पदार्थ के समान जल को ढाँप कर रखने वाले (श्रहीञुवम्‌) युलोक 
एबं भूलोक के मध्य भ्रन्तरिक्ष में गतिमान्‌ (बुत्र) मेघ पर (झहन्‌) भ्राक्रमण करता 
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है । वह (हिमेन) शीतता से (प्रबुदं) खूब फूले और कठोर बने हुए बादल को 
(ष्रविघ्यत्‌) बींघ कर नष्ट-भ्रष्ट करता है ।।२६॥ 

भावायंः--प्रकृति में मेघ-रचना ग्रौर उसकी गतिविधियों का तथा 
किस प्रकार वर्षा होती है--इसका अनुसन्धान करना चाहिये. ।।२६॥ 


प्रवं उग्राय निष्ट्रेऽषाळहाय प्रसक्षिणें | 


देवत्तं ब्रह्म॑ गायत ।।२७।। 


पदार्थ:--हे विद्वानो (उग्राय) तेजस्वी, (निस्तुरे) भ्रजेय, (श्रषाळहाय) 
प्रसह्य, प्रोर (प्रसक्षिणे) प्रकृष्ट तथा सामर्थ्यवान्‌ सेनापति को (देवत्त) दिव्य- 
मावनाश्ओं द्वारा प्रदत्त (ब्रह्म) ब्राह्म बल के (प्र गायत) गुण सुनाश्रो ॥।२७॥। 

भवार्थ:--काठक संहिता (३७-११) में कहा--'ब्रह्म चैव क्षत्रं च 
सयुजो करोति--ब्राह्मबल और क्षात्रबल साथी रहने चाहिये । हमारे सेना- 
पति, राजा और स्वयं जीवात्मा में जहां दुष्टदलन के लिए आवश्यक क्षात्र- 
बल हो वहां राष्ट्र व चरित्रनिर्माण के लिये ब्राह्मबल भी होना 
चाहिये ॥२७॥ 


यो विश्वान्यभि व्रता सोमस्य मदे अन्धस! । 
न््रों देवेषु चेत॑ति ।। २८।। 


पदार्थ:--(यः) जो (श्रन्धसः) भोज्य पदार्थो के (सोमस्य) सोम्य रस के 
(मदे) हषंदायक प्रमाव में (देवेषु) [राष्ट्र के] दिव्य गुणियों भ्रथवा इन्द्रियों को 
(विशवानि) सब (द्रता) कृत्य एवं नियम (नभि चेतति) सिखाता है--ऐसा है वह 
(इन्द्रः)-इन्द्र--राजा या ग्रात्मा ॥२५॥। 


भावायं:--भोग्य पदार्थो का सात्विक, राजसिक व तामसिक प्रभाव 
शरीर, मन और आत्मा पर पड़ा है; जेसा प्रभाव वेसा ही उसका मद या 
हषं ¦ राष्ट्र-निर्माता श्रथवा मानव-जीवन के कर्णधार जीव को चाहिये कि 
वह अपने दिव्यगृणियों अ्रथवा इन्द्रियों को सौम्य बनावे ।।२८॥ 


इह त्या संधमाद्या हरी ।इरण्यकेश्या । 
वोळहामभि प्रयो हितम्‌ ॥२९।। 


पदार्यः--(त्या) वे (सधमाद्या) साथ-साथ तृप्त व हृषित करने वाले 
(हि रभ्यकेश्या) [ज्योतिर्वं हिरण्यम्‌-शत० ४-३-१-२१] ज्योतिमंय सूर्य प्रादि की 


cre 
ता 


का हा का जाग पा शा ग 


a कण 
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किरणों के समान तेज:किरणों से युक्त (हरी) [हरणशील] जीवन का मलीमांति 
निर्वाह कराने में समर्थ--दोनों ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियाँ (हितं) हितकारी, पथ्य, (प्रयः) 
मोग्य श्रथवा उससे प्राप्तव्य काम्य सुख (प्रभि) की श्रोर जाकर उसको (इह) जीवन 
में (बोळह) ढोकर लाव ॥२६॥ 

भावार्थ :--वृष्टिसुख के वाहक वायु विद्युत्‌ हैँ भ्रौर राष्ट्र में सुख के 
वाहक राजा और प्रजाजन हैं । ऐसे ही मानव जीवन में श्राघ्यात्मिक सुख के 
वाहक--ज्ञान एवं कर्म-इन्द्रियाँ है । हितकारी भोग्य पदार्थो का भोग ही 
हितकारी सार को उत्पन्न कर सकता है। प्रभु से प्रार्थना है कि राष्ट्र में 
राजा और प्रजाजन और व्यक्तिगत जीवन में ज्ञान तथा कर्मेन्द्रियाँ हित 
अथवा पथ्य का ही सेवन करें, जिससे इनके मिलने वाला आनन्द भी हित- 
कर हो ॥।२६॥ 


अर्वाञ्चं त्वा पुरुष्टुत प्रियमेंघस्तुता हरा । 

सोमपेयांय वक्षतः ॥ १ ०॥। 

पदार्थ :--हे (पुरु-स्तुत) बहुतो से स्तुत ! {ध्रर्वाञ्चं त्वा) प्रमिमुख उपस्थित 
तुझ इन्द्र को (प्रियमेघस्तृता) मेधावियों द्वारा प्रशंसित (हुरी) जीवनयात्रा का 
निर्वाह करने में समर्थ ज्ञान एवं कमं इन्द्रियां (सोमपेयाय) ऐश्वर्यकारक सारभूत 
रस का पान कराने के लिये (क्षतः) ले जाती हें ॥३०॥ 

भावार्थः-व्य क्ति [इन्द्र] की जो ज्ञान एवं कर्म इन्द्रियां भोग्य पदार्थो 
के सौम्य रस का पान कराती हैं, उनके ग्रौर उनके अधिष्ठाता व्यक्ति के 
अनेक प्रशंसक होते हैं 11३०॥ 

श्रष्टम मण्डल में यह बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथंकोनविशत्यूचस्प त्र्यस्त्रिशत्तमस्य सुवतस्प १-१९ मेधातिथिः काण्व 
ऋषि: ॥। इन्द्रो देवता ॥ छन्द:--१---३, ५ बृहतो । ४, ७, ८, १०, १२ विराड्‌ 
ब्रहती । ६, ६, ११, १४, १५ निचद्बृहती । १२ प्रार्चो भुरिग्बृहती । १६, १८ 
गायत्री । १७ निचुद्गायत्रो । १९ प्रनुष्टुप्‌॥ स्वरः-१-१४५ मध्यमः । १६--१८ 
षड्ज ॥ १६ गान्धारः ॥ 


वयं घं त्वा सुतावन्त आपो न वक्तबंहिपः | 
पवित्रस्य प्रस्रवणेषु हत्रहन्परि स्तोतार आसते ।।१।। 


४६४ ऋषंवेद: मं० ५ । सू० ३३ ॥ 
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पदार्थ :--(प्राप: न) जल के समान (वृक्तर्बाहषः) स्वच्छ भ्रन्तःकरण वाले 
(त्वा सुताबन्तः) घ्यानरूपी यज्ञ द्वारा आपके सान्निघ्य से प्राप्तव्य ब्रह्मानन्द को 
निष्पन्न करते हुए (बयं घा) हम मी,-(हे वृत्रहन्‌ !) हे विघ्नापहारी परमैश्वयं- 
सम्पन्न प्रमो ! (पवित्रस्य) पावम ब्रह्मानन्द के (प्र्नवणेषु) प्रपातों के किनारे 
(स्तोतारः) प्रापकी उपासना करते हुए (परि घासते) बेठे हें ॥१॥ 

भवार्थः- स्वच्छ श्रन्तःकरण में ही प्रभु की उपासना की जा 
सकती है ।। १॥। 


स्वरन्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक उक्यिन; | 
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इन्द्र स्वब्दीव बंसंग! ।।२।। 


पदार्य:--हे (बसो !) समस्त जगत्‌ को वसाने वाले (निरेके) संशय रहित 
प्र्थात्‌ निश्चित रूप से (सृते) अन्तःकरण में परमानन्द के निष्पन्न हो जाने पर 
(उक्बिनः नरः) स्तोताजन (त्वा) आपको (स्वरन्ति) पुकारते हें । वे मानो कहते हैं 
कि हे (इन्द्र !) हे मेरे जीवात्मन्‌ ! (स्वब्दीव) श्रेष्ठ जलदाता के समान (वंसगः) 
विमाग करके देने वाला तू (सुतं तृषाणः) निष्पन्न परमानन्द से प्यास बुझाना चाहते 
हुए के समान (प्रोके) निवास स्थान में (कदा भ्रागमः) कब झायेगा ? ॥२॥ 

भवार्षः- जब साधक को भगवान्‌ के सान्निघ्यरूप परमानन्द का 
अनुभव होता है तो मानो वह्‌ अपने सभी तृषात्ते श्रधिकरणों की प्यास उसके 
उपयोग से मिटा देना चाहता है ॥।२।। 


कण्बंमिप्रण्णवा धरषद्वाजं दषि सहस्तिणंम्‌ ! 
पिश्वङगरूपं मघवन्विचर्षणे मश्च गोमन्तमी महे ।।३॥ 


पदार्थ:- हे (घृष्णो) बलवान्‌ सेनापते ! श्राप (सहस्रिणं) सहस्र सुखों से युक्त 
(धुषद्‌ बाज) विजय दिलाने वाले ऐश्वर्य को (श्रा दि) हमें चारों ओर से दिलाते 
ही हैं। परन्तु हे (मघबन्‌ !) हे पूजनीय ऐश्वयं के स्वामिन्‌ ! (विचर्षणे) विविध 
प्रकार की दर्शनशक्ति ग्रथवा विज्ञान से युक्त मगवन्‌ ! हम (कण्वेभिः) बुद्धिमान्‌ 
विद्वानों के द्वारा श्रब (मक्ष) शीघ्र ही (पिशङ्गरूपं) उज्ज्वल सुव्यवस्था में ढले हुए 
(गोमन्तं) ज्ञान-विज्ञान के ऐश्वर्य की (ईमहे) याचना करते हैं ।।३।। 
भावाथंः--भोतिक ऐश्वयं क्षात्रबल से प्राप्त होता है; परन्तु साथ ही 
ब्राह्म ग्रथवा आध्यात्मिक बल को साधना का लक्ष्य भी रखना 
चाहिये ।।३।। 
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पाहि गायान्षंसो मद्‌ इन्द्राय मेध्यातिथे । 

य? संमिश्को हर्योयेः सुते सचां वञ्जी रयां हिरण्ययं ॥४॥ 

पदाथः--हे (मेघ्य श्रतिये) पूजनीय श्रम्यागत विद्वन्‌ ! श्राप (पाहि) मह्य 
श्रौर पेय ग्रहण कीजिये तथा (श्रन्घसः मदे) प्रन्त के हरषदावक सुख में विमोर होकर 
(इन्द्राय) इन्द्र को लक्ष्य करके कुछ (गाय) गीतों में वणन कीजिये । उस इन्द्र का 
वर्णान कीजिये कि जो (हर्योः) शरीररूपी रथ कोले जाने वाली प्राण व श्रपान 
शक्तियों का (संमिइलः) मिश्रण है; (सुते) उत्पन्न संसार में (श्रयः) योद्धा है, 
(सचा) साथ ही (वस्त्री) लक्ष्यप्राप्ति के साधनों से सम्पन्न है, (रथः) गतिशील झोर 
(हिरण्ययः) तेजोमय है ।।४॥। 

नावार्थ:--राष्ट्र का अध्यक्ष राजा ग्रथवा सेनापति प्राण एवं ग्रपान 
की सम्मिलित शक्ति द्वारा बलिष्ठ; योद्धा अर्थात्‌ संघर्षशील होकर सांसा- 
रिक पदार्थो को उपलब्ध करने वाला, साधन-सम्पन्न, गतिशील और 
तेजस्वी हो ।।४॥। 
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यः झुंपव्यः सुदक्षिण हनो यः छुक्तुंग गे । 

य आंकर! सहस्रा यः श्वामंघ इन्द्रो यः प्रभिदारितः ।.५॥ 

पदार्य:--उंस इन्द्र का वर्णन कीजिये कि (यः) जो (इन्द्रः) राण्टाध्यक्ष 
यवा सेनापति (सु-सब्यः सुदक्षिणः) जिसका बायाँ प्रौ दायाँ-दोनों हाथ अर्थात्‌ 
समस्त कर्मशक्तियां समर्थ हैं, (इनः) जो दृढ़ निश्चयी श्रौर साहसपूर्देक स्वामित्व 
करने वाला है, (यः सु ऋतुः) जिसकी संकल्प अथवा इच्छाशक्ति सुटृढ्‌ है-(गृणे) ऐसी 
घोपणां है । (यः भ्राकरः सहस्रा) सहस्रों गुणों की खान है; (झत-मघः:) सँकड़ों प्रकार 
के न्यायाजित घन का स्वामी है; (यः पूभित्‌) जो शत्रु-्नगरों को तोड़ गिराता है 
प्रोर (श्रारित:) समी स्तुत्य गुण-कर्म-स्वमाव (=स्तोम) जिसमें विद्यमान हैं ॥५॥ 

भावार्थः--राष्ट्रनेता के आवश्यक गुणों का इस मन्त्र में वर्णन किया 
गया है ।।५।। 

यो घंषितो योऽद्टंतो यो अस्ति अश्रु श्रित। ! 

विभुंतययुम्नश्च्यवनः पुरुष्टुतः कत्वा गोरिव किन! ॥६॥। 

पदार्थः--(यः) जो (घृषितः) साहसी है; (घ्रवृतः) चाट्कारों अथवा वञ्चकों 
से घिरा नहीं रहता; (यः) जो (इमश्रुषु श्रितः) पौरुष के चिल्लो से युक्त है; (विभूत- 
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द्य्रः) विशिष्ट यशस्वी है; (च्यवनः) शत्रुओं को भपदस्थ करता है; (पुरुस्तुतः) 
बहुतों से प्रशंसित है, (क्रत्वा) क्रियाशील है; (शाकिनः) कर सकने वाले--सामर्थ्य- 
वान्‌ व्यक्ति के लिये (गो: इब) भूमि, वाणी अथवा गाय के समान फलप्रद है ॥६॥ 
भावायं:--राजनेता जब साहसी, धूर्तो को संगति से रहित होता है 
तब समर्थ जन उससे लाभ उठाते हैं और उसकी सर्वत्र कोति होती है ॥६॥ 


क ई बेद स्रुते सचा पिबन्तं कद्र्याँ दघे । 
अयं य! पुरां विभिनर्योजंसा मन्दानः शिप्यून्घंस; ।।७।। 
पदायः--(श्रयं) यह (यः) जो (शिप्री) सुमुख सेनापति (श्रन्घसः) भ्रन्न 
श्रादि मोग्य पदार्थो से (सते) उत्पन्न रस से (मन्दानः) तृप्त होकर, उत्पन्न बल से 
बली होकर (ग्रोजसा) पराक्रम द्वारा (पुरः) शत्रुओं अथवा शत्रुभूत दुर्मावनाग्रों की 
दुर्ग रचनाध्रों को (वि-भिनत्ति) तोड-फोड़ डालता है, (ई) उसको कौन जानता है; 
(सचा) साथ ही (पिबन्तं) पान किया हुश्रा (बयः) प्राण (कत्‌) कितना है--इस बात 
को कोन जानता है ? ।।७॥ 
भावायंः-ऐतरेय ब्राह्मण (१-२८) के अनुसार 'प्राणो वे वयः 
प्राण ही वयस्‌ है। शूर सेनापति अन्न के सेवन एवं प्राणशकिति के संचय से 
बलवान्‌ बनता है। उसके शारीरिक बल और साहस का यही रहस्य है ।।७॥ 
दाना मृगो न वारण! पुत्रा चरथं दधे । 
नकिष्ट्वा नि य॑मदा सुते गंमो महाँश्चरस्योज॑सा ।।८॥ 
पदार्थ:--- (दाना) चरणलील (मृग इब) पशु के समान--धास श्रादि चरता 
हुप्रा पशु जेसे (प्रुत्रा) भनेक स्थानों पर (चरथं) श्राजीविका को प्राप्त करता है; 
बसे (बारणः) दोषनिवारक मन बहुत प्रकार से विचरणशीलता को (दधे) घारणा 
करता है । हे मेरे मन ! तेरी इस गतिशीलता को (न किः नियमत्‌) कोई नियन्त्रत 
करने वाला नहीं है । (सृते भ्रागमः) घ्यान घारणादि द्वारा प्रस्तुत परमानन्द के मध्य 
(प्रा गमः) प्रा पहुँच; (भ्रोजसा महान्‌ भ्रसि) तू तो भ्रपने बल के कारण महान्‌ है; 
बड़ा है ।।८।। 


भावायं:--इन्द्रियों का नियामक मन ही मनुष्य के सब दोषों का 
निवारक है-जो सदा गतिशील रहता है और मस्त हस्ती के समान किसी 
के श्रधीन नहीं होता ; वह यदि घ्यान-घारणा द्वारा प्रस्तुत परमानन्द का 
उपभोग कर ले तो उसके सब विकार दूर हो जाते हैं ।।८।। 
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य उग्र) सन्नानिष्टरेंतः स्थिरो रणाय संस्कृतः । 
यदि स्तोतुर्मघवा शृणवद्धवं नेन्द्रों योषत्या गमत्‌ ।।९। 
पदाथः--(यः) जो मन (उग्रः सन्‌) ग्रति उत्तेजित भ्रवस्था में (श्रनिष्ट्रत:) 
भ्रजेय शक्तिशाली होता है; (स्थिरः) चञ्चलता छोड़ने पर (रणाय) जीवन में संघर्ष 
के लिये भ्रथवा अनिष्ट प्रद्धत्तियों से संघर्ष के प्रयोजन से (संस्कृतः) परिष्कृत होता 
है सब शक्तियों से युक्त हो जाता है । (यदि) यदि (मघव) शो मन स्तुत्य शम- 
दमादि ऐश्वर्यवान्‌ मन (स्तोतुः) भ्रपने स्तोता साधक की (हबं) पुकार को (शुणवत्‌) 
सुन लेता है तो फिर यह (इन्द्रः) परमं३वर्यसम्पन्न मन (न योषति) प्रन्यत्र कहीं 
नहीं मटकता ; (प्रा गमत्‌) भ्रपने भ्रधिप्ठाता जीवात्मा की श्रोर--उसके वश में ग्रा 
जाता है ।।&॥ 
भावार्थ:--यम, नियम, घारणा, ध्यान आदि योग-साघनों से पहले मन 
को वश में करना चाहिये; तभी जीवात्मा को परमानन्द का भोग प्राप्त 
होता है ।। €॥ 
सत्यमित्था ह॒पेदंसि दृषजूतिर्नोऽब्ृतः । 
हषा हाग्र शृण्विषे परावति ट्रषां अर्वावति श्रुतः |1१०॥; 
पदार्थः--(इत्त्या) इस प्रकार सुसंस्कृत मन (सत्यं इत्‌) सचमुच ही (बुषा 
प्रसि) सुखो का वर्षक सिद्ध होता है; (बुषज्तिः) बलवती एकाग्रताशक्ति से युक्त है; 
(नः) हममें से (भ्वतः) दुर्मावनावालों से घिरा हुआ नहीं है; हे (उग्र) बलवन्‌ ! तू 
(बुषा हि) निश्चित रूप से सुखवर्षक (शृण्विषे) प्रसिद्ध है; (परावति) दूर देश में मी 
(प्रर्वावति) तथा समीप में मी (बषः) सुखवर्षक (श्रुतः) प्रसिद्ध है ।। १०॥ 
भावार्यः--मन जहां बलवान्‌ है वहां वह सुखदाता भी है--उसको 
एकाग्रता के अभ्यास से दुर्भावनाम्रों द्वारा घेराव से बचाना चाहिये ॥१०॥ 
षंणश्ते अभीशवो दृषा कश्चां हिरण्ययीं । 
षा रथों मघवन्द्रषणा हरी दषा त्वं इंतक्रतो ॥ ११॥ 
पदार्थः--हे (शतक्रतो) विविध प्रकार के अनेक दृढ़ संकल्प धारणा करके 
तदनुसार सैकडौं कर्म करने वाले पुरुष.! चूंकि (ते ध्रभीशवः) तेरे [जीवन-रथ के 
घोड़ों की नियन्त्रक रासे] चारों प्रोर फैले तेज (षणः) बलवान्‌ हैं; (हिरण्ययो) 
न्यायप्रकाश से चमचमाती (कशा) नियन्त्रणासाघकक्रियारूपी चाबुक (बुषा) सुदृढ़ 
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हे, हे (मघवन्‌) साफ-सुथरे पूजायोग्य ऐश्वयंवाले पुरुष ! (रथः) हषंदायक 
सर्वथा स्वस्थ तेरा शरीर रूपी रथ (वृषा) मजबूत है, (हरी) हरणशील जीवनचक्र 
को चलानेवाली दो-दो प्रकार की- इन्द्रियां, ज्ञान एवं कर्मेन्द्रिय (वषणा) सर्वथा 
कार्यक्षम हैं; इसलिये तू श्रपने आप (वृषा) समर्थ एवं दानशील है ॥११॥ 

भावार्थ:--जिस व्यक्ति के शरीर- इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि आदि 
जीवनचक्र के सभी चालक यंत्र सुदृढ़ होते हैं, वह संसार में नाना कर्म 
सुदृढ़ संकल्प द्वारा करता हुआ स्वयं समर्थ एवं दानशील होता है ॥११॥ 

हृषा सोता सुनोतु ते हृष॑न्तजीषिन्ना मर । 

दा दधन्वे हृषणं नदीष्वा तुभ्यं स्थातहरीणासू ।!१२॥। 

'पदार्थ:--हे वीर पुरुष! (वृषा) बलवान्‌ (सोता) बीये सम्पादक तेरा मन (ते) 
तेरे लिये (सुनोतु) वीयंरूप ऐश्वर्य का सम्पादन करे; हे (वृषन्‌ !) बलवान्‌ 
(जीविन्‌) शत्रु-मावनाम्रों पर श्राक्रमण करने वाले तू (श्रा भर) सम्पादित होते 
उस वोर्यरूप ऐश्वयं को खुव मर ले। है (हरीणां) चञ्चल इन्द्रिय वृत्तियों के (स्यातः) 
स्थिर करने वाले पुरुष ! (ठुम्यं) तुझे प्रदान करने के लिये (वूषा) बलवान्‌ मन 
(नदीषु) नाडियों में (बूषणं) बलवर्घक वीर्यं रस को (श्रा दधन्वे) पुष्ट करे ॥१२॥ 

भावार्य:--यम नियमादि साधनों से समाहित मन द्वारा शरीर की 
नाड़ी-नाड़ी में वीये का ग्राधान होता है; वीर पुरुष इसी प्रकार बलवान्‌ 
बनता है ॥१२॥ 

एन्द्रं याहि पीतये मधुं ञ्चविष्ठ सोम्यम्‌ । 

नायमच्छा मघवां शणवद्‌गिरो ब्रह्मोक्या च॑ सुक्रतुः ।।१३॥ 

पदार्य:- है (इन्द्र) शोर्यरूप ऐश्वयं के इच्छुक ! (शविष्ठ) बलवान्‌ बनने 
के अभिलाषी जन ! तू (सोम्यं) वीर्यवान्‌ बनाने में समर्थं (मघु) मधुर पेय के 
(पीतये) उपमोग के लिये (श्रा याहि) स्तोता मन का साथ कर। ऐसा किये विना 
(मघवा) शुम-पूजनीय घन वाला मी (सुक्रतुः) बुद्धिमान्‌ मी (श्रयं इन्द्रः) यह वीर्यरूप 
ऐश्वयं का इच्छुक पुरुष (न) न तो (ब्रह्म) वेद ज्ञान को (च) और न (उक्था) गुरा- 
वान करने वालों द्वारा किये गए गुणगानों को (प्रच्छा श्दृणुबत्‌) मलीमांति सुन 
सकता है ॥ १३।। 

भावायंः-मनुष्य सुकर्मा भी हो जाय तो भी जबतक वह मन एवं 
इन्द्रियों को यमनियमादि द्वारा समाहित कर उससे प्राप्त दिव्य आनन्द 
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का भोग नहीं करता तब तक वेदादि ज्ञान-विज्ञान की बातों को सुन नहीं 
सकता ॥ १३॥। 


बहन्तु त्वा रथेष्ठामा इरंथो रथयुजं! । 
तिरश्चिदर्ये सव॑नानि दृत्रहनन्येपां या श॑तक्रतो ॥१४॥ 


पदार्य:--हे (ब॒त्रहन्‌) दिव्य आनन्द की प्राप्ति में आने वाली बाघाप्रो को 
दूर करते हुए (शतक्रतो) नानाविध संकल्प एवं कर्मो को सिद्ध करने वाले समर्थ 
जन ! (रथेष्ठा) श्रपनी जीवनयात्रा के साधनभूत [इन्द्रियादि सहित] शरीर रूपी रथ 
में प्रचल रूप से बेठे हुए तुझे(रथयुज:) तेरे शरीर में एकाग्रतापूर्वक संयुक्त (हरयः) 
इन्द्रियादि ले जाने वाले उपकरणा (बहन्तु) ले चलें; (या) जो (सबनानि) प्रेरणायें 
(घन्येबां) दूसरों की, उन इन्द्रियादि साधनों की हैं जो तेरी श्रपनी या भपने वश में 
नहीं हैं वे तो, (श्रयं चित्‌) समर्थ मी तुझे- तेरे सामथ्यं को (तिरः) तिरस्कृत कर 
देंगे ॥।१४॥ 
भावार्थ:--अपनी इन्द्रिय आदि को वश में करके समर्थ मनुष्य सुख- 
पूर्वेक जीवन-निर्वाह कर सकता है; जिसकी इन्द्रियां श्रादि उसकी अपनी 
नहीं हैं--उसके अपने वश में नहीं हैं, उसका सामर्थ्यं भी व्यर्थ हो जाता 
है ॥ १४॥ 
अस्माकमद्यान्तमं स्तोमं धिष्व महामह | 
अस्माकं ते सव॑ना सन्तु शन्तमा मर्दाय युक्ष सोमपाः ।। १५ 


पदार्थ:--है (महामह) बड़ों के भी पूजनीय परमंश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! (ध्रा) 
प्रब शीघ्र ही (भ्रन्तमं) सव दुःखों का भन्त करने वाले (स्तोमं) स्तुत्य गुर कर्म 
स्वमाव को (प्रस्माक) हमें घारण कराइये । हे (सोमपाः) उत्पादित पदार्थों द्वारा 
सबके रक्षक ! (द्यक्ष) अपने ओज से प्रदीप्त परमेश्वर! (ते) श्रापकी (सवना) प्रेरणाएं, 
जो (शंतमा) अति सुखदायी हें वे (झस्माकं) हमें (मदाय सन्तु) हवित 
करें ॥१५॥ 

भावार्थः- प्रभु की प्रेरणा से मनुष्य इलाघ्य गुण-कमं-स्वभाव को प्राप्त 
कर मौज करता है ॥१४५॥ 


नहि षस्तव नो ममं शास्त्र अन्यस्य रण्य॑ति | ` 
या अस्पान्त्रीर आनयत्‌ ॥१६॥। 
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पवार्थ:--(यः बीरः) जो वीर पुरुष (प्रस्मान) हम मन, इन्द्रिय भ्रादि को 
(प्रानयत्‌) प्रपने वश में ले प्राता है, (सः) वह (न हि तव) न ही तेरे (मम) न मेरे 
(प्रन्यस्य) न किसी दूसरे के (शास्त्रे) शासन में (रण्यति) प्रसन्न रहता है ॥१६॥ 

भावायंः--कहा है कि “सवं परवशं दुःखं, सर्वमात्मवशं सुखम्‌” । 
वीर पुरुष के मन-इन्द्रिय आदि जब तक अपने शासन अथवा वर में रहते हैं 
तभी तक वह प्रसन्न रहता है, किसी पराये के शासन में वह सुख नहीं 
मानता ॥। १६।। 

एन्द्रश्विदूघा तदब्रीस्स्त्रया अंश्चास्यं मन॑ः । 

उतो अह फ्रतुँ रम्‌ ।। १७॥ 

पदार्थ :--(चित्‌) फिर (इन्द्रः घ) प्रति समर्थ पति मी(इदं) यह (भप्रत्नवीत्‌) कहे 
कि(स्त्रियाः) साथ चलने वाली स्त्री भर्थात्‌ जीवन संगिनी के (मनः) मन को, उसकी 
विचारधारा को (प्रशास्यं) वश में करना कठिन है (उतो प्रह) साथ ही निश्चय से 
उसके (क्रतुं) बुद्धिबल श्रथवा संकल्प बल को मी यदि वह (रघ) श्रल्प श्रथवा तुच्छ 
कहता है ॥१७॥ 

भावाथं:--ग्रत्यन्त समर्थ पति तक भी यदि कभी श्रनुभव करे कि उसकी 
जीवनसंगिनी की विचारधारा का उसकी विचारधारा से सामञ्जस्य नहीं 
है तो (क्या होना चाहिये -यह अगले मन्त्र में बताया है) ॥ १७॥ 

सप्ता चिदूघा मदच्युता मिथुना बंहतो रय॑स्‌ । 

एवेद्धवृष्ण उत्तरा ॥१८॥ 

A 

पदाथंः-- (सप्ती चित्‌) शीघ्र चलने वाले मी पति-पत्नी निश्चय ही 
(मदऽ्पुता) मन प्रादि के संयम द्वारा दिव्य भ्रानन्द का मोग करते हुए (मिथुना) 
मिले हुए (रथं बहतः) जीवन के यान को वहन करते हें। (एवेत्‌). इसी प्रकार (वृष्णः) 
बलवान्‌ वीयंसेचक भ्रर्थात्‌ पति का (धूः) मार- उत्तरदायित्व (उत्तरा) दोनों के 
मारों में से प्रधिक है ।।१८।। 

भावार्थ :--पूर्व मन्त्र में उठाई हुई शड्का का उत्तर यह है कि पति- 
पत्नी का गृहस्थ-जीवन दोनों का सम्मिलित उत्तरदायित्व है परन्तु शारी- 
रिक श्रादि दृष्टि से अधिक बलवान्‌ श्रतएव दानशील पति का उत्तर- 
दायित्व अधिक श्रेष्ठ है ऐसे ही जसे कि रथ आदि यान में नियुक्त जोड़ी 
में से ्रधिक बलवान्‌ पर अधिक भार रहता है ।। १८॥ 
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अध! पंश्यस्व मोपरिं सन्तरां पांदको हर ! 
मा तें कश्नप्कको हंश्न स्त्री हि ब्रह्मा बभूविथ ॥१९॥ 


पदार्थ:--- (स्त्री हि ब्रह्मा ब भूविथ) मानो:कि [इस गृहस्थ रूप यज्ञ में ] 
पुरुष की संगिनी, स्त्री ही (ब्रह्मा) ब्रह्मा नामक ऋत्विक्‌ (बमूविथ) बन गयी हो-- 
वह कहती है. कि (भ्रः पश्यस्व) नीचे देख (उपरि मा) ऊपर नहीं; (पादको) दोनों 
पाँवों -को (सन्तरां बह) सम्यक्तया -संर्लिष्ट रूप से उठा कर चल । (ते) तेरे 
(कशप्लको) निम्नांग (मा दृशत्‌) नंगे न हों ॥१६॥ 

भावार्थ:--यज्ञ में चार ऋत्विज्‌ होते हैं; उनमें से 'ब्रह्मा' उद्गाता 
आदि अन्य ऋत्विजों को प्रबोध देता रहता है कि ऐसा करो, ऐसा न करो 
श्रादि । गृहस्थ रूप यज्ञ की ब्रह्मा, मानो स्त्री ही होती है । वह कमे करने 
के उत्तरदायी शक्तिशाली पुरुष-इन्द्र--को-इस जीवन-यज्ञ में सुझाव देती 
रहती है । नीचे देखने का भ्रभिप्राय 'विनयी' होना है; ऊपर देखना 'उद्धत' 
होना है । मनुष्य दो पाँवों को इस प्रकार सामञ्जस्य से चलाये कि उसके 
जीवन में “प्रगति” हो ॥ १६॥ 


प्रणम मण्डल में यह तेतोसवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


ग्रथाष्टादशचंस्य चतुस्त्रिशत्तमस्य सूक्तस्य १-१५ नोपातियिः काण्वः । 
१६-१८ सहस्र बसुरोचिषोऽङ्गिरस ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१, रे, ८, १०, 
१२, १३, १५ निचुदनुष्टुप्‌ । २, ४, ६, ७, & भनुष्टुप्‌। ५, ११, १४ विराइनुष्टुप्‌ । 
१६, १८ निचुद्गायत्री । १७ विराड गायत्री ॥ स्वर:--१--१५ गान्धारः । १६-¬ 
१८ षशुज: ।। 

एन्द्रं याहि हरिभिरुप कण्व॑स्य सुष्टुतिम । 

दिवो अमुष्प शासतो दिवं यय दिवावसो ।।१॥। 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) ऐइवयं प्राप्ति के लिये प्रयत्नशील बलशाली मनुष्य ! तू 
(हरिभिः) जीवन में ले चलने वाले ग्रश्वों सदेश इन्द्रियों, [म्नन्तःकरण एवं प्राणों के 
साथ (कण्वस्य) वुद्धिमान्‌ की (सुष्ठुति) शोमन स्तुति-गुण वणंन--को (उप याहि) 
समीप से सुन । (श्रमुष्य दिवः शासतः) जब तक उस दिव्यगुणी स्तोता का उपदेश 


हो रहा है, उसको सुनकर, हे (दिवावसो) i को अपने की इच्छा 
वाले साघक मनुष्य ! तू (दिबं यय) दिव्यता को °) 
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आवार्थ:- स्तुति का अर्थ है गुणावगृणों का यथार्थं कथन । ऐसी 
स्तुति का फल उन गुणों को अपने में धारण करना और श्रवगुणों को 
छोड़ना होता है । दिव्यगुणी बुद्धिमान्‌ द्वारा की गई ईश्वरांदि की स्तुति को 
मनुष्य अपनी इन्द्रियों, अन्तःकरण तथा :प्राणादि साधनों द्वारा अपने में 
घारण करे तो वह स्वयं दिव्यगुणी बनता है; ऐसे श्रवसर न त्यागने का ही 
यहाँ निर्देश है ॥ १॥ 

था त्वा ग्रावा वदन्निह सोमी घोषण यच्छतु । 

दिवो अमुष्य शासंतो दिवं यय दिवावसो ।।२॥ 

पदार्यः--(त्वा) तुझ ऐश्वर्यार्थी जन को (प्रावा) पदार्थो का स्तोता भ्रथवा 
उपदेष्टा (सोमो) स्वयं प्रशस्त पदार्थो को जानकर उनसे लामान्वित विद्वान्‌ 
(प्रा वदन्‌) तुके बताता हु्रा (घोषेण) शौर्य तथा उत्साहजनक चित्र-विचित्र बाजों 
की ध्वनि द्वारा (यच्छतु) तेरे श्रन्तःकरणा में घारण करा दे । (श्रमुष्य'"'ध्रादि 
पूर्ववत्‌) ।।२॥ 

भावार्थः--स्तोता विद्वान्‌ न न केवल अपनी वाणी से उपदेश करे अपितु 


उद्घोषक वादित्रों की सहायता से भी श्रोता के मन में अपने कथन को 
भलीभांति स्थापित कर दे ॥२॥ 


अत्रा वि नेसिरेंषामुरां न न पृतुते हक! । 
दिवो अमुष्य श्ञासंतो दिवं यय दिवावसो ।।२॥। 
पदार्यः--(षुकः उरां धूनुते) भेड़िया भेड़ को भ्रपने बल से खूब झकभोर 
डालता हे (न) इसी प्रकार (श्रत्रा) इस जीवनयात्रा में (एषां) इन स्तोताझों की 
(नेमिः) गर्जनघ्वनि श्रोता साघक को बलपूर्वक (वि धूनुते) विशेष रूप से झकझोर 
डालती है । शेष पूवं वत्‌ ॥३॥ 
भावाथंः-स्तोता विद्वान्‌ की वाणी में विद्यत्‌ के गर्जन-सरीखा बल 
होना चाहिये-इतना बल हो कि श्रोता साधक को सुनना ही पड़े ।।३॥ 
आ त्वा कण्दां इहावसे हवन्ते वाजसातयै । 
दिवो अमुष्य श्ञासंतो दिवं यय दिवावसो ॥४! 
पदार्थ:--(कण्वा:) स्तोता बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (इह) इस जीवनयज्ञ में 
(बाजसातये) ज्ञानादि बल प्राप्त कराने के लिये--श्रौर (श्रवसे) रक्षा प्रदान करने 
के लिये (त्वा) तुझे (भ्रा हवन्ते) स्वीकार करते हैं । शेध पूर्ववत्‌ ।।४।। 


ऋग्वेद! मं० ८ | सु०३४॥ - ४७३ 


भाबाथंः--सद्गुणों के साधक मनुष्य ! यह तेरा सौभाग्य है कि बुद्धि- 
मान्‌ विद्वानों ने श्रपने गुणवर्णन के श्रोता के रूप में तुके स्वीकार कर लिया 
है; इस अवसर को मत चूक ॥४॥ 


दर्घामि ते सुतानां हष्णे न पुंबपाय्यस्‌ । 
दिवो अमुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥५॥ 
पदार्थः: [ बुद्धिमान्‌ स्तोता . साघक पूरुष से कहता है कि] मैं (सुतानां) 


सुसंस्कृत गुणवर्णनों के (पूर्यपाय्यम्‌) पूर्व मात्रा को (वृष्णे न ते) जलवर्षक मेघ के 
समान दानशील तेरे अन्त:करण में (दधामि) घारण कराता हूँ । शेष पूर्ववत्‌ ।।५॥। 


भावार्थ:--स्तोता विद्वान्‌ साधक को पात्र समभकर प्रथम उसे ही 
अपसी की हुई ईश्वरादि की स्तुति सुनाता है; साथ ही यह आशा करता है 
कि इस स्तुति को सुनकर वह इस को रोक कर अपने पास ही न रख ले; 
रोघक, वृत्र, मेघ न बने; अपितु वर्षणशील, दूसरों को ज्ञान देने वाला, 
बने ॥५।। 


स्मत्पुरम्धिने आ गंहि बिश्वतोंधीन ऊतये । 

दिवो असुष्य श्वासतो दिवं यय दिंवादसो ।।६॥ 

पदार्थः--(विश्वतो धीः) सब ओर जाने वाली बुद्धि तथा सवंगामी कमं- 
शक्ति से सम्पन्न श्रोता साधक (स्मत्‌ पुरन्धिः) बहुत प्रकार की श्रेष्ठ विद्या से युक्त 


हुआ (ऊतये) हमें ज्ञान प्रदान करने.के लिये (नः) हमारा (प्रा गहि) हाथ 
पकड़ ले ।।६।। 


भावाथ :- श्रोता साधक जब स्वयं वर्षणशील, ज्ञान की वर्षा करने- 
वाला है तो अन्य साधारण जन उससे यह भ्रपेक्षा रखें कि वह अपनी कमाई 
हुई सारी सूकबूक ओर कर्मशक्ति का ओरों को उपदेश दे ॥६॥। 


आ नों याहि महेमते सह्नोते कतांमघ | 


दिवो अझुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ।७॥ 
पदार्थ:-- हे (महेमते) पूजनीय ज्ञानवान्‌ (सहस्रोते) भ्रनेक प्रकार की ज्ञान- 
घाराश्रो वाले ! (शतामघ) सँकड़ों प्रकार के ज्ञानबल भ्रादि उत्तम घनों को चाहने 
वाले ! वीयंसाघक इन्द्र! (नः) हमारे समीप (श्रा याहि) घ्रा । शेष पूर्ववत्‌ ॥७॥॥ 


a 
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भावार्थ:- साधारणजन. श्रोता साधक से प्रार्थी हैं कि स्वयं ज्ञानी 
बनकर वह श्रन्य साधारण जनों को श्रपनी उपदेशवृष्टि से लाभ 
पहुँचावे ॥७॥ 


आ त्वा होता महुंहितो देवत्रा वंक्षदीदर्या । 

दिवो अमुष्य शासंतो दिवं यय दिवावसो ॥८। 

पदार्थ:--[ है साधक, बलार्थी, वीर मनुष्य ! ] (त्वा) तुझको (होता) दिव्य- 
गुरियों को बुलाने वाला, (मनुः) मननशील (हितः) हितकारी (देवत्रा ईडधः) दिव्य- 
गुणियों में स्तुत्य गुणों के कारण प्रशंसनीय इन्द्र, बलशाली विद्वान्‌ (श्रा वक्षत्‌) बढ़ाता 
प्रौर बलवान्‌ करता है । शेष पूववत्‌ ॥।८।।. 

भावार्थः बलार्थी साधक को अपनी उन्नति के लिये मननशील, 
हितकारी, दिव्यगुणियों में श्रेष्ठ दिव्यगुणी का सेवन करना चाहिये ।।८॥। 

आ तां मदच्युता हरीं श्येनं पक्षेवं वक्षतः । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥९॥ 

पदार्य:--(त्वा तुझ बलार्थी साघक को (मदच्युता)प्रति बलिष्ठ अ्रथवा शत्रु- 
मावनाग्रों के गवं को दूर करने वाले (हरी) शरीर रूपी रथ को वहन करने वाले 
प्राण एवं प्रपान, (इयेनं पक्षा इब) अतिवेग से उड़ सकने वाले शक्तिशाली इयेन पक्षी 
को जैसे उसके पंख वहन करते हैं वेसे, [प्राण और श्रपान] तुझे बलशाली बनाये 
रखते हैं । शेष पूववत्‌ ॥६॥॥ 
भवार्य: प्राणायाम द्वारा प्राणों पर आधिपत्य करने से बलार्थी 
साधक को बल मिल सकता है ।।६॥ 


आ यांशये आ परि स्वाहा सोम॑स्य पीतये । 
दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥१०॥ 


पदार्थः [बलार्थी साधक अपने उपदेष्रा विद्वान्‌ से प्रार्थना करे कि हे ! ] 
(घ्रयं) प्रगतिशील, समर्थ विद्वन्‌ ! (स्वाहा) सत्य वचनों, सत्य क्रिया श्रौर सत्यपुरुषार्थ 
द्वारा (परि सोमपोतये) निष्पन्न पदार्थों के विषय में ज्ञान का सब ओर से सम्यक्‌- 
तया ध्रादान-प्रदान करने के व्यवहार के लिये (श्रा) भ्राइये । शेष पूर्ववत्‌ ।।१०॥ 

भावायंः --समथ विद्वान्‌ को चाहिये कि पदार्थो के विषय में ज्ञान- 
विज्ञान के प्रदान-आादान'का सच्चे हृदय से प्रयत्न करे । इस प्रकार साधक 
बलार्थी दिव्यता की ओर अग्रसर होता है ॥1१०॥ 


ऋग्वेद! मं ० ५ । सू० ३४॥। ४७५ 


आ नौं याद्यपश्रुत्युक्थेछु रणया इह्‌ । 

दिवो अमुष्य भ्वासंतो दिवं यथ दिवावसो ॥११॥ 

पदार्थः--[बलार्थी साधक को विद्वान्‌ मानो कह रहे हैं कि] हे साधक ! तू 
(नः) हमारे,कथन के (उपश्रुति) उपयुक्त श्रवणा को (प्रा याहि) प्राप्त हो; ग्रोर 
(इह) इस उपयुक्त श्रवणा के अवसर के प्राप्त होने पर (उक्येषु) बनाये जा सकने 
वाले वेदस्थ सब स्तुति वचनों में (रणया) रमण कर । शेष पूर्वेत्रत्‌ ॥११॥ 


भावार्थः बलार्थी साधक को ऐसे श्रवसर की खोज में रहना चाहिये 
जबकि उसको विद्वानों के उपयुक्त कथन सुनने को मिलें । विद्वान्‌ वेदों में 
"वणित सृष्टि के पदार्थों के गुणावगुण का वर्णन (स्तोत्र) सुनाते हैँ; साधक 
को परम आनन्द के साथ उन्हें सुनना चाहिये ॥ ११॥ 
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सरूपरा झु नों गहि संमृंते.? सम्भृताश्वः | 
-दिवो अस॒ष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ।।१२। 
पदार्थः [बलार्थी साघक के प्रति विद्वानों का कथन है कि] (सम्भूताइवः) 
सम्पुष्ट इन्द्रियरूप श्रइवों वाला तू (संभूतः) परिपुश्न श्रौर (सरूपेः) प्रपने समान रूप- 
वान्‌ साथियों के साथ (नः) हमें (सु श्रा गहि) सुष्ठुतया ग्रहण कर । शेष पूर्ववत्‌ ॥१२। 
भवार्थ:--साधक प्रकेला ही नहीं, श्रपने जसे, उतने ही परिपुष्ट, 
इन्द्रियादि साघनों वाले साथियों के साथ ग्राकर विद्वानों का सहारा 
ले॥।१२॥ 
आ याहि पर्वतेभ्यः समुद्रस्याधि विष्टपं! । 
दिवो अमुष्य श्ञासंतो दिवं यय दिवावसो ॥१ १॥ 
पदार्थः--हे साधक ! तू (पक्षतेम्यः) पर्वेतो के समान दुलंघ्य स्थानों पर से, 
(समुद्रस्य श्रधि) समुद्रों की गहराइयों में से श्रौर (विष्टपः) दूर-दूर तक व्याप्त भन्त- 
रिक्ष तक से मी (प्रायाहि) आकर समर्थ विद्वान्‌ को सेवा में पहुँच । शेष पूर्व॑- 
वत्‌ ।।१२३।। 


भावार्थः--साधक को अपने मागं की सभी प्रकार की विघ्न बाघाम्रों- 


दुर्गमता, गहराई श्रौर बहुत दूरी--को लाँघकर समर्थ विद्वान्‌ की सेवा में 
पहुँचना चाहिये ।। १३।। 


४७६ ऋगवेद! मं० ५ । सू० ३४॥ 
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झा नो गण्यान्यश्व्या सहस्रां श्र ददृहि । 
दिवो अस्ष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ।। १४॥ 
पदार्थः--फिर साधक (नः) हमारे (सहस्रा) भ्रनगिनत (गव्यानि) ज्ञानेन्द्रियों 
के लिये हितकारी तथा (भ्रइव्या) कर्मेन्द्रियों के हितकारी नाना बलों को (प्रा दद्‌ हि) 
चारों प्रोर से बढ़ाये । शेष पूर्ववत्‌ ॥१४॥ 
भादार्थः- साधक का कत्तव्य है कि वह विद्वानों का अनुसरण. करे; 
उनके ज्ञान एवं कमेबल के अनुसार अपने ज्ञान एवं कर्मबल को बढ़ाने का 
प्रयत्न करे ।। १४।। 
या न॑ः सहस्रशो भरायुतांनि शतानि च | 
दिवो अमुष्य श्रासंतो दिवँ यय दिवावसो ।।१५।। 
पदाथ:--[साघक की बलशाली विद्वान्‌ से प्रार्थना है कि] हे विद्वन्‌ ! आप 
(नः) हमें (सहस्रशः, भ्रयुतानि, शतानि च) सेंकड़ों, हजारों, और लाखों ऐश्वयो से 
(प्रा भर) परिपूर्ण कर दें-पुप्ठ करें शेष पूर्ववत्‌ ॥१५॥ 
भावार्थ:- बलशाली उपदेष्टा विद्वान्‌ से शिक्षा लेकर ग्रसंख्य प्रकार 
के पौष्टिक पदार्थो, बल बढ़ाने के योगाभ्यास श्रादि की साधनभूत क्रियाओं 
का अभ्यास करने का संकल्प साधक लें ।। १५ 
आ यदिन्द्रश्च दद्वहे सहस्रं वस्ुरोचिषः । 
झोजिष्ठमश्थ्यँ पशु ॥१६॥ 
पदार्थः- (यस्‌) जब (वसुरोचिधः) वास के साघनभूत ऐडवर्य की दीप्ति के 
भ्रमिलाषी हम (ख इन्द्रः) तथा समर्थ विद्वान्‌ (प्रोजिष्ठ) पराक्रम के साघनभूत, 
(प्रशव्य) कर्मेन्द्रियों के लिये हितकारी तथा (पशुं) दशंनशक्ति वाले ज्चानेन्द्रियो के 
प्रतीक, ज्ञानेन्द्रियो के हितकारी बल को (श्रा दद्वहे) प्राप्त करें ॥१६॥। 
आवार्थ:- साधक तथा उसका उपदेष्टा शक्तिशाली विद्वान्‌ वही बल 
ग्रहण करे कि जो उसको ज्ञान और कमंशक्ति को बढ़ाये ।। १६।। 


य॒ धज़ा वातरंहसोंऽरुषासो रघुष्यद! | 
ख्राजन्ते सयां इव ।। १७।। 


ऋग्वेद! मं० ५ । सू० ३५॥ ४७७ 
*$-७०-०-०-००-०-७-०-०-०--०-०-००-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-4 ०-०-०-०-०-०-०--०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०- 


पदार्थः--(ये) जो (ऋणच्लाः) घमं के सरल मार्ग से जीवनयापन करने वाले 
(बातरंहसः) वागु के वेग के बरावर गतिशील, [प्रालस्यहीन ] (ग्रदघासः) परन्तु 
प्रहिसाशील तेजस्वी; (रघुष्यदः) मार्ग को सींचने वाले--निविघ्न करने वाले विद्वान्‌ हैं 
वे (सूर्याइव) सूर्य की किरणों से चमकने वाले नक्षत्रों के समान (भ्राजन्ते) चमकते 
हैं ॥ १७॥। 
भावाः [ रघुष्यदः =ये मार्गान्‌ स्यन्दन्ते ते-ऋ० दया ० ]जो विद्वान्‌ 
स्वयं धर्ममार्गं पर चलते हुए साधकों के लिये जीवनयात्रा का मागे सुगम 
एवं सुखद बनाते हैं--वे वस्तुतः स्तुत्य है; श्राकाश में जसे सूर्य से प्रकाश 
ग्रहण कर नक्षत्र चमकते हैं-वेसी ही यशःकान्ति से ये विद्वान्‌ चमकते हैं; 
यशस्वी होते हैं ।। १७॥। 
पारावतस्य रातिषु द्रवच्चक्रेष्वाशुषुं । 
तिष्ठं वनस्य मध्य आ ॥१८॥ 
पदार्थ:--जब (पारावतस्य) परमस्थिति में स्थिर परम पालक प्रभु को (रातिषु) 
दानभूत, (श्राशुषु) शी घ्रगामी श्रश्‍्वरूप बलवती इन्द्रियां (द्रवत्‌ चक्र षु) शरीररूप रथ 
के चक्रों को अ्रतिवेग से दौड़ने की स्थिति में ग्रा जायं तव, मैं साधक (दनस्य मध्ये) 
ऐश्वर्य के मध्य (प्रा तिष्ठम्‌) आ विराजमान हो जाऊ ॥१५॥ 
भावार्थ:--जब मनुष्य की इन्द्रियां उसके वश में हों और उसको 
जीवन-यात्रा निविघ्न रूप से पूरे वेग में होने लगे तो साधक सब प्रकार के 
ऐइवर्य का ग्रधिष्ठाता हो, इन्द्ररूप प्राप्त कर लेता है ॥१5॥ 
भ्रष्टम मण्डल में यह चोंतीसवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


श्रथ चतुविशत्यूचस्य पञ्चत्रिशत्तमस्य सूक्तस्य १-२४ श्यावाइव ऋषिः ॥। 
प्रश्विनौ देवते ॥ छन्द:--१-५, १६, १८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७-६, १३ नि्त्त्रिष्टुप्‌ । 
६, १०-१२, १४, १५, १७ भुरिक्‌ पंक्तिः । २०, २१, २४ पंबितः १६, २२ 
निचत्‌ पंडितः । २३ पुरस्ताज्ज्योतिर्नामजयती ॥ स्वरः-१-५, ७-६, १२; १६, १८ 
धैवतः! ६, १०- १२, १४, १५, १७, १६-२२, २४ पञ्चमः । २३ निषादः ॥ 


राजपुरुपो के कत्तव्य कहते हैं ॥ 
` अम्निनेन्द्रेण बरूंणेनं विष्णुंनादित्ये रट्रेवसंमिः सचा्चुवां । 
सजोषसा उषसा सुर्येण च सोमं पिचरतमश्यिना ।।?॥। 
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४७ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ३५॥ 
~ कक कैकैन 


पदार्थ:--(प्र श्विना) हे अश्वयुक्त राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! श्राप (प्रग्निना) 
प्रग्निहोत्रादि शुमकर्म के (सचाभुवा) साथ ही हुए हें । यद्वा यह श्रात्मा नित्य है इस 
कारण घ्रग्नि के साथ ही आप श्राविभूत हुए हैं। इसी प्रकार आगे भी जानना । 
यद्वा श्रग्नि सामर्थ्यं के साथ राजा रहते हैं, क्योंकि श्राग्नेयास्त्रों का प्रयोग सदा ही 
करना पड़ता है । इसी प्रकार (इन्द्र ण) विद्युच्छकित के साथ श्राप हुए हैं, क्योंकि 
विद्युत्‌ की सहायता से बहुत अस्त्र बनाये जाते हैं जिनसे राजाग्रो को सदा प्रयोजन 
रहता है । (वरुणेन) वरणीय जलशक्ति के साथ हुए हें क्योंकि प्रजाश्रों के उपका- 
रार्थ जलो को नाना प्रकार नहर भ्रादिकों से नाना प्रयोग में राजा को प्रयुक्त करना 
पड़ता है । (विष्णुना) आप सूयंशक्ति के साथ हुए हैं, क्योंकि सूर्यं के समान विद्या 
प्रचारादि से प्रज्ञानान्धकार को छिन्न-मिन्न करते हैं । (प्रादित्येः) द्वादश मासों की 
शक्ति के साथ हुए हैं, क्योंकि जेसे द्वादश मास द्वादश प्रकार से जीवों को सुख 
पहुँचाते हैं वसे प्राप मी (रुद्रः) एकादश प्राणों के सामर्थ्यं के साथ हुए हें, क्योंकि 
जेसे ये एकादश प्राण शरीर में सुख देते हें तद्वत्‌ ग्राप प्रजामण्डल में विविघ सुख 
पहुँचाते हें। तथा (वसुभिः) ग्राठ प्रकार के घनों के साथ ही आप हुए.हैं । भ्रौर 
(उषसा) प्रातःकाल इससे मृदुता शीलता आदि गुणों का (सुय्यंण) सूर्य शब्द से 
तीक्ष्णता प्रताप आदि का ग्रहण है इसलिए मृदुता और तीक्ष्णता दोनों गुणों से आप 
(सजोषसा) सम्मिलित हैं क्योंकि उमयगुणासम्पन्न राजा को होता चाहिये । इस 
कारण (सोमम्‌ पिबतम्‌) सोमरस का पान कीजिये क्योंकि आप इसके योग्य हैं । 
इस प्रकार आगे मी व्याख्या कर्तव्य है ॥१॥। 

भावा य:--मनुष्य जाति को उत्तम और सुशील बनाने के लिये तीन 
मार्ग हुँ-विद्या, धर्म और राज-नियम । परन्तु इन तीनों में राजदण्ड से ही 
संसार की स्थिति बनी रहती है, क्योंकि इसके उग्रदण्ड से श्रापामर डरते 
हैं । अत: राजमण्डल का वर्णन इस प्रकार वेद में कहा गया है ॥१॥। 

विश्वामिर्धीमिभुवनेन वाजिना दिवा पृंदिव्याद्रिभिः सचापुर्वा । 

सजोषसा उषसा सुर्येण च सोमं पिबतमश्विना ॥२॥ 

पादार्थ:--(वाजिना) हे ज्ञानी वा वली (भ्रश्विना) हे राजन्‌ ! तथा भ्रमा- 
त्यमण्डल श्राप (विइवाभिः) सर्व प्रकार की (घोभिः) वुद्धियों के (सचाभवा) साथ 
ही उत्पन्न हुए हें । एवम्‌ । (भुवनेन) सर्व प्राणियों के (दिवा) युलोक के (पृथिव्या) 
प्रथिवी के (भ्रद्रिभिः) पर्वतो या मेषों के साथ श्राविमू त हुए हैं तथा (उषसा सूर्यण 
च) मृदुता श्रौर तीक्ष्णता दोनों से सम्मिलित हैं । श्रतः श्राप महान्‌ हें; इस कारण 
सोमरस पीव ॥२॥ 


ऋग्वेद: मं० पं सु०३५।॥। ४७६ 


भावायं:--जो राजा एवं उसका मन्त्रिमण्डल बुद्धिमत्ता के साथ द्युलोक 
श्रादि से लाभ उठाते हैं, वे दिव्य आनन्द के पात्र हैं ॥२।। 


विईैरदव स्त्रिमिरेंकादेरिहा द्विमरुद्धि मेगुंभि। सचामुर्वा । 
सजोषसा उपसा सर्थेण च सोमं पिबतमश्विना ॥२॥ 
पदार्थः- हे राजन्‌ ! तथा अमात्यदल ! आप (बिइवः देवः) सवंदेव भ्रर्थात्‌ 
(त्रिभिः) त्रिगुरिंत (एकादशः) एकादश याने ३३ (तेतीस) देवों के (भ्रः) जलों 
के (मरुः) मरुद्गणों के तथा (भृगुभिः) मर्जनकारी श्रग्नियों के (सचाभुवा) साथ 
ही उत्पन्न हुए हैं । श्रागे पूर्ववत्‌ ॥३॥ 
भावायंः-तेतीस देवों से लाभ उठाने वाले राजा व उसके मन्त्री 
सुख के श्रधिकोरी होते हैं ॥ ३॥ 


जुपेयाँ यज्ञं बोषंतं इव॑स्य मे विश्वेह देवौ सवनावं गर्तम्‌ । 
सजोषसा उषसा सर्येण चेषं नो वोळहमश्विना ।।४।। 


पदार्थ:--(भ्रश्विना देवो) हे राजदेव ! तथा मन्त्रिदल देव! आप सब मिल- 
कर (यज्ञम्‌) शुभकर्म को (जुषेथाम्‌) प्रीतिपूर्वं क मेवे । (मे) मेरे (हवस्य) ्राह्वान को 
(बोघतम्‌) जाने या प्राप्त करें ग्राप दोनों (उषसा) मृदुता ग्रौर (सूर्येण च) तीक्षणता 
से (सञ्जोषसा) संयुक्त होकर (नः) हम लोगों के निकट (इषम्‌) अन्न (श्रा बोढम्‌) 
मँगवावे ।।४।। 

भाबार्थ:--राजा अपने मन्त्रिमण्डल सहित शुभ कर्मो में प्रवृत्त रहें-- 
इस प्रकार वे सुखी रहते हैं ॥४॥ 


स्तोमं जुपेथां युवशेव कन्यनां विश्वेह देवो सवनावं गव्छतम्‌ | 


सजोषसा उषसा सुर्येण चेषं नो वोळइमर्विना ॥५।। 

पदार्थ :--(प्रश्विनो देवौ) हे राजदेव तया मन्त्रिमण्डल देव ! श्राप दोनों 
(सोमम्‌) प्रार्थनाग्रों को (जुषेथाम्‌) प्रीतिपूर्वक सेवे । यहां दृष्टान्त देते हें (युवशा इब) 
जैसे युवा पुरुष (कन्यानाम्‌) कन्याग्रों की बातें सुनते हैं । (इह्‌) इस संसार में, इत्यादि 
पूर्ववत्‌ ।। ५॥। 

भावारथः---राजा व उसके मन्त्री श्रपनी प्रजा की आवश्यकताओं को 
प्रीतिपूर्वक पूर्ण करें ॥५।' . 


४८४ ऋग्वेदः मं० प । सूँ० ३५॥ 


गिरों जुपेयामध्वरं जुपेथां बिशवेइ देवो सवनावं गच्छतम्‌ । 
सजोषंसा उपसा द्र्येण चेषं नो वोळइमर्विना ॥६॥ 


पवार्थ:--(देवो) हे देव ! हे राजन्‌ ! हे अमात्यगएा ! आप सब (गिरः) 
हम लोगों की सब प्रकार को माषाओं को (जुषेथाम्‌) जानें भ्रोर (प्रध्वरम्‌) श्रखिल 
यज्ञ को (जुषंथाम्‌) सेवे; (इह) इस संसार में, इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥1६॥ 


भावार्ष:- राजा श्रौर मन्त्रीजन अपनी विभिन्न प्रजाग्नों की विविध- 
भाषाग्रो को जाने जिससे उनके सुख-दुःख को जान सकें ॥६।। 


हारिद्रवेबं पतथो बनेदृप सोमं सुते मंहिषेवावं गच्छथः । 
सजोपंसा उषसा सुर्येण च॒ जिवेतियोंतमश्विना ।।७॥। 


पदार्थ:---(प्रश्विनो) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ ! (हारिद्रवा इव) जसे 
पिपासाकुल हारिद्रव पक्षी (वना इद्‌) जलों की ओर उडते हैं वसे ही श्राप दोनों 
हम लोगों को रक्षा के लिए इतस्तत: (पतथः) जाते हैं और (महिषा इव) जेसे महिष 
पिपासित होकर जल की श्रोर दोड़ते हें तद्वत्‌ श्राप (सुतम्‌) गृहस्थों से सम्पादित 
(सोमम्‌) समस्त पदार्थं को देखने के लिये (म्रवगच्छ्यः) दौड़ते हैं (श्रश्विना) हे प्रश्वि- 
देवो ! (न्निः) प्रतिदिन तीनवार (वतिः यातम्‌) का्यविक्षण के लिये इतस्ततः 
यात्रा करें ॥७॥ 

भावार्यः--राजा एवं मन्त्रियों को चाहिये कि राज्य की विविध 
प्रजाओं के सुख-दुःख का श्रवेक्षण ऐसी ही लगन से करें कि जेसी लगन से 
प्यासे पशुपक्षी पानी के लिये दौड़ते हैं ।।७॥। 


हसाबिंव पतयो अध्वगाविंव सोमं छुत॑ मंहिपेवाबं गच्छथः । 
सजोपसा उषसा सुर्येण च तिवंर्दियांतमश्विना ।।८।। 


पदार्थः--राजन्‌ तया मन्त्रिवे (हंसा इव) जैसे पिपासित हंस पक्षी (श्रघ्वगो 
इय) जेसे पिपासित मार्गगामी पुरुष श्रोर (महिषौ इव) जसे मेंस इत्यादि जल की 
घोर दोड़ते हैं । वसे ही ग्राप (सुतम्‌) मनुष्यों से तैयार किये हुए (सोमम्‌) प्रखिल 
पदार्थों की ओर जांचने के लिये जाते हैं ग्राप घन्य हैं (इह) इत्यादि पुंवत्‌ ॥८॥ 


भावार्थः--प्यासे पशुपक्षी जेसे जल पर टूट पड़ते हैं वैसे ही राजा व 
उसके मन्त्री अपनी प्रजा द्वारा निष्पन्न पदार्थों की जाँच करें ॥८॥ 


क्र्स्वेदा म॑० ८। सू० ३५॥ ४८१ 


शयेनाविंव पतयो इव्यदांतये सो सुतं मंहिपेवावं गच्छथः । 
सजोपंसा उषसा सुर्येण च द्विवतियांतमश्विना ॥९॥ 


पबार्थः- हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिवगं ! श्राप दोनों (ह्यदातये) दानी पुरुष 
के लिये (सुतं सोमम्‌) मनुष्यसम्पादित सोम की प्रोर (शयेनो इब) इयेन नाम के पक्षी 
जेसे (पतथः) जाते हैं । यह प्रापकी भ्रधिक प्रशंसा है ॥&॥ 


_ भावार्थंः--राजा एवं मन्त्री दानशील प्रजाजन को भ्रतिशीघ समृद्ध 

कर ॥। €॥। 

पिब॑तं च ठृप्णुतं चा चं गच्छतं प्रजा चं धचं रषिं च घत्त&्‌ ! 

सजोषसा उषसा द्रयेण चोर्ण नो धत्तमश्विना ॥१०॥ 

पदार्थ :--- (भ्रश्विना) हे पुण्यात्मा राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिदल ! प्रजाश्रो से 
दत्त सोमरसों को (पिबतम्‌) श्राप पीर्वे (तप्णुतञ्च भ्रौर उन्हें पीकर तृप्त होवें (च) 
प्रौर (ध्रागच्छतम्‌ च) प्रजारक्षार्थं इघर-उघर श्राव प्रौर जायं। (च) श्रीर जाकर 
(प्रजाम्‌ च) प्रजाग्रों का (घत्तम्‌) घारण-पोषण करें (द्रविणम्‌ च) प्रोर हमारे लिये 
नाना प्रकार के सुवर्णादि द्रव्य (धत्तम्‌) धारण करें। (नः) हमारे कल्याण के लिये 
(ऊजंम्‌) बल मी श्राप घारण करें ॥१०॥ 


भावार्थः--राजा व मन्त्री प्रजा द्वारा प्रदत्त कर को प्रीतिपूवेक स्वी- 
कार कर उससे प्रजा का ही पालन-पोषण करें ।।१०॥ 


जयंतं च प्र इतुतं च प्र चांवतं प्रजां चं धतं ट्रबिंणं च घच्‌ 
सजोषंसा उषसा सूर्थण चोरे नो घत्तर्विना ॥११॥ 


पदार्थ:- हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल ! भ्ाप झत्रु्रों को (यतम्‌) जीतें 
प्रौर जीतकर परमात्मा की (प्र स्तुतम्‌) स्तुति करें । और सब को (प्र घ्रवतम्‌) रक्षा 
करें । शेष पूर्ववत्‌ ॥११॥ 

भावार्थः--राजा व मन्त्री शत्र को जीतने का सदा ध्यान रखें ।।११॥।। 


हतं च ्ञत्रन्यततं च मित्रिणंः प्रजां चं घततं द्रदिण धत्तम्‌ | 
सजोषसा उषसा सथंण चोर्ज नो षत्तप्रस्विना ॥१२॥ 
पदा्थः- हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिदल ! पापः (शत्रून्‌) शत्रुभों को (हतम्‌) 
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विनष्ट करें (च) प्रौर (मित्रिणः) मैत्रीयुक्त पुरुषों के निकट (यततम्‌) जाया करें । 
शेष पूर्ववत्‌ ।। १२॥ 

भावार्ष:- राजा व मन्त्री न केवल शत्रुओं को नष्ट करें प्रपितु मित्रों 
से मेलमिलाप भी रखें ॥१२॥ 


मित्रावरंणवन्ता उत घर्मवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगँच्छयो इव॑स्‌ । 
सजोषंसा उषसा सूर्यण चादित्यैर्यातमश्विना ।। १३॥। 


पदार्थ:--(प्रश्विनो) हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिमण्डल ! ग्राप (मित्रावरुणवन्ता) 
ब्राह्मण भ्रौर क्षत्रिय दोनों दलों से युक्त हें (उत) और (घसदन्ता) घर्म से युक्त हैं 
प्रौर (मरुत्वन्ता) वैश्यो से यद्वा इन्द्रियों से युक्त हैं वे आप (जरितुः) गुणों के गाने 
वाले के (हवम्‌) निवेदन को सुनने के लिये जायं । पुनः आप (उषसा) मृदुता से 
प्रौर (सूर्य) तीक्षणता से (सजोबसा) सम्मिलित हैं, वे आप (श्रादित्यं:) सूर्यवत्‌ प्रका- 
शित महापुरुषों के साथ शुभ कर्मो में (यातम्‌) जाया करे ।।१३॥ 
भावार्थ:--राजा व राजपुरुषों को प्रजा में ब्राह्माण क्षत्रिय एवं वेशय - 
सभी प्रकार के जन सम्मिलित हैं ॥१३॥ , 
अङ्भिरस्वन्ता उत विष्णुंबन्ता मरुत्वन्ता जरितुर्गच्छथो हवम्‌ । 
सजोषसा उपसा सूयण चादिस्थैयातपशि्त्रिना ।। १४॥ 
पबायं:--(उत) श्रोर मी हे राजन्‌ ! तथा सभाध्यक्षादि ! श्राप दोनो 
(श्रगिरस्वन्ता) भ्रग्निहोत्रादि 5, मकर्मो से दुक्त हें । और (विष्णुवन्ता) मगवान्‌ की 
भाज्ञाप्रों से रकत हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥। १४।। 
भावाथः-राजा व राजपुरुष स्वयं श्रग्निहोत्रादि शुभकर्मकर्ता हों ॥। १४॥ 


ऋशुमन्तां दृषणा वाजवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगेच्छ्यो हृस्‌ । 
सजोषसा उषसा सूयेण चादित्पेयातमश्विना ।। १५। 


पदार्थ :--हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिदल ! आप दोनों (ऋभुमन्ता) ऋभु प्रों 
से यक्त हैं [तक्षा, बरही, लोहार, सुनार, रथकार इस प्रकार के व्यवसायी पुरुषों का 
नाम ऋभु है] पुनः (वषणा) ग्रन्नादि पदार्थो की वर्षा करने वाले हँ । पुनः (वाज- 
बन्ता) ज्ञानविज्ञान से संयुक्त हैं । शेष पूर्ववत्‌ ।। १५।। 

भावार्थ:--सभौ प्रकार के दिल्पी, किसान व ज्ञान-विज्ञान के उपदेष्टा 
ब्राह्मण राजा की प्रजा में होते हैं ॥१५॥ 


ऋग्वेद: म० ८। सू० ३५॥ ४५३ 
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ब्रह्मजिन्वतस्रुस जिन्वतं धियोहत॑ रक्षांसि सेषतममीवाः । 
सजोषसा उपया सूयेण च सोमं छुःवतो अंश्विना ।।१६।। 
पदार्य:--(श्रश्विना) हे राजन्‌ तथा हे मन्त्रिदल ! आप दोनों (ब्रह्म) ज्ञानि- 
दल को (जिन्वतम्‌) प्रसन्न रखें; (धियः) विद्या प्रचार प्रादि व्यापार से उनकी वुद्धियं 
को बढ़ाया करें । उनकी शान्ति के लिये (रक्षांसि) अखिल विघ्नों को या दुप्र पुरुषों 
को (हतम्‌) दूर किया करें घ्रोर (प्रमोवा) विविध चिकित्सालयों से तथा जलवायु 
के शोघने से विविध रोगों को (सेबतम्‌) देश से मगाया करें । हे राजन्‌ ! (सोमम्‌ 
सुन्वतम्‌) शुभ कर्म करने वालों की रक्षा किया करें । शेष पूर्ववत्‌ ।।१६॥ 
भावार्थ:--राजा व मन्त्रियों का कत्त गय है कि विद्याप्रचारकों को प्रसन्न 
रखें; प्रजा के स्वास्थ्य व सुरक्षा के माग में ग्राने वाले रोग, चोर ग्रादि 
विघ्नों को नष्ट करें ॥ १६॥ 
क्षत्र जिन्वतमुत {ऊम्इतं नन्तं रक्षांसि सेधतयमीदा; | 
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सजोषसा उषसा सूर्थण द सोः हुन्वतो अंश्विना ॥१७।। 
पदार्थः हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिमण्डल ! आप दोनों मिलकर (क्षत्रम्‌) 

क्षत्रिय जाति अर्थात्‌ वलिप्ठ दल को (जिन्वतः) प्रसन्न रखा करे (उत) और उनकी 

प्रसन्नता के लिए (नन्‌) सवं मनुष्यों को (जिन्वदम्‌) अपना प्रिय वनावें। शेष पूर्व- 


वत्‌ ॥। १७।। 
भावार्थ :-- राजपुरुषों का कत्तव्य है कि प्रजा के क्षत्रियों को प्रसन्न 


रख ॥। १७।। 
धेनूजिन्तमुध जिम्वतं विज्ञों इतं रक्षांसि सेषंतमरषावाः | 
सजोष॑सा उपसा सूर्येण च सोमं छुन्वतो अश्विना ॥१८॥ 
पदार्थ:--(भ्रश्विना) हे राजन्‌ ! और हे मन्त्रिमण्डल श्राप दोनों मिलकर 
(धेनूः) गौवों को (जिन्वतम्‌) बढ़ाया करें (उत) श्रौर उनके रक्षक (विशः) वेश्य 
जाति अर्थात्‌ ब्यापारिक दल को (जिन्बतम्‌) प्रसन्न रक्खा करे ॥१८। | 
भावार्थ:--राजपुरुषों का कर्तव्य है कि वे गौ घ्रादि पशुपालक व 
व्यापारी वैश्य वग को प्रसन्न रखें ॥१८॥ 
अत्रेरिव श्रुतं पूष्षेस्तुति श्यावाश्व॑स्प खुन्बतो मंद च्युता | 


सजोष॑सा उषसा सुर्येण चारिवंना तिरोअंहथमर ।।१९।। 


४५४ ऋषवेद। मं० ५। सू० ३५॥। 


पदार्थ:--(धश्विना) हे पुण्यक्रत राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल ! आप दोनों (प्रत्रः 
` इव) जसे माता पिता त्राता तीनों से विहीन श्रनाथ पुरुष की प्रार्थना सुनते हैं तद्वत्‌ 
(सुन्वतः) शुभकर्म करते हुए (श्याबाइवस्य) रोगों के कारण मलिनेन्द्रिय श्रर्थात्‌ 
पापरोगी पुरुष की मी (पूर्व्यस्तुतिम्‌) करुणायुक्तस्तुति को (शृणुतम्‌) सुनिये । 
(मदच्युता) हे प्रानन्द-दषिता उमयवर्ग ! (तिरो भ्ह्नघम्‌) दिन के प्रन्तहित होने 
पर रात्रि में सब मणुष्यों की रक्षा कीजिये ॥१६॥ 

भावारथंः-राजपुरुषों को चाहिये भ्रपनी प्रजा के पापरोगी आदि की 
भी करुण प्रार्थनाय्रों पर ध्यान दें ॥ १६॥ 


सर्ग इव सृजतं सुष्टुतीरुप श्यावाइकस्य सुन्वतो मंदच्युवा | 

सजोषं्षा उपसा सूर्येण चाश्विना तिरोअंहयस्‌ ।।२०।। 

पदार्थः (श्रश्विना) हे भ्रदिवद्व य अर्थात्‌ हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिमण्डल ! 
श्राप दोनों (सुन्वतः) शुमकर्म करते हुए (इयावाइवस्य) पापरोग पीडित जन को 
(सुष्ठुतो:) भ्रच्छी स्तुतियों को (सर्गान्‌ इब) श्रामरणों के समान (उपसूजतम्‌) हृदय 
में घारण कीजिये । शेष पूर्ववत्‌ ।।२०।। 

भावार्थः राजपुरुष पापरोगियों की अच्छी स्तुतियों को आभूषण 
समभ कर धारण करें प्रौर उन पर ध्यान दें ॥२०॥ 

रर्मीरिंव यच्छुतमध्वराँ उप॑श्यावाञ्वस्य सुन्वतो मंद्‌च्युता । 

सजोष्॑ता उपसा सर्येण चाश्विना तिरो अंह्वयम्‌ ।।३१।। 

पदार्थ:- है राजन्‌ तथा मन्त्रिमण्डल ! श्राप (सुन्वतः) शुमक्र्मो में प्रदत्त 
(इयावाइयस्य) रोगीजन के (भ्रघ्वरान्‌) हिसारहित यागों को (रइमीन्‌ इब) घोड़े के 
लगाम जसे (यच्छतम्‌) संमालिये । शेष पूर्ववत्‌ ॥२१।। 

भावायं:--राजपुरुष पापरोगियों के भी हिंसारहित शुभकर्मो के 
संरक्षक बनें ।।२१॥ 

अर्वाग्रथं नियंच्छतं पिब॑तं सोम्यं मधुं । 

आ यांतमर्विना गंतमवस्युवाँभई हुंबे घत्त ररनांनि दाशुषे ।।२२।। 

पदार्थ :-- (श्रश्विना) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिवगं ! श्राप स्वकीय (रथम्‌) रथ को 
(प्रर्वाग) हम लोगों की श्रोर (नियच्छतम्‌) लावं। लाकर (सोम्यम्‌) सोमरस- 
युक्त (मधु) मधु को (पिबतम्‌) पीव । हे देवो ! (ष्रायातम्‌) हमारी घोर प्रावें 
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(प्रागतम्‌) पुनः-पुन: रावं । (प्रावस्यु:) रक्षामिलाषी (प्रहम्‌) मैं (वाम्‌) श्राप दोनों 
को (हुवे) बुलाता हुँ (दाशुषे) मुक मक्त को (रत्नानि घत्तम्‌) रत्न देवे ॥२२॥ 

भावार्थ:--राजपुरुष रक्षाभिलाषी एवं उत्कट इच्छुक प्रार्थी की प्रार्थना 
पर ध्यान देते ही हें ।।२२॥ 

नमोवाके प्रस्थिते अध्वरे नरा विवक्षणस्य पीतये | 

आ यांतमश्विना गंतमवस्युरवाह हुवे घच रत्नानि दाशुषें॥२३।। 

पदार्थः (भ्रश्दिना) हे अश्विद्दय (नरा) हे सर्वनेता राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! 
(नमोवाके) जिसमें नम: शब्द का उच्चारण हो. ऐसे .(श्रध्वरे) यज्ञ के (प्रस्थिते) 
प्रस्तुत होने पर श्राप दोनों ! (विवक्षणस्य) प्रवहणशील सोम के (पीतये) पीने के 
लिये (श्रायातम्‌) भ्रावें । शेष पूर्ववत्‌ ॥२३॥ 

भावाथंः--राजपुरुष सत्र के हित के लिये किये गए सत्कमं (यज्ञ) से 
तृप्त होते हैं; इसलिये उनके प्रजाजन निष्काम भाव से सत्कर्मो में प्रवृत्त 
रहें ॥२३॥ 

स्वाहाकृतस्य तृम्पतं सुतस्य देवावन्षस! । 


झा यांतमस्विना गतमवस्युर्वामहं हुवे धत्तं रत्नानि दाशुषं॥ २४।। 


पदार्थः--(श्रश्विना) हे भ्रदिवद्वय (दित्रो) हे देवो ! श्राप दोनों (स्वाहा 
कृतस्य) स्वाहा शब्द से पवित्रीकृत (सुतस्य) शोधित (श्रन्यसः) ओदन से (तृम्पतम्‌) 
तृप्त होवे । शेप पर्ववत्‌ ।।२४।! 

भावार्थ:--रा जपुरुष सब के निमित्त किये गए सत्कर्म (यज्ञ) से तृप्त 
रहें ्रौर ऐसे सत्कमं में प्रवृत्त प्रजाजनों को उत्साहित करते रहें ।।२४॥ 


प्रष्टम मंडल में यह पेतीसयां सूक्त समाप्त हुघ्रा ॥ 


प्रय सप्तर्चस्य पट्त्रिशत्तमस्प सूक्तस्य १-७ शयावाइव ऋषिः ॥ इन्द्रो 
देवता । छन्दः १, ५, ६ शक्वरी। २, ४ निवच्छक्व री । ३ विराट्‌ शक्वरी । 
७ विराड्‌ जगती ॥ स्वर: --१--६ धेवतः । ७ निषादः ॥ 


अवितासिं सुन्वतो दृक्तबंहिषः पिया सोमर मदाय कं शतक्रतो । 
यंतें भागमधांरयन्विश्वा। सेहानः पृतना उरू जय 
समप्सुजिन्मरुत्वाँ इन्द्र सत्यते ।!१॥ 


४८६ ऋग्वेद! मं० ५ । सू० ३६ ॥ 


पदार्थः- हे (शतक्रतो) विविघकर्मा (इन्द्र) मेरे भ्रन्तरात्मन्‌ ! तू (वक्तखहिष:) 
पवित्र प्रन्तःकरण वाले (सुन्वतः) सुखों के उत्पादरनकर्ता स।घक को (प्रवितासि) 
सवंथा सन्तुष्ट करेगा--इस हेतु (विश्वा: पुतना:) समी श्राक्रामक शत्रुभूत दुर्मावनाओं 
को (सं सेहान:) पूर्णंतया पराजित करता हुआ; (उरुज्त्नयः) व्यापक एवं अत्यन्त 
तेजस्वी; (भ्रप्सुजित्‌) प्राणशक्ति का विजेता--पभ्राणों को वश में किये हुम्रा; प्रौर 
इसीलिये (मरुत्वान्‌) इन्द्रियजयी तू इन्द्र, विद्वानों ने (ते) तेरा (यं भाग श्रवारयन्‌) 
दिव्य आनन्द में जितना अंश निश्चित किया ३ उस (कं) सुखी करने वाली (सोम) 
प्रेरणा को (पिब) ग्रहण कर ।।१॥ 


भावार्थः- इन्द्र का यहां आध्यत्मिक श्रर्थं ्रन्तरात्मा, जीवात्मा आदि 
ग्रहण किया गया है । अन्तरात्मा को भी दिव्य आनन्द की प्राप्ति की प्रेरणा 
ग्रहण करनी चाहिये । तभी वह सभी दुर्भावना्रों को दूर भगाकर इन्द्रियों 
एवं प्राणों का वशी बन सकेगा । और यह वही ग्रन्तरात्मा कर सकेगा, 
जिसका ग्रन्त:करण दिव्य-प्रानन्द से प्रेरित है ।। १॥। 
प्राव स्तोतारं मघश्न्नव त्वा पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो | 
यं तं मागम्रधारयन्विश्वाः सेहानः पृतना उरु ज्रयः 
समप्सुजिन्मरू्वाँ इन्द्र सत्पते ।।२॥ 
पदार्य:- हे (मघवन्‌) पूजित ऐश्वयंशालिन्‌ मेरे भ्रन्तरात्मन्‌ ! तू (स्तोतारं) 
तेरे प्रपने गुणों की प्रशंसा कर उनको घारण करने के लिये प्रयत्नशील को (श्रय) 
संतृप्त कर; भौर वह स्तोता (स्वा) तेरी (श्रव) प्राप्ति करे; हे (शतक्रतो) `" इत्यादि 
पूर्ववत्‌ ॥२॥ 
भाषायं:-मळष्य को चाहिये कि वह शारीरिक, मानसिक तथा 
ग्रात्मिक आदि ऐसे बल घारण करे कि जिनको सब प्राप्त करना चाहें । इस 
प्रयोजन से श्रन्तरात्मा को दिव्य ग्रानन्द की प्राप्ति की प्रेरणा दी जानी 
चाहिये और यह उसी जीव के लिउ शक्य है कि जिसका ग्रन्तःकरण शुचि 
एवं दिव्यानन्द से प्रेरित है ॥२॥' 
ऊर्जा देवाँ अवस्योजसा त्वं पिवा सोम॑ मदांय कं शतक्रतो । 
यं ते मागमधारयन्बिइ३।ः सेहानः पूर्तना उरु ज्रयः 
सम॑“सुजिन्मरुरवाँ इन्द्र सत्पते ।। १।। 
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ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ३६ ॥ ४८७ 


पवार्थः--(शतक्रतो) हे विविधकर्मा मेरे श्रन्तरात्मन्‌ ! तू (देवान्‌) दिव्य- 
गुणों के प्रति ्राकृष्ट इन्द्रियों को (ऊर्जा) बल देकर (ब्रवसि) सन्तृप्त करता है भ्रौर 
वे इन्द्रियाँ (त्वां) तुझ को (प्रोजसा) ग्रोजस्विता देकर प्रसन्न करती हैं। शेष 
पूर्ववत्‌ ॥1३॥। 
भावार्थ:--जब जीव की इन्द्रियाँ दिव्यगुणों की ओर श्राकृष्ट होती हैं 
तो शक्तिशाली जीव उन्हें बल प्रदान करता है और इम प्रकार बलवती 
हुई इन्द्रियों का अ्रधिष्ठाता जीव स्वयं तेजस्वी बनता है। जीव ग्रपनी 
इन्द्रियों को बली तब ही बनाता है जबकि उसको दिव्य आनन्द की प्रेरणा 
मिले; इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥३॥ 
जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः पिबा सोमं मदाय कं शंतक्रतो। 
ये तें भागमधांर वन्विइवा? सेहान! पृतना उर ज्य! 
समंप्क्रुजिन्मरुत्वाँ इन्द्र सत्पते ।।४।। 
पदार्थ:--हे (शतक्रतो) अनन्तकर्मा और वृद्धिमान्‌ परमेश्वर ! आप (दिवः 
जनिता) स्वयंप्रकाश लोकों का प्रादुर्माव करते हें प्रौर (पृथिव्याः जनिता) स्वप्रकाश- 
रहित पृथिवी श्रादि लोकों का भी प्रादुर्माव करते हें। हे इन्द्र ! परमशत्रयंव।म्‌, 
परमशक्तिश्ाली परगेश्वर ! श्राप (विश्वाः पृतनाः सं सेहानः) समी आक्रामक 
गक्तियों को भलीभांति पराजित करते हैं; (उर ज्त्रय:) प्राप अति वेगवान्‌ हैं, फुर्तोलि 
हैं; (श्रप्सुजित्‌) ग्रपने राबंव्यापक गुण के कारणा सर्वातिशायी हें; (मरुत्वान्‌) प्राण- 
शक्ति के स्वामी ते) श्रापका (यं भागं) जितने मागग्रहणा का (श्रधारयन्‌) 
साधको ने मनन से निश्चय किया है, (मदाय) ट्प प्रदान करने के हेतु उतने (क) 
गुखद (सोमं) घुमकर्मों में प्रवत्ति को (रिब) सेवन कराइये ॥४॥। 
आवार्थ:-- साधक ही यह निश्चय करता है कि जीव को शुभ कर्मो 
का ग्रहण करवाने में परमेश्वर का कितना भाग है। यह अनुभव करने के 
पश्चात्‌ ही साधक परमेश्वर की प्रेरणा को वस्तुतः ग्रहण कर सकता 
है ॥४॥। 
जनिताश्वांनां जनिता गवामसि पिबा सोमं मदांय कं शतक्रतो । 


ये ते भागमधारयन्विश्वां! सेहान? एतना -उरु जय; 
पंप्छुजिन्ररुत्वाँ इन्द्र सत्पते ॥५॥ 


४५८५ ऋग्वेद मं० ८ । सू०३६॥ 


पदार्थ :-- हे (शतक्रतो) विबिघकर्मा तथा. विविघ बुद्धियो से युक्त परम- 
सामथ्यंवान्‌ प्रमो ! राप (ध्रइ्वानां प्रइवों के तुल्य द्र तगामी बलवान्‌ कर्मेन्द्रिय रूप 
तथा (गवां) ज्ञानरूपी प्रकाश के कारणभूत ज्ञानेन्द्रिय रूप सञ्चालक शक्तियों के 
(जनिता घ्रसि) मूल उदमावक कारणा हें । शेष पूर्ववत्‌ ॥५॥ 


भावार्थ:- जीवात्मा की सञ्चालिका शान एवं कर्मेन्द्रिय शक्ति का 
मूल स्रोत परमेश्वर है; उसके गुणों से प्रेरणा ग्रहण कर प्रत्येक मनुष्य:को 
ग्रपने जीवन का सञ्चालन करना चाहिये ।।५।। 


अरीणां स्तोम॑मद्रिवो महस्कृधि पिबा सोमं मदाय कं शंतक्रतो। 
यं ते भागमधारयन्विश्वांः सेहानः पृतना उरु जपः 
समंप्सुजिन्मरुत्वाँ इन्द्र सत्पते ॥६॥ 


षदायः- हे (श्रद्रिवः) गुणों के कारण घ्रादरणीय दातक्रतो ! श्राप (घ्रत्रीणां) 
प्रात्मिक, वाचिक एवं शारीरिक--तीनों प्रकार के-दोषों से रहित जनों के (स्तोमं) 
स्तुति वचन को (महस्कृधि) महान्‌ श्रथवा ग्र।ह्म समझते हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥६॥ 

भावार्थ:--मनुष्य आत्मिक, वाचिक एवं शारीरिक तीन प्रकार के 
दोषों को छोड़कर ही भगवान्‌ के गुणो का आदर कर सकता है । और वही 
उसके गुणों का कीर्तन इस प्रकार करता है कि उनके ग्रहण का प्रयत्न करने 
लगता है--ऐसे स्तोता के लिये कहा गया है कि परमेश्वर ने उसके स्तुति- 
वचनों को सत्करणीय एवं ग्राह्य बना लिया है । मानो परमेश्‍वर ने उसकी 
स्तुति स्वीकार कर ली है ।।६॥ 


शयावाश्वस्य सुन्वतस्तयां शृणु यथाश्ंशोर्रेः कर्माणि कृण्वतः । 
प्र बसदस्युशाबिय त्वमेक इन्त्रषाए् इन्द्र ब्रह्माणि वधेय॑न्‌ ।।७॥। 
पदार्थ:- हे (इन्द्र) शक्तिशाली परमेश्वर ! (कर्माणि कुर्वतः) अपनी जीवन- 
यात्रा में निरन्तर कर्म करने में संलग्न (ध्यत्र:) विविघ दोषों से रहित जन की 
स्तुति को प्राप (यथा ध्रशुणो:) जिस प्रकार सुनते हें (तया) व॑पे ही (सुन्बतः) सुख- 
सम्पादन में व्यस्त (इयाबाइवस्य) श्रपनी गतिशीलता द्वारा लक्ष्यप्राप्ति में सफल 
इन्द्रिय रूप प्रइवों वाले साघक की स्तुति मी सुनिये । (त्बं एक इत्‌) श्राप अकेले ही 


किसी सहायक के माध्यम के बिना, (नुषाह्य) प्रमुख श्रथवा अग्रणी मानवो के 
सम्मेलन में (ब्रह्माणि) वेदविज्ञान को (बघंयन्‌) व्याख्या करते (त्रसवस्यु) शत्रुमाव- 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ३७॥ ४५३ 


नाग्रों को मगा सकने वाले स.घक को तथा उसके इस गुण को (प्रध्राविय) बनाये | 


रखते हैं ।।७॥ 


भावार्थ :--इससे .पूर्व मन्त्र में बताया गया है कि त्रिविघ दोषों से रहित 
कर्मठ मनुष्य ईश्वरीय गुणों के ग्रहण करने में समर्थ हो जाता है । यहां यह 
बताया कि जो व्यक्ति अपनी इन्द्रियो को निरन्तर अपने लक्ष्य को ओर ले 
चलने में सफल बना लेता है वह भी परमेश्वर के गुणग्रहण का अधिकारी 
होता है। ऐसे व्यक्ति जब मिलकर विचार करते हैं तब वेदवाक्य उन्हें, 
परमेश्वर की कृपा से, स्वयं प्रपना रहस्य ज्ञात कराने लगते हैं ॥७।। 

विशेष--सूक्त की उपरलिखित व्याख्या में 'जीवात्मा' एवं परमेश्वर 
“इन्द्र की कतिपय शक्तियों का वर्णन किया गया है। “इन्द्र” से यहां राजा 
या राजप्रमुख का अर्थ ग्रहण करके भी इसी प्रकार व्याख्या समभनी 
चाहिये । 


भ्रष्टम मण्डल में यह छतीसवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


घय सप्तर्चस्प सप्तत्रिशत्तमस्य सूषतस्य १-७ इयादाइव ऋषि: ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छुम्दः--१ विराडतिजगती । २-६ निवज्जण शै । ७ विराड्‌ जगती ॥ 
निषाद: स्ररः ॥ 


रेदं ब्रह्म इतरतुर्येष्वाविथ म सुन्वत! शचीपत इन्द्र विश्व मिरूतिमिं! | 
पार्ध्यन्दिनस्य सव॑नस्य तत्रह्नेद्य पिवा सोमस्य वञ्जिवः ॥ १॥ 


पदार्थ :---हे (शचीपते) वाकृपते ! (इन्द्र) विद्वान्‌ ऐश्वयंवान्‌ राजन्‌ ! झाप 
(बत्रतूरयेषु) विघ्नकारक-प्रवत्तियों के साथ किये ज.नेवाले संघर्षो के उपस्थित होने 
पर (प्रसुन्वतः) ज्ञानघन के सम्पादक के (इद) इस निष्पादित (ब्रह्म) ज्ञानघन की 
(विइबाभिः) सम्पूर्ण (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाप्रों द्वारा (प्राविथ) रक्षा कराइये । 
हे (स्रनेद्य) भ्रनिन्दनीय ! (बुत्रहन्‌) विध्नकर्ताश्रों के विध्वंसक! (बस्त्रिः) सब साधनों 
वाले राजन्‌ (माध्यंदिनस्य) दिन के मध्य में किये जाने वाले (सवनध्य) ऐश्वयंप्राप्ति 
के साधक क्रियाकाण्ड रूपी (सोमस्य) सोम का (पिब) उपमोग कीजिये ॥१॥ 

भावार्थः --राजा स्वयं शस्त्रो का ज्ञाता हो, जिससे वह ज्ञानघन को 
सुरक्षित रख सके । राजा को चाहिये कि मध्याह्न समय करनेयोग्य ऐश्वये- 
साधक क्रियाकाण्ड का पूर्णतया निर्वाह करे ॥ १।। 


४९० ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ३७॥ 


सेहान उग्र पृतना अभि द्रहः अ्चचीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिभिं! । 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य ऱृत्रइन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वज्रिवः ।।२॥। 


पदार्थ:-- हे (उग्र) तेजस्वी (शचीपते) प्रजापति अथवा कर्मेनिष्ठ (इन्द्र) 
राजन्‌ ! आप (विइवाभिः ऊतिभिः) श्रपनी सम्पूर्ण रक्षणादि क्रियाश्रों द्वारा (भ्रभि- 
द्रहः) द्रोह करनेवाले (पृतनाः) मनुष्यों को (सेहानः) पराजित करें। और इस 
प्रकार हे (भ्रनेद्य)-इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥२॥ 


भावार्थ :--राजा को जहां अपनी विद्वत्ता द्वारा ब्राह्माबल को बनाये 
रखना चाहिये, वहां वह अपने प्रभाव द्वारा द्वेषी मनुष्यों को पराभूत 
रखे ।।२॥। 


एकराळश्य सुवनस्य राजसि इचीपव इन्द्र विश्दाभिरूतिमिंः । 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य ठत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वज्िवः ।।३॥ 


पवार्थ :---हे (शचीवते) कमिष्ठ (इन्द्र) राजन्‌ ! आप अपनी (विइबाभिः) 

- सम्पूर्ण (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाग्रों द्वारा (शलस्य भुवनस्य) इस लोक के (एकराट्‌) 

परद्वितीय प्रकाशमान अध्यक्ष के समान श्रथवा एकच्छनत्र राजा के समान (रार्जास) 
विराजमान हैं । इस प्रकार (प्रनेद्य):  श्रादि पूर्ववत्‌ ।।३॥ 


भावार्थः -प्रत्येक शासक को अपनी प्रजा का अद्वितीय शासक 
घथवा सर्वोत्तम आदर्श शासक बनने का यत्न करना चाहिये ।। ३।। 


सस्यार्वाना यवयसि त्वमेक इच्छची पत इन्द्र दिशवांभिरूतिभिं? । 


पाध्यन्दिनस्य सङनस्य हत्रइन्ननेध पिबा सोम॑स्य बञ्रिवः ।।४॥ 


पदार्थ:--है (शचीपते) कमंठ (इन्द्र) राजन्‌ श्राप प्रपनी (विश्वाभिः) सम्प्णां 
(ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाग्रों के द्वारा (एक इत्‌) भ्रकेले ही दो (सस्थावाना) समान 
स्थितिवाली प्रतिद्वन्द्वी शक्तियों को (यवयसि) परस्पर भिड्ने से प्रथक रखते हैं । शेष 
पूर्व वत्‌ ॥४॥ 


भावायं:ः--राजा को इतना शक्तिशाली होना आवश्यक है कि अपने 
शासनाधीन प्रतिद्वन्द्वी शक्तियों को परस्पर टकराने से रोक रखे । राष्ट्र में 
समान शक्तियों ्रोर स्थितियों वाली शक्तियाँ परस्पर सहायक तथा पूरक 
रहें, वे आपस में टकरायें नहीं ॥४।। , 


ऋग्वेद! मं० ८५ | सू० ३७ ॥ ४६१ 


क्षेम॑स्य च प्रयुजंश्च त्वमीज्जिषे इचीपत इन्द्र विश्व|मिरूतिभिं। । 
माध्यन्दिनस्य संवनंस्थ इृत्रह्ननेध पिबा सोमंस्य वन्िब! ॥५॥। 
पदार्थ: - है (शचीपते) कर्मठ राजन्‌ ! श्राप अपनी (विश्वाभिः) सम्पूर्ण 
(अतिनि ) रक्षणादि क्रिय प्रों के द्वारा (क्षेमध्य) प्राप्त ऐश्वर्य को बनाये रखने के 
(च) और उसरी (प्रयुज) प्राप्ति कराने के (ईशिषे) प्रध्यक्ष हैं। शेष 
पूर्ववत्‌ ।।५।। 
भावार्थ: - कर्मठ राजा अपनी अध्यक्षता में ही प्रजा के योग-क्षेम का 
निष्पादक रहता है । वह अनुचित रीति से न प्रजा को ऐश्वयंसाधन करने 
देता है और न अनुचित रूप से उसको संरक्षण देता है ॥५॥ 
क्षत्राय त्वमवंसि न त्व॑माविय शयीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिमि? । 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य दृत्रहन्ननेध पिबा सोम॑स्य वज्रिवः ।।६॥ 
पदार्थ:--हे (शचीपते) कर्मठ (इन्द्र) राजन्‌ ! भ्रपनी (विश्वाभिः ऊतिभिः) 


संमग्र रक्षा क्रियाग्रों द्वार! (त्ब) आप (क्षत्राय) क्षात्रबल को प्राप्त कराने के लिये. 


(प्रवसि) अपनी प्रजा के संरक्षक हे । (त्वं) प्रापको (न घ्राविथ) प्रपनी रक्षा कराने 
की आवश्यकता नहीं है । शेष पूर्वर ॥६॥ 
भावार्थ: --राजा अपनी प्रजा के क्षात्रबल को बढ़ाये श्रौर उसको 
बनाये रखे: ऐसे कर्मठ राजा को भ्रपनी रक्षा करने को चिन्ता नहीं करनी 
पड़ती ।।६।। 
व्यावाश्वस्य रेम॑तस्वयां शरण यथाश्रंणोरत्रेः कर्माणि कृण्वतः । 
प्र त्रपदस्युपाविय स्वमेक इ-नृषाक्ष इन्द्र क्षत्राणि वधेयंन ।॥७॥ 
पदार्थः हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (त्वं एक इत्‌) प्राप प्रकेले ही (नृषाह्य) राष्ट्र 
के नेताओं के सम्मिलन के श्रवसर पर(क्षत्राणि) क्षत्रिय कुलों को (वधयन्‌) प्रोत्साहित 
करते हुए (त्रसदस्यु') दस्युको मार मगाने वाले वीरता के गुण को (झ्राविथ) श्राश्रय 
देते हैं । श्राप (कर्माणि कुर्वतः) कर्म में व्यस्त रहने वाले (पत्रे) सुख मोक्ता की 
स्तुति को (यथा श्रशुणोः) जिस प्रवार सुनते हैं (तथा) उसी प्रकार (रेभतः) स्तुति- 
कर्ता (इयावाइवस्य) प्रगतिशील इन्द्रिय शक्तियों से सम्पन्न व्यक्ति द्वारा की गई 
स्तुति को सुनिये (गाह्यम्‌ == सहता = (1101) ॥७॥ 


४९२ ऋग्वेद: मं० प | सू० ३८५ ॥ 


भावार्थ:--राजा अपने राष्ट्र में स्थित क्षात्रकुलो को प्रोत्साहित करे 
प्रौर इस प्रकार दस्युओं को राज्य से दूर रखे ॥७॥। 
विशेष- इस सूक्त में राजा के प्रतीक इन्द्र का वर्णन किया गया है ॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह संतीसवां सूवत समाप्त हुघ्रा ॥। 


प्रय दशचंस्याष्टा त्रिशत्तमस्प सुवतस्प १--१० इयावाइव ऋषि: ॥ 
इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्द:--१, २, ४, ६, & गायत्री । ३, ५, ७, १० निचद्गायत्री । 
८ विराइ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
प्रब ब्राह्मण प्रौर क्षत्रियों के कर्म दिखलाते हैं ॥ 
यज्गस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेषु कर्मछु । 
इन्द्राग्नी तस्यं बोधतस्‌ ।।१।। 
पदाषं:-_ (इन्द्राग्नी) हे क्षत्रिय तथा हे ब्राह्मणा ! यद्वा हे राजन्‌ तथा हे 
दूत ! श्राप दोनों (तस्य बोघतम्‌) उस इस ईश्वरीय बात का पूर्णरीति से ध्यान 
रखें, जानें, मानें प्रोर मनवार्वे (हि) क्योंकि श्राप दोनों (यज्ञस्प) सकल शुमकर्मो के 
(ऋत्विजा स्यः) सम्पादक ऋत्विक्‌ हैं, (सस्नी) शुद्ध हें और (वाजेषु) युद्ध प्रौर 
ज्ञानसम्बःघी (कमसु) कर्मों में अधिकारी हैं ॥। १॥ 
भावार्थः इन्द्र का कर्म राज्यशासन है, श्रतः इससे यहां क्षत्रिय का 
ग्रहण है और अग्नि का कर्मे यज्ञशासन है, श्रत: इससे ब्राह्माण का ग्रहण है, 
प्रथवा राजा श्रौर दूत का; क्योंकि अग्नि को दूत कहा है । ब्राह्माण, क्षत्रिय 
को उचित है कि वे कदापि ईश्वरीय गआज्ञाओं का तिरस्कार न 
कर ।।१।। 
पुन: उसी को कहते हैं ॥ 
तोझ्ासां रथयावाना दृत्रहणापराजिता | 


इन्द्राग्नी तस्य॑ बोघतस्‌ ।।२॥। 

पदार्य:-- (इन्द्राग्नी तस्य बोघतम्‌) हे क्षत्रिय तथा है ब्राह्मण यद्वा हे राजन्‌ 
तथा दूत भ्राप दोनों इस बात का पूरा ध्यान रखें कि श्राप दोनों (तोशासा) शत्रु- 
संहारक, (रथयावाना) रथ पर चलने वाले, (बुत्रहणो) निखिल विघ्नविनाशक और 
(घपराजिता) भ्रपराजित = भ्रन्यों से भ्रजेय हैं ॥२॥ 


क्र्ग्वैदः मं० ८। सू० ३५॥ ४६३ 


भावार्थ :--जिस हेतु ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों प्रत्येक प्रकार के विध्नों 
के शमन करने वाले हैं श्रत: वे कभी न अपना ग्रधिकार भूलें ओर न उससे 
प्रमाद करें ॥२॥। ! 


पुनः उसी को कहते हैं ॥ 
इदं वाँ मदिरं मध्वघुक्षन्नद्रिंमिनेर।। 
इन्द्राग्नी तस्यं बोधतम्‌ ॥३॥ 


पदार्थः (इन्द्राग्नी) हे क्षत्रिय तथा ब्राह्मण यद्वा हे राजन्‌ तथा हे दूत 
(तस्य बोधतम्‌) श्राप इस विषय को अच्छे प्रकार आज जानें कि (वाम्‌) आप लोगों 
के लिये (नरः) ये प्रजाजन (श्रद्रिभिः) पर्वत समान परिश्रमों से (मदिरम्‌) आनन्द- 
प्रद (इदम्‌ मधु) इस कृषिकर्मादि द्वारा मधुर-मधुर वस्तु (प्रधुक्षन्‌) पैदा कर 


रहे हैं ॥।३।। 


भावार्थ:- ब्राह्वाण और क्षत्रिय को प्रसन्न और सुखी रखने के लिये ह 


ये प्रजाजन अति परिश्रम से नाना वस्तु पदा कर रहे हैं-यह वात इन्हें 
भूलनी न चाहिये किन्तु स्मरण रख सब की रक्षा में ये प्रवृत्त रहें ।।३॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
जुषेथां यद्वमिष्टयं सुतं सोमं सधस्तृती | 
इन्द्राग्नी आ ग॑तं नरा ॥४॥ 
पदार्थः--(सधस्तुती) हे प्रजाग्रों के साथ स्तवनोय (नरा) है प्रजाग्रों के 
नायक (इन्द्राग्नी) क्षत्रिय ! तथा ब्राह्मण ! यद्वा राजा प्रौर दूत ! आप दोनों (यज्ञम्‌ 
जुषेयाम्‌) हम लोगों के गुभकर्म का सेवन रक्षा द्वारा करें और (इष्टये) यज्ञ के 
लिये (सुतम्‌ सोमम्‌) सम्पादित सोमरस को पीने के लिये यहां (झा गतम्‌) 
ग्रावें ।।४।। 
भावार्थः--राजा और ब्राह्मण या राजा और दूत दोनों मिलकर यज्ञ 
की रक्षा कर ॥। ४॥। 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
[1५ (1) 1 1९ क [| 
इमा ऊुंपेथां सव॑ना येमिंहट्यान्यूहु। । 
इन्द्राग्नी आ गंत नरा ॥५॥ 


४६४ ऋग्वैद! मं० ८ । सू० ३५ ॥ 


पदार्थ:-- (नरा) हे नेता (इन्द्राग्नी) राजन्‌ ! तथा दूत ! आप (इमा सवना) 
इन प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन प्रौर सायंसवन तीनों दैनिक यज्ञों को (जुषेयाम्‌) 
सेवें, (येः) जिनसे (हव्यानि) दातव्य द्रव्यों को श्राप (ऊहयुः) इतस्ततः पहुँचाया 
करते हैं ।।५।। 
भावार्थ:--यज्ञादि शुभकर्मो में जिस-जिस उद्देश्य से जो-जो दान हो 
उनको वहां-वहाँ राजा और दूत पहुंचाने का प्रयत्न करें ॥।५॥। 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
इमां गांयत्रवतेनि जुषेथां सुष्टुति मरमं । 
इन्द्राग्नी आ गतं नरा ॥६। 
पदार्थ:--(नरा) हे प्रजानेता (इन्द्राग्नी) राजन्‌ तथा दूत ! आप दोनों 
(बायत्रवर्तनिम्‌) गायत्री छन्दोयुक्त (मम) मेरी (इमाम्‌ सुष्टुतिम्‌) इस शोमन स्तुति 
, "को (जुषेथाम्‌) सेवे ओर तदर्थं (श्रागतम्‌) यहां श्रावें ॥। ६॥ 
भावायंः--प्रजाजन जहां राजा को वुलावें वहां सगण जाकर वह्‌ 
प्रजा की रक्षा करें ॥६॥। 
पुतः उसी विषय को कहते हैं ॥। 
प्रातयावँभिरा गतं देवेमिर्जेन्यादसु । 
इन्द्राग्नी सोमपीतये ।।७।! 
पद.यं:--(जेन्पावसू) हे जययुक्त घन के यद्वा हे शत्रु घन के नेता (इन्द्राग्नी) 
राजन्‌ ! तथा दूत ! आप दोनों (प्रातर्यावभिः) प्रातःकाल गमन करने वाले 
(देवेभिः) विद्वानों के साय (सोमपीतये) सोमरस पीने के लिये (ग्रागतम्‌) 
प्राइये 11७॥। 
भावाथं:--राज। सदा धनसंग्रह करें और प्रजा के कार्यं में उद्यत 
रहें ॥७॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥। 
ड्यावाइवस्य सुन्वतोऽणां शृणुतं इव्‌ । 
इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ।८। 
पदार्यः--(इन्द्राग्नी) हे राजन्‌ तथा हे दूत ! आप दोनों (सुन्वतः) शुभ कर्मो 
में प्रवृत्त (इयावाइबस्य) रोगी पुरुप का तथा (प्रत्रीणाम्‌) माता, पिता और बन्धु इन 


ऋग्वेद! मै० ८५ । सू० ३६ ॥ ४९५ 


तीनों से रहित श्रनाथो का (हयम्‌) निवेदन (शृणुतम्‌) सुनिये और (सोमपोतये) 
सोमादि पदार्थो को पीने के लिये यहां आव ॥८॥। 
भावार्थः--रोगी ओर श्रनाथादि सब से प्रथम द्रष्टव्य ग्रौर पालनीय 


हैं ।। ८॥। 
पुनः उसी विषय को कहते हें ॥ 


एवा वांपह्न ऊतये ययाहुवन्त मेधिराः । 
नदराग्नी सोम॑पीतये ॥९॥ 


पदार्थ :---(इन्द्राग्नी) हे राजन्‌ तथा दूत ! (यया) जेसे जिस नियमानुसार 
(मेधिराः) मेधाविगणा (वाम्‌ श्रहुवन्त) आपको निमन्त्रित करते हें (एव) वसे ही 
में मी (ऊतये) साहाय्य और (सोमपीतपे) सोमपान के लिये श्रापको बुलाता हूँ ॥॥६॥ 
भावार्थः--राजा को उचित है कि विद्वानों ओर मूर्खो दोनों की विनति 
ध्यान से सुनें ॥॥६॥। 
विद्वान्‌ राजा और दूत श्रादरणीय हें यह विषय दिखलते हैं ॥ 
आइ सरस्वतीवतोरिन्द्राग्न्योरवों रणे । 


याअ्याँ गायत्रमृच्यते ।।१०॥ 
पदार्थः-- (याम्याम्‌) जिन इन्द्र प्रौर श्रग्नि श्रर्थात्‌ राजा प्रौर राजदूत के 
लिये (गापत्रम्‌ ऋच्यते) गायत्र नाम का साम कहा जाता है उन (सरस्वतोवतो:) 
विद्यापूणां (इन्द्राग्न्योः) राजा और दूत के निकट (ग्रः भ्रहम्‌ वृणे) रक्षा प्रौर 
साहाय्य की याचना मैं करता हूँ ।।१०॥ 
भावार्थः -- प्रजाजन राजा के निकट साहाय्यार्थं याचना करें ।।१०॥। 


श्रष्टम मण्डल में यह अतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्य दशचस्यकोनदत्डारिश तमस्य सूवतस्य १-१० नाभाक: काष्व ऋषि: ॥। 
श्रग्निदंबतः ॥ छन्दः १, ३, ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ६-८ 
स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & निचुज्जगती। १० हिष्टरप्‌ ॥ स्वरः १-८, १० धेवतः । & 
निषादः ॥। 
पुनरपि श्रग्निनाम से परमात्मा की स्तुति का श्रारम्म करते हैं ॥ 
अग्निमंस्तोष्युरिमर्यमग्निमीळा यजध्ये । अग्निदेवा अनक्तु न 


उभे हि विदथे कविरन्तर्चरंति दूत्यं १नमन्तामन्यके समे ।।१॥ 


४६६ ऋग्वेद! मं० ५ । सू ० ३६ ॥ 


पदार्य:--(भग्निम्‌ भ्रस्तोषि) में उपासक उस सर्वेशक्तिप्रद अग्नि न्म से 
प्रसिद्ध परमात्मा की स्तुति करता हूँ । (ऋग्मियम्‌ भ्रग्निम्‌) ऋचाग्रों से स्तवनीय 
उसी के गुणों का गान (यजघ्ये) सवं कर्मों में पूजनार्थं (ईडा) स्तुति द्वारा कर रहा 
हैं; (नः विदथे) हमारे यज्ञगृह में उपस्थित(देवान्‌) माननीय विद्वान्‌ जनों को (घ्रनक्तु) 
शुमकर्म में वह लगावे, जो ईश (कविः) सर्वज्ञ है श्रौर (उभे घ्रन्तः) इन दोनो लोकों 
के मध्य (दूत्यम्‌ चरति) दूत के समान काम कर रहा है उसी की कृपा से (प्रन्यफे 
समे) प्रन्यान्य सब ही शत्रु (नभन्ताम्‌) विनष्ट हो जायं ॥1१॥ 
भावायंः-ऐसे स्थलों में अग्नि नाम ईश्वर का ही है जो सर्वंगत 
सवंलीन है । जेसे सब में अग्नि विद्यमान है । वह महाकवि और ध्येय तथा 
पूज्य है ॥ १॥ 
शत्रु के विनाश के लिये प्रार्थना ॥ 
न्यंग्ने नब्यसा वचस्तनूषु शांसमेषास्‌ । न्यराती रराव्णां 
विश्वां अर्यो अरातीरितो युच्छन्स्वामुरो नभन्तामन्यके संमे।२।। 
पदार्थ:- (ग्रग्ने) हे सर्वशक्तिमन्‌ ईश ! (एपाम्‌) इन हम लोगों के (तनूष) 
शरीरों में (शंसम्‌) प्रशंसनीय (वच:) वचन को (नव्यसा) नूतन वचन के साथ बढ़ा । 
(रराव्णम्‌) दाताश्रों के (विइवाः प्रराती:) सवं शत्रुप्रों को (नि) दूर कीजिये । पुनः 
(इतः) इस संस्था से (ध्रामूरः) मूर्ख (श्रराती:) ओर श्रदाता (प्रेय्यंः) शत्रुगणा 
(युच्छन्तु) पहां से दूर चले जायं । शेप पूर्ववत्‌ ॥1२॥। 
भावार्य:- हम लोग प्राचीन भाषा और नवीन भाषा दोनों की उन्नति 
करें और श्रनाथादिकों को सदा दान किया करें। जोन देवें उन्हें शिक्षा 
देकर दानपथ पर लावें ।।२॥ 
प्रब उसके गुणों का कीतंन करते हैं ॥ 
अग्ने मन्मानि तुभ्यं कं घृतं न जुहृ आसनिं। स देवेषु प्रचि किद्धि 
वं ह्यां पृषे? श्जिवो दूतो विवस्वतो नमंन्तामन्यके समे ।।३॥ 
पदार्थ :--(श्रग्ने) हे सवंशक्तिमन्‌ ! (तुम्यम्‌) तेरी प्रीति के लिये (भ्रानि) 
विद्वान्‌ मनुष्यों के मुख में (घतम्‌ न) घृत के समान (मन्मानि) मननीय स्तोत्रों को 
(जुह्नो) होमता हूँ । (देवेषु) देवों में सुप्रसिद्ध (सः) वह तू (पूर्व्यः) पुरातन (शिवः) 
सुखकारी श्रौ १ (दूतः) दूत के समान है अतः तेरी क्रपा से (भ्रन्यके समे) ग्रन्य सब ही 
दुष्ट मनुष्य (नभन्ताम्‌) विनष्ट हो जायें ।।३॥ 


श्र्ग्वैदः मं० ५।सु० ३६ ॥ ४६७ 


भावार्थ :-- विद्वान्‌ सदा परमात्मा के गुणों का स्तवन करें वही प्रभु 
सदा सुखकारी है ॥३॥। 


भ्रग्नि क्यों श्रवस्था और अन्न देता है यह दिखलाते हैं ॥ 
तत्तदग्निषयो दधे यथांयया कृपण्पतिं । ऊर्जाइतिवेसूनां श॑ च 
योश्च मयों दधे विश्वस्ये देवहुत्ये नमंन्ताम॑न्यके समे ।।४॥ 
पदार्थः (घ्रग्निः) वह सवंगत ईश (तत्‌ तत्‌) उस उस शक्ति, खाद्य और 
वयःक्रम को सर्वत्र (दघे) स्थापित करता है; (यथा यथा कृपण्यति) जो-जो प्राणियों 
की स्थिति के लिये आवश्यक है, वह वह (ऊर्जाहृतिः) सम्पूर्ण बल झौर सामर्थ्यं 
देनेवाला है; पुनः वह (वसूनाम्‌) पृथिव्यादि पदार्थो के मध्य ग्रथवा घनों के मध्य 
(शम्‌ च) कल्याण और (योः च) रोगादि निवतंक (मयः दधे) सुख स्या,पत करता 
है । श्रौर (बिइवस्यं देवहृत्य) समस्त देवों के ग्रावाहन के स्थान में केत्रल वही प्राहुत 
होता है अर्थात्‌ सब देवों के मध्य वही पूज्य होता है । शेष पूर्ववत्‌ ।।४॥ 
भावार्थ:- हे मनुष्यो ! आवश्यकता के ग्रनुसार वही सव में शक्ति 
ओर सामर्थ्यं दे हा है; वही जीवों के लिए ग्रन्नों का भी प्रबन्ध कर रहा 
है; अत: वही पूज्यतम है ॥४॥ 
दह कंसे जानता है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
स चिकेत सहयसाग्निश्‍्चित्रेण कर्मणा | स होता श्तीनां 
दक्षिणाभिरमीहंत इनोतिं च प्रतीव्यं १ नम॑न्तामन्यके संमे॥५।। 
पदार्थः (सः प्रग्नि:) वह्‌ सर्वाधार जगदीश (प्रहीयसा) सर्वामिमावी = 
सब के ऊपर शासक, (चित्रेण) ग्रदुभुत (कर्मणा) कर्म के द्वारा (चिकेत) जाना जाता 
है; (सः शश्वतीनाम्‌ होता) वह सरवंदा चली गाती हुई नित्य सृष्टियों का 
(दक्षिणाभिः) विविध दानों के कारण (होता) दाता अथवा अस्तित्व में लानेवाला 
है (प्रभीवतः) सर्वतः वर्तमान अथवा सवसे स्वीकृति है श्रौर वह (प्रतोच्यम्‌ च 
इनोति) विश्वासी के निकट पहुँचता मी है । शेष पूर्ववत्‌ ॥५॥ 
भावार्थ :--सवेत्र विद्यमान जगदीश केवल सृष्टिरचनारूप द्वारा ही 
जाना जाता है । वही सर्वपूज्य है ॥५॥ 
परमात्मा सर्ववित्‌ है यह इसमे दिखलाते हैं ॥ 
अग्निजञांता देवानांमग्निवेद मर्तानामपी च्यंम्‌ । अग्निः स द्रविणोदा 


अग्निरद्वारा व्यु णते स्वाहुतो नवीयसा नभन्तामन्यके समे॥६॥ 


४९६५ ऋग्वेद! मं० ष । सू० ३६॥ 


पदार्थ:--(प्रग्नि:) सर्वाधार वह परमात्मा (देवानाम्‌ जाता बेद) सूर्य्यादि 
देवों के जन्म जानता है; (पक्‍्रग्निः) वह देव (मर्तानाम्‌ घ्पीच्यम्‌) मनुष्यों की गुह्य 
बातों को मी जानता है । (सः प्नग्नि: द्रविणोदाः) वह भ्रग्नि सब प्रकार का घनदाता 
है । (प्रग्नि:) वह देव (द्वारा) सवं पदार्थो का द्वार (ब्यूणु ते) प्रकाशित करता है 
प्रौर (स्वाहुतः) वह सुपूजित होकर (नवीयसा) नूतन विज्ञान के साथ उपासक के 
ऊपर कृपा करता है; उसी की कृपा से (शन्यके समे) भ्रन्य सब ही शत्रु (नभन्ताम्‌) 
विनष्ट हो जायं ॥1६॥ 

भावार्थ:- सवै देवों का वह जनक है । सब की दशा वह जानता है। 
सब का शासक है इत्यादि दिखलाने से भाव यह है कि वही एक पूज्य है 
श्रन्य नहीं ॥६॥ 
पुन: उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 

अग्नर्देषेषु संवसु। स विक्षु यह्ठिपास्वा । स सुदा काव्यां पुरु 

बिश्व भूमेव पुष्यति देवो देवेडुं यङ्गियो नम॑न्तामन्यके स॑मे ।।७॥। 

पदार्थः-_(भ्रग्निः देवेषु) वह परमात्मा सब देवों के मध्य निवास करने वाला 
है (प्रा) ध्रोर (सः यजियासु विक्षु) यज्ञाह पवित्र प्रजाप्रो में मी निवास करने वाला 
है । (सः मुदा) वह हषं से (पुरु काव्या) उपासकों के बहुत स्तोत्रादि काब्यों को 
(पुष्यति) पुष्ट करता है और (जूम इब) पृथिवी के समान ही (विश्वम्‌ पुष्यति) सब 
को पुष्ट करता है । (देवेषु यज्ञियः देवः) वह्‌ सूर्य्यादि देवों में पुज्य देव है श्रत: वही 
एक पूज्य है । शेष पूर्ववत्‌ ॥७॥ 

भावायंः-सब देवों में वही एक परमपूज्य है। हे मनुष्यो ! उसी की 
स्तुति-प्राथेना करो; श्रन्य की नहीं ॥७॥ 

उसी की व्यापकता दिखलाते हैं ॥ 

यो अग्निः सप्तमांहुषः श्रितो विश्वेषु सिम्घुप्नु । तमागन्म त्रिप- 

स्तयं मन्धातुदँस्युइन्तममग्नि यह्लेए पूव्यं नभन्तामन्यके समे ॥८॥ 

पदार्थः--(यः श्रग्नि: सप्तमानुषः) जो सर्वाधार परमात्मा सप्तमनुष्यों का 
ईश्वर है; (बिइवेषु समुद्रषु) निखिल नदियों, समुद्रों, श्रौर श्राकाशों में (श्रितः) 
व्यापक है; (तम्‌ भ्रग्निम्‌ श्रागन्म) उसको हम उपासकगण प्राप्त होवें । फिर वह 
(त्रिपस्त्यम्‌) तीनों लोकों में स्थित है (मन्घातुः) और जो उपासकों के (दस्युहन्तमम्‌) 
निखिल विध्नों का हन॑नकर्त्ता है और (श्रग्निम्‌) सर्वाधार है और (यज्ञेषु पूव्यंम्‌) यज्ञों 
में प्रथम पूजनीय श्रौर परिपूर्ण है ॥८॥ 


ऋग्वेद! मं० ८। सू० ३६॥ ४६६ 


भावार्थ :--सप्तमा नुष --दो नयन , दो कणं, दो घ्राण ग्रौर एक रसना 
येही सप्त मनुष्य हैं। अथवा पृथिवी पर सात प्रकार के मनुष्य वंश । 
जिपस्त्यं --पृथिवी, श्रन्तरिक्ष और द्युलोक ये ही तीन लोक वा तीन गृह वा 
तीन स्थान हैं। श्रत: इनका शासक व्यापक जगदीश परमपूज्य है ।।८।। 


पुनः उसकी व्यापकता दिखलाते हैं ॥ 
अग्निस्त्रीणि त्रिषातुन्या क्षेति विदयां कवि! । स त्रीरका दूर्षो 
हह यक्ष॑च्च पिम्रयंचच नो विम्रों दूतः परिष्कृतो नमंन्तामन्यके 
समे ॥९॥ 


पदायंः--(कविः) महाकवि सवंज्ञ (श्रग्निः) सर्वाधार जगदीश (विदथा) 
विज्ञातव्य झौर (त्रिधातूनि) ईश्वर, जीव श्रौर प्रक्ृतिरूप तीनों पदार्थो से युक्त 
(त्रीणि) तीनों लोको में (भ्राक्षेति) निवास करता है । .फिर (विप्रः) परम ज्ञानी, 
(दूतः) दूत के समान सर्वतत््वज्ञ और (परिष्कृतः) सवंत्र कतृ त्व से प्रसिद्ध (सः) वह 
जगदीश (त्रीन्‌ एकादश्ञान्‌) तेतीसों देवों को (इह यक्षत्‌ च) इस संसार में सब प्रकार 
के दान देवें । और (नः) हम उपासकों को मी (पिप्रयत्‌ च) समस्त कामनाप्रो से 
पणां करें ।।&॥। 

भावार्थः--त्रिधातु = पृथिवी, श्रन्तरिक्ष और द्युलोक ये तीनों घातु 
अर्थात्‌ पदार्थ । ग्रथवा ईश्वर, जीव और प्रकृति । ्रथवा केन्द्रिय, ज्ञाने- 
` न्द्रिय ग्रौर अन्तरिन्द्रिय (मन आदि) ३३ देव=उत्तम, मध्यम और श्रधम 
भेद से एकादश इन्द्रिय ही ३३ देव हैं। पञ्च कर्मेन्द्रिय, पञ्च ज्ञानेन्द्रिय और 
एक मन ये ही एकादश (११) इन्द्रिय देव हैं। परमात्मा ही जब इन पर 
कपा करता है तब इनका प्रकाश होता है। ्रतः इस कारण भी वही पूज्य- 
देव है ।। &॥ 

वही सवंघन का स्वामी मी है यह दिखलाते हैं ॥ 
७ | वेषु € 

स्वै नो अग्न आयुषु त्वं देवेषु प्ये वस्ब एक इरञ्यसि । 

स्वामापंः परिखुतः परि यन्ति स्वसेतवो नमन्वामन्यके संमे॥ १०॥ 

पदार्थ :-- (पूव्यं) हे पणां (पग्ने) सर्वाधार परमदेव ! (नः प्रायुष) हमारे 
मनुष्यों में (स्वम्‌) तू ही (बस्व: इरज्यसि) धनका स्वामी है; (देवेषु) देवों में मी 


(एकः) एक तू ही घन का स्वामी है । (रवाम्‌) तेरे चारों तरफ (श्रापः परि यस्ति) 
जल की घाराएं बहती हैं जो (परिस्नतः) तेरी कृपा से सर्वत्र फेल रही हैं भोर 


॥ 


५०० ऋग्वेदः मं० ५ । सूँ० ४० ॥। 


(स्वसेतवः) प्रपने नियम में बद्ध हैं या स्यन्दनशील हैं । हे ईश ! तेरी कृपा से जगत्‌ 
के (समे) सब ही (प्रन्यके) भ्रन्य शत्रु (नभन्ताम्‌) नष्ट हो जायं या इनको तू ही 
दूर कर दे ॥१०॥ तर 

भावार्थ:--धनों की कामना से भी वही प्रार्थनीय है क्योंकि सर्वेधन 
का स्वामी वही है ग्रौर जिससे घन उत्पन्न होता है वह जल भी उसी के 
प्रधीन है ।। १०॥। 


भ्रष्टम मण्डल में यह उन्तालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रय द्वादशचंस्प चर्वारिशत्तमस्प सूक्तस्य १-१२ नाभाकः काण्व ऋषिः ॥ 

इन्द्राग्नी देवते ॥॥ छन्दः--१, ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । २ स्वराट्‌. शक्वरी । ५, ७, & जगती । ६ भुरिग्जगती । ८, १० निचुज्ज- 
गो ॥ स्वरः--१--४, ११, १२ धेवतः । ५-१० निषादः ॥ 

इन्द्राग्नी युवं छु नः सइन्ता दासथो रयिम्‌ | येन ळा 

सपत्स्ता वीछ चिस्साहिषी मद्यग्निवेनेव वात इन्नम॑न्ताम- 

` मन्यके समे ॥१॥ 

पदार्थः हे (इन्द्राग्नी) ऐश्वर्य एवं ज्ञानरूप प्रकाश के प्रदाता, क्षात्र एवं ब्राह्म- 
बल घारण कराने वाले दो प्रकार के प्रघ्यापको ! (युबं) आरप दोनों (सु सहन्ता) 
सम्यक्तया घर्यं घारण किये हुए, बड़े धर्यं के साथ (नः) हमें (रयि) बल एवम्‌ 
ज्ञानघन (दासथ:) प्रदान करते हो (येन) उस घन के द्वारा हम (समत्सु) जीवन में 
प्राने वाले संघर्षो के समय (द्ळहा) सुदृढ़ (चित) और (वोळु) बलशाली [शत्रु] को 
मी (साहिषीमहि) इस प्रकार पराभूत कर देंगे (इव) जसे कि (बाते इत्‌) वायु के 
बहते समय (धन्नि:) प्राग (बना) बड़े-बड़े जंगलों तक को मी नष्ट कर डालता है। 
(समे) सब (प्रन्यके) परायी प्रर्थात्‌ शत्रुभूत- दुर्मावनायें (नभन्तां) नष्ठ हो 
जायें ।। १॥ 

भावायं:-मनुष्य में शारीरिक बल तथा मानसिक विचार शक्ति का 

परस्पर मेल एवं सन्तुलन रहना चाहिए; प्रजा में क्षत्रियों श्रोर ब्राह्मणों का 
सहयोग रहे; शिक्षा के जगत्‌ में शारीरिक एवं मानसिक शिक्षा देने वाले 
दोनों प्रकार के श्रध्यापकों का सहयोग रहे-तभी सब प्रकार के शत्रु नष्ट 


होते हैं ।। १॥ 


त्र््ग्वेद। मं० ष । सू० ४० ॥ ५०१ 


नहि वां बत्रयांमहेऽथेनद्रमिद्ंनामहे शविष्ठं णां नरम्‌ | स न॑? 
कदा चिदवँता गमदा वाज॑सातये गमदा मेषसांतये नभन्ता- 
मन्यके संमे ॥२॥ 


पदार्थः हे इन्द्राग्नी! यदि हम (वां) प्राप दोनों को (नहि) नहीं ही (बग्रया- 
महे) मिल पाते हें (प्रथ) तो फिर (नूर्णा नरं) मानवों में से नेतृत्व गुण विशिप्ष 
(शविष्ठं) सबसे श्रधिक बलशाली (इन्ब्र' इत्‌) ऐश्वयंवान्‌ की ही (यजामहे) प्रतिष्ठा 
प्रौर संगति करते हैं । (सः) वह (कवाचित्‌) कमी तो (प्रवता) ज्ञानवान्‌ के साथ 
[भगिनिर्वा श्रर्वा । त० १।३।६।४] (वाजसातये) शारीरिक बलां श्रत्युत्तम भ्रन्नादि 
मोगों का विमागपूर्वक प्रदान करने के लिये (ध्रागमत्‌) ग्राजाय प्रौर (मेंघसातये) 
विचारशक्ति के श्र घारणावती घुद्धि का विभाग पूर्वक प्रदान करने के लिये प्रा 
जाय । भ्रौर इस प्रकार हमारे (समे) समी (प्रन्यके) हमसे प्रपरिचित शत्रुभाव (नभ- 
न्ताम्‌) नष्ट हो जायें ॥२॥ 

भावार्थ:--बलशाली नेता के आश्रय और संगति में भी कभी-कभी 
विद्वान्‌ की प्राप्ति हो ही जाती है । इस प्रकार इन दोनों को संगति प्राप्त होने 
पर ही हमें शत्रुओं से श्रौर शत्रु भावनाश्रों से छुटकारा मिलता है ।।२॥ 


ता हि मध्यं भरांणामिन्द्राग्नी अंधिभ्षितः। ता उ कवित्वना 
कवी पृच्छचंर्माना सखीयते सं घौतमंश्तुतं नरा नभन्तामन्यके 


संमे । १॥। 

पदार्थः--(ता) वे उपरिर्वाणत (इन्द्राग्नी) इन्द्र प्रौर प्रग्नि (हि) निइचय 
ही (भराणां) हमारे जीवन संघर्षो के [मरः 2 ७६।६ प्राप्टे ] (मध्यं) प्राम्यन्तर 
माग में (प्रधि क्षितः) प्रध्यक्षरूप में स्थित रहते हैं -जीबन में संघषं उपस्थित होने 
पर हमारे पालन-पोषण के उत्तरदायी बनते हैं । (ता) वह दोनों (उ) ही (कवी) 
क्रान्तदर्शी (पृछ्यमाना) भादेशार्थ प्रथवा सन्देहनिवारणार्थं पूछे गये .(कवित्वना) 
क्रान्तदशिता के द्वारा (सखीयते) मित्र की मांति प्राचरण करने वाले जन के लिये, 
उसके सामने (संघीतं) सन्तोषदायक, कल्याणकारी, मननपुर्वेक सुनिश्चित विचार- 
धारा को (भ्रञ्नुतम्‌) संचित कर देते हैं । इस प्रकार “इत्यादि पूर्ववत्‌ । ३॥ 

आवार्थ:- हमारे जीवन संघर्ष के श्रधिष्ठाता तथा संचालक क्षात्रबल 
और ब्राह्मबल दोनों ही हैं। शंकाए उपस्थित होने पर हम इन दोनों 


» 


१०२ श्ह्ग्बेद। मं० ८ | सू० ४० ॥ 


शक्तियों वाले विद्वानों पर ही निर्भर रहते हैं प्रौर वे हमें अपनी सुविचारित 
विचार धारा प्रदान कर हमारा पथ-प्रदर्शन करते हैं ॥३॥ 


अभ्य॑च नमाकवदिंन्द्रा्नी यजसा गिरा । यथोविरवंभिदे जगं 
दियं थो। पृथिवी मध्चःपस्थे बिभृतो वछु नम॑न्तामन्यके संमे।४।। 


पदार्थ:- हे साघक तू (नभाकवत्‌) दुःखों को ध्वस्त करना चाहने वाले जन की 
मांति, (यजसा) प्रादरमयी (गिरा) माषा द्वारा (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्त इन्द्र और अग्नि 
का (भ्रभि घरच) स्वागत कर श्रौर उनकी आज्ञाप्रों का पालन कर (ययोः) जिनके 
(उपस्थे) गोद अथवा श्राश्रय पर ही (इदं विशबं जगत्‌) यह सम्पूणां संसार भ्रर्थात्‌ 
(इयं द्योः) यह स्वतःप्रकादमान लोक भौर (इयं पृथिवी मही) यह श्रतिविस्तृत बड़ी 
भूमि, भ्रपने निजी प्रकाश से रहित भूलोक---दोनों ही (बसु) ऐश्वयं को (बिभूतः) 
घारण किये हुए हैं। इस प्रकार '** इत्यादि पूर्व वत्‌ ॥४॥ 

भावार्यः--सब प्रकार दुःखदायी तत्त्वों को विध्वस्त करने का अभि- 
लाषी साधक क्षात्र एवं ब्राह्म दोनों प्रकार के बलों का, ऐसे बलशालियों का 
्रौर ऐसी भावनाग्रों का आदर पूर्वक स्वागत करे । इन तत्त्वों पर ही सारा 
संसार पलत है ॥४॥ 

प्र ब्रह्माणि नमाकवर्िन्द्राग्निभ्यांमिरञ्यत । या सप्तबुध्नमर्णवं 

जिह्मवारमपोणुत इन्द्र रक्चांन ओज॑सा नभ॑न्तामन्यके स॑मे ।।५।। 

पदार्थ:- है साघको ! (नभाकवत्‌) अपने दुःखों का विध्वस चाहने वाले के 
समान (इन्द्राग्निम्यां) पूर्वोक्त इन्द्र और भ्रग्नि के लिये (ब्रह्माणि) गुण वर्णन के 
मन्त्रों का (इरज्पताम्‌) घाधिपत्य प्राप्त करो; ऐसे मन्त्रों को मली-माँति समझ कर 
उनका प्रयोग करो । उन्हीं इन्द्र प्रौर अग्नि के लिये कि (या) जो (सप्तबुघ्नं) सात- 
सात प्राधारों वाले प्रर्थात्‌ भ्रत्यन्त ढ़ पंदी वाले (जिह्मवारं) टेढेमेढे द्वार वाले 
(प्रणवं) प्रबोघ-जल के महासागर को (श्रप ऊणुतः) उघाड़ते हैं; (इन्द्रः) इन दोनों 
में से मी (इन्द्र) सामर्थ्यवान्‌ क्षात्रबली (ग्रोजसा) ्रपनी ओजस्विता के कारण 
(ईझानः) स्वामित्व करता है । इस प्रकार 7 इत्यादि पूव वत्‌ ।।५।। 

भावार्थ:- शुद्ध आत्मा के साथ मेल न खाने वाली, परायी शत्रुरूपा 
दुर्भावनाश्रों को दूर करने के लिये साधक को ज्ञान एवं कमं दोनों शक्तियों 
की आवश्यकता है । इस विषयक प्रयोध एक गहरे महासागर की भांति है-- 
उसके भुखदट्रार का उद्धाटन भी टेडी खीर है । त्राहाव्रल और क्षात्रबल 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ४० ॥ ५०३ 


दोनों की सम्मिलित सहायता से ही इसका उद्घाटन सम्भव है-साथ ही 
ब्राह्मबल की तुलना में क्षात्रबल अधिक श्रोजस्वी है -इत्यादि वर्णन इस 
मन्त्र का विषय है ॥५॥ 


अपि दृश्च पुराणवद्‌ व्रतर्तेरिव गुष्पितमोजो दासस्यं दम्भय | बयं 
तद॑स्य सम्ग्त॑ वस्विन्द्रेण विभजेमहि नमन्तामन्पके संमे |॥६। 


पदार्थ:--हे शक्तिशाली राजन्‌ ¦ (ब्रतते:) वेल के (गुष्पितं) उलभे हुए 
गुच्छे को (पुराणवत्‌) जैसे कि पुराने को सरलता से (वृइच) काट देते हैं व॑ से. ही 
(दासस्य) क्षीण करने वाले विध्व सक दुष्न पुरुष के (गुष्पितं) पुञ्जीमूत (ध्रोज:) तेज 
को काट (श्रपि) और उसको (दम्भय) अपने श्रादेश के प्रधीन कर ले । (बयं) हम 
प्रजाजन (प्रस्य) इसके (तत्‌) उस (इन्द्र ण) बलशाली राजा आदि द्वारा (सम्भृतं) 
एकत्र कर दिये हुए (बसु) तेजरूपी ऐश्वयं का (विभजेमहि) बांटकर सेवन करे ॥६॥। 


भावार्थ:- राष्ट्र में दुष्ट पुरुषों को राजा न केवल निस्तेज करे अपितु 
उस में बिखर कर फेले हुए सारे श्रोज एवं धन को समेटकर राजा अपनी 
शिष्ट प्रजा में बांट दे ॥६॥ 


यदिन्द्राग्नी जनां इमे विह्वयन्ते तनां गिरा। अस्माकेभिनेमिषेयं 
सांसह्याम॑ पृतन्यतो व॑तुयामं वनुष्यतो नभन्तामन्यके समे ॥७॥ 


पदार्थः--(यद्‌) जब (इमे जनाः) ये हमारे जीव (तना) लगातार उच्वारित 
(गिरा) भ्रपने शब्दों द्वारा (इन्द्राग्नी) उपरोक्त इन्द्र प्रोर भ्रग्नि को (बिह्वयन्ते) विह्न- 
लता से पुकार लेते हैं-गुणा वर्णन द्वारा उनका ग्राधान भ्रपने प्रन्तरात्मा में कर लेते हैं 
तब हम (भ्स्माकेभिः) इन अपने ही हुए (नृभिः) मनुष्यों को साथ लेकर (पृतन्यतः) 
्राक्रान्ता शत्रुओं और शत्रु मावनाग्रों को (सासह्याम) धीरता के साय पराजित करे 
ग्रौर (वनुष्यतः) जो हमें पराजित करना चाहते हैं या विध्वस्त करना चाहते हैं हम 
उन्हें (बनुयाम) पराजित करें श्रथवा नप्रु कर दें । इस प्रकार“ इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥७॥ 


भावार्थ:--हमें चाहिये कि हम विविध प्रकार से ब्राह्मा एवं क्षात्रबल- 
शालियों के गुणों का वर्णन करते हुए उन गुणों का अपने श्रन्तःकरण में 
आधान करें । हम अपने आक्रामक तथा आक्रमण करके हमें पराजित ग्रथवा 
नष्ट करना चाहने वाले शत्रुओं और शत्रुभूत भावनाओं को इसी प्रकार परा- 
भूत कर सकेंगे ।।७॥। 


~ssGs- 
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५०४ श्र्ग्वेद; मं० ८ | सू० ४० ॥ 


या तु श्वेताववो दिव उच्चरांत उप दुर्थि; । इन्द्रागन्योरतुँ ब्रत- 
मुहाना यन्ति सिन्धबो यान्त्साँ बन्ादसुंऽ्चतां नम॑न्तामन्यके 
समे ।।८॥ 


पदाथंः--(या) जो (शवेतो) सत्वगुणविशिष्त . [इन्द्र भ्रौर ग्रग्नि] (द्युभिः) 
प्रपने कमनीय गुणों की दीप्ति के द्वारा (प्रवः) निम्न, भ्रन्धकार भ्रथवा श्रज्ञान की 
प्रवस्था से (उप दिवः) उच्च, प्रकाश श्रथवा ज्ञान की भ्रवस्था में (उच्च रात:) पहुँचा 
देते हैं; फिर वे (यान्‌) जिन [पदार्थो प्रथवा उच्च मावनाओं ] को (बन्धात्‌) 
प्रपने बन्धन से (घ्रमुञ्चताम्‌) मुक्त कर दें वे (सिन्धवः) विभिन्न प्रकार के गहन 
समुद्र की मान्ति कोश, जलों की मांति (इन्द्राग्न्योः व्रतं प्रनु) इन्द्र एवं प्रग्नि के 
सनातन नियम का अनुसरण करते हुए (उहानाः यन्ति) प्रवाहित हो जाते हैं । (समे) 
प्रादि शेष पूवं वत्‌ ॥८॥ 


भावार्थ:--जो साधक सत्वगुणी क्षात्र एवं ब्राह्म बल श्रथवा ऐसे बल- 
झाली क्षत्रिय श्र ब्राह्मण की शरण में पहुँच जाता है, उन दोनों की सहा- 
यता से उसका जीवन उच्च हो जाता है और उसको उनको मुक्त दान- 
शीलता के कारण अपार ऐश्वय प्राप्त होता है॥८॥ 


वष्ट इद्रोपंमातयः पूर्वीरुत मञ्चस्यः दों हिन्वस्यं हरिवः । 
बस्दों वीरस्याएचो या नु साधन्त नो धियो नम॑न्तामन्यके 
संमे ।९।। ॒ 


पदार्थः-हे (हरिवः) जीवनयात्रा का सुष्ठुतया निर्वाह कर सकने वाली 
ज्ञानेन्द्रिय एवं कर्मेन्द्रियों की शक्तियों से युक्त, (हिन्वस्य) स्तुति द्वारा सन्तुप्र करने 
बाले जन के (सूनो) प्रेरक, (इन्द्र) क्षात्रवल के घारक नेता ! (ते) तेरे (उपमातयः) 
दान [सायण] (पूर्योः) सबसे प्रथम है (उत) इसीलिए तेरी (प्रशस्तयः) त्तुतियां मो 
(पूर्वाः) सर्वप्रथम हैं । (वीरस्य) तुझ वीर द्वारा की गई (ध्रापूचः) श्रापूर्तियां, उदारता- 
पूर्वक प्रदान की गई सिद्धियाँ (बस्वः) बसाने वाली हैं । (याः) और वे आपूर्तियां 
(नः) हमारी (धियः) वुद्धियों ग्रौर कर्मो को-हमारे चिन्तन एवं हृत्यों--दोनों --को 
(साधन्त) सिद्ध करें । (समे) इत्यादि पूर्वत्‌ ॥६॥ 
भावार्थः--परमेरवर, ऐज्वर्यवान्‌ क्षात्रबलोपेत राजा तथा स्वयं जीव जो 
सिद्धियो को प्राप्त कराते हैं -वे वस्तुतः मनुष्य की विचारधारा और उसकी 


ऋग्वेदा म० ८। सू० ४० ॥ ५०५ 


जन 


कत्‌ त्वशक्तिको सम्पन्नः बनाते हैं । यही भाव इस मन्त्र में व्यक्त किया गया 
है ॥ ६॥ 


तं शिंशीता सुष्ृक्तिभिंसत्वेषं सत्वानमृग्पियंम्‌ । उतो हु चिद्य 
ओजंसा शुष्णंस्याण्डानि मेदति जेषरस्वेतीरपो नभ॑न्तामन्यके 
समे ।।१०॥। 


पदार्थ:--उस उपरिर्वाणत क्षात्र बल रूपी इन्द्र को; जो (त्वेषं) शत्रुओं एदं 
शत्रु मावनाओं के लिये भयानक एवम्‌ तेजस्वी है; (सत्बानम्‌) शुद्धान्तःकरण एवम्‌ 
बलिष्ठ है; (ऋग्मियम्‌) स्तुति करने योग्य है; (उतो नु चित्‌) प्रोर (यः) जो (भ्रोजसा) 
प्रपनी श्रोजस्विता से ही (शुष्णस्य) शोषक शत्रु, रोग अथवा दुर्मावना ग्रादि के 
(घ्राण्डानि) गर्भस्थ सन्तान को (भेदति) छिन्न-मिन्न कर देता है और इस प्रकार 
(स्वबंतीः) सुखप्रापक (श्रपः) कर्मो को (जेषन्‌) जीत लेता है; (तं) उस इन्द्र को 
(सुवूक्तिभिः) शोमन दु:खवर्जक क्रिपा प्रो द्वारा (शिशीत) प्रधिक तीक्ष्ण, कार्यसक्षम 
बनाग्रो । (समे) इत्यादि पर्व वत्‌ ॥ १०॥ 


भावार्थः ` क्षात्र बल की ग्रोजस्विता के कारण ही शात्र्रों की सन्ताने 
गर्भावस्था में ही नष्ट हो जाती हैं; साधक के दु:खवर्जक कर्मो द्वारा यह बल 
अधिक कार्यक्षम बनता है ।।१०॥ 


तं शिंशीता स्वध्वरं सत्यं सत्वांनशृत्वियंस्‌। उतो नु चिय ओहत 
आण्डा शुष्णस्य भेद्त्यजे ख॑वेतीर॒पो नमंन्तामन्यके स॑मे ।।११॥ 


पदाथंः--जिस ब्राह्मबल के ब्यवहार (स्वध्वरं) शोमन प्रहिसा प्रादि हैं; 
(सत्यं) जो कमी विपरीत फल नहीं देता [श्रव्यमिचारी है]; (सत्वानं) सत्वगुण 
विशिष्ठ एवम्‌ बलवान्‌ है; (ऋत्बियम्‌) जो नियमपूव क फलभ्रद है; (उतो नु चित्‌) 
प्रौर (यः) जो (श्रोहते) तर्केवितर्क करता है विवेकशील है तथा (शुष्णस्य) शोषक 
की (भ्राण्डा) गमेस्य सन्तान को (भेदति) छिन्न भिन्न कर देता है । (स्ववंतोः) सुख 
प्रापिका (शपः) क्रियाओं को (भ्रजेः) जीतता है- (तं) उस ब्राह्मबल को (शिशीत) 
कार्यक्षम दनाग्रो । (समे) इत्यादि पूवं वत्‌ ॥११॥ 

भावार्यः-_ब्राहावल साधक को विवेकशीलता प्रदान करता है ; जब 


कि क्षात्रबल में ग्राक्रामकता तथा श्रोज प्रबल होता है । दोनों के सहयोग से 
ही शत्रुओं का पराजय होता है ॥११॥ 


५०६ ऋगवेद! मं ८ । सू० ४१॥ 


एवेनद्राग्निभ्यां पिठ्वनन्रवीयो मन्धातृवर्द क्षिरस्वदृवाचि । 

त्रिषातुंना शर्मणा पातमस्मान्शयं स्याम पतंयो रयीणास्‌ |! १२॥ 

पदार्थः--(एब) इस प्रकार जिन (इन्द्राग्निभ्यां) इन्द्र एवम्‌ अग्नि के 
लिए [उन्हें] (पितृवत्‌) पालक माता-पिता के समान, (मन्धातूवत्‌) ज्ञानघारक 
एवम्‌ ज्ञानप्रकाशक. के समान और (श्रङ्खिरस्वत्‌) प्राणों के समान जीवनदाता 
के समान [पद देते हुए] (नवीयः) श्रतिशय स्तुतिकारक वचन (श्रवाचि) कहा वे 
इन्द्र श्रौर श्रग्नि (त्रिधातुना) तीन धारक तत्त्वों-सत्व, रज श्रौर तम से युक्त (शर्मणा) 
दुःखामावरूप सुख से (प्रस्मान) हम साघकों की (पातम्‌) रक्षा करें । (बयं) हम 
(रयीणां) दानशीलता के प्रवर्तक ऐश्वर्यो के (पतयः)पालक स्वामी (स्याम) हों ॥१२॥ 

भावार्थः--क्षात्रबल एवं ब्राह्मबल तथा उनके श्रधिष्ठाता राजा, विद्वान्‌ 
एवं सर्वोपरि परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर को पितृस्थानीय, वुद्धि तथा विचार- 
शीलता प्रदान करने वाला ओर प्राणघारक मानकर उनके गुणों का वर्णन 
करते हुए उनको अपने ग्रन्तःकरण में स्थापित करने का यत्न करना चाहिये । 
मनुष्य को दुःख से रहित सुख इस प्रकार की स्तुति से ही उपलब्ध हो 
सकता है ॥ १२।। 

विशेष--इस सूक्त के देवता इन्द्र और अग्नि हैं । उन्हीं के गुणों श्रौर 
कृत्यों का वर्णन समग्र सूक्त में किया गया है । 

प्रष्टम मण्डल में यह्‌ चालीसा सूक्त समाप्त हुप्रा ॥ 

प्रय दशचंस्यैकचत्वा्ररशत्तमस्य सूक्तस्य १-१० नाभाकः काण्व ऋषि: ॥ 
बरुणो देवता ॥ छन्दः--१, ५ त्रिष्टुप्‌ । ४, ७ भुरिक्‌ अ्रिष्टुप्‌ । ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२, ३, ६, १० निचुज्जगती । & जगती । स्वरः--१, ४, ५, ७, ८ घेवतः। २, ३, 
६, &, १० निषादः ॥ 


अस्मा ऊ घु प्रभृंतये वरुणाय मरुद्भ्योऽर्चा विदृष्ठरेभ्यः । यो 
घीता मानुषाणां पश्यो गा इव रक्ष॑ति नमंन्तामन्यके समे ॥१॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यगण श्राप (प्रभूतये) स्ववुद्धि, श्रम्युदय और कल्याण के 
लिये (प्रस्म) स्वंत्र विद्यमान इस (वरुणाय) परम स्वीकरणीय परमपूज्य परमात्मा 


की (उ) मन को स्थिर कर (सु) प्रच्छे प्रकार (श्रच) पुजा करो और (मरुद्भ्यः) जो 
मितमापी योगीगण हैं उनकी मी पूजा! करो तथा (विदुष्टरेम्यः) जो अच्छे विद्वान्‌ 


ऋग्वेद! मं० । ८ सू० ४१ ॥ ५०७ 


हों उनको भी पूजो । (यः) जो वरुएवाच्य परमदेव (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (पश्व:) 
पशुश्रों को मी (धोता) भ्रपने कर्म से (गाः इव) पृथिव्यादि लोकों के समान (रक्षति) 
बचाता है । जिससे (समे) सब ही (प्रन्थके) शत्रु (नभन्ताम्‌) नष्ट हों ॥१॥ 

भावार्थ:--परमात्मा की पुजा यदि मन और श्रद्धा से की जाय तो 
सर्वं फल देती है, और उस उपासक के सत्रं विघ्न भी नष्ट हो जाते 
हें॥ १॥ 


तमू घु संमना गिरा पिंठ्‌गां च मन्मंमि! । नाभाकस्य प्रश्नस्ति- 
भिय? सिन्धूनाग्नुपाँदये सप्तस्वसा स मंध्यमो नभन्तामन्यके 
स॑मे ।।२।। 


पदार्थः हे मघुष्यगण ! आप (तम्‌ उ) उसी वरुणा-वाच्य ईश्वर की 
(समना) समान (गिरा) स्तुति से (सु) अच्छे प्रकार स्तुति कीजिये प्रौर (पितृणाम्‌ 
च) अपने पूर्वज पितरों के (मन्मभिः) मननीय स्तोत्रों से स्तुति कीजिये; (नाभाकस्य) 
संसार विरक्त ऋष्यादि कृत (प्रशस्तिभिः) प्रशंध्षनीय स्तोत्रों से उसकी स्तुति 
कीजिये । (यः) जो वरुणदेव (सिन्धूनाम्‌) स्यन्दनशील इर्द्रियोके (उप) समीप में (उबये) 
उदित होता है प्रौर जो (सप्तस्वसा) दो नयन, दो कणां, दो प्राण प्रोर एक मुखस्थ 
रसना इन सातो के लिये कल्याणाप्रद है; (सः) वही (मध्यमः) सब के मध्य में स्थित 
है । उसकी स्तुति से (समे भ्रन्यके नभन्ताम्‌) सवं शत्रु नष्ट हों ॥२॥ 

भावार्थ:--उसकी स्तुति श्रपनी भाषा द्वारा या पूर्व रचित स्तोत्र द्वारा 
किसी प्रकार करे; इसमें मनुष्य का कल्याण है ॥२॥ 


स क्षप? परि षस्वजे न्यु१स्रो माययां दघे स विश्व परि दर्शत! 


सस्य वेनीरतु व्रतमुषस्षिल्लो अंवधयन्नभन्तामम्षके समे ।।३॥ 


पवार्थ:--हे मनुष्यगण (सः) वह वरुणवाच्य ईश्वर (क्षपः) रात्रि में मी 
(षरि षस्वजे) व्यापक है ्रर्थात्‌ रात्रि में मी मनुष्यों के सवं कर्मो को देखा करता 
है। (दर्शतः) परम दर्शनीय (सः) वह ईश्वर (उस्नः) सवंव्यापी होकर (मायया) 
निज शक्ति प्रौर बुद्धि से (परि) चारों तरफ (बिइवम्‌) सकल पदार्थ को (नि दघे) 
प्रच्छे प्रकार वारणा किये हुए है। (तस्य ब्रतम्‌) उसके व्रत को (वेनीः) उसमे 
कामनाग्रों की इच्छा करती हुई सारी प्रजाएं (तिस्र: उषः) तीन कालो में (श्रवर्धयन्‌) 
बढ़ा रही हैं अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमान या प्रातः, मध्याह्नं और सायंकाल 
में उसकी कीति बढ़ा रही हें ॥३॥। 


५०८ ऋग्वेद! मं० ८ । सू ० ४१॥ 
OOO OOOO OOOO OOOO 


भावार्थ: वह परमात्मा सव काल में सर्वत्र व्यापक है-यह जान 
पापों से निवृत्त रहे ॥ ३॥ 
य! ककुभां निधारयः पृंयिव्यामधिं दर्शतः । स माता पूर्व 
पदं तद्वरुणस्य सप्त्यं स हि गोपाः इवेयों नभ॑न्तामन्पके संमे॥४॥ 
पदार्थः (पृथिव्याम्‌ श्रधि)पृथिवी के ऊपर(दर्शत) दर्शनीय और विज्ञो य (यः) 
जो परमात्मा (ककुभः) सम्पूर्ण दिशाओं को (निधारयः) घारण करता है (स माता) 
वही जगत्‌ का मी निर्माता, पाता श्रोर संहर्ता है । (वरुणस्य) उसी परमात्मा का 
(तत्‌ पदम्‌) वह स्थान (पूव्यंम्‌) पूणं श्रौर ग्रति प्राचीन है श्रौर (सप्त्यम्‌) सबके 
जानने योग्य है । (स: हि) वही (गोपाः इव) गोपालक के समान जगत्‌ का पालक है 
वह्‌ (ईयः) सर्वश्रेष्ठ ईश्वर है । (नभन्ताम्‌) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥४॥ 
भावार्थ:--जिस कारण वह जगत्‌ का कर्ता है श्रत: सर्वेभाव से वही 
पूज्य और उपास्यदेव है ॥४॥ 
यो घर्ता सुवंनानां य उस्राणांमपीच्या३षेद नामानि गुह्यां | स॒ 
कवि। काव्यां पुरुरूपं घोरिव पुष्यति नभन्तामन्यके स॑मे ।।५॥ 
पदार्य:-- (यः) जो वरुण (भुवनानाम्‌) सम्पूणं सूर्य्यादि जगत्‌ और समस्त 
प्राणियों का (घर्ता)घारण करने वाला है श्रौर (उस्राणाम्‌) सूय्यं की किरणों का मी 
वही घाता विघाता है प्रौर (श्रपीच्या) ्रन्तहित= मीतर छिपे हुए (गुह्या) गोपनीय 
(नामानि) नामों को मी (वेद) जानता है। (सः कविः) वह महाकवि है भौर वह 
. (काव्या) काव्यों हो (पुरु) बहुत बनाकर (पुष्यति) पुष्ट करता है। (इब) जैसे 
(द्योः) सूय्यं (रूपम्‌) रूप को पुष्ट करता है तद्वत्‌ ॥५॥ 
भावार्थः- वह परमात्मा लोक-लोकान्त्रों का रचयिता व पालक है; 
प्रतः उपास्य है.।। ५॥। 


यस्मिन्विश्वानि काव्यां चक्रे नाभिरिव श्रिता । जरितं जुती 
संपयेत व्रजे गावो न संयुजे युजे अश्वां अयुक्षत नभन्तापएन्यके 
समे ।।६।। 

पदार्थ: -- हे मनुष्यों ! आप वरुणदेव की महिमा देखिये । (यस्मिन्‌) जिस 


वरुण में (विइवा) सम्पूर्णं (काव्या) काव्यकलाप (श्रिता) भ्राश्रित है, जेसे- (चक्र) 
चक्र में (नाभि: इब) नामि स्थापित रहता है तद्वत्‌ उस परमदेव में स्वयं काव्यक नाप 


क्र्ग्वैदा मं० ८ । सू० ४१॥ ie 
स्थित है । हे मनुष्यो ! उस (त्रितम्‌) त्रिलोकव्यापी वरुण को (जूती) शीघ्र ही प्रेम 
से (सपय्यंत) पूजो; ऐसे ही (गावः न) जेसे गाएं (ब्रजे) गोष्ठ में (संयुजे) संयुक्त 
होने के लिये शीघ्रता करती हैं, तद्वत्‌ । पुनः (युजे) जुए में जेसे मनुष्य (इवान्‌) 
घोड़ों को (श्रयुक्षत)जोतते हैं तद्वत्‌ । हे मनुष्यो प्राप प्रपने को ईश्वर की पूजा के लिये 
शीघ्रता करो ॥।६। 

भावार्ष:- ईश्वर स्वयं महाकवि है। तथापि विद्वान्‌ अपनी वाणी को 
पवित्र करने के लिये ईश्वरीय स्तोत्र रचते हैं स्वकल्याणाथं उसको पूजो। 
श्रालस्य मत करो ।॥।६।। 


य आस्वत्क आशये विश्वां जातान्येषाम्‌ | परि धार्मानि मेरैश- 
द्रुणस्य पुरो गये विश्वे देवा अतु वरतं नम॑न्तामन्यके संमे ॥७॥ 


पदार्थः (यः) जो वरुणा (प्रासु) इन प्रजाश्रों में (भ्रत्कः) व्याप्त है श्रयवा 


इन में सतत गमनशील है प्रौर जो (एषाम्‌) इन प्राणियों के (विइवा जातानि) समस्त 
उत्पन्न चरित्र को (श्राशये) जानता है ग्रौर (धामानि) समस्त स्थानों में (परि) चारों 
तरफ से (मम शत्‌) व्याप्त होते हुए (वरुणस्य) वरणा के (गये पुरः) रथ के सामने 
(विशवे देवाः) समस्त सूर्य्यादि देव (द्रतम्‌ ध्रनु) नियम के पीछे-पीछे चलते हैं । 
(नभन्ताम्‌) इत्यादि पूर्वं वतू ।।७।। 

भावार्थ:--जिस ईश्वर के नियम के ग्रनुसार सब सूर्य्यादि देव चल 
रहे हैं, हे मनुष्यो ! उसकी पूजा करो ॥७॥ 


पुन: वरुए बा वणान करते हैं ॥ 


स संभुद्रो अंपीच्य॑स्तुरो द्रामिंव रोहति नि यदासु यजुषे । 
स माया अचिनां पदास्ठंणान्नाकमारंहन्नमंन्तामन्यके समे ।।८।। 


पदार्थ:-- (सः) वह वरुण (समुदः). समुद्र है अर्थात्‌ जिससे समस्त प्राणी 
उत्पन्न हों वह समुद्र । यद्यपि सकल जगद्योनि वह है तथापि प्रत्यक्ष नहीं किन्तु 
(प्रपीच्यः) सबके मध्य में स्थित है । पुनः (तुरः) सवं सूर्य्यादि देवों से शीघ्रगामी है। 
पुनः (द्याम्‌ इव) जसे सूर्य ग्राकाश में क्रमशः चढ़ता ह तद्वत्‌ वह्‌ सबके हृदय में 
आरूढ़ है । (यद्‌) जो वरुण (ब्रास) इन प्रजाग्रों में (यजुः) दान (नि दधे) देता है 
प्रौर (सः) वह भगवान्‌ (मायाः) दुग्टों की कपटताग्रों को (प्रचिना) ज्वाल!युक्त 
(पदा) पद से (भ्रस्तृणात्‌) नप्ट करता है और (नाकम्‌) सुखमय स्थान में (प्रारहत्‌) 
रहता है ।।८। 


RTI RT ee ma कम 


a Menta को 


२१० ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ४१ ॥ 


a 
भावार्थः जिस कारण वह कपटता नहीं चाहता, श्रत: निष्कपट 
होकर उसकी उपासना करो और उसको अपने-अपने हृदय में देखी ।।८॥ 


यस्य श्वेता विंचज्षणा तिस्रो भूर्मीरधिद्षितः । त्रिरुत्तराणि 
पप्रतुवरुणस्य ध्रवं सद्‌! स सप्तानामिरञ्पति नभन्तामन्यके 
Ri 0 33 ५ 2 
समे ॥९॥ 


पदार्थ:--(प्रधिक्षित:) सर्वोपरि निवास करते हुए और सबके ऊपर अधिकार 
रखते हुए (यस्य) जिस परमदव के (श्वेता) श्वेत और दिव्य (विचक्षणा) तेज (तिस्रः 
भूमी;) तीनों भू।मयो में और (उत्तराणि) अत्युत्तम (त्रिः) तीनों भुवनों में (पप्रतुः) 
पूणं हैं ग्रौर जस वरुण का (सदः) यह जगद्रूप मवन (ध्रुवम्‌) निश्चल और 
प्रविनश्वर है (सः) वही देव (सप्तानाम्‌) सर्पणशील जंगम य्रौर स्थावर पदार्थमात्र 
का (इरज्यति) स्वामी है । अत: हे मनुप्यो उसी की पूजा करो ।।६॥। 
भावाथः-इस ऋचा द्वारा परमात्मा की महती शक्ति दिखलाते हैं। 
जीवात्मा की दृष्टि में ये तीन लोक हैं, परन्तु लोक-लोकान्तर की कोई 
संख्या नहीं है। यह सृष्टि अनन्त है। परमात्मा उनसे भी अलग रहता 
हु्ा सब में है यह इसकी ग्माश्चय्यं-लीला है । हे मनुष्यो विचार-दुष्टि से 
इसकी विभूतियाँ देखो और तुम क्या हो सो भी विचारो ॥६॥ 
यः श्वेताँ अबिंनिणिजश्चक्रे कृष्णाँ थनु त्रता | स धाम पुन्य 
पमे यः स्कम्भेन विरोदसी अजो न द्यामधारयन्नमन्तापन्यके 
स॑मे ।। १०॥। 
पदार्य:--(प्रनु ब्रता) कर्मों के अनुसार (यः) जा वरुणावाच्य परमात्मा 
(इबेतान्‌) श्रेत (निणिज:) किरणों को ग्रर्थात्‌ दिनों का (श्रधि चक्र) बनाता है और 
(कृष्णान्‌) कृष्ण किरणो को अर्थात्‌ रात्रि को बनाता है अथवा (इबेतान्‌) सात्तिवक 
प्रौर (कृष्णान्‌) तद्विपरीत तामस (निणिज:) जीवां का बनाता है । पुनः (श्रनु व्रता) 
कमं के श्रनुसार ही (सः) वह वरुण (पूर्व्यम्‌ धाम) पूवं घाम को (ममे) रचता है । 
(यः) जो (स्कम्भेन) स्वमहिमा से {(रोदसी) परस्पर रोघनशील द्यावाध्रथिवी को 
(बि प्रघारयत्‌) भ्रच्छे प्रकार घरे हुए है; ऐसे ही (श्रजः न द्याम्‌) जेसे सूर्य श्रपने 
परित:स्थित ग्रहों को घारण करता है, तद्वत्‌ ।।१०।। 
भावार्थः-वह परमात्मा ही दिन-रात ग्रौर सात्तिविक तथा तामस जीवों 


को बनाता है ॥१०॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह इकतालीसवां सूक्त समाप्त हुप्ला ॥ 


क्रग्वेदा। मं० ५ । सू० ४२ ॥ ५११ 


प्रय षडचस्य द्वाचत्वारिशत्तमस्य सुकतस्य १--६ नाभाक: काण्ब अ्र्चनाना 
वा। श्रयवा १--३ नाभाकः काण्व: । ४ --६ नाभाकः कण्व भ्रचंनाना वा ऋषयः ॥ 
१--३ वरुणः। ४- ६ भ्रश्विनो देवते ॥ छन्द:--१--ह त्रिष्टुप्‌ । ४--६ 
प्रनुष्ठुप्‌ ॥ स्वरः--१--३ धंवत: ४- ६ गान्धारः ॥ 


अस्तंभ्नाद्‌ घामधुरो विश्ववेंदा आम्रमीत वरिमा पृथिव्याः । 
आसीद द्विरदा सुवनानि सम्राडिवश्वेत्तानि वरुणस्य व्रतानि ॥१॥ 


पदार्थः--(श्रसुरः) सव में प्राण देने वाला (बिइबवेदाः) सर्व धन और सर्वे 
ज्ञानमय वह वरुण्‌-वाच्य जगदीइवर (द्याम्‌) एत्रिवी से ऊपर समस्त जगत्‌ को 
(झस्तम्नात्‌) स्तम्म के समान पकड़े हुए विद्यमान है । पुतः (पृथिव्याः वरिमाणम्‌) 
पृथिवी के परिमाण को (श्रमिमोत) जो बनाता है श्रौर जा (विइवा भुवनानि) 
सम्पूर्ण भुवनों को बनाकर (ग्रासीदत्‌) उन पर अधिकार रखता है; (सम्राड्‌) वही 
सबका महाराज है । हे मनुष्यो ! (वरुणस्य) वरणीय परमात्मा के (ब्रतानि) कर्म 
(तानि) वे ये (विइवा इत्‌) सव ही हैं । कहां तक उनका वर्णान किया जाय । इसको 
यह शक्ति जानकर इसी को गाओ ग्रौर पूजो ॥१॥ | 


भावार्थ:- परमात्मा ने ये सब लोक बनाये हैं ओर वही इनका 
ग्राधार हैं; उसी की पूजा करो ॥१॥ 

एवा व॑न्दस्व वरुणं बृहन्तं नमस्या धीरममृतंस्प गोपाम्‌ । 

स नः श्रम त्रिवरूंयं वि यंसत्पातं नों धावापृयिवी उपस्थे ।।२॥ 

पदार्थः--हे मनुष्यगण ग्राप (बृहन्तम्‌) महात्‌ (वरुणम्‌) वरणीय परमात्मा 
की (बन्दस्व) वन्दना करें । पुनः (धीरम्‌) संवित्‌ (स्मृतस्य) अमृत -- मुक्ति का 
(गोपाम्‌) रक्षक उसी वरुण-वाच्य ईश्वर को (नमस्य) नमस्कार कः (सः) वह्‌ इस 
प्रकार पूजित हो (नः) हमको (न्निबरूयम्‌) त्रिभूमिक श्रथवा त्रिलोकवरणीय (शर्म) 
गृह्‌, कल्याण ओर मङ्गल (वि यंसत्‌) देवे। (द्यावापरथिवी) हे द्यत्राप्रथिवी ! 
(उपस्थे) आपके क्रोड़ में वर्तमान हम उपासकों को आप (पातम्‌) निखिल उपद्रवां 
से बचावे ।।२॥ 

भावार्थ:--जो ईश्वर की पूजा ओर वन्दना करते हैं उनकी सब ही 


ददार्थ रक्षा करते हैं । ग्रतः हे मनुष्यो ! यदि अपनी रक्षा चाहते हो तो केवल 
उसी की पूजा करो ॥२॥ 


mmo ANIA 


SPIO PP YF 1 LID 


RPA COOPER FE "1 
Se eT ELS Ee A 


५१२ #ऋग्वेद। म० ८। सू० ४२ ॥ 


इमां घियं शिक्ष॑माणस्य देव क्रतुं दक्षं वरुण सं शिशाधि । 
ययाति विश्वां दुरिता तरेम सुतर्माणमधि नावं रुहेम ।।३॥ 


पदार्थः (बरुण देव) हे निखिल पापनिवारक महादेव (शिक्षमाणस्य) अपना 
जानते पूणं परिश्रम ग्रौर घामिक कार्य्यं में मनोयोग देते हुए मेरी (इमाम्‌) इस 
(धियम्‌) सुक्रिया को तथा (क्रतुम्‌ दक्षम्‌) यज्ञ भोर आन्तरिक बल को (सं शिशाधि) 
भच्छे प्रकार तीक्ष्ण कीजिये; (यया) जिस सुक्रिया करतु घ्रौर बल से (विइवा दुरिता) 
निखिल पापों, व्यसनों श्रोर दुःखों को (श्रति तरेम) तर जायं श्र (सुतर्माणम्‌ 
नावम्‌) प्रच्छे प्रकार पार लगाने वाली सुक्रियारूप नौका पर (पअ्रधिरुहेम) 
चढेँ ॥३॥। 

भावाथं:--हे देव ! वुद्धि, बल श्रौर क्रियाशक्ति-ये तीनों हमको दे 
जिससे हम पापादि दुःखों को तेर कर विज्ञानरूपी नौका पर चढ़ तेरे निकट 
पहुँच सके ।।३॥ 


झा बां ग्रावाणो अश्विना धीमििप्रां अचुच्यवुः । 
नास॑त्या सोमपीतये नमन्वामन्यके समे ।।४॥। 


पदार्थ:--(नासत्या) हे भ्रसत्यरहित शुद्ध (श्रश्विना) ग्रश्वयुक्त राजा भ्रौर 
प्रमात्यगण ! (ग्रावाणः) निष्पाप या पाषाणावत्‌ स्वकं में निश्चल ध्रौर दृढ़ और 
(धोमिः) बुद्धिरों से संयुक्त (विप्राः) ये मेघाविगण (सोमपीतये) जौ, गेहूँ, घान 
आदि पदार्थो को सुखपूर्वक मोगने के लिये (वाम्‌) श्राप लोगों के निकट (श्रा 
प्रचुच्यवु:) पहुँचते हें; (समे) सब (प्रन्पके) शत्रु (नभन्ताम्‌) नष्ट हो जायं ।।४॥। 

भाबर्थः--विद्वानों के ऊपर भी यदि कोई आपत्ति ग्रावेतो वे भी 
राजा ग्रौर अमात्यादि राज्य-प्रवन्धकर््ताश्रों के निकट जावें और उनसे 
साहाय्य लेकर निखिल विघ्नों को नष्ट करें ॥॥४॥ 


ययां वामञ्रिररिविना गीभिरिम्रो अजाँइवीत्‌ । 

नास॑त्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके संमे ॥५॥ 

पदार्यः--(नासत्या) हे प्रसत्यरहित (श्रदिवन।) अश्वयुक्त राजवर्ग ! (भ्रत्रिः) 
रक्षारहितं (विप्रः) मेघावी (यथा) जसे (वाम्‌) आपको (सोमपौतये) समस्त पदार्थों 
की रक्षा के लिये (श्रजोहबीत्‌) बुलाते हे तद्वत्‌ ग्रन्य मी आपको वुलाया करें जिससे 
(समे) समस्त (प्रन्यके नभन्ताम्‌) शत्रु और विघ्न नष्ट होवे ॥५॥ 


ऋग्वेद: मं० 5 | सू० ४३ ॥ ५१३ 


` भावार्थ :--राजा ओर ` राज्य-कर्मचारियों को उचित है कि विद्वान्‌, 
मूर्ख, घनी, गरीब ओर असहाय आदि सवं प्रकार के मनुष्यों की पूरी रक्षा 
करें, जिससे कोई विघ्न न रहने पावे ॥५॥ 


एदा वाम ऊतये यथाहुवन्त मेधिराः । 
नासस्या सोमंपीवये नमंन्तामन्यके संमे ॥६।॥ 


पदार्थः-- (नासत्या) हे प्रसत्यरहित राज्यप्रत्रन्धक्र्ताप्रो ! (यया) जेमे 
(मेधिराः) विद्वान्‌ मेघाविगणा (वाम्‌) ग्रापको (प्रहुवन्त) स्वकाय्यं के लिये बुलाते हैं 
(एव) वेसे मैं मी (वाम्‌) प्रापको (ऊतये) साह.य्य के लिये (भ्रह्वो) बुलात। हूँ ॥।६। 
भावाथः-राजा का सत्कार सब कोई करे ।।६।। 
प्रष्टम मण्डल में यह बयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ त्रयस्त्रिंशदुचस्य त्रिचत्वारिशत्तमस्य सुवतस्य १-३३ विरूप भ्राङ्किरसं 
ऋषि: ॥ घ्ररिनर्देबता ॥छन्दः-१, &- १२, २२, २६, २८, २६, ३३ निचुद्‌ गायत्री । 
२-८, १३, १५-२१, २३- २५, २७, ३१, ३२ गायत्री । १४ ककुम्मती गायत्री । 
३० पादनिचुद्गायत्री । षड्जः स्वरः॥ 


प्रग्निवाच्य ईश्वर को स्तुति ॥ 
इमे दिपरस्य देषसोऽगनेरस्टवयच्वन! । 
गिरः स्तोमांस ईरते ॥१॥ 


पदाथः (विप्रस्य) मेघावी भ्रौर विशेषकर ज्ञान विज्ञात प्रचारक (देषः) 

विवेघ स्तुतियों के कर्ता मुझ उपासक के (इमे स्तोमासः) ये स्तोत्र, (प्रस्तृतयज्वन:) 

जिसके उपासक कमी हिसित प्रौर म्रमिभूत नहीं होते और (गिरः) जो स्तवनीय 
परमपूज्य है (भ्रग्नेः) उस परमात्मा की ओर (ईरते) जाएं ॥१॥ 

भावार्थ :--जिस ईश्वर के उपासक कभी दुःख में निमग्न नहीं 

होते उसकी ही स्तुति मेरी जिह्वा करे; उसी की ओर मेरा घ्यान-वचन 


पहुँचे ॥ १॥। 
अस्म ते प्रतिहयेते जात॑वेदो बिचर्षणे । 
अरने जनांमि छुष्टुतिम्‌ ॥२॥ 
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पदार्ष:--(जातवेदः) हे सवंज्ञ, हे सवंघन, हे सर्वज्ञान बीजप्रद, (विचर्षण) 
हे सवंदर्शिन, (भग्ने) सर्वव्यापिन्‌ मगवन्‌ ! (प्रतिहषते) निखिल कामनाओं को देते 
हुए भ्रौर उपासकों के कल्याणामिलाषी (श्रस्मे ते) इस श्रापके लिये मैं (सुष्ट्रतिम्‌) 
प्रच्छ स्तुति (जनाभि) जानता हूँ; हे मगवन्‌ आप इसे ग्रहण करें ॥२॥ 

आवार्थ:--भगवान्‌ स्वयं सर्वज्ञ श्रौर सर्वेज्ञानमय है । उसी की स्तुति 
हम लोग भ्रपने कल्याण के लिये करें । वह परमदेव इतना अ्रवश्य चाहता है 
कि समस्त प्राणी मेरी आज्ञा पर चलें ॥२॥ 


झारोका इंव घेदह॑ तिग्मा अंग्ने तवत्विषः । 
दद्भिर्वनानि बप्सति ।।३॥ 


पदार्थ :--(श्रग्ने) हे सर्वव्यापिन्‌ महान्‌ देव ! (तब) प्रापके ये (तिग्माः) 
तीक्ष्ण (त्बिषः) दीप्ति प्रकाश ग्रर्थात्‌ सूर्य्यादिरूप प्रकाश (श्रारोकाः इव) मानो सवके 
रुचिकर होते हुए (ददिः) विविध दानों के साथ (वनानि) कमनीय सुन्दर इन जगतों 
को (बप्सति) सदा उपकार कर रहे हैं । (घ इत्‌ प्रह) इसमें सन्देह नहीं ।।३। 
भावायंः-ईश्वर की तीक्ष्ण दीप्ति ये ही सूर्य्यादिक हें जिनसे जगत्‌ 
को कितने ही लाभ हो रहे हैं; उनका कोन वर्णन कर सकता है ! 
विशेष-ये ऋचाए भोतिक अग्नि के विषय में भी लगाई जा सकती हैं ॥ ३।। 
हरंयो धूमकेतवो वातजूता उप दयवि । 
यतन्ते दृयंगग्नयं; ।।४।। 
पदार्थ:- है मगवन्‌ ! आपके उत्पादित ये (श्रग्नयः) सूय्यं, विद्युत्‌, अग्नि 
प्रौर चन्द्र आदि सर्वजगत्‌ (पृथक्‌) प्रथक्‌-प्रथक्‌ (यतन्ते) स्व स्व काय्यं में यत्न कर 
रहे हैं ये सब (हरयः) परस्पर हरणशील हें; परस्परोपकारक हैं । पुन: (धूम- 
केतबः) इनके चिह्न घुम हें; पुन: (बातज्ूता:) ये स्थुल और सूक्ष्म वायुश्रों से प्रेरित 
होते हैं । पुनः (उप द्यवि) कोई पदार्थ द्युलोक में, कोई पृथिवी पर और कोई मध्य- 
लोक में स्व स्व कार्य में लगे हुए हैं ।।४॥ 
भावायंः--उसको महती शक्ति है जिससे सूर्य्यादि लोकों में भी कार्य्य 
हो रहे हैं । हे मनुष्यो ! श्राप उसको पूजा कोजिये ।।४॥। 
पुनः उसी विषय को कहते हें ॥ 
एते त्ये दथंगग्नयं इद्घासः समंदक्षत । 


डषसांमिव केतवः ॥५॥ 
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पदार्थ:--हे मगवन्‌ ! श्राप से उत्पादित (एतेऽत्ये) ये वे (प्रग्नयः) सूर्य्यं, 
विद्युत्‌ और श्रग्नि श्रादि भिन्न-मिन्न प्रकार के प्राग्तेय पदार्थ (इद्धासः) दीप्त होने 
से (पृथक्‌) पथक्‌-परथक्‌ (समटक्षत) देख पड़ते हें यद्यपि सब समान ही हैं । पुनः 
(उषसाम्‌ केतवः इब) प्रातःकाल के ये सब ज्ञापक हैं प्रथवा [उप--दाहे] दाह के. 
सूचक हें ॥।५॥। 

भावार्थः-जिस ईश्वर के उत्पादित ये सूर्य्यादि भ्रग्नि, जगत्‌ में 
उपकार कर रहे हैं उसकी उपासना करो । उसकी परम विभूतियाँ देखो ! तब 
ही उस प्रभू को पहिचान सकते हो ॥५॥ 


प्रब भ्रग्नि के गुण दिखलाए जाते हैं ॥ 
कृष्णा रजाँसि पत्प्रुतः प्रयाणे जातवेद! | 
अग्नियेद्रोध॑ति क्षमि ॥६॥ 


पदार्थः--(यद्‌) जब (प्रग्नि) मौतिक ग्रर्नि (क्षमि) पृथिवी पर (रोधति) 
फलता है तब (जातवेदसः) उस जःतवेदा ग्राग्न के (प्रयाणे) प्रसरण से (पत्सु:) 
नीचे की (रजांसि) धुलियां (कृष्णा) काली हो जाती हें ॥६।। 

भावार्थः--कहीं-कहीं पर वेद स्वाभाविक वर्णन दिखलाते ह 
जिससे मनुष्य यह शिक्षा ग्रहण करे कि प्रथम प्रत्येक वस्तु का मोटा-मोटा 
गुण जाने । तत्पश्चात्‌ विशेष गुण का भ्रव्ययन करे। हे मनुष्यो ! इन बातों 
को सूक्ष्मता की ओर ध्यान दो ॥६॥ 

पुनः श्रग्नि के गुण दिखलाते हैं ॥ 

घासि कृण्वान ओष॑धीबेप्संदग्निने वायति | 

पुनयेन्तरुंणीरपिं ।।७॥। 

पदार्थ : (श्रग्निः) अग्निदेव (ग्रोषघीः) गोधूम आदि समस्त वनस्पतियों का 
(घासिम्‌) निज मक्त बनाकर (बप्सत्‌) उनको खाते हुए मी (न पायति) तृप्त नहीं 
होते । यही नहीं, वे श्रग्निदेव (तरुणीः) नवीन तरुण ओषधियो को (श्रपि) भी (यन्‌) 
प्राप्त कर उनमें फलते हुए खाना चाहते हैं ।।७। 

भावार्थः- यह भी स्वाभाविक वर्णन है । श्राग्नेय शक्तियां ही पदार्थ- 
मात्र को बढ़ाती और घटाती हैं। इस कारण सदा पदार्थो में उपचय और 
अपचय होता ही रहता है । हे मनुष्यो ! यह पदार्थगति देख ईश्वर के 
चिन्तन में लगो । एक दिन तुम्हारा भी अपचय आरम्भ होगा ॥७॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हें ॥ 
जिह्व।मिरह्‌ नन्न॑मद्चिषां जञ्जणाभवंन्‌ । 
अग्निवनेंषु रोचते ।।८।। 
पदार्थः-(श्रग्निः) यह भौतिक अग्नि (जिह्वाभिः श्रह) अपनी ज्वालाग्रों से 
ही, (नंनमद्‌) समस्त वनस्पतियों को नम्र करता हुआ ओऔर (प्रचिषा) तेज से 
(जंजणाभवन्‌) जलता हुग्रा (बनेषु) वनों में (रोचते) प्रकाशित हो रहा है ॥।८॥ 
भावार्थः हे मनुष्यो ! प्रथम भौतिक अग्नि के गुणों का पठन पाठन 
करो । देखो, कसी तीक्ष्ण इसकी गति है और इससे कौन-कौन कार्य्य हो 


रहे हैं ॥ ५॥ 


फिर उसी श्रथ को कहते हें ॥ 

अप्स्वग्ने सबिष्टव सोष॑धीरह रुध्यसे । 

गभं सञ्जायसे पुनः ॥९॥ 

पवार्थ:--(अ्रग्ने) है अग्ने ! (तअ) तेरा (सिः) स्थान = गृह्‌ (प्रप्सु) जलो 
में है । (सः) वह तू (धोषधी. श्रतु) समस्त वनस्पतियों के मध्य (रुध्यसे) प्रविष्ट है। 
(पुनः) पुनः (गर्भ) उन ओपधियों और जलों के गर्म में (सन्‌) रहता हुभ्रा (जायसे) 
नूतन होकर उत्पन्न होता है ॥६॥ 
भावार्थ:- यह ऋचा भौतिक और ईश्वर दोनों में घट सकती है। 
ईश्वर भी जलों और ्रोषधियों में व्यापक है और इनके ही द्वारा प्रकट भी 
होता है। भौतिक अग्नि के इस गुण के वर्णन से वेद का तात्पर्ये यह है कि 
परमात्मा का बनाया हुआ है यह अग्नि कंसा विलक्षण है जो मेघ और 
समुद्र में भी रहता है और वहां वह वुझता नहीं है । विद्युत्‌ जल से ही 
उत्पन्न होती है, परन्तु जल इसको शमित नहीं कर सकता-यह कंसा 
आश्चय्ये है !॥६॥। 


बाह्य जगत्‌ में ग्रग्निक्रिया दिखला कर होमीय ग्रग्निक्रिया कहते हैं ॥ 

दंगे तब तदूघताइची रॉचत आहुतंम्‌ । 

निसान जुह्णो३ मुखे ॥१०॥ 

पदार्थ:- (प्रग्ने) हे अग्ने ! (ग्राहुतम्‌) नाना द्रव्यों से श्राहुत (तब तद्‌ 
प्रच:) तेरी वह ज्वाला (घुताउु) घृत को सहायता से (उद्‌ रोचते) ऊपर जाकर 
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प्रकाशित होती है । पुनः (जुद्कः) जुहु नाम की स्नूवा के (मुखे निसानम्‌) मुख में 
चाटती हुई वह ज्वाला शोमित होती है ॥१०॥ 

भावार्थ :---इससे वेद यह शिक्षा देते हैं कि ग्रर्ति में प्रतिदिन विविध 
सामग्रियों से होम किया करो, होम के लिये जुहु, उपभृत, स्रक्‌ आदि नाना 
साधन तयार कर ले ओर यह ध्यान रक्खे कि धूम न होने पावे किन्तु निर- 
न्तर ज्वाला ही उठती रहे । इस प्रकार हवन से अनेक कल्याण होंगे ॥१०॥। 
इस समय श्रग्निवाच्य ईश्वर ही पूज्य है यह दिखलाते हें ॥ 
उक्षान्नाय वञ्चान्नांय सोमपृष्ठाय वेषसे । 


स्तोमेवि ये माग्नये ।। १ १॥ 
पदार्थः--हम उपासक (प्रग्नये) उस सवंव्यापी जगदीश्वर की (स्तोमं: 
बिविध स्तोत्रों और मन से (विधेम) उपासना करें । जो ईश्वर (उक्षान्नाय) घत- 
वर्षक सूर्य्यादिकों का मी ग्रन्नवत्‌ पोषक है; (वशान्नाय) स्ववशीभूत समस्त जगतों का 
मी प्रन्नवत्‌ घारक पोषक है ग्रौर (बेधसे) सब के रचयिता मी हैं । ऐसे जगदीश्वर 


की उपासना करें ॥११।। 
भावाय: जो सबका धाता, विधाता ग्रौर ईश है उसकी उपासना 


सर्वभाव से करो ।। ११॥ 
पुनः परमात्मा ही उपासनीय है यह इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 

उव त्वा नमंक्ता बयं होतवेर्रेण्यक्रतो । 

अग्ने समिद्धिरीमहे ।। १२।। 

पदार्थ:---(उत) प्रौर (होतः) हे सवंप्राणप्रद, हे परमदाता, (बरेण्यक्रतो) 
हे श्रेष्ठकमंनू, (पग्ने) सर्वव्यापिन्‌ देव ! (बयम्‌) हम उपासक (स्वा) श्रापको 
(नमसा) नमस्कार प्रौर (समिद्भिः) सम्यक्‌ दीप्त शुद्ध इन्द्रियों से पूज कर (ईमहे) 
मांगते हैं ॥१२॥ 

भावार्थ:--कामनाओं की पूति के लिये श्रन्यान्य देवों से याचना लोग 
करते हैं। इस ऋचा द्वारा उसका निषेध कर केवल ईश्वर से ही याचना 
करनी चाहिये यह शिक्षा देते हैं ॥।१२॥ 


उत तवां भ्गुवच्छुचे मनुष्वदग्न आहुत । 
अङ्गिरस्वद्धवामदे ।।१३।। 
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(पदार्थः---(घुचे) हे परमपवित्र (प्रग्ने) हे सब में गति देने वाले (प्राहुत) 
हे पूज्यतम विश्वेश्वर ! (उत) और (त्वा) आपको (मृगुवत्‌) मृगु के समान 
(मनुष्वत्‌) मनु के समान ग्रोर (भ्रद्भिरस्वत्‌) श्रद्भिरा के समान हम उपासकगण 
(हवामहे) पूजते हें ॥१३॥। 
भावार्थ:--भृगु = भ्रस्ज पाके, जो जन तपस्या, कठिन व्रत आदि में 
पारङ्गत हो बेह भृग्‌ । [मनु =मन श्रवबोधने ]जो मनन करने में निपुण हो, 
जो सब विषयों को अच्छी तरह समझता हो । श्रङ्गिरा=परमात्मा का यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ अङ्गवत्‌ है अत: उसको अङ्गी कहते हैं, उस अ्रज्धि में जो सदा 
रत हो वह अद्धिरा:। अथवा जो अङ्गो का रस हो, जो अग्नेय विद्या में 
निपुण हो जो अग्नित्व को समझने समभाने वाला हो, इत्यादि अनेक अर्थ 
इस शब्द के प्राचीन करते आए हें ॥ १३।। 
इस ऋचा से ईश्वर का महत्त्व दिखलाते हें ॥ 


त्वं ह्यग्ने अग्निना विप्रो विप्रेण सन्त्सता । 

सखा सख्यां समिध्पसे ।। १४।। 

पदार्थ :--(प्रग्ने) हे सवंगतिप्रद परमात्मन्‌ ! (हि) जिस हेतु (त्वम्‌) तू 
(प्रस्निना) अग्नि के साथ ग्रग्नि होकर (समिध्यसे) मासित होता है (विप्रेण) मेघावी 
विद्वान्‌ के साथ (विप्रः) विद्वान्‌ होकर (सता) साधु के साथ (सत्‌) साधु होकर, 
(सह्या सखा) मित्र के साथ मित्र होकर प्रकाशित हो रहा है; अतः तू अगम्य और 
प्रबोध्य हा रहा है ॥१४॥ 

भावाय: जेसे सूर्य्यं श्रौर वायु ग्रादि दृश्य होते हैं तद्वत्‌ परमात्मा 
स्वरूप से कहीं पर भी दृश्य नहीं होता । उसकी कोई आकृति रूप नहीं । 
अत: वेद कहते हैं तत्‌ तत्‌ रूप के साथ तत्‌ तत्‌ स्वरूप ही वह है। 
“रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव’ इत्यादि भी इसी श्रभिप्राय से कहा गया है । प्रत: 
वह श्रगम्य हो रहा है ।।१४॥। 

स त्वं विंप्रांय दाशुषं रयि देंहि सहस्रिणम्‌ । 

अग्ने दीरवती मिषमू ।।१५॥ 

पदार्थ :--(श्रग्ने)हे सवंगतिप्रद ईश ! (सः त्वम्‌) वह तू (विप्राय) मेवावी 
जनों को तथा (दाशुषे) ज्ञान विज्ञानदाता जनों को (सहस्रिणम्‌) भ्रनन्त (रयिम्‌) 
घन को (देहि) दे । पुन: (वीरवतीम्‌) वीर पुत्र पौत्र प्रादि सहित (इषम्‌) अन्न को 
दे ॥१५।। 


% 
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भावार्थ:--भगवान्‌ उसी के ऊपर अपने आशीर्वाद की वर्षा करता है 
जो स्वयं परिश्रमी हो और घन या ज्ञान प्राप्त कर दूसरों का उपकार करता 
हो । श्रतः 'विध्र' और 'दाञ्वान्‌' पद आये हैं। जो परिश्रम करके प्राकृत 
जगत्‌ से श्रथवा विद्वानों से शिक्षां लाभ करता है वही विप्र मेधावी होता 
है। जिसने कुछ दिया है या देता है उसी को दाश्वान्‌ कहते हैं। वीरवती = 
जिस मनुष्य में वीरता नहीं है जगत्‌ में उसका आना भ्रौर न न आना बराबर 
है। श्रवीर पुरुष अपनी जीविका भी उचित रूप से नहीं कर सकता ॥ १५।। 

परमात्मा सखा है यह वारम्वार कहा जाता है । यहां उसमें म्रातृत्व 

का मी आरोप करते हें॥ 
अग्ने श्रात! सहस्कृत रोहिदश्ब शुचिंत्रत । 
इमं स्तोमं जुपस्व मे ।। १६ 

पदार्थ:--(भ्रातः) हे जीवों के मरणपोषणकर्ता (सहस्कूत) हे जगत्कर्ता 
(रोहिबश्व) हे .संसारास्वारूढ़ (शुचिक्रत) हे शुद्ध नियम विधायक (प्रग्ने) परमात्मन्‌ ! 
(मे) मेरे (इमम्‌ स्तोमम्‌) इस स्तोत्र को (जुषस्व) कृपया ग्रहण कीजिये ॥१६॥ 

भावार्थ:-- 'सहस्कत’ 'रोहिदञ्व' आदि पद आग्नेय सूक्तों में श्रधिक 
ते हैं । ईश्वर और भौतिक अग्नि इन दोनों पक्षों में दो अर्थ होंगे । लोक 
में भी ऐसे बहत उदाहरण आते हैं। ईश्वर पक्ष में सहस =संसार अथवा 
बल, बलदाता भी वही है; श्रग्नि पक्ष में केवल बल । इसी प्रकार रोहित ग्रादि 
पदों का भी भिन्न-भिन्न अर्थ करना चाहिये ॥१६॥ 


उत त्वांग्ने मम स्तुतों दाश्नायं रतिइयेते । 


गोष्ठं गावं शवाञ्जत ।। १७॥। 

बदार्थ:--(उत) और (प्रग्ने) हे सवंगतिप्रद परमात्मन्‌ ! (मम स्तुतः) मेरी 
स्तुतियां (त्वा) तुमको (प्राशत) प्राप्त हों । ऐसे ही (गावः इब) जपे गायं 
(बाधाय) नाद करते हुए पौर (प्रतिहयंते) दुग्धामिलाषी वत्स के लिये (गोष्ठम्‌ 
प्राशत) गोष्ठ में प्रवेश करती हैं ।॥।१७॥ 

भावार्थः - जैसे वत्स के लिये गौ दौडकर गोष्ठ में जाती है तद्वत्‌ मेरे 
स्तोत्र भी शीघ्रता से आपके निकट प्राप्त हों यह इसका आशय है॥ १७॥ 


तुभ्यं ता अंङ्षिरिस्तम बिश्वा; सुक्षितयः पृथङ्‌ | 
अग्ने-काप्रांय येमिरे ।!१८। 


ना + +++ 


ह | 
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पदार्थ :--(भ्रड्भिरस्तम ) हे देवों में श्रतिशय श्रेष्ठ (प्रग्ने) परमात्मन्‌ ! 
(कामाय) निज-निज मनोरथ की सिद्धि के लिए (विश्वाः) समस्त (ताः) वे (सुक्षि- 
तयः) प्रजाएं (तुम्यम्‌) तेरी ही (पृथक्‌) प॒थक्‌-प्रथक्‌ (येमिरे) स्तुति करती हें ॥१८॥ 

भावायंः--परमात्मा ही एक पूज्य, स्तुत्य, ध्येय और गेय है--यह. 
शिक्षा इससे देते हें ।।१८॥ 

सवंपूज्य ईश्वर ही है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 

अग्नि षीिमनीषिणो मेषिंरासो विपश्चितः । 

अदूमसद्यांय हिन्विरे । १९॥ 

पदार्थ:---(मनोषिण:) मनस्वी श्रौर मन के ऊपर भ्रधिकार रखने वाले 
(मेधिरासः) विद्वान्‌ श्रौर (विपश्चितः) तत्त्ववित्‌ प्रौर भ्रात्मद्रष्टा जन (प्रद्मसद्याय) 
ज्ञान-'वज्ञान की सिद्धि के लिये अथवा विविध मोग के लिए (धीभिः) सर्व प्रकार 
की सुमतयों तथा कर्मों से (भ्रग्निम्‌) भ्रग्नि-वाच्य परमात्मा को ही प्रसन्न करते 
हें ॥ १&॥ 

भावायंः-हे मनुष्यो ! जब श्रेष्ठ पुरुष निखिल मनोरथ की सिद्धि के 
लिये उसी को प्रसन्न करते हैं तब श्राप भी ्रन्यान्य भौतिक अग्नि सूर्य्या- 
दिकों की उपासना व पूजा आदि छोड़कर केवल उसी को पूजो ॥1१६॥ 


पुन: उसी विषय को कहते हें ॥ 
तं त्वामञ्मेषु वाजिनं तन्वाना अंगने अध्वरम्‌ | 


बहिन होतारमीळे ।।२०।। 

पदार्ष:--(प्रप्ने) हे सवंव्यापिन्‌ सवंशक्तिप्रद देव ! (प्रउमेषु) स्वस्वगूहों में 
(प्रष्दरम्‌) याग पूजा पाठ उपासना भादि शुमकर्मों को (तस्वानाः) विस्तारपूर्वक 
करते हुए मेघावी जन (बाजिनम्‌) ज्ञानस्वरूप भ्रौर बलप्रद (वह्विम्‌) इस सम्पूर्ण 
जगत्‌ को ढोने बाले (होतारम्‌) सर्वघनप्रदाता (तम्‌ त्वाम्‌) उस तेरी ही (ईढते) 
स्तुति करते हैं ॥२०।। 

भावा्ं:--प्रत्येक शुभकमं में वही ईश्वर पूज्य है, अन्य नहीं ॥२०॥ 


पुरत्र हि सरङ्ङसि विशो विश्वा भनु परशु! | 


सपत्लु त्वा हवामहे ।।२१।। 
पढाथंः--हे महेश ! (हि) जिस कारण तू (पुरुत्रा) सर्व प्रदेश भें (सद्झ्‌ 
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प्रसि) समानरूप से विद्यमान है और (विश्वाः) सपस्त (विश: श्रनु प्रजाओं का 
(प्रभुः) स्वामी है प्रत:(त्व[) तुझको ही (समत्स) संग्रस्यों पौर जञ कर्मो में (हवामहे) 
पूजते, ध्याते श्रौर नाना स्तोत्रों से तेरी ही स्तुति करते हें ।।२१॥। 

भायार्थ:--जिस कारण परमात्मा में किञ्चिन्मात्र भी पक्षपात का 
लेश नहीं है और सब का स्वामी भी वही है ग्रत: उसी वो सत्र पूजते चले 
आते हें । इस समय भी लुम उसी की कीति गाग्रो ॥ १॥ 


तमाळिष्् य आइुतोऽगरिनबिं भ्राज तै घृतेः । 
इमं नः श्रृणवद्धवस्‌ ।।२२॥ 


पदार्थ:- है विद्वन्‌ ! (तम्‌ ईळिष्व) उस परमात्मा को स्तुति करो (यः 
घ्रर्निः) जो श्रर्निवाच्य ईश्वर (घतः) घृत के समान विविध स्तोत्रों से (श्राहुः) 
पूजित होकर उपासकों के हृदय में (बिश्राजते) प्रकाशित होता है और जो (नः) हम 
मनुष्यों के (इमम्‌ हवम्‌) इस श्राह्वान, स्तुति प्रौर निवेदन को (शुणवत्‌) सुनता 
है ॥२२॥ 

भावार्थ:--जिस कारण परमात्मा चेतन देव है ग्रत: वह हमारी प्राथना 
स्तुति को सुनता है । ग्रन्य सूर्यर्यादि देव जड़ हैं श्रत: व हमारी प्रार्थना को 
नहीं सुन सकते । इस कारण केवल ईश्वर की ही स्जूति कत्त व्य है ॥२२।। 


तं त्वां बयं इवामहे शृण्वन्तं जातवेद सम्‌ । 

अग्ने ध्नन्तमप द्विषः ।।२३।। 

पवार्थ:-- (प्रग्ने) हे सव गतिप्रददेव | (शृण्वन्तम्‌) हमारी प्रार्यनाभ्नो को 
सुनते हुए (जातवेदसम्‌) निखिल ज्ञानोत्पादक और (द्विषः) जगत्‌ के द्वेप दिघ्नों को 
(प्रप ध्नम्तम्‌) विनष्ट करते हुए (तम्‌ स्वा) उप तुको (बयम्‌) हम उपासक (हबा- 
महे) पे, गावो, प्रौर तेरा श्रावाहन करें ॥२३॥ 

भावार्थः-जिस कारण वही देव हमारी प्रार्थनाए सुनता ्रौर निखिल 
विघ्नों को दूर करता है ग्रतः वही एक मनुष्यों का परम पूज्य, ध्येय श्रौर 
स्तुत्य है 1 २३॥ 

विशां राजांनमदूसुतमध्यक्षं घर्षणामिमस्‌। 

अग्निमाळे स उ श्रवत्‌ ।।२४।। 


पदार्थे: ---मैं उपासक (विशम्‌ राजनम्‌) प्रजाप्रों के स्वामी, (प्रद्भृतम्‌) 


EE जम भजन आगन नन 
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महाइचय्ये और (घर्मणाम्‌) निखिल कर्मो के (श्रध्यक्षम्‌) अध्यक्ष (इमम्‌ श्रग्निम) इस 
श्रग्निवाच्च परमात्मा की (ईळे) स्तुति करता हूँ; (सः उ) वही (श्रवत्‌) हमारी 
प्रार्थना ध्रौर स्तुति को सुनता है ॥।२४॥ 
वावार्य:--सब का श्रधिपति ग्रौर अध्यक्ष वही परमात्मा है; ्रतः क्या ` 
विद्वान्‌ क्या मूर्ख क्या राजा और प्रजा सब का वही पूज्य देव है।।२४॥ 


अग्नि विश्वायुवेपस्‌ मय न वाजिने हितम्‌ । 
सप्ति न वांजयामसि ।।२५।। 


पदार्थ:--(ग्रग्निम) उस परमात्मदेव को हम उपासक (वाजयामसि) पूजे, 
उसकी स्तुति करें जो (विशवायुवेपसम्‌) सब को बल देने वाला है (मय्यंम्‌ न) मित्र 
मनुष्य के समान (हितम्‌) हितकारी है। पुनः (वाजिनम्‌) स्वयं महावलिष्ठ और 
सर्व ज्ञानमय है; पुन: (सप्तिम्‌ न) मानो एक स्थान से दूसरे स्थान में गमन करने 
वाला है । उस देव की उपासना करो ॥सू५।। 

भावायं:--है मनुष्यो ! उसकी विभूति देखो सूर्य्यादिको को भी वह 
बलप्रद है वही सबका हितकारी है उसी की उपासना करो ।।२५।। 


घनन्सृत्राण्यप द्विषो दइन्रक्षांसि विश्वर्डा | 
अग्ने तिग्मेनं दीदिहि ।।२६।। 


षदार्थः--(श्रग्ने) हे सवं शक्ते सर्वाधार देव ! तू (मृध्राणि) हिसक (द्विषः) 
दवेषो पुरुषों को (प्रप घ्मन्‌) विनष्ट करता हुभ्रा श्रौर (विश्वाहा) सब दिन (रक्षांसि) 
महामहा दुष्ट प्रत्याचारी प्रन्यायी घोर पापी जनों को (तिग्मेन) तीक्ष्ण तेज से 
(दहन्‌) जलाता हश्रा (दीदिहि) इस मूमि को उज्ज्वल बना ॥२६॥ 

भावार्थ:--उसकी कृपा से मनुष्यों के निखिल विघ्न शान्त होते हैं 
प्रत: हे मनुष्यो ! उसी की उपासना करो ।।२६॥ 


यं स्वा जर्नास इन्धते मनुष्वद ङ्गिरस्तम | 

अग्ने स बाँघि मे वच! ।।१७!। 

पदार्ष:- (श्रङ्गिरस्तम) हे सबको श्रतिशय रसप्रद ! (प्रग्ने) हे सर्वाधार 
सर्व शक्ते !: (मनुष्वत्‌) वोद्धा विज्ञाता मनुष्यों के समान (यम्‌ त्वाम्‌) जिस तुभक्रो 
(जनासः) मनुष्य (इन्धते) समाधि में देखते हें (सः) वह तू (मे वचः) मेरी स्तुतिरूप 
वचन को (बोधि) जान शर्थात्‌ कृपापूर्वक सुन ॥1२७॥ 
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भावार्थ:-- है भगवन्‌ ! * मैं आपकी केवल स्तुति ही करता हुँ; इसी 
के ऊपर कृपा कर । यद्यपि तुको ध्यान में योगिगण देखते हैं तथा मैं उसमें 
असमर्थ होकर केवल तेरी कोति गाता हूं ।॥।२७।। 


यद्ग्ने दिविजा अस्यंप्छुजा व सहस्कृत | 


तं स्वा गीर्मिहवा महे ।।२८॥। 
पदाथेः--(श्रग्ने) हे सवं शते सवं गतिप्रद (सहस्कृत) हे समस्त .जग:ऊर्ता 
परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो तू (दिविज्ञः) सर्वोपरि द्युलोक में मी (श्रि) विद्यमान है 
(वा) अथवा (श्रप्सुजाः) सर्वत्र आकाश में तू व्यापक है (तम्‌ त्वाम्‌) उस तुझको 
(गोभिः) वचनों द्वारा (हवामहे) स्तुति करते हैं; तेरी महती कीति को गाते हैं 1२८० 
भावार्थ:- लोग समभते हैं कि. भगवान्‌ सूर्य्यं अग्नि आदि तेस 
पदार्थो में ही व्यापक है। इस ऋचा द्वारा दिखलातें हैं कि भगवान्‌ र ब्रत्र 
व्यापक है। जो सब में व्याप्त है उसी की कीति हम गाते हैं; श्राप भी 
गावें ।।२८।। 
तुभ्यं घेत्ते जनां इमे बिश्वा! सुक्तिवयः पृक |. 
धामि हिन्वन्त्यत्तवे ॥२९॥ 
पदार्थः--हे परमदेव ! (ते इमे) वे ये टशयमान (जनाः) स्त्री पुरुषमय जगत्‌ 
तथा (विश्वाः) ये समस्त (सुक्षितयः) चराचर प्रजाए (घासिम्‌ भ्रत्तवे) निज-निज 
श्राहार की प्राप्ति के लिये (तुभ्यम्‌ घ) तुझ को ही (पृथक) पृथक्‌ एथक्‌ (हिन्वन्ति) 
प्रसन्न करती हें ॥२९।, ; 
भावायं:--उसी/ की कृपा से श्रन्न की भी प्राप्ति होती है, वायु, जल 
और सूय्यं का प्रकाश ये तीनों प्राणियों के प्रस्तित्व के परम साधन हैं जिनके 
विना क्षणमात्र भी प्राणी नहीं रह सकता; इनको उसने बहुतसी राशि में 
बना रखा है । तथापि इनको छोड़ विविध गेहूं जो प्यादि अन्नों की ्राव- 
श्यकता है इन भ्रन्नों कों परमात्मा दान दे रहा है। अतः वही देव्र उपास्य 
पूज्य है ॥२६॥ 
ते घेईंग्ने स्वाध्योऽहा विश्वां नृचक्षसः । 


तर॑न्तः स्याम दुहां ॥१०॥ 
पएदार्य:---(अग्ने) हे सर्वाधार परमात्मन्‌ ! (ते घ इत्‌) तेरी ही महती कृपा 
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से (नृचक्षसः) मनुष्यों की ऊंच नीच विविध दशाध्रों को देख उनसे घृणायुक्त प्रतएव 
(बिश्वा भ्रहा) सब दिन (स्वाध्यः) शुम कर्मो को करते हुए आप से प्रार्थना करते हैं 
कि (डुगंहा) दुगेम क्लेशो को (तरन्तः स्याम) पार कंरने में हम समर्थ होवो ॥३०॥ 

भावार्ष:- जब ज्ञानी जन अपनी तथा अन्यान्य जीवों की विचित्र 
दशाओं पर ध्यान देते हैं तब उनसे घृणा और वेराग्य उत्पन्न होता है। 
तत्पश्चात्‌ उनकी निवृत्ति के लिए वह ईश्वर के निकट पहुंचता है। सदा 
ईश्वर की ओर श्रामो --यह शिक्षा इससे देते हैं ॥३०॥ 


` अग्नि मन्द्रं पुंरमियं शीरं पांइकश्ञांचिषश्‌ । 
हृद्धिपेन्द्रेमिरीमहे ॥। ३ १॥ 


पदार्थ: हे मनुष्यो ! हम उपासकगण (मन्द्रम) आनन्दविधायक (पुरुप्रि- 
यम्‌) बहुप्रिय (शीरम्‌) सब पदार्थों में शयनशील प्रर्थात्‌ व्यापक शोर (पाबकशो- 
चिषम्‌) पवित्र तेजोयुक्त (प्रग्निम) उस परमदेव से (हृरिः) मनोहर घौर 
(मन्द्र :) भानन्दप्रद स्तोत्रो द्वारा (ईमहे) प्रार्थना करते हैं आप मी उसी को प्रार्थना 
कीजिये ।।३ १॥ 

भाबत्पं: - सेब कोई उसी देव की पूजा--उपासना करें; प्रन्य की 
नहीं ॥३१॥ 

स त्वमग्ने विभावसुः सजन्त्सुर्यो न रश्मिभिः । 

क्षषेन्तपाँसि जिघ्नसे !! ३ २।। 


पदाय:--(भग्ने) हे सर्वाघार ईश ! (विभावसुः) जिस कारण प्राप सबको पने 
तेज से प्रकाशित करने वाले हैं प्रौर (र्षन्‌) समर्थ हैँ; पतः (सः स्वम्‌) वह भाप 
(न) जसे (रझ्मिभिः) किरणों से (सुन्‌) उदित होता हुम्रा सूय्ये भन्घकारों को दूर 
करता है तद्वत्‌ (तर्मासि) हमारे निखिल घज्ञानों को (जिघ्नसे) दूर कोजिये ॥३२॥ 
भादार्ष:- परमात्मा के ध्यान और पूजन से श्रन्तःकरण उज्ज्वल होता 
नाता है और वह उपासक दिन-दिन पाप से छूटता जाता है ॥३२॥ 


तत्त सहर्ष ईमहे दात्रं यन्नोपदस्यंति । 
तवदग्ने वार्य वसुं ।।३३।। 


पदार्ष:- (सहस्वः) हे महावलिष्ठ यद्वा हे जगत्कर्त्ता, (भ्रग्ने) हे सर्वादार 
ईश ! (यत्‌) जो (ते) प्रापका घन (न उपदस्यति) कदापि क्षीण नहीं होता प्रर्थात्‌ 


ऋग्वेद! में ८ । सू० ४४ । ५२५ 
Le TS TITS TOT TTT ITITTIIT TT TTT TT Tn a 0m am ant am am amad 
विज्ञानरूप वा मोक्षरूप घन है (तत्‌) उस (दात्रम्‌) दानीय (वार्यम्‌) वरणीय =स्वो- 
करणीय (बसु) घन को (त्बत्‌) श्रापसे (ईमहे) माँगते हैँ ॥३३॥ 
भावार्थ :--अपने पुरुषार्थ से लौकिक घन उप्नार्जन करे, परन्तु विज्ञान- 
रूप घन उस जगदीश्वर से मांगे ।।३३॥ 


थ्रष्टम मण्डल में यह त्रितालीसवां सूक्त समाप्त हुन्या ॥ 


घ्य त्रिशदूचस्य चतुइचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्य १-३० विरूप प्राड्विरस 
श्ष्र्षिः । श्रग्निदेदता ॥। छन्द:--१, ३, ४, ६, १०, २०--२२, २५, २६, गायत्री । २, 
५, ७, ८, ११, १४--१७, २४ निच॒द्गायत्री । &, १२, १३, १८, २८, ३० विराड्‌- 
गायत्री ॥ २७ यवमध्यागायत्री । २९ ककुम्मती गायत्री । १६, २३ पादनिदद्‌- 
गायत्री ॥ पड॒ज: स्वरः ॥ 


प्रथम इससे भ्रग्निहोत्र का उपदेश देते हैं ॥ 

समिधाग्नि दुवस्यत घृतेर्वोघयतातियिम्‌ । 

ग्रास्मिन्हव्या जुद्दोवन ।।१।। 

पदार्थः हे मनुष्यो ! (समिधा) इन्धन श्रौर चन्दन प्रादि सुगन्धित द्रब्यों 
से (प्रग्निम्‌ दुवस्यत) श्रग्निकी मेगा करो और (श्रतिथिम्‌) श्रतिथिस्वरूप इस 
अग्नि को (बोधयत) जगाग्रो झर (श्रस्मित्‌) इस प्रग्ति में (हव्या) हृव्य द्रव्यो को 
(प्रा जुहोतन) होमो ॥।१। 

भावार्थः - भगवान्‌ उपदेश देते हैं कि अग्निहोत्र प्रतिदिन करो । घृत, 
चन्दन, गुग्गुल, केशर आदि उपकरणों से शाकल्य तैयार कर, सुशोभन 
कुण्ड वना, उसमें अग्नि प्रदीप्त कर होमो ॥ १॥ 

प्रग्निहोत्र के समय श्रग्निसंज्ञ परमात्मा स्तवनीय है यह उपदेश इषे उने है ॥ 

अग्ने स्तोमं जुषस्व मे वर्षस्वानेन मन्म॑ना । 

प्रति सूक्तानि हये न1॥२॥ | 

पदार्य:--(प्रग्ने) हे सर्वगत सुसृश्ष्म ईश ! (मे) मुझ उपासक क! (स्तोमम्‌) 
स्तोत्र (जुषस्व) ग्रहण कीजिये । हे मगवन्‌ ! (श्रनेन) इस (मन्मना) मननीय चिन्त- 
नीय मनोहर स्तोत्र.से पूजित श्रौर प्राथित होकर प्राप (वंस्व) हमको शुमकाय्य में 
बढ़ावें । हे ईश (न.) हमारे (सूबतानि) शोभन वचनों को (प्रति ह्य) सुनने को 
इच्छा करें ॥२॥ 


५२६ क्र्ग्वेद। मं० ८ | सू० ४४ ॥ 


भावार्थः अग्निहोत्र काल में नाना स्तोत्र बना कर ईश्वर की कीति 
गाग्रो ओर सुन्दर भाषा से उसकी स्तुति और प्रार्थना करो ॥२॥। 


विशेष--अ्रग्नि यह शब्द जिन धाठुओं से बनता है उनसे सर्वाधार 
सर्वशक्ति सुसूक्ष्म आदि अर्थ निकलते हैं । 

अग्नि दूतं पुरो दंघे हब्यवाहमुप ज्रवे । 

देचाँ आ सांदयादिइ ॥१॥ 

पदार्थः--जंसे ईश्वर हम लोगों का सखा, बन्धु, भ्राता, पिता, माता श्रौर 
जनयिता कहलाता है वस्ने ही वह दूत मी है; वह भ्रात्मा को सन्देश देता है । भ्रथवा 
दूत के समान हितकारी है भ्रथवा दूत शब्द का अर्थ निखिल दु:खहारी मी होता है। 
मैं उपासक (दूतम्‌) दूत (श्रग्निम्‌) श्रौर सर्वाचार ईश को (प्सेदघे) आगे रखता 
हँ ्रर्थात्‌ मन में स्थापित करता हूँ । ध्रोर स्थापित करके (हब्प्रबाहम्‌) उप स्तोत्ररूप 
हव्यग्राहक परमात्मा की (उपब्र दे) स्तुति करता हूँ, वह प्रप. (इह) इस ध्यान योग 
में (देवान्‌) सवं इन्द्रियों को (प्रा) भ्रच्छे प्रकार (सादयात्‌) प्रसन्न करें श्रर्थात्‌ स्थिर 
करें ।।३॥ 

भावार्थः-ध्यान-योग के-समय मन में ईश्वर को स्थापित कर इन्द्रियों 
को वश में ला स्तुति प्रार्थना करे ॥३॥ 

वि०.-वेद में यह एक विचित्रता है कि जिस शब्द द्वारा ईश्वर की 
स्तुति प्रार्थना करते हैं वह शब्द यदि भोतिक में भी घटता है तो उसके पर्यर्याय 
भी ईश्वर के लिये प्रयुक्त होते हैं; परन्तु ऐसे स्थलों में यौगिक श्रर्थ करके 
घटाना चाहिये ॥। 


उत्त बृहन्ता अचय! समिधानस्य दीदि? । 


अग्ने शुक्रासं ईरते ।।४।¦ 

पदाये:--(दो दिव:) हे समस्त जगः को स्वतेज से प्रदीप्त करने हारे (अग्ने) 
हे सर्वाघार महेश ! (समिधानस्य) सम्यक्‌ सवंत्र देदीप्यमान (ते) तेरी (बहन्तः) 
महान्‌ म्रौर (छ्ुक्रासः) शुचि (भ्रच॑यः) सूर्य्यादिरूप दीप्तियां (उदीरते) ऊपर-ऊपर 
फल रही हें ॥४11 

भावार्थ: -ईइ्वर सव में व्यापक होकर स्वतेज से सबको प्रदीप्त कर 
रहा है । श्रग्नि और सूर्य्यादिक में उसी की दीप्ति है; पृथिवी मं उसको 
शक्ति से सर्व वस्तु उत्पन्न हो रही हैं । वायु में उसको गति है; इस अनन्त 
ईरबर की उपासना करो जिससे है मनुष्यो ! तुम्हारा कल्याण हो ॥४॥ 


ऋष्वेदा मं० ८५ । सू० ४४ ॥ ५२७ 


मनुष्य के सवं कर्म उसकी प्रीति के लिये हों, यह्‌ इससे सिखलाते हैं ॥ 
उप॑ त्वा जुह्णो३ममं घृताचायेन्तु हयेत । 
अग्नै हव्या जुपस्व न; ॥५॥ ` 


पदायंः--(हर्यंत) हे भक्तजनों के मंगलामिलापिन्‌ ! (श्रग्ने) परमदेव ! _ 


(घृताचीः) घृत संयुक्त (मम) मेरे (जुह्वः) जुहू स्रवा उपभृति प्रादि हवनोपकरण 
मी (त्वा) भ्रापकी प्रीति के लिए (उप यन्तु) होवं । हे ईश ! (नः) हमारे (हव्या) 
स्तोत्रों को तू (जुषस्व) ग्रहण कर ॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो ! तुम वैसे शुद्ध कर्म करो जिससे परमात्मा 
प्रसन्न हो ।।५॥। 

मन्द्रं होतारमृत्विजँ चित्रमानुं विमार॑शुम्‌ । 

अग्निर्भोछे स उ श्रवत्‌ ॥६॥ 

पदार्थ :--मैं (श्रग्नि) उपासक (श्रग्निम्‌ ईळे) ्रग्तिवाच्य परमात्मा की स्तुति 
करता हूँ, बयोंकि (सः उ) वही (श्रवत्‌) मेरे स्तोत्र और ग्रमीष्टों को सुनता है। जो 
(मन्द्रम्‌) आनन्दप्रद, (होतारम्‌) दाता (ऋत्विजम्‌) ऋतु-ऋतु में सर्वं पदार्थो को 
इकट्ठा करने वाला, (चित्रभानुम्‌) ग्राइचय्यं तेजोपुक्त श्रौर (विभावसुम) सब को 
प्रकाशित करने वाला और भ्रादर देने वाला है । वही एक देव उपास्य है ॥६।॥। 

भावायंः-हे मनुष्यो ! उसी की उपासना करो जो तुम्हारी बातों 
को सुनता श्रोर पूर्ण करता है ॥६॥ 

प्रत्नं होतारमीड्यं जुष्टपग्नि कविक्रतुम्‌ । 

अध्बराणांमभिश्रिषंस्‌ ।।७॥ 

पवये: (श्रग्निं) उस प्रग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति करता हूँ जो(प्र«.म्‌) राण 

ग्रौर शाश्वत है; (होतारम्‌) दाता, (ईड्यम्‌) स्तुत्य, (जुष्टम्‌) सेवित, (कविक्रतुम्‌) 
महाकवीइवर और (भ्रघ्डराणाम्‌) सकल शुमकर्मो का (भ्रभिश्रियम्‌) सब तरह से 


शोमाप्रद है ॥।७॥ 
भावार्थ:--वही ईश पूज्य है ।।७॥ 


जुषाणो अंङ्किरस्तमेमा इष्यान्यांतुषक्‌ । 
अग्नं यज्ञं नय ऋतुथा ॥८॥। 


५२५ ऋगवैदा म०:८-।-सू 9.४४ ॥ 


पदा :---(प्रद्धिरस्तम) हे सवं देवों में पूज्यतम यद्वा सर्व अंगों के भ्रतिशय 
झानन्दप्रद रसदाता (प्मग्ने) सर्वाधार महेश ! तू (इमा) मेरे इन (हव्यानि) हव्य 
समान स्तोत्रों के प्रति (प्रानुषक) श्रनुरक्त हो (जुषाणः) ग्रहण कर । तथा (ऋतुया) 
ऋतु-ऋतु में (यज्ञम्‌ नय) यज्ञ करवा ॥।८॥। 
आाबार्यः--हे ईश्वर मुभ में तथा सर्वे मनुष्यों मे ऐसी शक्ति, श्रद्धा 
ओर भक्ति दे जिशसे सर्वदा सव ऋतु में तेरी उपासना--पूजा कर सकें ।।८॥। 
समरिधान उं सन्त्य शुक्रंशोच इहा वह । 
चिकित्वान्दैव्यं जन॑म्‌ ।।९।। 
ददः (सन्त्य) हे संमजनीय, हे सेवनीय, (शुक्रशोचे) हे पवित्र दी।प्ते पर- 
मात्मन्‌ ! तू (समिघानः उ) सम्यक्‌ दीप्यमान होता हुप्रा मेरे योग्य य्रमीष्ट (इह्‌) 
मेरे निकट लावे क्‍योंकि तू (देव्यम्‌ जनम्‌) इस श्रपने सम्बन्धी जन को (चिकित्वान्‌), 
जानता हुग्रा है । प्रर्थात्‌ तू मुझको जानता है प्रत: मेरे कल्याण का वाहून 
बन ॥।६।। 
भावार्य:--मनुष्य प्रथम अपने को शुद्ध सत्य और उदार वनावे तब 
ईश्वर के निकट याचना करे ॥।६॥ 
विमं होतारमद्रहं धृप्रकेतुं विभावसुए्‌ । 
~ — ~ ~ 
यङ्गानां केतुमा महे ।। १ ०॥ 
पदार्थ :--हम उपासकगणा परमात्मा से ग्रमीषट का (ईमहे) याचना करते हैं 
जो ईश (विप्रम्‌) सव ज्ञानमय प्रौर श्रमीष्ट प्रक है; (होतारम्‌) दाता, (भ्रद्र हम) 
शत्रु न. होने के कारण द्रोहरहित, (बूमकेतुम्‌) अज्ञानाद्ृत जनों को ज्ञानदात!, (बिभा- 
बसुम्‌) सब में प्रदीपक म्रोर (यज्ञानाम्‌ केतुम्‌) यज्ञों का ज्ञापक हे। उससे हम 
प्रार्थना करें ॥१०॥ 
भावाथंः-अनेक विशेषण देने का तात्पर्य यह है कि उपासक के मन 
में ईश्वर के गुण बेठ जायं ग्रौर वह उपासक भी सम्पूर्ण माननीय सद्गुणों 
से संयुक्त होवे ।।१०॥ 
अरने नि पाहि नस्त्वं प्रातं ष्म देव रोषतः । 


मिन्धि दरषः सहस्कृत ।। ११।। 
पदा; (देह) हे देवाधिदेव ! (सहस्कृत) संसारकर्तता (भ्रग्ने) सव शबते, 


क्र वेदा। मं० ५ । सू० ४४ ॥. १२६ 
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सर्वाधार, परमात्मन्‌ ! (नः प्रति) हम उपासको को (रिषतः) हिंसक पुरुष से (नि 
पाहि) भच्छे प्रकार बचाप्रो । तया (द्वेः) जगत्‌ के द्वेषियों को (भिन्धि) विदीणंं 
कर यहाँ से उठलो ॥११॥ 


भावार्थः-प्रत्येक श्रादमी यदि द्वेष छोड़ता जाय तो द्वेषी कहां रहेगा! 

जब भ्रपने पर प्रापत्ति राती है तब ध्रादमो ईश्वर ग्रौर सत्यता को पुकार 

मचाता है। इस भ्रवस्था में प्रत्येक मनुष्य को विचार कर देखना चाहिये 

कि द्वेष कहां से भ्राता है । प्रपनी-प्रपनी भावी प्रापत्ति देख यद भादमी 

अन्याय और भ्रसत्यता से निवृत्त हो जॉय तो कितना सुख पहुँचे! यही शिक्षा 
इस मन्त्र द्वारा दी जाती है ॥११॥ 


परमात्मा कसे प्रसन्न होता है इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 

अग्नि; रत्नेन मन्मना शुम्भानस्तन्वं? स्वास्‌ | 

कविविप्रण दाहघे ॥१२॥ 

पदार्थ :--(प्रत्नेन) पुरातन नित्य (मन्मना) मननीय स्तोत्र सेप्रभयत्रा मन से 
घ्यात वह (कविः प्रग्निः) महाज्ञानी कवीश्वर सर्वात्रार ईश्वर (स्वाम्‌ तन्बम्‌) 
स्वकीय उपासक की तनु को (शंभानः) प्रकाशित करता हुभ्रा (विप्रेम) उस उपासक 
के साथ (बाबधे) रहता है ॥१२॥ 

भावार्थः--इस का तात्पर्यं यह है कि मन से झौर प्रम से घ्यात, 
गीत, स्तुत होने पर वह प्रसन्न होता है प्रौर उस उपासक के साथ सदा 
निवास करता है ॥1१२॥। 


ऊजो नपांतमा इुदेऽरिन पावकक्षोचिषस्‌ 
अस्पिन्यब्गे स्वध्वरे ।। १२।। 


पबार्थ:--(प्रस्मिन्‌) इस (स्वध्वरे) हिारहित . भथवा प्रह्स्य (यज्ञ) ध्यान 
यज्ञ में (घ्रग्निम्‌) सर्वाघार महेश की (ध्राहुवे) स्तुति करता हूँ जो देव (ऊर्ज 


नपातम्‌) बल घौर शक्ति का वर्घक है भौर (पाबर्शोचिधम्‌) पवित्र तेजोयुक्त 


है ॥१३॥ 

भावार्थ:--ग्रध्वर झौर यज्ञ दोनों शब्द ,एकार्थक हैं तथापि यहां 
विशेषणवत्‌ प्रध्वर शब्द प्रयुक्त हुआ है । भाव इसका यह है कि ईश्वर बल- 
दाता है उसकी उपासना से महान्‌ बल प्राप्त होता है ॥१३॥ 


RS PCP PICU 


५३० ऋग्वैद! मं० ८५ । सू० ४४॥ 


स नों मित्रमहस्त्वमग्नै शुक्रेण श्ञोचिषां। 
देवेरा संत्सि बहिषि । १४।। 


पदार्थ:- (मित्रमह:) हे मित्रभूत जीवों से सुपूज्य (श्रग्ने) महेश ! (शुक्रण) 
शुद्ध (शोचिषा) तेज से युक्त (सः त्वम्‌) वह तू (देवः) हमारी इन्द्रियों के साथ (नः) 
हमोरे (बहिबि) हृदया55सन पर (भ्रासत्सि) बैठ ।॥ १४। 

भावार्ष:- ईश्वर को हृदय में बेठाकर ध्यान करे और इन्द्रियों को 
प्रथम वश कर उसकी स्तुति मन से करे। [देव शब्द इन्द्रियवाचक है-- 
यह प्रसिद्ध है] ।।१४।। 


यो अग्नि तन्वो३ दे देवं मतेः सपयेतिं। 
तस्मा शईदयद्वसुं ।। १५।। 


पदार्थः (यः मतः) जो मरणशील उपासक (तन्वः) शरीर के (इमे) गृह में 
झर्थात्‌ शरीडछप गृह में (प्रग्तिम्‌ देवम्‌) सर्वाधार भ्रग्निवाच्य महादेव की (सपर्य्यंति) 
पूजा करता है, परमात्मा प्रसन्न होकर (तस्मे इत्‌) उसी को (बसु) श्रमीष्ट घन 
(दीदयत्‌) देता है॥ १५॥। 

भावार्ष:--मनुष्य मिथ्या ज्ञान के कारण नाना तीर्थो में जाकर उसकी 
पूजा-करता है और समझता है कि इन स्थानों में वह्‌ पूज्य इष्टदेव साक्षात्‌ 
विराजमान है जिसके दर्शन पूजन आदि से निखिल पाप छूटते हैं | यह 
मिथ्या भ्रम है । हे मनुष्यो! यह सवत्र है ।[ प्रपने हृदय को पवित्र कर उसी 
को शुद्ध मन्दिर मान वहाँ ही उसकी पूजा करो ] ।। १५॥। 

अग्निमूरद्धा दिवः ककुत्पतिं! पृथिव्या अयम्‌ । 

अपां रेतांसि जिन्वति ॥१६॥ 

पदार्ष:- (प्रयम्‌ घग्निः) यह्‌ सवंत्र विद्यमान ईश (मूर्घा) सब का मूर्धा = 
शिर है भ्रौर (दिवः मूर्घा ककुत्‌) द्युलोक का शिर भ्रोर उससे मी ऊपर विद्यमान 
है पौर यह (पृश्चिय्या: पतिः) पृथिवी का पति है । यह (अपाम्‌) जल के (रेतांसि) 
स्थावर जंगमरूप बीजों को (जिन्बति) पुष्ट करता और जिलाता है ॥१६॥ 

भाबा्ंः- हे मगुष्यो ! जो ईश्वर त्रिभुवन का ग्रधिपति और स्थावरों 
झौर जंगमों का प्राणस्वरूप है उसको आज्ञाएं मानो और उसी को जान- 
पहिचान कर पूजो, उसकी ही स्तुति करो। भ्रन्य की पूजा छोड़ो।। १६॥ 


ऋग्वेद: म॑० ५ । सू० ४४॥ ५३१ 


उद॑ग्ने झुचंयस्तव' शुक्रा श्राज॑न्त ईरते । 
तव ज्योती व्यचेः ॥ १७॥ 
पदाषं:--(भ्रगने) हे सर्वशक्ति सर्वगतिप्रद ईश ! (तव) तेरी (प्रचयः) 
सूर्यर्यादिरूप ज्वालाएं (उद्‌ ईरते) ऊपर फेलती हैं । जो (शुचयः) परम पवित्र हैं, 
(शुक्राः) शुक्ल हैं, (भजन्तः) सर्वत्र दीप्यमान हो रही हैं। हे मगबन्‌ ! (तव 
ज्योतींषि) श्रापके तेज सर्वत्र फेल रहे हें ॥१७॥ 
भावायं:--हे मनुष्यो ! ईश्वर का तेज देखो । सूर्य उसकी ज्वाला 
है। तुम स्वयं उसके ज्योति हो । जिसमें सर्वज्ञान भरा हुश्रा है वह मानव- 
जाति किस प्रकार भटक रही है ॥। १७।। 
ईक्षिपे वार्यस्य हि दात्रस्याग्ने स्वपति! । 
स्तोता स्यां तव शर्मैणि ॥१८॥ 
पदारथ:--(प्रग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (हि) जिस कारण तू (स्बपंतिः) सुख और 
ज्योति का अधिपति है आर (वार्यस्य) वरणीय सुखकारक (दात्रस्य) दातव्य घन का 
(ईशिषे) ईश्वर हे; श्रतः हे मगवन्‌ ! मैं (तव शर्मणि) तुझ में वल्याणरूप शरणा 
पाकर (स्तोता स्याम्‌) स्तुति पाठक बनू ।।१८॥ 
भावार्थ:--जिस कारण वह ईश्वर सुख और प्रकाश का ग्रधिपति है 
और धनों का भी वही स्वामी है ग्रतः हे मनुष्यो ! उसी को शरण लो 
उसी की कीति गाते हुए स्तुति पाठक और विद्वान्‌ बनो ॥१८॥ 


त्वामग्ने मनीबिणस्त्वां हिन्वन्ति चित्तिभि; | 
वां वंधेन्तु नो गिरः ॥१९॥ 


पदाथं:--(श्रगने) हे सर्वंगतिप्रद ईश ! (त्वाम्‌) तुझ को ही (मनोषिण:) 
मनस्वी विद्वान्‌ घ्याते हें; (त्वाम्‌) तुझको ही विद्वद्वगं (चित्तिभिः) चित्तों श्रोर 
विविध कर्मो के द्वारा (हिन्वन्ति) प्रसन्न करते हैं भतः हे मगवन्‌ ! (नः) हमारे 
(गिरः) वचन (त्वाम्‌) प्रापकी ही कीति को (वर्घन्तु) बढ़ावें ॥। १६॥ 

आवार्खः- विद्वानों को उचित है कि वे उसी की पूजा करें, करवावें 
प्रोर उसी की कीत्ति गावें। इतर जन भी इनका ही अनुकरण करें ॥ १६॥ 


अदब्धस्य स्वघावतो दूतस्य रेम॑तः सदां । 
अग्ने सख्यं हंणींमहे ॥२०॥ 


१२२ च्ग्विद्‌ सं० 5 । सू० ४४ ॥ 


पदार्ष:--हम उपासकगण (ग्रग्ने;)) उस परमात्मा को (सख्यम्‌) मित्रता को 
(सदा) सवंदा (बणोमहे) चाहते हैं । जो ईश्वर (प्रदब्घस्थ) भविनश्वर प्रौर शाश्वत 
है, (स्वषावतः) प्रकृतिघारक है, (इूतस्य) निखिल दु:खनिवारक है श्रौर (रेभतः) जो 
महाकवीश्वर है ॥॥।२०॥ 

भावार्थ:- हे मनुष्यो ! उस परमात्मा के साथ मित्रता करो जिससे 
तुम्हारा परम कल्याण होगा। जो सदा रहने वाला है ॥२०॥ 


अग्नि? शुचिवतमः शुचिविमरः शुचिः कवि! । 
शुचीं रोचत आाइंतः ॥२१॥ 


पदार्थः--(भ्रग्निः) वह सर्वंगति ईश (शुचिव्रततमः) भ्रतिशय पवित्रकर्मा, 
प्रतिशय पवित्र नियमों को स्थापित करनेवाला है। वह (शुचिः विघ्रः) अतिशय 
पवित्र विद्वान्‌ है । वह्‌ (शुचिः किः) श्रतिशय शुद्ध कवि है । (शुचिः) वह महाशुचि 
है । (घाहुतः) पूजित होने पर उपासकों के हृदय को पवित्र करता हुआ (रोचते) 
प्रकाशित होता है ॥२१॥ 
भावार्ष:- ईश्वर परम पवित्र है श्रत: उसक्री उपासना भी पवित्र बन 

कर करो ।।२१॥ 

उत त्वां घीतयो मघ गिरों वषेन्तु विश्वहा । 

अग्नं सरूयस्यं योधि नः ॥२२॥ 

पदार्थ:-- (प्रग्ने) हे सवंगति सर्वशक्ति ईश ! (मम) मेरे (घोतयः) सम्पूणं 
ध्यान, समस्त कमं घ्रौर (गिरः) सवं वचन, विद्याएं प्रौर स्तुतियां (त्वा) तेरी ही 
कीति को (उप वर्घन्तु) बढ़ावं । (प्रग्ने) हे ईश ! (नः सस्यस्य) हमारी मित्रता को 
(बोषि) स्मरण रखिये ॥२२॥ 

- है मनुष्यो ! तुम्हारे ध्यान ईश्वर के गुण बढ़ाने वाले हों, 

तुम्हारे वचन भी उसी को कीति बढ़ावें भ्रौर ली की शरण में तुम 
पहुँचो । तब ही तुमको वह मित्र के समान ग्रहण ॥२२॥ 


यदग्ने स्यामहं त्वं त्वं वां घा स्या अहस्‌ । 
स्युष्ट सत्या इहाशिषं! ॥२१॥ 


पदार्द:--(धग्ने) हे सवंशक्ते, सर्वाधार, ईश ! (यद्‌) यदि (भ्रहम्‌) में 
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(त्वम्‌) तू (स्याम्‌) होऊ, यदि वा (स्वम्‌) तू (प्रहम्‌ स्याः) मैं हो, तब (ते) तेरे 
(श्रािषः) समस्त आशीवंचन (सत्याः स्युः) सत्य होर्वे ॥२३॥ 

भावार्थ:--इसका ्राशय यह्‌ प्रतीत होता है कि मनुष्य अपनी न्यूनता 
के कारण ईश्वर से विविध कामनाए चाहता है। किन्तु प्रपनी सब काम- 
नाग्रों को पूर्ण होते न देख इष्टदेव में दोष लगाता है। भरतः प्रकुल होकर 
कभी-कभी उपासक इष्टदेव से प्रार्थना करता है कि हे देव मेरी आवश्यकता 
गाप नहीं, समझते, यदि आप मेरी दशा में रहते तब श्रापको मालूम होता 
है कि दुःख क्या वस्तु है ! श्रापको कदाचित्‌ दुःख का भ्रनुभव नहीं है, श्रत: 
आप मेरी दु:खमयी प्रार्थना पर ध्यान नहीं देते, इत्यादि ॥२३॥ 

वशुवेछुंपतिहि कमस्य॑ग्ने विशाबंसु। । 

स्याम ते सुमतावपि ॥१४॥ 

पदार्थ:- (भ्रग्ने) हे सर्वंगति ईश ! (हि) जिस कारण तू (बसुः) उपासकों 
का घनस्वरूप वा वास देने वाला है, (बसुणतिः) घनपति है प्रौर (विभाबसुः प्रसि) 
प्रकाशमय घनवाला है; प्रत: हे मगवन्‌ ! क्या हम उपासक (ते) तेरी (सुमतो प्रपि) 
कल्याणामयी वुद्धि में (स्याम) निवास कर सकते हैं ? प्रर्थात्‌ क्या हम उपासक तेरी. 
कृषा प्राप्त कर सकते हैं ॥२४।॥। 

भवार्ष:--ईश्वर महा धनपति है; वह परमोदार है; उसका घन 
प्रकाशरूप है । प्रत: हम मनुष्यों को उचित है कि अपने शुद्धाचरण से प्रौरं 
सत्यता से उसकी कृपा और श्राशीर्वाद के पात्र बने.।।२४॥ 


अग्नै धृतवंताय ते समुद्रायेद सिन्षंबः | 
गिरों बाश्रासं ईरते ॥२५॥ 


पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सवंगत सर्वव्यापी देव ! मुझ उपासक के (थाथासः) 
इच्छुक या स्थिर (गिरः) वचन,(ते) प्रापकी घोर (ईरते) दोड़ते हैं; जिस घापने 
(धृतव्रताय) जगत्‌ के कल्याण के लिये सुटढ़तर नियम स्थापित किये हैं। ऐसे 
ही (इब) जैसे (सिन्धवः) नदियां (समुद्राय) समुद्र की प्रोर दोइती हैं । तद्वत्‌ मेरी 
वाणीः" "।।२५॥ 

भावार्थः यह शरीरस्थ जीव ईश्वर का सखा भौर सेवक है। यह 
प्रपने स्वामी का महान्‌ ऐश्वय्यं चिरकाल से देखता प्राता है। यद्यपि 


शरीरबद्ध होने से कुछ काल के लिए यह स्वामी से विमुख हो रहा है तथापि 


PR 
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इसकी स्वाभाविकी गति ईश्वर की श्रोर ही है जेसे नदियों की गति समुद्र 
की प्रोर होती है ॥२५।। 

युवानं विइपतिं कवि विइवादं पुरुवेप॑सस्‌ । 

अग्नि शुम्भामि मन्म॑भिः ।।२६।। 
| पदार्थ :-- मैं उपासक (प्रग्निम) सर्वगत महेश्वर को (भन्मभिः) मननीय 
स्तोत्रो से (शुंभामि) सुभूषित करता हूँ जो ईश (युवानम्‌) प्रकृति श्रौर जीवों को 
एक साथ मिलाने वाला हे, (विइपतिम्‌) समस्त प्रजाग्रों का एक भ्रधिपति है, 
(कविम्‌) महाकवीरवर है, (विइवादम्‌) सबका मक्षक ग्रर्थात्‌ सहर्ता है । पुनः 
(पुर्वेपसम्‌) सवंविध कर्मकारी है ॥२६॥ | 

भावार्थ:--वह परमात्मा महान्‌ देव है सबका अधिपति है । कर्त्ता 
घर्ता, संहर्ता वही है । उसको जेसे विद्वान्‌ पूजते, गाते श्रौर उसकी आज्ञा पर 
चलते हैं वेसा ही सब करें ।।२६॥ 

यद्गानों रथ्ये बयं तिग्मजम्भाय वीळव्‌ं । 

स्तोमेरिपेमाग्नयं ।¦ २७॥! 

पदार्यः--(दयम्‌) हम उपासकगणा (भ्रग्नये) सर्वाधार सर्वगत ईश्वर को 
(स्तोम॑ः) स्तोत्रों से, स्तोत्र रूप उपहारों के द्वारा (इषेम) प्राप्त करने की इच्छा 
करें, जो ईश (यज्ञानाम्‌ रथ्ये) हमारे सकल शुभ कर्मो के नायक-चालक है; 
(तिग्मजंभाय) जिसके तेज भ्रौर प्रताप प्रत्यन्त तीव्र हैं प्रौर जो (बीळवे) सवंशक्ति- 
सम्पन्न हैं ।॥।२७॥। 

भावार्थ:--जिसकी कृपा से लोगों की-शुभ कर्मों में प्रवृत्ति होती है 
प्रौर यज्ञादिकों की पूति होंती है, जिसके सूर्य्यादिक तेज और प्रताप प्रत्यक्ष 
हैं उसको हम उपासक शुद्धाचारों ग्रौर प्रार्थनाओं के द्वारा प्राप्त 
होवें ॥२७॥ 

अयप्रग्ने त्वे अपिं जरिता मृतु सन्त्य । 

तस्म पावक मृूळय ।।२८।। 

पदार्थ:- (सन्त्य) हे सब में विद्यमान साधो (प्रग्ने) परमात्मन्‌ ! (प्रयम्‌) 
यह मनुष्य समाज जो प्राप से विमुख हो रहा है (त्वे प्रपि) प्रापकी ही प्रोर (भूत 
होवे भ्रौर प्रापका ही (जरिता) स्तुतिकर्ता होवे । (पावक) हे परमपवित्र देव ! 
(तस्मे) उस जन-समाज को (भृळप) सुखी बनाओ ।। २८।। 
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भावार्थ :--ईश्वर-विमुख मनुष्य-समाज को देख विद्वान्‌ को प्रयत्न 
करना चाहिये कि लोग उच्छं,खल, नास्तिक और उपद्रवकारी न होने पावें 
क्योंकि उनसे जगत्‌ की बड़ी हानि होती है। जेसे राजनियमों को कार्यं 
में लाने के लिये प्रथम अनेक उद्योग करने पड़ते हैं तद्वत्‌ घामिक नियमों को 
भी ॥।२५॥। 

घीरो ह्स्पंद्‌मसद्विमो न जागृवि। सदा । 

अग्ने दीदयसि द्यविं ।२९॥ 

पदार्थः (श्रग्ने) हे सवंगत देव ! (हि) जिस कारण तू (घौरः भ्रसि) घीर 
गंमीर है; (श्रद्सद्‌) सबके हृदय रूप गह में निवासी है, (न) श्रौर (विप्रः) विशेष 
रूप से मनोरथ पूणां करने वाला है तथा (सदा) सवंदा (जागृविः) भुवन के हित के 
लिये जागरणशील है। हे देव ! (द्यबि) प्रकाशमय स्थान में तू (दीदयसि) दीप्यमान 
हो रहा है । अतः तुभको प्रत्यक्षवत्‌ देखकर मैं गाता हूँ ॥।२६॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो तुम्हारे कल्याण के लिये सदा जागृत है 
उसकी ग्राज्ञा में चलो ॥ २६॥ 

पुराग्ने दृरितिभ्यं) पुरा मृध्रेभ्यंः कवे । 

प्रण थायुवेसो तिर ॥३०॥ 

पदार्थ: - (कवे) हे महाकवीश्वर ! (वसो) हे वासदाता (प्रग्ने) परमात्मन्‌ ! 
(दुरितेम्यः) पापों के प्रागमन के (पुरा) पूर्व ही और (मुघेम्यः) हिसकों के आगमन 
के (पुरा) एवं ही (नः) हमारी (प्रायुः) प्रायु को (प्रतिर) बढाग्रो ॥३०॥ 

भावार्थ: - भ्रन्त में आशीर्वाद मांगते हैं । पापों ग्रोर शत्रुश्रों से बचने 
के लिये केवल ईश्वर की शरण है और उसमें श्रद्धा और विश्वास । श्रौर 
सब से बढ़कर उसी की श्राज्ञा पर चलना है॥३०॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह चवालीसवाँ सुषत समाप्त हुघ्रा ॥ 


प्रथ द्वाचर्त्वारशद्चस्य पञ्चचत्वारिशत्तमध्य सूतस्य १-४२ त्रिशोकः 
काण्व ऋषि: || १ इन्द्राग्गी । २- ४२ इन्द्रो देवता ॥ छन्वः--१, ३-६, 
८, ९, १२, १३, १५-२१, २३-२५, २१, २६, ३७, २९-४२ गायत्री। २, 
१३, ११, १४, २२, २८-२३०, ३३-३५ निचुइगायत्री । २६, २७, ३२, ३८ 
बिराइगायत्रो। ७ पदनि व्‌द्ग!परी ॥ बड्ज: स्वरः ॥ 
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सम्प्रति इस सूक्त से जीव-घमं दिखलाते हैं ॥। 
आ घा ये अग्निमिन्धते स्तृणन्ति बहिरातुषक । 
येषामिन्द्रो युवा सरां ॥१॥ 


पदायं:-(ये) जो मानव (प्रा) अच्छे प्रकार (घ) सिद्धान्त निःइचत करके 
प्रग्निहोत्र कर्म के लिये (प्रग्निम्‌ इन्धते) भ्रग्नि को प्रज्वलित करते हैं और जो 
अतिथियों, दीनों तथा रोगी प्रमृतियों के लिये (ध्रानुषक्‌) प्रेमपूर्वक (बहि ) कुशासन 
(स्तृणन्ति) विछाते हैं श्रोर (येषाम्‌) जिनका. (इन्द्रः) आत्मा (युवा) युवा प्रर्थात्‌ 
कार्यं करने में समयं ग्रौर (ससा) मित्र है और जिनका आ्रात्मा भ्रपने वश में और 
ईइ्बरामिमुख है, दुष्टाचारी दुव्यंसनी नहीं हैं, वे ही घन्य हैं ।1१॥ 

भावार्थ:--मनुष्यमात्र को उचित है कि वह प्रतिदिन श्रग्निहोत्र करे 
श्रोर ्रतिथिसेवा के लिये कभी मुख न मोड़े और अपने आत्मा को दृढ़ 
विश्वासी ग्रौर मित्र बना रखे । आत्मा को कभी उच्छं,खल न बनावे ॥१॥ 

विशेष--इ्न्द्र =यह नाम जीवात्मा का भी है । इन्द्रिय शब्द ही इसका 
प्रमाण है । इस सूक्त को आद्योपान्त प्रथम पढ़िये तब इसका ग्राशय प्रतीत 
होगा । इस सूक्त में इन्द्र और उसकी माता का परस्पर सम्वाद भी कहा 
गया है। एक बात यह भी स्मरणीय है कि ईश्वर, राजा, सूर्य्यं आदि जब 
इन्द्र शब्द के अर्थ होते हैं तब जिस प्रकार के शब्द पर्यर्याय और हन्तव्य शत्रु 
श्रादि का वर्णन ग्राता है। वेसे ही जीव प्रकरण में भी रहेंगे । हां, किञ्चि- 
न्मात्र का भेद होगा, वह भेद सूक्ष्म विवेक से विदित होगा । 

फिर उसी के प्रर्थ को दृढ़ करते हैं ॥। 

बृहन्निदिध्म एषां भुरि श्वस्त पृः स्वरुः । 

येषामिन्द्रो युवा सख ।। २।। 

पदार्थ:- जिन (एषाम्‌) इन मनुष्यों का (इध्मः) ग्रग्निहोत्रोपकरणा -समिघा 
भादि (बहन्‌ इत्‌) बड़ा है, जिनका (भूरि) बहुत (शस्तम्‌) स्तोत्र है; जिनका (स्वरुः) 
सटाचाररूप वस्त्र प्रथवा यज्ञोपलक्षक यूपखण्ड (प॒थः) महान्‌ है; (येषाम्‌ इन्द्रः) 
जिनका प्रात्मा (युबा) संदा कायं करने में समर्थ हो, (सखा) सखा है; वे 
घन्य हैं ॥1२॥! 

भावाय:--इस ऋचा से पुनः पूर्वोक्त ग्रथं को ही टृढ करते हैं । भग- 
वानू उपदेश देते हैं कि मनुष्य निज कल्याण के लिये प्रथम अग्निहोत्रादि 
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कर्म श्रवश्यं करे और अपने आत्मा को सदा दृढ़ बना रखे। तब ही 
कल्याण है ॥॥२॥। 
इस ऋचा से फल दिखलाते हैं ॥ 


अयुद्ध हयुघा दृतं शुर आजति सत्वमिः । 
येषामिन्द्रो युवा सरा ।।३।। 


पदार्थः- (येषास्‌) जिन पुरुषों का (इन्द्रः) आत्मा (युवा सखा) युवा और 
मखा है पौर जो अग्निहो झ्ौर ईश्वर की उपासना सहित है; वह (्रयुद्धः इत्‌) 
योद्धा न मी हो तथापि (शूरः) शूरवीर होकर (सत्वभिः) निज आत्मिक बलों के 
साहाय्य से (युघा) विविघ योद्धाओ से (बुतम्‌) ग्रावत शत्र को मी (प्रजति) दूर फेंक 
देता है ॥।३।। 

भाबार्थः--ईइवर की उपासना और श्रग्निहोत्रादि कर्मो के सेवने से 
प्रात्मा बलिष्ठ होता है और अपने निकट भी पापों को नहीं आने देता 
है ॥३॥ 

आ बुन्दं वृत्रहा दंदे जात। पृंच्छद्वि मातरम्‌ । 

क उग्रा! के हं शृण्िरे ॥४॥ 

पदार्थ:-- (वृत्रहा) निखिलविघ्नविनाशक (जातः) प्रसिद्ध आत्मा ग्रर्थात्‌ जो 
प्रात्मा विघ्न विनाश करने में प्रसिद्ध है बह (बुन्दम्‌ प्राददे) निज सदाचार की रक्षा 
प्रौर प्रन्याय को रोकने के लिये सदा उपासना और कर्मरूप बाण को हाथ में रखता 
है प्रौर उसको लेकर (मातरम्‌) बुद्धिरूपा माता से (बिप्च्डत्‌) पूछता है कि (के) 
कौन मेरे (उप्राः) मयझ्कर शत्रु हें ग्रोर (के ह) कोन (शुष्विरे) प्रसिद्ध शत्रु सुने 
जाते हैं ।।४।। 

भावाः -जब उपासक ईश्वर की स्तुति प्रायंना करता रहता है तब 
उसका ममात्मा शुद्ध पवित्र होकर बलिष्ठ हो जाता है । वह आत्मा भ्रपने 
निकट पापों को कदापि आने नहीं देता है। उस अवस्था में वह 'वृत्रहा', 
नमुचि’, 'सूदन' आदि पदों से भूषित होता है और मानो अपनी रक्षा के 
लिये सदा अस्त्र-शस्त्रो से सुसज्जित रहता है । उस समय मानो, यह बुद्धि 
से पूछता है मेरे कितने और कौन-कोन शत्रु हैं इत्यादि इसका आशय है । 
इससे यह शिक्षा दी गई है कि आत्मा यदि तुम्हारा वास्तव में सखा है तो 
उसका उद्धार करना ही परमधर्म है और उद्धार केवल कर्म और उपासना 
से हो सकता है ।।४।। 
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विशेष--माता । इस प्रकरण में माता शब्द से बुद्धि का ग्रहण है, 
क्योंकि वही जीव को अच्छी सम्मति देती रहती है । और सुमति ही आत्मा 
को पुष्ट और बलिष्ठ बनाती है; अतः माता कहलाती है । राजा पक्ष में 
सभा ही माता है इत्यादि ग्रथे अनुसन्धेय है । 

प्रति त्वा वसी वंदद्गिरावप्सो न योघिषत्‌। 

यस्ते $्त्रत्वमाँचके ॥५॥ 

पदार्थ:- स्वयं श्रात्मा अपने से कहता है कि हे इन्द्र! (त्वा) तुकको 
(शाबसी) बलवती बुद्धिरूपा माता (प्रति वदत्‌) कहेगी कि (यः ते) जो तेरे साथ 
(झत्रुत्वम्‌) शत्रुता की (श्राचके) ग्राकाङ्क्षा करता है वह (गिरौ) परवत के ऊपर 
(प्रप्स: न) दर्शनीय राजा के समान (योधिषत्‌) युद्ध करेगा ॥५॥ 

भावार्थ:--जब आत्मा में ईश्वर को उपासना से कुछ-कुछ बल ग्राने 
लगता है तब वह शत्रुरहित श्रौर निश्चिन्त होने लगता है उस समय 
बुद्धि कहती है कि हे आत्मन्‌ ! आप निश्चिन्त न होवें भी आपके शत्रु हैं 
वे आप से युद्ध करेगे । इश्वर की शरण में पुन:-पुन: जाञ्रो । उसक। उपासना. 
स्तुति प्रार्थना मत छोड़ो ।।५॥ 

इत्‌ त्वं मंघवञ्छुणु यस्ते वष्टि वबचि तत्‌ । 

यदूवीळयासि वी कु तद्‌ ।६॥ 

पदां: (उत्त) प्रौर (मघवन्‌) हे घनसंयुक्त प्रात्मन्‌ ! (श्वम्‌ शुणु) त्‌ यह 
सुन । (यत्‌) जो वस्तु (ते) तुझ से उपासक (षष्टि) चाहता है (तत्‌) उस वस्तुको 
(बबक्षि) उसदेः लिये त्‌ ले भ्राता है । (यद्‌ वीळयासि) जिसको तू दृढ़ करता है 
(त्‌ बीळ्‌) वह ही दृढ़ होता है ॥६॥ 

_ भावायंः-यह समस्त वर्णन सिद्ध जितेन्द्रिय आत्मा का है यह ध्यान 
रखना चाहिये । भाव इसका यह है कि यदि भ्रात्मा वश में हो और ईश्वरीय 
नियमवित्‌ हो तो उस आत्मा से कौन वस्तु प्राप्त नहीं होती । लोग आत्मा 
को नहीं जानते प्रत: वे स्वयं दरिद्र बने रहते हैं । हे उपासको ! स्व ग्रात्मा 
को पहिचानो ॥६।। 


यदाजि यात्पांजिकुदिन्द्रः स्वश्वयुरुप । 
रथीतंमो रयीनांय्‌ ।!७॥ 
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पदार्थ:-- (श्राजिकृत्‌) सांसारिक प्रत्येक कार्य्यं के साथ यद्धकृत्‌ (इन्द्रः) 
वह बलिष्ठ ईश्वर-मक्तिपरायण प्रात्मा (स्वश्वयु:) मनोरूप श्रश्व को चाहता हुप्रा 
(यद्‌) जब (श्राजिम्‌) संग्राम में (उपयाति) पहुँचता है तब (रथीनाम्‌) सब महारथों 
में (रथीतमः) श्र ष्ठ रथी होता है ।।७।। 


भावार्थः--प्रत्येक मनुष्य को निजी ग्रनुभव है कि उसको प्रतिदिन 
किराना युद्ध करना पड़ता है । जीविका के लिये प्रतिष्ठा और मर्य्यादा के 
लिये सन्मान में प्रतिष्ठित होने के लिये एवं व्यापारादि में रूयातिलाभ के 
लिए मनुष्य को सदा युद्ध करना ही पड़ता है । इन सब से भी अधिक उस 
समय घोर समर रचना पड़ता है जब किसी प्रिय ग्रभीप्ट वस्तु के लाभ की 
चिन्ता उपस्थित होती है। कितने ही युवक युवती न पाकर श्रात्म-हत्या 
की गोद में जा बेठे । परन्तु जब ज्ञानी आत्मा युद्ध में भी जाता है तव वह 
सुशोभित ही होता है ।।७॥। 
उपासक अपने ओ्राःमा को समझा है ॥ 
वि घु बिश्वा अभियुजो वत्रिन्दिष्वग्पथां हृह । 
भवां न! सुश्रवस्तमः ।।८॥। 
पदार्थः--(बञ्त्रिन्‌) हे स्वशीलरक्षा के लिये महादण्डघारिन्‌ मेरा आत्मा 
आप मेरी (विइवाः) समस्त (प्रभियुज:) उपद्रवकारिणी प्रजाग्रों को (सु) अच्छे 
प्रकार (बिबुह) निर्मूल कर नष्ट कर देवें जिससे वे (यथा) जसे (विष्वग्‌) छिन्त- 
भिन्न होकर नाना मार्गावलम्बी हो जायं श्रौर ग्राप, हे ग्रन्तरात्मन्‌ ! (मः) हमारे 
(सुश्रवस्तमः) शोमन यशोघारी ह॒जिये ॥८॥ छै 
भावार्थः प्रतिदिन हमारे प्रन्तःकरण में नाना दुष्ट वासनाए' उत्पन्न 
होती रहती हैं । ये ही हमारे महाशत्रु हैं। इनको ज्ञानी सुशील ग्रात्मा अपने 


निकट नहीं आने देता; ऐसा य्रात्मा ही संसार में यशोधारी होता है । मत: 
हे मनुष्यो ! भ्रपने गात्मा में बुरी वासनाए मत उत्पन्न होने दो ॥८॥ 


अस्माक सु रथं पुर इन्द्र कृणोतु सातये | 
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न ये घूशन्ति धूत॑यः ॥९१। 
पदार्थ: (इन्द्रः) वह्‌ शुद्ध और दुढ़्रती जीवात्मा (प्रस्माकम्‌) हमारे 


(सु रथम्‌) शरीररूप सुन्दर रथ को (सातये) ग्रमीप्ट लाम के लिये (पुरः कृणोतु) 
इस संसार में सत्र के आगे को अर्थात्‌ इस शरीर को यशस्वी बनावे । (यम्‌) जिस 
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प्रन्तरात्मा को (धूर्तयः) हिंसक पापाचार (न घूर्वन्ति) हिसित नहीं कर 
सकते ॥६॥। 
भावायं: --जो आत्मा पापाचरणों से रहित और सदाचारों से सुभूषित 
आर विवेकी है वही स्वाघार शरीर को जगत्‌ में श्रेष्ठ और पूज्य बनाता 
है । प्रत: हे मनुष्यो ! ग्रात्मकल्याण के मार्गो के तत्त्वविद्‌ पुरुषों की शिक्षा 
पर चलकर अपने को सुधारो ॥६॥ 
हृज्यामं ते परि द्विषोऽरं ते क्र दावनें । 


गमेमे दिन्द्र गोमंत! ॥१०॥ 

पदायः--(शक्र) हे शक्तिसम्पन्न श्रन्तरात्मन्‌ ! हम उपासक (ते) तेरे (द्विषः) 
द्वेषी पापाचारों को (परि बुज्याम) सर्वथा त्याग देवे उनके निकट न जावो । किन्तु 
(गोमतः) प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त (ते) तेरे द्वारा किये जाने वाले (दाबने) दान के 
लिये, (इन्द्र) हे इन्द्र ! (गमेम इत्‌) तेरे निकट श्रवश्य पहुँचे ।।१०॥ 

भावायं:-इस श्रन्तरात्मा के गुण पहिचानो । जो कोई इसे जान 
इसको शुद्ध बनाता ग्रौर पापों से बचाता है वह इसके द्वारा बहुत कुछ पाता 
है । हे मनुष्यो ! यह 'शक्र' है । यह महादण्डधारी है । इसको पापाचार से 
स्वभावतः घृणा है । इसकी उपासना करो ॥ १०॥ 

शनेश्चिद्यन्तों अद्रिवोऽश्वांवन्त ` शतर्तरिनं। । 


दिवक्षणा अनेहसः ।। १ १।। 
वदायं:--(भ्रद्रिषः) हे महादण्डवर प्रन्तरात्मन्‌.! हम उपासक संसार के 
कायं में (शने: चित्‌) मन्द मन्द (यान्तः) चलते हुए सुखी होवें (श्रइबावन्तः) प्रश्व, 
गौ प्रौर मेष ध्रादि पशुओं से युक्त होर्वे तया (शतग्विन:) शतघनोपेत यथार्थ 
विविघ प्रकार के घनों से यक्त होवे तथा (विवक्षणा:) नित्य नवीन नवीन वस्तुम्रों 
को प्राप्त करते हुए हम (प्रनेहसः) उपद्रवरहित होव ॥११॥ 
भावार्ष:- हम श्रपनी-अ्रपनी उन्नति धीरे-धीरे करें । विविध पशुओं 
को भी पाल कर उनसे लाभ उठावें और सदा वेसे श्राचार श्रौर विचार से 
चलें जिससे कोई उपद्रव न श्रावे ।। ११॥ 
यहाँ से इन्द्रवाच्य ईश्वर की स्तुति कहते हें॥ 
ऊर्ध्वा हि ते दिवेदिवे सहस्रां सुखतां श्रता । 


जरितृभ्यो विमंहते ।।१२।। 


क्रग्वैदः मं० प । सू० ४५ 11 ५४१ 


पदार्थः- हे इन्द्र ! (ते) तेरे (जरितृभ्यः) स्तुतिपाठकों को (दिबे दिवे) 
प्रतिदिन जनता बहुत घन (वि मंहते) दिया करती है; वह्‌ (ऊर्ध्वा) श्रेष्ठ श्रौर मुख्य 
वस्तु देती है । (सुनृता) उनके निकट सत्यसाधन उपस्थित करती है तथा (सहस्रा 
शता) अनेक प्रकार के बहुविघ घन देती है ॥१२॥ 

विशेष--अ्रन्तरात्मा में भी ये ऋचाए घट सकती हैं । जो आत्मा 
सिद्ध तपस्त्री जितेन्द्रिय लोकोपकारी बनता है उसको लोग क्या नहीं देते 
हैं! इस प्रकार दो तीन पक्ष दिखलाए जा सकते हैं । परन्तु ग्रन्थ-विस्तार 
के भय से _कोई एक ही पक्ष भाष्यान्वित किया जाता है । इस पर ध्यान 
रखना चाहिये ॥१२॥ 

विद्या हि त्वां धनश्जयमिन्द्र दृठ्हा चिंदारुणम्‌ । 

आदारिणं यथा गर्यस्‌ ।। १३॥। 

पदार्थः--(इन्द्र) परमेश्वर्य्यशालिन्‌ देव ! (त्वाम्‌ विद्म हि) तुझ को हम 
उपाप्तक जानते ही हैं । आपको (घनञ्जयम्‌) धनंजय (दृढा चित्‌) दृढ़ शत्रु प्रों को मी 
(भ्रार्जम्‌) मग्न करने वाले (श्रादारिणम्‌) और विदीणं करने वाले जानते हैं और 
(गयम्‌ यथा) जेसे गृह विविध उपद्रवों से रक्षक होता है वंसे श्राप भी हमको -नाना 
विघ्नों से बचाते हें ।। १३।। 

भावार्थ:--परमेश्वर को. जानकर ही उसकी उपासना करनी चाहिये । 
वह धन का स्वामी है ग्रतः धन के लिये भी उसी को स्तुति करें । वह दुष्टों 
को विदीर्ण करने वाला है और गृहवद्‌ रक्षक है; अ्रतः सवें कामनाग्रों के 
लिये उसी के निकट आदमी पहुंचे ॥१३॥ 

ककुहं चिता कवे मम्द॑न्तु धृष्णबिन्द॑वः । 

आ त्वां पणि यदीमहे ॥ १४।। 

पदार्थः--(कबे) हे महाकवि हे परमज्ञानी देव ! (घुष्णो) हे पापियो के 
प्रति महाभयंकर देव ! यद्यपि आप (ककुहम्‌) महाश्रेष्ठ और सर्वोत्तम हें तथापि 
(त्वम्‌) आएको (इन्दवः) ये समस्त स्थावर और जंगम पदार्थं (मदन्तु) आनन्द 
देवें । हे मगवान्‌ ! (यद्‌) जब हम उपासक (त्वाम्‌ पणिम्‌) प्रापको पणि अर्थात्‌ 
व्यवहारकुशल जानकर (श्रा) आपके समीप और आपकी ओर होकर (ईमहे) श्रपना 
अभीष्ट मांगें ।। १४।। 

भावार्थः -- ईश्वर स्वयं पणि है; उसको जो तुम दोगे उसके बदले में 
वह भी कुछ तुमको देगा । ग्रतः उसकी सेवा करो ।।१४॥। 
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यस्तें रेवाँ अदांशुरि। प्रममर्ष मघत्तये । 
तस्यं नो वेद आ मर ॥१५॥ 
पदार्थ:--हे इन्द्र, हे महेश ! आप (तस्य) उस कृपणा पुरुष का (बेबः) घन 
_ (नः) हमारे लिये (श्राभर) ले श्राव (यः) जो (रेवान्‌) घनिक होकर मी (ते) घ्रापके 
उद्देश से दीन दरिद्र मनुष्यों के मध्य (श्रदाशुरिः) कुछ नहीं देता, प्रत्युत (मघत्तये) 
घन दान करने के लिये (प्रममषं) भ्रन्यान्य उदार पुरुषों की जो निन्दा किया 
करता है ॥। १५।। 

भावार्थ :--कृपण को धन का स्वामी नही रहने देना चाहिये ॥ १५।। 


इम उ त्वा वि चक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः । 

पुष्टावन्तो यथां पशुम्‌ ।।१६॥ 

पदार्थः--(इन्द्र) हे ईश ! (इमे) ये मेरे (सखायः) जनसमुदाय मित्र 
(सोमिनः) शुभकर्मी होकर (त्वा उ) तेरी ओर देखते हें तेरी ही प्रतीक्ष। करते हैं । 
(यथया) जेसे (पुष्टावन्तः) घासो से पुष्ट स्वामी (पशुम्‌) अपने पणुम्रो की राह- 
देखता है ।।१६।। 

भावार्थ:- है मनुप्यो ! प्रथम तुम गुभकर्मी बनो तब इश्वर की 
प्रतीक्षा करा | अन्यथा वह तुम्हारा साथी कदापि न होगा । लुम सब के 
सखा वनो । किसी की हानि की चिन्ता मत करो। देखो, संसार में कितने 
दिन तुम्हें रहना है ! ।।१६।। 
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उत त्वावंधिरं रयं श्रुत्कंग संतमृतयें । 

दृरादिह हवामहे ।। १७ 

पदार्थ--(उत ) और (वयम्‌) हम उपासक (दूरात्‌) दूर देश रो (इह) प्रपने- 
प्रपने गृह और शुभ कर्म में (त्वाम्‌) तुझको (हबासहे) बुलाते हें जो तू (श्रबधिरम्‌) 
हमारे भ्रमीप्ट सुनने के लिये सदा साववान है ओर इसी कारण (श्रत्कर्णम्‌) श्रवणा- 
पर है और (सन्तम्‌) संत्र विद्यमान है; उस तुकको (ऊतये) ग्रपनी रक्षा के लिये 
बुलाता हूँ ॥१७॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम्हें निश्चय हो कि वह बधिर नहीं है; वह 
हमारा वचन सुनता है । वह प्रार्थना पर ध्यान देता है शोर आवश्यकता को 
पूर्ण करता है । प्रत: उसी को स्तुति प्रार्थना करो ॥१७।। 


ऋग्वेद मँ० ८५ । सू० ४५॥ ५४३ 


यच्छुश्रूया इभं हृं दुम चक्रिया उत । 
भवेरापिर्नो अंतंम! ।।१८॥ 


पदार्थ :---हे ईश्वर ! (यद्‌) यदि तू हम लोगों के (इमम हवम्‌) इस श्राद्वान 
को (शुश्रूया:) एक वार मी सुन चुका है तो उसको (दुमँषॅम्‌) श्रविस्मरणीय 
(चक्रियाः) वनाग्रो (उत) श्रौर (नः) सकल जनसमुदाय का तू (भ्रन्तमः) भ्रतिशय 
समीपवर्ती (झापिः भबेः) बन्धु और मित्र हो ॥१८॥ 

भावार्थः --यह स्वाभाविक प्रार्थना है । इश्वर को सब ही अपना बन्धु 
बनाना चाहते हैं परन्तु वह किस का सखा बनता है? यह पुन: पुनः विचारना 
चाहिये ॥ १८।। 


यचिद्धि ते अपि व्ययिजगन्वांसो अमन्महि । 
गोदा इदिन्द्र बोधि नः ।। १९।। 


पदार्थ :--हे इन्द्र ! (प्रपि चित्‌) ग्रीर मो (यद्‌) जव-जब हम (व्यिः) 
दुःखों से व्यथित होते हें तब-तब (ते) आपकी ग्रोर (जगन्वांसः) जाते हुए हम 
(प्रमन्महि) आपका स्मरणा करते हैं । (इन्द्र) हे इन्द्र ! तव-तब आप (गोदाः इत्‌) 
गोदाता होकर ही (नः) हमारी प्रार्थना (बोधि) जानें; प्रार्थना पर ध्यान 
देवे ।॥।१६॥ 


भावार्थ:-- इसमें सन्देह नहीं कि जब-जव मनुष्य ्रापद्ग्रस्त होता है 
सव-तब ईश्वर का साहाय्य चाहता है परन्तु ऐसा न करके सदा ईश्वर की 
ग्राज्ञा पर चलो तब ही कल्याण है ॥।१६॥। 
आ त्वां रम्मं न जिव्रयो ररम्भा शंवसस्पते | 
उद्मसि त्वा सघस्थ आ ।।२०॥। 


पदार्यः-- (शवसः पते) हे बलाधिदेव इन्द्र ! (न) जसे (जिव्रयः) जीरां दृद 
पुरुप (रम्भम्‌) दण्ड को अपना अवलम्बन बनाते हैं तद्वत्‌ हम (त्वाम्‌) आपको 
(प्रा ररम्भ) अपना अ्रवलम्बन श्रौर आश्रय बनाते हैं (प्रा) और सदा (त्बाम्‌) श्रापको 
(सघस्थे) यज्ञस्थान में (उइमसि) चाहते हैं ॥२०॥ 


भावार्थः -हे मन्‌ष्यो ! इश्वर को अपना आश्रय बनाओ । उस पर 
विश्वास करो । प्रत्येक शुभकमं में उसकी उपासना करो ॥२०॥ 


५१४४. ऋग्वेदः म॑ ५ | सू० ४५॥ 
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स्तोत्रमिन्द्राय गायत पुरुतृग्णाय सत्व॑ने । 

नकिर्ये ह॒ंण्वते युधि ॥२१॥ 

पवार्थ:--हे मनुष्यो! उस(इन्द्राय) परमात्मा के लिये (स्तोत्रम्‌ गायत) भ्रच्छे- 
भ्रच्छे स्तोत्र गाग्रो; (यम्‌) जिस इन्द्र को (युधि) युद्ध में (नकिः) कोई नहीं (वृण्वते ) 
निवारण कर सकते यद्वा.जिसको युद्ध के लिये कोई स्वीकार नहीं करता है । पुन: वह 
इन्द्र कंसा है ? (प्रुनूम्णाय) सर्वेघनसम्पन्न भ्रौर (सत्बने) परमबलस्वरूप है ।।२१।। 

भावार्य:--समर में भी परमात्मा का ही गान करे, क्योंकि उसी की 
कृपां से वहां भी विजय होती है ।।२१॥। 

अभि त्वां ्ृषमा सुते सुतं छजाभि पीतये । 

तृम्पा व्यश्नुही मदेस्‌ ।।२२।। 

पदार्थ:--(वृषभ) हे उपासकों को ग्रमीष्ट देने वाले देव ! (त्वाम्‌ श्रभि) 
प्राप के उहं श्य से अर्थात्‌ आपकी प्रसन्नता के लिये (सुते) इस प्रस्तुत यज्ञक्रिया में 
(पीतये) मनुष्यों के पान और मोग के लिये (सुतम्‌) सोमथुकत विविध पदार्थ 
(सुजामि) देता हूँ । हे इन्द्र ! (तृम्प) उनको श्राप तृप्त करें और (मदम्‌) उनके 
प्रानन्द को (व्यश्नुहि) बढ़ावे ।।२२।। 

भावायंः--मनुष्य विविध पदार्थो की रचना कर उन्हें परमात्मा को 
समपित करे अर्थात्‌ वे सवके उपयोग के लिये हों ।।२२॥ 

मा त्वा मूरा अंबिष्पवो मोपहस्वान आ द॑भन्‌ । 

माका ब्रह्मद्विषां वन? ।।२३।। 

पदार्य:--है इन्द्र ! (त्बा) तुमको (मूराः) मूढ़जन (मा दभन्‌) न ठगने पावे 
तथा (उषहरवानः) हंसी और दिल्लगी करने वाले भी तुमको (मा दभन्‌) न 
ठगने पावें जब वे (श्रविष्यवः) श्रापकी सहायता की आकाङ्क्षा करें और हे ईश ! 
(ब्रह्मद्विषः) प्रार्थना, ईश्वर, वेद और ब्राह्मण श्रादिरों से द्वेष रखनेवालों को 'ग्राप 
(माकिम्‌ बनः) कदापि पसन्द न करें ॥२३।। 

भावार्थः--प्रायः देखा गया है कि संसार के द्वेषी नाना पाप ओर ग्रप- 
राध सदा करते रहते हैं; ईवरीय नियमों को तोड़ डालते हैं, अपितु ईश्वर- 
भक्तों की निन्दा किया करते हैं किन्तु अपने ऊपर आपत्ति आने पर ईश्वर 
की शरणः में जाकर उन्हें भी ठगना चाहते हैं ्रोर उतनी देर के लिये परमभक्त 
बन जाते हैं; प्रत: इसमें प्रार्थना है कि ऐसे आदमी उन्नत न होने पावें ॥२३॥ 


ग्वेद! मं० प | सू० ४५ ॥ ५४५ 
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इह त्वा गोपरीणसा महे मन्दन्तु राघसे | 
सरो गोरो यथां पिब ।२४॥ 


पदायंः--हे इन्द्र परमंश्वय्यंयुक्त महादेव ! घ्रापकी कृपा से (इह) इस 
संसार में (त्या) तुम्हारे उपदेश से (महे राघसे) बहुत घनों की प्राप्ति के उत्सव के 
लिये (गोपरीणसा) गौवो के दूघ, दही प्रादि पदार्थों से (मग्दम्तु) गृहस्थ जन पर- 
स्पर ्रानन्दित होवे प्रौर करें । हे महेन्द्र ! (यथा) जैसे (गोरः) तृषित मुग (सरः) 
सरस्स्थ जल पीता है तद्वत्‌ श्राप बड़ी उत्कण्ठा के साथ यहाँ प्राकर {पिब) हमरे 
समस्त पदार्थो का भ्रवलोकन करें ॥२४॥ 

भावार्थ:--जब-जब नवीन ग्रन्न या श्रधिक लाभ हो तब-तब मनुष्य 
को उचित है कि वे ईश्वर के नाम पर अपने परिजनों तथा मित्रों को बुला- 
कर उत्सव करें और ईश्वर को घन्यवाद देव ।।२६॥ 


या हंत्रहा परावति सना नवां ज चु्युवे । 

ता संसत्सु प्र वोचत ॥२५॥ 

पदार्थ: -- (वृत्रहा) निखिल विघ्तविनाशक इन्द्रदेव मनुष्य को (परावति) किसी 
दूर देश में या गृह पर (या) जो (सना) पुराने या (नवा) नवीन घन (चुच्युवे) देता. 
है (ता) उनको घनस्वामी (संसत्सु) समाश्रों में (प्र बोचत) कह सुनावे ।।२५।। 

भावार्थः परमात्मा की कृपा से मनुष्य को जो कुछ प्राप्त हो उसके 
लिये ईश्वर को धन्यवाद देवे और सभा में ईश्वरीय कृपा का फल भी सुनादे 
ताकि लोगों को विश्वास ओर प्रेम हो ।।२५॥ 
इन्द्र संसार का संहार मी करता है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 


पिवत्कद्र्वः सुतमिन्द्रः सहस्रबाह्वे । 
<त्र दे दिष्ट पोंस्य॑म्‌ ।। २६॥ 


पदार्थ: (इन्द्रः) सर्व शक्तिमान्‌ देव (कट्र्‌बः) प्रकृति देवी के इस (सुतम्‌) 
विरचित संसार को ग्रन्त में (प्रपिबत्‌) पी जाता है । तब (श्रत्र) यहाँ - (सहस्रबाह्वे) 
सहस्र वाहु =श्रनन्तकर्मा अनन्त शरक्तिघारी उक्ष ईश्वर का (स्थम्‌) परमबज (प्ररे- 
दिष्ट) प्रदीप्त होता है॥२६॥ 

भावार्थ:--जव ईश्वर अन्त में इस अनन्त सृष्टि को समेट लेता है तब 
प्रल्पज्ञ जीवों को यह देख ग्राश्‍चयं प्रतीत होता है । तब ही उस में जोव श्रद्धा 
आर भक्ति करता है॥२६॥ 


५४६ ऋरवेदे। मं० ष । सू० ४५ ॥ 
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सत्यं वत्तवेशे यदो विदानो अहदवाय१म्‌ । 
व्यानट्‌ तुवेणे ज्ञामि ।। २७।। 


पदार्थः- परमात्मा (तुवंशे) शीघ्र वश में होने वाले सरल स्वमावी (यदो) . 
मनुष्य में (प्रह्नवाय्यम) प्रतिदिन किए हुए (तत्‌ सत्यम्‌) उस सत्य को (विदानः) 
पाकर उसके लिये (तुवंण) इस संसार-संग्राम में (शमि) कल्याण का मागे (व्यानट्‌) 
फंलाता है ॥२७॥ 

भावार्थ :-- ईश्वर जिसमें सत्यता पाता है उसके लिये मंगलमय मागे 


खोलता है श्रत: हे मनुष्यो ! प्रतिदिन सत्यता की ओर जाग्रो । असत्यता में 
फँसकर ग्रपने को पतित मत बनाग्रो ।।२७॥ 


तरणिं वो जर्नानां त्रदं वाज॑स्य गोम॑तः ! 
समानमु प्र सिषम्‌ ॥२८।। 
पद थं:--हे मनुष्यो ! (बः) तुम (जनानाम्‌) मनुष्यों को (तरणिम्‌) दुःखों 
- से पार लगाने वाले भौर (गोमतः) गो, मेष श्रादि पशुओं से संपुवत (वाजस्य) घन 
के (त्रबम्‌) रक्षक प्रौर दायक हो ग्रौर (समानम्‌ उ) सर्वत्र समान हो; उस ग्रा 
देव की मैं (प्रशसिषम्‌) प्रशंसा करता हुँ ।।२८॥ 
भावार्थः--जो ईश्वर सबका स्वामी है और जो समानरूप से सर्वत्र 
विद्यमान और हितकारी है उस वी स्तुति मैं करता हूँ और आप लोग भी 
कर ।।२८॥ 


ऋधुक्षणं न वतँव उक्थेषु तुग्याटृषम्‌ | 
इनदरं सोमे सचां सुते ॥२९॥ 


पदर्थ:--( न) पुनः (उक्येषु) विविध स्तोत्रों से संयुक्त शुमकमो के प्राप्त 
होने पर मैं (ऋभुक्षणम्‌) महान्‌ ग्रौर (तुग्रयाबुघम्‌) जल के वर्घयिता पिता पर- 
मात्मा को (बतंबे) ग्रहण के लिये उसकी स्तुति करता हुँ । तथा (सुते) श्रनुष्ठित 
(सोम) सोमयज्ञ में मी (सचा) कमं के साथ-साथ (इन्द्रम्‌) इन्द्र की ही स्तुति 
करता हूँ ॥२६॥ - 

भावायंः-हे मनुष्यो जेसे प्रत्येक लौकिक या वेदिक कर्म के समय मैं 
ईएवर की स्तुति करता हूँ वेसे श्राप भी करें ॥२६॥ 


श्रग्वेद। मं० ८ । सू० ४५ ॥ ५४७ 


य? कृम्तदिद्वि योन्यं जिज्ञोकाय गिरि पृथुम्‌ । 

गोभ्यो गातुं निरेतवे ।।१०॥ 

पदाथंः--(हि) जिस कारण (यः इत्‌) जो ही इन्द्रवाच्य परमात्मा (त्रिशो- 
काय) निखिल जीवों के लिये (योन्पम्‌) सब के कारण (पृथुम्‌) विस्तीणां=सबंत्र _ 
फैलने वाले (गिरिम्‌) मेघ को (कृस्तब्‌) बनाता है प्रौर (गोम्यः) उत जलों के (निरे- 
तवे) भ्रच्छे प्रकार चलने के लिये (गातुम्‌) पृथिवी को मी बनाता है ।।३०॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! परमात्मा की महती शक्ति को देखो ! यदि 
जल न होता तो इस पृथिवी पर एक भी जोवन देख पड़ता । यह उसकी 


कूपा है कि उसने ऐसा मेघ बनाया और उसका मागे भी भूमि पर तेयार 
किया वही पूज्य है ॥ ३०॥। 

यद्दधिषे मंनस्यसिं मन्दान! प्रेदियक्षसि । 

मा तत्करिन्द्र पृळ्यं । ३ १।। 

पदार्यः- हे (इन्द्र) परमेश्वर्य्यंशालिन्‌ परमोदार देव! (मन्दानः) स्तुति पाठको 
के ऊपर प्रसन्न होकर उनको देने के लिग (यद्‌ दधिषे) जो वस्तु आप रखते हैं प्रथवा 
(मनध्यसि) करने का मन में निश्चय करते हैं यद्वा (प्र इयक्षसि इत्‌) जो वस्तु देही 
देते हैं (तत्‌ मा कः) वे सब श्राप करें या न करें किन्तु (मुळय) हमको सब तरह से 
सुखी बनाव ॥३१॥ 

भावार्थः इसका आशय यह है कि हमारे लिये श्राप को ग्रनेक क्लेश 
उठाने पड़ते हैं हम आपसे सदा मांगते रहते हैं, राप यथाकमं हमें देते 
रहते हें यह सब न करके ग्राप केवल हमारे लिये उतना कीजिये कि जिससे 
हम सुखी रहें ॥३१।। 

द्श्ष चिद्धि त्वावतः कृतं शृण्वे अबि क्षमिं । 

जिगांत्विन्द्र ते मन॑! ।।३२।। 

पदार्थं: (इन्द्र) हे इन्द्र ! (त्दावतः) तुम से रक्षित जन का (दन्नम्‌ चित्‌ हि) 
बहुत थोड़ा मी (कृतम्‌) कृत कमं (क्षमि भ्रधि) इस पृथिवी पर (शदण्बे) विरूपात हो 
जाता है, फंल जाता है । इस हेतु (ते मनः) प्रापका मन श्रर्थात्‌ ्रापकी वसी कृपा 
मुझ में मी (जिगातु) प्राप्त होवे । मेरी मी कीति पृथिवी पर फैले सो करें ॥३२॥ 

भावार्थ: -इसका ग्राहय स्पष्ट है। जिसके ऊपर परमात्मा की 


५४८ ऋग्वेद। मं० ८ | सू० ४४ ॥ 


कृपा होती है वह पृथिवी पर सुप्रसिद्ध हो जाता है । यह दृश्य देख उपासक 
कहता है कि हे इन्द्र ! मैं भी आपका पात्र वनकर देशविख्यात होऊं इत्यादि । 
ऐसी शुभ इच्छा बहुत पुरुषों को होती है, यह मानवस्वभाव है । ग्रतः ऐसी- 
ऐसी प्रार्थनाए वेद में श्राती हैं॥३२॥ 


तवेदू ताः सुंकीतेयोऽसंन्लुत प्रश॑स्तयः । 
यदिन्द्र मृळषांसि नः ॥१३॥ 


पदार्थ:--हे इन्द्र | (यत्‌) जो श्राप कृपा कर (नः) हम उपासक जनों को 
(मळ्यासि) सब प्रकार से सुखी रखते हैं । (ताः) वे (तव इत्‌ उ) भ्रापक्ी ही (सुको- 
त्तं यः) सुकीतियाँ (श्रसन्‌) हें (उत) प्रोर वे श्रापकी ही (प्रशस्तयः) प्रशं साएं हें ।।३३।। 

भावार्थ:--सुस्पष्ट ऋचा को भी भाष्यकार श्रौर टीकाकार कठिन 
बना देते हैं । इस ऋचा का श्रर्थ स्पष्ट है । इन्द्र के निकट निवेदन किया 
जाता है कि श्राप जो हमको सुखी करते हैं वह ्रापकी कूपा सुकीति और 
प्रशंसा हैं ।। ३३॥ 

वि०--इसका द्वितीय श्रर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि (यद्‌) 
यदि आप (नः मृळयासि) हमको सुखो बनावे तो (ताः) वे (तव इत्‌) श्राप 
की ही (सुक्रीतेयः असन्‌) सुकोतियाँ होंगी या होवें; वे आपकी ही (प्रश- 
स्तयः) प्रशंसाए' होंगी ।।३३।। 

मा न एकस्मिन्नागसि मा द्रयोरुत त्रिषु | 

बधीर्मा गुर सूरिषु ॥३४॥। 

पदार्थ:---(शू र) हे न्यायी महावीरं प्रेश ! (नः) हम दुर्वल जनों 
को (एकस्मिन्‌ भ्रागसि) एक अपराध होने पर (मा वबीः) मत दण्डित करे । (द्वयोः) 
दो श्रपराघ हो जाने पर (सा) हमको दण्ड न देवं (द्रिषु) तीन ब्रपराघ होने पर मी 
हमको दण्ड न देवे । किंबहुना (भूरिषु) बहुत श्रपराघ होते पर मी (मा) हमको 
दण्ड न देवों ।।३४॥ 

भावार्थः- मनुष्य भ्रन्तःकरण से दुबेल है; वह्‌ वारम्वार ईश्वरीय 
आज्ञाओ को तोडता रहता है; उससे बात-बात में अनेक अपराध हो जाते 
हैं । देखता है कि इन सबके त्रदले में यदि मुझको दण्ड मिला तो मैं सदा 
कारागार में निगडित ही रहँगा । श्रत: मानवदुर्वल॑ता के कारण ऐसी प्राथना 


होती है ॥ ३४।। 


ऋग्वेदः मं० ८५ । सू० ४५॥ १४६ 


बिभया हि त्वाव॑त उग्रादमिप्रभङ्गिण। | 
दस्मादइमृती पह ॥१५॥ 
पदार्थ:- हे न्यायाघीश जगदीश ! (त्वाबत:) आपके समान न्यायवान्‌ से 
(प्रहम्‌) मैं सदा (हि) निःसन्देह (बिभय) डरता रहता हूँ | हे मगवन्‌ ! जित का रण 
प्राप (उग्रात्‌) पापियो के प्रति महा मयङ्कुर हें: (प्रभिप्रभंविण:) चारों तरफ से 
दुष्टों को मग्न करने वाले हैं; (दस्मात्‌) पापियों को दूर फे हने वाले हैं प्रौ र (ऋतो- 
सहः) निखिल विघ्नों को दुढ़ाने वाले हैं; प्रतः मैं डरता हूँ ॥३५॥ 
भावार्थ:--पूव में प्रार्थना की गई है कि अपराध होने पर भी. आप 
हमको दण्ड न देवें । इसपर उपासक मन में कहता है कि हे ईश ! मैं जान- 
बूझकर अपराध न करू गा । आपको मैं जानता हूँ कि आप न्यायाधीश हैं । 
पापी आपके निकट नहीं रह सकता, प्रत: आप से मैं सदा डरता हूँ आपके 
नियम पर चलता हूँ तथापि ग्रपराघ हो जाय तो कृपा कर क्षमा करें।।३५॥। 


मा सख्यु! शुनमा विदे मा पुत्रस्य प्रमूवसो । 
आएइत्द्भूृतु ते पन! ॥३६।। 


पदां: (प्रभूवसो) हे समस्त सम्पत्तिसंयुक्त महेश ! मैं (सख्युः) प्रपने 
मित्रगण की (शूनम्‌) न्यूनता का (मा घ्राविदे) वोध न करूं तथा (पुत्रस्य) पुत्र की 
न्यूनता का (मा प्राविदे) बोध न करूं तथा (पुत्रस्य) पुत्र की न्यूनता का बोघ (मा) मै 
न करूं; ऐसी कृपा आप करें । (ते मनः) भ्रापका मन (प्रावत्वत्‌) इस मेरी प्रार्थना 
की भ्रोर भ्रावे ।।३६।। 

भावार्थः प्रत्येक आदमी को उतना उद्योग भ्रवश्य करना चाहिये 
जिससे कि वह अपने गृह तथा मित्र-वर्ग को सुखी रख सके । ग्रनुद्योगी भ्रौर 
प्रालसी ही पुरुष ईश्वर के राज्य में क्लेश पाते हैं । देखो, निवु द्वि परन्तु 
परिश्रमी पक्षिगण केसे प्रसन्न रहते हैं ॥३६॥ 


को नु मर्या अमिथितः सखा सर्खापमत्रबीत्‌ । 
जद्द को अस्मदीषते ॥२ ७॥ 
पदार्थः--(मर्य्याः) हे मनुष्यो (ककः नु) कोन (सखा) मित्र (ध्रमियितः) प्रबा- 


घित होने पर मी प्र्थात्‌ निष्कारण (सखायम्‌) भ्रपने मित्र को (अब्रवीत्‌) कहता है 
अर्थात्‌ मित्र के ऊपर दोपारोपण करना है ! (कः) कौन कृतघ्न मित्र प्रपने मित्र को 


५५० ऋग्वेद मं० ८ । सू० ४५॥ 


प्रापत्ति में (जहा) छोड़ता है और कोन कहता है कि (स्मत्‌) हम को छोड़कर हमसे 
दूर (ईषते) मित्र माग गया है ॥३७॥ 

भावार्थ :--सच्चा मित्र मित्र पर कभी निष्कारण दोषारोषण नहीं 
करता और न आपत्ति में छोड़ता ही है ।।३७।। 


एवारे टषमा सुतेऽसिन्बन्भुयाँबयः। 

इवध्तीवं निवता चरन्‌ ।' ३८।। 

पवार्थ:-(वषभ) हे सकल मनोरथपूरक महादेव ! हमारे इस (एवारे) 
परमप्रिय (सुते) शुभकर्म में (भूरि) बहुत घन (घ्रसिन्दन्‌) देता हुआ तू (श्रावयः) 
प्रा । (इव) जसे (निवता चरन्‌) दूत खेलता हुआ (इवघ्नी) कित्र =जुग्रारी समा 
स्थान में आता है ।।३८।। 

भावार्थ:--परमात्मा सकल मनोरथदाता होने के कारण वृषभ कहाता 
है । अतः हे मनुष्यो ! उसी की सेवा करो और उसी से श्रपनी श्राकांक्षित 
वस्तु माँगो ।।३६॥ 

था त॑ एता वचोयुजा हरीं गृम्णे सुमद्रथा । 

यदी ब्रह्मभ्य इददं? ।।३९।। 

पदार्ष:- हे इन्द्र ! (बचोयुजा) निज-निज वारियों श्रौर माषाग्रों से युक्त 
(सुमद्रथो) प्रनादि प्रचलकालरूप रथ में नियुक्त (ते) तेरे (एते) ये प्रत्यक्ष (हरी) 
परस्पर हरणशील स्थावर म्रौर जंगमरूप द्विविध संसार के तत्त्वों प्रौर नियमको 
हेरी कृपा से (प्रा गुम्णे) जानता हूँ; (यव्‌ ईम्‌) जिस कारण (ब्रह्माम्यः इत्‌) ब्रह्म- 
बिद्‌ पुरुषों को तू (दबः) तत्त्व जानने की शक्ति देता है ॥।३६॥। 

भावाथंः-प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि यथासाध्य इस संसार के 
नियमों भ्रौर रचना प्रभृति को जाने; विद्वानों को इस श्रोर श्रधिक ध्यान 
देना उचित है ॥३६॥ 

भिन्धि विश्वा अप द्विष। परि बाघों जही मघः । 

वसुंस्पाई तदा भ॑र ।४०॥ 

पदार्थ:- हे विश्वम्मर इन्द्र मेरी प्राथंना सुनकर (विश्वा:) समस्त (द्विषः) 
द्वेष करनेवाली प्रजाप्रों को (भ्रपभिन्धिः) इस संसार से उठा लो भ्रौर (बाधः) 


बाघाएं डालने वाले (मृधः) संग्रामों को मी (परि जहि) निवारण करो; (तत्‌) तब 
इस संसार में (श्पाहंम्‌) स्पृहणीय (बसु) घन को (प्राभर) मर दो ॥४०॥ 


ऋग्वैद: मं० प। सू० ४६॥ ५५१ 


भावार्य:- इस संसार में द्वेष करने वाली मनुष्य जाति या पशु 
प्रभृति जातियां कितनी हानि करने वाली हैं यह प्रत्यक्ष है और उन्मत्त 
स्वार्थी राजा लड़कर कितनी बाघाए सन्माग में फेलाते हैं यह भी प्रत्यक्ष 
ही है; अतः इन दोनों उपद्रवों से छूटने के लिये वारंत्रार वेद में प्रार्थना 
श्राती है। और इन दोनों के अभाव होते से ही संसार में सुख पहुंचता है । 
इत्यादि ॥४०॥। ५ 

यद्वीछाविंन्द्र यत्स्थिरे यत्पर्शाने पराश्वतम्‌ । 

वश्ुं स्पा तदा भर ।।४१॥ 

षदार्थः--(इन्द्र) हे सर्वमंगलमय देव ! (यत्‌) जो विज्ञान या घन आपने 
(वीळो)सुटढ़तर स्थान में (यत्‌) जो घन (स्थिरे) निश्चल स्थान में,(यत्‌) जो (पर्शाने) 
विकट स्थान में, (परामृतम्‌) रखा है (तत्‌) उस सब (स्पाहंम्‌) स्पृहणीय (वसु) घन 
को इस जगत्‌ में (प्राभर) अच्छी तरह से भर दो ॥४१॥ 

भावार्थ:--पर्वेत, समुद्र और पृथिवी के ग्राभ्यन्तर में बहुत धन गुप्त 
हैं। वैज्ञानिक पुरुष इसको जानते हैं। विद्वानों को उचित है कि उम-उस 
घन को जगत्‌ के कल्याण के लिये प्रकाशित करें ॥४१॥ 


यस्प ते विश्वमानुषो भरेदेत्तस्प वेदेति । 

बस्नु स्पा तदा मर ।।४२॥। 

षदाथंः--हे महेश ! (विइवमानुषः) समस्त मनुष्य (ते). आपके (दत्तस्य) 
दिए हुए (यस्य) जिस (भूरेः) बहुत दान को (वेदति) जानते'हँ (तत्‌) उस (स्पाहंम्‌) 
स्पृहणीय (बसु) घन को जगत्‌ में (प्राभर) मर दो ॥४२॥ 

भावार्थ: -- परमात्मा से अपने और, जगत्‌ के कल्याण के लिये सदा 
प्राथना करनी चाहिये ॥४२॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह पंतालीतबां सुक्त समाप्त हुध्रा ॥ 


श्रथ त्रयस्त्रिशदू चस्य षट्चत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्य १--३ रे वशोशव्य ऋ षिः ॥। 
देवता:--१--२०, २६-३१, ३३ इन्द्रः । २१-२४ प्रय॒श्रवसः कानीतस्य दान- 
रतुतिः। २५- २६, ३२ वायुः ॥ छन्दः-१ पःदनिच॒द्गायत्री । २, १०, १५, २६ 
विराड्गायत्री । ३, २३ गायत्री । ४ प्रतिष्ठा गायत्री । ६, १३, ३३ निचुद्गायत्री । 
३० श्रार्चोस्वराट्‌ गायत्री । ३१ स्वराड्‌ गायत्री । ५ निचुदुष्णिक्‌। १६ भुरिगुष्णिक्‌ । 


५५२ ऋग्वेद! मं० ५ । सू० ४६ ॥ 
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७, २०, २७, २८ निचद्‌ ब्रृहतो । ६, २६, स्वराड्‌ बृहती । ११, १४ विराड्‌ बृहती। 
२१, २५, ३२ ग्रृहतो । ८ विराडनुष्टुप्‌ । १८ श्रन॒ुष्ठुप्‌। १६ भुरिगनुष्टुप्‌ । १२, 
२२, २४ निचुत्‌ पङ्क्तिः । १७ जगतो । स्वरः - १-४, ६, १०, १३, १५, २३, 
२६-३१, ३३ षड्जः । ५, १६, ऋषभः । ७, €, ११, १४, २०,२१, २५-२८, 
३२ मध्यम: । ८, १८, १६ गान्धारः। १२, २२, २४ पञ्चप: । १७ निषाद: ॥ 


त्बावंतः पुरूवसो वयमिन्द्र णेत! । 


स्मसिं स्थातईरी णाम्‌ ।। १॥ 

पदार्थ:--(पुरूवसो) हे भूरिधघन हे निखिल सम्पत्तिसंयुक्त ! (प्रणेतः) 
हे निखिल निधियों तथा सम्पूर्ण भुवनों के विधाता (हरीणाम्‌ स्थातः) परस्पर 
हरणशील भुवनों के भ्रधिष्ठाता, (इन्द्र) हे परमेरवय्यंशालिन्‌ महेश्वर ! (त्वावतः) 
तेरे ही उपासक (बयम्‌ स्मसि) हम मनुष्य हैं; भ्रतः हमारी रक्षा भ्रौर कल्याण 
जिससे हो सो करें ॥१॥ 

भावाथथ:--प रमेश्व ही सर्वेविधाता सवेकर्ता है; उसी के सेवक हम 
मनुष्य हैं प्रत: उसी की उपासना स्तुति और प्रार्थना हम करें ॥ १॥ 

तवां हि सत्यमंद्रिवो विद्य दातारमिषाम्‌ । 

विद्म दातारं रयीणाम्‌ ।।२॥ 

वदार्थ:---(प्रद्धिथ:) हे महादण्डघारिन्‌ ईश ! (सत्यम्‌) इसमें सन्देह नहीं कि 
(स्वाम्‌ हि) तुझको (इषाम्‌ दातारम्‌) अन्नों का दाता (विद्य) हम जानते हैं भोर 
(रयीणाम्‌ दातारम्‌) सम्पत्तियं का दाता तुको (बिष््) जानते हैं ॥२।। 

भावायं:--भन्‍्नों और घनों का अधिपति और दाता ईश्वर को मान 
उसी की उपासना करो ॥२॥ 

खा यरयं ते महिमानं शंतमृते इतंक्रतो । 


गीभिगृणन्ति कारवंः ॥२।॥। 


पदार्थ:-- (शतमूते) हे श्रनन्त प्रकार से रक्षाकारक (शतक्रतो) हे प्रनन्तकमं- 
संयुक्त महाकर्मन्‌ देव ! (यस्य ते) जिस तेरे (महिमानम्‌) महिमा को (कारवः) 
स्तुतिकत्तु गण (गोभिः) ्रपने-प्रपने गद्य-पद्यमय वचनों से (गृणन्ति) गाते हें ॥1३॥ 

भावार्थ:--अच्छे विद्वान्‌ स्तुतिपाठक और अन्यान्य ग्राचाय्यंगण उसी 
की स्तुति करते हैं; ग्रतः है मनुष्यो! आप भी उसी की महिमा 
गाग्रो ।।3॥ 


च्ह्ग्बेदा मं० ८ । छू» ४६ ॥ ५५३ 


घुनीयो घा स पर्त्यो यं मरुतो यमंयेमा | 
मित्र) पान्त्यद्रह। ॥४॥ 


पदार्थ :--- (घ) यह विषय सवंत्र प्रसिद्ध है कि (सः मत्यंः) वह मनुष्य 
(सुनीथः) सुयज्ञ होता है प्रर्थात्‌ उस मनुष्य के सकल बंदिक या लौकिक कर्म पुष्पित 
प्रौर सुफलित होते हैं; यद्वा वह अच्छे प्रकार जगत्‌ में चलाया जाता हैं; (यम्‌) 
जिसकी (मरुत्तः) राज्यसेनाए' (प्रट,हः) द्रोहरहित होकर (पान्ति) रक्षा करती हैं; 
(यम्‌ प्यर्यमा) जिसकी रक्षा श्रेष्ठ पुरुष करते हैं; (मित्रः) ब्राह्मण = मित्रभूत ब्रह्म- 
वित्‌ पुरुष जिसकी रक्षा करते हैं ॥४॥ 
भावार्थ:--जिसके ऊपर ईश्वर तथा लोक की कृपा हो वही श्रेष्ठ 
पुरुष है । अतः प्रत्येक मनुष्य को शुभकर्म में प्रवृत्त होना चाहिये । शुभकर्मों 
से शत्रु भी प्रसन्न रहते हैं ॥।४।। 
दषानो गोमदःंवत्सु वीँमादित्यजुं एषते । 
सदा राया पुरुस्पृहं ॥५॥ 
पदायं:--(भ्र।दिस्यज्तः) परमात्मा के प्रनुग्रहपात्र ईश्वरोपासक जन (गोमत्‌) 
गौ, मेषी आदि दुग्ध देनेवाले पशुम्रों से युक्त घव पाते हें तथा (श्रइबबत्‌) वहन 
समर्थं गज श्रादि पशुओं से यत सम्पत्ति पाते हैं । तथा (सुवौय्यंम्‌) वोरतोपेत पुत्र 
पौत्रादिकों से वे युक्त होते हैं श्रौर इनके साथ (एषते) जगत्‌ में प्रतिदिम बढ़ते. जाते 
हैं प्रौर (पुरुस्पृहा) जिस घन को बहुत प्रादमी चाहते हैं वंसे (राया) घन से युक्त हो 
(सदा) सदा बढ़ते हैं ॥५॥। 
भावारथ:--जो ईश्वर के प्रेमी हैं उनकी वृद्धि सदा होती है । इसमें 
कारण यह है कि वह भक्त सब से प्रेम रखता है, उसके सुख दुःख में 
सम्मिलित होता है, सत्यता से वह भ्रणुमात्र भी डिगता नहीं । अतः लोगों 
की सहानुभूति और ईश्वर की दया से वह प्रतिदिन बढ़ता जाता है ॥५॥ 


मिन्द्रं दानंमीमहे शव सानममीवेम्‌ । 
रैज्ञानम्‌ राय इमहे ॥६॥ 


पद'र्थः-हम उपासकजन (तम्‌ इन्द्रम्‌) उस इन्व्रवाच्य परमात्मा से (दानम्‌ 


रायः) दातव्य घन की (ईमहे) याचना करते हें जो ईश्वर (शबसानम्‌) बलप्रदाता 
(प्रभीवंम्‌) निर्मेय और (ईशानम्‌) जगत्‌ का स्वामी है ॥।६।। 


श्श्ड ऋग्वेद] मं० ८ ¦ ए० ४६ ॥ 


भावार्थ:--हे मनुष्यो ! प्रपनी श्राकांक्षा ईश्वर के निकट निवेदन 
करो । वह उसको पूर्ण करेगा ॥ ६॥ 


तस्प्रिन्हि सन्त्यूतयो विश्वा अभीरवः सचां । 


तमा वहन्तु सप्तंय! पुरूवछुं मदाय इरंयः सुतम्‌ ।॥७॥ 

पदार्थ:--हे मन्‌ष्यो ! (तस्मिन्‌) उस इन्द्रवाच्य जगदीश में (यिइवाः) 
समस्त (प्रभी रवः) धकातर=निर्मय (ऊतयः) रक्षाएं (सचा सन्ति) समवेत हैं अर्थात्‌ 
विद्यमान हैं (तम्‌) उस (पुरूवसुम्‌) बहु घन और सवंधन ईश्वर को (सप्तयः) 
संचलनशील (हरपः) ये सम्पूर्ण संसार (मदाथ) भ्रानन्द के लिये (सुतम्‌) इस यज्ञ में 
(प्रावहन्तु) प्रकाशित करे ॥७॥ 

भवार्थ:--परमात्मा में सब रक्षाए विद्यमान हैं । इसका श्राशय यह 
है कि वही सब रक्षा कर सकता है। उसको ये संसार प्रकट कर सकते 
हैं ॥७॥। . 


इससे ईश्वरीय घ्रानन्द का वर्णान करते हैं ॥ 

यस्ते मदो बरेण्ो य इन्द्र हृत्रहन्व॑मः । 

य॒ ड्गंददि! स्वनसि! पूर्वनासु दुष्टरः ॥८॥ 

पदार्थ:- (इख) हे इन्द्रवाच्य ईश ! (यः ते सदः) जो आपका प्रानन्द 
(बरेष्यः) सर्वश्रेष्ठ घौर स्वीकरणीय है, (यः) जो (वृत्रहन्तमः) प्रतिशय विघ्न- 
विनाशक है भौर (यः) जो (स्बः घ्राइदिः) सुख का देने वाला है (पृदनासु) सांसारिक 
संग्रामों में (नुमिः) मनुष्यों से (बुष्टरः) प्रत्यन्त भ्रनमिमवनीय--भजेय है, उस 
परानन्द को हम मनुष्य प्राप्त करें ॥८॥। 

भावार्ष: इससै यह शिक्षा दी जातो है कि मनुष्य को ईश्वरीय 
काय्यं में सदा आनन्दित रहना चाहिये, तब ही मनुष्य सुखी हो सकता. 
है ॥५॥ 

यो दुष्टरो विश्ववार श्रवाय्यो बाजेष्वस्ति तरुता । 

स न॑ः झविष्ठ सवना व॑सो गहि गमेम गोम॑ति व्रजे ॥९॥ 


पदार्ष:- (विश्वबार) हे सवंजनवरणीय सवंश्रेष्ठ इन्द्र | जिस तेरा (यः) 
डो भानन्द (बुस्तरः) दुस्तर (श्रबाय्यः) सुनने योग्य श्रौर (वाजेषु तरुता घ्रस्ति) 
संग्रामों में पार उतारने वाला है (सः) वह तू (नः) हमारे (सबन) :911:, मध्याह्न 


ऋग्वेद॥ मंं० ८ | सू० ४६ ॥ ५५५ 


प्रौर सायंकाल के तीनों यज्ञों में (श्रागहि) भ्रा प्रौर हम लोग (गोमति बजे) गो- 
संयुक्त स्थान में प्रथवा प्रानन्दमय प्रदेश में (गमेम) प्राप्त हे वें ॥8॥ 
भावार्षः- परमेश्वर की स्तुति से वह्‌ ग्रनिन्द प्राप्त होता है, जो उसे 
संसार-सागर से पार उतार देता है। ग्रतः प्रन्य सत्र को छोड़ एक पर- 
मेइवर की ही स्तुति करना योग्य है ॥।६।। 
गथयो घु भो थथां पुर।इवयोत र॑यया । 
वरिवस्य मंहामह ।।१०॥ 
पदाथु: --(महामह) हे महानों में महान्‌, हे श्रेष्ठों में श्रेष्ठ ! हे परमपूज्य, 
हे महाघनेश्वर जगदीश ! (यथा पुरा) पूर्ववत्‌ (उ) इस समय मी (नः) हम उपा- 
सको को (गव्या) गो घन देने की इच्छा से (उत) प्रौए (श्रशबया) घोडे देने की इच्छा 
से (रथया) रथ देने की इच्छा से (वरिवस्य) यहां कृपाकर ग्रावें ।।१०॥। 
भावार्थ:--ईश्वर में सब पदार्थ अतिशप हैं; वह कितना महान्‌ है -- 
यह मनुष्य की बुद्धि में नहीं प्रा सकता; उसके निकट कितना धन है उसकी 
न तो संख्या हो सकती है मौर न मानव-मन ही वहां तक पहुंच सकता 
है। अ्रतः उसके साथ महात्‌ ग्रादि शब्द लगाए जाते हैं। इस ऋचा से यह 
शिक्षा होती है कि जब वह इतना महान्‌ है तब उसको छोड़कर दूसरों से 
मत मांगो । गौ, ग्रश्‍व ग्रौर रथ आदि पदार्श गृहस्थाश्रम के लिये परमो- 
पयोगी हैं; अतः इनकी प्राप्ति के लिये बहुधा प्रार्थना श्राती है ॥। १०॥ 
पुनः उसी प्रथं को दृढ़ करते हैं ॥ 
नहि तें शुर राघसोऽतं बिन्दामिं सत्रा । 
दृञ्चस्पा नो मघबन्नुचिंदद्रिवो घियो वाजेमिराबिय ।। ११॥ 
पदार्थः (शूर) हे महावीर महेश ! (ते) तेरे (राधसः) पूज्य घन का 
(प्रन्तम्‌ प्रन्त में उपासक (सत्रा) सत्य ही (नहि बिन्दामि) नहीं पाता हूँ, इस कारण 
(मधबन्‌) हे महाघनेश (भ्रद्रिः) हे महादण्डघर इन्द्र ! (नू चित्‌) शीघ्र ही (नः) 
हमको (दशस्य) दान दे तथा (वाजेभिः) ज्ञानों श्रौर घनों से हमारे (धियः) कर्मों की 
(प्राविथ) रक्षा करो ।। ११॥। 
भावार्यः- उसमें सन्देह नहीं कि उसके घन का अन्त नहीं है । ईश्वर 
के समान हम उपासक उससे श्रपनी आवश्यकता निवेदन करें और उसी की 
इच्छा पर छोड़ देवें ॥११॥ 


५५६ ऋग्वेद! मं० थ । सू० ४६ ॥ 


re oe 


य ऋष्व) श्रांवयत्संखा विश्वैत्स वंद जनिमा पुरुष्टुतः । 
तं विश्वे माहुंषा युगेन्द्रं हवन्ते तविषं यतस्रुच! ।। १२।। 


पदार्थ:-- (यः) जो इन्द्रवाच्य ईश्वर (ऋष्वः) प्रकृतियों में दृश्य है या जो 
परम दशनीय है या महान्‌ है; जो (श्रावयत्सखा) उपासकों का परम प्रसिद्ध मित्र 
है; जिसके सखा भ्रर्थात्‌ उपासक जिसके यों को सुनाने वाले हैं; (सः) वह इन्द्र 
(विशबा इत्‌) सव ही (जनिमा) जन्म (बेद) जानता है अर्थात्‌ सकल प्राणियों का 
जन्म जानता है । पुनः वह (पुरुष्टुतः) बहुतों से स्तुत है (तम्‌ तविषम्‌) उस महाबल 
(इन्द्रम्‌) ईश्वर की (विश्व मानुषाः) सर्वं मनुष्य श्रौर (यतस्र,चः) सवं याज्ञिकगणा 
(युगा) संदा (हवन्ते) स्तुति करते हैं ॥ १२॥ 

भाबायंः-हे मनुष्यो ! जिसको उपासना सब कोई ्रादिकाल से 
करते आए हैं आज भी उसी की उपासना करो, वह चिरन्तन ईश्वर 
है ॥१२॥ 

स नो वाजेष्वविता पुरूवसुं पुरः स्थाता । 


मघवां हृत्रहा संवत्‌ ॥११॥ 

पदार्थः--(सः) वह इन्द्र नामक ईश्वर (नः) हमारे (वाजेदु) सांधारिक ध्रौर 
प्राध्यात्मिक भ्रादि विविध संप्रामों में (श्रबिता) रक्षक (भुवत्‌) हो जिसके (प॒रुबसुः) 
बहुत घन हें; (पुरः स्थाता) जो सब के आगे खड़ा होनेवाला है अर्थात्‌ जो सर्वत्र 
बिद्यमान है । (मधवा) जिसका नाम ही घनवान्‌ घनस्वामी है जो (वत्रहा) निखिल 
विघ्नों का प्रहारी है; वह हमारा रक्षक श्रौर पूज्य होवे |।१३॥।। 

भावाय:--वही संकट में भी रक्षक है; वही धनस्वामी है, उसी की 
स्तुति प्रार्थना करो ॥१३॥। 


अमि वो वीरमन्धपी मदेषु गाय गिरा महा विचेतसम्‌ । 

इन्द्र॑ नाम श्रुत्यं शाकिनं वचो ययं ॥१४॥। 

पदार्थः हे मनुष्यो ! (वः) आप लोगों को जव-जब (श्रन्धसः मदेषु) प्रन्न 
` का आनन्द प्राप्त हो प्रर्थात्‌ ऋतु-ऋतु में जव-जब ग्रन्न की फसल हो तब-तब (गिरा) 
निज-निज वाणी से (इन्द्रम्‌) परमात्मा का (श्रभि गायत) गान अच्छे प्रहार करो । 


जो (बीरम्‌) महावीर, (महा) महन्‌, (विचेतसम्‌) और महा प्रज्ञान है; (नाम 
श्रत्यम) जिसदा नाग श्रवशीय-है । पुतः (शाकिनम्‌) जो सत्र कार्यो में समर्थ है, 
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जिसकी शक्ति श्रनन्त टै; (वचः यथां) जहां तक वाणी को गति हो वहाँ तक हे 
मनुप्यो ! उसका गान करो ॥ १४॥ 
भावार्थः--उसकी कृपा से जब-जब कुछ लाभ हो तब तब ईश्वर के 
नाम पर उत्सव रचे । सब मिलकर उसकी कीति का गान कर ।।१४॥ 


ददी रेक्ण्तन्बरं ददिवेसु ददिवाजिंषु पुरुहृत वाजिनंम । 


नूनमथ ।।१५॥ 

पदार्थ:-- (पुरुहुत) हे सर्वजगाहुत ! हे सर्वमानवसुपूजित देव ! मेरे (तन्व) 
शरीर के पोषण के लिये तू (रेक्णः) धन का (ददिः) दाता हो; (वसु ददिः) कोश 
दे; (बाजेष्‌) संग्राम उपस्थित होने पर (वाजिनम्‌) नाना प्रकार के श्रश्‍्व श्रादि पशु 
(ददिः) दो । ये सव (नूनम्‌) निश्चय करके दो (श्रथ) और मी जो आवश्यकता हो 
उसे मी त्‌ पूरणा कर ॥१५॥ 

भावायं:--आपत्ति और सम्पत्ति के सव समयों में ईञवर को स्तुति 
और प्रार्थना करो ॥१५॥ 


शिश्वेषासिरज्यन्तं वसुंनां सासह्वांसं चिइस्य वर्पस; । 
कृपयतो नूनमत्यय ।। १६॥ 
पदार्थ:- हम उपासक गणा (विश्वेषाम्‌ वसूनास्‌) सवंसम्पत्तियों के (इर- 
जयन्तम्‌) स्वामी परमेश्वर की स्तुत प्रार्थना करते हैं' जो (सासह्वांसम्‌) हमारे 
निखिल विघ्नो, रोगों र मानसिक क्लेशो को निवारण करने वाला है । जो (श्रध्य 
बपसःचित्‌) इस रांसार के सत्र रूपों वा मी स्वामी है । जो रूप (नूनम्‌) इस समय 
या (श्रथ) आगे (भ्रति कृषयतः) होनेवाला है उस सबका वही स्वामी है ॥१६॥ 
नवाच:-- परमात्मा सर्वसम्पत्तियों ्रौर सर्वे रूपरंगों का ग्रधिपति है 
उसकी उपासना हम करते हैं और इसी प्रकार सब करें ।!१६।। 
महः सु वो अरंमिपे स्तवांमहे मीळहुषं अरङ्गमाय जग्मये । 
यज्चेभिगोमिनिषमतुर्षा मरुतामियक्षसि गायें त्वा नपंस गिरा || १७॥ 
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पदार्थ:-- हे मनुष्यों ! हम मनुष्य उस इन्द्र की (स्तवामहे) स्तुति करते हैं 
जो (मोळहुषे) र'म्पू्ा कल्गाणों की बर्या करनेवःला है । पुनः (श्ररंगमाय) जी श्रतिशय 
भ्रमणक्कारी है और (जग्मये) मत्रतों के निकट जाना जिसका स्वभाव है। हे भगवन्‌ 
त्‌ (बिइब्मनुषाम्‌) सकल मनुष्यजातियों में और (मरुताम्‌) वायु ग्रादि देवजाठयों 
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में (इयक्षसि) पूज्य और यजनीय है। हें ईश ! (यज्ञेभिः) यज्ञों से (गोभिः) निज- 
निज माषाम्रों से, (नमसा) नमस्कार से, (गिरा) स्तुति से, (त्वा) तुझको ही (गाये) 
मैं गाता हुँ, हम सब गाते हैं ॥१७॥ 

भावार्थ:--उसी ईश्वर का सब गान करें जो परमपूज्य है ॥ १७॥ 


ये पातय॑न्ते अल्मंभिगिरीणां स्तुभिरेषास्‌ । 
यङ्ग म॑हिष्यणींनां छुम्नं तुंविष्वर्णीनां प्राध्वरे ।।१८॥ 
पदार्थ:-- यहां इन्द्र-प्रकरण है। किन्तु इस ऋचा में इन्द्र का वरान नहीं, 
अत: विदित होता है कि यह इन्द्र सम्बन्धी काय्यं का वर्णान है । पृथिवी, जल, वायु, 
सूयं प्रादि पदार्थ उसी इन्द्र के कायं हें। यहां दिखलाया जाता है कि इसके कार्य्यो से 
लोगों को सुख श्रौर दान मिल रहे हें। यथा--(थे) जो वायु पृथिवी सूर्यादिक देव 
(प्रज्मभिः) स्व स्व शक्तियों से हमारे उपद्रवों को (पातयन्ते) नीचे गिराते हैं श्रौर 
जो देव (एषाम्‌) इन (गिरीणाम्‌) मेघों के (स्नुभिः) प्रसरणाशील जलों से हमारे 
दुर्मिक्षादिकों को दूर करते हैं, हे मनुष्यो ! उन देवों का (अ्रष्वरे) संसाररूप यञ्ञक्षेत्र 
में (यज्ञम्‌) दान प्रौर (सुम्नं) सुख हम पाते हैं (महिस्वनीनाझ्‌) जिनको घ्वनि महान्‌ 
है, पुतः (तुबिस्बनीनाम्‌) जिनकी ध्वनि बहुत है ॥। १८॥। 
भावार्थः ईश्वरीय प्रत्येक पदार्थ से लाभ हो रहा है यह जान उसको 
घन्यवाद दो ।। १८॥। 
प्रमं दमती नामिन््रं विष्ठा मर । 
रयिमस्मभ्यं युज्यं चोदयन्मते ज्येष्ठं चोदयन्मते ॥१९॥ 
पदार्थः (इन्द्र) हे सव॑सम्पत्तियुबत ! (झञदिष्ठ) हे महाबलवान्‌ महेश ! 
(दुमंतीनाम्‌) दुप्ट बुद्धिवाले जनों के और निकृष्ट बुद्धियों के (प्रभद्कम्‌) मञ्जक 
पदार्थ हमको (घ्राभर) दे । (चोदयन्मते) हे शुमकर्मो में वुद्धिप्रेरक देव.! (युज्यम्‌) 
सुयोग्य उचित (रयिम्‌) घन (भ्रस्मम्यम्‌) हमको दे । (चोदयन्मते) हे ज्ञानऽ्विज्ञान- 
प्रेरक ! हें चंतन्यप्रद ईश ! (ज्येष्ठम्‌) श्रेष्ठ प्रशस्त हितकारी वस्तु हमको दे ।।१६॥ 
भावार्थं: दुर्जनों और नीच वुद्धियों से जगत्‌ की बहुत हानि होती 
है । प्रत: विद्वानों को उचित है कि सुवुद्धि और सुजन जगत्‌ में उत्पन्न 
कर ।। १६।। 


सनितः घुर्सनितरूप्र चित्र चेतिंष्ठ सुनंत । 
पासहां सम्राट्‌ सहुरिं सइन्त मुज्युँ वाजेषु पृष्यैस्‌ ॥२०॥ 
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पदार्थ: - (सनितः) हे दाता ! (सुसनितः) हे परमदाता ! (उग्र) हे उम्र ! 
(चित्र) हे चित्र श्राशचय्यं ! (चेतिष्ठ) हे चितानेवाले ज्ञानविज्वानप्रद ! (सुनुत) 
सत्यस्वरूप ! (प्रसहा) हे विघ्तविनाशक्र | शत्रुनिवारक ! (सम्राट) हे महाराज ! 
तू (सहुरिम्‌) सहनशील (सहन्तम्‌) दुःखनिवारक (भुज्युम्‌) मोग्योचित (पुष्यंस्‌) पुरा- 
तन पूणे घन दे ॥२०॥ 
भावार्थ:---उपासकों के हृदय में ईश्वरीय गुण प्रविष्ट हों प्रत: नाना 
विशेषणों द्वारा वर्णन होता है ॥२०।॥। 
ईश्वर के कृपापात्र जन का वर्णान यहाँ से प्रारम्म करते हैं ॥ 
आ स एंतु य ईवदाँ थदेंवः पूतेमाद दे । 
यथां चिद्रश्षों लश्व्यः पृथुभव॑सि कानीते३स्या व्युष्यांद्दे॥२१॥ 
पदार्थ:--(सः) वे प्रसिद्ध विद्वान्‌ (प्रा एतु) इतस्ततः उपदेश के लिये प्रावे 
प्रौर जायें (यः भ्रदेव:) जो देव-मिन्न मनुष्य (ईबत्‌) व्यापक सवंत्र गमनशील और 
(पुतंम्‌) परिपूर्ण ईश्वर को (श्राददे) स्वीकार करते हैं घर्थात्‌ ईश्वर की प्राज्ञा पर 
चलते हैं वे विद्वान्‌ इस प्रकार म्रमण करें कि (यथा चित्‌) जिस प्रकार (श्रश्‍ब्यः) 
कर्मफल मोक्ता (वशः) वशीभूत जीवात्मा (कानोते) कमनी य---त्रांछनी 1 (पृथ्॒वसि) 
महापशस्वी ईश्वर के निकट (श्रस्याः) इस प्रमाततेला के (व्युष्टौ) प्रकाश में (प्राददे) 
उसकी महिमा को ग्रहण कर सके ॥२१॥ 
भाबार्थः-विद्वान्‌ इस प्रकार उपदेश कर जिससे जीवगण ईश्वराभि 
मुख हों ॥२१॥। 
पष्टि सहसाशव्यस्पायुतासनमुष्ट्राणा विशति श्चा । 


दश्च श्यावींनां ता दश्च त्रवरुषीणां दन गवाँ सहस्नां ॥२२॥ 


पदार्थः--उस ईश्वर की कृपा से मैं उपासक (भइव्यस्य षाव्ट सहस्रा) 
६०००० साठि सहस्र घोड़ों को (श्रसनम्‌) रखता हूँ; (्रबुता) अन्यान्य पशु मेरे 
निकट कई एक म्रयुत हैं (उष्ट्राणाम्‌ बिशतिम्‌ शता) बीस शत ऊंट मेरे पास हैं 
(इयावीनाम्‌ दश्ञ शता) दश शत घोडियाँ मेरे निकट हैं । (अ्यद्षीणाम) तीन स्थानों 
में शवेत चिह्ववाली (गवाम्‌) गाएं (वश सहला) दश सहस्न हैं ॥२२॥ 

भावाथंः-- जसे विवाह के मन्त्र वर, वधू ही पढ़ती हैं सब के लिये नहीं 
हैं इसी प्रकार जिन राजा महाराजा आदिकों के निकट इतने पशु हों वे इन 
मन्त्रों को उच्चारण कर ईश्वर की स्तुति प्रार्थना करें। उसको घन्य- 
वाद द ॥२२॥ 
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दर्श श्यावा ऋषद्रयों वीतवांरास आश्षव! । 
मथ्‌। नेमि नि वांहृतुः ॥२२॥ 


पदार्थ:--उस परमात्मा की कृपा से (दश) दश (श्यावाः) श्याव वरां के 
(स्रावः) शीघ्रगामी घोड़े (नेमिम्‌) रथनेमि को (नि वावृतुः) ले चलते हैं भ्रर्थात्‌ 
मेरे रथ में दश अश्व जोते जाते हैं जो (ऋषद्रयः) बड़े वेग वाले हें (वीतवारासः) 
जिनके पूंछ बड़े लम्बे हैं भ्रौर (मथाः) जो रण में शत्रुओं को मथन करने 
वाले हैं ॥२३॥। 

भावार्थः--जिनके निकट इस प्रकार की सामग्री हो वे ऐसी प्रार्थना 
करें ॥२३॥ 

दानांसः पृथुश्रवस! कानीतस्यं सुराधसः 

रयं हिरण्ययं ददन्मं हिः सुरिरंमूद्वपिष्ठमकृत श्रवः ॥२४॥ 


पदार्ध:- हे मनुष्यो ! (पृथुश्रवसः) महामहा कीति (कानीतस्य) कमनीय 
(सुराधसः) परम घनाढध उस ईश्वर के (दानासः) दान श्रनेक भ्रौर अनन्त हैं । मुझ 
को (हिरष्ययं रथम्‌) सुवणांमय रथ (ददत्‌) देता हुआ (मंहिष्ठः) परमपूज्य होता 
है । हे मनुष्यो! वह (सूरिः) सब प्रकार के घन का प्रेरक है । (वर्षिष्ठम्‌ श्रवः प्रकृत) 
उपासकों के महान्‌ यश को वह फेलाता है ॥२४॥। 


भावायंः-ईस्वर से लोग याचना करते हैं परन्तु उसके दान लोग नहीं 
जानते हैं । उसकी कृपा और दान अनन्त हैं वह सुवर्णमय रथ देता है जो 
शरीर है। इससे जीव सब कुछ प्राप्त कर सकता है उसको धन्यवाद दो ॥२४॥ 


आ नां वायो महे तनें याहि मखाय पाज॑से । 

वयं हि तें चक्मा भुरि दाबनें सथश्चिन्महिं दाबनें ॥२५॥ 

पदार्यः-(वायो) हे सवं गते, सवंशबते ! महेशान ! श्राप (नः) हमारे (महे 
तने) महान्‌ तरिस्तार के लिये, (मखाय) यज्ञ के लिये, (पाजसे) बल के लिये (प्रा 
याहि) हमारे गृह पर हृदय में प्रौर शुमकर्मो में भ्रावे । प्राप (भूरि दाबने) वहुत- 
बहुत देने वाले हैं श्राप (महि दाबने) महान्‌ वस्तु देने वाले हैं, हे मगवन्‌ (सद्यः चित्‌) 
र'वंदा (ते) उत्त आपके लिये (बयम्‌ हि) हम मनुष्य (चक्किमा) स्तुति करते हैं, भ्राप 
को कीति गाते हैं ॥२५॥ 
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भावार्थ:--वह ईश्वर हमारी सम्पूर्ण श्रावश्यकताए जानता और 
यथाकमं पूर्ण करता है । उससे बढ़कर कौन दानी है। हे मनुष्यो ! उसी 
की स्तुति प्रार्थना करो ॥२५॥ 


यो अश्वेंभिवेहंते वर्तं उस्रास्त्रि। सप्त संप्ततीनाम्‌ । 
एमि! सोमॅमि! सोमसुद्धि। सोमपा दानाय॑ शुक्रपूतपाः ॥२६॥ 


पदाथंः--(यः) जो सवंग ईश (प्रश्वेभिः) संसार के साथ ही (बहते) बहता 
है भ्रर्थात्‌ इस जगत्‌ के साथ ही सब काय्यं कर रहा है जो (उत्नाः) प्राणियों की 
इन्द्रियों में व्याप्त होकर विद्यमान है जो इन्द्रिय (त्रिः सप्त) त्रिगुण सात हैं (सप्ती- 
नाम्‌) ७० (सत्तर) के जो (एभिः) इन सोम प्रभृति घ्रोषधियों के साथ और (सोम- 
सुख्धि)) उन श्रोषधियो को काम में लाने वाले प्राणियों के साथ विद्यमान है । 
(सोमपाः) हे सोमरक्षक (शुक्रपूतपाः) हे शुचि प्रौर पवित्र जीवों के रक्षक देव ! 
(दानाय) महादान के लिये प्राप इस रचना को रचते हैं ॥२६।॥ 


भावायं:--हमा री सभी इन्द्रिय-शक्तियों का मूल स्रोत स्वयं विश्व का 
रचयितां परमेश्वर है।।२६॥। 


यो पं हमं चिदु स्मनामंनद चित्र दावनें । 
अरदे अले नहुषे छुकृत्वनि छुकृत्तंराय मुक्रतुं। ।।२७।। 


पदार्थः- (यः) जो (सुक्रतुः) भ्रपनी शोमन प्रज्ञा तथा शोमन कर्मों द्वारा 
सुबुद्धि एवं सुकमों का प्रेरक प्रभु (प्ररट्व) [प्र-लट्वे] बालकपन से मुक्त, (प्रक्षे) 
व्यवहार कुशल [ऋ० इ०], (सुकृत्वनि) शोमन कमं करने का संकल्प घारण किये 
हुए (नहुषे) मनुष्य में (सुकृत्तराय) प्रौर प्रधिक सुष्ठुकमं की प्रद्धत्ति के हेतु तथा 
(दाबने) दानशीलता का प्राघान करने के लिये (मे) मेरे (इमं) इस पूर्वाशात 
(चित्रं) प्राइचर्यजनक रूप से बहुविघ ऐश्वयं को (त्मना) स्वयं भपने श्राप (भ्रमन्दत्‌) 
भुगवाता है ॥२७॥ 

भावार्थः- परमप्रभु ने संसार में सुकर्मा को जो भोगसाधन प्रदान 
कर रखे हैं, वे सब साधन इन प्रयोजन से दिये हैं कि उपभोक्ता स्वयं दान- 
शील बने ॥२७॥ 


उचथ्पे३ वपुंषि यः स्वराठुव वांयो घृतस्नाः । 
अश्वेंपितं रजेषितं शुनेषितं प्राब्म तदिदं तु तत्‌ ॥२८॥ 
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पदाथंः--(वायो) हे नियन्ता परमेश्वर ! (यः) जो प्राप (उचथ्ये) प्रशंस- 
नीय, स्तुत्य (बपुषि) इस श्राइचयंजनक प्रपञ्च में [वपुस्‌ -= ४८०. A wonderful 
phenomen०॥ ग्राप्टे] (स्वराट्‌) स्वयं प्रघ्यक्षवत्‌ विराजमान हैँ (उत) श्रौर (घृत- 
स्ना:) ज्ञानरूप प्रकाश को टपकाते हैं ! वह्‌ श्राप साघक को उसकी (प्रश्वेषितं)प्राशुगति 
प्राप्त करने की इच्छा ऐ प्रेरित, (रजेषितं) भ्रनुराग भ्रथवा लवलीनता प्राप्त करने 
की इच्छा से प्रेरित तथा (शुनेबितं) परमानन्द प्राप्ति की इच्छा से प्रेरित (श्रज्म) 
मोग्य को (प्र) प्रदान करते हें; (नु) निश्चय ही (इदं) यह मुझे प्राप्त सब मोग्य(तत्‌, 
तत्‌) बही, वही ही है ॥२८।। 

` भावार्थ:--इस सारे प्राश्चरयंजनक प्रपञ्च (संसार) का रचयिता पर- 

मेश्वर ही इसका एकमात्र अध्यक्ष है; उसने ही सारे भोग साधक को प्रदान 
किये हुए हे-श्रोर ये सब भोग साधक को गतिशीलता, लवलीनता और 
परमानन्द प्रदान करते हें ॥२५॥। 

बिशेष-इस सूक्त के २५ से २८ तक के मन्त्रों का देवता “वायु! है । 
वाथु का अर्थ यहाँ -'नियन्ता' है; =नियन्ता परमेश्वर । परमेश्वर ने ऐड्वर्य 
प्रदान कर मनुष्य को सामर्थ्यवान्‌ बनाया है परन्तु इस शर्ते के साथ कि यह 
गारा ऐख्वर्य श्रभावपीडित की पीडा दूर करने के लिये हो यही भाव अगले 
मन्त्र में व्यक्त किया गया है ॥२८॥। 


अघं प्रियमिंषिरार्यं षष्टि सहस्नांसनम्‌ । 
अश्वानामिन्न ृष्णांस्‌ ॥२९॥ 


पदार्थ:--- (अध) भ्रनन्तर मे इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ मानव (बष्णां) बलशाली 
(प्रशवानां) अश्वों के (न) समान बलशाली : (सहस्रा षष्टिं) साठ सहस्र घनों से-- 
ग्रनेक प्रकार के भौतिक, शारीरिक, आधिमौतिक, आध्य।त्मिक आदि पदार्थों से 
नित ऐश्त्रर्यं को, जो (इषिराय) इच्छुक, प्रमावग्रस्त के लिये (प्रिय) अ्रमोष्ठ है, 
उसका में (भ्ररूनम्‌) सेवन करू ।।२६।। 

भावार्थ:- ऐश्वर्यशाली इन्द्र का ऐश्वयं, गजमन्दों-अभावग्रस्तों की 
प्रावइयकता को पूति के लिये.ही संचित रहना चाहिये ।।२।। 


गावो न यूथमुप यन्ति बधय उप मा य॑न्ति वध्रय! ।।३०॥ 


पदायंः--(वध्रयः) प्रतिदृद्ध [ ऋ० द० ]बैल (न),जेसे (गावः) गायो के अपने 
(यूथं) सएह का (उप यन्ति) ग्रश्रय लेते हैं; ऐसे ही (वध्रयः) [घन आदि से] 
निर्बेल जन (मा उपयन्ति) मेरा आश्रय लेते हें ॥३०।। 
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भावार्थ: - ऐश्वयेवान्‌ यह समभे कि श्रकिचन जनों का भरण करना 
मेरा कत्तव्य है ॥३०॥ 


अध यच्चार॑थे गणे श्वसमुष्ट्राँ अचिक्रदत्‌ । 

अध्‌ र्वित्नेषु विश्वति छता ।११॥ 

पदार्थः (ग्घ) श्रनन्तर (यत्‌) जव (चारथे) अपने चलते (गणे) समह्‌ में ये 
(शर्त, उष्ट्रान्‌) सँकड़ों ऊंटों को (भ्रघ) ग्रौर ग्रनन्तर (श्वित्रेषु) शुश्रत्रणां के पशुओं में 
से (विशति शता) दो सहस्रं का (श्रचिक्रदत्‌) श्राह्मान करता है ॥३१॥ 
भावाथंः--एऐख्वर्यवान्‌ व्यक्ति (इन्द्र) अपने यहां एकत्रित उष्ट्र ग्रादि 
पशुओं में से अनेक पशुओं को दान के लिये बुलाता है अर्थात्‌ दान करने का 
संकल्प करता स” ॥३१॥ 

शर्त दासे बल्वूथे विप्रस्हरुक्ष अ द॑दे । 

ते तें वायविमे जना मन्दन्तीन्द्रगोपा मदन्ति देवगोपा! ॥१२॥। 

पदार्थ:--(बल्बूथे) वलशाली के (शतं दासे) सेकड़ों पदार्थो के ऐश्वर्य के 
दाता होने पर (तरुक्षः) तारक (विप्रः) वुद्धिमान्‌ उस ऐश्त्रये को (श्रा, ददे) स्वीकार 
कर लेता है। हे (बायो) नियन्ता परमेश्वर ! (ते ते) वे (इमे) और ये सब 
(ते जनाः) तेरे उपासक जन (इन्द्र गोषाः) ऐश्वयंशाली द्वारा रक्ष्यमाण होकर(मन्दन्ति) 
प्रसन्न रहते हैं ग्रौर (देवपोषाः) विद्वानों द्वारा सुरक्षित हुए (मर्दात) अनन्द 
मनाते हें ।।३२।। 

भावार्थ:--नियन्ता प्रभु की प्रेरणा के अनुसार राजा आदि ऐश्वर्य 
` शाली वीर पुरुषों से धनादि ऐश्वर्य उपलब्ध करने वाले साधक सर्वे प्रकार 
से सुरक्षित रहते हें ॥३२। 

अध स्या योषणा मही प्रतीची वशमरशव्पम्‌ । 


अधिरुक्मा वि नायते ।। ३ ३।। 
पदार्थ:--(श्रध) ऐइव्यंप्राप्ति कराने के पश्चात्‌ (मही) महती पूज्या (प्रतीचो) 
अनुकूल (स्या) प्रसिद्ध (श्रधिरुकमा) सुवर्णालङ्कःरविभूषिता (योषणा) स्त्री (शदव्यं 
बझ) संयमी विद्वान्‌ पुरुष की ग्रोर (विनीयते) विनयपूर्वक पहुँचायी जाती है ॥३३॥ 
भावाथेः--ज्ञान, अन्त, कीति ग्रादि घनो की यथेच्छ प्राप्ति के 
पश्चात्‌ ही व्यक्ति को ग्रनुकूलएवं विनयी स्त्रीसे विवाह करना चाहिये ।।३३॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह छियालोसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
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प्रथाष्टादशचंस्य सप्तचत्वारिश तमस्य सूक्तस्य १--१८ त्रित प्राप्त्य ऋषिः ॥। 
१ १२ प्रादित्याः । १४-१८ घ्रादित्या उषाइच देवते ॥ छुन्दः--१ जगती । ४, 
६-८, १२ निचज्जगतो । २, ३, ५, ६, १३, १५, १६, १८ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । १०, 
११, १७ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १४ त्रिष्डुप्‌ ॥ स्त्ररः-१, ४, ६-८, १२ निषादः। २, ३, 
५, ६-११, १३-१८ बतः ॥ | 
इस सूक्त में श्रेष्ठ नरों की स्तुति की जाती है ॥ 
महिं वो महतामवो वरुण मित्र दाशुषं । यमांदित्या अभि द्रहो 
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रक्ष॑या नेमघं नंश्दनेहसों व ऊतयः सुऊतयो ब ऊतय॑ः । १॥ 
पदार्थ :--(वरुण) हे वरणीय राज प्रतिनिवे ! (मित्र) हे ब्राह्मण प्रतिनिघे! 
हे ब्रन्यान्य श्रेष्ठ मानवगण ! (महताम्‌ वः) श्राप लोग बहुत बड़े हैं और (दाशुबे) 
सज्जन, न्यायी परोपकारी जनों के लिये प्राप लोगों का (भ्रबः) रक्षणा मी (महि) 
महान्‌ है । (भ्रादित्याः) हे समाध्यक्ष पुरुषो ! (यम्‌) जिस सज्जन को (द्रहः) द्रोह्‌- 
कारी दुष्ट पै बचाकर (प्रभि रक्षथ) घ्राप सब प्रकार रक्षा करते हैं (ईम्‌) निश्चय 
उसको पाप क्लेश घ्रौर उपद्रव आदि (न नशत्‌) प्राप्त नहीं होता, क्योंकि (बः ऊतयः) 
प्राप लोगों की सहायता, रक्षा ओर निरीक्षण (घ्रनेहसः) निष्पाप, निष्कारण और 
हिंसारहित हैं; (बः ऊतयः सु ऊतयः) आपकी सहायता भ्रच्छी सहायता है। (बः 
ऊतयः) आपकी रक्षा प्रशंसनीय है ॥१।। 
भावाथ:--अधिलो का र्थ में द रुण, मित्र, प्रय्यमा, श्रादित्य आदि शब्द 
लोकवाचक होते हें । यद्यपि सम्पूर्ण वेद देवतास्तुतिपरक ही प्रतीत होते हें 
तथापि इनकी योजना अनेक प्रकार से होती है। देवता शब्द भी वेद में 
सर्वेवाचक हैं क्योंकि इयु देवता, घनुष देवता, ज्या देवता, भ्रश्‍व देवता, 
मण्डूक देवता, वनस्पति यूप देवता श्रादि शतशः प्रयोग उस भाव को दिखला . 
रह्‌ हें । सम्पूर्ण ऋचा का ग्रांशय यह है कि मनुष्य के प्रत्येक वर्ग के मुख्य- 
मुख्य पुरुष राष्ट्र-सभासद्‌ हों और निरपेक्ष श्रौर निःस्वार्थ भाव से मनुष्य 
जाति की हित-चिन्ता में सदा लगे रहें और जो सर्वोत्तम कार्य करके अपने 
प्रतिवासियों, ग्रामीणों और देशियों को विशेष लाभ पहुँचाते हों उन्हें सदा 
पारितोषिक दान देना चाहिये प्रौर देश में पापों का उदय न हो इसका 
सदा उद्योग करते रहना चाहिय ।। १।। 


विदा देवा अघानामादित्यासो अपाकृतिम्‌ | पक्षा वयो यथो- 
पार व्य१स्मे शर्म यच्छतानेइसों व उर.यं। सुऊतयों व ऊतयं ॥२॥। 
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पदार्थ: --(देवा:) हे दिव्यगुणयुकत मनुष्यो ! (श्रादित्याः) हे समाध्यक्षजनं।! 
हे माननीय श्रेष्ठ पुरुषो ! श्राप लोग (प्रधानाम्‌) निखिल पाप दु्मिक्ष रोगादि 
क्लेशों को (श्रपाकृतिम्‌ विद) दूर करना जानते हैं। इपलिये (यथा) जेपे (वपः) 
पक्षिगणा (उपरि) अपने बच्चों के ऊपर (पक्षा) रक्षां दोनों पक्षों को फना देते हैं 
तद्ठत्‌ (भ्रस्मे) हम लोगों के ऊपर आप (शर्म) मंगलमय कल्याणकारी रक्षणा (बि 
यच्छत) विस्तीणां करें (श्रनेइसः) इत्यादि पूर्ववत्‌ ।,२॥ _ 
भावार्थः विद्वानों, सभासदों, श्रेष्ठ पुरुषों को उचित है कि उपद्रवो 
की शान्ति का उपाय जानें और कार्य्य में लावे ।।२॥ 
व्य१स्मे अघि चर्म तत्पक्षा वयो न य॑न्तन । विश्वानि विश्ववे- 
दसो वरूथ्यां मनामदेऽनेइसों व ऊतयः सुऊतयो व ऊशयः | ३।। 
पदार्थ:- है समाव्यक्षजनो ! (न वयः पक्षा) जमे पक्षिगणा अपने शिशुग्रों के 
ऊपर पक्ष रखते हैं तद्वत्‌ आप (प्रस्मे श्रधि) हम मनुष्यों के ऊपर (तषु शमं) उस 
कल्याणा को (वि यन्तन) विस्तीएं कीजिये । (विश्ववेदस:) हे सर्वत्रनोपेत श्रेष्ठ 
जनो ! हम प्रजागण (विशवानि) समस्त (वरूथ्ग) गृहो चत घन (मनामहे) ग्र।पसे 
चाहते हैं; कृपाकर उन्हें पूणां करे । (भ्रनेहसः) इत्यादि पूर्दवत्‌ ॥३।। 
भावार्थः श्रेष्ठ सभासदों का कर्त्तव्य है कि त्रे सामान्य प्रजाजन को 
सदा-सर्वदा सहायता करें ॥३॥ 
यस्मा अरासत क्षयं जीवातुं च प्रचंवसः | मनोविञवस्य घेदिम 
आदित्या राय इंझ्षतेऽनेहसों व ऊतर्यः छुऊतयों व ऊतषंः।।४।। 
पदार्थ :--(प्रचेतस:) परमज्ञानी वे समासद्जन (यस्म) जिस सज्जन को 
(क्षयम्‌) निवासार्थं गृह (च) और (जीवातुम्‌) जीवन साघनोपाय (श्रराप्तत) देते हैं 
(घ इत्‌) निश्चय (इमे भ्रादित्याः) ये समासद्‌ उस (बिइवस्य मरो ) सर्वेङ्कगापःत्र 
मनुष्य के (रायः) घन के ऊपर (ईशते) अधिकार मी रखते हैं । (ग्रनेहलः) इत्या द 
पूर्ववत्‌ ।।४॥। 
भावार्थ: -- इसका आशय यह है कि सभासद्‌ जिसको .पारितोषिक रूप 
धनादि देवें उसके घन के वे रक्षक्र भी होवें ॥४॥ 
परि णो दृणजन्नघा दूर्गाणि रथ्यो यया । स्यामेदिन्द्रस्य शर्में- 
ण्यादित्यानांमुतादस्य नेहसों व उतय। सुऊतयो व ऊतये:॥५। 
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पदाषः--(यथा) जेसे (रथ्यः) रथी=सारथि (दुर्गाणि) दुर्गंम, ऊंच-नीच 
मार्गो को छोड़ . देता है तद्वत्‌ (नः) हम मनुष्यों को (भ्रघा) पाप, रोग, श्रकिचनता 
इत्यादि बलेश (परि बुणजन) छोड़ देवें । श्रर्थात्‌ हमारे निकट क्लेश न श्राने पावें 
इसके लिये (इन्ट्रस्थ) परमात्मा या समापति के (झर्मणि) मंगलमय शरण में (स्याम 
इत्‌) सदा निवास करें तथा (श्रादित्यानाम्‌) समासदों के (श्रवसि) रक्षण और 
साहाय्य में सदा स्थित रहें । (प्रनेहसः) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥५॥। 
भावार्थः-हम लोग सदा ईश्वर श्राचार्य्य, गुरु, श्रेष्ठजन तथा धर्मात्मा 
सभासदों के संगम में निवास कर जिससे न तो पाप और न ग्रापत्तियाँ ही 
हमारे निकट गावें ॥५॥ 
परिह्दतेदना जनों युष्मादत्तस्य वायति । देवा थदंश्रमाञ्च वो 
यमादित्या अहतनानेहसों व ऊतर्यः सुऊतयो व ऊय! ॥६॥ 
पदार्थ:--है समाध्यक्ष जनो ! (परिह वृता इत्‌) क्लेश से ही (घ्ना) प्राण 
घारण करता हुआ (जनः) जन (युष्मादत्तस्य) श्राप से पुरस्कार स्वरूप घन पाकर 
(वायति) जयत्‌ में बढ़ता है। (देवाः) हे देवो ! (प्राशव:) हे शीघ्रगामी जनो ! 
(प्रादित्याः) हे सम्य पुरुषो ! (यम्‌) जिस सज्जन के निकट (भ्रहेतनः) श्राप जाते 
हें वह (घ्रद्रम्‌) प्रधिक भ्रानन्द, बहुत घन श्रौर बहुत सुख पाता है । (श्रनेहसः) 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ।।६।। 
भावाथंः--राष्ट्र-नियमानुकूल चलने से जगत्‌ में कल्याण होता है। 
राष्ट्र चलाने वाले विद्वान्‌ हितेषी निःस्वार्थी श्रोर विषय-विमुख होने 
चाहिये ॥६॥ 


न तं तिग्मं चन त्यजो न द्रासदभि तं गुरु । यस्मा उ श्रम 
सप्रथ आदित्यासो अरांध्कमनेहसों व ऊतर्थ! छुऊतयों व 
ऊतय? ।।७॥ 


पदाथंः--(तम्‌) उम पुरुष के ऊपर (तिग्मम्‌ चन) तीक्ष्णा (त्यजः) क्रोध मी 
` (न द्रासत्‌) नहीं गिरता है श्रीर (तम्‌) उसके निकट (गुरु) महान्‌ बलेश मी (न प्रभि 
दासत्‌) नहीं आता, (्रादित्यासः) हे समासदो ! (यस्मे उ) जिसको आप लोग 
(सश्रथः) अ्रति विस्तीएां (शर्म) शरणा (श्रराध्वम्‌) देते हें। (श्रनेहसः) इत्यादि 
पुत्‌ ।।७॥ 
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भावाय:--अपने व्यवहार प्रौर श्राचार इस प्रकार बना रखे कि उसके 
ऊपर कोई आपत्ति न पड़े ॥७॥। 


युष्मे दंवा अपिं ष्मसि युध्य॑न्त इव वर्म । यूयं महो न एनसो 
यूयमर्भाँदुरुष्यतानेइसों ब उतर्य! सुऊतयों व ऊतर्यः ।।८। 
पदार्थ :-- (देवाः) हे सम्यपुरुषो ! (बम सु) कवचों में होकर भ्रर्थात्‌ कवचों 
को घारण कर (युध्यन्तः इब) योद्धा शूरवीर के समःन हम (श्रवि) मो (युष्मे) 
प्रापके अन्तर्गत (स्मसि) विद्यमान हैं । भ्रौर हे सम्यो ! (यूयम्‌) श्राप (महः एनसः) 
बड़े पाप, महान्‌ क्लेश और आपत्ति से (नः) हमको (उरुष्यत) बचाते हैं प्रौर 
(भर्भात्‌) छोटे-छोटे भ्रपराघों भौर दुःखों से मी (यूयम्‌) प्राप हमको बचाते हैं ॥८॥ 
भावार्थ:- ईश्वरीय और राष्ट्र सम्बन्धी ग्राज्ञाग्रों के मानने से मनुष्य 
सुखी रहता है ।।८॥ 
अदितिने उरुष्यत्वदितिः श्रमं यच्छतु | माता मित्रस्य रेवतो$- 
येस्जो वरुणस्य चानेहसो व ऊतय: सुऊतयो व ऊतयः ।।९'। 
पदार्थः (अदितिः) प्रजास्थापित भ्रखण्डनीया राजसभा जो (मित्रस्य) 
ब्राह्मण-दल की, (रेवतः) धनवान्‌ (श्रय्यंम्णः) वेश्य-दल की, (च) तथा (वरुणस्य) 
राज-दल की (माता) निर्मात्री है वह (बः) हमारी (उरुष्यतु) रक्षा करे। पुनः 
(प्रदितिः) वह समा (शर्म) कल्याण, शरणा, सुख प्रौर प्रानन्द (यच्छतु) देवे :।8॥। 
भावाः समस्त प्रजाए मिलकर सुदुढ़तर सभा स्थापित करें । वहाँ 


देश के बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌, शूरवीर ओर प्रत्येक दल के मुख्य मुख्य पुरुष _ 


ग्रौर नारियां सभासद्‌ बनाए जायें जो देश का सवेप्रकार से हित किया 
करें ।।8।। 

यहेवा र्म शरणं यद्भद्रं यद॑नातुरम्‌ । त्रिषातु यद्वरूध्य १ तद्‌- 

स्मासु वि य॑न्तनानेइसों ब उत सुऊतयो व ऊयः ॥१०॥ 

पदाथंः--(देदाः) दुष्टों के जौतने वाले हे विजयी समासदो! (यत्‌ शमं) 
जो सुखसम्पत्ति, (शरणम्‌) जो रक्षण, (यद्‌ भद्रम्‌) जो मद्र, (यद्‌ श्नातुरम्‌) जो 
रोगरहित वस्तु, (त्रिधातु) तीन प्रकार के घातु (यद्‌ वरूथ्यम्‌) गृहोचित उपकरणा 
जगत्‌ में है (तत्‌) उस सब को (भ्रस्मासु) हम प्रजाजनों में (बि यन्तन) स्थापित 
कीजिये ॥। १०।। 


) । etd Foes os 
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भावार्थः--राज्यसम्ब्रन्धी कर्मचारियों, सभासदों, प्रतिनिधियों तथा 


अन्यान्य पुरुषों को उचित है कि सब प्रकार अपने देश को परम समृद्ध बनाने 
की चेष्टा करें ।॥। १०॥ 


आदित्या अव हि ख्यताघि कूळांदिव स्पझं१। सुतीर्थमर्वतो ययानु 

नो नेषया झुगमंनेहसां ब उलय। सुझवयों व उत्तयंः ॥११॥ 

पदार्थ:--(श्रादित्याः) हे ' समाधिकारि जनो ! (घ्रबर्यत हि) नीचे हम 
लोगों को देख; ऐसे ही- जमे (भ्रधि कूलात्‌ इव) नदी के तट से (स्पशः) पुरुष नीचे 
जल देखता है (तद्वत्‌) । पूनः (यया) जेसे भ्रश्वरक्षक (भ्रबंत:) घोड़ों को (सुतोथेम्‌) 


च्छे चल॑ने योग्य मार्ग से ले चलते हैं तद्वत्‌ (नः) हम को (सुगम्‌) अच्छे मार्ग की 
झर (श्नु नेबथ) ले चलो ॥११॥ 


भावार्यः-विद्वानों सभासदों तथा अन्य हितकारी पुरुषों को उचित 
है कि वे प्रजाग्रो को सुमागे में ले जायं ॥। १ १॥ 


नेह मत्रं रक्षस्तिने नाषये नोपया उद । गवे च स्व घेनवें 
वीरायं च श्रवस्यतेंऽनेहसों व उतर्यः सुऊतयो व उतथं? ।। १३।। 


पदार्थ:- हे समाधिप्टातृत्रगं ! (इह) इम संसार में (रक्षस्विने) राक्षस के 
साथी को भी (भद्रम्‌ न) कल्याण न हो [तब राक्षस को कहां से हो सकता है !] 
(वये न) जो हमको मारने केलिये ताकता फिरता है उप्तका मद्र न हो (च) किन्तु 
(गदे) हमारे गो भ्रादि पशुओं को (घेनदे च) नवप्रसूतिका गौ श्रादि को (भद्रम्‌) 
कल्याण हो (च) तथा (धवस्यते वीराय) यशःकामी शूरवीर का कल्याणा 
हो ॥१२॥ 

भाबाबः-द्ष्ट निषिद्ध म्रौर हानिकारी कर्म करने वाले राक्षस 
कहलाते हैं । उन्हें शिक्षा और दण्ड देकर सुपथ पर लाना चाहिये ।।१२॥ 


यदाबियेदंपीच्यं१ देवांसो अस्ति दुष्ङृतण्‌ । त्रिते तद्विश्व॑माप्त्य 
आरे अस्महंघातनानेइसों व उतयं१ सुऊतयो ब ऊतर्यः ।।१३॥ 


पदाथः (देवासः) हे दिव्यगुणय॒वत समासदो ! (यद्‌ दुष्कृतम्‌) जो दुव्यंसन, 
पाष प्रोर क्लेश आदि ग्रापत्तियां (श्रावि:) प्रकाशित हैं और जो (अ्रपीच्यम्‌) ग्रन्त- - 
शित गुप्त हैं और (यद्‌) जो (विश्वम्‌) समस्त दुर्व्यगनादि पाप (श्राप्त्ये त्रिते) 
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व्याप्त तीन लोक में विद्यमान हैं; उन सबको (श्रस्मद्‌ ग्रारे) हम से दूर स्थल में 
(दघासन) रख दो । (श्रनेहसः) इत्या।द पूर्वेवत्‌ ॥१३॥ 

भावार्थ - हे भगवन्‌ ! इस संसार में नाना विघ्न, नाना उपद्रव 
विविध क्लेश और बहुविधि प्रलोभन विद्यमान हैं; इन सत्र से हम को दूर 
करो ॥। १३॥ 

यच्च गोषुं दुष्वप्न्यं यचचस्मे दृंहितिदिवः । त्रिताय तद्विमावर्या- 

प्याय परां वहानेहसों व ऊतयः छुऊतयों व उत्तय! ॥ १४।। 

पदार्थे::--(दिव: दुहितः) हे दिवः कन्ये वुद्ध ! यद्वा हे उषो देवि ! (यद्‌ 
दुःस्वप्न्यम्‌) जो दुःस्वपन=ग्रनिष्टमूचक् स्वप्न (गीषु) इन्द्रियों में होता है ग्रर्थात्‌ 
इन्द्रियों के सम्बन्ध में होता हे और (यत्‌ च) जो दुष्ट स्वप्न (श्रध्मे) हमारे श्रन्यान्य 
प्रवयवों के सम्बन्ध में होता है, (विभावरि) हे प्रकाशमय देवि मते ! (तत्‌) उस 
सब दुःस्वप्न को (पघ्राप्त्याय त्रिताय) व्यापक जगत्‌ के लिये (परा वह) कहीं दूर 
फेंक देवें । शेष पूवंवत ॥१४॥ 

भावार्थ:--जा ग्रदवस्था में ग्रनुभूत पदार्थ स्वप्नावस्थौ में दृढ़ होते हैं । 
प्रातःकाल लोग अधिक स्वप्न देखते हैं। श्रत: उषा देवी का सम्बोधन 
किया गया है । यद्वा (दिव: दुहिता) प्रकाश की कन्या बुद्धि है क्योंकि इसी 
से आत्मा को प्रकाश मिलता है । अतः बुद्धि सम्बोधित हुई है । स्वप्न से 
किसी प्रकार का भय करना उचित नहीं ग्रत: बृद्धि से कहा जाता है कि 
स्वप्न को दूर करो ।: १४।। 


निष्कं वां घा कृणवते स्रजं वा दृहितदिवः । त्रिते दुष्वप्न्यं 
सर्वमाप्त्ये परि दद्मस्यनेइसां व उकः सुऊतयो व ऊतयः ।। १५ 


पदाः (दिव. दुहितः) हे प्रकाशकन्ये बुद्धि देवि ! (वा) अथवा (निष्कम्‌) 
आमरण (कृणवते) घारण करने वाले (बा) अथवा (स्रजम्‌) माला पहिनने बाले 
अर्थात आनन्द के समय में भी मुभाक्ो जो दुःस्वप्न प्राप्त होता है (तत्‌ सबंम्‌ 
दुःस्वप्म्यम्‌) उस सब दुःस्वप्न को (द्राप्त्ये) व्याप्त (त्रिते) तीनों लोकों में (परि 
दद्मसि) हम रखते हैं । अर्थात वह दुःस्वप्न इस विस्तृत संसार में कहीं चला जाय 1 
शेष पूर्ववत्‌ ॥१५॥ ` 

भाबायं:_ वुद्धि से विचार करना चाहिये कि स्वप्न क्या वस्तु है ? 


जब शिर में गरमी पहुंचती है तब निद्रा अच्छी तरह नहीं होती, उस समय 


Piero 
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लोग नाना स्वप्न देखते हैं, इसलिये शिर को सदा शीतल रखे। पेट को सदा 
शुद्ध रखें । बल वीय्यं से शरीर को नीरोग बनावें । व्यसन में कभी न फसे । 
कोई भयंकर काम न करें। इस प्रकार के उपायों से स्वप्न कम 
होंगे ॥ १५॥ 


तदन्नाय तद॑पसे तं भागमुंपसेदुरषं । त्रिता्ं च द्विताय चोषों 
दु।षबप््यं वहानेहसो व उतयं। सुऊतयो व उतर्य। ॥१६॥ 


पदार्थः--(उषः) हे देवि उषे ! हे प्रकाशप्रदात्रि बुद्धे ! (तदन्नाय) उस 
प्रन्नवाले (तदपसे) उस कर्म वाले और (तम्‌ भागम्‌) उस-उस माग को (उपसेदुषे) 
प्राप्त करने वाले प्रर्थात्‌ जागरावस्था में जो-जो भ्रन्न, जो-जो कमं श्रौर जो-जो भोग 
विलास करता है वे वे ही पदार्थ जिसको स्वप्न में मी प्राप्त हुए हैं ऐसा जो (त्रिताय) 
समस्त संसार है घ्रौर (द्विताय) एक-एक जीव है उस संसार भ्रौर उस जीव को 
(दुःस्वप्न्यम्‌) जो दुःस्वप्न प्राप्त होता है उसको (वह) कहीं ग्रन्यत्र ले जाय । यह मेरी 
प्रार्थना है; शेष पूर्ववत्‌ ॥१६॥ 

भावार्थ:--तीनों लोर्को का एक नाम त्रित है, क्योंकि यह नीचे 
ऊपर श्रौर मध्य इन तीनों स्थानों में,जो तत =व्याप्त हो वह त्रित == त्रितत। 
द्वित=यह नाम जीव का इसलिये है कि इस लोक और परलोक से सम्बन्ध 
रखता है । श्रथवा इस शरीर में भी रहता है ओर इसको छोड़ भ्रन्यत्र भीं 
रहता है श्रत: उसको द्वित कहते हैं । श्रथवा कर्मेन्द्रिय और ज्ञानेन्द्रिय द्वारा 
इसका काय्यं होता है ग्रत: इसको द्वित कहते हैं । 

मन्त्र का आशय यह है कि दुःस्वप्न से मानसिक और शारीरिक 
हानि होती है । श्रत: शरीर को ऐसा नीरोग रखे कि वह स्वप्न न देखे । 
प्रातःकाल का सम्बोधन इसलिये भी वारंवार किया गया है कि उस समय 
शयन करना उचित नहीं । एवं स्वप्न भी एक म्राञ्चय्यं-जनक मानसिक 
व्यापार है प्रतः इसका वर्णन वेद में पाया जाता है शेष पूर्ववत्‌ 11१ ६॥। 


यथां कहां यथां शर्फ ययं ऋणं सन्नमयांमसि । एवा दुःष्वप्नयं 
सवंमाप्त्ये सं नयामस्यनेहसो व ऊतयः सुऊतयों ब ऊतयं!। १७ 
पदार्थ :-- मनुष्य (यथा) जसे (कलाम्‌) भ्रपनी ग्रंगुली से मृत नख को कटवा 


कर (संनयामसि) दूर फेंक देते हैं, (यथा शफम्‌) जेसे पणुप्रो के मृत खुर को कटवा 
कर भलग कर देते हें भ्रथवा (यथा) जेसे (ऋणम्‌) ऋणु को दूर करते हैं (एव) 
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वसे ही (प्राप्त्ये) व्यापक संसार में जो (दुःस्वप्न्यम्‌) दुःस्वप्न विद्यमान हैं (सर्बन्‌) 
उन सब को (संनथामसि) दूर फेंक देते हैं ।। १७॥ 

भावायंः--ईर्वर से प्रार्थना करे कि वह दुःस्वप्न न देखे, क्योंकि 
उससे हानि होती है।. इसका झाशय यह है कि अपने शरीर और मन को 
ऐसा स्वस्थ, शान्त, नीरोग और प्रसन्‍त बना रखे कि वह स्वप्न 
देखे ।।१७।। ु 

अर्जेष्पाद्यासंनाम चाभूमानागसो वयस्‌ । उषो यस्माइ(प्वप्न्याद- 

~> नाला कक व्याक ® ] लि 

मेष्पाप तदूंच्छत्वनेहसे ब उदय: सुऊतयो व ऊतय॑। ॥१८॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (ष्यम्‌) हम सव मिलकर (प्रद्य) प्राजकल (ग्रजेष्म) 
निखिल विघ्नों, दुःखों, क्लेशो प्रोर मानसिक प्राधियों को जीत । उनको जीतकर 
नाना मोग-विलास (प्रसनाम) प्राप्त करें (च) प्रौर (भ्रनागसः) निरपराघ प्रौर 
निष्पाप (भ्रभूम) होवे (उषः) हे उषा देवि ! (यस्मात्‌ दुःस्वप्न्यात) जिस 
दु:स्वप्न से (प्रभेष्म) हम डरे (तत्‌) वह पापस्वरूप दु.स्वप्न (ग्रप उच्छतु) दूर होबे; 
शेष पूर्ववत्‌ ।। १८।। 

भावार्थः-इसका ग्राशय यह है कि कत्पित ग्रवस्तु और संकल्पमात्र 
में स्थित पदार्थ पदार्थों से न डर कर ग्रौर उनकी चिःता न करके हम मनुष्य 
निजिल श्रापत्तियों को दूर करने की चेष्टा करें जिससे हम सुखी होकर ईश्वर 
की और मनुष्यों की सेवा कर सक । हे मनुष्यो ! जिससे यह ग्रपर्व जीवन 
सार्थक सफल आर हितकर हो बेसी चेष्टा सदा किया करो ॥१५॥ 

ध्रष्टम मण्डल में यह संतालीसवां सूत समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ पञ्चदशर्चं स्याष्टाचत्वा्रशत्तमस्य सूक्तस्य १-१४ प्रगायः काष्व ऋषिः ॥ 
सोमो देवता ।। छुन्दः-१, २, १३ पादनिचत्त्रिष्टुप्‌ । १२, १५ श्रार्चा्वि राट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३, ७--& विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ६, १०, ११, १४ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराइ जगती ॥ 
स्वरः १-४, ६-१५ धेवतः । ५५ निषादः ॥ 
इस मूक्त में ग्रन्न को प्रशंसा है ॥। 
स्वादोरभक्षि वयंसः सुमेधाः स्वाध्यो वरिवोवित्तरस्य । 


विश्वै यं देवा उत मर्यासो मधु ब्रबन्तो अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 
[ [ a -__ ®) [ Ej 


|| || (!॥ ॥। IS 
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पदार्थ :--मैं (वयसः) प्रन्न (भ्रभक्षि) खाऊँ। हम मनुष्यजाति अन्न खायं 
किन्तु मांस न खाय॑ । कंसा प्रन्न हो जो (स्वादोः) स्वादु हो; जो (वरिवोवित्तरस्य) 
सत्कार के योग्य हो, जिसको देख कर ही चित्त प्रसन्न हो । पुनः (यम्‌) जिस अन्न 
को (बिइवे) सकल (देवाः) श्रेष्ठ (उत) और (मर्त्यासः) साधारण मनुष्य (मधु 
ग्र वन्तः) मधुर कहते हुए (प्नभि संचरन्ति) खाते हैं । उस भ्रन्न को हम सब खायं। 
खाने वाले केसे हों--(सुमेघा:) सुमति और बुद्धिमान्‌ हों श्रौर (स्वाध्यः) सुकर्मा, 
स्वाध्यायशील, उद्योगी और कर्मपरायण हों ।।१।। 

भावार्थ:--इसका आशय यह है कि जो जन, बुद्धिमान्‌, परिश्रमी, 
स्वाध्यायनिरत हैं उनको ही मधुमय स्वादु ग्रन्न प्राप्त होते हैं; जो जन 
झालसी, कुकर्मी श्रोर असंयमी हैं वे यदि महाराज और महामहा श्रेष्ठी भी हैं 
तो भी उन्हें ग्रन्न मधुर और स्वादु नहीं मालूम होते क्योंकि उनका क्षुधाग्नि 
प्रतिशय मन्द हो जाता है । उदराशय बिगड़ जाता है । परिपाक शक्ति बहुत 
थोड़ी हो जाती है । इस कारण उन्हें मधुमान्‌ पदार्थ भी श्रति कट्टु लगने 
लगते हैं; उत्तमोत्तम भोज्य वस्तुको भी उनका जी नहीं चाहता । प्रतः 
कहा गया है कि परिश्रम, नीरोग श्रौर संयमी आदमी ही श्रन्त का स्वाद ले 
सकता है । द्वितीय बात इसमें यह है कि मनुष्य और श्रेष्ठ मनुष्यों को उचित 
है कि मांस, भ्रपवित्र अन्न, जिससे शरीर की नीरोगिता में बाधा पड़े और 
जो देखने में घृणित हो वसे ग्रन्न न खायं ।।१॥ 


पुन: अन्न का ही वर्णान करते हैं ॥। 
अन्तशच प्रागा अदितिभवास्यवयाता हरसो देव्यस्य । 


इन्दविन्द्रस्य सख्यं जुषाण! श्रोष्टींब घुरमतु राय ऋध्या! ।।२॥ 


पदार्थः- (इन्दो) हे ग्रश्नश्रेष्ठ ! (च) पुनः जब तू (भ्रन्तः) हृदय के भीतर 
(परागाः) जाता है तब तू (प्रदिति:) अदीन-- उदार होता है । पुनः (दंव्यस्य हरसः) 
दिव्य क्रोध का भी (अवयाता) दूर करने वाला होता है। पुनः (इन्द्रस्य) जीव 
का (सख्यम्‌) हित (जुषाणः) सेवता हुआ (राये भ्रनु ऋध्याः) ऐश्वर्य की ओर ले 
जाता है । ऐसे ही जेसे (श्रौष्टी इब घुरम्‌) शीघ्रगामी श्रश्‍व रथ को अमिमत प्रदेश 
में लेजाता है ॥२।। 

भावार्थ:--प्रथम यह सदा स्मरण रखना चाहिये कि जड वस्तुको 
सम्बोधित कर चेतनवत्‌ वर्णन करने की रीति बेद में है । श्रत: पदानुसार 
ही इसका अर्थ सुगमता के लिये किया गया है। इसी को प्रथम पुरुषवत्‌ 
वर्णन समभ लीजिये । ग्रब आशय यह है--जब वेमे मत्रुमान्‌ अन्न शरीर के 


ऋगवेद! मँ० ८ । सू० ४५ ॥ १७३ 
ग्राभ्यन्तर जाते हैं तो इनसे ग्रनेक सुगुण उत्पन्न होते हैं। इनसे शुद्ध रक्त और 
मांस आदि बनते हैं। शरीर की दुर्बलता नहीं रहती । मन प्रसन्न रहता 
है । परन्तु जब पेट में अन्न नहीं रहता या श्रन्न के श्रभाव से शरीर कृश हो 
जाता है । तब क्रोध भी बढ़ जाता है । वह क्रोध भी श्रन्तप्राप्ति से निवृत्त 
हो जाता है शरीर नीरोग श्रौर पुष्ट रहने से दिन-दिन धनोपाजंन में मन 
लगता है । श्रतः कहा जाता है कि ग्रन्त क्रोध को दूर करता है। इत्यादि ॥२॥। 


अन्त-मक्षण का लाम कहते हैं ॥ 
अपांम सोमंझमृतां अभूमागन्म ज्योतिरविदाम देवान्‌ । 
कि नूनमस्मान्कुणवद्राति। किमु धूर्तिरमृत मर्त्यस्य ॥१॥ 


पदार्थ :--(सोम) हे सर्वश्रेष्ठ ! रसमय अन्न (प्रपाम) तुमको हम पौीवें। 
(भ्रमृताः प्रभूम) अमृत होवें; (ज्योतिः भ्रगन्म) शरीरशक्ति या परमात्मज्योति को 
प्रप्त हों; (देवान्‌) इन्द्रियशबितयों को (भ्रविदाम) प्राप्त करें; (श्रस्मान्‌) हमारा 
(नूनम्‌) इस प्रवस्था में (श्रराति:) ग्रान्तरिक शत्रु (कि कृणबत्‌) क्या करेगा! (अमूत) 
हेईश ! हे मरणरहित देव ! (धूतिः) हिसक्र जन (मत्यंस्य) मरणाघर्मी मी मुझको 
(किम्‌) क्या करेगा ! ॥३॥ 

भावार्थ: --सोम यह नाम ईदृग्‌ स्थल में श्रेष्ठान्न श्रेष्ठ रसवाची होता 
है । यह एक प्रकार से ईश्वर से प्रार्थना ही है । बहुधा मनुष्य उत्तमोत्तम अन्न 
प्रौर फलादिक इसलिये खाते हें कि शरीर में पूर्ण बल हो और उससे 
रात्रिन्दिव स्त्रेण भोगविलास कर सके; सदेव स्त्रियों का नृत्य-गान और 
हाव-भाव देखा करें या वीर शक्तिमान्‌ होकर निपराघ जनों को लूट-लूट कर 
देश में यशस्वी बनें इत्यादि; इस श्राशय से जो अपने शरीर को पुष्ट करते 
हैं वे ही असुर हैं, किन्तु मनुष्य को उचित है कि अन्त खाने पीने से जो बल 
प्राप्त हो उससे परोपकार करें । देश की दीनता ग्रोर ग्रज्ञानता के दूर करने 
में उस सामर्थ्य को लगावें । विद्यादि धन देकर देशिक जनों को सुधारे । 
राज्य का संगठन अच्छे प्रकार करें जिससे दीन-हीन प्रजाए लूटी न जारथं। 
और इस प्रकार के काय्यं करते हुए अन्त में ईश्वर की प्राप्ति हो अर्थात्‌ 
सदा ईश्वर की ग्राज्ञाओं को श्रन्तःकरण में रखकर सांसारिक काम करे | 
तव नि३चंय उस मनुष्य का कौन शत्रु होगा । केसे उसके इन्द्रियगण विचलित “ 
होंगे । केसे कोई उस जन की हानि के साधन खोजेगा ! इत्यादि महान्‌ 
आशय इसका है ।।३॥ 


५७४ ऋग्वेदः मं० ६ । सू ० ४८॥। 


A 
श॑ नों भव हृद आ पीत इन्दो पितेव सोम खूनवें सुशेव) । 
सखेव सख्य॑ उरुशंस धीर! प्र ण आयुर्जीवसे सोम तारी? ।।४॥ 
पदाथः (इन्दो) हे ्राह्वादप्रद (सोम) हे सवंश्रेष्ठ रस तथा शरीरपोषक 
भ्रन्न ! तू (पोतः) हम जीवों से पीत श्रौर भुक्त होकर (नः हृदे) हमारे हृदय के लिये 
(ह्यम्‌ प्रा भव) कल्याणकारी हो । यहां दो दृष्टान्त देते हैं (पिता इव सूनबे) जसे 
पुत्र के लिये पिता सुखकारी होता है; पुनः (सखा इव) जसे मित्र मित्रों को (सस्ये) 
मित्रता में रखकर प्रर्थात्‌ जेसे मित्र मित्रों को श्रित दुर्व्यसन श्रादि दुष्कर्मा से छुड़ा- 
कर हितकाय्य में लगा (सुशेवः) मुखकारी होता है तद्वत्‌ । (उरुशंस सोम) हे बहु- 
प्रशंसनीय सोम ! (घोरः) तू घीर होकर (जीवसे) जीवन के लिये (नः श्रायुः) हमारी 
प्रायु (प्र तारीः) बढ़ा दे ।।४॥। 
भावार्थः--ऐसा अन्न श्रोर रस खाम्रो और पिग्रो जिससे शरीर और 
आत्मा को लाभ पहुँचे और आयु बढ़े ॥४॥ 
फिर सोम का निरूपणा करते हैं ।। 
इमे मां पीता यशसं उरुष्यवो रथं न गाव) समंनाह पर्वसु । 
ते मां रक्षन्तु विस्रसंश्चरित्रादूव मा स्रामांधयवयन्त्विन्द॑षः ।।५॥। 
पदार्थः--(इमे पीताः) ये सोमरस पीत होने पर हमारे (यशसः) यशस्कर 
प्रोर (उरुष्यवः) रक्षक होवें ग्रौर (पर्वसु) मेरे शरीर के प्रत्येक पर्व में प्रविष्ट हों । 
(मा) मुझको (समनाह) प्रत्येक वीर कार्य्ये में संनद्ध करे । ऐसे ही (न) जसे (रथम्‌) 
रथ को (गावः) बलीवदं सब काम में तयार रखते हें। (ते) वे सोम (विस्रसः 
चरित्रात) शिथिल ढीले चरित्र से (मा रक्षन्तु) मुझको वचावे (उत) और (इन्दवः) 
प्राह्वादकर वे सोम (स्रामाद्‌) व्याधियों रो (मा) मुझको (यवयन्तु) पृथक्‌ करें ॥५॥ 
भावाथंः--हम मनुष्य ऐसे श्रन्न खायं जिनसे शरीर की रक्षा, फुर्ती 
और वीरता प्राप्त होवे , उत्तेजक मद्यादि न पीवें जिससे शुभ चरित्र भ्रष्ट 
हो और व्याधियां बढ़े । भ्रन्नों के खान-पान से ही विविध रोग होते ई । 
अतः विधिपूर्वक श्रन्नसेवन करें । इसी कारण इस सूक्त में अन्न का ऐसा 
वर्णन श्राया है ।।५।। 


अग्नि न मां मथितं सं दिंदीपः प्र चंक्षय कृणुहि वस्य॑सो न! । 
अथा हि ते मद आ सोम मन्ये रेवाँ इंव प्र च॑रा पुष्टिमच्छ ।।६।। 


ऋ"ग्वैदा मं० ध | सू० ४८ ॥ ५७५ 


पदार्थ:---हे सोम ! (मा) मुझको (मथितम्‌) दो लकड़ियों से मथ कर 
निकाले हुए (प्रग्नि न) भ्रग्नि के समान (संदिदीपः) संदीप्त कर; जगत्‌ में ग्रग्नि के 
समान चमकीला प्रौर तेजस्वी बना । (प्रचक्षय) दिखला प्रर्थात्‌ नयन में देखने की 
पूरी शक्ति दे | और (नः) हमको (वस्यसः) प्रतिशय घनिक (कृणुहि) बना । (श्रथ 
हि) इस समय (ते मदे) तेरे आनन्द में (भ्रा मन्ये) ईश्वरीय माव का मनन करता हूँ 
या उसकी स्तुति करता हूँ । मैं (रेवान्‌ इब) घनसंम्पन्त पुरुष के समान (प्रच्छ) अच्छे 
प्रकार (पुष्टिम्‌) पोषण ओर विश्राम (प्रचर) प्राप्त कहूं। या मुझको वह अन्न 
पुष्टिप्रद हो ॥६॥ 

भावार्थ:--ऐसा ग्रन्न सेवन करे जिससे वह ग्रग्निवत्‌ तेजस्वी भासित 
हो, नेत्र की शक्ति बढ़े और वह दिन-दिन धनवान्‌ ही होता जाय ग्रर्थात्‌ 
मद्यादि पान कर लम्पटता द्यूतादि कुकर्म में धन व्यय न करे । जब-जब अन्न 
प्राप्त हो तब-तब ईश्वर को धन्यवाद दे। और सदा ग्रदीन भाव से रहे। 
ये सब शिक्षाए इससे मिलती हैं ॥६॥ 

फिर उसी ग्रर्थ को कहते हैं ॥ 

रषिरेणं ते झनंसा सुद्स्यं भक्षीमहि पित्र्यस्येव रायः । 
सोमं राजन्प्र ण॒ आ।यूँबि तारीरहानीव दयो वासराणि ॥७॥ 

पदाथः हे सोम (इषिरेण मनसा) उत्सुक मन से (ते सुतस्य) तुझ पवित्र 
श्रन्न को हम (भक्षिमहि) भोग कर ऐसे (पित्रस्य इव रायः) जसे पितापितामहादि 
से प्राप्त घन को पुत्र-यौत्र मोगता दै । (सोम राजन्‌) हे राजन्‌ सोम! तू (नः श्रायंषि) 
हमारी आय को (भ्र तारी) बढ़ा । (इब) जसे (सूर्य्यः) सूर्य्यं (वासराणि) वासप्रद 
(भ्रानि) दिनों को बढ़ाते हैं ॥७॥। 

भावायंः इसका श्राशय स्पष्ट है । जबतक खूब भूख न लगे, अन्न के 
लिये ग्राकुलता न हो तव तक भोजन न करे। इसी अवस्था में ग्रन्न रुख- 
दायी होता है और ग्रायु बढ़ती है। सोम राजा इसलिये कहाता है कि 
शरीर में प्रवेश कर यही चमकता है और सब इन्द्रियों पर अधिकार रखता 
है । यदि ग्रन्न न खाया जाय तो सत्र इन्द्रियां शिथिल हो जायं और शरीर 
भी न रहे। ग्रतः शरीर का शासक होने से प्रन्न राजा है॥७॥ 


सोपं राजन्मृळ वा न? स्यस्ति हव स्मसि व्रत्पार स्तर्यं विद्धि । 
भर्ति दक्ष उत मन्युरिन्दो मा नो अया अंतुकाम परां दा। ॥८॥ 


५७६ क्र्ग्वेदः मं० ८ । सू० ४६ ॥ 
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पदार्थ :-- (सोम राजन्‌) हे सोम राजन्‌ ! (नः) हमको (मृत्ठय) सुखी कर, 
(स्वस्ति) कल्याण दे । (तब स्मसि) तेरे ही हम हैं; (व्रत्या:) हम संयमी प्रौर ब्रती 
हें; (तस्य) तू (बिद्धि) इस बात को जान । (दक्षः भ्रळति) हम में बल विद्यमान है 
(उत मन्युः) भोर मननश.केत मी विद्यमान है । (इन्दो) हे श्रानन्दप्रद (नः) हमको 
(भ्रय्यं:) शत्रु की (प्रनुकामम्‌) इच्छा के अनुसार (मा परादाः) मत ले चल । इसको 
ईश्वरपरक ही लगा सकते हैं ।।5॥ 

भावार्थ:-इसका श्रभिप्राय यह है कि ऐसा अन्न हम खायं जिससे 
सुख और कल्याण हो । हम सदा संयमी होवें । श्रन्न खाकर सात्त्विक बल 
धारण करें और काम क्रोध आदि शत्रु के वशीभूत न होवें ।॥५॥। 

फिर उसी श्रर्थ को कहते हैं ॥ 

त्वं हि नंस्तन्व। सोम गोपा गात्रेगात्रे निषसत्यां नूचक्षा। । 
यत्ते बयं प्रमिनाम व्रतानि स नों मूळ छुषखा देष वस्य॑? ।।९।। 

पदार्थ:--(सो मदेव) हे सवंश्रेष्ठ और प्रशंसनीय रस ग्रोर अन्न ! (नः) हमारे 
(तन्बः) शरीर का (गोपाः) रक्षक (त्वम्‌ हि) तू ही है; इसलिये (गात्रे-गात्रे) प्रत्येक 
प्रड्भ में (निषसत्थ) प्रवेश कर; तू (नूचक्षाः) मानव शरीर का पोषणाकर्ता है । (यद्‌) 
यद्याप (वयम्‌) हम मनुष्यगण (ते ब्रतानि) तेरे नियमों को (प्रमिनाम) तोडते हैं 
तथापि (सः) वह्‌ तू (बस्यः) श्रेष्ठ (नः) हम जनों को (सुसखा) अच्छे मित्र के 
समान (मुळ) सुख ही देता है ॥६॥ 

भावार्य:--भाव इसका स्पष्ट है । श्रन्न ही हमारे शरीर का पोषक 
है इस में सन्देह नहीं । वह प्रत्येक अंग में जाकर पोषण करता है । ग्रन्न के 
ब्रतों को हम लोग भग्न करते हैं इसका भाव यह्‌ है नियमपूर्वक शक्ति के 
अनुसार भोजन नहीं करते। कभी-कभी देखा गया है कि अतिशय भोजन 
से तत्काल आदमी मरगया है प्रतिभोजन से अनेक रोग उत्पन्न: होते हैं । 
स्वल्प भोजन सदा हितकारी होता है ।।€। 


ऋदूदरेण सख्यां सचेय यो मा न रिष्पंद्धयेश्व पीतः । 
अथं यः सोमो न्पषाय्पस्मे तस्मा इन्द्रं रतिरमेस्यायुं। ॥१०॥। 
पदार्यः-- मैं जेसे (ऋदूदरेण) शरीर हितकारी उदररक्षक (सख्या) मित्रसमान 


लामदायक सोमरस को (सचेय) ग्रहण करता हूं तद्वत्‌ अ्रन्यान्यं जन मी करें। (यः 
पीतः) जो पीने पर (मा न रिष्येत्‌) मुझको हानि नहीं पहुँचाता है बंसे स्वल्प पीने से 
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किसी को हानि न पहुँचावेगा । (हय्यंश्व) हे प्रात्मन्‌ ! (प्रयम्‌ यः सोमः) यह जो 
सोमरस (प्यस्मे न्यघायि) हम लोगों के उदर में स्यापित है वह चिरकाल तक हमें 
सुखकारी हो । (तस्म प्रतिरम्‌ प्लायु:) उससे प्रायु अधिक वढ़े ऐती (इन्द्रम्‌ एमि) 
ईश्वर से प्रार्थना करता हूँ ।। १०॥।। 
भावायं:--ईइह्वर से सब्र कोई प्रार्थना करे कि उत्तमोत्तम अन्त खा 
पीकर हम बलवान्‌ श्रौर लोकोपकारी हों ॥१०॥ 
अप त्या अस्थुरनिरा अघींवा निर्रसन्तपिषी चीर मैन! । 
आ सोमों अस्माँ अरुइद्विहाया अगन्म यत्र प्रतिरन्त आयु! ॥१ १॥ 
पदार्थः--(त्याः) वे (प्रनिराः) प्रनिवायं (प्रमोबाः) सर्व रोग हमारे शरीर 
से (प्रप भ्रस्थुः) दूर हो जायं । वे यद्यपि (तमिषीचीः) प्रत्यन्त बलवान्‌ हैं तयापि प्रइ 
(निरत्रसन्‌) उनकी शक्ति न्यून हो गई श्रौर वे (प्रभंषुः) प्रत्यन्त दुबल हो गए। 
इसके जानने का .का रण यह है कि (सोमः)उत्तमोत्तम रध प्रोर ग्रन्न(ब्रस्मान्‌) हम लोगों 
को (झा झ्दहत्‌) प्राप्त होते हैं जो (बिहाया.) सवं रोगों के विनाशक हैं। प्रौर हम 
लोग (छ्रगम््) वहां आकर वसे (यत्र) जहाँ (प्रायुः) प्रायु (प्रतिरन्ते) बढ़ती है॥११। 
भावार्थ:--इसमें सन्देह नहीं कि उत्तमोत्तम ग्रन्न के खाने पीने और 
उत्तम गृह में रहने से रोग नहीं होते और शरीर में विद्यमान रोग भी नष्ट 
हो जाते हैं ।। ११॥ 
यो न इन्दुं! ऐितरो हृत्छु पीतोउप॑त्पों मत्वा आविवेश । 


तमे सोमांय हदिषां बिधेम सुळोके अस्य सुमतौ स्यांब्र ।।१२।। 


पदर्घः--(पितरः) है श्रेष्ठ पुरुषो ! (यः इग्बुः) जो घ्रानन्दप्रद सोमरस 
(घषत्यंः) चिरकालस्थायी है प्लौर जो (हृत्सु पीतः) हृदय में पीत होने पर बलवंक़् 
होता है; जो ईश्वर की कृपासे (नः अर्स्यान्‌ प्राबिवेश) हम मनुष्यों को प्राप्त हुघा है 
(तस्म सोषाय हविषा बिधेम) उस सोम का अच्छे प्रकार प्रय'ग करें घ्रौर (ष्रस्य) 
इस प्रयोग से (मृळोरे.) सुख में प्रौर (सुमतौ) कल्याणवुद्धि में (स्याम) रहें ॥१२॥ 

भावा्ंः- श्रेष्ठ खाद्य पदार्थ का प्रयोग ऐसे करे कि जिससे सुख 
हो झर बुद्धि न बिगड़े ॥१२॥। 


यहां से सोमवाच्पेश्वर प्रार्थना कही जाती है॥ 


त्वं सोंघ पितृभि! संबिदानोऽनु द्यावापृथिवी भा ततन्थ । 
सस्में स इन्दो हविषां -विधेम वयं स्यांभ्र पतयो रयीणाम्‌ ॥ १३॥। 
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पदार्य:--(सोम) हे सर्व प्रिय देव महेश ! (पितृभिः) परस्पर रक्षक परमा- 
णुप्रो के साथ (संविदानः) विद्यमान (त्वम्‌) तू (घ्नन्‌) क्रमशः (द्यावापृथिवी) युलोक 
प्रौर पृथिवीलीक प्रमृति को (भ्राततन्थ) बनाया करता है । (इन्दो) हे जगदाह्वादक 
ईश ! (तस्मं ते) उस तेरी (हविषा) हृदय से और नाना स्तोत्रादिको से (बिघेम) 
सेवा कर । तेरी कृपा से (ययम्‌ रयीणाम्‌ पतयः स्याम) हम सब घनों के श्रधिपति 
होवे ॥१३।। 


भावार्थः--वेद की एक यह रीति है कि भौतिक पदार्थो को वर्णन कर 
उसी नाम से अन्त में ईश्वर को प्रार्थना करते हैं । श्रत: इन तीन मन्त्रों से 
ईश्वर को प्रार्थना का विधान है।। १३॥ 
त्रातारो देवा अघि वोचता नो मा नो निद्रा इश्व मोत जलिः । 
बयं सोमस्य विश्वह मियासः सुवीरासो विदथमा बंदेम ।। १४। 

पदार्थ:- हे (त्रातारः) हे रक्षको ! (देवाः) हे विद्वानो ! श्राप सब मिलकर 
(नः प्रधिवोचत) हम ग्रशिक्षित मनुष्यों को भच्छे प्रकार सिखला दीजिए जिससे 
(निद्रा: मा नः ईशत) निद्रा, आलस्य, क्रोधादि दुर्गुण हमारे प्रभु न बन जाएं (उत्त) 
प्रौर (जल्पिः) निन्दक पुरुष मी (मा नः) हमारी निन्दा न करें । (बिइबह) सब दिन 
(बयम्‌) हम (सोमस्य प्रियासः) परमात्मा के प्रिय अने रहें और (सुवीरासः) सुवीर 
होकर (विदघम्‌) विज्ञान का (श्रा वदेम) उपदेश करें या भ्रपने गृह में रहकर ध्यापकी 
स्तुति प्रार्थना करें ॥। १४॥। 

भावार्ष:--हम लोग समय-समय पर विद्वानों से उपदेश ग्रहण. करें 
ताकि प्रालस्यादि दोष न गाने पावें और ईश्वर के प्रिय सदा बने रहें ।। १४।। 
त्वं ने! सोम विश्वतों वयोधास्त्वं स्वविदा दिशा उचक्षा) । 
स्वं न॑ {न्द उतेभिः सजोषां! पाहि पश्चातादुत. वां पुरस्तात्‌ ।। १५।। 

पदार्थ:--- (सोम) हे संप्रिय जगद्रच यिता ईश ! (त्दम्‌) तू (नः) हम लोगों 
को (बिइदतः) सवं प्रकार प्रोर सवं दिशाप्रों से (बयोघा:) पन्न दे रहे हो; (त्वम्‌ 
स्वविद्‌) तू. ही सुख देने वाला है; तू ही (नूचक्षाः) मनुष्यों के निखिल कर्मों को 
देखने वाला है । वड तू (प्राविश) हमारे हृदय में प्रवेश कर । (इन्दो) हे जगदाह्वा- 
दक ! (त्वम्‌ सजोषाः) तू हम लोगों के साथ प्रसन्न होता हुप्रा (पइचातात्‌) पीछे 
(उत वा पुरस्तात्‌) या श्र।गे (ऊतिभिः) रक्षाग्रों प्रौर साहाय्यों से (नः पाहि) हमारी 
रक्षा कर ।।१५।। 
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भावायं:--परमेश्वर ही सब को ग्रन्नादि प्रदान कर सुख देता है और 
वह सत्रके कर्मों का द्रष्टा तया तदनुसार फल देता है ॥१५॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह श्रड़तालीसबाँं सुक्त समाप्त हुभ्ना ॥ 


अथ वालखिल्यम्‌ 


प्रथ दशचंस्यंकोनपञ्चाशसमस्थ सूक्तस्य १--१० प्रस्कण्वः काण्व ऋषिः। इन्दो 
देवता । छन्वः--१ बृहती । ३ विराड्बृहती । ५ भुरिग्बृहती । ७, - € निव॒दृब्ृहती । 
२ पङ्क्तिः । ४, ६, ८, १०. निचत्‌ पङ्क्ति: ॥। स्वरः--१, ३, ५, ७, ६ मष्यमः। 
२, ४, ६, ८, १० पञ्चमः ॥ 


अभि प्र व॑? सुराषैसमिन्द्रंमचं यथां विदे । 

यो जंरितभ्यों मघवां पुरुवसुंः सहस्नेणेव शिक्नंति॥ १॥ 

पबार्थ:- (यः) जो (मघवा) उत्तम घनादि-ऐस्वयं का प्रध्यक्ष, (पुरुवधु:) 
बहुतों को वसाने वाला, (जरितुम्यः) स्तोताम्रों को [उन द्वारा स्तुत गुणों के घारण 
द्वारा] (सहस्रण इब) निश्चय ही सहस्रो प्रकार का ऐश्वयं (शिक्षति) प्रदान करता 
है; जो (सुराघसं) शोमन सिद्धि प्रदान करता है; उस (इखब्र) परमेइवयंवान्‌ पर- 
मेश्‍वर की श्रोर (प्रभि) लक्ष्य करके (यथाविदे) यथायोग्य के लाम के लिये (प्र, घरचं) 
प्रकृष्ट श्रचंन क रो--उमकी स्तुति करो ॥१॥ 


भावार्थः- परमेश्वर के गुणकीर्तन द्वारा उन गुणों को धारण करने 
का प्रयत्न करना चाहिये; वह इसी प्रकार सत्र को बसाता है ॥१॥ 


शवानीकेब प्र जिंगाति प्रष्णुपा हन्ति हृत्राणि दाशुषे |. 
गिरेरिव प्ररसां अस्प पिन्बिरे दत्राणि पुरुमोज॑स? ॥१॥ 


पदार्थ: --जैसे (शतानीक इब) सैंकड़ों सेनाप्रोंवाबा सेनापति (प्रजिगाति) 
प्रकृष्टता से विजयी बनता है; वैसे ही वह परमेश्वर मी जो “शतानीक-सेकड़ों 
शक्तियों से युक्त है; वह इन द्वारा प्रकृष्ट विजयी है; (घुष्णुया) साहस एवं दृढ़ता 
के गुणों द्वारा वह (दाशुषे) भ्रपने लिये समर्पित मकत के हितार्थ (वृत्राणि) उसके 
मार्ग की समी विघ्न-बावाग्रों को (हस्ति) नष्ट कर देता है; (प्रस्य) इस (पुरुभोजसः) 
बहतों का पालन-पोपणा करने वाले के (दत्राणि) दिये गए ऐश्वर्य दान-- [पदार्थ एवं 
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शक्तियां |--(प्रविन्बिरे) जगत्‌ को ऐसे तृप्त करते हें (इव) जेसे कि (गिरेः) मेघ 
से प्राप्त (रसाः) जल [संसार को तृप्त करते हैं] ।।२।। 

भावाः परमेश्वर से प्राप्त शक्तियाँ अटूट एवं दृढ़ हैं--प्रभु के भक्त 
को पदार्थो के साथ-साथ ये शक्तियां भी मिलती हैं; इन्हीं पर संसार 
पलता है ।।२॥ 

1 [| 1 < 

था त्वां सुवा इन्द॑वो मदा य इन्द्र गिवेणः । 

आपो नु वंजिन्नन्रो क्यंश सर; एणन्ति शूर राध॑से ॥१॥ 

पदार्थ:- हे. (गिर्दणः) मक्त की वाणी से सेवित, स्तुत (इन्द्र) परमेदवर्यवन्‌ 
परमेश्वर ! (ये) जो (मदाः) तृप्तकारक (इन्दवः) प्रानन्दप्रद (सुतासः) भक्त द्वारा 
निप्पादित भक्तिरस हैं, वे हे (शूर) स्वयं शौयंयुक्त तथा भक्त को उसके जीवन- 
संघर्ष भें शौर्य की प्रेरणा देने वाले !, (बच्त्रिन्‌ !) साधनक्षम्पन्न ! (राघसे) मक्त 
को संसिद्धि प्राप्त कराने के लिपे(त्वा) प्रापको(श्रापृणन्ति) चारों ओर से तृप्त करते 
हैं-प्राप में ही विश्राम ग्रहण करते हैं--कंसे ? जैसे कि (श्रापः) जल (श्रोक्यं) 
प्रपने ग्रह--प्राश्रयभूत महाजलाशय को (श्रा पृणन्ति) भर कर तृप्त करते हैं ॥३॥ 

भावार्थ:--साधक की भक्ति का ग्राश्रय एकमात्र परमेशवर्यवान्‌ 
परमेश्वर ही है; उसकी भक्ति के आनन्द में विभोर होकर भक्त न केवल 
स्वयं सन्तप्त होता है, भगवान्‌ भी उससे प्रसन्न होते हैं और ऐसी प्रेरणा 
देते हैं कि वह उनके गुणों की प्राप्ति के लिये उत्सुक हो जाय ॥३॥ 

अनेहसं प्रवरण शिक्षण मध्वः स्वादिष्ठुमीं पिव । 

भरा यथा मन्दक्षान। किरासि नः प्र क्षुद्रेद त्मनां षत्‌ ।।४।। 

पदार्थः- हे इन्द्र-परम ऐश्वयं क लिये साधक श्रात्मन्‌ ! (इ) इस 
दिव्यानन्द को, जो (प्रनेहसं) मदा रक्षगीय है (प्रतरणं) प्रत्रघंक अर्थात्‌ उन्नतिप्रद 
है, (व्रिवक्षणं) विशेषहूप मे स्फतिदायक है, (मध्वः स्वादिष्ठ) सामान्य मधु से भी 
प्रतिद स्वादिष्ट है, उसका तू (पिच) उपभोग कर; (यथा) जिस प्रकार, उसका 
उ1पाग करके, (मन्दप्तानः) सजीव ट्प्रा तू (धषत्‌) शत्रुमावनाश्रों को धक्का देता 


उप्रा (सुद्दा इब) मधुमक्खी की भाँति (न) हम अन्य साथकों की ओर भी (प्रा, 
किरासि) उसे फेक देगा ।।४।। 


भावार्थः --साधक को प्रभुभक्ति फे रस में इवकी लगानी चाहिये 
उस्का उपभोग करने से उसकी दुर्भावनायें दूर होंगी और किर वह अपने 
इस दिव्य आनन्द को दूसरों को भी प्रदान करेगा 11४1 


ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ४६ ॥ ५८१ 


आ न! स्तोममुप द्रवद्धियानो अश्वो न सोठंभि! । 

यं तें स्वघावन्त्स्वद्‌य॑न्ति धेनव इन्द्र कण्वेषु रातय; ॥५॥ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमेश्वयं के साधक मेरे मन ! (स्बघावन्‌) हे प्रमृत- 
रूप गुणों से सम्पन्न ! (यं) जिस (ते) तेरे (स्तोमं) स्तुतिरूप गुएप्रकाश को (कण्वेषु) 
बुद्धिमान्‌ जनों की (रातयः) मित्र (धेनवः) तुझ साधक की पालन-पोषण करनेवाली 
धेनुरूप्रा इन्द्रियाँ (स्वदन्ति) स्वादु बना लेती हैं उस गुणप्रकाश को (सोतृभिः 
हियानः प्रइव: न) प्रेषकों से प्रेरित शीघ्रगन्ता अश्व की मांति (नः श्रा उपद्रवत्‌) 
हमारे समीप पहुँचा ।।५॥ 

भावार्थ :--वुद्धिमान्‌ स्तोताग्रों की संगति में साधक की इन्द्रियाँ भी 
परमप्रभु की प्रभ्यस्त स्तोता बन जाती हैं ।।५॥। 


उग्रं न वीरं नमसोपं सेदिम विभूंतिमश्षितावसुम्‌ । 
उद्रीब॑ वज्रिन्नवतो न सिंध्चते क्षरन्तीन्द्र धीतयः ।।६। 


पदार्थ:- हे परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर ! (विभूति) विविघरूप घारण करने वाले 
(प्रक्षितावसुम्‌) वास देने की अरक्षीणा शक्तिवाले तथा (उग्रं न) प्रचण्ड-पराक्रमी 
के सरश (वीर) बलिष्ठ श्राप की सेवा में हम (नमसा) वितयपूर्वंक (उपसेदिम) 
पहुँचते हँ । हे (बस्त्रिन्‌ ! ) प्रभेथ्य साघनसम्पन्न ! (इन्द्र) इन्द्र ! (उद्रीव) जल से 
मरे (प्रवत: न) कूप के सदश (सिञ्चते) सिचन करते झ्राप के प्रति (धीतयः) हमारी 
विचार घाराये (क्षरन्ति) बह रही हें ॥६॥ 
भावार्थ:- जल से भरे क्‌ंए से खेत सीचे जाते हैं; विविध रूप में सब 
को वसाने वाले बलिष्ठ परमेश्वर नाना पदार्थ देकर सुख रूपी जल से हमा? 
अन्त:करणो को सींचकर तृप्त करते हैं; इसी लिये हमारा ध्यान उन की ओर 
जाता है ॥६॥। 


यद्धं नुने यद्वां यज्ञ यद्वां पृथिव्यामधि । 


अतां नो यब्गमाग्नुमिमेहेमत उग्र इग्रेमिरा गहि ।।७॥। 


वदायंः--हे (महेमते) पूजनीय बुद्धिशक्ति के धनी प्रमो ! (यद्ध नूनं) 
प्राप जहां कहीं मी हैँ- निश्चय से हैं; प्राप (यद्बा) यातो (यज्ञ) किसी परोक्ष 
सत्कमं प्रादि में विद्यमान हैं [परोक्षं यज्ञ:०-श. ३. १-३. २५] श्रथवा यहीं (पृथि- 
ष्याम्‌ भ्र) भूलोक में ्रघिप्ठाता हें। [आप जहां मी कहीँ हें] (श्रतः) उस स्थान से 
(उप्रः) प्रतिबलिष्ठ आप (प्राशुभिः) वेगवती (उप्र) प्रति बलशाली श.क्तयों के साथ 


~ 


५८२ क्र्ग्वेद। मं० ८ । सू० ४६॥ 


(नः) हमारे|(यज्ञ) घर्मार्थकाम मोक्षसाघक व्यवहार में (झा गहि) प्राइये--सम्मिलित 
होइये ।।७॥ 

भावार्य:--जबतक साधक घारणा-घ्यान-समाघि आदि धर्मार्थ काम- 
मोक्ष साधक व्यवहार में मन नहीं लगाता-तब तक सदा सह स्थित भी पर- 
मेश्वर भ्रनुभव नहीं होता; .परमप्रभु को सदा उपस्थित समझते हुए ही सब 
सत्कमे करने चाहियें ।।७॥। 


अजिरासो हरयो ये तं आशवो वार्ता इव पसच । 


येभिरपत्यं पतुंष) परीयसे घेमिविइवं स्वश्चे ८ 


पदाथंः--हे ऐइवर्यवन्‌ ! (ते) आपके (ये) जो (श्रजिराज्ञः) जीणा न होने 
वाली, (हरयः) हरणशील शक्तियां हैं वे (वाताः इब) प्रवहमान वायुध्रों के समान 
(प्राशवः) शीघ्रगामिनी हैं प्रोर (प्रसक्षिणः) वायुओं के समान ही बलात्‌ गतिशील 
हैं--उनको कोई रोकने वाला नहीं है । (येभिः) उन्हीं शक्तियों द्वारा [श्राप ] (मनुषः) 
मानव कें (भ्र-पत्यं) भ्रपतन के हेतुत्व को (परीयसे) प्राप्त होते हैं श्रौर (येभिः) उन्हीं 
- शक्तियों द्वारा (विश्व) समग्र (स्वः) सुख को (दशे) दशति हैं ।।८॥। 

भावायंः-जव साधक श्रपनी साधना में परिपक्व होता है तो वह 
अनुभव करता है कि परमप्रभु श्रब शीघ्र ही मुझे प्राप्त होगे- उनके प्रौर 
मेरे सान्निध्य में विघ्न डालने वाली कोई शक्ति नहीं है। परमेश्वर का 
श्राराधन मनुष्य को धर्ममार्ग से च्यृत नहीं होने देता ।।८॥ 


एतावतस्त ईमहे इन्द्रं सुम्नस्य गोम॑तः 
यथा प्रावों परघवन्मेध्या तियि यया नीपा तिथि घने ॥९॥ 


पदार्थ:--हे (मघदन्‌) श्रादरणीय ऐश्वय के स्वामिन्‌ परमेश्वर ! श्राप (यथा) 
जिस प्रकार (मेध्यार्तिथ) पवित्रता को ओर सदा गतिशील को (प्र, श्रवः) खूब तृप्त 
करते हैं श्रौर (यथा) जिस प्रकार (नौपार्तिथ) विचार सागर की गहराइयों में जाने 
के भ्रम्यस्त को (घने) सफल करते है [धन्‌ घान्ये-बौर लगाना, सफल करनः ] ; हे 
(इन्द्र) परमेश्वर्यवन्‌ परमेश्वर हम (एतावतः) इतने ही--ऐसे ही (गोमतः) गौ आदि 
पशुओ्नों से श्ौर ज्ञान-विज्ञान आदि प्रकाश से समृद्ध (सुम्नस्य) सुख की (ईमहे) 
याचन करते हें ॥६।। , 

भावाथंः--जव साधक के जीवन का लक्ष्य परम पवित्र परमेश्वर हो 
जाय और गहरा विचार करने का ग्रभ्यस्त हो जाय तव वह भरेपुरे सर्व 
प्रकार से समृद्ध सुख का पात्र हो जाता है ।।६।। 


श्रृग्वैदा स० ष । सू० ५०॥ ५५३ 


I 


यया क्क्ण्वें मघदन्त्रसदृस्यवि यथा पक्थे दशव्रजे | 
यथा गोशंये असंनोओजिश्वनीन्द् गोमद्धिर॑ण्यवत्‌ ॥ १०॥ 


पवार्यः--हे (मघवन्‌) ऐइवर्यवन्‌ परमेश्वर ! श्राप जैसे (कण्वे) मेवावी स्तोता 
के निमित्त (यथा) जसे (त्रसदस्यबि) नष्ट करने वाले विचारों अथवा व्यक्तियों को 
डराकर भगाने वाले साधक के निमित्त (यथा) जेसे (पक्ये) सुपक्व जीवन वाले (दश- 
प्रजे) दसों इन्द्रियों के गन्तव्यः=भ्राश्रवभूत साधक के निमित्त (यथ) जेते (गोशर्ये) 
इन्द्रियों को प्रेरणा देते वाले साधक के निमित्त प्रौर (ऋजिश्वनि) सीघे-सादे मागँ- 
गामी, कुटिलतारहित जीवन बिताने वाले साघक के निमित्त (गोमत्‌) गो प्रादि 
पशुप्रों से समृद्ध श्रौर (हिरण्यवत्‌) मनोहारी पदार्थो व मावनाश्रों से समृद्ध ऐश्वर्य 
(प्रसनो:) प्रदान करते हैं वैसे सुख की हम याचना करते हैं ॥१०।। 
भावाथ: साधक जब सब प्रकार के हिसाशील शत्रु मरो म्रौर भावनाओं 
को दूर भगाने में समर्थ हो जाता है; उसकी इर्द्रियां उसके वश में हो जाती 
हैं, उसके जीवन में कुटिलता नहीं रहती-तब उसे भगवान्‌ से मानो सब 
कुछ मिल जाता है !।१०॥। 
प्रष्टम मण्डल में यह उन्च।सवां सुकत समाप्त हुम्ला ॥ 


घय दशरचेस्य पञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य १ -१० पुष्टिगुः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छन्दः-- १, ३, ५, ७ निचुद्वृहतो । & विराड्बृहती । २, ४, ६, १० 
पिदतः । ८ निचुत्‌ पडिबत: ॥ स्वरः-१, ३, ५, ७, & मध्यम: । २, ४, ६, ८, १० 
पञ्चमः ॥ 

प्र छु श्रुठं सुराधसपचाँ शक्रमभिष्टये । 

यः सुन्वते स्तुवते काम्यं वसुं सहस्रंणेव मंते ॥१।। । 

पदार्थ:---(यः) जो परमे३वर्यत्रान्‌ परमेश्वर (सुन्वते) ऐइवयं के इच्डुक एव 
उसका उत्पादन करने वाले, (स्तुवते) [वेटादि शास्त्रों के प्रथं की प्रशंसा करते हुए 
प्रर्थात्‌] उनको हृदयंगम करते हुए साधक के लिये (काम्यं बघु) कामना करते योग्य 
ऐइवर्य को (सहस्रे णेब) सहां की संख्या में [त.ताविध ऐइवर्यों को] (मंहते) बढ़ाता 
है, उस (सुश्रुत) मली-माँति प्रसिद्ध, (सुराधसं) सम्यक्‌ सिद्धि के प्रेरक, (शक्र) शकितिः 
शाली परमेश्वर की (श्रभिष्टये) श्रभीप्ट सिद्धि के लिये (प्र) प्रवृष्ट रीति से 
(ध्र) स्तुति कर ॥१॥। 


५८४ ऋगवेद! मं० थ । सू० ५० ॥ 


भावाथ: ऐश्वयं का इच्छुक साधक वेदादि शास्त्रों के अथं को समझे 
उसके अनुसार प्रभु के गुणों का सम्पादन करने का प्रयत्न करे; इस प्रकार 
वह सभी प्रकार के ऐश्वयो का पात्र बनता है ॥ १॥ 


शतानीका हेतयो अस्य दृष्टरा इन्द्रस्थ समिषा महीः 


गिरिन ब्रुज्मा मघवत्सु पिन्वते यदीं सुता अम॑न्दिषु) ।।२।। 


पदार्थ :-- (यदि) जब (सुताः) सम्पादित मक्तिरस (ई). इस परमेश्वर्यवान्‌ 
को (भ्रमग्दिषुः) हेषित कर देते हैं तब (प्रस्य) इस , (इन््रस्य) ईश की (शतानोकाः) 
शतमृख, (दुष्टराः) भ्रजेय (हेतयः) गतियां [हिन्‌ गतो वृद्धौ च] (मघबरसु) पूज- 
नीय=उत्तम ऐश्वर्य से सम्पन्न बनना चाहने वालों में (महीः) मल्यवान्‌ (इषः) इष्ट 
पदार्थों को, (न) जैसे (भुज्मा) पालक (गिरिः) मेघ पृथिवी को वर्षाजल से सींचता 
है वेमे दे कर सेवा करती हैं ।॥।२।। 

भावाः यद्यपि भगवान्‌ को शक्तियाँ बहुमुखी हैं परन्तु भक्ति से 
प्रसन्न भगवान्‌ भी उन्हीं भक्तों की इच्छाए पूणं करते हैं कि जो आदरणीय 
ऐश्वर्य चाहते हैं ॥२॥ 

यद! सुतास इन्द॑बोऽभि मियमम॑न्दि षु! । 

आपो न घांयि स्वनं म आ बंसो दुघां इवोप दाशुषे ।।२॥ 

पदार्थ:--- (यदि) जब (सुतासः) मत द्वारा निष्पन्न (इन्दवः) प्रानन्दकर 
सोम गुण [सोमो वा इन्दु:- श. २. २, ३. २३.) (ईˆ) इस (प्रियं) प्रिय परमैश्वयं- 
वान्‌ परमेश्वर को (प्रमन्दिषु:) प्रसन्न कर दे तो उस प्रभु से मक्त की प्रार्थना है कि 
हे (बसो) वसाने वाले ! (दाशुषे मे) प्रापको अपना सर्वस्व समर्पित करने वाले 
मुझ मवत के लिये वे सोम गुण, (श्राप: न) जेसे कि जल झौर (दुघाः इब) जसे कि 
दुघार गोवे (सबनं) यज्ञ के प्रथं घारण की जाती हैं वेसे, (सबलं) यज्ञसाघक प्रेरणा 
को घारण (भ्रा उप घायि) करावें ।।३॥ 

भाबाषं:- जेसे शुद्ध जल ग्रोर दुधार गोवों का दुग्ध भौतिक यज्ञ के 
प्रावश्यक उपकरण हैं, वेसे ही ऐश्वर्य साधक प्रेरणा को सफल बनाने के लिये 
भकत द्वारा सुसम्पादित सौम्य गुण श्रावश्यक हैं--उनसे ही भगवान्‌ प्रसन्न 

` होकर उसको प्रेरणा देते हैं ।।३। 
अनेहसं बो हवमानमूतये मध्व॑ः चरन्ति घीतयंः । 


आ त्वां वसोः हवमानास इन्दब उप॑ स्तोत्रेणु दधिरे ।। ४॥ 


श्र्ग्वैदः म॑० ८। सू० ४० ॥ ५८५ 


> + 

पदार्ष:--हे परमंइवर्यवन्‌ परमेश्वर ! (ऊतये) रक्षणा, प्रादि साहाय्य की प्राप्ति 
के लिये (बः) प्रापको (हबमानं) पुकारते हुए (श्रनेहसं) श्रतः, सवंथा रक्षणीय साधक 
के प्रति प्रापकी (मध्यः) मननीय ग्रतएव मधुर [मन्यत इति मधु] (घीतयः) विचार- 
धारायें (क्षरन्ति) बह कर भ्राती हैं । (घ्रा) प्रौर (इन्दवः) ऐड्वर्य के प्रमिलाषी 
सौम्यगुणसम्पन्न साधक, (बसो) हे बसाने वाले इन्द्र ! (हवमानासः) भ्रापका गुण- 
गाम करते हुए (स्तोत्रेषु) भ्रपने द्वारा को जाती हुई स्तुतियों में (त्वा उप दधिरे) 
प्राप को भ्रपने समीप स्थापित करते हैं ॥४॥ 


भावाथं- जो साधक परमेश्‍वर के गुणों का गान करते हुए वेदों में 
वणित प्रभु के विचारों का मनन करते हैं, उन्हें परमेश्वर की सायुज्यता 
प्रनायास ही प्राप्त हो जाती है ॥४॥ 


धा नः सोपं स्वध्वर इशा नो अत्यो न तोंशते । 
यं तें स्वदाइन्त्सवदंन्ति गूतेयं। पोरे छन्दयसे हव॑म्‌ ॥५॥ 


पदार्थः हे (स्वघ्वर) शोमनीय हिंसारहित व्यवहारों के प्रेरक परमेश्वर ! 
(नः) हमारे (सोमे) सम्पूर्ण गुणों, ऐश्वर्या, एवं कल्याण आदि के निष्पादक, यज्ञ 
कमं, के प्रवर पर (इयानः) पहुँचते हुए श्राप (श्रत्यः न) सततगमनशील प्रवाह की 
भांति (तोशते) रिसतेः रहते हैं । हे (स्वदावन्‌) मोग्यपदार्थो का ग्रास्वादन कराने 
वाले (यं) जिस (ते) आपकी (हवम्‌) स्तुति का (गूर्तयः) उद्यमशील प्रजाये (स्व- 
इर्ति) स्वादपूवंक मोग करती हें उस स्तुति को (पोरे) अपना ही पेट भरने के स्व- 
माव वाले स्वार्थी की श्रोर मी (छन्दयसे) प्रेरित कर ॥५॥ 

भावार्थ: --प्रत्येक सवं हितकारी कर्म श्रर्थात्‌ यज्ञ में परमात्मा की सहा- 
यता निरन्तर बहने वाले झरने के जल की भांति हमें तृप्त करती रहती है; 
क्या ही अच्छा हो कि निरा स्वार्थभरा जीवन व्यतीत करने वाले व्यक्ति 
` भी प्रभु की इस अनवरत स्यन्दमान कूपा के भरने में स्तान करें ॥५॥ 


म वीरमुग्रं रिविंचि इनस्यृतं विभूति राषेसो मह! । 
द्रीवं वज्जिन्नशतो व॑ुत्वना सदां पीपेथ द।शुषं ।।६॥ 


पदार्थः यह ऐश्वयंसाघक मक्त (वीर) सब दुःखों को फिकवा देने वाले, (उग्र) 
तेजस्दी (विविच) विवेकशील, (धनस्पृतं) सफलता-प्रदायक ऐश्वयं को प्राप्त कराने 


~ 


वाले, परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर से (महः) आइरणीय (राघसः) संसिद्धि के 
कारणभूत ऐश्वय को (प्र. `प्राथंये)चाहता है। हे (बस्त्रिबन्‌) बहुत से प्रशंसनीय एवं 


५८५६ ऋणगवेद। मं० ष | सू० ५० ॥ 


#&90-०-० ७ OOOO 


वञ्चवत्‌ दृढ़ साधनों वाले भगवन्‌ ! (उद्री भ्वतः इद) जेसे जलमरा कूप भ्रपने जल 
से सब को तृप्त करता है वंसे भाप (दाशुषे) अपने को समपित कियें हुए अकत को 
(सदा) सवँदा (पीपेथ) सन्तृप्त करते हैं ॥६॥॥ 

भावाय:--साघक सदा ऐसे ऐइवर्यं की कामना व प्रार्थना करे कि जो 
उसको सन्मान पूर्वक समृद्ध करे; भगवान्‌ के साधन, उसकी शक्तियाँ विविध 
श्रोर ग्रभेद्य हैं-वह भक्त को सदा भरा पूरा, सन्तुष्ट एवं पुष्ट रखता है ॥६॥। 

यद्धं नुनं परावति यद्वां पृथिव्यां दिदि । 

युजान इन्द्र हरिंभिमहैमत ऋष्व ऋष्वेशिरा गहि ॥७॥ 

पदार्थ :--हे (महेमते) पूज्य बुद्धि के घनी परमेश्वर ! (यत्‌ ह) जहां कहीं 
मी, (परावति) दूर देश में, (पृथिव्या) पृथिवी पर, (दिदि) अन्तरिक्ष में (नूनं) 
निश्चित रूप से ग्राप वर्तमान तो हैं ही । हे (इन्द्र) परमंइवर्यवान्‌ परमेश्वर ! [ग्राप 
जहां मी कहीं हैं, वहीं मे] हे (ऋष्व) प्राप्ति के योग्य भगवन्‌ ! (श्छष्वेभिः) ज्ञान 
की साधिका (हरिभिः) श्रपनी हूरणशील शक्तियों के साथ (युजानः) संयुक्त हुए (शा 
गहि) प्राइये ॥७॥ 

भावार्थ:--यों तो परमेश्वर सदा सर्वत्र विद्यमान है--उसका ग्रःना- 
जाना होता ही नहीं है, परन्तु साधनहीन साधक क, उसका सायुज्य प्राप्त- 
नहीं होता । उसकी प्रभु से प्रार्थना है कि उसे वे साधन, ज्ञानसाधिका इन्द्रिय 
शक्तियां प्राप्त हों जिनके द्वारा भगवान्‌ का सायुज्य-प्राप्त हो ।।७॥ 


रथिरासो इरयो ये ते असिध रोजो वात॑स्य पिप्रति । 
येभिनि दस्युं मद्वंपो निघोपष॑यो येभिः रव परीय॑से ।।८॥ 


पदाथः--हे परमेश्वर! (ये) जो (रथिरासः) रमणसाधन के योग्य (प्रस्निध:) 
प्रद्िरानीय तथा श्रक्षय विज्ञानयुकत (हरयः) हरणासमथं तेरी शक्तियां, [रथ में 
जोतने यग्य, भ्रक्षामनीय ग्रश्‍वों के समान (लुप्तोपमा) ], (येभिः) जिनके द्वारा (मनुषः) 
मानव की (दस्यं) मानवता को पीडा पहुँचाने वाली या नष्ट करने वाली शक्ति को 
(नि घोषयः) आप मोन कर देते हैं भ्रौर (येभिः) जिन शक्तियों द्वारा (स्वः) दिव्य 
श्रानन्द को (परीयसे) प्राप्त करते श्रौर प्राप्त कराते हैं, (ते) वे झत्रितयाँ (यातस्य) 
प्राण की (श्रोजः) ओजस्विता से (पिप्रति) परिपुणं होती है ॥८॥ 

भावार्थ:--मानव को क्षीण करने वाली भावनाओं को निष्क्रिय (मौन) 
परमेश्वर द्वारा प्राप्त इन्द्रियों (ज्ञान-क्मंसाधनों) को सफल बनाकर ही 


ऋग्वेद! मं० ५ । सू० ५५ ॥ ५५७ 


किया जा सकता है और इन्द्रियाँ प्रबल बनेंगी प्राण की श्रोजास्विता का पान 
करके । प्राणायाम से इन्द्रियाँ पुष्ट होती हैं । 'पुष्टिग' ऋषि का यही घ्येय 
प्रतीत होता है ।। ८॥। 

एक्षाबंतस्ते वसो बिद्यामं शूर नव्यसः | 

यथा पाव एतं रृत्ूये धने यथा वशां दश॑व्रजे ॥९॥ 

पदार्थ: -- हे (शुर) प्रेरणा द्वारा दोषविनाशक परमेश्वर ! (बसो) सब को 
वास देने वाले ! (ते) आपके (एतावतः) इतने (नव्यसः) स्तुत्य सामथ्यं को हम 
(विद्याम) जान ले ्रौर प्राप्त करले कि (यथा) जिस प्रकार (कत्व्ये घने) कत्तंब्य 


Ce a a ७-७ 


सफलता की प्राप्ति के निमित्त (एतशं) गमनकुशल साधक की (प्रावः) प्रकृष्ठतासे ` 


रक्षा हो जाय और (दशब्रजे) दसों इन्द्रियों के श्राश्रय के निर्माणार्थं (वशं) संयमी 
साघक की (प्रावः) सम्यक्तया रक्षा हो जाय ॥६॥ 

भावाः - परमेइवर के स्तुत्य सामर्थ्यं द्वारा गतिशील साधक भ्रपनी 
इतिकर्तव्यता --सफलता को प्राप्त करता है और उस द्वारा ही संयमी 
साधक अपनी इन्द्रियशक्तियो की रक्षार्थ ्राश्रयस्थान का निर्माण करता 
है॥६॥ । 

यथा कण्वें मघवन्मेधे अध्वरे दीधनीथे दमूनसि । 

यथा गोशर्ये असिंपःसो अद्रिवो मयिं गोत्रं हरिश्रियंमू ॥१०॥ 

पदार्थः--- ह्‌ (मश्रबन्‌) श्रादरणीय ऐ३वर्य के स्वामिन्‌, परमेश्वर ! थ्यापने 
(यथा) जिस प्रकार ग्रथवा जितनी मात्रा में (कण्वे) स्तुतिकर्ता मेधावी के निमित्त, 
(मेधे) विद्वानों के संगमार्थ, (अध्वरे) हिंसारहित सत्कमं के निमित्त, (दीघंनीये) 
सुदीर्ध काल तक नेतृत्वक्षम के निमित्त, (गोशर्ये) इन्द्रियप्रे रक साधक के निमित्त, 
(प्रसिषासः) प्रदान किया है; उसी प्रकार श्रथवा उतनी मात्रा में तो प्रवश्य ही, 
हे (श्रद्रिवः) प्रतिशय प्रशं सित ऐस्वयं वाले परमेश्वर ! (मयि) मुझ साधक के भ्रधि- 
कार में मेरा (गोत्रे) इर्द्रियों का समूह (हरिश्रियम्‌) मुझे ग्रापकी दिशा में ले चलने 
के गुण से सुशोगित हो ।॥।१०॥ 

भावाथंः--स्तुतिकर्ता विद्वान्‌ आदि को परमात्मा से सामर्थ्यं प्राप्त 
होता है; इन्द्रियों को सफल बनाने का लक्ष्य रखनेवाला साधक भी ऐसी 
साधना करे कि.इन्द्रियां उसके. तश में हों, जिससे वह (परमेश्वर से सायुज्य 


प्राप्त कर सके ।। १०॥ 
श्रष्टम मण्डल में यह पचासबां सूत समाप्त हुप्ना ॥ 


| 


५५५ ऋष्वेद। मं० ८ ।.सू० ५१ ॥ 


प्रथ दश्ंस्येकपरचाशत्तमस्य सुरतस्य १-१० श्रष्टिगुः काण्व ऋषिः ॥। 
इन्द्रो देवता ॥ छम्द:--१, ३, & निचुद्बृहती । ५ विराड्बृहती ७ ब्रहती । २ विराट्‌ 
पडिःवतः । ४, ६, ८, १० निचत्‌ पङ्क्ति: ॥। स्व॒र:---१, ३, ५, ७, & मध्यः । २, 
४, ६, ८, १० पञ्चमः ॥ 


यथा मनो संवरणो सोममिन्द्रापिबः सुतम्‌ । 
नीपांतियो मघवन्मेध्यातियो पुष्टिं श्रृष्टिंगो सचां ।। १॥ 


पदार्षः- हे (इन्द्र) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! आपने (यथा) जिस परिमाण 
में (सांबरणो) दोषों से भ्रपना संवरण-घ्राच्छादन बचाव किये हुए (मनो) मननशील 
साधक के ग्रन्तःकरण में (सुतं) निष्पादित (सोमं) ऐश्वयंकारक शास्त्रबोघ प्रादि का 
(प्रपिबः) संरक्षण किया और जिस परिमाण में (नौपातियो) ज्ञान सागर की गहरा- 
इयों में गमनशील के ग्रन्तःकरणा में, (मेध्यातिथौ) पवित्रता की श्रोर निरन्तर गति- 
शील के प्रन्तःकरण में और (पुष्टि गो) इन्द्रियों को पुष्ट रखने वाले साधक के 
प्रन्तःकरण में ऐस्वर्थकारक शास्त्रबोधादि का (भ्रपिबः) संरक्षण किया है उतनी ही 
मात्रा में, (हे मघवन्‌) ग्रादरणीय ऐश्वयं के स्वामी आप (श्रुष्टिगो) क्रियाशील 
[शीघ्रतामय | इन्द्रियों वाले साधक के ग्रन्त:करण में (सच) एकत्रित कीजिये ।।१॥ 
भावार्थः-ज्ञान विज्ञान आदि नानः ऐइवर्यो के कारक हैं; ये कंसे 
साधक के अन्तःकरण में परमेश्वर द्वारा प्रेरित [निष्पादित] होते हैं ? इस 
प्रश्न के उत्तर में यहाँ बताया है कि विभिन्न दोषों से बचाव रखते हुए 
मनन में रत; गहरा विचार करने वाले, इन्द्रियों को पवित्र, पुष्ट और सक्रिय 
रखने वाले साधकों के श्रन्तःकरण शास्त्रबोध आदि के लिये ईइवरप्रेरित 
रहते हैं ।११॥ 
पाषेद्वाण। ्रस्कण्वं सम॑स्ाद्यच्छयांनं जिव्रिमुद्धितय्‌ । 
सहस्नाण्यस्िषासद्‌ गवामृषिस्त्वोतो दस्य॑वे इक ।।२॥। 
पदायं:--(षाषंद्वाणः) वाणी के विध्वंसक रोग आदि ने (जिष्रि) भ्रायु में 
दद, (उद्धितं) प्रपनी स्थिर स्थिति से उखड़े हुए, (शयानं) सोते हुए, श्रतएव, अ्साव- 
घान (प्रस्कण्बं) प्रकृष्ट स्तोता बुद्धिमान्‌ को (सम्‌ भ्रसादयत्‌) दबोच लिया; तब उस 
(वुकः) आक्रमण के शिकार, (ऋषिः) मन्त्रद्रष्टा ने (त्वोतः) श्राप परमेश्वर 
से प्रादेश-प्ररणा-पाये हुए ने (दस्यवे) हिसक लुटेरे के लिये-उसके प्रमाव को दूर 
करने के लिये (गवां सहस्राणि) अंनेक सूर्यकिरणों का (प्रसिषादत) सेवन करना 
चाहा ।॥॥२।॥ 


ऋग्वेदः म॑ ५ | सू० ५१ ॥ ५८६ 


` भावाथंः--प्रकृष्ट स्तोता परन्तु असावधान होकर वाणी का प्रयोग 
करने वाला विद्वान्‌ भी कभी ग्रचानक वाणी के हिसक़ रोगादि का शिकार 
हो सकता है । सूर्य किरणों के सेवन से ऐसे रोग प्रादि के नष्ट होने का यहां 
संकेत है ।। २।। 


य उक्येभिने विन्ते चिकिद्य ऋषिचोद॑न! । 
इन्द्रं तमच्छा वद्‌ नव्य॑स्या मत्पविष्यन्तं न भोज॑से ॥१॥। 


पदार्थः - (ऋषिचोवनः) तत्त्वज्ञानाथ् तक का प्रेरक [या तत्वज्ञानार्थोहा 
संव तकंशब्देन गृहते; प्रत्र तकं एव ऋषिरुरतः ।], (चिकिद्यः) जानने योग्य (यः) 
जो परमंशवर्यवान्‌ परमेश्वर (उक्थेभिः) केवल मात्र शास्त्रोपदेशों से ही (न) नहीं 
(विन्धते = विन्धते) उपलब्ध होता; (तं) उस (भोजसे) मोग प्रथवा ज्ञान प्रादि पुपर 
करने वाले [पदार्थो के लिये] (न श्ररिष्यः्त) हिसित प्रथवा कप्लापन्त न करने वाले 
(इन्द्र ) इन्द्र के प्रति (मती) [मतिः =2४०।07 आप्टे] मक्ति के साथ (नव्यस्या) 
स्तुति वचन [श्रच्छा] मली-माँति (बब) उच्चारण कर ॥३॥ 

भावार्थः - तत्त्वज्ञान के लिये ऊहापोह की शक्ति परमेश्वर से ही 
मिलती है परन्तु निरे ऊहापोह या तक से ही परमात्मा को प्राप्ति नहीं 
होती; अपितु भक्तिपूर्वक उसके गुणों का गान करते हुए उन गुणों का प्रन्त:- 
करण में ्ाधान करके उसकी सायुज्यता प्राप्त होती है ॥३॥ 


यस्मा अर्क सप्ञ्चीर्षाणमानचुस्त्रिषातुम॒त्तमे पदे । 
स स्वि१मा विश्वा मुर्वनानि चिक्रददा दिज्ञ निष्टपो सयग ।।४॥ 


पदार्थ:-- (यस्मा) जिस परमेश्वर को मली-माँति समभ.ने के लिये (उत्तमे पदे) 
उत्कृष्टतम स्थान में स्थित (सप्तञ्चीर्षाणं) सप्तविध रहिमयों वाले (त्रिधातु) भू प्रादि 
तीनों लोकों के पोषक (प्रक) सूर्य की (प्रानुचु ) अर्चना करते हैं ग्रर्थात्‌ उससे गुणों 
को जाम कर उनसे लाम उठाते हैं और (स तु) वह पररेश्‍वर (इमाः विइवा भुवनानि) 
इन सब लोकों को-_सारी सृश्नि को--(भ्रचिक्रदत) निरन्तर पुकारता है--उपदेश 
देता है; प्रौर (श्रात्‌ इत्‌) इसके पश्चात्‌ (पौ स्यं) पौरुष का (श्रजनिष्ट) प्रा दुर्माव 
करता है ॥॥४॥ 
भावार्थ:- परमेश्वर की सृष्टि में सूर्य आ्रादि अनेक स्तुत्य उत्कृष्ट 
पदार्थ विद्यमान हैँ; उनके गुणों को जानकर उनसे लाभ उठाना परमंश्वर 
की शक्ति को समभने का सर्वोत्तम साधन है | परमात्मा अपने उदाहरण से 


४६० क्र्ग्वैद। मं० ८५ | सू० ५१॥ 


सारी सृष्टि को अपने अनुकरण का उपदेश देता है - मानव में पौरुष का 
प्रादुर्भाव इसी प्रका होता है ॥४॥ 


यो नो दाता वसुनामिन्द्रै ते हूमहे वयश्‌ । 
विद्या य॑स्य सुमति नवींयर्सी गम्ेम गोम॑ति व्रजे ॥५॥ 


पदार्थ;--(यः) जो इन्द्र (नः) हमें (वसूनां) ऐश्वयं (दाता) प्रदान कराता है 
(त) उस इन्द्र का (बयम्‌) हम (हूमहे) गुणगान करते हैं; (हि) ताकि हमें इस 
प्रकार (प्रस्थ) इसकी (नव्यसों) नित्य नयी-नयी (सुमति) अनुग्रहयुद्धि का (विद्मः) 
ज्ञान हो प्रौर (गोमति) ज्ञानप्रकाश से प्रकाशित (ब्रजे) [ब्रजन्ति विद्वांसो यस्मिन्‌ = 
सन्मार्गे ] सम्मागं पर हम (गमेम) चलने लगें ॥५॥ 

भावार्थ:--परमेश्वर के गुणगान से स्तोता को उसके ग्रनुग्रहों का नित्य 
नया ज्ञान प्राप्त होता है श्रौर सन्मार्ग पर चलने की समझ उसमें उत्पन्न हो 
जाती है। इस प्रकार वह परमेश्‍वर के श्रधिकाधिक निकट होता चला 
जाता है ।।५।। 

यस्मे त्यै वंसो दानाय श्िक्षेसि स रायस्पोष॑मञ्नुते | 

तं स्वा वयं म॑घवन्निन्द्र गिषेण। सुतावन्तो हवामहे ।।६॥ 


पदाथं:--हे (बसो) ऐश्वयं के द्वारा सब को वसाने वाले परमेश्वर ! (यस्मे) 
जिसको (त्वं) घ्राप (दानाय) दान देने की (शिक्षसि) शिक्षा [अपने उदाहरण से] 
देते हें (सः) वह ब्यक्ति (रायस्योषं) ऐश्वय की पुष्ठता को (प्रदइनुते) प्राप्त कर लेता 
है; वह प्रत्यन्त ऐश्वयंशाली हो जाता है । हे (मधवन्‌ ) सन्माननीय ऐश्वर्य के 
स्वामी (इन्द्र) इन्द्र! श्राप की स्तुति (गिर्वण) दाणा) से की जाती है; हम (सुतावन्तः) 
ऐइवयंयुक्त हों--इस प्रयोजन से घाप को (हवामहे) पुकारते हैं ॥६।। 


भवार्थ:--परमेश्वर ने सब कुछ *रचकर संसार को ही सब प्रदान 
कर दिया है; और फिर भी वह मघवा - उत्तम ऐश्वयंशाली है । इसी प्रयो- 
जन से हम उस प्रभु के गुणगान करते हैं कि उसके उदाहरण से कर्तव्य कर्म 
की शिक्षा लेकर हम भी धनस्वामी बनें ॥६॥। 
कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र सश्चसि दाशुषे । 2 
उपोपेन्तु पंघवन्धूप इन्तु ते दाने देवस्य पू८९ते ॥७॥। 


ऋणग्वेद। मं० ५ । सू० ५१ ॥ ५९१ 
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पवार्यः--हे (इन्द्र) परमेश्वर ग्राप (कदाचन) कमी (दाशुषे) प्रदानशील : 
के लिये (स्तरीः:) निष्फल (न घसि) नहीं होते; (सश्चमि) उसको सदा प्राप्त कराते 
ही हैं हे (मघवन्‌) प्रादरणीय ऐश्वर्यबन्‌! (ते) आय के नि'मत्त किया हुश्रा (दानं) 
दान (नु) निश्चय ही (नु) शीघ्र ही (भूयः इत्‌) ग्रौर प्रधिक होकर (देवस्य) दाता 
के साथ (पृच्यते) सम्पृक्त हो जाता है ॥७॥॥ 

भावार्ष:--ऐश्वर्य के एकमात्र स्त्रामी परमेश्वर को समर्पण बुद्धि से 
किया हुआ, सत्पात्र में दिया हुआ दान, और ग्रधिक होकर दाता की सेवा 
में लौट आता है ॥७॥ ; 

प्र यो ननक्षे अभ्योज॑सा क्रिविं वे! शुष्णं निधोषय॑न्‌ । 

यदेद्दतेंब्यीत्मथर्यन्नमुं दिवमादिज्ज॑निष्ट पार्थिव! ॥८॥ 

पदार्थः (श्रमं) इस भूमि को (प्रथयन्‌) प्रकट करते हुए (यत्‌ इत्‌) जत्र मी 
जिसने (दिवं) प्रकाशलोक को (श्रस्तभीड) थाम्मा (प्रात्‌ इत्‌) श्रौर तदनन्तर (यः) 
जो (पार्थिवः) स्वामी (श्रजनिष्ट) भ्रावव्यक रूप से निरूपित हुआ उसने (शुष्णं) 
शोषकको (बघँः) ग्रावातों द्वारा (निघोदयन्‌) निःश्चव्द [मौत प्राएव मृत] करते हुए 
(क्रिवि प्रभि) हिसक को (श्रोजसा) प्रपनी ग्रोजस्विता के द्वारा (प्र, ननक्षे) व्याप्त 
कर लिया ।।८।। 

भावार्थ:--परमेश्वर जब भारी सृष्टि को रचकर इसका आधार 
बना तव वह स्वभावतः इसका स्वामी, श्रधीञवर कहलापा । ग्रधीश्वर के 
रूप में वह सभी प्रकार के शोपकों ग्रौर हिसाशोलों को नियंत्रित करता 
है ॥5॥। 

यस्षायं विश्व आर्यो दासः शेवधिपा अरिः । 

तिररिचदर्ये रुशमे पर्वीरवि तुभ्येत्सो अंज्यते रयि? ।!९॥ 

पदायंः--(प्रयं) यह (विइबः) स!रा संसार, मले ही वह (घ्रायंः) प्रगतिशील 
हो या (दासः) प्रगति का विध्वंसक हो; (शेवघिराः) घन वा रक्षक हा या (प्ररि:) 
लूटने वाला शत्रु हो (यस्य) जिसके पीछे है; (मः रयिः) वह ऐश्वर्य (तिरः चित्‌) 
अप्रत्यक्ष रूप से (श्रये) स्वागिशृत, (रुशमे) हिंसक माउनागय्रों के हिसक, (पवीरवि) 
साघनयुक्त (तुभ्येत्‌) ग्राप इन्द्र में ही स्थापित है ॥३।। [स्थमः, डिसकान्‌ मिन्वति 
यः स:-ऋ० दर ] ॥ 

भावार्थः संसार में विभिन्न भावनाग्रों वाले सभी व्यक्ति ऐष्वयं के 


५९२ ऋगवेद! मं० ५ । सू० ५१॥ 


इच्छुक हैं; परन्तु इस ऐश्वयं का अध्यक्ष तो एकमात्र परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर 
ही है, उससे निदिष्ट साधनों से ही उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त हो सकता है ॥६॥ 
तुरण्यवो मघुंमन्तं छतश्चुतं विमांसो अर्कमा! । 
अस्मे रयि! पप्रथे रृष्ण्य च्षबो5₹मे सुंवानास इन्द॑वः ।। १०॥। 
पदार्थ:-- (तुरण्यवः) फुर्तीलि (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ सावक (मधुमन्तं) भ्रमृत- 
रस, मोक्षसुखयुक्त, (घृतइचुतं) ज्ञानरूप तेज चुवाते-_तेज से भ्रोत-प्रोत--(भ्रकं) पूज- 
नीय परमेश्वर की (भ्रचंन्ति) इन शब्दों में स्तुति करते हें--“(झ्रस्मे) हममें (राबिः) 
दानमावना से प्रदत्त ऐइवर्य (ष प्रथे) बढ़े; झोर (वृष्ण्यं) बलिष्ठ में पाया जाने 
बाला (शबः) बल बढे तथा (सुवानासः) प्र रणा (प्रन्तर्ज्ञान) के प्रदाता (इन्वः) 
प्रानन्दरस प्राप्त हों ॥ १०॥ 
भावार्थः- बुद्धिमान्‌ वही हैं जो परम ऐश्वयं, मोक्षसुख के घनी परम 
प्रभु के क्षात्र एवं ब्राह्मबल का ध्यान करते हुए स्वयं शारीरिक बल श्रौर 
प्रात्मिक शक्ति अजित करने का प्रयत्न करते हैं ॥ १०॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह इक्यावनवां सुकत समाप्त हुश्ना ॥ 


प्रथ दशर्चस्प द्वापञ्चाशत्तमस्य सूकतस्प १-१० पायुः काष्य शधिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्द:- १, ७ निघुदृब्ृहती । ३, ५ बृहतो । & बिराड श्ृहती । 
२ पादनिचुव्‌ पङ्क्तिः । ४, ६, ८, १० निघुत्‌ पङ्क्ति; ॥। स्वरः--१, ३, ५, ७, & 
मध्यमः । २, ४, ६, ८, १० पञ्चमः ॥ 


पया मनौ विवस्वति सोमं भक्रापिबः सुतम्‌ । 
ययां निवे छन्दं इन्द्र जुजोषस्यायौ मादयसे सचां ।।१॥ 


पदार्थ: - है (शक्र) साधना द्वारा शक्तिसम्पन्न मेरे श्रात्मन्‌ ! जिस प्रकार 
तू (विवस्वति) प्रज्ञानान्धकार को दूर मगाकर ज्ञान के प्रकाश से श्रालोकित (मनो) 
मननशील साघक के प्रन्त:करण में (सुतं) निष्पादित (सोमं) ऐश्वयं कारक प्रदोघ का 
(भ्रपिबः) पान करता है भ्रौ र. (त्रिते) त्रिविघ सुख से युक्त सावक के अन्त:करण में 
विद्यमान (छन्दः) सन्तु{प्त सुख के समान सुख का (जुत्रोषसि) लगातार खूब सेवन 
करता है, (आयो) सत्यासत्य के विवेचक सावक के प्रन्तःकरया रें विद्यमान बसे ही 
परमानन्द में मी (सचा) संगति द्वारा (मादयसे) तू मग। होता है ।।१॥ 


श्र्स्वेद। मं० ५ । सू० ५२॥ ५६३ 


भावार्थः प्रज्ञानान्धकार से रहित, प्रबोधसम्पऱन साधक का भ्रात्मा 
एक प्रकार के ऐइवर्यं का उपभोग करता है प्रौर त्रिविध सुखप्राप्त साघक 
का भ्रात्मा सन्तृप्ति से भ्रानन्दित होता है, इसी प्रकार सत्यासत्य की 
विवेचना करने वाले सोधक का आत्मा भी दिव्य ्रानन्द में मग्न रहता 
है ॥१॥ 
पृषध्रे मेध्ये पातरिइवनीन्द्रं सुवाने अमन्दयो? । 
यथा सोमं दशंशिमे दक्षोण्ये स्यूमरश्माहजूंनसि ।।२॥ 
पदा्थः--हे (इन्द्र) ऐश्वयंसाधक मेरे मन ! (सोम) ऐश्वर्यकारक बोघ की 
(सुबाने) प्रेरणा प्राप्त कर रहे (पृषध्रे) दिव्यानन्दघारी, (मातरिश्वनि) प्रन्तरिक्ष में 
भ्रष्याहृतग ति वायु के समान बलिष्ठ एवं वेगवान्‌, (दशशिप्रे) बहुविष सुष्ठु सुख से 
परिपूणां, (दशोण्ये) बहुत प्रकार से स्वाश्रितों के दुःख दूर करने वाले, (स्पूमरइमो) 
प्रंग-प्रंग में व्याप्त विज्ञान-किरण तथा (ऋजूनसि) सरल प्राचार-व्यवहार वाले 
प्रम्यासी की संगति में (यथा) उचित (घ्मन्दथाः) तृप्ति श्रनुमव कर ।।२।। 
[दश = दशान्तेव संख्या; स्युमाः संयुक्ता विज्ञानरश्मयो यस्मिन्‌; नासिका 
नसतेः गतिकर्मणः; श्रोणी-श्रोण्‌ अपनयने] । 
भावार्थ:- ऐश्वयंकारक बोध प्राप्त हो जाने पर व्यक्ति दिव्यानन्द- 
घारी, बलिष्ठ, उत्तम सुख सुविधाओं से पूर्ण, विज्ञानरश्मियों द्वारा तेजस्वी | 
हो जाता है और पूर्णतया तृप्त रहता है ॥२॥ 
य उक्था केव॑ला दधे य? सोमं एषितापिंबत्‌ । 
यस्मे यिष्णुस्त्रीणिं पदा विचक्रम उप मित्रस्य धर्मभिः ॥१॥ 
पदार्थ :--(य:) जिसने (केवला=केवलानि) विशुद्ध (उक्या=उक्यानि) 
प्रोत्साहन एवं उपदेश देने योग्य वेदस्थ स्तोत्रों को ह्री घारण किया है [उक्थानि = 
परिमापितुमर्हाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि-स्वा० द०]; (यः) जो (धृषिता) 
दृढ़ एवं विजयी होने के लक्ष्य से (सोमं) पौष्टिक प्रोषधि भ्रादि के रस का (प्रपिबत्‌) 
पान करता है प्रौर (यस्मे) जिसके हित के लिये .(बिष्णु:) सबंब्यापक परमेश्वर स्वयं 
सत्रस्य घर्मभिः) मित्रता के कत्तंव्यों के साथ मित्रता का निर्वाह करते हुए (त्रीलि) 
तीन भागों को- स्वरचित जगत्‌ के तीन चौथाई माग को (बिचक्रमे) निरन्तर 
सचेष्ट करते हैं--ऐसा है यह जीवात्मा ।।३॥ 


भावायंः-पुरुष सूक्त यजु० ३१-३ में कहा है कि 'पादोऽस्य विश्वा- 


५८४ ऋग्वेद: म० प | सू० ५२ ॥ 


भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि'- थ्चर्थात्‌ “उस पुरुष की महिमा अनन्त है; 
क्योंकि प्रकृति आदि पृथ्वी पर्यन्त यह जो सम्पूर्ण जगत्‌ प्रकाशित हो रहा 
है--सो उसके एक चोथाई श्रर्थात्‌ एक देश में वसता है भ्रौर जो प्रकाश- 
गुण वाला (प्रकाशक) जगत्‌ है वह उससे तिगुना श्रौर है ग्रौर वह स्वयं 
मोक्षस्वरूप, सर्वप्रकाशक है । बस श्रपने मित्र जीवात्मा के लाभ के लिये 
परम प्रभु ग्रपने इस प्रकाशक तिगुने भाग को सतत रूप से सचेष्ट 
रखते हैं ॥॥३॥ 
यस्य त्वमिन्द्र स्तोमेंझ चाकनो वजि वाणिष्छतक्रतो । 
तं त्वां बयं सुदृर्घामिव गोदुहों जुहृमसि श्रवस्यवः ॥४॥ 
पदार्थ:- है (वाजिन्‌) विज्ञानादि बल-घारण करने वाले, (शतक्रतो) सेकड़ों 
कर्म करने वाले (इन्द्र) परमैशखयं से सम्पन्न होने वाले जीवात्मन्‌ ! (त्वं) तू 
विज्ञानादि बल के लिये (यस्य) जिसके (स्तोमेषु) स्तुतिवचनों में (चाकन) प्रीति 
रखता है (तं) उस परमेश्‍वर को (श्रवस्यवः वपं) ग्रन्न श्रादि ऐश्वयं की इच्छा रखते 
हुए हम (गोदुहः) गाय से दूध दुहने वाले (सुदुघां इव) सुगमता से दुहो जाने वाली 
गाय को जैसे दाना श्रादि देकर उससे दूध लेते हैं वेसे हम (जुहुमः) उस परमेश्वर 
का गुणगान करके मानो उसे कुछ श्रपित करते हैं ओर फिर उसके गुणों को ग्रहण 
करते हैं ।।४।। | 
भावार्थ:- जीवात्मा परमेश्वर का स्तुतिगान करके उसको यों तो 
वस्तुतः कुछ देता नहीं है परन्तु वही मानो उसका प्रभु को दान है । इस 
'दान' से उसमें परमेश्वर के गुणग्रहण की रावित सञ्चित होती है-यही 
“आआदान' है; इस प्रकार 'दानादान' की यह क्रिया ग्रथवा यज्ञ निष्पन्न हो 
रहा है ॥॥४॥ 
यो नो दाता स न॑? पिता माँ उग्र इशानकृत । 
अयांमन्तुग्रो मघबां पुरूबसु गोरशदश्य प्र दांतु नः ॥५। 
पदायः--(यः) जो परमेश्‍वर (नः) हमें (दाता) ऐश्वर्यों का दान करता है, 
(सः) वही (नः पिता) हमारा पालक }, (महान्‌ उग्रः) भ्रति तेजस्वी है श्रोर (ईशाच- 
कृत्‌) ग्रमावग्रस्त को “भी ऐश्वयं का शासक, स्वामी बना देता है. श्रीर (श्रयामन्‌) 
अगन्तव्य मार्ग पर चलने वाले पापकर्मा के प्रति वह (उग्रः) मयानक रूप घारण कर 
लेता है । वह (पुरूबसुः) बहुतो को वसाने वाला (मघवा) स्वयं ऐश्वर्यंसम्पन्न (नः) 
हमें (सोः श्रइबस्य) गाय, भ्रस्व श्रादि ऐश्वयं प्रदान करे ॥५॥ 


#ग्वैद: मं० ५ | सू० ५२॥ ५६५ 

भावार्थ:--पापमार्ग पर चलने वाले को भगवान्‌ के गुणगान से कोई 
लाभ नहीं हो सकता; हम कुमार्गगामी न न हों और उसके गुणों को धारण 
करने का सामर्थ्यं उत्पन्न करें ॥५॥ 

यस्मे त्वं व॑सो दानाय मंहसे स रायस्पोष॑भिन्वति । 

वलुयवो घस्नुपति शृतक्रतुँ स्तोमेरिन्द्रं हवामहे ।६।। 

पदार्थ :-- हे (बसो) वसाने वाले परमेश्वर! श्राप (यस्मे) जिस साघक के लिये 
(बानाय) दानार्थ (मंहसे) [महि माषार्थो वा] ग्रादेश देते हैं (सः) वह साधक 
(रायस्पोषं) ऐश्वर्य की पुष्टि को (इन्बति) प्राप्त कर लेता है--वह्‌ घन से समृद्ध हो 
जाता है । इसलिये (वसूयवः) ऐश्वयं के इच्छुक हम साधक (स्तोमें:) स्तुति वचनों 
द्वारा (वसुपति श्ञतक्रतु) घनपालक, बहुकर्मा (इन्द्र) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर का ही 
(हवामहे) दूसरों को उपदेश देते हैं श्रौर उस ही के गुणों को सुनते हूँ ।॥६॥ 

भावार्थः-परमेश्वर के समृद्ध रूप का स्तवन करते-करते जब साधक 

गुणग्रहण के लिये सुपात्र वन जाता है तब उसको भगवान्‌ के गुणों का दान 
ऐसे मिल जाता है कि मानो भगवान्‌ के श्रादेश से ही ऐसा हुआ है । इसी- 
लिये प्रत्येक मनुष्य को चाहिये कि वह भगवान्‌ के गुणों को स्वयं सुने और 
दूसरों को सुनाये भी । यही भगवत्‌-कीतेन यज्ञ है ॥६।। 

कृढा चन प्र युष्छस्युमे नि पांसि जन्मनी | 

तुरीयादित्य हवन त इन्द्रियमा दस्थावसृतं दिवि ॥७।। 

पदार्थ:- हे (तुरीय) चतुर्थ कारण अर्थात्‌ परमकारण ! (घ्रादित्य) विनाश- 
रहित परमेश्वर ! (इन्द्रियं) ऐश्वर्य की प्राप्ति का लक्षक (श्रतं) मोक्षप्रापक (ते) 
प्रापका (हवनं) आवाहन श्रथवा प्रार्थना (दिवि) ज्ञान के प्रकाश पर (श्रातस्थो) 
प्राश्रित है । आप तो (उभे) दोनों प्रकार के==भ्रच्छे तथा बुरे--स्वमाव से पापी व 
पुष्यात्मा--दोनों (जग्मनी) जीवों का (निपासि) विशेष ध्यान रखते हुँ; द्रष्टा के 
अपने इस कर्तव्य में ्राप (कदाचन) कमी (न) [न का अब्याहार ] नहीं (प्रपुचञ्छसि) 
प्रमाद करते ॥।७॥। १ 

भावार्थ:--संसार के पापी-पुण्यात्मा-दोनों-प्रकार के मनुष्यों के 
कर्मों का द्रष्टा परमेश्वर है--इस कार्य में उसका कभी प्रमाद नहीं होता । 
हां, जो परमात्मा का श्रावाहन करने लगते हैँ--उनको मानों उस अवि- 
नाशी, परमकारण प्रभु का ऐश्वय मिल गया हो । परन्तु यह आवाहन वह 
जीव करता है जिसको ज्ञान का प्रकाश मिल जाता हैं ॥७॥ 


१६६ ऋग्वेद: मं० ८ | सू० १२ ॥. 


यस्पे रबे मंघव लिन्द्र गिवेण क्षिक्षों (शक्न॑सि दाशुषं । 
अस्माकं गिर उत मुष्टुति व॑सो कष्ववच्छृणुधी हव॑ ।।८॥ 
पदाथः हे (मघवन्‌) ऐश्वर्यंशाली ! हे (गिर्बणः) वाणियों से याचनीय ! 
(शिक्षो) हे शिक्षक ! (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्व) प्राप (यस्म दाशुषे) जिस ध्रात्म- 
समपंक मवत को (शिक्षसि) शिक्षा देते हें; (प्रस्माक) उसके सदश हमारी मी 
हे (बसो) वसाने वाले ! (गिरः) प्रार्थेनाग्रों को (उत) भौर (सुष्टुत) शो मन स्तुति 
को (कण्ववत्‌) स्तुत्य के समान (त्ब) प्राप (श्टृणुषि) सुनिये ॥८॥ 

भावार्थः-पूर्वं मन्त्र में बताया था कि जब जीव परमेश्वर से प्रार्थना 
करने योग्य होता है तब समभो वह प्रभु से ऐइवयं प्राप्त करने लगा है और 
यह्‌ योग्यता उसे ज्ञान का प्रकाश मिलने पर निर्भर करती है । इस मन्त्र में 
बताया कि प्रभु ईश्वरार्पणबुद्धिसे काम करने वाले ग्रात्मसमर्थक भक्त को 
ही उबत शिक्षा अथवा प्रकाश देते हैं।॥८।। 

अस्वांवि मन्म॑ पूर्व्य ब्रहन्द्राय वोचत । 

ग € [| हर रीर ~ 

पूर्रीसृतस्यं बृहतीरनूषत र्तोतुर्भेघा अक्षत ।९'। 

पदार्थ:- (मन्म) मननीय (पूर्व्य) सनातन (ब्रह्म) वेदज्ञान (प्रस्तावि) स्तुति 
द्वारा सिद्ध किया गया है, उसका (इन्द्राय) ऐश्वर्य की साधना कर रहे जीवात्मा को 
(बोचत) उपदेश दो । (ऋतस्य) परमसत्य श्रथवा यथार्थ [परम सत्य] का ज्ञान 
देने वाली (पूर्वी) सनातन (बुहतौः) बृहती ऋचाग्रों द्वारा (प्रनूषत) स्तुति करें । 
इस प्रकार (स्तोतुः) स्तोता की (मेघा) बुद्धिशक्ति की (भ्रसृक्षत) रचना होती 
है ॥।६॥ 

भावार्थं: विधिपूर्वक परमेश्वर को स्तुति द्वारा साधक के ग्रन्त:करण 
में परमेश्वर के गुणों का भ्राधान होता है आर वह स्वंप्रकार से समृद्ध हो 
जाता है। इस मंत्र में बताया गया है कि स्तुति के उपयुक्त शब्द सनातन 
वेद के शब्द हैं; उन्हीं का विधिपूर्वक पाठ करना चाहिये ॥&॥ 


समिन्द्रो रायों बृहतीर॑धूत्तुत सं क्षोणी समु सुरम्‌ । 

सं शुक्रासः शुच॑यः सं गवांश्चिरः सोमा इन्द्रंममन्दि शुः ।।१०॥ 

पदाथंः-_ (इन्द्र) ऐश्वयेंसाघक मननशील जीवात्मा उपयु क्त (बृहतीः) बृहती 
ऋचाप्रों रूप (रायः) ऐश्वर्य को (सं श्रधूनुत) सम्यक्‌ प्रकार से प्रवतित करे 


क्र्ग्वेदः मं० ८ । सू० ५३ ॥ ५६७ 


[धुज(० ८४८९ आप्टे] प्रौर इस स्तवन से (क्षोणी) युलोक से प्रथवी लोह तक 
को (उ) भ्रौर (सूय) सूर्यलोक को--सभी लोकों को (सम्‌, प्रधूनुत) गुञ्जा दे । 
उस इन्द्र को (झुक्रासः) वीर्यकारक, प्रौर (शुचयः) पवित्र (सोप्राः) दिव्यानत्द रस 
प्रौर (गवाशिरः) ज्ञानमिश्रत दिव्यानन्द रस. (सम्‌, ग्रपन्दिषु) भली मान्ति मग्न 
करते हैं ।। १०॥। 

भावार्यः--भगवद्गुगक्रीतेन भलीभान्ति करना चाहिये । ज्ञान- 
पूवंक--शब्दों के श्रर्थों को भलीभान्ति हृदयंगम करते हुए--करिया हुआ 
गुणकीतेन अपूर्वे मग्नता प्रदान करता है ॥१०॥॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह बावनवाँ सूक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


प्रयाष्टर्चेस्प त्रिपंचाशत्तमस्प सूक्तस्य १--८ मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छुन्दः--१, ५, ७ विराड बृहतो । ३ प्राचो स्वराड्‌ ब्रहती । २, ४, 
६ निचुत्‌ पंडितः । ८ विराट्‌ पडिःश्तः ।। स्वरः -१, ३, ५, ७ मध्यम: । २, ४, 
६, ८ पञ्चमः ॥। 

उपमं त्वां मघोनाऽ्ञ्येष्ठुऽ्च हृषभाणास | 

पूभित्तंमं मघवश्निन्द्र गोबिदमीक्षांनं राय ईमहे | १॥ 

पदार्थ:- हे (मघवन्‌) पूजित ऐश्वर्य की प्राप्ति के निमित्त ! (इन्द्र) पर्‌- 
मंशवर्यवान्‌ परमेश्वर ! (मघोनां) उदारों में (उपम') ,टप्टान्तस्वरूप, (वृधभाणः) 
सुख भ्रादि के वर्षको में (ज्येष्ठ) प्रशंसनीय, (पुभित्तम) [दष्टा की | रक्षापंकेतयों को 
छिन्त-भिन्न करने वाले, (गोबिदं) पृथ्वी श्रादि पदार्थों के प्रापक, (ईशानं) ऐश्वर्य के 
हेतु सृष्टिकर्ता, (राये) दानमावना से सुसंस्कृत ऐश्वर्य के लिये (स्व!) प्राप को 
(ईमहे) प्राप्त करें प्रर्थात्‌ जानें ।।१।। 

भावार्थः जगत्‌ का अधियति परमोदार है; ऐश्वथ प्राप्ति का एक- 
मात्र उपाय उसको जानकर उसके गुणों का अ्रःधान करना ही है; इस 
प्रकार उस से ग्रधिष्ठित-पूजित ऐश्वर्य”हमें प्राप्त होता है।। १॥ 


य आयु कुरसंतिथिखमर्दयो वाद्टषानो दिवेदिवे । 

तं त्व बयं हर्थश्वं ञ्वतक्रतुं वाजयन्ता हवामहे ।।२॥ 

पवारथः--(दिवेदिवे) प्रतिदिन (वाद्धानः) बढ़ाते हुए (यः) जो परमेश्वर 
(प्राय) प्राप्तव्य धन्त-ज्ञान-प्रादि को, (कुस्सं) शत्रुगरों प्रौर शत्रुभावना ग्रों का तिरः 


५६८ ऋग्वेदः मं० | । सू ० ५३॥ 


स्कृत करने के साधन वज्र भादि को तथा (प्रतिथिग्ब) भ्रतिथिवद्‌ पूज्यों का संगम 
कराने के साधनों को (भ्रदंयः) प्राप्त कराते हें (तं) उन, (हर्य) मनुष्यों को सुमागं 
पर शीघ्र चलाने वाले, (शतक्रतुं) सैकडौं प्रज्ञा एवं कर्मवाले, भ्रापको (वाजपन्तः) 
प्राप्त करना चाहते हुए हम (हवामहे) भ्रापका गुणगान करते हैं ।।२। 

भावाथंः-संसार के सभी पदार्थ, ग्रन्न-ज्ञान-विभिन्न साधन--परम 
प्रभु की ही देन हैं; वही मनुष्य को सुमागं दिखाते हैं; उन प्रभु को प्राप्त 
करने के लिए उनके गुणों का वार-वार स्मरण एवं उच्चारण आवश्यक 
है ॥२॥ 

आ नो विश्वेंषां रसं मध्व॑ः सिe्चन्त्वद्र॑यः । 


ये पंरावतिं सुन्विरे जनेष्वा ये अर्वावतीन्दवः ॥ ३।। 


पदार्थ:---(ये) जो (इन्दवः) सोमगुणसम्पन्न विद्वान्‌ (परावति) दूरस्थ-- 
प्रनुत्सुक, उत्साहशुन्य--(जनेषु) जनके प्रति (सुन्विरे) सुखसम्पादक क्रियाप्रों का 
उपदेश देते हैं और जो (प्रर्बावति) उत्सुक-स्वामिमुख भ्रपनी श्रोर कान दिये जन को 
तो सुखसाघक क्रियाएं बताते हैं वे (भ्रद्रयः) [मेधों के समान तापहारी उपदेशामतु 
को] सींचने वाले विद्वान्‌ (विइवेषां) सम्पूणं पदार्थो के ज्ञान का (मध्वः) मधुर 
(रसं) सारभूत द्रव (नः) हमारे श्रन्तःकरणा में (सिञ्चन्तु) सींचे भ्रर्थात्‌ हमें वह बोघ 
प्रदान करें ॥३॥ 
भवार्थ:--मेघ, कोई चाहे या न चाहे, वृष्टिजल का ग्रासेचन करता 
ही है सोम्य विद्वान्‌ भी इसी प्रकार अपने उपदेशामृत की वर्षा अनुत्सुक 
प्रजा में भी करते हैं ।।३॥ 
विश्वा देषांसि जहि चाव चा कृषि विश्व सन्वन्त्वा वस्नु । 
शीएँघु चित्ते मदिरासो अंशवो यत्रा सोमस्य तृम्पसि ॥४॥ 
पदार्थ:--(यत्र) जब (शीष्टेषु) प्रशिक्षित, सथे हुए (चित्त) भ्रन्तःकरण 
(सोमस्य) सम्पादयितव्य सुख के (मदिरासः) मादक (श्रंशवः) कणों से (तृम्पसि) 
तृप्त हो जाते हें तब (विश्वाः) सब (द्वेषांसि) द्वेषमावनाए (जहि) छूट जाती हैं 
(च) प्रौर [साधक] सब द्वेषमावनाश्रों को (श्रवकृधि) तिरस्कृत कर देता है । उस 
प्रवस्था में (विइवे) समग्र (बसु) वासक ऐश्वयं (सन्वन्तु) साधक को सेवा 


करते हैं ॥॥४। 
भावां:ः-भगवद्‌भक्ति के परमसुख से ग्राप्लावित चित्त कुछ विशेष 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ५३॥ ५६६९ 


नियमों में आबद्ध होकर हषित हो उठता है: ऐसे चित्त से द्वेषभावनाए 
दूर हो जाती हैं ्रौर साघक सब प्रकार से समृद्ध हो जाता है ॥४॥ 

न्द्र नेदीय एदिहि मितमंघाभिरूतिभिंः । 

अः शन्तम शन्तंमाभिरभिष्टिमिरा स्वापे स्वापिमिः ॥५॥ 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (मितम्रेघाभिः) सुष्ठुतया रचित भ्रणुग्रह- 
बुद्धियों सहित (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाश्रों के साथ (नेदीयः) समीपतर (इत्‌) ही 
(प्रा इहि) श्राइये । हे (शन्तम) श्रधिकतम कल्याणकारी परमेश्‍वर ! (झन्तमाभिः) 
प्रधिकतम कल्याण-कर (श्रभिष्टिभिः) हमारी कामनाध्रों को पूणं करते हुए भ्राइये; 
हे (स्वापे ! ) सुष्ठुतया सुखप्राप्त परमेश्वर ! श्राप (स्वापिभिः) सुष्ठुतया सुखों को 
प्राप्त कराने वाली शक्तियों को लिये हुए आइये ॥५॥। 

भावार्थ:--साधक को परमेश्वर के गुणों का गान इस प्रयोजन से 
करना चाहिये कि उसके गुणों को अपने ग्रन्तःकरण में आघान कर वह 
परमप्रभु के अनुग्रह का पात्र बने; और उसका अधिक से अधिक कल्याण 
हो उसकी कल्याणकारिणी इच्छायें अधिक से अधिक पूर्ण हों और इस 
प्रकार वह सुखी हो ॥ ५॥ ) 

आजितुरं सत्पंति विश्वच॑षेणि कृषि प्रजास्वामंगम्‌ । 

प्र सरू तिरा झचींभिये त उक्यिनः क्रतुं पुनत भांतुषक्‌ | ६॥। 

पदार्थ :--हे परमेश्वर ! आप (प्रजासु) हमारी सन्तति को (प्राजितुर) 
संघर्ष में पार पहुँचाने वाले, (सत्पति) सज्जनो के पालन के साधक (विश्वचर्षाण) 
समग्र मनुष्यों के रक्षासाधन (भगम्‌) ऐश्वय को (ग्रा कृषि) प्रदान कीजिये । (ये) 
जो (उष्थिनः) स्तोता (ते) भाप की (श्रानुषक्‌) प्रभुकृबद्वा के साथ (ऋतु) प्रशस्त 
यज्ञ कमं (पुनते) करते हें उनको (शचीभिः) करत्‌ त्व एवं प्रज्ञाशक्तियों के द्वारा 
(सुप्रतिर) सम्यक्तया खूब बढ़ाइये ।।६॥ 

भावार्य:- मनुष्य के ऐश्वर्य का प्रयोजन सज्जनो ग्रौर सभी मनुष्यों 


की रक्षा हो । जो मनुष्य परमेश्वर की आरज्ञाग्रो के अनुसार, उसके ग्रनु- . 


कूल, ग्रपना बर्ताव रखता है, उसकी बुद्धि तीव्र होती है प्रोर वह सदा 
कर्मठ बना रहता है ॥६॥ 
यस्ते साधिष्ठोऽवसे ते स्यांम मरेंषु ते | 


दयं होत्राभिरुत देवहुंतिमिः ससवांसो मनामहे ।।७।। 


६०० श्र्ष्बेद। मं० ८ | सू० ५४॥ 


पदार्थ:- है परमेश्वर ! (ते) श्रापके (भरेषु) उत्तरदायित्वो के प्रति, (ते) 
प्रापकी (भ्रवसे) प्रसन्नता भ्रथवा सन्तोप के प्रयोजन के भ्रनुमार (यः) जो (ते) प्राप 
की टृष्टि में (साबिष्ठ:) सबसे श्रधिक उपयुक्त सिद्ध हुप्रा हो वसे उतने ही उपयुक्त 
हम (स्याम) हो । (ससवांसः) ऐश्वय्यप्राप्ति के इच्छुक (वयं) हम (होत्राभिः) 
वा णायों द्वारा (उत) और (देवहृतिभि:) विद्वानों के श्राह्नानों द्वारा (मनामहे) 
प्रापका मनन करें ॥७॥ 

भावार्थ:- साधक को यह संकल्प धारण करना चाहिये कि वह पर- 
मेश्वर के प्रति अपना कत्तव्य निभाने वालों में सर्वाधिक उपयुक्त सिद्ध हो । 
भगवान्‌ के गुणों का स्तवन वह अपनी वाणी से विद्वानों द्वारा निर्दिष्ट शब्दों 
में करे ।।७॥ 

अहं हि तें इरिवो ब्रह्मं वाजयुराजिं याभि सदोतिभिः । 

स्वामिदेव तममे सम॑शवयुगेव्युरग्रे मयीनास्‌ ।।८॥ 

पदार्थ:-- हे (हरिवः) ओ्राकर्षक गुणों से युक्त (ब्रह्म) महान्‌, परमेश्वर ! 
(हि) निश्चय ही (बाजयुः) ऐश्वर्य का इच्छुक (ग्रह) मैं साधक (सदा) सदा (ते) 
आपकी (ऊतिभिः) देखमाल के साथ (श्राजि) जीवन संग्र।म में (यामि) पहुँचता हूँ । 
पुनश्च (भ्रशवयुः) बलवती कर्मेन्द्रियों का इच्छुक मैं (त्वां इत्‌ एव तं) उस घापको 
ही (मथीनां) मन्थन करने वालों के (प्रप्र) श्रग्रमाग में (सं प्रमे) अपना मित्र 
बनाता हूँ ॥।८॥। 

भावार्षः--परमेश्वर की देखभाल में जीवन संघष का निर्वाह करने 
का ग्रभिप्राय है, उसकी आज्ञाग्रो के अनुसार अपना बर्ताव रखना । पर- 
मेश्वर का ग्राज्ञाकारी मानव भला किस ' दिघ्न-बाधा से आतंकित हो सकता 
है ! वह तो परमेश्वर के अग्रणी मित्रों में स्थान प्राप्त कर लेता है ॥5॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह त्रेपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रयाष्टचस्य चजुष्पञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य १-८ मातरिइवा काण्व ऋषिः ॥ 
१, २, ५-८ इन्द्रः । ३, ४ विइवेदेव। देवताः ॥ छन्वः--१, ५ निचत्‌ दृहतो। ३ 
ब्रहती । ७ विराड्‌ बुहतो । २, ४, ६, ८ निचत्‌ पङ्क्ति: ॥ स्वरः --१, ३, ५, ७ 
मध्यम: । २, ४, ६, ८ पञ्चम: ॥। 
एवत्त इन्द्र वीर्य गोमिर्गृगन्ति कारवः । 
ते स्तोभ॑न्त ऊ्ंब्रावन्घृतः्च॒तं पौरासो नक्षन्धीतिमिंः ।!१॥ 


ऋग्वेदः मं० ८ ¡ सू०५४।॥। ६०१ 


पदार्ण:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (कारवः) स्तोता विद्वान्‌ (गोभिः) भ्रपनी 
वाणियों द्वारा (ते) प्रापके (एतत्‌ वीथं) इस पराक्रम का (गृणन्ति) बखान करते हैं; 
वे कहते हैं कि (ते पौरासः) वे सामान्य जन (स्तोभन्तः) स्तुति करते हुए (ऊजं) बल 
को (घ्रा प्रयन्‌) प्राप्त करते हें तया (घोतिभि) घारणा झोर ध्यान द्वारा (घूतइचुतं) 
तेज टपकाते = श्रतितेजस्वी श्रानन्द को (नक्षन्ते) प्राप्त कर लेते हें ॥ १॥। 

भावायं:-मनुष्य को परमेश्वर के गुणकीतन से जो आत्मिक बल 
प्राप्त होता है, घारणा-ध्यान एवं समाधि से वही भ्रति तेजस्वी रूप में प्राप्त 
होता है ॥। १॥ 

नक्ष॑न्त इनद्रमव॑से छुकृत्यया येषां सुठेषु मन्द॑से । 
यां संवर्ते अमंदो यथां कृञ्च एवास्मे इन्द्र मरस्व ॥२॥ 

पदार्थ :-- हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक ! (येषां) जिन साघको के (सुतेषु) 
निष्पादित विज्ञान बल श्रादि पर (मन्दसे) तू प्रसन्‍न होता है वे (प्रवसे) भ्रपनी सुरक्षा 
व सहायता के लिये (सुकूत्यया) शोमन कर्मो की घारा के द्वारा, निरन्तर सुकर्म 
करते हुए (इन्द्र) परमेश्वर को (नक्षन्ते) प्र प्र कर लेते हैं तू (यथा) जितना 
(संबत्त) सब कुछ समेट कर रखने वाले में (श्रमद ) प्रसन्न होता हे और (यया) 
जितने (कुशे) कुछ मी संचय न करने वाले--ऐश्वर्य मे निर्बेल में(श्रमदः) प्रसन्न होता 
है (एब) उसी प्रकार (श्रस्मे) हम-संचित कर दान करने वालों में (मत्ह्ब) प्रशन्न 
हो ।२॥ 

[संवर्तः = प्राप्टे के अनुसार 'समुच्चय' प्रल पक्रालीन उस मेध का नाम संवत 
है जिसमें श्रसाघारण रूप से जल का समुच्चय हो जाता है । इस प्रकार यहाँ 'स अतं 
उस व्यक्ति का नाम है जो घनादि ऐश्वरयं का श्रसाधारण संचय कर लेता है] 

भावायं:--मनुष्य को न तो निरा संचयी ही होता चाहिये और न 
निरा धनहीन । संचय करते हुए दानशील होना ही प्रभु की आज्ञा का पालन 
है॥। २।। 

आ नो विश्वे सजोषसो देवासो गन्तनोप न! । 
बसवो रुद्रा अइंसे न आ गंमच्ळृण्वन्तुं मरुतो हवस्‌ ।'३॥ 


पदार्थ :-- (विशवे) समो (देवासः) मूतिमान्‌ तथा श्रम्‌तिमान्‌ देव (नः सजो- 
बसः) हमसे प्रीतियुवत हुए (न ) हमारे (उप गन्तन) समीप पहुँचे -ह५ारे भ्रनुकुल 


हों । (बसवः) ध्रग्नि भ्रादि श्राठो--सब को वास देने वाले--ग्रौर (रुद्राः) शरीर से - 


निकल जाने पर सम्ब्रन्धियों को रुलाने वाले ग्यारहों रुद्र देवत? (नः) हमारे 
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(पवसे) उपकार के प्रयोजन से (प्रा गमन्‌) भ्रावें श्रौर (मरुतः) ऋत्विजू, वायु के 
समान बलिष्ठ वीरजन तथा श्रन्य विद्वान्‌ (न:) हमारी (हवं) पुकार को सुनें ।1३॥ 

भावार्थ:- मूतिमान्‌ दिव्य पदार्थो के गुणों का श्रघ्ययन कर हम उनको 
अपना समीपी बनावें और उनको उपयोग में लावे तथा विद्वानों का सत्संग 
कर उनके उपदेशों से लाभ उठावें ।।३।। 

पूषा विष्णुइनं मे सरस्वत्यवन्तु सप्त सिन्धवः । 

आएो वातः पर्व॑तासो वनस्पतिं! श्णोतु पृथिदी हवस्‌ ।।४॥। 

पदार्थः (पूषा) सब का पोषक सूर्यं, (विष्णुः) व्यापक वायु, (सरस्वती) 
वाणी प्रोर (सप्त सिन्घबः) सात स्थानों पर स्थित जल [भूमिपर समुद्र, नदी, कुप 
प्रौर तडाग--इन चार स्थानों में स्थित; तथा श्रन्तरिक्ष में निकट, मध्य एवं दूर 
पर स्थित] (मे हबं) मेरे श्राह्वान का (प्रवन्तु) प्रतिपालन करें । इसी प्रकार (पश्राप:) 
व्यापक भ्रन्तरिक्ष (बातः) वायु, (पर्वतासः) मेघ, (वनस्पति) वृक्ष, लता आदि, 
(पृथिवो) भूमि मेरी (हुं) पुकार को (श्टणोतु) सुने ॥४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उदाहरण रूप से कुछ प्रमुख जड़ दिव्य पदार्थो 
का नाम लिया है । इनके गुणों का समीप से अध्ययन करना ही इनका 
आह्वान है; मनुष्य को चाहिये कि उनके गुणों को जानकर इनसे यथोचित 
उपकार ग्रहण करे ।।४।। 


यदिन्द्र राघो अस्ति ते माघोनं सघवत्तम । 

तेनं नो बोधि सघमादों हथे मगों दानायं टृत्रहन्‌ ।।९।। 

पदार्थ:- हे (मघवत्तम) श्रादरणीय ऐश्वयं के स्वामियों में से सर्वश्रेष्ठ, 
(इन्द्र) परमेश्वर ! (यत्‌ ते राघः) जो श्रापका सिद्धिप्रद ऐशवयं (माघोनं) मघवा--- 
ऐइवर्य के बास्तबिक स्वामी प्राप से शासित (मस्ति) हे, है (वत्रहन्‌) विघ्नाप- 
हारक प्रमो ! आप (सघमाद्यः) साथ-साथ प्रसन्न होने वाले तथा {भगः) सहमागी 
होकर (बुधे) हमें बढ़ाने के लिये तथा (दानाय) दानशीलता के लिये, (तेन) उस 
उपयु कत ऐश्वर्य का (नः बोधि) हमें बोघ दीजिये ।।५॥। , 

भावार्थः--परम प्रभु ऐइवये से होने वाली हमारी प्रसन्नता में सह- 
भागी तभी हो सकता है कि जब हम ऐश्वर्य को उसके वास्तविक स्वामी से 
शासित समभझे--उसका उपयोग परमेश्वर से प्राप्त निर्देशों के श्रनुसार करते 
रहें । ये निर्देश हमें प्रभु के गुणकोतेन तथा सिद्ध पुरुषों के उपदेशों से प्राप्त 


होते हैं ॥५॥। ४ 
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CC TC TV I TT TO T IU ST TVD VV TO 


आजिपते नृपते त्वमिद्धि नो वाज आ बभ्षि छुक्रतो | 
वीती होत्राभिरुत देववाँतिमि! ससवांसो वि शरंण्बिरे ॥६॥ 


पदार्थः--(श्राजिपते) युद्ध ग्रादि संघर्पो में हमारी पालना करने वाले (सुक्रतो) 
शोमन प्रज्ञा एवं कर्मवान्‌; (नृपते) राजन्‌ ¦ (त्वं इत्‌ हि) श्राप ही (नः) हमें (वाजे) 
युद्ध श्रादि संघर्ष में (श्रा बक्षि) वहन करते हैं; (बीवी) कामना के साय किये गये 
(होत्राभिः) दानादान रूप सत्कर्मो के द्वारा और (देववीतिभिः) विद्वानों की विशेष 
नीतियों का श्राश्रय लेकर (ससबांसः) श्रन्त श्रादि ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए हम 
प्रजाजन (विशुण्बिरे) विशेष रूप से प्रसिद्ध होते हें ।। ६॥ 
भावाथं:--प्रजा राजा की सहायता से युद्ध ग्रादि में विजय प्राप्त 
करती है और यज्ञ आदि सत्कर्मो एवं विद्वानों की नीतियों का ग्रवलम्बन 
कर सम्पन्न तथा परिणामतः प्रसिद्ध होती है ॥६॥ 
[ie CT 
. सन्तिद्य (पे आक्निष इन्द्र आयुजेनांनाम्‌ । 
अस्पान्नक्षस्व मघवन्हुपावसे धुक्षस्व पिप्युषी मिषम्‌ ।।७।। 
पदार्थ:- हे परमेश्वर ! (जन!नाम्‌) मनुष्यों की (श्राज्िबः) सिद्ध होने वाली 
इच्छायें तथा (प्रायु:) जीवन एवं जोवन के हेतु भ्रन्न प्रादि सब (श्रर्ये) सब के स्वामी 
(इन्र) श्राप सर्वेश्द ,वान्‌ ईश्वर के श्राघार पर (सन्ति) वर्तमान हैं । हे (मघवन्‌) 
पूजित ऐश्वर्य के घनी ! श्राप (प्रस्मान्‌) हमें (उप नक्षस्व) समीपं से व्याप्त कीजिये, 
प्रौर (प्रवसे) हमारी रक्षा एवं सहायता के लिये (पिप्युषीम्‌) प्रत्यन्त पालक (इषं) 
प्राप्तव्यकी प्रेरणा (धुक्षस्व) पूरित कीजिये, दीजिये ॥७॥ 
भावार्थः- मानव की सभी सफल-इच्छायें प्रभु पर निर्भर हैं -प्रभु 
के यथार्थ स्वरूप को श्रपने समक्ष रखता हुआ मानव यदि उससे सही. प्रेरणा 
ले तो उसे सभी प्राप्तव्य पदाथ मिलते हैं ॥।७॥ 


वयं त इन्द्र स्तोमैमिविधेप त्वमस्माक झतक्रतो । 
महि स्थरं शशयं राधो अृयं प्रस्कण्वाय नि तोञ्चय ।८॥ 
पदाथः हे (इन्द्र) परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर! (स्तोमेभिः) सामगानादि स्तुतियों 
द्वारा (ते) भ्राप का (विधेम) गुणगान कर तो हे (शतक्रतो) प्रसंख्यात कर्मों एवं 


घ्रनन्त प्रज्ञा वाले तथा इसीलिये हमारी सब मनोकामनाग्रों को पुणां करने में समर्थ 
प्रमो ! श्राप (प्रस्कण्वाय) प्रकृष्ट उपासक मुझे (महि) भ्रादर दिलाने वाले, (प्रह्ययं) 


“ee वरिहे 
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जिसको प्राप्त कर समाज में लज्जास्पद न होना पड़े ऐसे (स्यूरं) स्थिर (शशयं) 
सदा प्रवहमान [शश प्लुतगतो] (राघः) सिद्धिदायक ऐश्वयं (नि तोशय) देकर 
सन्तुष्ट होइये ॥१॥ 

भावार्थः - सब ऐश्वर्यों के अधिपति तथा जीवों को उसे प्रदान करने 
वाले परमप्रभु के और जीवों के श्रादर का कारण वही ऐश्वर्य होता है जिसकी 
प्राप्ति साधक ने परम प्रभु के गुणों को अपने श्रन्तःकरण में रखते हुए एवं 
वाणी से उनका गान करते हुए की हो । ऐसा ऐश्वर्य सदा प्रवहमान, दूसरों 
`को दिया जाता होना चाहिये; किसी एक स्थान पर रुकना नहीं चाहिये । 
और फिर भी वह स्थिर होगा--प्रभु की सारी सृष्टि के समान प्रवाहरूप में 
स्थिर ॥८॥। 


प्रष्टम मण्डल में यह चोवनवाँ सूत समाप्त हुम्ला ॥ 


प्रथ पञ्चचंस्य पञ्चपञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य १-५ कशः काण्व ऋषि: ॥ 
प्रस्कण्बस्य दानस्तुतिदेवता ॥। छन्बः--१ पादनिचुद्गायत्री । २, ४ गायत्री । ३, ५ 
प्रनुष्टुप्‌ ॥ स्वर;- १, २, ४ षड्जः । ३, ५ गान्धारः ॥ 


भुरीदिन्द्रस्य वीरय१ब्यख्यंमभ्यायंति । 


राघ॑स्ते दस्यवे हक ।।१॥ 

पदाथः (इन्द्रस्य) ऐश्वयंवान्‌ के (भूरि) प्रभूत (वीर्य) बल को मैं (व्यश्यम्‌) 
विशेष रूप से व्याख्या करता हुँ: हे (दस्यवे) लुटेरे के लिए (बुक) उसको काट 
डालने वाले ! (ते) तेरा ऐइवर्य (भ्रभि, घ्रा, श्रयति) मेरे सन्मुख श्रा रहा है ॥।१॥ 

भावार्ष:- इन ऋचाओं का अभिप्राय स्तोता की दानशीलता को 
प्रशंसा करना है । इस ऋचा में बताया है कि ऐश्वर्यवान्‌ व्यक्ति का बल 
बहुत अधिक होता है; वह लुटेरे को तो सहन तक नहीं करता; अपना धन- 
ऐश्वर्य दान कर सकता है-लुटवाना पसन्द नहीं करता ।। १।! 

श्तं शवेतासं इक्षणों दिवि तारो न रोंचन्ते । 

महा दिवं न तंस्तमु। ।।२॥। 

पदार्थ: - (शर्त) सैंकड़ों (इवेतासः) शुअवर्ण के (उक्षणः) वीर्यसेक्ता, अतएव 
सन्तति द्वारा ट्रद्धिकारक टृषम आदि जो (रोचन्ते) शोमित हें, ऐसे (न) जेसे कि 
(दिवि) श्राकाश में(त्तारः) तारे चमकते हें ।(मह्वा) प्रपने महत्त्व के द्वारा वे (दिवं न) 
मानो प्राकाश को ही (तस्तभुः) थाम्भे हुए हैं ॥२॥ 
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भवार्थ:- इन्द्र के ऐश्वय में सर्वोपरि महत्त्वपूर्ण पदार्थं 'उक्षा’ हैं -- 
्रर्थात्‌ सेचन द्वारा वृद्धि कराने वाले । इसमें सभी उत्पादक शक्तियों वाले 
पदार्थ सम्मिलित हैं ।।२॥ 


शतं वेणूञ्छतं शुनं ततं चर्मोणि म्ळातानिं । 
छतं में वर्बजस्तुका अरुषीणां चतु;श्तम्‌ ।।३॥ 


पदाथंः--(शतं) सैंकड़ों (वेणून्‌) वीणाये. (शतं) भ्रनेक कुत्ते, (शतं म्लातानि 
चर्माणि) सेकड़ों परिष्कृत चमड़े, (शतं) सँकड़ों (बल्वजस्तुक्काः) विशेष प्रकार की घास 
के गुच्छे, (प्रदषीणां) चमकती हुई [मूमियों की] (चतुः शतम्‌) चार सो संख्या ॥३॥ 


भावायं:- ऐ्वर्यवान्‌ की ऐसी-ऐसी विविध प्राकृतिक व परिष्कृत 
विभूतियां हैं ॥। ३॥ 


खुदेवाः स्थं काण्वायना वयोवयो विवरम्तः । 
अश्बांसो न चङ्क्रमत ।।४॥ 


पदार्थ:--(वयोवयः) कमनीय जीवन-जीतरन में (विचरन्तः) विचरण करते 
हुए, (काण्वायनाः) शिष्य-प्रशिष्यों समेत स्तोताश्रो ! (सुदेवाः) शो मन गुण कमं 
स्वमावों से दीप्यमान हो प्रो । (प्रश्वास: न) भ्रशवों के समान वीरतापूर्वक (चड्क्रमत) 
लगातार चलते रहो ॥।४॥ 

भावायंः-शुभगुण कर्म स्वभाव युक्त स्तोता्रों का समूह भी प्रमुख 
स्तोता का एक प्रकार का ऐश्वर्य ही है । प्रकुष्ट स्तोता श्रकेला नहीं होता; 
उसका एक समूह, परिवार का परिवार ही, होता है । यह भी उसको विभूति 
है ॥४॥ 


आदित्साप्तस्यं चकिरन्नानुन॑स्य महि श्रवः । 
श्यावीरतिध्वसन्पथश्चक्वुषा चन सन्गश ।।६।। 
पदाथः (भ्रादित्‌) इसके अनन्तर तो उन्होने (साप्तस्य) सप्तविघ ऐइवयं के 
स्वामी तथा (श्रनूनस्य) सब प्रकार की न्यूनताश्रों से रहित के (श्रवः) यश को मी 
(महि) आदरणीय (न) नहीं (चक्रिरन्‌) ठहराया । बात यह है कि (श्यावीः) प्रन्धेरे 
(षयः) मार्गो को (प्रति घ्वसन्‌) पार करता हुआ (चक्षषा चन) आँख तक से मी 
नहीं (संनशे) उन मार्गो को व्याप्त कर सकता है ॥५॥ 


= 


६०६ ऋगवेद! मं० ८५ । सू० १६ ॥ 
७-०-७-७-७-७-७-०-०-०-०-०-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७-७-०-०-०-०-७-७०-०-०-०-७-०-७-*&-*&» 
भावार्थ :---अन्धेरे मार्ग पर प्रकाश के रभाव में श्रांख भी काम नहीं 
देती--भगवान्‌ के भक्त का ऐश्वये सभी प्रकार के ऐश्वयो से बढ़ा-चढ़ा 
होता है--उसके अभाव में दूसरे सब ऐश्वर्य एक प्रकार से फीके ही रहते 
हैं; ऐसे ही जसे कि प्रकाश के विना आँख भी व्यर्थ रहती है ॥५॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह पचपनवां सूक्त समाप्त हुमा ॥ 


प्रय पञ्चचंस्य षट्पञचाशत्तमस्य सूक्तस्य पुषध्रः काण्व ऋषि: ॥ १--४ 
प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः । ५ प्रग्निसुयों देवते ॥ छन्दः--१, ३, ४ विराड्गायत्रो । 
२ गायत्री । ५ निचत्‌ पङ्क्तिः ॥ स्वरः १-४ षड्ज: । ५ पञ्चमः ॥ 


प्रति ते दस्यवे हक राधा अदश्येह्वयम्‌ । 

धोने प्रंयिना शव॑ः ।। १॥। 

पदाथं:--हे (दस्यवे) लुटेरे को नष्ट करने के लिये (बुक) टक के समान 
मयङ्कर ! (ते राघः) तेरे ऐश्वयं को मैंने (घ्रह्मयं) लज्जा श्रादि दोषों से रहित 


(प्रति प्रदशि) समभा । (ते शवः) तेरा वल (द्योः, न) आकाश के समान (प्रथिना) 


_ विस्तृत है ॥१॥ ने 
भावार्थ:--परमेह्व र के प्रकृष्ट गुण कीतेन करने वाले स्तोता को जो 


ऐश्वर्य प्राप्त होता है, वह उसको लज्जित नहीं करता; ऐसे स्तोता की दान- 
शीलता के कारण उसका प्रभाव चारों ओर विस्तृत हो जाता है ॥१॥ 
दश्च मह्यं पोतक्रतः सहस्रा दस्य॑वे हक; । 


नित्यांद्रायो अंमंहत ॥२॥ 

पदार्यः--(दस्यवे बुकः) लुटेरे घातक के सिये टक के समान मयङ्कूर एवं 
कठोर हृदय वाला (पौतक्रतः) पवित्र ज्ञान एवं पवित्र कर्मकर्ता ऐश्वयेवान्‌ राजा 
आदि (नित्यात्‌) श्रपने निरन्तर बने रहने वाले (रायः) दान के प्रयोजन से संगृहीत 
ऐश्वयं में से (दशसहस्रा) दश सहन प्रर्थात्‌ बहुत सा घन (मह्य) मुझ स्तोता को 
(प्रमहत) प्रदान करता है ॥२॥ 

मावार्थ:--ऐश्वर्य का अधिपति, स्तोता-साधक को श्रपने कोश में से 
दे; लुटेरे को नहीं । (रायः) उसका कोश तो देने के लिये ही है ।।२॥ 


नतं मं गदेमानां ञ्ततमूणोवतीनाम्‌ । 
क्तं दासाँ अति स्रजः ॥१॥ 


ऋग्वेद! मं० 4 । ८०. ५६ ॥ ६०७ 
पवार्य:- वह घनाधिपति (मे) मुझ स्तोता को (क्षतं गर्दभानाम्‌) सेंकड़ों 
गर्दम प्रादि पशु; (ऊर्णावतीनां शतम्‌) सैंकड़ों ऊन वाले.पशु प्रौर (झतं दासान्‌) 
सॅकड़ों कार्य में सहायता देने वालों सहायकों को [दासः दासते, दानकर्मणः] 
(प्रतित्नज:) प्रदान करता है ॥३॥ 
भावार्थ :--ऐड्वर्य का अधिपति जहां विभिन्न प्रकार के पशुओं का 
पालन कर उनसे विविध उपयोग ले सकता है वहाँ वह अपने कार्यो में सहा- 
यको को नियुक्त कर उनका भी पालन कर सकता है ॥३॥ 
तत्रो अपि प्राणीयत पूतक्रताये व्यक्ता । 
अइवानामिन्न यूथ्यांम्‌ ।।४॥ 
पदार्थ:--(तत्रो घ्रवि) उनमें भी निश्चय ही (पतक्रताये) पवित्र ज्ञान एवं 
संकल्परूपा ऐश्वयंशवित के लिये,(ब्यक्ता) विविध गमनशील उन्होंने (श्रइबानां इत्‌ न) 
मानो वेगवान्‌ ग्रश्वो के ही (यूथ्यां) समूह में सममव शक्ति का (प्र प्रनीयत) प्रणयन 
किया ॥४॥ १ 
भावार्थ :--पूर्व मन्त्र में जो पशु-ग्रादि ऐश्वयं दिखाया है उसको और 
अधिक शक्तिमान्‌ बनाये जाने का संकेत इस मन्त्र में प्रतीत होता है ।॥४।। 
अचें त्यग्निश्चिकितुहँब्पवाट्‌ स सुमद्रथ। । 
अग्नि; शुक्रेण झ्लोचिषा बृहत्सुरों भरोचत दिवि सुया अरोचत॥५।॥ 
पदार्थः--(चिकितुः) ज्ञानवान्‌ (हब्यवाट्‌) दातव्य एवं प्रादातव्य पदार्थों, 
भावों, विचारों श्रादि को एक स्थान से व एक व्यक्ति से दूसरे स्थान व व्यक्ति तक 
पहुँचाने वाला (पश्रग्निः) श्रग्ति के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष (प्रचेति) ज्ञानप्रदान 
करता है; (सः) वह (सुमद्रथः) स्वयं गतिशील है । (प्रग्निः) विद्वान्‌ पुरुष जो (बृहत्‌ 
सुरः) महान्‌ प्रेरक है, वह (शुक्र ण) पवित्र (शोचिषा) विज्ञान के'साथ (दिवि) ज्ञान 
के प्रकाश में (प्ररोचत) रुचिकर प्रतीत होता है; ऐसे ही जेसे कि (दिवि) द्युलोक 
में स्थित (सूर्यः) सूर्य (श्ररोचत) सब को प्रिय प्रतीत होता है ॥५॥ 
भावार्थ:--ज्ञान से समृद्ध विद्वान्‌ पुरुष का कत्तं व्य है कि अपने ज्ञान 
को सर्वत्र बाँटे; इसके लिये स्वयं गतिशील हो; द्य लोक स्थित सूर्य अपना 
प्रकाश और ताप संत्र पहुँचाता है और सब का प्यार अजित करता है-- 
इसी प्रकार विद्वान्‌ अपने ज्ञानरूपी प्रकाश को बांटता हु्रा ही अच्छा 


लगता है ॥५॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह छप्पनवां सुकत समाप्त हुभ्रा ॥ 


६०५ ऋष्वेद। म० ८५ । सू० ५७ ॥ 


प्य चतुऋ चस्य सप्तपञघाशत्तमस्य सूक्तस्य १--४ मेध्यः काण्व ऋषि: ॥ 
ध्रश्विसो देवते ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ३ निचुत्त्रष्टुप्‌ । ४ पादनिचु- 
र्त्रष्टुप ॥ घेवतः स्वरः :। 


युवं देवा क्रतुंना पूर्व्येण युक्ता रथेन तविषं यंजञत्रा । 
आाग॑च्छतं नासत्या च्ञचीमिरिदं तीयं सव॑नं पिवाथः ।। १॥ 


पदार्थ:- हे (नासत्या) सदा सत्याचरणशील (देवा) दानशील, सुशिक्षित 
स्त्री पुरुषो ! (युव) तुम दोनों (पूर्यंण) पूवंजों द्वारा साक्षात्कृत (क्रतुना) प्रपने द्वारा 
उपाजित ज्ञान (युक्ताः)'के साथ तथा (रथेन) रमणीय तेज के साथ (तविषं) भ्रपने 
सामर्थ्यं को (यजत्रा) दूसरों से संगत कराते हुए--दूसरों को मी भ्रपने-सरीखा बली 
बनाते हुए (भ्रागच्छत) श्राओ; (शचीभिः) श्रपनी शक्तियों को साथ में लिये हुए 
प्राभो प्रौर (इदं तृतीयं सवनं) तृतीय सवन== ४८ वपं पर्यन्त तक ब्रह्मचयं-सेवन का 
(पिबथः) पालन करो; इस तृतीय अवस्था का उपभोग करो । [प्रथ यान्यष्टा- 
बत्वारिशत्‌ वर्षाणि तत्‌ तृतीयं सवनम्‌ |] ।।१॥। 

भावार्थं: स्त्री-पुरुषों के जीवन यज्ञ का तृतीय सवन ४5 वर्ष की 
वयस्‌ पर्यन्त ब्रह्मचर्यं का सेवन है । इस उत्तम ब्रह्मचर्यं का सेवन करने वाले 
स्त्री-पुरुष उपाजित ज्ञानवान्‌,तेजस्वी और बलवान्‌ स्वयं तो होते ही हैं परन्तु 
उन्हें श्रपने शारी रिक,मानसिक व श्रात्मिक सामर्थ्यं का दूसरों को भी उपदेश 
देते रहना चाहिये ।। १॥ 


युवां देवास्नय एकाद्‌श्चासंः सत्याः सत्यस्य॑ दहे पुरस्तात्‌ । 
अस्माकं यङ्गै सव॑नं जुषाणा पातं सोम॑मश्विना दीद्यग्नी ॥२॥ 


पबार्थ:- है (भ्रश्विना) स्त्री पुरुषो ! (युवां) तुम दोनों को (सत्याः) न 
घूकने वाले (त्रयः एकादशासः) ३०८ ११२३३ (देवाः) देवताग्रों ने (पुरस्तात्‌) 
पहले ही (सत्यस्य) सत्य को (दद्शे) दिखला रखा ह। (दीद्यदग्नी) प्रपने संकल्प- 
“बल को प्रतीप्त करते हुए, ग्ब तुम दोनों (सबनं) तृतीय सवन का (जुषाणा) प्रीति- 
पूर्वक सेवन करते हुए (श्रस्माक) हमारे (सोमं) सकल गुणों, ऐश्वर्य तथा कल्याण के 
निष्पादक श्रघ्ययनाघ्यापन रूप (यज्ञ) इस जीवन यज्ञ का (पातं) पालन 
करवाइये ॥२॥ 

भावार्थः--वसु श्रादि ३३ देवताओं के गुणों का अ्रध्ययन तथा जीवन 
में उनसे उपयोग तो तृतीय सवन में पहुंचने से पूर्व ही स्त्री पुरुष कर चुके हैं 


ऋग्वैदः म० ८ । सूं० ५७॥ ६०६ 
प्रौर सत्य श्रर्थात्‌ यथार्थ का दर्शन कर चुके हैं। अरब साधक उनसे अपने 
जीवन-यज्ञ में सहायक होने की प्रार्थना करता है॥२॥ 

पनाय्यं तदश्विना कृतं वां हृषभो दिवो रज॑सः पुयिब्या; । 
सहस्रं रासां उत ये गविंष्टो सबीं इत्ताँ उप॑ यात पिबंध्ये ॥१॥ 
पदार्थ :-- हे (प्रश्विना) ब्रहाचयंव्रती स्त्री पुरुषो ! (दिवः) द्युलोक से, 
(रजसः) भ्रन्तरिक्ष से श्रौर (पृथिव्याः) भूलोक से (वषभः) सुख की वर्षा करने वाले 
सूयं, मेव और विद्वान्‌ पुरुष ने (तत्‌) वह (वां) तुम्हारा (कृतं) कर्मं (पनाय्यं कृत) 
स्तुत्य बताया है। (उत) श्रौर (गविष्टौ) सुखविशेष की इच्छा को पूति के निमित्त 
(ये) जो (सहस्र) हजारों (शंसाः) कथन-_वेदिक उपदेश--हैं (विबध्ये) उनको अपने 
प्रन्तःकरणा में संरक्षण देने के लिये (सर्वान्‌ इत तान्‌) उन समी के (उप यातं) समीप 
जाम्रो; समीप से, सावधान होकर, उन्हे सुनो ॥३॥ 
भावांयंः-सुखवर्षक परमेश्वर की श्राज्ञाश्रों, विद्वानों के उपदेशों, 
तथा सम्यक्‌ प्रयोग से सुख देनेवाले सूर्य, मेध ग्रादि के गुणों को तृतीय सवन 
के सेवी स्त्री-पुरुष अपने ग्रन्तःकरण में स्थान द और ग्रभीष्ट सुख प्राप्त 
करें ॥३॥ 
अयं बाँ भागो निहितो यजत्रेमा गिरों नासत्योप यातम्‌ | 
पिबंतं सोमं मधुंमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवतं शचींभि? ||४॥ 
पदार्थ:- हे (यजत्रा) संगति करनेयोग्प (नासत्या) सदा सत्याचार में रत 
स्त्री-पुरुषो ! (श्रयं वां भागः निहितः) यज्ञ में यह तुम्हारा माग सुरक्षित है; (इमाः 
गिरः उपयातम्‌) इन वैदिक वाणियों के समीप पहुँचो; इन वेदिक प्रादेशों को भ्रपने 
प्रन्तःकरण में धारणा करो । (प्रस्मे) हम साघको के लिये (मधुमन्तं) मधुर (सोमं) 
प्रबोध रस को (पिबतं) भ्रपने भ्रन्तःकरण में सुरक्षित करो और (दाइवांसं) जो तुम्हे 
सब कुछ दे देता है--उस समित मक्त की, (शचीभिः) भ्रपनी शक्तियों और 
सत्क्रियाग्रों से, (प्र श्रवतं) प्रकृष्ट रूप से रक्षा करो ।।४।। है 
भावायंः--श्रादित्य ब्रह्मचारी स्त्री पुरुष सामान्य जनों के जीवन-यज्ञ 
में सहभागी बनें; उनकी आवश्यकताओं के अनुसार अपने अनुभवों का 


उन्हें लाभ पहुंचावें। साधारण जन भी उनका आदरसत्कार कर उनसे. 


उपदेश लाभ करें और अपने जीवनों को सुरक्षित बनावें ॥४॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह सत्तावनबां सूक्त समाप्त हुन्न ॥ 


६१० क्र्ग्वेदः मं० ८। सू० ५८ ॥ 


प्रथ व्यूचस्य प्रष्टापंचाशत्तमस्य सूक्तस्य मेघ्य: काण्व ऋषिः ॥ १ बिश्वे देवा 
ऋत्विजो वा । २, ३ विशवे देवा देवता: ॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचृत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्ठुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 


यमृत्विज्ञो बहुषा कर्पय॑न्त्‌। सचेतसो गमम वहन्ति । 
यो अंनुचानो ब्राह्मणों युक्त आांसीत्का स्वित्तत्र यज॑मानस्य संवित्‌।। १।। 


पदार्थ:--(पं) जिस (इमं) इस (यज्ञं) पुरुष भ्र्थात्‌ मानव के मोग साधन 
जीवन रूप यज्ञ का [पुरुषो वे यज्ञ:--श० १०-३-२-१ श्रादि] (ऋत्विजः) ऋतु के 
प्रनुकूल संगत होकर नियम से कार्य करने वाले मनुष्य के अंग [ग्रात्मा वै यज्ञस्य- 
यजम।नोंगान्यृत्विजः। श० ६-५-२-१६] (बहुधा) वार-वार (कल्पयन्तः) समर्थ 
होकर और (सचेतसः) परस्पर सहमत एवं जागरूक रहकर (बहन्ति) सञ्चालन 
करते हें। फिर जब (यः) कोई (प्रनूचानः) विद्वान्‌ (ब्राह्मणः) ब्रह्मवेत्ता (युषतः) 
सर्वोच्च शक्ति परमेश्वर से युक्त हो जाता हे, उससे एकात्मता प्राप्त कर लेता है, 
तब तो (यजमानस्य) इस यज्ञ के यजमान श्रात्मा की (संबित) प्रतिबोध की उपलब्धि 
(का स्वित्‌) प्राइचयंजनक हो जाती है ॥१॥ 

. भावार्य:--मानव जीवन श्रात्मा का भोगसाधन है; उसका यह जीवन 
एक यज्ञ है जिसके ऋत्विक्‌ शरीर के अंग हें; वे जब सशक्त श्रौर परस्पर 
सहमत रहते हुए उसका सञ्चालन करते हैं तो ब्रह्मवेत्ता जीवात्मा को परम 
प्रभु का सायुज्य प्राप्त हो जाता है, यह उस यजमान आत्मा की सर्वोत्कृष्ट 
प्राइचयंजनक उपलब्धि होती है मानव का कत्त व्य है कि वह भ्रपने अंगों को 
त्रार-वार सशक्त बनाये और वे एक-दूसरे के सहायक बने हुए मानव-जीवन 
रूपी यज्ञ का सञ्चालन करते रहें । 

विशेष--मानव का जीवन क्‍यों यज है? इसका अन्यत्र भी इस 
प्रेकार विईलेषण किया गया है--“यज्ञो वे भुज्युः (यजु० १८-४२ सुखों के 
भोगचे का हेतु [ऋ० द० ] ) (यज्ञो वे सर्वाणि भूतानि भुनक्ति श०-६-४-१- 
११) - मानव को अपने भोगसाधन जीवन को एक यञ्ञ-क्रमं मानना चाहिये . 
जिसका यजमान वह स्वयं (आत्मा) है और सब अंग "ऋत्विक्‌' (नियम- 
पूर्वक यज्ञ करने में समर्थे) हैं ॥१॥। 


एक एवाग्निबंहुघा समिद्ध एकः प्वर्यों विश्वमतु प्रभूतः । 
एकेवोषा। सर्वेमिदं वि भात्येकं वा इदं वि बंभूव सवँम्‌ ॥२॥ 


ऋवेद। मँ० ५ । सू० ५५ ॥ ६११ 


#&-२९-७-०-०-०-०-०-०-०-७-०-०-०-०-०--०-०-०-०-०-०-०-०-७०--०-७-३-०-०-०-७-७-०-७-७-७-०-०-०-०-०-०--०-०-०-०-०-- 

पदार्थ :---अपने जीवन-यज्ञ का सम्पादन करते हुए मानव अनुमव करता है 
कि {एकः एव) ग्रकेला एकही (प्रग्नि) भ्रग्नि (बहुघा) प्रनेक रूपों में (समिद्धः) संदीप्त 
किया जाता है; [मानव श्रनुमव करता है कि] (एकः) भ्रकेल। (सूर्यः) सूयं (विश्व) 
सम्पूणं संसार के (श्रनु प्रभूतः) जन्म-मरण चक्र का सञ्चालन करता है (एका एव) 


एक ही (उषा) प्रमातकाल श्रथवा प्रातःकालीन प्रकाश (इदं सबं) इस समग्र संसार : 


को (विभाति) चमका देता है--दिखा देता है। (बा) वस्तुतः तो (एक) एक ही 
ब्रह्म (इदं सवं) इस समग्र जगत्‌ में (विबभूव) व्यापक है ।|२।। 

भावार्थ: मानव अपने जीवन में भौतिक अग्नि के अनेक रूपों-- 
आग, जाठराग्नि, वाडवारिनि, विद्युत्‌--श्रादि को देखता है; वह श्रनुभव 
करता है कि सूर्य ही स्थावर एवं जंगम संसार की श्रात्मा--प्रेरक-शाक्ति- 
है और इसी प्रकार अन्त में अनुभव करता है कि परमेश्वर ही शक्ति रूप में 
कण-कण में व्यापक है--वही संसार का वास्तविक संचालक है।२। 
जयोतिष्मन्तं केतुमन्तं त्रिचक्रं सुखे रथं सुषदं भूरिवारम्‌ । 
चित्रामघा यस्य योग 5घिजन्गे तं वां हुवे अति रिक्तं पिबंध्ये ।|३।। 

पदार्थ :--(वां -- व:) तुम सब दिव्यों. में से जो (श्रतिरिक्तं) सर्वोच्च 
सर्वोत्कृष्ट है; (ज्योतिष्मन्तं) सूर्यादि प्रकाशमान दिव्य पदार्थ जिसके प्रकाश्य हैं 
(केतुमन्तं) सर्वज्ञ होने से प्रजाये व कमं जिसके विषय हें; (त्रिचक्र) तीनों अर्थात्‌ 
समी लोक-जोकान्तरों में पहुँच वाला है; (सुक्ष) निरतिशय ग्रानन्दस्वरूप है, (रथं) 

` सतत गमनशील है, (सुसद) मलीमान्ति सुस्थित है, (भूरिबारं) प्रतिशय वरणीय 

है--प्रतिशय प्रिय है, (यस्य योगे) जिसका योग=सम्मिलन हो जाने पर (चित्रामघा) 
प्रभात, भ्रर्थात्‌ प्रज्ञान नष्ट होकर प्रबोध, का उदय होता है-देवताम्रों में स उस 
सर्वातिशायी देव परमेश्वर को मैं अपने में (विध्य) लीन करने के लिये (हुवे) स्तुति 
द्वारा स्वीकार करता हूँ ।।३।। 

भावायं:--चराचर को प्रकाश व ज्ञान देनेवाला, सर्वगत प्रभु ही एक- 
मात्र सर्वोत्कृष्ट देवता है कि जिसका जीवात्मा से सायुज्य हो जाने पर 
प्रभात हो जाता है--सारा अ्रज्ञानान्धकार दूर हो जाता है । [यहां “चित्रा- 
मघा' शब्द का अर्थ 'प्रभात' आप्टे के अनुसार किया गया है] ॥३॥ 

इस सूक्त के देवता “विश्वेदेवा:' हैं--अ्रथम मंत्र में मानव जीवन के 
ऋत्विजों (देवों). की बात कहकर शेष दो मंत्रों में देवों के देव परमेश्वर 
की सर्वोत्कृष्टता का उल्लेख है । 

प्रष्टम मंडल में यह भठावनवां सूक्त समाप्त हुघ्रा॥ 


६१२ श्र्ग्वैद। मं० ५ । सू० ५६॥ 
ee EEO OOOO 
प्रय सप्तचस्यंकोनषष्टितमस्य सूक्तस्य १-७ सुपर्णः काण्व ऋषि: ॥ 
इन्द्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१ जगती । २, ३ निचृज्जगती । ४, ५, ७ विराइ्‌ 
जगती । ६ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-५, ७ निषादः। ३ घेवतः ॥ 
इमानिं वां भागधेयानि सिस्रत इन्द्रावरुणा प्र महे सुतेषु वास्‌ । 
यह्वेयज्ञे ह सवना सुरण्यथो यत्सुन्वते यज॑मानाय शिक्षथः ।। १।। 
पदार्थ:-- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति एवं न्याय तथा प्रेमभावना की प्रतीक दिव्य 
शक्तियों ! (इमानि घां) ये तुम्हारे (भागधेयानि) गुण हैं [मागधेयं= Property 
प्राप्टे] जो (प्रमहे) मेरे प्रकृष्ट जीवन यज्ञ में (बां) तुम से (सुतेषु) प्रेरित ऐश्वर्यो में 
(सिद्धते) प्रा जाते हें । (यत्‌) जव तुम (सुन्वते) जीवन-यज्ञ करते हुए (यजमानाय) 
यज्ञ के यजमान 'ग्रात्मा' को (शिक्षथः) सिखाते हो तो (ह) निश्चय ही (यज्ञेयज्ञे) 
प्रत्येक पुरुष रूपी जीवनयज्ञ में (सवना) ऐश्वयंप्रापक क्रियाकाण्ड को [स्वा० द०] 
(भुरष्यथः) शीघ्र पहुँचाते हो ॥। १॥ 
भावायं:--प्रत्येक व्यक्ति संसार में जीवनयज्ञ कर रहा है-उसका 
. आत्मा यजमान है जो प्रभु से शक्ति, न्याय श्रौर प्रेमभावना की प्रेरणा 
प्राप्त कर रहा है । मनुष्य का प्रत्येक क्रियाकाण्ड ईश्वरीय शक्ति, प्रम एवं 
न्यायभावना से प्रेरित होना चाहिये ॥। १।। 


नि! विध्वरोरोषधीराप आस्तामिन्द्रावरुणा प्रशिमानभाहइत । 
या सिख्नेतु रज॑सः पारे अध्व॑नो ययोः झ्त्रनेकिर दैव ओहते ।।२।। 


पदार्थ:--(प्रोषधी:) उप्णता को घारण करने वाले (निःषिघ्वरीः) श्रमङ्गल 
का निपेघ एवं उसको भस्म कर, मंगलकारी शक्ति के प्रतीक ओपधिपदार्थ 
प्रौर स्नेह के प्रतीक (श्रापः) व्यापक जल मनुष्य के जीवन-पज्ञ में (श्रास्तां) 
उपयुक्त स्थान पावे श्रौर इस प्रकार (इन्द्रा बरुणा) शक्ति, प्रेम एवं न्याय दाक्तियाँ 
(महिमानं) महत्त्व को (श्राशत) प्राप्त करें। (या) जो ये दोनों शक्तियाँ (रजसः पारे 
प्रध्वनः) अन्धकार के पार विद्यमान प्रकाशमय मार्ग से (सिस्रतुः) श्राती हें--(ययोः)- 
प्रौर जिनका शत्रु (न किः श्रातुएब) कोई भी तो नहीं (प्रोहते) व्यवहार में श्राता है 
[व्यवहारान्‌ बहति-स्वा० द०] ॥२॥ ` 

भावार्थ:- मनुष्य के जीवन में उपयोगी सभी पदार्थो का मूल उष्णता= 
दाहक गुण श्रौर शामक गुण हैं-इनके प्रतीक इन्द्र एवं वरुण हैं । ये दोनों 
शक्तियाँ जीवन में प्रकाश दने वाली भी हैं । इनकी विपरीत शक्तियाँ व्यव- 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० ५६ ॥ ६१३ 


हार-साधक नहीं हैं; अतः जीवन-यज्ञ, में शक्ति, प्रेम प्रोर न्यायभावना का 
` आह्वान करना चाहिये ॥२।। 


त्यं तदिन्द्रावरुणा कृक्चस्यं वां मध्व॑ ऊर्मि दुहते सप्त वाणीः । 
तामिंद श्वांसमवर्त शुभस्पती यो वामद॑ब्धो अभि पाति चित्तिमि!॥३॥ 
पदार्थ:- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति, न्याय व प्रेम की प्रतीक दिव्यशक्तियो ! 
(युबा) तुम दोनों (सप्तवाणीः) सात छन्दों वाली वेदवाणी को दुहकर (तत्‌) वह 
प्रसिद्ध (मध्यः, ऊभिम्‌) मघुरता की लहर के सदृश (सत्यं) सत्यज्ञान को (कृझस्य) 
तपस्वी के हेतु (दुहते) प्राप्त करती हो । (ताभिः) उन वेदवाणियों के द्वारा, हे 
(शुभस्पती) शुम की पालको ! तुम उस (दाइवांसं) दानशील समर्पित भक्त का 


(प्रवतं) पालन करो (यः) जो (वां) तुम दोनों प्रकार की शक्तियों को (चित्तिभिः) 
मननपूर्वक (श्रभि पाति) बनाये रखता है ॥३॥ 


भावार्थ:--शक्ति, न्याय तथा प्रेम के माध्यम से ग्रति कश भी तपस्वी 
को वेदवाणी के रूप में मधुर सत्य का बोघ मिलता है । श्रोर यह साधक 
मनन द्वारा इन शक्तियों को जागृत रखता है ॥३॥। 


घृतप्रप४ सौम्यां जीरदानवः सप्तं खसांर! सद॑न श्ुतस्यं । 
या हूं वामिन्द्रावरुणा घृतञ्चुतस्तामिंषेत्तं यज॑मानाय ज्ञिक्षतम्‌ ।।४। 


पदार्थ :---हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति, न्याय एवं प्रेम मावनाओं की प्रतीक 
दिव्य शवितयो ! (ऋतस्य सदने) परम सत्य को प्राप्ति कें साधनभूत जीवन यज्ञ में 
साथ देने वाले, (घुतप्रुष:) तेजःपूणां, (सोम्याः) सौम्य स्वमाव, (जी रदानबः) जीवन - 
प्रदाता, (याः) जो (वां) तुम्हारी (सप्तस्बसारः) सात भगिनियों सरीखे पाञ्च प्राण 
प्रौर मन तथा बुद्धि उपकरण हें प्रौर वे (घृतश्चुतः) तेज को देने वाले मी हैं 
(ताभिः) उन स्वसा-भूत सातो उपकरणों से (घत्त) इस यज्ञ को पुष्ट करो प्रौर 
(यजमानाय) यजमान ध्रात्मा को (शिक्षतम्‌) वोध प्रदान करो ॥४॥ 

भावार्थ:--मानव के जीवन-यज्ञ में पांच प्राण और मन तथा बुद्धि 
इन सात उपकरणों का बहुत अधिक महत्त्व है; इनको सधाने से मानव का 
जीवन तेजस्वी बनता है । परन्तु यह तभी जब कि ये सातो साधन परस्पर 
'स्वसाग्रो' की भांति साथ-साथ चलें । यञज्ञकाय में परस्पर मेल से काम 
करें। निरुक्त (५-१) में कहा है--'सह्‌ सपेणात्‌ स्वसारः ता हि सह्‌ 
सपन्ति’ ॥४॥ 


६१४ ऋगवेद: मं० ८ । सू० ५६ ॥ 


अवॉचाम महते सौभंगाय सत्यं त्वेषाभ्याँ महिमानमिन्द्रियस्‌ । 
अस्मान्त्स्षिन्द्रावरूणा घृतशचुतस्त्रिमि; साप्तेभिरवतं शुभस्पती ॥६।। 

पदार्थ:- हे (इन्द्रावरुणौ) शक्ति, न्याय एवं स्नेह के प्रतीक दिव्यगुशियो ! 
(महते सोभगाय) महान्‌ सोमाग्य के प्रयोजन से (त्वेषाम्यां) बल एवं न्यायदीप्ति से 
प्रतापवान्‌ तुम दोनों द्वारा (सत्यं) यथार्थं (महिमानं) महत्त्वपूर्ण (इन्द्रिय) परमेश्वर. 
द्वारा प्रदान किये हुए स्वसुख के साधन का (प्रवोचास) उपदेश हम प्राप्त करते हैं । 
(शुभस्पती) कल्याणकारी सुखों द्वारा पालन करने वाले तुम दोनों (घृतश्चुतः) तेज- 
स्वी (श्रस्मान्‌) हम को (त्रिभिः साप्तेभिः) सात-सात के तीन समूहों द्वारा (भ्रवतं) 
प्रपने संरक्षण में रखो ॥५॥। 

भावाः पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌, परमाणु, प्रकृति इन 
सात का एक समूह है, दूसरा समूह,--ताग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, घनञ्जय, 
इच्छा और प्रयत्न का है। पाँच प्राणों मन तथा बुद्धि का तीसरा साप्त समूह 
है। परमेश्वर द्वारा प्रदत्त इन साधनों को समुचित रीति से प्रयुक्त करने 
वाला साधक शक्तिशाली, न्यायशील साथ ही स्नेही बनकर सब का पालन 
करता है ।।५॥। 
इन्द्रावरुणा यदृषिभ्यों मनीषां वाचो मति श्रुतमंदत्तमग्रे । 
यानि स्थानॉन्यछजन्त घीरां यज्ञ त॑न्वाँनास्तपंसाभ्यंपश्यस्‌ ।।६॥ 

पदाथेः- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति एवं न्याय तथा स्नेह की प्रतीक दिव्यशक्तियो 
(ऋषिम्यः) मंत्रद्रष्टाभ्रों को (यत्‌) जो (मनीषां) विचारशक्ति की प्रेरणा, (वाचः) 
बाणियाँ (मति) मननशक्ति (श्रुत) श्रवणा शक्ति (श्रप्र) पहले (श्रदत्तम्‌) तुम दोनों 
ने दी--उनको, (यज्ञ तन्वानाः) यज्ञ का विस्तार करते हुए (धीराः) संयमी जन 
(यानि) जिन (स्थानानि) महत्त्वपूर्ण, स्थितिस्थान (श्रसूजन्त) वना लेते हें--उन- 
को भी, मैं साधक (तपसा) तप द्वारा (श्रभि श्रपइयम्‌) देख लू, साक्षात्‌ कर लू, 
मलीमांति समझ लूं ॥६॥ 

भावार्थ: -मन्त्रद्रष्टा की बुद्धि, उसका मनन, और उसकी श्रवणशक्ति 
में जहां ओज हो वहां उसमें न्याय और स्नेह का भावना का होना भी 
आवश्यक है ।।६।। 
इन्द्रावरुणा सौमनसमर्‍ंप्तं रायस्पोषं यज॑मानेषु धत्तम्‌ । 


प्रजाम्पुष्टिम्मूविमस्मास्नु धत्तं दीर्घायुत्वाय प्र तिरतं न आयु।।।७ || 


ae 


श्रग्वेद। मं० ८ | सू० ६०॥ ६१५ 
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पदार्थ:- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति एवं न्याय तथा प्रेमभावना की प्रतीक दिव्य 
शक्तियो ! तुम (यजमानेषु) जीवन-यज्ञ का निष्ठापूर्वक सम्पादन करने वाले 
प्रात्माओों में (सौमनसं) सुहूद्‌भावन। और (श्रदुप्तं) गर्वरहित (रायस्पोषं) ऐश्वर्य की 
पुष्टि का (घत्तम्‌) श्राघान करते हो; (श्रस्मासु) हम साघकों को (प्रजां) सन्तति, 
(पुष्टिम्‌) पुष्टता और (भूतिम्‌) वेमव (घत्तम्‌) घारण कराप्रो; (दीर्घायुत्वाय) 
दीघंजीवन के लिये(नः प्रायुः) हमारी जीवनावघि को (प्रतिरतम्‌) बढाग्रो ।॥७ । 

भावार्थ:--साधक शक्ति, स्नेहपूर्ण न्याय करने की सामर्थ्यं का 
भ्रावाहन तो करे परन्तु उसका उद्देश्य सब के प्रति सहृदयता श्रौर गर्वे- 
शून्यता हो। इसी उद्देश्य से सन्तति, पुष्टि भ्रोर वैभव की श्राकांक्षा करे 
अर प्रभु से प्रार्थना करे कि इस सत्कमें के लिये उसकी जीवनावधि 
बढ़े ।।७॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह उनसठवाँ सुकत समाप्त हुझा ॥ 
इति वालखिल्यं समाप्तम्‌ ॥ 


प्रथ विशस्यूचस्य षष्टितमस्य सूकतस्य १-२० भगं: प्रागाय ऋषिः ॥ प्रग्नि- 

दषता ॥ छन्दः--१, ६, १३, १७ विराड्‌ बृहती,। ३, ५ पादनिचद्‌ वृहती । ११, १५ 
निचुद्‌ ब्रृहती । ७, १६ बृहती । २ श्रार्चोस्वराट्‌ पड््तिः । १०, १६ पादनिचत्‌ 
प्तिः । ४, ६, ८, १४, १८, २० निचृत्‌ पङ्तिः । १२ पङ्क्तिः ॥ स्वरः--१, 
३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १७, १६ मध्यमः । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४,. 
१६, १८, २० पंचमः ॥ 

प्रथम अग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति करते हैं। 

यह सूक्त भौतिक प्ग्नि के पक्ष में मी घटता है॥ 


अग्न था याझ्ग्निमिहातारं त्वा हणीमहे | 


झा रवामंनक्तु प्रयता इविष्म॑ती यजिष्ठ बहिरासदें।। १॥ 


पदाये:---(भग्ने) हे सवं शक्ते ! सर्वाधार ! ईश ! (त्वा) तुझको ही (वृणीमहे) 
हम उपासक स्तुति, प्रार्थना, पूजा इत्यादि के लिये स्वीकार करते हैं । तू (श्रग्निभिः) 
सूर्य्यं अग्नि प्रमृति प्राग्नेय शवितयों के साथ (श्रा याहि) इस संसार में प्रा और 
प्राकर इसकी सुरक्षा कर । जो तू (होतारम्‌) सबं घनप्रदाता है । हे ईश ! पुनः 
(प्रयता) अपने-प्रपने कार्य्यं में नियत प्रर (हविष्मती) होत्रादि शुमकर्मेवती प्रजा 
(त्बां प्रा भनक्त) तुको ही श्रलङ्कृत करे । जो तू (यजिष्ठम्‌) परम यजनीय है वह्‌ 
तू (बहिः) हृदय-प्रदेश को (भासदे) प्राप्त कर; वहां बंठ ॥१॥ 
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६१६ श्रै; मं० ८ । सू० ६० ॥ 


भावायं:--भगरिन यह नाम ईश्वर का परम प्रसिद्ध है । उसकी स्तुति 
प्रार्थना हम मनुष्य सदा करें ।। १॥ 
यज्ञ में स्‍भ्रग्ति नाम से परमात्मा ही पूज्य होता है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अच्छः हि त्वां सहसः सनो अङ्गिरः सुवश्चरन्त्यध्वरे । 
ऊर्जो नपांतं घृतकेश्चमो महेऽग्नि सङ्गं पूष्येसू ।।२॥ 
पदार्थ: (सहसः सूनो) हे जगदुत्पादक ! (श्रंगिरः) हे भ्रङ्गिन्‌ ! हे सवंगत ! 
देव ! (ष्रध्वरे) यज्ञ में (रबा हि) तुझको ही (प्रच्छ) प्राप्त करने के लिये (स्न्‌ चः) 
प्ररिनिहोत्री के स्वा प्रादि साधन (चरन्ति) काय्यं में प्रयुक्त होते हैं वैसे (घ्ग्निम्‌) 
प्रर्त नाम से प्रसिद्ध तुमको ही हम उपासक (ईमहे) प्रार्थना करते हैं, जो तू (ऊर्जे: 
नपातम्‌) बलप्रदाता है; (घुतकेशम्‌) जलादिकों का ईश है; पुनः (यज्ञ षु पूव्यंम्‌) 
यज्ञों में सब पदार्थों को पूणां करने वाला तू ही है ॥1२॥ 
भावाथंः--यह सम्पूर्णं सूक्त यज्ञिय श्रग्नि में भी घट सकता है । ग्रतः 
बहुत से विशेषण ऐसे रक्खे गए हैँ कि वे दोनों के वाचक हों, दोनों श्रर्थो 
को देने में समथ हों जसे (सहसः सूनुः) इसका अग्नि पक्ष में बल का पुत्र 
प्रथं है क्योंकि बलपूवंक रगड़ से भ्रग्ति उत्पन्न होता है । इत्यादि ॥२॥। 
प्रब धग्नि का वरांन करते हैं ॥ 
अग्ने कविवेंघा अंसि होतां पावक यक्ष्यः । 
मन्द्रो यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यो विप्रेभिः शुक् मन्म॑भिः ॥३॥ 
पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सर्वाधार सर्वंशक्ते महेश ! (कविः) त्‌ ही महाकवि है। . 
(बघाः) तू ही सवं कमो प्रौर जगतों का विघाता है; (होता) तू ही होता है। 
(षावक) हे पवित्रकारक, हे परमपवित्र, देव ! तू (मन्द्रः) ध्रानन्दप्रद, . (यजिष्ठः) 
प्रतिशय यजनीय झौर (प्रध्वरेषु) सब शुभकमों में (विप्र) मेधावी विद्वानों द्वारा 
(मन्मभिः) मननीय स्तोत्रों से (ईडः) स्तुत्य, पूज्य भोर प्रशंसनीय है । (शुक्र) हे 
सवंदीपक ! तू ही परम पूज्य है ॥३॥। 
भावाथंः--ईशवर ही सदा पूज्य है यह इसका भ्रभिप्राय है ॥३॥ 
अद्रोघमा बंहोशतो यविष्ठ'य देवाँ अंजस्न वीतये । 


अभि प्रयांसि छुधिता व॑सो गहि मन्द॑स्व घी तिमिं हितः ।। ४।। 


ऋणग्वेद। मं० ५ । सू० ६० ॥ ६१७ 


पदार्थः--(यविष्ठ्य) हे युवतम ! हे मिश्रणामिश्रणकारी ! (प्रजस्र) हे 
नित्य ! हे शाश्वत ! हे सदा स्थायी एकरसदेव ! (प्रद्रोघम्‌ मा) द्रोह, हिक्ता, कुटि- 
लता प्रादि दुर्ग्‌णों से रहित मेरे निकट (बीतये) भोजनार्थं प्रर्यात्‌ सत्कार प्रहणार्थ 
(उश्चतः) साहाय्यों के ग्रमिलापी (देवान्‌) सत्पुरुरों को (भ्रावह) भेजिये भ्रौर तदर्थं 
(बसो) हे घनदाता हे वासदाता ईश (सुघिता) उत्तमोत्तम (प्रयांसि) प्रन्तों को (प्रभि 
गहि) दीजिये तथा (घीतिभिः) हमारे कर्मो से (हितः) प्रसन्न प्रौर हितकारी हो 
(मन्दस्व) हमको भ्रानन्दित कीजिये ।।४॥ 

भावाथः-कभी किसी से द्रोह करने की बात न सोचे और सदा 
सत्पुरुषों को श्रपने गृह पर बुलाकर सत्कार करे ग्रोर प्रयत्नपूर्वक ग्रन्नो- 
पाजेन कर दरिद्रोपकार किया करे |।४॥ 


त्वमित्सप्रथा अस्यग्नँ त्रातऋतस्कवि! | 
त्वा विप्रां! समिधान दीदिव आ विवासन्ति वेषस॑ः ॥५॥। 


पदार्थ:--(प्रग्ने) हे भ्रग्ने ! (त्रातः) हे रक्षक ! (त्वम्‌ इत्‌) तू (सप्रथाः) 
सबसे बड़ा प्रोर विस्तीणं है । तू (ऋतः) सत्य हें; (किः) तू महाकर्वि है; (समि- 
घान) हे जगद्दीपक ! (दीदिव) हे जगद्‌भासक ! (त्वाम्‌) तुझको ही (विप्रासः) 
मेघाविगण तथा (वेधसः) कर्म॑विधातृगण प्राच य्यादिक महापुरुष (प्राविबासन्ति) 
सेवते हैं ॥५॥ 
भावार्थ:--जिस परमेश्वर को सबही सेवते हैं हे मनुष्यो ! तुम भौ 
उसी की सेवा करो, जो सत्यरूप और महाकवि है जिससे बड़ा कोई 
नहीं ।।५॥। 
झोचां झोचिष्ठ दीदिहि विशे मयो रास्व सतोत्रे महाँ असि । 
देवानां शमेन्मम सन्तु सूरयं; भ्त्रषाई। खग्नयं। ॥६॥ 
पदार्थ:-- हे ईश ! (शोच) प्रकृतियों भें तू दीप्यमान हो; (शोचिष्ठ) हे 
ग्रतिशय प्रकाशमय ! (दीदिहि) सबको प्रकाशित कर । (विशे) प्रजामात्र को तथा 
(स्तोत्रे) स्तुतिपाटक जन को (मयः) कल्याण (रास्व) दे । तू (महान्‌ प्रसि) महान्‌ 
है ' हे ईश ! (मम) मेरे (सूरयः) विद्वद्वगं (देवानाम्‌) सत्पुरुषों के (शर्मन्‌) कल्याण- 
साधन में ही सदा (सन्तु) रहें भौर वे (झश्रषाहः) शत्रृम्रों को दबाने वाले प्रौर 
(सवग्नयः) भ्ररिनिहोत्रादि शुमकमंवान्‌ हों ॥।६।। 
भावाथंः--यह ईश्वर से आशीर्वाद मांगना है । उसी की कृपा से धन, 


६१८ क्र्ग्वेद। मं० ष । सू० ६०॥ 


जन, बल ओर प्रताप प्राप्त होते हैं हमारे स्वजन श्रौर परिजन भो जगत्‌ 
के हितकारी हों श्रौर नित्य नेमित्तिक कर्मो में सदा श्रासक्त रहें ।।६।। 


यथां चिद्वद्भमंतसमग्नं सञ्जूर्वेसि क्षमि । 
एवा दह मित्रमहो यो अस्मधग्दूमन्मा कश्च वेनति ।।७॥। 


पदार्थ :-- (प्रग्ने) हे सर्वाधःर ईश ! तू (ययाचित्‌) जिस प्रकार (क्षमि) 
पृथिव्यादि लोकों में वर्तमान (बुद्धम्‌) प्रतिशय जीरां (श्रतसम्‌) शरीर को (संजूबंसि) 
जीवात्मा से छुड़ाकर नष्टश्रष्ट कर देता है क्योंकि तू ही संहारकर्ता मी है (एव) 
वेसे ही (दह) उस दुर्जन को दग्ध करदे, (मित्रमहः) हे सवंजीव पूज्य ! (यः घस्म- 
घ्रुग्‌) जो हम लोगों का द्रोही है, (दुर्मन्मा) दुर्मति है श्रौर (वेनति) सब के अहित 
की ही कामना करता है ।।७।। 

आवार्थ:--यह सूक्त भोतिकाग्नि में भी प्रयुक्त होता है श्रत: इसके 
शब्द द्वयर्थक हैं । अग्नि पक्ष में जसे भ्रग्नि बहुत बढ़ते हुए काष्ठ को भी 
भस्मकर पृथिवी में मिला देता है तद्वत्‌ मेरे शत्रु को भी भस्म कर इत्यादि । 
ऐसे-ऐसे मन्त्रों से यह शिक्षा मिलती हैकि किसी की. अनिष्ट चिन्ता 
नहीं करनी चाहिये किन्तु परस्पर मित्र के समान व्यवहार करते हुए 
जीवन बिताना चाहिये । इस थोड़े से जीवन में जहां तक हो उपकार कर 
जाओ ॥७॥ 


मा नो मर्ताय रिपवे रक्षस्विने माघश्चंसाय रीरधः । 
अत्नेघद्विस्तरणिंमियेविष्ठ्य शिवेमिं! पाहि पायुमि! ॥८॥ 


पदार्थ:- - (यविष्ठ्य) हे युवतम, सदा एकरस, हे सर्वाधार देव ! तू (नः) हम 
को (रिपवे मर्ताय) शत्रुजन के निकट शिकार के लिये (मा रीरघः) मत फेंक तथा 
(प्रघशंसाय) पापीजन के निकट (मा) हमको मत लेजा किन्तु तू (पायुभिः) पालक- 
जनों के साथ हमको रखकर (पाहि) बचा । वे जो जन (प्रश्न घज्डि:) अहिसक हों; 
(तरणिभिः) दुःखों से तारक हों प्रोर (शिवेभिः) सदा कल्याणा चाहने वाले हों, 
ऐसे पुरुषों के सङ्ग में हमको रख ॥॥८॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! दुर्जेनो का संग छोड़ उत्तम पुरुषों के साथ 
वास आर संवाद करो ॥।८।। 

पाहि नां भग्न एकया पाझश१्त द्वितीयया । 


पाहि गीभिस्तिछभिरूर्जाम्पते पाहि चंतछमिंवेसो ।९।| 


ऋणष्वैद! मं० प । सू० ६० ॥ ६१६ 


पदाथः ( भग्ने) हे सवंगत ! (ऊर्जाम्‌ पते) हे बलाधिदेव, महाबलप्रद, 
ईश ! (नः) हम जीवों को (एकया) मधुरमयी वाणी से (पाहि) रक्षा कर (तिसुभिः 
गीभिः) लौकिकी, वेदिकी आर श्राध्यात्मिको वाणियों से (पाहि) हमारी रक्षा कर । 
(बक्षो) हे वासदाता सवंत्रवासी देव (चतसृभिः) तीन पूर्वोक्त तथा एक दंवी--इन 
चारों वाणियों से हमको पाल ॥६॥ 

भावार्य:--प्रथम मनुष्य अपनी वाणी मधुर और सत्य बनावें । तब 
वेदशास्त्रों के वाक्यों को इस प्रकार पढ़े और व्याख्यान करे कि लोग मोहित 
हों घ्रौर उनके हृदय से श्रज्ञान निकल बाहर भाग जाय । तब आत्मा के 
ग्रभ्यन्तर से जो-जो विचार उत्पन्न हों उन्हें बहुत यत्न से लिखता जाय, उन 
पर सदा ध्यान देवे और उन्हें बढ़ाया जाय । तत्पश्चात्‌ श्रात्मा के साथ जो 
ईश्वरीय आदेश हों उन्हें एकान्त में निश्चिन्त हो विचारे ग्रौर जगत्‌ को 
सुनावे । यह सब तभी हो सकता है जब श्रन्त:करण शुद्ध हो ।।६॥ 


पाहि विश्वस्पाद्तत्षसो अरांव्णः प्र स्म वाजेषु नोऽव । 
त्वामिद्धि नेदिएँ देवतातय आपि नक्षामहे दषे ॥१०॥ 


पदार्थ:--हे ईश ! (विश्वस्माद्‌ रक्षसः) समस्त दुष्ट पुरुषों से (नः पाहि) 
हमको बचा; (अश्रराव्ण:) अदाता से हमको बचा; तथा (वाजेषु) संसार-सम्बन्धी 
संग्रामों में तू (प्र श्रव) हमारी रक्षा कर | हे ईश ! (देवतातये) सम्पूणां शुमकर्म 
के लिये ग्रौर (बुघे) सांसारिक श्रभ्युदय के लिये मी (त्वाम्‌ इत्‌ हि) तुमको ही (नक्षा- 
महे) भ्राश्चय बनाते हैं; क्योंकि तू (नेदिष्ठम्‌) अति समीप है; तू (गापिम्‌) थथार्थ 
बन्धु है ।।१०॥। 

भावार्थ: - हे मनुष्यो जब तुम ईश्वर की शरण में प्राप्त होगे तब ही 
तुम्हारे सकल विघ्न दूर होंगे । ईश्वर को ही अपने समीपी सम्बन्धी ओर 
बन्धु समको ग्रौर उसके आश्रय में सदा वास करे ॥।१०॥। 

आ नों अग्ने वयो हथ॑ राये शंक शंस्यंम्‌। 

रास्वा च न उपमाते पुरुस्पृहं सुनांती स्वयशस्तरम्‌ ।¦ १ १॥ 

पदार्थ :-- (श्रग्ने) हें सवंगत, (पावक) हे परमावित्र, हे आत्मसंशोघक, (उप- 
माते) सबके समीप वर्तमान देव ! तू (नः) हम लोगों के लिये (योधम्‌) अन्न 
पशु पुत्रादि की वर्घक और (शंस्यम्‌) प्रशंसनीय (रयिम्‌) सम्पत्ति (प्रा) लाकर दे (च) 
पुनः (सुनीती) सुनीति द्वारा (पुरुस्पृहम्‌) वहुप्रिय श्रौर (स्वयजञस्तरम्‌) निज यशोवर्घक 
घन, जन श्रोर ज्ञान (नः) हमको (रास्व) दे ॥११॥ 


६२० ऋणग्वैद। मं० ८ | सू० ६०॥ 


भावार्थ:--घन या जन वेसा हो जो प्रशंसनीय हो ग्रर्थात्‌ लोकोप- 
कारी श्रौर उद्योगी हो । जिस धन से ग्रनाथों और श्रसमर्थो की रक्षा न हुई 
तो वह किस काम का ! धनादिकों की तब ही प्रशंसा हो सकती है जब 
उनका सदुपयोग श्रोर साहाय्यार्थं हो । बहुत श्रादमी घन प्राप्त कर उनका 
उपयोग न जान उससे धम के स्थान में ग्रघमे कमाते हैं ।। ११।। 


येन वंसाम एतनासु शर्धतस्तरन्तो अये आदिर? । 
स त्वं नों वषे प्रयसा अचीवसो जिन्वा घिया वह्चुविदं: ॥१२॥ 


भावार्थ :--(येन) जिस घनसे या ज्ञान से (पृतनासु) व्यावहारिक श्रौर पार- 
माथिक संग्रामों में (शधतः) बल करते हुए (श्रस्यंः) शत्रुओं को श्रौर (श्रादिशः) 
उनके गुप्त विचारों प्रौर मन्त्रों को (तरन्तः) दबाते हुए हम उपासकगणा (बंसाम) 
नष्ट भ्रष्ट कर देवें, वह॒ घन दे और (सः त्वम्‌) वह त्‌ (नः) हमको (प्रयसा) ग्रन्नों 
के साथ (वघ) बढ़ा । (शचीवसो) हे ज्ञान घौर कमं के बल से वसाने वाले ईश्वर ! 
तू (धियः जिन्व) हमारी दुद्धियों और कर्मो को (जिन्ब) तेज वना--जो बुद्धियाँ और 
कर्म (वसुविदः) घन सम्पत्तियों को उपार्जन करने में समर्थ हों ॥ १२॥ 

भावार्थ:--हमारे बाह्य और श्रान्तरिक शत्रु हैं। उनको सर्वदा दबा 
रखने के उपाय सोचे और अपनी वृद्धि और कर्मो को ईश्वर को प्रार्थना से 
शुद्ध और तेज बनावे ।। १२॥। 


ईश्वर से डरना चाहिये यह इससे सिखलाते हें ॥ ; 

ज्षिज्ञानो हृषभो यंयाग्निः शक्षे दविंध्वत्‌ । 

तिग्मा अस्य हनवो न प्रतिधृषे सुजम्भः सहसो यहुः ॥११॥ 

पदार्थ:- हे मनुष्यो ! तुम ईश्वर से डरो, अर्थात्‌ ईश्वर न्यायी है यदि 
उससे विपरीत चलोगे तो वह अवश्य दण्ड देवेगा। (श्रग्निः) वह सूर्य्यादि 
प्रग्नि के समान जाज्वल्यमान है; (दविव्वल्‌) दुष्टों को सदा कंपाया करता है; | 
(यथा) जसे (शङ्को शिशानः) सींगों को तेज वनाता हुआ (षभः) सांड़ गौवों को 
डराता है । (भ्रस्य हनव:) इसके हनुस्थानीय दंत (तिग्माः) बड़े तीव्र हें; (न प्रतिधृषे) 
वे ग्रनिवार्य्यं हैं; (सुजंभः) वह सुदंष्ट्र है और (सहसः) इस संवार का (यहुः) महान्‌ 
रक्षक है । अत: इसके नियमों को पालो १1१ रा। 

भावारथः--ईञवर परम न्यायी है केवल प्रार्थना से वह प्रसन्न नहीं 
होता जो कोई उसकी आज्ञा पर चलता है वही उसका प्रिय है ।। १३॥। 


ऋग्वेद। मं० ५ । सू० ६०॥ ६२१ 


फिर उसी भ्रथ को कहते हैं ।। 
नहि तें अग्ने दृषभ प्रतिश्षे जम्मासो यद्वितिष्ठसे । 
स त्वं नों शोत? सुहुंतं हृविष्कृषि वंस्वां नो वायां पुरु ॥१४।। 
पदार्थ:---(प्रग्ने) हे सवंगत, (वृषभ) हे निखिल कामवर्षंक देव ! दुर्जेनों के 
प्रति जाज्वल्यमान (ते) तेरे (जंभासः) दन्त (नहि प्रतिषुषे) भ्रनिवायं हैं, उन्हें को! 
निवारण नहीं कर सकता; (यत्‌) क्योंकि (वितिष्ठसे) त्‌ स्त्र व्याप्त होकर --उं- 
मान है जीवों के सुकर्मा श्रोर दुष्कर्मों दोनों को त्‌ देखता है । (होतः) हे स्वयं होता! 
(सः त्वम्‌) वह त्‌ (हविः) परोपकार भ्रौर निजोपकार के लिये प्रगिन में प्रक्षिप्त 
घृतादि शाकल्य को (सुहुतम्‌ कृषि) मस्म कर यथास्थान में लेजा। हे मगवन्‌ 
(बार्य्या) स्वीकरणीय श्रौर (पुरु) बहुत घन सम्पत्ति और विज्ञान (वंस्व) दे ।। १४॥ 


भावाथंः--हे मनुष्यो ! परमात्मा के न्याय से डरो शोर पनी : 


आवस्यकता के लिये उसी के निकट प्रार्थना करो ।।१४॥ 

शेषे वनेषु मात्रो! सं त्वा मतास इन्धते । 

अतन्द्रो हव्या वहसि हविष्कृत आदिद्देवेषु राजसि ।। १५॥ 

पदार्थ:- हे सवंगत देव ! त्‌ (मात्रोः) द्युलोक प्रौर पृथिवी के मध्य वतं- 
मान सबं संसारों में (शेषे) व्याप्त है । (मर्तासः) मनुष्य (त्वा) तुझको ही (सम्‌ 
इुन्घते) हृदय में प्रज्वलित करते हैं या तेरे ही नाम पर प्रग्नि को प्रज्वलित करते 
हें; (भाद्‌ इत्‌) तब तू (हविष्कृतः) उन यजमानों के (हबया) हव्य पदार्थों को 
(प्रतन्द्रः) अनलस होकर (वहसि) इघर-उघर ले जाता है । तू ही (देवेषु) सूर्य्या दिक 
देवों में (राजसि) विराजमान हो ।।१५।। 

भावार्थ: - द्यावा पृथिवी का नाम माता है। ईश्वर के नाम पर ही 
अग्निहोत्रादि शुभकर्म करने चाहिये क्योंकि अग्नि आदि देवों में वही विरा- 
जमान है। वह मनुष्य के प्रत्येक कर्म को देखता है। वही कमंफल- 
दाता है ॥। १५।। 

सप्त होतांरस्तमिंदींळते त्वाग्ने सुत्यजमहयस्‌। 

भिनस्स्यद्रि तपंसा वि रोचिषा भाग्ने तिष्ठ जनाँ अति ॥१६॥ 

पदार्थ: (गने ) हे सवंगत ईश ! (तम्‌ इत्‌ त्वा) उस व्यापी तेरी ही (सप्त 


होतारः) सात होता (ईळते) स्तुति करते हैं । जो तू (सुत्यजम्‌) सवं प्रकार के दान 
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देनेवाला है प्रौर (प्रह्ृयम्‌) प्रक्षय है; (प्रग्ने) हे सर्वाधार परमात्मन्‌ ! त्‌ (तपसा) 
ज्ञानमय तपसे और (शोचिषा) तेज से (श्रद्रिम्‌) श्रादि सृष्टि को (भिनह्सि) बनाता 
है; वह तू (जनान्‌ भ्रति) मनुष्यों के प्रति समीप में (प्र तिष्ठ) स्थित हो ।। १६॥ 

भावार्थ:--यज्ञ में परमात्मा की ही स्तुति प्रार्थना करनी चाहिये । 
सप्त होता, दो नयन, दो कर्ण, दो नासिकाए, और एक जिह्वा ये सात हैं। 
श्रथवा होता, ग्रध्वयु , उद्गाता ग्रौर ब्रह्मा और यजमान-पत्नी श्रोर पत्नी 
की सहायिका । यह्‌ इसका आशय है । इत्यादि ।। १६।। 


ग्निमग्नि वो अध्रिंगुं हुवेमं दृक्तवं हषः 


अग्नि हितप्रेयस; झश्वतीष्वा होतारं चपेणीनास्‌ ।। १७॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (बः चषंणीनाम्‌) तुम मनुष्यों के हित के लिये 
(प्रग्निम्‌) परमात्मा का ही (श्राहुवेम) हम श्रावाहन करें; उनकी ही स्तुति प्र!्थंना 
करें । जो मनुष्य (शाइबतीषु) बहुत भूमियों पर विद्यमान हें उन सबके लिये हम 
ईइवर की स्तुति करें । उस ईश की कि जो (क्रध्रिगुम्‌) सर्वत्र विद्यमान है और जो 
(होतारम्‌) सब कुछ देने वाला है। हम मनुष्य कसे हैं ? (वक्तबहिषः) दर्मादि 
होम-साबनसम्पन्न ग्रौर (हितप्रयसः) बहुत भ्रन्नों से युक्त ।। १७।। 

भाभाथंः--भाव यह है कि जो सदा श्रग्निहोत्रादि कर्म करते हों और 
सुखी हों, बे, दूसरों की भलाई के लिये ईश्वर से प्रार्थना करे ।। १७॥। 


केतन अर्मन्त्सचते सुबामण्यम्ने तुभ्यं चिकित्वनां । 
हषण्ययां न! पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये ।। १८॥ 


पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सर्वाधार ईश ! (तुभ्यम्‌) तुभः को ही (केतेन) ज्ञापक 
प्रदशंक (चिकित्वना) विज्ञान द्वारा मनुष्यगणा पूजते हें--जो तू सदा (सु सामानि) 
सुन्दर सामगानों से युक्त (शर्मन्‌) मंगलमय यज्ञादि स्थान में (सचते) निवास करता 
है । वह त्‌ (इषण्यया) स्वकीय इच्छा से (ऊतये) हम लोगों की रक्षा और साहाय्य के 
लिये (पुरुरूपम) नानाविध (नेदिष्ठम्‌) भ्रौर सदा समीप में रहने वाले (बाजम्‌) ज्ञान, 
विज्ञान और प्रन्नादिक पदार्थ (नः) हम उपासकों को (प्रा भर) दे ।।१८॥। 

भावायं:--हे मनुष्यो ! जहां तुम निवास करो उसको पवित्र बगा 
कर रखो । वहां सर्वदा ईश्वर की स्तुति प्रार्थना के लिये पवित्र स्यान 
बनाओ ओर उसी की आज्ञा पर सदा चला करो तब ही तुम्हारा कल्याण 
होगा ॥ १५।। ` 
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फिर प्रग्नि का वर्णान करते हें ॥। 
आग्ने जरितविइपविस्तेपानो देव रक्षस 


अप्रोषिवान्णृहृपतिमहाँ अंसि दिवस्पायुदुरोणयुः ।। १९॥। 


पदार्थ:--(भ्रग्ने) हे सर्वाधार, सवंशक्ते, (देव) सवं दिव्यगुणयुक्त, (जरितः) 
हे स्तुतिशिक्षक, ज्ञानदायक भगवन्‌ ! तू (विश्पतिः) समस्त मनुष्य जाति का स्वामी 
आर रक्षक है । हे ईश तू ही (रक्षसः तेपानः) दुष्ट जनों को तपाने वाला है। तू ही 
(घ्रप्रोषिवान्‌) न कमी छोड़ने वाला सदा निवासी ` (गृहपतिः) गृहपति है (महान्‌) 
तू महामहान्‌ (दिवः पायुः श्रि) तू केवल गृहपति ही नहीं किन्तु सम्पूर्ण जगत्‌ का 
मी पति है (दुरोणयुः) त्‌ भक्तजनों के हृदय-रूप गृह्‌ में निवास करने वाला है ।।१६।। 

भावार्य:--हे मनुष्यो ! भगवान्‌ को ही श्रपना ग्रौर जगत्‌ का पालक 
मान कर पूजो ॥ १६।। 


पा नो रक्ष आ वेंशीदाघृणी बसो मा यातुयाँतुमावताम्‌ । 
परोगव्पुत्यनिंरामप क्षुधमग्ने सेषं रक्षस्विनः ॥२०॥ 


पदार्थ:--(श्राधुणीवसो) हे प्रकादमयघनोपेत, हे प्रकाशधुकतवासदाता ईश्वर ! 
(नः) हम लोगों के मध्य (रक्षः मा वेशीत) दुष्ट, दुर्जत, पिशुन, महादुराचारी, 
प्रन्यायी डाकु आदि प्रवेश न करें, ऐसी कृराकर तथा (यातुमावताम्‌) उन जगत्पीड़क 
राक्षसों की (यातुः मा) पीड़ा हमको पीडित न करे और (श्रग्ने) हे सर्वाघार महेश! 
(श्रनिराम्‌) दरिद्रता (क्षुधम्‌) क्षुवा प्रौर (रक्षस्विनः) राक्षस गण ग्रौर उनके सुहूद्‌- 
गणों को (परो गव्यूति) भ्रत्यन्त दूर देश में (प्रपसेघ) लेजा ॥२०॥ 
भावार्थ:--जगत्‌ में ऐसा न्याय और शिक्षा फेलावे कि मनुष्य परस्पर 
द्वेष द्रोह करना छोड़ मित्र होकर रहें। तब ही वे सुखी रहकर ईश्वर की 
भी उपासना कर सकते हैं ।!२०॥। 
भ्रष्टस मण्डल में यह साठवां सूक्त समाप्त हुध्रा ॥ 


_ घ्थाष्टादशचंस्येकषष्टितमस्य 'सुक्तस्य १-१८ नग: प्रागाथ ऋषिः ॥। इन्त्रो 
देवता ॥। छन्दः--१, ५, ११, १५ निचुद्‌ बृहती । ३, & विराड्‌ बृहती । ७, १७ 
पादनिच॒द्‌ बृहतो । १३ बृहती । २, ४, १० पङ्क्ति: । ६, १४, १६ विराट्‌ पंक्तिः । 
८, १२, १८ निचत्‌ पंक्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १७ 
मध्यम; । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १८ पञ्चमः ॥। 


od . 
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इन्द्र नाम से परमात्मा की स्तुति कहते हैं ।' 
उभयं श्रणवंच्च न इन्द्रो अर्वागिदं वच॑ः । 
सत्राच्यां मघवा सोम॑पीतषे घिया शविष्ठ आ गंमत्‌ ।।१॥ 


पदार्थः- (प्रर्वाग्‌) हम लोगों के भ्रमिमुख होकर (इन्द्रः) सर्वेश्वय्यंयुक्त 
महेश (नः) हमारे (उभयम्‌ च) लोकिक और वेदिक, यद्वा, गद्यात्मक ग्रौर पद्यात्मक 
दोनों प्रकार के (इदम्‌ वचः) इस प्रस्तूयमान वचन को (शुणषत्‌) सुने प्रौर (मघवा) 
परम घनवान्‌ (शविष्ठः) परम बली परमेश्वर (सत्राच्या) सब के साथ पूजित होने 
वाली व सब को प्नरानन्दित करने वाली (षिया) हम लोगों की क्रिया घौर बुद्धि से 
प्रसन्न होकर (सोमपीतये) हमारे निखिल पदार्थों और प्रिय मोजनों की रक्षा के 
लिये (प्रागमत्‌) यहां उपस्थित हो ।। १॥ 

भावायंः--वह परमदेव परम घनाढय परम बलिष्ठ और परमोदार 
है; उसी को अपनी वाणी, प्रार्थना प्रौर स्तुति,सुनाकर प्रसन्न करें ।। १॥ 


इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
तं हि स्वराने ट्ृपमं तमोज॑से घिषणं निष्टतक्षतुः । 
उतोपमानां प्रथमो नि षींदसि सोम॑कामं हि ते मन॑? ।।२।। 


पदार्थः--(धिषणे) ये दृश्यमान द्युलोक प्रौर प्रथिवीलोक प्रर्थात्‌ यह सम्पूर्ण 
भुवन (तम्‌ हि) उसी इन्द्र की (नि ततक्षतुः) पूजा स्तुति प्रौर प्रार्थना करता है; 
(प्रोजसे) महाबल, प्रताप प्रौर ऐश्वर्य्यादि की प्राप्ति के लिये भी उसी को पूजता 
है जो (स्वराजम्‌) सबका स्वतन्त्र राजा है, जो सदा से स्वयं विराजमान है झौर 
जो (बषभम्‌) निखिल मनोरयों को पूणं करने वाला है । (उत) प्रौर हे परमात्मन्‌ ! 
(उपमानाम्‌) स्वसमीप वर्तमान सब पदार्थो के मध्य (प्रथमः) तू श्रेष्ठ श्रौर उनमें 
व्यापक है (हि) हे ईश, निश्चय (ते मनः) तेरा ही मन (सोमक्षामम्‌) सकल पदार्थो 
की रक्षा करने में लगा है ॥।२।। 

भवार्ष:-जिसकी स्तुति प्रार्थना .जगत्‌ कर रहा है, जिसका महत्त्व 
यह सम्पूर्ण भूवन दिखला रहा है वही पूज्य है ॥२।। 


आ हंषस्व पुरूवसो सुतस्येन्द्रान्ध। । 
विद्या हि त्वां हरिवः पृत्छु सांसश्मिपुंष्ट चिदुष्वणिंस्‌ ।। १॥ 
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पदार्थ :-- (पुरुवसो) हे बहुघन, हे सवंघन, (इन्द्र) हे परमेश, तू जगत्‌ के 
कल्याण के लिये (सुतस्य) पवित्र जो मनुष्य हितकारी हो वसा (प्रन्घस:) भ्रन्न 
(प्रावपत्व) चारों तरफ सीच । (हि) निश्चय करके हम (त्वा विद्म) तुझको जानते 
हैं कि तू महघनिक हे। क्योंकि (हरिवः) हे संसारवान्‌ ! जो तू संसार का प्रघीश्वर 
है श्रौर (पृत्सु सासहिम्‌) सम्पूर्ण जगत्‌ में दुष्टों का शासन करने वाला है; 
(प्रधृष्टम्‌) तुझको कोई दबा नहीं सकता; (दधिष्वणिम) तू सब को दबा सकता 
है ॥।३।। 

भावार्थ:--ईश्वर ही सब धनाधिपति है । वही जगत्‌ में सबको सख 
पहुँचाता है, वही उपास्यदेव है ।।३॥ 


अप्रापिसत्य मघवन्तथेद सदिन्द्र ऋत्वा यथा दशां? | 
सनेम वाज तव श्षिप्रिन्नवंसा मक्षू चिद्यन्तों अद्रिवः ।।४।| 


पदार्थः ~ (ध्रप्रामिसत्य) हे श्रपरिणामि सत्य, हे श्रपरिवानीय सत्य, हे 
मत्य में दृढ़तम, हे सत्यसन्ध, (मघवन्‌) हे धनन्‌ ! (इन्द्र) हे इन्द्र, "रमेश्वर (तथा) 
वंसा (इत्‌) ही (प्रसत्‌) होता है (यथा) जसा (कऋत्वा) विज्ञानरूप कमें से (वशः) तू 
चाहता है। हे मगवन्‌ ! (शिप्रिन्‌) हे शिष्टजनमनोरथप्रपरक ! (प्रव्रिब.) दै महा- 
दण्डघर देव ! (तब श्रवसा) तेरी रक्षा के कारण (मक्षु) शोघ्र ही (यन्तः चित्‌) 
सांसारिक प्रम्युदय श्रौर परमोन्नतिः को प्राप्त करते हुए हम उपाक्षक सम्प्रति 
प्रापकी कृपा से (वाजम्‌) परम विज्ञान और मोक्ष सुख (सनेम) पावे ॥४॥ 

भावायंः--इसके द्वारा ईश्वर को धन्यवाद और प्रार्थना की जाती है । 
जो जन ईश्वर की कृपा से सांसारिक सब पदार्थों से सम्पन्न हैं वे ईश्वर 
की प्राप्ति के लिये यत्त किया करें ।।४॥। 

शर्ध्यू३षु शचीपत इन्द्र विशबांभिरू तिमिं? । 

भगं न हि त्वां यशसं वछुविदमदुं शुर चरामसि ॥५॥ 

पदार्थ:---(शचीपते) हे सृष्टिक्रियाधिदेवत (इन्द्र) हे परमेश्वर ! तू 
(बिइवाभिः) समस्त (ऊतिभिः) रक्षाप्रों के साथ (सु) अच्छे प्रकार (ऊ) निश्चित रूप 
से हमको (शग्धि) सब कायं में समर्थ कर, (हि) कोकि (शूर) हे महावीर | (तबा 
प्रनु) तेरी ही श्राज्ञा के भ्रनुसार हम लोग (चरामसि) सदा विचरण करते हें। जो 
त्‌ (भगम्‌ न) जगत्‌ का माग्यस्वरुप है यद्वा मजनीय सेवनीय ध्रौर पूजनीय है 
(यश्ञसम्‌) यश:स्वरूप है और (बसुबिदम्‌) समरूप बन देते वाला टँ॥५॥ 


— ७ ७७७ 


६२६ ऋणगेदा मं० ८ । सु०६१॥ 


भावार्थ:--ईश्वर ही जगत्‌ का भाग्य है । यह यशोरूप है, हे मनुष्यो! 
वह सृष्टि का ग्रधिदेवद है; अत: उसी की स्तुति प्रार्थना करो ।।५॥। 


पौरो अश्वस्य पुरुकुदूगवामस्युत्सां देव हिरण्ययं? । 
नकिहि दानं परिम्िंषरबे थद्यद्यामि तदा मर ।।६॥ 
पदार्थः--(देव) हे सर्वपूज्य इन्द्र ! त्‌ इस (भ्रशवस्य) संसार या घोड़े का 
(षोरः) पूरक प्रौर दायक है । तू (गवाम्‌ पुरुकृत्‌) इन्द्रियों श्रौर गौ श्रादि पशुओं को 
बहुघा बनाने वाला है; (उत्सः भ्रसि) तू भ्रानन्द का प्रस्रवणा है, (हिरण्ययः) सुवर्णा- 
दिक धातुध्रों प्रौर सूर्यादिक लोकों का स्वामी है। हे परमात्मन्‌ ! (त्वे दानम्‌) 
श्रापके निकट जो जगत्‌ को देने के लिये दातव्य पदार्थ हैं उनको (नकिः परिमधिषत्‌) 
कोई रोक नहीं सकता श्राप चाहें जिसको देवे । इसलिये (यद्‌ यद्‌ यामि) जो जो 
मैं मांगता हूँ (तत्‌ तत्‌ श्राभर) सो सो मुझको दे ।।६।॥। 
भावार्थ:--वेद प्रेममय स्तोत्र पद्धति है। किस प्रेम से, किस सम्बन्ध 
से यहां प्राथना की जाती है उस पर पाठकों को विचारना चाहिये। इसका 
भावाथ स्पष्ट है ।।६।। 
त्वं ह्यहि चेर॑वे बिदा भगं वद्छुत्तये । 
द्वाषस्व मघवनगर्बिष्ठय दिन्द्राइवं मिटये ॥७॥ 
पदार्थः हे इन्द्र ! (त्म्‌ हि) तू भ्रवश्य ही (चेरवे) स्वमक्तजनों के उद्धार 
के लिये जगत्‌ में (एहि) प्रा । और (वसुत्तये) मनुष्यों को भ्रतिशय धनिक बनाने के 
लिये (भगम्‌ विदाः) परमेइवरयं दे । तथा (मघवन्‌) हे परमेश्वर्ययुक्त ! (इन्द्र) हे 
महेश ! (गविष्टये) गौ श्रादि पशुओं को चाहने वाले जगत्‌ को गवादि पशुश्रों को 
(उद्‌ ववृषस्व) बहुत वर्षा कर तथा (श्रशबमिष्टये) भ्रश्व श्रादि पशुश्रों को चाहने 
वाले जगत्‌ को प्रइवादि पशुप्रों की (उद्‌) बहुत वर्षा कर ।।७।। 
भावार्थः ईश्वर को प्रार्थना, उस पर पूर्ण विश्वास और जगत्‌ में 
` पूर्ण उद्योग करके सब कोई सुखी होवें । दीन हीन रहना एक प्रकार का 
पाप ही है। श्रत: वेद में वारंवार घन के लिये प्राथना आती है । भिक्षावृत्ति 
की चर्चा वेद में नहीं है । यह भी पाप ही है ॥७॥ 
फिर मी दान को प्रार्थना करते हैं ॥ 
त्वं पुरू सहस्राणि अतानि च यूथा दानायं मंहसे । 


आ पुरन्दरं चंकृप्त विप्रवचस इन्द्रं गायन्तोऽवसे ।।८।। 


ऋग्वेद: मं० ८। सु० ६२॥ ६२७ | | 

I | f 

पदार्थः--हे इन्द्र ! (त्वम्‌) तू (दानाय) जगत्‌ को दान देने के लिये (पुरु) | | 

प्रनेक (सहस्राणि) सहस्र (यूया) पशुप्रो के झुण्ड (मंहसे) रखता है। (च) पुनः | 
(शतानि) श्रनन्त भ्रनन्त पशुयूथ तू रखता है । हे मनुष्यो ! (बिप्रवचसः) विशेषरूप से || 
प्रार्थना करते हुए ओर उत्तमोत्तम वचनों को धारण करने वाले हम उपासक. || 
(पुरन्दरम्‌) दुष्टों के नगरों को विदीणां करने वाले परमात्मा का ही (ग्रा चकृम) | 
गश्रय लेते हें । (श्रवसे) रक्षा और सहायता के लिये (इन्द्रम्‌ गायन्तः) पर मात्मा | । 

का ही गान करते हुए हम उसी का श्राश्रय लेते हैं ।।८॥ | 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! ईश्वर के निकट सहस्न-सहस्न ग्रनन्त-प्रनन्त | | 

पदार्थ हैं। वह परम कृपालु है । ग्रतः सांसारिक द्रव्य के लिये भी उसी की || 

सेवा करो । विद्वान्‌ लोग उसी की पूजा करते हैं ।। ८॥ | 


[1] दि | ।| | 
झबिपो वा यदविधद्दिपे वेन्द्र ते वच! । | 
स प्र मंमन्द्र्वाया शंतकतो प्राचांमन्यो महँधन ॥९॥ | 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (शतक्रतो) हे प्रनन्तकर्भा (प्रच्गमन्धो) हे | 
| 


प्रप्रतिहतक्रोध ! (घ्रहंसन) हे महं नाम जगदीश ! (श्रविप्रः वा) `.श्रविप्र या 
(विप्रः वा) विप्र (यद्‌) जव-जब (ते वचः) तेरी स्तुति प्रार्थना और उपासना 
(प्रबिघत्‌) करता है तब तब (त्वाया) तेरी कृपा से (सः) वह स्तुतिकर्त्ता (प्र ममन्वत्‌) 
जगत्‌ में सब सुख पाकर श्रानन्द करता है। तू घन्य है ! तेरी स्तुति मैं भी 
करूं ।। ६।। | 
भावाथं:--अ्हंसन--“ग्रहम्‌'' यह नाम परमात्मा का इसलिये है कि । 

वही एक मुख्य है। दूसरा उसके सदृश नहीं । उसकी स्तुति प्राथना महा- | 
पंडित से लेकर महा मूर्ख तक अ्रपनी-अपनी भाषा द्वारा करे । जो मन, प्रेम | 
और श्रद्धा से स्तुति करेगा वह अवश्य सुखी होगा ॥ &॥। | | 
फिर उसी प्रथं को कहते हें ॥ | | 

(ts | क यदिं ॥ | 
उग्रबाहुम्रचकुस्वा पुरन्द्रो यदि मे शृणवद्धवम्‌ | | 
बस्नयवो वस्नुपति शतक्रतुं स्तोमे रन्द्र हवामहे ॥१०॥ । || 
पदार्थः--(उप्रबाहुः) दुष्टों के प्रति मयानक भुजघारी, (म्रक्षकत्वा) सृष्टि के | 

प्रन्त में संहारकारी, (पुरन्दरः) दुर्जनों के नगरों के विदारयिंता, ईश, (यदि मे | 
हवम्‌) यदि मेरी प्राथना भ्राह्वान प्रौर प्रावाहन (शुणबत्‌) सुने तो मैं कृतकृत्य हो | 
जाऊंगा और तब (बसूयवः) सम्पत्यभिलाषी हम सब , मिलकर (बसपतिम्‌) घनेश, | 


६२८ ऋष्वैद! मं० ८। सू० ६३ ॥ 


(ज्ञतक्रतुम्‌) भ्रनन्तकर्मा, (इन्द्रम्‌) उस मगवान्‌ की (स्तोमे:) स्तोत्रो से (हवामहे) 
प्राथंना करे 1 १०॥ 
भावार्थ:--ईश्वर के विशेषण में उग्रबाहु श्रौर पुरन्दर आदि शब्द 
_दिखलाते हैं कि वह परम न्यायी है। इसके निकट पापी, अपराधी और 
नास्तिक खड़े नहीं हो सकते | अत: यदि मनुष्य निज कल्याण चाहें तो 
सत्यादि दोष प्रथम सर्वेथा त्याग देवें ।। १०॥। 


ईश्वर को निज सखा बनाना चाहिये--यह शिक्षा इससे देते हैं ॥ 


न पापासां मनामहे नारायासो न जहंय। । 

यदिन्नवन्द्रं षणं सचां सुते सखांयं कृणवांमह ।। १ १॥ 

पदार्थः-हम उपासक (पापासः) पापिष्ठ होकर उस इन्द्र की (न मनामहे) 
स्तुति प्रार्थना नहीं करते किन्तु पापों को त्याग सुकर्म करते हुए ही उसको पूजते हैं । 
इसी प्रकार (श्ररायसः) घन पाकर भ्रदानी होकर (न) उसकी प्रार्थना नहीं करते 
किन्तु दानी होकर ही; ओर (न जह्वयः) अग्निहोत्रादि कर्मरहित होकर मी उसकी 
प्रार्थना नहीं करते किन्तु शुभकर्मो से युक्त होकर ही । (यद्‌ इत्‌) इसी कारण (नु) 
इस समय (बुधणम्‌) निखिल कर्मो की वर्षा करने वाले (इन्द्रम्‌) परमात्मा को 
(सृते सचा) शुभकर्म में सब कोई मिलकर (सखायम्‌) ग्रपना मित्र (क्णवामहै) 
बनाते हें ॥ ११॥ 

भावार्थ:--पूवंगत श्रनेक मन्त्रों में दर्शाया गया है कि वह इ्द्रवाच्य 
परमदेव परमन्यायी, शुद्ध, विशुद्ध, पापरहित और सदा पापियों को दण्ड 
देने वाला है । अरत: इस मन्त्र द्वारा उपदेश दिया जाता. है कि.हे मनुष्यो ! 
यदि तुम परमात्मा को निज मित्र और इष्टदेव बनाना चाहते हो तो निखिल 
पापों कुटिलतां और दुर्व्यंसनों को छोड़ श्रग्निहोत्रादि शुभकर्मो को करते 
हुए और धन विद्यादि गुण पाकर उनको सत्पात्रों में वितीणं करते हुए एक 
ही ईश्वर में प्रमभक्ति और श्रद्धा करो ॥११॥ 


सवंत्र ईश्वर ही प्रार्थनीय है यह इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 
उग्रं युयुज्म पृतनासु सासहिमृणकातिमदाभ्यम्‌ । 
वेदा भृमं चित्सनितारयीतंमो बाजिनं यमिदू नशत्‌ ।१२।। 
पदार्थ:- है मनुप्यो ! हम उपासव.गण (पृतनासु) मयङ्कूर संग्रामो में मी 
(उप्रम्‌) न्यायी होने के कारण लोक में उग्रत्वेन प्रसिद्ध परमात्मा की ही (पुगुज्म) 


श्र्ग्वैद: मं० च | सू० ६१ ॥। ६२६ 


प्रार्थना करते हैं । उसी के न्याय पर विजय की भ्राशा रखते हैं जो परमात्मा (सास- 
हिम्‌) सदा भ्रन्याय को दबाता है, (ऋगकातिम्‌) जो ऋण के समान श्रवश्य फल 
दे रहा है; (श्रदाम्थम्‌) जिसको सम्पूर्ण संसार मी परास्त नहीं कर सकता, (सनिता) 
जो प्रवद्य कर्मानुसार सुख-दुःख का विमाग करने वाला है, (रथीतमः) संसार रूप 
महारथ का जो एक मात्र स्वामी है; पुन: वह (भूमंबित्‌) मनुष्य को पोषण करने 
वाला भी (वेद) जानता है प्रर्थात्‌ कोन पुरुष उपकारी है उसको मी जानता है 
प्रौर (वाजिनम्‌) घमं श्रोर सुख के लिये कोन युद्ध कर रहा है उत्तो मी जानता 
हे; (यम्‌ इत्‌ ऊ) जिस के निकट (नशत्‌) वह पहुँचता है वही विजयी होता है ॥१२।। 

भावाथंः-सुख हो या दुःख, सब काल में उसी के श्राश्रय में रहना 
चाहिये ।।१२॥ 


यतं इन्द्र. अथांमहे ततों नो अमंय कृषि | 
प्रघंबञ्छ्धि तब तन्न॑ ऊतिभिवि द्विषो वि मृषो जहि।।१२॥ 


पदार्थः--(इन्द्र) परमंश्वय्यंशाली महान्‌ देव ! (यतः) जिस दुष्ट श्रौर 
पापादि से हम (भयामहे) डरते हें (ततः) उससे (नः) हमको (भ्रभयम्‌ कृषि) भ्रमय 
कर दे । (मघवन्‌) हे श्रतिशय धनाढ्य ! (झग्धि) हमको सर्व काय्यं में समर्थं कर; 
(तब) तू श्रपनी (तत्‌ ऊतिभिः) उन प्रसिद्ध रक्षाप्रों से (नः) हमारे (द्विषः) शत्रुग्रों 
को (बिजहि) हनन कर; (मघः) जगत्‌ को हानि पहुँचाने वाले हिसक पुरुषों को 
(बि) दूर कर ॥ १३॥ 
भावार्थ:--जो हमारे शत्रु हो या ग्रहितचिन्तक हों उनको ईश्वरीय 
न्याय पर छोड़ो ॥ १३॥ 
तवं हि रांघस्पते राधसो मह! क्षयस्यासि विधतः । 
तं त्वां वयं मघवन्निन्द्र गिवेणः सुतावन्तो हवामहे ।! १४। 
पदार्थ :--- ( राघस्पते ) हे सवंधन स्वामी ! (त्वम्‌ हि) त्‌ (विघतः) स्व- 
सेवक, उपकारी घ्रौर सत्यपक्षावलम्बी पुरुष के (महः राघसः) महान्‌ घन को प्रौर 
(क्षयस्य) उसके वासस्थान को बढ़ाने वाला (प्रति) होता है। (मघवन्‌) हे परम 
घनिन्‌ ! (इन्द्र) हे इन्द्र ! (गिणः) हे लौकिक वैदिक वचनों से स्तवनीय ईश ! 
(बुताबन्तः) शुमकर्मी (बयम्‌) हम उपासक (तम्‌ त्वा) उस तुझको (हवामहे) 
साहाय्य के लिये पुकार रहे हैं, आपकी प्रार्थना स्तुति कर रहे हैं बड़ प्राप हमारे 
सहायक हों ।। १४ 
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भावाय:--वह ईश्वर ही धनपति श्रौर गृहपति है । उसी की कृपा से 
मनुष्य का गृह सुखमय श्रौर वधिष्णु होता है। विद्वानो ! श्रत: उसी की 
आराधना करो ॥ १४।। 

इन्द्र स्पळुव इंत्रहा परस्पा नो बरेंण्यः । 

स नो रच्चिषज्चरमं स मंध्यमं स पश्षात्पांतु न! पुरः ।।१५॥ 

पदार्थः--(इन्द्रः) वह्‌ परमात्मा (स्पट) सबका मन जानता है (उत) श्रौर 
(वत्रहा) सर्वविघ्तनिवारक है, (परस्पाः) शत्रु श्रों से बचाने वाला है प्रौर (नः बरेण्यः) 
हमारा पूज्य स्वीकार्य और स्तुत्य है । (सः नः रक्षिषत्‌) वह हमारी रक्षा करे; (सः 
बरमम्‌) वह अन्तिम पुत्र या पितामहादि की रक्षा करे । (सः मध्यमम्‌) वह मध्यम 
की रक्षा करे । (सः नः पश्चात्‌) वह हमको पीछे से और (पुरः) श्रागे से (पातु) 
बचावे ॥१५॥ 

भावाथंः--हे ईश ! तू हमारी सब ओर से रक्षा कर, क्योंकि तू सब 
पापी और धर्मात्मा को जानता है ।।१५।। 


त्वं न॑! पश्चाद्‌ बराढ्त्तरात्पुर इन्द्र नि पाहि बिइतरतंः । 
आरे अस्मत्कंशुहि देव्यं भयमारे देतीरदेंबीः ।।१६॥ 


पदार्थ:- (इन्द्र) हे ईश ! (त्वम्‌) तू (नः) हमको (पश्चात्‌) प्रागे से (श्रध- 
रात्‌) नीचे श्रोर ऊपर से (उत्तरात्‌) उत्तर श्रौर दक्षिण से (पुरः) पूवं से भ्रर्थात्‌ 
(विइबतः) सवं प्रदेश से (नि पाहि) बचा । हे मगवन्‌ ! (देष्यम्‌ भयम्‌) देवसम्बन्धी 
मय को (श्रस्प्रत्‌) हमसे (प्ररे कृणुहि) दूर करो और (भ्रदेवीः हेतोः) प्रदेव सम्बन्धी 
प्रायुधों को मी (श्रारे) दूर करो ॥१६॥ 

भावाथं:-मनुष्यसमाज को जितना भय है उतना किसी प्राणी को 
नहीं । कारण इसमें यह है देखा गया है कभी-कभी उन्मत्त राजा सम्पूर्ण 
देश को विविध यातनाश्रों के साथ भस्म कर देता है। कभी किसी विशेष 
वंश को निमूल कर देता है। कभी इस भयंकरता से अपने शत्रु को 
मारता है कि सुनते मात्रसे रोमाञ्त्र हो जता है। इसके अतिरिक्त 
कृषक खेती करने में भी स्वतन्त्र नहों है। राजा और जमींदार उससे कर 
लेते हैं। चोर डाकू आदि का भी भय सदा बना रहता है । इसी प्रकार 
विद्युत्पात,दुभिक्ष, अ्रतिवृष्टि, महामारी ग्रादि अनेक उपद्रवो के कारण मनुष्य 
भयभीत रहता है, प्रत: इस प्रकार की प्रार्थना आती है ॥१६॥ | 
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अद्याद्या इवः श्व इनदर त्रास्व परे च॑ न? | 
विइवां च नो जरिवृन्त्संत्पते अहा दिवा नक्तं च रक्षिष! ।।१।७॥ 


पदाथंः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (घ्य पद्य) प्राज-प्राज (इवः इबः) कल कल (परे च) 
प्रौर तीसरे चौथे पञ्चम प्रादि दिनों में मी (नः त्रास्व) हमारी रक्षा कर । (नः 
खरितन्‌) हम स्तुतिपाठकों को (विईबा घ्रहा) सब दिनों में (दिवा च नक्तम्‌ च) दिन 
भ्रौर रात्रि में (सत्पते) हे सत्पालक देव (रक्षिषः) बचा ॥१७॥ 


भावार्थ: - वही रक्षक, पालक और आश्रय है । प्रत: सब प्रकार के 
विघ्नों से बचने के लिये उसी से प्रार्थना करनी चाहिये ॥ १७॥ 


इस ऋचा से उसका न्याय दिखलाते हैं ॥ 


प्रभङ्गी शुरों मघवां तुबीमंघः सम्मिंइळो वीयाँय कम्‌ । 
उमा तें बाहू टपंणा तक्षतो नि या बज्ने भिमिक्षतु! ॥ १८॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! यह परमात्मा (प्रभंगी) दुष्टों को मर्दन -करने वाला, 
(शूरः) प्रति पराक्रमी, महावीर, (मघबा) सवंघनसम्पन्त, (तुबीमघः) महात्रनी, 
(संमिश्लः) कर्मानुसार सुख श्रौर दुःखों से मिलाने वाला और (बोरयर्घाय कम्‌) पराक्रम 
के लिये सवंथा समर्थ है उसी को पूजो । (शतक्रतो) हे ्रनन्तकमंन्‌, महेश ! (ते) 
तेरे (उभा बाहू) दोनों बाहु (वृषणा) सुकमियों को सुख पहुँचाने वाले प्रोर (या) वे 
पापियों के लिये (वस्त्रम्‌) न्यायदण्ड (निमिमिक्षतृः) धारण करते हैं वसे तुझको ही 
हम पूजते हें ॥१८॥ | 

भावार्थः- ईश्वर के बाहु ग्रादि का वर्णन आरोप से होता है । वह 
परम न्यायी और सवंद्रष्टा है। अत: हे मनुष्यो पापों से उरो, नहीं तो उसका 
न्याय तुम को दण्ड देगा ।।१८।। 

ध्रध्टम मण्डल में यह इकप्तठवाँ सूबत समाप्त हुध्रा ॥। 

ग्रथ द्वादशचस्य द्वाषष्टितमस्य सूदतस्य १- १२ प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥। 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः --१, ३, ६, १०, ११ निचत्‌ पड्क्तः। २, ५ विराट्‌ पङ्क्ति: । 
४/ १२ पंक्तिः । ७ निचद्‌ ब्रृहतो । ८, € बृहती ॥ स्वरः--१--६, १ ०-१२ 
पञ्चमः । ७- ६ मध्यमः ॥। 
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फिर मी परमात्मा की स्तुति कहते हैं॥ 

प्रो अंस्पा उप॑स्तुति मरता य्जुजाषति । 
उक्यैरिन्द्र॑स्य माश्निं वयो देन्ति सोमिनो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥१॥ 

पदार्य:-- हे मनुष्यो ! (श्रस्म) इस परमात्मा-वाची इन्द्र के लिये (उपस्तु- 
तिम्‌) उत्तमोत्तम स्तुति (प्रो भरत) गान कीजिये क्योंकि (यत्‌) जो इन्द्र मक्तजनों 
की प्रार्थना ओर स्तुति सुनकर (जुजोषति) प्रति प्रसन्न होता है। हे मनुष्यो ! 
(सोमिनः) सम्पूणं जगदुत्पादक (इन्द्रस्य) इन्द्रवाच्य ईश्वर का (माहिनम्‌) महत्त्व- 
सूचक (वयः) साम्यं (बयंन्ति) सब विद्वान्‌ बढ़ा रहे हैं भ्रर्थात्‌ दिखला रहे हैं, 
क्योंकि (इन्द्रस्य रातयः) उस इन्द्र के दान (भद्राः) मङ्गल विधायक हैं ॥ १॥ 

भावार्थ:--ईश्वर मंगलमय है उसके सब कार्य ही मंगलविधायक हैं। 
विद्वदद्वगं भी उसको परम महिमा को दिखला रहे हैं। श्रत: हे मनुष्यो ! 
उसकी आज्ञा में सदा निवास करो ॥१॥ 

हे वि०--भद्रा', 'इन्द्रस्य', “रातयः इन पदों की श्रावृत्ति सम्पूणं सूक्त 
में है। 
इन्द्र का मह्त्त दिखलाते हें ॥ 

अयुजो असंमो नृमिरेक। कृष्टीरयास्यं। । 


पूर्वी रति प्र वांहथे विश्वां जवान्योज॑प्ता भद्रा इन्द्रस्य रातय॑१ । २॥ 

पदार्थ:- (प्रयुज:) वह इन्द्र प्रपने कार्य में किसी की सहायता की भ्रपेक्षा 
नहीं करता है; (श्रसम:ः) उसके सट्श कोई नहीं हें; (नुभिः एकः) वह मनुष्यों भ्रौर 
देवों में एक ही है ; पुन: (भ्रयास्थः) उसका क्षय कोई नहीं कर-सकता । पुनः (पूर्वाः 
कृष्टी:) पहले की प्रौर भ्राज की सर्वे प्रजाम्रों को (प्रति) उल्लङ्घन कर (प्र ववधे) 
ग्रत्यन्त विस्तृत है श्रर्थात्‌ (प्रोजहा) निज पराक्रम ग्रोर प्रताप से (विश्वा जातानि) 
सम्पूणं जगत्‌ से बह्‌ बढ़कर के है ॥२॥। 

भावार्थ:- वह परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ है श्रर्थात्‌ वह अपने कार्य में 
किसी की सहाग्रता नहीं लेता ॥२॥। 


अहिंतेन चिद्वेता जीरद।नुः सिषासति | 

्रवाच्यंमिन्द्र तत्तवं वीर्याणि करिष्यतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातयंः ॥ ३॥। 
पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (वीर्य्याणि करिष्यतः तव) संसार के स्थापन, 

रक्षक श्रौर संहरण तत्तट्रप पराक्रम करते हुए तेरा (तत्‌ प्रबाच्यम्‌) वह्‌ महत्त्व 
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सदा प्रशंसनीय है । क्योंकि त्‌ (जोरदानुः) मक्तो को शीघ्र,दान प्रौर उनका उद्वार 
करने वाला है श्रौर तू (प्रहितेन भ्रता) स्वयं प्रवत्त इस संसार को कर्मानुसार 
(सिषासति) सकल सुख दे रहा है ।।३। 


भावायंः--ईश्वर की कीति श्रौर उसक्री दया सदा गेय है क्योंकि 
इससे प्रथम मन की प्रसन्नता रहती और कृतज्ञता का प्रकाश होता है और 
उसके उपकार अनन्त हैं इसको सब जाने । जिससे श्रात्मा शुद्ध होकर उसकी 
श्रोर लगे ॥।३।। 
आ याहि कृणवांम त इन्द्र ब्रह्माणि वर्षना | 
येमि। ञ्चविष्ठ चाकनों मद्रमिह श्रवस्यते भद्रा इन्द्रस्य रातयं१ ।। ४॥। 
पदार्थ:- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (शविष्ठ) हे परम बलवान्‌ विश्वेश्वर ! हम 
उपासक (ते) तेरे महत्त्व को (बर्घना) ब्ढाने वाले (ब्रह्माणि) स्तोत्रों को (कृणवाम) 
विशेषरूप से गा रहे हैं । ग्रतः त्‌ (प्रा याहि) यहां प्रनेकी क्रपा कर । हे इन्द्र ! 
(बेभिः) जिन स्तुतियों से प्रसन्त होकर (इह श्रवस्यते) इस जगत्‌ में कीति ग्रम्नादिक 
चाहने वाले शिष्टजनों का त्‌ (भद्रम्‌ च'कनः) कल्याणा किया करता है।४।। 
भावार्थ:--उस महान्‌ देव की आज्ञा पर चलते हुए उसकी कीति का 
गान सब कोई करें क्योंकि सबको कल्याण वही दे रहा है ।॥४।। 


धृषतञ्चिद्धषन्मन? कृभोषीन्द्र यत्वम्‌ । 


तीते! सोमे सपयतो नम्राभि? प्रतिभूषतो भद्रा इन्द्रस्य रातयंः ।। ५।। 

पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र परमेश । (यत्‌) जिस कारण जो कोई तुझको 
(तीनं : सोमेः) तीव्र श्रानन्दजनक प्रिय पदार्थो मे (सपयतः) पूजते हैं और (नमोभिः 
प्रतिभूषयतः) विविघ नमस्कार स्तुति श्रादियों से तुझको ही अलङ्कृत करते हैं और 
जो उपासना के कारण (घषतः चित्‌) भ्रति बलवान्‌ मी हें उनके (मन: घुषत्‌ कृणोति) 
मन को और भी अधिक बलिष्ठ बना देता है । श्रत: (त्बम्‌) त्‌ ही उपास्यदेव है ।।५।। 

भावाथंः- वह महेश्वर ग्रतिशय महाबलिष्ठ है और जो कोई उसके 
निर्धारित पथ पर चलते हैं उनको और भो ग्रध्यात्मरूप से बलिष्ठ बनाता 
जाता है ।।५।। 


अव चष्ठ ऋची षमोऽवताँ इव मातुष! | 
जुष्ट्वी दक्षस्य सोमिनः सखांयं कृणुते युजं भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ।।६।। 


६३४ ऋग्वेद! मं प | सू० ६२ ॥ 


पदार्ष :---(ऋचीसमः ) ऋचाओं भ्रोर ज्ञानों से स्तवनीय श्रीर पूजनीय वह 
महेश्वर हम प्राणियों के सब कर्मो को (प्रब चष्टे) नीचे देखता है, (प्रबटान्‌ इव 
मानुषः) जसे मघुष्य कुपादिकों को नीचे देखता है। देखकर (जुध्ट्दी) यदि हमारे 
शुम होते हैं तो वह प्रसन्न और यदि पशुम भ्रमङ्गल प्रौर अन्याय को वह देखता 
है तो प्रप्रसन्न होता है । हे मनुष्यो ! जो (दक्षस्य) ईश्वर के मागं पर चलते हुए 
उन्नति कर रहे हैं ग्रौर (सोमिनः) सदा शुमकर्मो में लगे रहते हें उनके श्रात्मा को 
(सखायम्‌) जगत्‌ के साथ मित्र बनाता है और (युजम्‌ कृणृते) सब कारय के लिये 
योग्य बनाता है प्रत: वही महान्‌ देव उपास्य है ।।६॥ 

भावार्य:--ईश्वर उसी का साहाय्य करता है जो स्वयं उद्योगी है भ्रोर . 
उसके पथ पर चलता है ॥६।। 
विशवे त इन्द्र वीर्ये देवा अतु कतुं ददुः । 
दुवो विश्वस्य गोप॑तिः पुरुष्टुत भद्रा इन्द्र॑स्य रातयं१ ।।७॥ 

पदाथं:--(इन्द्र) हे परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! (पुरुष्टुतः) हे सवंस्तुत देवं ! 
(ते) तेरे (वोय्यम्‌) वीयं, (क्तुम्‌) कमं भ्रौर प्रज्ञा को (विश्वे देवाः) सब पदार्थं (श्रनु 
दबुः) धारण किये हुए हैं अर्थात्‌ तेरी शक्ति, कमं भ्रौर ज्ञान से ही ये सकल पदाथं 
शक्तिमान्‌, कर्मवान्‌ प्रौर ज्ञानवान्‌ हैं । इस हेतु तू (दिश्वध्य) सम्पूर्ण जगत्‌ का 
(गोपतिः) चरवाहा है ।।७॥। 

` भावार्थः -परमेरवर की शक्ति से ही संसार के सकल पदार्थ शक्तिमान्‌, 

कर्मेवान्‌ श्रोर ज्ञानवान्‌ हैं । ऐसे परमेश्वर को स्तुति करनी चाहिये ॥॥७॥ 


गृणे तदिन्द्र ते श्वं उपमं देवतांतये । 
यद्धंसिं दृत्रमोजंसा श्रचीपते भद्रा इन्द्रस्य रातय! ।।८॥ 

पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र | परमेश्वर्यसंयुक्त ! (शचीपते) बलाघिदेव ! (यत्‌) 
जिस कारण त्‌ (प्रोजसा) स्वीयनियमरूप प्रताप से (ब॒त्रम्‌ हंसि) निखिल विघ्नों को 
दूर किया करता है; इस कारण (देवतातये) शुम कामना की सिद्धि के लिये (ते) 
तेरे (उपमम्‌) प्रशंक्षीय (तत्‌ शवः) उस-उस बल को मैं (गुणे) गाता हूँ या सब ही 
गा रहे हैं ॥।५1। 


भावाः हम सब मिल कर प्रतिदिन उसको धन्यवाद देवें क्योंकि वह्‌ 
हमको प्रतिक्षण सुख दे रहा है ॥5॥ 


: क्रग्वेद। म॑० व । सू० ६२ ॥ ६३५ 
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सम॑नेव वपुष्यतः कृणवन्मातुंपा युगा । 
विदे वदिन्द्रश्वेतनमर्थ श्रुतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ॥९॥ 

पवार्थः--मगवान्‌ (मानुषा) माननीय जातियों तथा (युगा) मास, वषं, ऋतु 
प्रादि कालों को (कृणवत्‌) बनाता और भ्रपने वश में रखता है ऐसे ही (इब) जसे 
(सम्मन!) समान मनस्का श्रौर मनोहारिणी (बपुष्यतः) स्त्रीदेहामिलाषी पुरुषों को 
अपने वश में रखती है । (इन्द्रः) वह मगवान्‌ (तत्‌ चेतनम्‌) उस वशीकरणा विज्ञान 
को (बिदे) जानता है; (प्रघ श्रुत:) प्रत: वह परम प्रसिद्ध है ॥&॥। 

भावार्थ: हे मनुष्यो ! जेसे ईश्वर अपनी श्रधीनता में सबको रखता 
है तद्वत्‌ श्रपने ग्राचरणों से सत्पुरुषों को विवश करो ॥६॥ 
उज्जातमिन्द्र ते शब उच्चामुत्तव क्रतुम्‌ । 
भूरिगो भुरि वाहृधुर्मषंवन्तव र्मणि भद्रा इन्द्र॑स्य रातयं। ।।१०॥ 

पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (भूरिगो) बहुसंसार ! (मघवन्‌) हे परम धनिन्‌! 
मगवन्‌ | जो विद्वान्‌ (ते शमणि) तेरी आज्ञा श्रौर कृपा के श्राश्नय में विद्यमान हैं 
वे (भूरि) बहुत-बहुत तेरे यश को गाते हैं प्रौर जो (ते शबः) तेरा बल (जातम्‌) इन 
प्रकृतियों में फला हुप्रा है उसको (उद्‌ बव॒युः) प्रपने गान से बट्टा रहे हैं । .(हबाम्‌) 
तुको साक्षात्‌ (उद्‌) उच्च स्वर से गाते हें (तब क्रतुम्‌) तेरे विज्ञानों प्रौर कर्मो को 
(उत्‌) उच्चस्वर से गाते हें ।। १०॥ 

भावार्थ:--गौ यह नाम पृथिवी का है यह प्रसिद्ध है, यहां उपलक्षण है 
्र्थात्‌ सम्पूणं संसार से ग्रभिप्राय है । यद्वा संसार शोर गो शब्द का धात्वर्थं 
एकही प्रतीत होता है “संसरतीति संसार: गच्छतीति गौ ' । इस कारण ये 
दोनों शब्द ऐसे स्थलों में पर्य्यायवाची हैं ।। १०॥! 
अहं च रवं चं दृत्रहन्त्सं युज्याव सनिभ्य आ | 


अरातीव। चिदरद्रिवोऽनुं नौ शूर मंसते भद्रा इन्द्र॑स्य रातय! ।। ११॥। 

पदायंः-_ (बत्रहन्‌) हे निखिलविघ्ननिवारक ! (प्रद्रिवः) हे महादण्डघर ! 
(शूर) हे शूर ! (श्रासनिम्यः) मुझको सुखलाम जब तक हो तब तक (प्रहम्‌ च त्वम्‌ 
च) मैं प्रौर त्‌ प्रौर यह संसार सब (संयुज्याब) मिल जायं । जिस प्रकार हम मनुष्य 
परस्पर सुख के लिये मिलते हैं इसी प्रकार तू ती हमारे साथ संयुबत हो । (नो) इस 
प्रकार संयुक्त हम दोनों को (प्ररातिर चित्‌) दुजंन मी (प्रनु मंसते) भ्रनुमति = 
भपनी सम्मति देवंगे ।। ११॥ 


६३६ ऋणगवेद! मं० थ | सू० ६३ ॥ 


भावायः--इसका श्रभिप्राय यह' है कि हमको तब ही सुख प्राप्त हो 
सकता है जब हम ईश्वर से मिलें । मिलने का आशय यह है कि जिस स्वभाव 
का वह है उसी स्वभाव के हम भी होवें । वह सत्य है, हम सत्य होवें । वह 
उपकारी है, हम उपकारी होवें। वह परम उदार है, हम परमोदार होवें 
इत्यादि । ऐसे-ऐसे विषयों भें सबकी एक ही सम्मति होती है ॥। ११॥ 
मनुष्य-कत्तेव्यता श्रौर ईश्वरीय न्यप्य इससे दिखलाते हैं ॥ 
सत्यमिद्वा उ तं वयमिन्द्रं स्ववाम नानृतम्‌ । 
महाँ असुंन्वतो बधो भुरि ज्योतीँषि सुन्वतो भद्रा इन्द्र॑स्य रावयंः।। १२ 
. पदार्थः--मूखं, विद्वान्‌, स्त्रियां, पुरष--हम सब--मिलकर या पृथक्‌-पृथक्‌ 
(तम्‌ इन्द्रम्‌) उस भगवान्‌ को (बे उ) वारम्वार निश्चित कर उसके गुण भ्रौर स्व- 
माव को अच्छे प्रकार जान कर (सत्यम्‌ इत्‌) सत्य ही मान कर (स्तवाम) स्तुति 
करें; (ग्रनृतम्‌ न) मिथ्याभूत अ्सत्यकारी मानकर स्तुति न करें क्योंकि (श्रसुन्बतः) 
म्रशुमकारी, ईश्वराविश्वासी नास्तिकजन के लिये (महान्‌ बघः) महान्‌ वघ है श्रौर 
- (सुन्वतः भूरि ज्योतींषि) श्रास्तिक, विश्वासी, श्रद्धालु, सत्याश्रयीजन के लिये बहुत- 
बहुत प्रकाश, सुख दिये जाते हैं क्योंकि (इन्द्रध्य रातयः भद्राः) इन्द्र के दान कल्याण- 
विधायक हें ॥ १२।। 
भावार्थ:--श्राशय इसका यह है कि बहुतसे मनुष्य असत्य व्यवहार 
के लिये भी.ईश्वर को प्रसन्न करना चाहते हैं किन्तु वह उनकी बड़ी भारी 
भूल है, भगवान्‌ सत्यस्वरूप है; वह किसी के लिये भी असत्य व्यवहार 
नहीं करता । वह किसी का पक्षपाती नहीं । जो कोई भूल में पड़कर ईश्वर 
को अपने पक्ष में समझ श्रसत्य काम करते हैं वे अवश्य दण्ड पावेंगे ।।१२।। 
प्रष्टम मण्डल में यह बासठवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


भ्रय द्वादशचंस्य त्रिषष्टितमस्य सुक्षतस्य १-१२ प्रगायः काण्व ऋषि: ।॥ १-११ 
इन्द्रः । १२ देवा देवताः ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराडनुष्टुप्‌ । ५ निचुदनुष्ट्रष्‌ । 
२, ३, ६ विराड्‌ गायत्री । ८, ६, ११, निदृद्गायत्री । १० गायत्री । १२ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--१, ४, ५, ७ गान्धारः । २, ३, ६, ८-११ षड्जः ॥ १२ धंवतः ॥ 

इस सूक्त से इन्द्र की स्तुति की जाती हे ॥ 


त पूर्व्पो महानां वेनः क्रतुमिरनजे । 
यस्य द्वारा मदुष्पिता देवेषु थियं थानजे ॥१॥ 


ऋणग्वैबः गे० ष । सू०-६३॥ ६३७ 


पदार्य:---(सः) वह पूर्वोक्त सर्वत्र प्रसिद्ध स्वयंसिद्ध इन्द्र नामघारी परेश 
(पृष्यं:) सवंगुणों से पूणां श्रौर सबसे प्रथम है प्रौर (महानाम्‌ वेनः) पूज्य महान्‌ पुरुषों 
का मी वही कमनीय श्रर्थात्‌ वांच्छित है। वही (ऋतुभिः) स्वकीय विज्ञानों और कर्मों 
से (प्रानजे) सर्वत्र प्राप्त है । पुनः (यस्य द्वारा) जिसकी सहायता से (पिता) पालक 
(नुः) मन्ता, बोद्धा (धियः) विज्ञानों और कर्मो को (प्रानजे) पाते हैं ॥ १॥। 

भावार्थ :--देव शाब्द सर्व पदार्थवाची है यह वेद में प्रसिद्ध है। “घी” इस 
शब्द के भ्रनेक प्रयोग हैं । विज्ञान, कमं, ज्ञान, चैतन्य ग्रादि इसके श्रथ. होते 
हैं । श्रर्धेचे का श्राशय यह है कि उस ईश्वर की कपा से ही मननशील पुरुष 
प्रत्येक पदार्थ में ज्ञान और कर्म देखते हें । प्रत्येक पदाथ को ज्ञानमय श्रौर 
कमंमय समभते हैं। यद्वा प्रत्येक पदार्थ में ईश्वरीय कौशल और क्रिया 
देखते हैं ॥ १॥ fF 

इन्द्र की स्तुति करते हें ॥ 
दिषो मानं नोत्संदन्त्सोमपृष्ठासो अद्र॑यः । 
उक्था ब्रह्मं च शंस्या ।।२॥। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (सोमपुष्ठासः) सोमलता श्रादि श्रोषधियों से संयुक्त 
पृष्ठ वाले (भ्रद्रयः) स्थावर पर्वत श्रादिकों ने मी उप (दिवः मानं) यलोक के निर्माण- 
कर्ता प्रौर प्रकाश प्रदाता को (न उत्सदन्‌) नहीं त्यागा है श्रौर न त्यागते हैं । क्‍योंकि 
वे पर्वत श्रादि मी नाना पदार्थो से भूषित हो उसी के महत्त्व को दिखला रहे हैं। 
तब मनुष्य उनको कसे त्यागे -यह इसका प्राशय है। भ्रतः हे बुद्धिमानो ! उसके 
लिये (उक्था) पवित्र वाक्य प्रौर (ब्रह्म च) स्तोत्र (शंस्या) वक्तव्य है । भर्थात्‌ 
उसकी प्रसन्नता के लिये तुम भ्रपनी वाणी को प्रथम पवित्र करो प्रौर उसके द्वारा 
उसको स्तुति गाभ्रो ॥२॥ 


भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जब स्थावर भी उसका महत्त्व दिखला रहे 
हैं तब तुम वाणी और ज्ञान प्राप्त करके भी यदि उसकी महती कीति को 
नहीं दिखलाते, गाते तो तुम महा कृतघ्न हो ॥२॥ 
इन्द्र का महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 


स विद्वाँ अङ्गिरोभ्य इन्द्रो गा अहमो दप । 
स्तुषे तदस्य पों स्पैयू ।।२॥ 


पदायं:--(सः इन्द्रः बिद्वान्‌) वह इन्द्रवाच्य ईश्वर सवंविद्‌ है भतएव (प्रगि- 


६३५ ऋग्वेद! मं० ५ | सू० ६३ ॥ 


रोम्यः) प्राणसहित जीवों के कल्याण के लिये इसने (गाः) पृथिव्यादि खोकों को 
(प्रप प्रवणोत्‌) प्रकाशित किया है। प्रर्थात्‌ जो पृथिव्यादि लोक 'भ्रव्यकतावस्था में थे 
उनको जीवों के हित के लिये ईश्वर ने रचा है। (तत्‌) इस कारण (ग्रस्य तत्‌ 
पौंस्यम्‌) इसका वह पुरुषार्थ प्रौर सामथ्यं (स्तुषे) स्तवनीय है ॥।३।। 

भावार्: अङ्गिरस्‌ --यह नाम प्राणसहित जीव का है । यदि यह 
सृष्टि न होती तो सदा ही ये नित्य जीव कहीं निष्क्रिय पड़े रहते । इनका 
विकास न होता । अत: इन्द्र ने इनके कल्याण के लिये यह सृष्टि रची है। 
इस कारण भी जीवों द्वारा वह स्तवनीय ्रौर पूजनीय है ॥।३॥ 


इन्द्र के गुणों को दिखलाते हैं ॥ 
स प्रस्नथां कविश्वध इन्द्रों बाकस्यं वक्षणिः | 
शिवो अर्कस्य होमन्यस्मत्रा गन्त्ववसे ।।४॥ 
पवार्थ:--(सः इन्द्रः) वह इन्द्रवाच्य ईश्वर (प्रत्नथा) पूर्ववत्‌ श्रव भी (कवि- 
बुधः) कवियों का वर्धयिता (वाकस्य वक्षणिः) स्तुति रूप वाणी का श्रोता श्रौर 
(प्रकस्य) अचंनीथ भ्राचार्य्यादिकों को (शियः) सुख पहुँचाने वाला है। वह ईश 
(घ्रस्मत्रा होमनि) हम लोगों के होमकमं में (श्रवसे गन्तु) रक्षा के लिये जाये ॥४॥। 
भवार्य:- जिस कारण सत्पुरुषों को वह सदा कल्याण पहुंचाता है 
प्रतः यदि हम भी सन्मां पर चलेंगे तो वह हमारे लिये भी सुखकारी 
होगा; इसमें सन्देह नहीं ।।४॥ 
आदू नु ते अहु क्रतुं खाहा वरस्य यज्यवः 
श्वात्रमर्का अंनुषतेन्द्रं गोत्रस्य दावने ।।५॥ 
पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (वरस्य यज्यवः) उत्तमोत्तम कमे करने वाले 
ऋत्विगगण (स्वाहा) स्वाहा शब्द का उच्चारण कर (ते क्रतुम्‌) तेरे प्रशंसनीय कर्म 
को (श्रन्‌) क्रमपूवंक (प्राद्‌ उ नु) निश्चयखूप से श्रौर शीघ्रता से (भ्रनूषत) गःते हैं । 


तथा (प्र्का:) लोक में माननीय वे ऋत्विक्‌ (गोत्रस्य दावने) पृथिव्यादि लोकों के 
रक्षक तेरी प्राप्ति के लिये (इबात्रम्‌) शीघ्रता से तेरी (श्रनूषत) स्तुति करते 
रहते हैं ॥11५॥ 

भाषार्थ:--हम जीव भी वेसे ही सत्यमार्गावलम्ब्री हों और उसकी 
कीति का गान करें ॥५॥ 


ऋग्वेद! मं ० ५ ॥ सू० ६३ ॥ ६३६ 


उसी का महत्त्व दिखलाया जाता है ॥ 
इन्द्रे विशवानि वीयाँ कृतानि कर्त्वानि च । 
यमर्का अंध्वरं विदु? ।।६॥। 
पदार्थः--(इन्द्र) इसी परमात्मा में (विइबानि वीर्य्या) सवं साम्यं विद्यमान 
हैं जो सामर्थ्यं (क्तानि) पूर्व समय में दिखलाए गए प्रौर हो चुके हैं प्रोर (कर्त्वानि 
ख) कत्तव्य हैं (प्रर्का:) प्रचंनीय प्रौर माननीय श्राचार्य्यादिक (यम्‌) जिसको (भ्रध्व रम्‌ 
विदुः) ध्रहिसक कृपालु प्रौर पूज्यतम समभते हैं ॥६॥। 
भावार्थः- सृष्टि श्रादि की रचना पूर्वेकाल में हो चुकी है भ्रौर कितने 
लोक लोकान्तर ग्रब भी बन रहे हैं श्रौर कितने ग्रभो होने वाले हैं । यह सब 
उसी का महत्व है । ग्रतः उसी को गाश्रो ॥६॥ 
उसके भ्रनुग्रह को दिखलाते हैं ॥ 
यत्पाञ्च॑जन्यया विशेन्द्रे पोषा असक्षत । 
अस्तृणाद्‌ वईणां विपोई्या मान॑स्य स चयंः ॥७॥ 
पदाथंः--(यद्‌) जब जब (प।ञचजन्यया बिशा) समस्त मनुष्य जातियाँ प्रपने 
प्रपने देश के पवित्र स्थानों में सम्मिलित हो (इन्द्र) परमात्मा के निकट (घोबाः 
ध्रसृक्षत) निज प्रार्थनाम्रों को सुनाती हैं तब तब वह देव (बहूंणा) स्वकीय महत्त्व से 
(ब्रस्तुणात्‌) उनके विघ्नों को दूर कर देता है क्योंकि वह (विपः) विशेषरूप से 
“पालक है, (प्रस्य) माननीय है भ्रोर (मानस्य) पूजा का (क्षयः) निवासस्थान 
है ॥७॥ 
भावार्थः- विश्व के सभी देशों की प्रजा का एकमात्र प्राराध्य वही 
परमेश्वर है भ्रौर वह सब के विघ्न दूर करता है ॥७॥ 


इयसु ते अतुष्टुतिअकुषे तानि स्यां । 
प्रावश्क्रस्य वतेनिम्‌ ॥८।। 
पढार्थ;- हे ईश ! (इयम्‌) हम लोगों से विघीयमान यह (श्रुष्टिः) भनु- 
कुल स्तुति (उ) निश्चय ही (ते) तेरी ही है क्योकि त्‌ ही (तानि) उस उस सुष्टि- 
करण पालन संहरण प्रादि (पॉस्या) जीवों के कल्याण के लिये वीय्यं करता है। हे 
परेश ! त्‌ ही (चक्रस्य वर्तेनिम्‌) सूय्यं, चन्द्र, बृहस्पति भादि ग्रहों के चक्रों के मार्गों 
को (प्र श्रावः) प्रच्छे प्रकार बचाता है ॥८॥ 


६४० ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ६३ ॥ 
७-७०-७०-७-७-७-७-७-७०-७-०-७-०-७-७--७-७-०-७०--०-०-०-७७. 
भावार्थ :--इससे भगवान्‌ शिक्षा देते हैं कि अन्यान्य देवों को छोड 
“ कर केवल ईश्वर को ही स्रष्टा, पाता, संहर्ता समझो श्रौर उसी की महती 
शक्ति को देख उसकी स्तुति करो ।।८।। 


अस्य हृष्णो वयोदन इर्‌ क्रमिष्ट जीवसे | 


यवं न पश्व आ द॑दे ।।९।| 

पदार्थ :-- (घ्रस्य वृष्णो;) सवंत्र प्रत्यक्ष के समान मासमान इस वर्षाऋारी 
जगदीइवर से (बि शोदने) विविध प्रकार के भ्रन्नों को पाकर यह जीवलोक (जीबसे) 
जीवन के लिये (उरु क्रमिष्ट) वारंवार क्रोड़ा करता है (न) जेसे (पशः) पशु (यवम्‌) 
घास को पाकर (ग्राददे) भ्रानन्द प्राप्त करते हैं ॥। &॥ 

भावायंः-इसका ग्रभिप्राय यह है कि ईश्वर जीवलोक को बहुत 
प्रन्न देवे जिससे इसमें उत्सव हो । और ये प्राणी प्रसन्न हो उसकी कीति 
गावें ।। ६॥ 

1 ८.1 ` क्षेपि 
तइघाना अवस्यवो युष्माभिद क्षपित रः । 


स्यामं मरुत्वंतो दृधे ।।१०॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! हम सब (युष्माभिः) श्राप लोगों के साथ मिलकर 
(मस्त्बतः) प्राणप्रद परमात्मा के गुणों श्रोर यशो को बढ़ाने के लिये ही (स्याम) 
जीवन घारण कर । तथा (तत्‌ दघाना:) सदा उसको अपने -प्रपने सवं कमं में घारण 
करे प्रोर उसी से (भ्रवस्यबः) रक्षा की इच्छा कर प्रौर (दक्षपितरः) बलों के स्वामी 
होवे ।। १०॥ 

भावार्थ:--है मनुष्यो ! ईश्वर हमारा पिता है, हम उसके पुत्र हैं । 
अतः हमारा जीवन उसके गुणों श्रौर यशों को सदा बढ़ावे प्रर्थात्‌ हम उसके 
समान पवित्र सत्य आदि होवें । हम उसको कदापि न त्यागे ।। १०॥ 


बळ[्वियाय धाम्न ऋकव॑मि! झुर नोनुमः । 


जेषामेन्द्र त्वय युजा ।। १ १॥ 

पदार्थः-(शूर) हे शूर ! (इन्द्र) हे महेश! हम मनुष्य तुझको ही 
(ऋक्वभिः) विविष मन्त्रों द्वारा (नोनुमः) वारंवार नमस्कार करें । (बट्‌) वह सत्य 
है जो तू (ऋरिवयाय) ऋतु-ऋतु में प्रपनी महिमा को दिखलाता है शोर तू (षाम्ने) 
तेज, श्रानन्द, कृपा, धन प्रादि का घाम है। हे इन्द्र (त्वया युजा) तुझ मित्र के साथ 
(जेषाम) निखिल विघ्नों को जीते ॥।११॥ 


ऋगेद! मं | । सू० ६४ ॥ ६४१ 
भवार्थ:--हम अ्रपने अन्तःकरण से उसकी उपासना करें जिससे वह 
सत्य श्रर्थात्‌ फलप्रद हो ग्रौर उसी की सहायता से ग्रपने-ग्रपने निखिल 
विघ्नों को दूर किया करें ॥ ११॥ 
इन्द्र के निकट प्रार्थना की जाती है ॥ 
अस्मे रुद्रा मेहना पर्वतासो तत्रहत्ये भरहतों सजोषा! । 
थ! शंस॑ते स्तुवते धायि पत्र इन्द्रज्येष्ठा अस्माँ अवन्तु देवाः।। १२।। 
पदार्थ:-- (इन्द्र) हे इन्द्र=परमेशवर ! (भ्रस्मे) हमारे निकट (रुद्राः) पर- 
दुःखहारी जन(वृत्रहत्ये भरहतो) =विघ्तविनाशक सांसारिक संग्राम के समय (भ्रवन्तु) 
परावे (मेहनः) दया और सुवचनों की वर्षा करने वाले (पवतासः) ज्ञानादि से पूणा 
प्रौर प्रसन्न करने वाले (सजोधाः) हमारे साथ समान प्रीति रखने वाले (ज्येष्ठाः 
देबाः) ज्येष्ठ श्रेष्ठ विद्वान्‌ (श्रवन्तु) हमारे निकट आवें। तथा (शंसते) ईश्वरीय 
प्रशंसक के श्रोर (स्तुवते) स्तावक जन के निकट (यः घायि) जो दोड़ता है (षज्:) 
जो बलवान्‌ हो इस प्रकार के जन सदा हमरो प्राप्त हों ॥१२॥ 
भावार्थः--पर दुःखहरण श्रादि शुभ कर्मो के सभो ग्रनुष्ठाताग्रों का 
परस्पर सहयोग होना चाहिये ॥१२॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह तरेसठवां सूषत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रथ द्वादशचंस्य चतृष्षष्टितमस्य सूक्तस्य १- १२ प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्ब्रो. देवता ॥ छन्दः १, ५, ७, & निचुद्गायत्री । ३ ग्रार्चास्वराडगायत्री । 
४ विराड्गायत्री । २, ६, ८, १०-१२ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
इन्द्रवाच्येइवर पुनरपि इस सूक्त से स्तुत प्रौर प्रथित होता है ॥ 


इरां मन्दन्तु स्तोमां? कृणुष्व राषों अद्रिवः । 


अवं ब्रह्मद्विषां जहि ।। १॥ 

पदार्थः -- (्रद्रिवः) हे संसाररचयिता महेश ! हमारे (स्तोमाः) स्तव 
(त्वा) तुझको (उत्‌) उत्कृष्टरूप से (मन्दन्तु) प्रसन्न करें । और तू (राधः) जगत्‌ के 
पोषण के लिये पवित्र अस्त्र अन्त (क्कणुष्व) उत्पन्न कर श्रोर (ब्रह्मद्विषः) जो ईश्वर 
वेद घ्रौर शुमकर्मो के विरोधी हैं उनको (श्रव जहि) यहां से दूर ले जायें ॥१॥ 

भावायंः--इस सूक्त में बहुत सरल प्रार्थना को गई है भाव भी स्पष्ट 
ही है । हम लोग अपने आचरण शुद्ध करें और हृदय से ईश्वर की प्रार्थना 
करें जिससे हमारा कोई शत्रु न रहने पावे ॥ १॥ 


६४२ ऋग्वेद; मं० ब । सू० ६४ ॥। 


ree 0 


पदा पणार॑राघसो नि बांघस्व महाँ अंसि। 


नहि त्वा कश्चन प्रति ॥२॥ 


पदार्थः- हे इन्द्र ! (भ्रराघसः) घनसम्पन्न होने पर मी जो शुभकमं के लिये 
घन खर्च नहीं करते उन (पणीन्‌) लुब्ध पुरुषों को (पदानि) चरणाघात से (नि 
-खाघस्व) दूर कर दे। (महान्‌ प्रसि) तू महान्‌ है (हि) क्योंकि (कः चन) कोई मी 
मनुष्य (स्वा प्रति) तुझ से बढ़कर (न) समर्थं नहीं है ॥२॥ 


oe 


भावाथंः--पणि = प्रायः वाणिज्य ` करने वाले के लिये ग्राता है। यह 
भी देखा गया है कि प्रायः वाणिज्यकर्त्ता धनिक होते हैं । किन्तु जो घन- 
पाकर व्यय नहीं करते ऐसे लोभी पुरुष को वेदों में पणि कहते हैं । घन 
संचय करके क्या करना चाहिये यह विषय यद्यपि सुबोध है तथापि सम्प्रति 
यह जटिल-सा हो गया है । देशहितकाय्यं में धन व्यय करना यह निविवाद 
है । किन्तु देशहित भी क्या है इसका जानना कठिन है 11२॥। 


त्वमी कविषे सुतानामिन्द्र त्वमसुंतानास्‌ । 

त्वं राजा जनानाम्‌ ॥३।। 

पदार्यः-(इन्द्र) हे ईश ! (त्वम्‌) तू (सुतानाम्‌) शमकर्मो में निरत जनों का 
(ईशिषे) स्वामी है भोर (श्रसुतानाम्‌) कुकर्मर्यो घ्रौर श्रर्कामयों का मी (त्वम्‌) तू 
स्वामी है । न केवल इनका ही किन्तु (जनानाम्‌ स्वम्‌ राद्धा) सवं जनों का-तू ही 
राजा है ।॥।३॥ 

भावार्थः--ईश्वर को कोई माने यान माने उसकी प्रार्थना कोई करे 


या न करे किन्तु वह सब का शासन राजावंत्‌ करता है । कर्मानुसार अनुग्रह 
झोर निग्रह करता है । प्रत: वही सवंथा पूज्यतम है ।।३।॥। 

एहि प्रेहि क्षयों दिष्यार घोषध्चपेणौनाम्‌ । 

आमे पृणासि रोद॑सी ।।४।। 

पदाथंः-हे ईश ! यद्यपि तेरा (क्षयः) निवासस्थान (दिवि) पवित्र शुद्ध 
कपटादि रहित प्रौर परमोत्कृष्ट प्रदेश में है, तू भ्रशुद्धि भ्रपवित्रता के निकट नहीं ' 
जाता तथापि हम सब (चषंणीनाम्‌) तेरे ही श्रधीन प्रजाएं हैं तेरे ही पुत्र हैं श्रतः 
हम लोगों के मध्य (श्राघोषन्‌) स्वकीय श्राज्ञाग्रो को सुनाता हुश्रा (एहि) भ्रा भ्रौर 
(्रहि) जा । हे मगबन्‌ तू (उभे) दोनों (रोदसी) द्युलोक भौर ऐएृथिवी लोक को 


SMES अक 


“वैद! मं० ६। सू० ६४॥ ६४३ 


(ध्रापूणासि) प्रसन्न पूर्ण भोर सुखी रखता है भ्रतः तेरे श्रनुग्रहपात्र हम जन 
भी है ॥४।॥ 

भावार्थ:--ईश्वर परमपवित्र है वह भ्रशुद्धि को नहीं चाहता भ्रत: यदि 
उसकी सेवा में रहना चाहते हो तो वेसे ही बनो ॥४॥। 


त्यं चित्पषतं गिरिं शतवन्तं सहसिणम्‌ । 
विस्तोठ्भ्याँ रुरोजिय ॥५।। 


पदार्थ:- हे इन्द्र ! तू ही जलर्वाषता मी है, तू (स्तोतुम्यः) स्तुतिपरायण 
इन समस्त प्राणियों के कल्याण के लिये (त्यम्‌ चित्‌) उस (गिरिम्‌) मेघ को(विद- 
रोजिथ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न कर बरसाता है जो मेघ (परबतम्‌) भनेक 
पर्वतों से युक्त है; जो (छातवन्तम्‌) संख्या में सेकडों घ्रोर (सहस्रिणम्‌) सहस्रो 
है ॥५॥ 

भवार्यः- जल वर्षणकर्ता भो वही देव है । सृष्टि की श्रादि में कहां 
से ये मेघ आए इनकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई; यदि मेघ न हो तो जीव भी 
यहाँ न होते इत्यादि भावना सदा करनी चाहिये ॥५॥ 


पयमुं त्वां दिवां सुते बयं नक्तं हवामहे । 

अस्माकं काममा पण ॥६। 

पदार्ष:- हे मगवन्‌ (बयम्‌) हम उपासकगण (उ) निश्चय करके (दिवा) 
दिन में, (सुते) शुमकमं के समय (त्वा हवामहे) तेरा प्रावाहन, प्रार्थना प्रौर 
स्तुति करते हैं और (बयम्‌ नकतम्‌) हम सब रात्रि काल में मी तेरी स्तुति करते 
हें। इस कारण (प्रस्माकम्‌) हम लोगों की (कामम्‌) इच्छा को (द्रा पुण) पूणं 
कर ॥६॥ 

भावा्:--जब समय हो तब ही ईश्वर की प्रार्थना करे शौर उससे 
ग्रपना श्रभीष्ट निवेदन करे ॥६॥ 

वृषमरूप से उस इन्द्र की स्तुति करते हैं॥ 

क्व (स्थ हंपमो युवा तुविग्रीवो अनांनतः । 

ब्रह्मा कस्तं संपयेति ॥७॥ 

पदार्थः (स्यः) वह सवंत्र प्रसिद्ध (क्षमः) निखिल कामनाप्रद वृष प्रर्थात्‌ 
इन्द्र (क्व) कहां है ! कोन जानता है ! जो (युवा) नित्य तरुण ग्रौर जीवों के 


६४४ ऋग्वेद मं ० ८५ । सू० ६४॥ 
ee के 
साथ इस जगत्‌ को मिलाने वाला है; (तविग्रीवः) विस्तीर्ण कन्धर प्रर्थात्‌ सवेत्र 
विस्तीणं व्यापक है; जो (प्रनानतः) प्रनम्रीभूत श्रर्थात्‌ महान्‌=उच्च से उच्च 
मरौर सवंशक्तिमान्‌ है; (तम्‌) उस ईश्वर को (कः ब्रह्मा) कौन ब्राह्मण (सपय्यंति) 
पूज सकता हूँ ! ॥७॥ 
भावायंः-जब उसके रहने का कोई पता नहीं है तब कौन उसकी 
पूजा विधान कर सकता है भ्रर्थात्‌ वह्‌ अगम्य अगोचर है ॥1७॥। 
किसी के यज्ञ में इन्द्र जाता या नहीं यह वितकंना करते हैं ।॥ 


कस्य स्वित्सव॑नं षां जुजुष्वाँ अव गरु्छति । 
द्र क उ स्विदा चके ।।८॥ 


पदार्थः--(स्वित्‌) मैं उपासक वितकं कर रहा हूँ कि (कस्य सवनम्‌) किस 
पुरुष के याग में वह्‌ इन्द्र (श्रव गच्छति) जाता जो (बुषा) वृषा प्रर्थात्‌ प्रमीष्ट, 
वस्तुभ्रों की वर्षा करनेवाला इस नाम से प्रसिद्ध है श्रौर (जुजुष्बान्‌) जो शुमकमियों 
के ऊपर प्रसन्न होने वाला हैं (कः उ स्वित्‌) कोन ज्ञानी विज्ञानी (इन्द्रम्‌) उस इन्द्र 
को (प्राचके) प्रच्छे प्रकार जानता है ? ॥।८॥ 

भावार्थ:--ई८गू ऋचाश्रों से उस परमदेव की श्रनवगम्यता और 
दुर्बोधता दिखलाई जाती है। उस महती शक्ति को विरले ही विद्वान्‌ 
जानते हैं ।।5।। 


कं तं दाना असक्षत इृत्र॑इम्कं सुवीय्याँ । 
उक्थे क उ स्विदन्त॑मः ॥९॥ 


पदार्थ:- (वत्रहन्‌) हे विघ्तविनाशक इन्द्र ! (कम्‌) किसको (ते दानाः) 
तेरे दान (प्रसक्षत) प्राप्त हीते हें ? (कम्‌) किसको तेरी कृपा से (सुवीर्य्या) शोमन 
वीय्यं प्रोर पुरुषाथं मिलते हैं ? (उक्थे) स्तोत्र सुनकर (कः उ स्वित्‌) कौन उपासक 
तेरा (घ्रन्तमः) समीपी प्रोर प्रियतम होता है ॥६॥। 

भाबाथंः--उसके अ्नुग्रहपात्र कोनहै इस पर सब कोई विचार 
कर ।। ६।। 


अयं ते मानुषे जने सोम॑ पुरूष सुयते । 
तस्येहि म रवा पिबं ।।१०।। 


पदार्थः - हे इन्द्र ! (ते) तर लिये (मानुषे जने) मुझ मनुष्य के निकट प्रौर 


वहग्बेदः मं० ८ | घू० ६४॥ ६४५ 


CI i TTT TT TTT DTT TT TT EST SU 
(धूरुषु) सम्पूणं मनुष्य जातियों में (श्रयम्‌ सोमः सूयते) यह तेरा प्रिय सोमयाग 
किया, जाता है । (तस्य एहि) उसके निकट ग्रा; (प्रद्रब) उसके ऊपर कृपा कर; 
(पिब) प्रौर कृपादृष्टि से उसको देख ।।१०॥ 


भावार्थ:--पूर्व ऋचाग्रों में दिखलाया गया है कि वह किसके याग में 
जाता है; वह किसके गृह पर जाता है या नहीं। इसमें प्राथना हें कि हे 
भगवन्‌ समस्त मनुष्य जातियों में तेरी पुजा होती है, तू उस पर कृपा कर । 
इत्यादि ॥। १०॥। 


अयं ते ञ्ययेणावंति घुषोमांयामधिं प्रिय! । 
आर्जीकीये मदिन्ंमः ॥११॥ 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! (शर्यणावति) इस विनश्वर शरीर में (सुसोमायाम्‌) इस 
रसमयी बुद्धि में और (प्रार्जीकोये) समस्त इन्द्रियों के सहयोग में (प्रधिश्चित:) 
प्राश्रित (ति) तेरे भ्रनुग्रह से (मदिन्तमः) तेरे लिये प्रानन्दजनक याग सदा हो रहा 
है, इसको ग्रहणा कीजिये ॥११॥ 

भावार्थ:-- याग दो प्रकार के हैं । जो विविध द्रव्यो से किया जाता है 
वह बाह्य और जो इस शरीर में बुद्धि द्वारा अनुष्ठित होता है वह आभ्य- 
न्तर याग है। इसी को मानसिक, ग्राध्यात्मिक ग्रादि भी कहते हैं। और यही 
यज्ञ श्रेष्ठ भी है ॥११।: 


तमद्य राष॑से.महे चारुं मदांय घृष्वये । 
एहाँमिन्दर द्रवा पिबं ॥१२॥ 


पदार्थ:-- हम उपासक (भ्रद्य) श्राज (चारुम्‌) परम. झुन्दर(तम्‌) उस परमदेव 
की स्तुति करते हैं, (राधसे) धन और आराधना के लिये (मदाय) आनन्द के लिये 
और (घृष्वये) निखिल शत्रु के विनाश के लिये उसको उपासना करते हैं (इन्द्र) हे 
इन्द्र वह तू (ईम्‌) इसत समय (एहि) श्रा (द्रव) कृपा कर और (पिब) कृपा दृष्टि से 
देख ॥१२॥ 

भवार्थ:- परमेश्वर की उपासना करने वाले को धन ओर आनन्द 
की कमी नहीं रहती ।। १२।। 


झष्टस मण्डल में यह चोसठवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


६४६ ऋग्वेद! सं० व । घू० ६५॥ 


प्रय दादशञ्दस्य पञ्चषष्टितमस्य सूक्तस्य १-१२ प्रागाथः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ।। झन्दः- १, २, ५, ६, ६, ११, १२ निचुदूगायत्री । ३, ४ गायत्री । 
७, ८, १० विराइ्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 
पुनरपि इन्द्र की प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 
यदिन्द्र प्रागपागुदङन्यग््ा हयसे नभि। । 
झा यांहि तूर्यसाशुभिंः ।। १॥। 


पदार्थः--(यद्‌) यद्यपि, (इन्द्र) हे इन्द्र श्रापको (नभिः) उपासक जन(प्राक्‌) 
पूवं दिशा में, (प्रपाक) पश्चिम दिशा में (उदड) उत्तर दिशा में (वा) भ्रथवा (न्यक्‌) 
नीचे की ओर (हूयसे) बुलाते हें, तथापि श्राप (घ्राशुभिः) शीघग्रामी वाहकों द्वारा 
वहन किये जाकर (तूयं) शीघ्र ही मेरे घर में (प्रा याहि) श्राइये ।।१॥ 

भावायं:--सभी दिशाग्ओरों में सर्वत्र लोग परमात्मा का गुणगान करते 
ही हैं; मैं चाहता हूं कि मैं भी अपने श्रन्तःकरण में उसको जागृत 
करू ।। १॥। 

उसी की व्यापकता दिखलाते हैं ।॥ 


यद्वां प्रस्रव॑णे दिवो मादयांसे स्वर्णरे । 
यद्वां समुद्रे अन्धसः ।।२॥ 

_ पदार्थंः--हे ईश ! (यद्वा) अथवा (स्वर्णरे) प्रकाशमय ! (दिवः प्रस्रवणे) 
सूर्य्यं के गमन स्थान में (यद्दा)यद्वा (समुद्र) भ्रन्तरिक्ष में यद्वा (प्रन्धसः) अ्रन्नोत्पत्ति- 
करण पृथिवी के गमन स्थान में अर्थात्‌ जहां तहां सर्वत्र स्थित होकर तू (मादयसे) ` 
प्राणिमात्र को ग्रानन्दित कर रहा है तथापि हम उपासक तेरे शुमागमन के लिये 
तुझ से प्रार्थना करते हें ।।२॥ 

भावार्थः--परमेश्वर यों तो सर्वत्र सब को आनन्दित कर रहा है 

तथापि हम सभी श्रपने ग्रन्तःकरण में उसके गुणों का ध्यान करें ॥२॥ 

आ त्वां गीभिमेहामुरुं हुवे गामिव भोजसे । 

इन्द्र सोमंस्य पीतयें ।।३।। 

` पदार्थ:- हे इन्द्र ! (सोमस्य पीतये) इस संसार को रक्षा के लिये (गीभिः) 
विवित्र स्तोत्रों से (तबा) तेरा (प्रा हुवे) भ्रावाहन प्रौर स्तवन करता हूँ, जो तू 
(महाम्‌) महान्‌ श्रौर (उरुम्‌) सर्वत्र व्याप्त है--ऐसे ही जेसे (भोजसे) घास खिलाने 
के लिये (गाम्‌ इव) गो को बुलाते हैं ॥३॥ 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० ६५॥ ६४७ 


आवार्ष:- जो महान्‌ प्रौर उरु अर्थात्‌ सवेत्र विस्तीण है वह स्वयं 
संसार की रक्षा में प्रवृत्त है; तथापि प्रेमवश भक्तजन उसका ग्राह्वान ग्रौर 
प्राथना करते हैं ।।३॥ 
आ त इन्द्र महिमानं इरयो देव ते मह; । 
रथें वहन्तु बिभ्रतः । ४॥ ह 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमँश्वय्यंसम्पन्त ! (देव) हे देव मगवन्‌ ! (ते) तेरे 
(महिमानम्‌) महिमा को श्रौर (ते महः) तेरे तेज को (बिश्रतः) घारण करते हुए ये 
(हरयः) परस्पर हरणशील सूर्य्यादि लोक तुझको (रथे) रमणीय संसार में. (बहन्तु) 
प्रकाशित करें ॥।४॥। 
भावाथंः--हे मनुष्यो ! ईश्वर को महिमा इस संसार में देखो, इसी में 
यह विराजमान है यह इससे उपदेश देते हैं ।॥।४॥ 
न्द्रं गृणीष उं स्तुषे म्रहाँ उग्र इंब्ानकृत । 
एहिं नः सुतं पिबं ॥५॥ 
पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र भगवन्‌ ! तू (गृणोषे) सबसे गीयमान होता है 
प्र्थात्‌ तेरी कीति को सबही गाते-बजाते हैं। (उ) निश्चय करके (महान्‌) तुझको 
महान्‌, (उप्रः) न्याय दृष्टि से मयंकर प्रौर (ईशानकृत्‌) ऐइवर्य्ययुत धनदाता मानकर 
(स्तुष) स्तुति करते हें। वह त्‌ (नः एहि) हमारे निकट प्रा भ्रौर (सुतम्‌ पिब) इम 
सृष्टि संसार को उपद्रवों से बचा ॥५॥ 


भावार्थ:--ईइवर सबसे महान्‌ है श्रोर वही घन का भी स्वामी है और 
उग्र भी है क्योंकि उसके निकट पापी नहीं ठहर सकते । प्रत: उसकी स्तुति- 
प्राथना अवश्य करनी चाहिये ॥५।। | 


सुतावन्तस्त्वा बयं प्रय॑स्वन्तो हवामहे । 
इदं नों बहिरासदें ॥६॥ 


पदार्थः--हे इन्द्र ! (सुताबन्तः) सदा शुमकर्मपरायण प्रौर (प्रथस्वन्तः) 
दरिद्रों के देने के लिये घ्रौर श्रग्निहोत्रादि कर्म करने के लिये सब प्रकार के भ्रन्न 
प्रौर सामग्रियों से सम्पन्न होकर (बयम्‌) हम उपासक (नः) हमारे (इदम्‌ बहिः) 
इस हृदय प्रदेश में (प्रासदे) प्राप्त होने के लिये (त्वाम्‌) तुको (हवामहे) बुलाते 
प्रौर स्तुति करते हैं ।।६।॥ 


६४८ ऋण्वेद: मं० व | सू० ६५॥ 
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भाबायं:-_सुतावन्तः=इससे यह दिखलाते है कि प्रथम शुभकर्मी 
बनो । प्रयस्वन्त:--और सकल सामग्रीसम्पन्न होश्रो तब तुम ईश्वरको 
बुलाने के अधिकारी होगे ॥1६॥ 
यचिद्धि शश्वतामसीन्द्र सार्धारणस्त्वस्‌ । 
तं त्वां वयं हवामहे ।॥७।। 
पदार्थ :---(इन्द्र) हे ईश ! (यद्‌) जिस कारण (शश्वताम्‌) सदा स्थायी 
मनुष्यसमाजों का (ह्वम्‌ साधारणः) तू साधारणा =समान स्वामी (प्रस्ति) है, (हि) 
पह प्रसिद्ध भौर (चित्‌) निश्चय है । इस कारणा (तम्‌ त्वाम्‌) उस तुमको (बयम्‌ 
हवामहे) हम सब भ्रपने शुमकर्मो में बुलाते और स्तुति करते हें ।!७।। 
भावाथंः-राएवताम्‌=इसका अर्थ चिरन्तन श्रौर सदा स्थायी है। 
मनुष्यसमाज प्रवाहरूप से अविनश्वर है, श्रत: यह शाश्वत है। परमात्मा 
सबका साधारण पोषक है। इसमें सन्देहस्थल ही नहीं । ग्रतः प्रत्येक शुभ- 
कमे में प्रथम उसी का स्मरण, कीत्तेन, पुजन व प्रार्थना करना उचित 
है ॥७॥ ? 
प्रथम श्रन्नादिक सब वस्तु परमात्मा को समपंणीय हैं ॥ 
इदं ते सोम्यं मध्वधुंकषन्नद्रिभिनेरंः । 
जुषाण इन्द्र तर्ब ।।८।। 
पदार्थ:-- (इन्द्र) हे परमदेव ईश्वर ! (नरः) कर्म तत्त्ववित्‌ कर्मपरायण जन 
(ते) तेरे लिये (इदम्‌ सोम्यम्‌ मघु) इस सोमसम्वन्धी मधुर रसको (श्रद्रिभिः) शिला 
द्वारा (प्रधुक्षन्‌) निकालते हें। (तत्‌) उसको (जुषाणः) प्रसन्त होकर (पिब) ग्रहण 
कीजिये .॥ ८।। 
भावार्थ:--इससे यह शिक्षा दी जाती है कि पर्वत के टुकड़ों से अन्न 
प्रस्तुत करने के लिये अनेक साधन बनाने चाहिये । जेसे चक्की और मसाला 
आदि पीसने के लिये शिला और खल वनाए जाते हैं। जब-जब कोई नूतन 
वस्तुः प्रस्तुत हो तब-तब ईश्वर के नाम पर प्रथम उस वस्तु को रखे; फिर 
सब मिल कर ग्रहण करें | अग्नि में होमना यह सहजोपाय है ।।८॥। 


विशव अर्यो विंपश्चितो5तिं ख्यस्तृथमा गंहि। 
असमे पेहि थ्रवों बृहत्‌ ॥९। 


ऋणषणवैद! मं० ८ । सू० ६५॥ ६४९ ` 


पदार्ष:- हे इन्द्र ! तू सबका साधारण (च्रय्यंः) स्वामी है प्रत: थोड़ी देर 
(बिइवान्‌) समस्त (विपश्चित्तः) तत्त्वज्ञ पण्डितों को मी, जिनके ऊपर स्वमावतः तेरी . 
कृपा रहती है, (प्रति) छोड़कर (ख्यः) मूर्ख किन्तु तेरे मक्त हम जनों को देख प्रौर 
(तूयम्‌ भ्रागहि) शीघ्र हमारी भोर भ्रा। और श्राकर (भ्रस्मे) हम लोगों में (बृहत्‌) 
बहुत बड़ा (श्रवः) यश, भ्रन्न, पुरस्कार प्रादि विविघ वस्तु (घेहि) स्थापित 
कर ।।६॥। 

भावार्थः--यह हम लोगों को अच्छे प्रकार मालूम है कि ईश्वर ज्ञान- 
मय है । अतः ज्ञानीजन उसके प्रिय हैं। भक्तों से भी प्रिय ज्ञानी है । ज्ञान 
से बढ़कर कोई पवित्र वस्तु नहीं । परन्तु ईश्वर की प्रार्थना मूर्ख और पण्डित 
दोनों करते हैं । प्रतः यह स्वाभाविक प्रार्थना है । भ्रपने स्वाथं के लिये सब 
ही उसकी स्तुति प्रार्थना करते हैं ॥ &॥ 


दाता मे पृषतीनां राजां हिरण्यवीर्नाम्‌ । 


मा देवा मघवां रिषत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः--इन्द्रनामी परमात्मा (मे बाता) मेरा दाता है या वह मेरा दाता 
होवे । क्योंकि वह (हिरण्यवोलाम्‌) सुवणांवत्‌ हितकारिणी (पृषतीनाम्‌) नाना वरणो 
की गायों =प्नन्यान्य पशुओं तथा घनों का (राजा) शासक स्वामी है । (बेबाः) हे 
विद्वान्‌ जनो ! जिससे (मघवा) वह परम घन सम्पन्न परमात्मा हम प्राणियों पर 
(मा रिषत्‌) रुष्ट न होवे ऐसी शिक्षा ग्रोर भ्रनुग्रह हम लोगों पर करो ॥१०॥ 

भावार्थं: मनुष्यों की प्रिय वस्तु गो हे क्योंकि थोड़े ही परिश्रम से 
वह बहुत उपकार करती है। स्वच्छन्दतया वन में चरकर बहुत दूष देती है। 
प्रतः इस पशुप्राप्ति के लिये ग्रधिक प्रार्थना आती है। और जो जन घन- 
जन-ज्ञानादिकों से हीन हैं वे समभते ही हैं कि हमारे ऊपर उसकी उतनी 
कृपा नहीं है । श्रत: “मघवा रुष्ट न हो” यह प्रार्थना है ॥१०॥। 

इस मन्त्र को पढ़कर ईश्वर के निकट कृतज्ञता प्रकाश करे ॥ 

सहस्त पृष॑तीनामबिश्चग्द्रं बृहत्पृथु । 

शुक्रं हिरण्पमा ददे ॥ १ 

पदार्थः मैं उपासक (पृषतीनाम्‌) नाना वर्णो को गोवों के (सहस्र प्रि) 
एक सहस्र से भ्रधिक प्रर्थात्‌ एक सहस्र गोवों के प्रतिरिक्त (हिरण्यम्‌ ध्राददे) सुवरां 
कोश को मौ पाया हुआ हुं । जो हिरण्य (बदरम्‌) प्रानन्दप्रद है (बृहत) महान्‌ भौर 
(पृथ) ढेर है भर (शुक्रम्‌) शुद्ध है॥११॥ 


६५० ऋणगवैद! मं० घ । लू» ६६ ॥ 
भावार्थ:--यह ऋचा यह शिक्षा देती हे कि उसकी कृपा से जिसको 
धन जैसा प्राप्त हो वेसा ईश्वर से निवेदन करे श्रौर श्रपनी कृतज्ञता प्रकाश 
करे। वही घन ठीक है जो शुक्र--शुद्ध हो अर्थात्‌ पापों से उत्पन्न न हुआ 
हो और चन्द्र अर्थात्‌ आनन्दजनक हो । शुभकर्म श्रौर सुदान में लगाने से 
धन सुखप्रद होता है । इत्यादि ॥ १ १॥। 
नपांतो दुगइस्य मे सहस्रेण सुराधस! । 
श्रवों देवेष्वक्रत | १२।। 
पदार्थः- हे ईश ! यद्यपि मैं (दुर्गहस्य) दुःख में निमग्न हूँ तथापि (मे) मेरे 
(नपातः) पौत्र, दौहित्र श्रादि जन (सहस्रेण) श्रापके दिए हुए श्रपरिमित घन से 
(सुराधसः) घन सम्पन्न होवें और (देवेषु) श्रेष्ठ पुरुषों में वे (श्रवः) यश, श्रन्न, पशु, 
हिरण्य श्रौर म्रापकी कृपा (श्रक्रत) पावे ॥ १२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र से अपने पुत्र, पौत्र, प्रपौत्र और दौहित्रादिकों 
को सुखी होने के लिये ईश्वर से प्रार्थना करें ॥। १२।। 


प्रष्टम मण्डल में यह पेंसठवां सुकत समाप्त हुथ्रा ॥ 


प्रथ पञ्चदशर्चस्य षट्षष्टितमस्य सूक्तस्य १-१५ कालः प्रागाथ ऋषि:॥ 
इश्द्रो देवता ॥ छन्दः- १ बृहती । ३, ५, ११, १३ विराड बृहती । ७ पावनियव्‌ 
ब्रहती । २, ८,. १२ निचत्‌ पंक्तिः । ४, ६ विराट्‌ पंक्ति: । १४ पावनिच्‌त्‌ पंक्तिः । 
१० पंक्तिः । ६, १५ भ्रनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ११, १३ मध्यमः, । २, ४, 
६, ८, १०, १२, १४ पञ्चमः । ६, १५ गान्धारः ।। 
ईदवर की प्रार्थना के लिये जनों को उपदेश देते हैं ॥ 
तरामिर्वो विदद्र॑सुमिन्द्रं सबाध ऊतये । 
बृहृदूगायन्तः सुतसोमे अध्वरे हुवे मरं न कारिणं ॥ १॥। 
पदारथः--हे मनुष्यो ! (सबाधः) मय, रोगादि बाघाओं से युक्त इस संसार 
में (ऊतये) रक्षा पाने के लिये (बृहद्‌ गायन्तः) उत्तमोत्तम बृहत्‌ गान गाते हुए 
(तरोभिः) बड़े वेग से (इन्द्रम्‌) उस परमपिता जगदीश की सेवा करो जो (बः) 
तुम्हारे लिये (बिदद्वसु) वास, वस्त्र प्रौर घन दे रहा है । हे मनुष्यो ! मैं उपदेशक 
मी (भरं न) जसे स्त्री मर्ता भरणाकर्ता स्वामी को सेवती तद्वत्‌ (कारिणम्‌) जगत्कर्ता 
उसको (सुतसोमे) सवंपदार्थंसम्पन्न (श्रध्वरे) नाना पथावलम्बी संसार में (हुवे) 
पुकारता और स्मरणा करता हूँ ॥१॥। 


आऋत्वेद। मं० ८ । सू० ६६ ॥ ६५१ 


भावा्:--भ्रध्वर =संसार । श्रध्व + र-जिसमें ग्रनेक मागे हों । जीवन 
के धर्मों के ज्ञानो के और रचना श्रादिको के जहां शतश: मागे देख पड़ते हैं। 
इस शब्द का अर्थ आजकल याग किया जाता है। इसका बृहत्‌ ग्रथे लेना 
चाहिये । याग करने का भी बोध इस संसार के देखने से ही होता है। आम्र 
प्रतिवर्ष सहस्रशः फल देता है । एक कूष्माण्डबीज शतशः कूष्माण्ड पदा करता 


है। इस सबका क्या उद्देश्य है, किस अभिप्राय से इतने फल एक वृक्ष में 


लगते हैं । विचार से इसका उद्द शय परोपकार ही प्रतीत होता है। उस वृक्ष का 
उतने फलों से कुछ प्रयोजन नहीं दीखता । ये ही उदाहरण मनुष्य जीवन 
को भी परोपकार और परस्पर साहाय्य को प्रोर ले जाते हैं इसीसे प्रनेक 
यागादि विधान उत्पन्न हुए हैं ॥ १॥ 
सोम=वेद में सोम की अधिक प्रशंसा है श्रारचयं यह है कि यद्यपि 
इस में बहुत प्रकार के विघ्न हैं तथापि इसमें सुखमय पदार्थ भी बहुत हैं । 
उन्हीं आानन्दप्रद पदार्थों का एक नाम सोम है। यह शब्द भी श्रनेकार्थक है।। 
श्राशय--इसका श्राय यह है कि यह संसार सुखमय या दुःखमय 
कुछ हो, हम सब मिलकर उस परमात्मा की स्तुति प्रार्थना किया करें । हम 
मनुष्यों का इसी से कल्याण है ॥ 
ईश्वर स्वतन्त्र कर्ता है इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 
न यं दुध्रा वरन्ते न स्थिरा मुरो मदें सुकिप्रमन्ष॑सः । 
य आदत्यां कञञ्चमानायं सुन्वते दाता जरित्र कथ्यम्‌ ॥२।॥। 
पदार्य:- हे मनुष्यो ! (श्रन्धसः मदे) घन देने से (यम्‌) जिस इन्द्र को 
(दुध्राः) दुर्वर राजा महाराजा श्रादि (न वरन्ते) न रोक सकते (स्थिराः) स्थिर 
(मुराः न) मनुष्य भी जिसको न रोक सकते । जो (सुशिप्रम्‌) शिष्टजनों को घना- 
दिकों से पूणं करने वाला है और जो (श्रादृत्य) श्रद्धा म'क्त प्रौर प्रेम से प्रादर 
करके उसकी (शशमानाय) कीति की प्रशंसा करने वाले जन को, (सुन्वते) शुभकर्म 
को और (जरित्रे) स्तुतिकर्ता को (उवथ्यम्‌) बक्तव्यवचन, घन भ्रौर पुत्रादिक पवित्र 
वस्तु (दाता) देता है ॥२॥ 
भवार्थ:--आशय यह है कि जो शुभकमं में निरत हैं वे उसकी कृपा 
से सखी रहते हैं ॥२।। 
य! शक्रो मृक्षो अश्व्यो यो “वा कीणां हिरण्ययः । 


स अवश्य रेजयत्यपांद्ृतिमिन्द्रो गव्यस्य दृत्रहा ॥ ३॥। 


६५२ ऋग्वेद! म॑ ८ । सू० ६६ ॥ 
—— उ मि मितिमा गि ति मिति सि तिमि मति ति तव तत तति सिसि विमति विर विनि 2101 फक कक कक कक कक 


पदार्य:--(यः) जो परमात्मा (शक्रः) सवंशक्तिमान्‌, (मृक्षः) शुद्ध भौर _ 


(प्रइब्यः) व्यापक है (यः बा) भौर जो (कोजः) कीर्तनीय, (हिरण्यः) हित श्रौर रम- 
णीय है, (सः) वह (ऊबंस्थ) भ्रतिविस्तीणां (गउपस्प) गतिमान्‌ जगत्‌ की (झ्रपबृतिम्‌) 
निखिल बाघाम्रों को (रेजयति) दूर किया करता है । क्योंकि जो (वृत्रहा) व॒ त्रहा = 
निखिल विघ्ननिवारक नाम से प्रख्यात है ।।३।। 


भावाथंः--परमेइवर सर्वशक्तिमान्‌ व शुद्धादि गुण भूषित है ग्रतः 
वही मनुष्यों का कीतेनीय, स्मरणीय श्रौर पूजनीय है ॥३॥। 


उसको महिमा दिखलाते हैं । 

निखातं चिद्यः पुरुसम्भरतं ब्दिद्रपंति दाशुष । 

वज्री सुकिप्रो हयेश्व (करदिन्द्रः क्त्वा यथा वशंत्‌॥४॥। 

पदार्थः (यः) जो परमात्मा (दाशुष) परोपकारी, श्रद्धालु श्रौर मकतजन 
को (निखातम्‌ चिद्‌) पृथिवी के भ्रम्यन्तर गाडे हुए मी (पुरुसंभतम्‌) बहुत संचित 
(बसु उद्‌) घन अवश्य (वपति इत्‌) देता ही हे; जो (वस्त्री) न्यायदण्डघारी (सुशिप्रः) 
झिष्टजनमर्ता प्रौर (हृय्यंइबः) सूय्यं पृथिव्यादि में व्यापक ही है, वह (इग्द्रः) 
इन्द्र (यथा वशत्‌) जंसा चाहता दै (क्रत्वा) कमं से (करत्‌ इत्‌) वंसा करता 
ही है ॥४॥ 

भावार्ष:- वह सब प्रकार हितकारी स्वतन्त्र कर्ता है; अ्रतः वही एक 
उपास्यदेव है ।।४॥ 

यद्वावन्यं पुरुष्टुत पुरा चिच्छूर टणाम्‌ । 

बयं तत्तं इन्द्र सं भरामसि यङ्गमुक्यं तुरं बच; ॥५।। 

पदाथंः-- (पुरुष्टुत) हे बहुस्तुत ! (शुर) महावीर, ईश ! (पुरा चित्‌) पूवं- 
काल में सृष्टि की भ्रादि में त्‌ ने (नुणाम्‌) मनुष्यों के कतंव्य के विषय में (यत्‌ ववन्ध) 
जो जो कामना की, जो जो नियम स्थापित किया, (इन्द्र) हे इन्द्र ! (ति तव) तेरी 
उस उस वस्तु को प्रर (तुरम्‌) शी प्र (बयम्‌) हम (उक्यम्‌) यज्ञ स्तोत्र (बचः) सत्य- 
वचन इत्यादि नियम का पालन करते हैं ग्रतः हमारी रक्षा कर ॥५॥। 

भावायं:--जो. कोई ईश्वरीय नियम पर चलते हैं वे इस ऋचा द्वारा 
प्रार्थना करें । उसने जो जो कतव्य चलाए हैं उनको विद्वान्‌ जसे निवाहते 
हैं हम भी उनका निर्वाह करें ॥५॥ 


कप्यैद! मं० व | सू० ६६॥ ६५३ 


सचा सोषु पुरुहूत वज्िवो मदाय युक्ष सोमपाः । 
त्वमिद्धि त्रके काम्यं वसु देष्ठः सुन्वतो सुवः ॥६॥। 


पदार्थ:--(पुरुहत) हे बहुपूजित ! (वस्त्रिवः) हे दण्डघर ! (द्यक्ष) हे दिव्य- 
लोकस्थ ! (सोमपाः) हे संसाररक्षक देव ! तू (मदाय) प्रानन्द के लिये (सोमेषु) 
जगतों में (सचा) सब पदार्थों के साथ निवास कर । हे इन्द्र ! (त्बम्‌ इत्‌ हि) तू ही 
(ब्रह्मकृते) स्तोत्र रचयिता को और (सुन्वते) शुमक्मियों को (काम्यम्‌) कमनीय 
(बसु) घन (देष्ठः भुबः) देने वाला हो ॥६॥ 

भावायंः-सोम=-संसार । पुरु=बहुत । देष्ठ=दातृतम । ब्रह्मकृत्‌ । 
ब्रह्म =स्तोत्र । परमात्मा स्तोता और सत्कर्मी को खूब ऐश्वये प्रदान 
करता है ॥६।। 

वयमेनमिदा ह्योऽपीपेमहे वज्रिणम्‌ । 

तस्मां उ अद्य संमना सुतं मरा नूनं भूषत श्रृते ॥७॥ 

पदाथः- हे मनुष्यो ! (इदा) इस समय हम लोगों का यह कत्तव्य है कि 
जसे हम उपासक (ह्यः) गत दिवस (एनम्‌ वस्त्रिणम्‌) इस न्यायपरायण महादण्ड- 
धारी जगदीश की स्तुति प्रार्थना द्वारा (इह) इस यज्ञ में (श्रपीपेम) प्रसन्न कर चुके 
हें वसे श्राप लोग मी सदा किया कीजिये और (घ्रद्य) भ्राज (तस्मं उ) उसी की 
प्रसन्नता के लिये (समनाः) एकमन होकर प्राप लोग (सुतम्‌) उससे उत्पादित जगत्‌ 
को (भरः) घनादिकां से भरण पोषण कीजिये । (श्रुते) जिस काय्यं के सुनने से वह 
(नूनम्‌) प्रवश्य ही (श्रा भूषत) उपासकों को सब तरह से भूषित करता है ।।७॥ 

भावार्थ :-- [ ऐसे-ऐसे मन्त्र उपदेशपरंपरा को सिद्धि के लिये हैं । ] जो 
उपदेशक प्रतिदिन नियम पालते आए हैं वे इसके अधिकारी हैं । वे शिक्षा 
देवें कि हे मनुष्यो! हम आज, कल, परसों, गतदिन और आगामी दिन अपने 
आचरणों से उसको प्रसन्न रखते हैं और रखेंगे। तुम लोग भी वेसा 
करो ॥७॥ 


हृकंश्चिदस्य वारण उंरामथिरा वयुनेषु भूषति । 
सेमं नः स्तोमं जुजुषाण आ गहीन्द्र म चित्रयां घिया ॥८॥ 


पदार्थ:- (वकः चित्‌) वक के समान महादुष्ट जन मी (वारणः) सबके 
बाघक भी (उरामथिः) मागं में लूटने वाले भो जन (प्रस्य बयुनेषु) इसी की कामना 


६५४ श्र्ग्वैद। मै० प | सू० ६६॥ 


में रहते हैं भर्थात्‌ न्याय करके भी इसी की शरण में भ्राते हैं, इसी की प्रार्थना 
झोर नाम जपते हैं यह प्राश्‍चय्यं की बात है ! (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः) वह तू 
(नः इमम्‌ स्तोमम्‌) हमारे इस निवेदन को (जुजुषाणः) सुनता हुप्रा (घ्रा गहि) भ्रा। 
हे मगवन्‌ ! (चित्रया घिया) विविध और भ्रद्भुत-ग्रदृभुत कर्म श्रौर ज्ञान की वृद्धि 
के लिये तू हमारे हृदय में वस ॥८॥ 


भावार्थः--उस परमदेव को सन्त, भ्रसन्त, चोर, डाकू, मूखे, विद्वान्‌ 
सब ही भजते हैं । परन्तु तरे अपने-अपने कर्म के अनुसार फल पाते हैं ॥॥८॥ 
ईश्वर की पूर्णता दिखलाते हैं ॥ 
कदू न्व १स्याङृतमिनद्॑स्यास्ति पोस्य॑सर । 
केनो तु कं श्रोमंतेन न शुश्रुषे जत्ुप) परि दृत्रहा ।।९॥ 


पदार्यः--(श्रस्य इन्द्रस्य) इस परमात्मा का (कदू नु) कोनसा (पॉस्यम्‌) 
पुरुषार्थ (श्रकृतम्‌ प्रस्ति) करने को बाकी है प्रर्थात्‌ उष्तने कौन कर्म श्रमी तक नहीं 
किमें हें जो उसे प्रब करने हैं भ्रर्थात्‌ वह सवं पुरुषार्थं कर चुका है उसे श्रब कुछ 
कत्तव्य नहीं । हे मनुष्यो ! (केनो नु कम्‌) किसने (श्रोमतेन) श्रवणीय कर्म के कारण 
(न शुश्रुवे) उसको न मुना है क्योंकि (जन्मनः परि) सृष्टि के जन्म दिन से ही वह 
(बत्रहा) निखिल विघ्नविनाशक नाम से प्रसिद्ध है ।।६॥ 

भावार्ष:--वह ईश्वर सब प्रकार से पूर्ण धाम है। उसे श्रब कुछ 
कत्तव्य नहीं वह सृष्टि के आरम्भ से प्रसिद्ध है; उसी की उपासना 
करो ।।६॥ 


कदं महोरधष्टा अस्य तविंषीः कदुं दृत्रध्नो अस्तृतम्‌ । 


न्द्रो विशवान्बेकनाटीँ थहरञ्च उत क्रत्वा पणारमि ।। १०॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (श्रस्य तविषीः) इसकी शक्तियां (क्कदू) कितनी (महीः) 
बड़ी पूजनीय प्रर (भ्रघृष्टाः) भ्रक्षुण्ण हें ! (वृत्रघ्नः) इस निखिल दुःखनिवारक 
मगवान्‌ का यश (कदु) कितना (भ्रस्तृतम्‌) अविनइवर श्रौर महान्‌ है ! हे मनुष्यो ! 
(इन्द्र) वह्‌ परमात्मा मनुष्यजाति की मलाई के लिये (विइबान्‌) समस्त (बेकनाटान्‌). 
सूदखोरों को (क्रत्वा) उनके कमं के भ्रनुसार (प्रहद्‌ शः) केवल इसी जन्म में सूर्य 
को देखने देता हैं भ्रर्थात्‌ दूसरे जन्म में उनको प्रन्घकार में फेंक देता है । (उत) और 
(पणीन्‌) जो वांणाक्‌ मिथ्या व्यवहार करते हैं, श्रसत्य बोलते, हैं श्रसत्य तोलते, गौ 
प्रादि उपकारी पशुओं को गुप्त रीति से कसाइयों के हाथ बेचते हैं---इस प्रकार के 


क्र्श्वेद। मं० थ । सू० ६६ ॥ ६५५ 


मिथ्या व्यवसायी को वेद में पणि कहते हैं उनको मी वह इन्द्र (प्रभि) चारों तरफ 
से समाजो से दूर फेंक देता है ॥1१०॥ 


भावार्थ:- बेकनाट-संस्कृत में इसको कुसीदी, वृद्धिजीवी आदि 
नामों से पुकारते हैं । जो हिगुण, त्रिगुण सूद खाता है । शास्त्र, राजा श्रौर 
समाज के नियम से जितना सूद बंधा हुआ है उससे द्विगुण त्रिगुण जो सूद 
लेता है वह बेकनाट। इस शब्द को व्युत्पत्ति इस प्रकार लोग करते हैं । 
बे क नाट=द्विशब्द के अर्थ में बे शब्द है। मैं एक रुपया आज देता हूं ! 
ठीक एक वषं में दो रुपये मुझे दोगे। इस प्रकार गुण प्राप्त होने पर जो 
नाट=-नाचता है उसे बेकनाट कहते हें । उसको शक्ति श्रनन्त है । वह जगत्‌ 
के शासन के लिये दुष्टों का सदा शासन करता हे-यह इसका 
श्राशय है ॥१०।। 


चयं घां ते अपुर्व्यन्द्र ब्रह्माणि टृत्रहन्‌ | 
पुरूतमांसः पुरुहूत वज्िवो शति न प भ॑रामसि ॥११॥ 


पदार्थ:-- (इन्द्र) हे परमेश्व्य्यं ! (वृत्रहन्‌) हे सबंदुःखनिवारक ! (पुरुहूत) 
हे बहुपूजित ! हे बहुतों से ग्राहृत ! (बस््रिः) हे महादण्डघर भगवन्‌ ! (भृतिम्‌ न) 
जसे नियमपूर्वंक लोग वेतन देते हैं तद्वत्‌ (पुदतमासः) पुत्र, पौत्र कलत्र बन्धु आदिको 
से बहुत (बयम्‌) तेरे उपासक (खलु) हम सब निश्चितरूप से (ते) तुझको (भ्रपू्र्पा) 
अपूर्व (ब्रह्माणि) स्तोत्र (प्र भरामसि) समपित करते हैं । उन्हें ग्रहण कर और हम 
जीवों को सुखी रख ॥११॥ 

भवार्ष:- वृत्रहन्‌- खत्रान्‌ विघ्नान्‌ हन्तीति वृत्रहा । वृत्र=विघ्न, 
दुःख, क्लेश, मेघ, श्रन्धकार, अज्ञान ्रादि। पुरुहृत --पुरु--बहुत । हृत = 
आहत, पूजित । हम लोगों को उचित हे कि उस परमदेव को नवीन-नवीन 
स्तोत्र बनाकर सुनावे ॥ १ १॥ 


पूर्वीशिचद्धि सवे तुंबिकूपिन्नाशसो इन्त इन्द्रोतय॑ः । 

तिर्जिंदयेः सवना वंसो गहि ञ्जविठ श्रुषि मे हवम्‌ ।।१२॥ 

पदाथंः--(तुविकूमिन्‌) हे बहुकर्मा ! हे प्रनन्तकर्मा ! (इन्द्र) हे इन्द्र ! (त्वे) 
तुममें (भ्राशसः) विद्यमान भ्राशाएं (पूर्वीः चित्‌) पूर्ण ही हें; (ऊतयः) तुभमें 
रक्षाएं भी पूर्णरूप से विद्यमान हें। प्रतः आशा ग्रौर रक्षा के लिये (हन्ते) 
तुझको लोग बुलाते, पूजते श्रौर तेरी स्तुति गाते हैं । (हे बसो) हे सबको वास देने 


६१६ ऋग्वेदः मं० ८ | सूं० ६६ ॥ 

~ 
वाले ! (शविष्ठ) हे महाशक्ते ! बलाधिदेव भगवन्‌ ! (प्रय्यं:) वह माननीय देव तू 
(तिरः चित्‌) गुप्तरूप से मी (सवना ध्रागहि) हमारे यज्ञों में श्रा प्रौर (मे हवम) मेरे 
प्राह्वान, निवेदन, प्रायेना भ्रादि को (श्रुधि) सुन ॥ १२॥ 


भावार्यः-समस्त शुभकर्म करते समय मनुष्य को चाहिये कि वह 
परमेश्वर को विद्यमान समझ उसको स्तुति प्रार्थना आदि इस प्रकार करे 
मानो परमात्मा उसके समक्ष ही बेठा हे ॥ १२॥ 


बयं घां ते बे इदन्द्र विमा अपि ष्मसि । 
नहि त्वद्न्यः पुंर्हृत कश्चन मघवन्नस्ति मडिता ।।१३॥। 


पदार्थ :-- (इन्द्र) हे परमंश्वय्यंसंयुक्त महेश्वर ! (बयम्‌ घ) हम उपासक- 
गण (ते) तेरे ही हें; तेरे ही पुत्र श्रोर भ्रनुग्रहपात्र हें। इसी कारण (विप्राः) हष 
मेघावी स्तुतिपाठक (त्वे इद्‌ ऊ) तेरे ही श्राघीन होकर(स्मसि) विद्यमान और जीवन- 
निर्वाह करते हैं; (श्रषि) इसमें सन्देह नदी । (हि) क्योंकि (पुरुहत) हे बहुहत ! हे 
बहुपूजित ! (मघवन्‌) हे सवंघन महेश ! (त्वदन्यः) तुझसे बढ़कर श्रन्य (कश्चन) 
कोई देव या राजा या महाराज (मर्डिता न प्रस्ति) सुख पहुँचाने वाला 
नहीं है ॥१३॥। 


भावार्थ:--ईश्वर से बढ़कर पालक पोषक व कृपालु कोई नहीं; अतः 
उसी की उपासना प्रेम, भक्ति ओर श्रद्धा से करनी चाहिये ॥१३॥। 


वं नों अस्या अर्मतेरुत क्षपो३भिशस्तेरव॑ स्पृषि । 
त्वं नं उती तर्वं चित्रयां धिया शिक्षां भ्चचिष्ठ गातुवित्‌ ॥१४।। 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तू (नः) हम ध्राश्रित जनों को (घ्रस्याः 
प्रमतेः) इस श्रज्ञान से (श्रवस्पूि) श्रलग कर (उत क्षुघः) प्रोर इस क्षुधा प्रर्थात्‌ 
दरिद्रता से हमको पृथक्‌ ले जा। प्रोर (श्रभिशस्तेः) इस निन्दा से मी हमको दूर 
कर । हे भगवन्‌ ! तू (नः) हमको (ऊतो) रक्षा श्रौर सहायता (शिक्ष) दे । तथा 
तू (तब) अपनी (चित्रया धिया) धाइचयं बुद्धि प्रौर क्रिया हमको दे । (शविष्ठ) हे 
बलाघिदेव, महाशक्ते ! तू (गातुबित्‌) सवं मागं घ्रोर सवंरीति जानता है ॥१४॥ 


भावार्थः इस ऋचा में अज्ञान, दरिद्रता और निन्दा से बचने के 
लिये और रक्षा सहायता और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त करने के लिये शिक्षा 
देते हैं ॥ १४॥ 


ऋग्वेद! मँ० ५.। सू० ६७ ॥ ६५७ 


सोम श? छुतो अस्तु कूपो मा बिंभीतन । 

अपेदेष ध्वस्माय॑ति स्वयं घेषो थर्पायति ॥१५॥ 

पदार्थ :---(कलयः) हे कलाविदो ! यद्वा हे शुमकर्मंकर्त्ताश्रो ! (बः) तुम्हारे 
गृहो में (सोम.) प्रिय रसमय भ्रौर मधुर पदार्थ भौर सोमयज्ञ (सुतः इत्‌) सम्पादित 
होवे; (मा बिभोतन) तुम मत डरो क्योंकि ईश्वर की कृपा से (एषः घ्शस्मा) यह 
ध्वंस शोक मोह श्रादि (भ्रपायति इत्‌) जा रहे हें; (एषः) यह्‌ (स्वयम्‌ घ) स्वयं 
(प्रपायति) दूर माग रहा है ॥१५॥ 

भावार्थ:- हैं मनुष्यो ! तुम सदा शुभकमं करो जिनसे तुम्हारे सवे- 


भय दूर हो जायंगे रौर शोक मोह्‌ आदि क्लेश भी तुम्हें प्राप्त न होंगे ॥ १५॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह छियासठवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


घ्रथेकेनो विशत्यचस्य सप्सषष्टितमस्य सूक्तस्य १-२१ मत्स्यः सामदो 
मान्यो वा मंत्राबरुणिबंहवो वा मत्स्या जालनद्धा ऋषयः । श्रादित्या देवताः । छन्द:- 
१- २३, ५, ७, €, १३-१५, २१ निचुद्गायत्री । ४, १० विराड्गायत्री । ६, ८, 
११, १२, १६- २० गायत्री ॥ षडजः स्वरः ॥ 


त्यान्तु क्षत्रियाँ अवं आदित्यान्यांचिषामहे । 
सुमळीकाँ अभिष्टये ।। १॥ 
पदार्थः--(भ्रभिष्टये) प्रमिमत फलों की प्राप्ति के लिये हम प्रजागणा (तान्‌ 
न्‌ क्षत्रियान्‌) उन सुप्रसिद्ध न्यायपरायण बलिष्ठ वीर पुरुषों के निकट (भ्रबः) रक्षा 
की (याचिषामहे) याचना करते हैं जो (घ्रादित्यान्‌) सूर्य्यं के समान तेजस्वी, प्रतापी 
प्रौर भ्रज्ञानान्धकारनिवारक हैं भौर (सुमुळीकान्‌) जो प्रजाग्रों, ग्राश्रितों श्रौर 
प्रसमर्थो को सुख पहुँचाने वाले हैं ॥१॥। 
भावायं:--इस मन्त्र में रक्षकों श्रो र रक्ष्यों के कत्त व्य का वर्णेन करते 
हैं। सर्व प्रकार से रक्षक सुखप्रद हों और रक्ष्य. उनसे सदा अपनी रक्षा 
करावें । इसके लिये परस्पर प्रम और कर-वेतन आदि को सुव्यवस्था होनी 
चाहिये ॥। १॥ {मर 
मित्रो नो अत्यंहति वरुण! पषदयमा । 
आदित्यासो यां विदुः ।। २॥ 


६५५ ऋग्वेद! मं० ष । सू० ६७॥ 


Fr 0 0 OO ० 


पदार्थः (मित्रः) ब्राह्मण प्रतिनिधि, (बरुणः) क्षत्रिय प्रतिनिधि (प्रर्य्यंमा) 

वेश्यप्रतिनिधि, (प्रादित्यासः) भ्रौर सूर्य्यवत्‌ प्रकाशमान श्रौर दुःखहरणाकर्ता 
प्रन्यान्य सभासद्‌ (यथा विदुः) जैसा जानते हों या जानते हैं उस रीति से (नः) हम 

प्रजागणों के (ग्रंहतिम्‌) क्लेश, उपद्रव, दुर्भिक्ष, पाप प्रौर इस प्रकार के निखिल 
विघ्नों को (प्रति पर्षद्‌) भ्रत्यन्त दूर ले जायं ॥२॥ 

भावार्थः मित्र=जो स्नेहमय ग्रोर प्रेमागार हो । वरुण=जो न्याय- 
दृष्टि से दण्ड दे और सत्यता का स्तम्भ हो । अय्येमा -- अय्य =वेश्य । मा= 
माननीय =वेश्यों का माननीय । यद्वा न्याय के लिये जिसके निकट लोग 
पहुँचे वह्‌ अर्य्यमा == ्रभिगमनीय ग्रंहृति=जो प्राप्त होकर प्रजाम्रों का हनन 
करे जिसका आगमन ग्सह्य हो । सभासद्‌ वे हों जो बड़े बुद्धिमान्‌, बड़े परि- 
श्रमी, बड़ उद्योगी, सत्यवादी, निर्लोभ श्रौर परहित-समर्थ हों ॥२॥ 

तेषां हि चित्रमुक्थ्यं १वरुथमर्ति दाशुषे । 

आदित्यान मरंकृतें ॥ ३॥ 

पदार्थ:--(दाशुष) जो लोग प्रजा के कार्यं में श्रपना समय, घन, वुद्धि, 
शरीर और मन लगाते हैं वे दाश्वान्‌ कहलाते हैं और जो (श्ररंकृते) श्रपने सदाचारों 
से प्रजाप्रों को भूषित रखते हैं प्रौर प्रत्येक कार्यं में जो क्षम हैं वे भ्रलंकृत कहाते 
हँ । इस प्रकार मनुष्यों के लिये (तेषाम्‌ हि भ्रादित्यान।म्‌) उन समासदों का(चित्रम्‌) 
बहुविघ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय (वरूथम्‌) दान, सत्कार, पुरस्कार पारितोषिक भ्रौर 
घन प्रादि होता है ।।३॥ 

भावार्थ:--जो राष्ट्र के उच्चाधिकारी हों वे सदा उपकारी जनों में 
इनाम बांटा करें; इससे देश की वृद्धि होती जाती है । केवल भ्रपने स्वार्थ 
में कदापि भी मग्न नहीं होना चाहिये ॥३॥। 

हिं वो महतामवो वरुण मित्रायँमन्‌ । 

'स्था टणीमहे ।।४।। 

पदार्थः (वरुण 1. प्रय्यंमन्‌) हे वरुण ! हे मित्र ! हे भय्यंमन्‌ ! (दः 
महताम्‌) श्राप महान्‌ पुरुषों का (श्रव ) रक्षण, साहाय्य भ्रौर दान म्रादि (महि) 
प्रशंसनीय प्रौर सः / (प्रवासि) उम्र रक्षण श्रादिकों को श्राप से हम (प्रादुणीमहे) 
मांगते हैं ।।४॥। 

भावाः --रम्प्ट्रौय सभासदों के निकट प्रंजागण सदा अ्पनी-श्रपनी 
ग्रावश्यकताएं जनाया करें श्रौर उनसे उनकी पूर्ति कराया करें ।।४॥। 


ऋणग्वैद! मं० प । सू० ६७॥ ६५६ 


जीवान्नो अमि घेंतनादित्यासः पुरा हात्‌ । 


कद्ध स्थ हवनश्रुवः ॥५॥ 

पदार्थ :-- ( प्रादित्यासः) हे राज्यसमासदो ! (हात्‌ पुरा) प्रजाग्रों में 
उपद्रवों भ्रौर विघ्नों के श्राने के पहले ही (नः जीवान्‌) हम जीते हुए जनों के उद्धार 
के लिये (प्रनभि घेतन) चारों प्रोर से दौड कर प्रार्वे । (हवनश्रुतः) हे प्रार्थनाओं के 
श्रोता्रो ! (कत्‌ ह्‌ स्थ) श्राप मन में विचार करें कि प्राप कीन हैं प्रर्थात्‌ प्राप 
इसी कार्य के लिये समासद्‌ नियुक्त हुए हैं । प्रजाप्रों के प्रार्थनापत्र श्राप ही सुनते 
हें। यदि इस काय्यं में प्रापकी शिथिलता हुई तो कितनी हानि होगी, इसको 
सोचिये । श्रापके किचित्‌ श्रालस्य से प्रजाप्रो में महान्‌ मृत्यु उपस्थित होगी ॥॥५॥ | 

भावार्थ:--राज्यसभासद्‌ .प्रजाश्रों में उपद्रव फेलने से पूर्व उनकी 
आवश्यकताए जानें और उनकी पूर्ति करें ॥५॥ 


यददः श्रन्वायं सुन्वते वरूयमस्ति पच्छदि! | 
तेना नो अधिं वोचव ॥६॥ 


पदार्थः हे राज्यसमासदो ! प्रबन्धकर्ताप्रो ! (धएताय) भ्रति पररेश्रमी, 
उद्योगी, साहसी और (सुन्वते) सदा शुमकम में निरत जनों के लिये (बः) आप 
लोगों का (यद्‌ वरूथम्‌) जो दान के लिये घन, साहाय्य प्रौर पुरस्कार प्रादि हैं भ्रौर 
(यद्‌ छदिः) रहने के लिये बड़े-बड़े भवन श्रौर श्राश्रय हैं (तेन) उन दोनों प्रकारो के 
उपकरणों से (नः) हम प्रजाजनों की(श्रधिवोचत) सहायता भ्रौर रक्षा कीजिये ॥६॥ 

भावाथंः-परिश्रमी और सुकर्मी जनों को राज्य की ओर से सब 
सुविधा मिलनी चाहिये--यह शिक्षा इससे देते हैं ॥६॥ 


अस्तिं देवा अंहोरुषेस्ति रत्नमनागसः । 

आदित्या अदूसुतेनसः ॥७॥। 

पदायंः--(झादित्याः देवाः) हे देव समासदो ! (प्रद्भुतेनसः) अप सब 
निरपराघ घ्रौर निष्पाप हैं । हे देवो ! (झंहोः) हिसक भ्रपराघी प्रौर पापी जनों का 
(उरु भ्रस्ति) महाबन्धन भ्रौर (प्रनागसः) निरपराधी जनों के लिये (रत्नम्‌) रमणीय 
श्रेय होता है ।।७॥ क 

मावार्थ:- सभासद्‌ अपने सदाचार को वेसा बनावे कि वे कभी पाप 
और अपराध करते हुए न पाए जाथं क्योंकि हिंसक पापी जनों को महादण्ड 
आर निरपराधी को श्रेय मिलता है ॥।७॥ 


sna 


IT nme 
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मा न! सेतुं। सिपेदयं महे हंणक्तु नस्परि । 
इन्द्र इदि श्रुतो वश्ची ।।८॥। 


पदाथं:--हे मनुष्यो ! (नः) हम लोगों को (सेतुः) पापरूप बन्धन जेसे 
दृढ़ता से (न सिषेत्‌) न बांघे--ऐसा वर्ताव रखना चाहिये । (भ्रयम्‌) यह न्यायाधीश 
जगदीश (नः) हम लोगों को (महे) पुण्यकारय्यं के लिये (परि बुणक्तु) छोड़ देवे (हि) 
क्योंकि (इन्द्र: इत्‌) यही परमेश्वर (श्रुतः) विख्यात (घञो) वशी है प्रर्थात्‌ सम्पूणं 
जगत्‌ को भ्रपने वश में रखने वाला है ॥।८॥ 

भावार्थः-हम लोगों को सदा शुभक के सेवन में रखना चाहिये 
जिससे ईश्वरीय दण्ड हम पर न गिरे। हमारा सम्पूर्ण जीवन प्राणि- 
हितार्थ हो ।।५॥ 


पा नों मृचा रिपूणां टंजिनानामविष्यव! | 


देवां अभि प्र मृक्षत ॥९॥ 

पदार्थः --(प्रबिष्यबः) हे रक्षितृसमाध्यक्षो ! (वुजिनानाम्‌) पापिष्ठ हिंसक 
(रिपुणाम्‌) शत्रुओं की (मृचा) हत्या (न: मा) हम लोगों के मध्य न भ्रात्रे । (देवाः) 
हे देवो ! वेसा प्रबन्ध थाप (श्रभि) सब प्रोर से (श्रमुक्षत) करें ॥ &॥। 

भावार्थः सभाध्यक्षगण ऐसा प्रबन्ध करें कि जिससे प्रजाग्रो में कोई 
बाधा न ग्राने पावे ॥६॥ 

यहां समा को संबोधित करते हैं ॥ 

उत त्वामंदिते महे देव्युप ब्रवे। 

सुमृळोकामभिष्ठये ।। १०॥। 

पदार्थ:- (महि) हे पूज्ये ! (देवि) हे देवि ! (श्रविते) अ्दीने सभे ! (उत) 
प्रौर समास्थ पुरुषो ! (श्रभिष्टये) मिमत फलध्राप्ति के लिये (भ्रहम्‌) मैं (सुम- 
लीकाम्‌) सुखदात्री (त्बा) तेरे निकट मी (उप ब्रवे) प्रार्थना करता हूँ ॥१०॥ | 

भावार्यः- अ्रदिति यह्‌ राज्यसम्बन्घी प्रकरण है ग्रोर मित्रवरुण 
और ग्रय्पेमा आदि प्रतिनिधियों का वर्णन है । ग्रत: यहां अदिति शब्द से 


सभा का ग्रहण है यह भी एक वेदिक शेली है कि सभा को सम्बोधित करके 
प्रजागण अपनी प्रार्थना सुनावे ॥। १०॥ 
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पर्षि दीने गंमीर आँ उग्र॑त्रे जिघाँसत। | 
माकिस्तोकस्य नो रिषत्‌ !।११:। 


पदार्थः--(उग्रपृत्र) हे उग्रपुत्रे सभे ! (जिघसतः) हिंसक इातरु्रों से (दीने) 
गाघ जल में या गाघ संकट में (प्रा) और (गभीर) प्र ग्रगाघ संकट में हम लोगों 
को (पि) सदा बचाया करती है श्रौर इसी प्रकार बचाया कर । हे अरदिते ! 
(नः तोकस्य) हमारी बीजभूत सन्तानों को (माकिः रिषत्‌) कोई प्रबल शत्रु मी 
विनष्ट न करने पावे; ऐसा प्रबन्ध श्राप करें ॥११॥ 


भावाथंः-दीन गभीर शब्द से ग्रल्प और भ्रधिक क्लेश द्योतित होता 
है । यहां गभीर शब्द का अर्थ जल भी सायण करते हैं। यद्यपि उदक नाम 
में इस शब्द का पाठ है तथापि यहां स्वाभाविक ग्रर्थ यह प्रतीत होता है कि 
छोटे-बड़े सब संकट से श्राप हमारी रक्षा करती हैं; अतः श्राप धन्यवाद के 
पात्र हैं । ग्रागे हमारा बीज नष्ट न हो सो उपाय कीजिये ।।११॥ - 


अनेहो न॑ उरुव्रजवरूंचि वि प्रसतेवे । 
कृधि तोकाय जीवसें ॥१२॥ 


पदायंः--(उरुब्रजे) हे ग्रति विस्तीणंगते ! (उरुचि) हे बहुशासिक्रे सभे ! 
(नः) हम लोगों को मी (प्रनेहः) शत्रुप्रों से बचा; प्रहिसित रख; विध्तीणां (कृषि) 
बनाग्रो (वि प्र सतंवे) जिससे हम लोग मी ग्रानन्द से इधर उघर गमन कर सक 
तथा यह मी आशीर्वाद दें कि (तोकाय जीवसे) हमारे सन्तानरूप बीज सदा जीवित 
रहें ॥॥१२॥ 

भावार्यः--ग्रनेहाः=ग्रहिसित अपाप इत्यादि । उछुब्रजा =क्योंकि 
राष्ट्रीय सभा का प्रभाव सम्पूर्ण देश में पडता है प्रत: वह उरुब्रजा और 
बहुतों का शासन करती है ग्रत: वह उरुचि कहाती है। उस सभा का सब 
ही आदर करते हैं -इस कारण भी वह उरुचि कहाती है।।१२॥ 


ये मूर्धानं: फ्षिती नामदन्धास; स्वयशप। | 
` व्रवारझन्ते अद्रह। ॥११)॥ ँ 
पदार्थः--समासद्‌ कंसे होने चाहियें इसका वणान इसमें हे (क्षितीनाम्‌) 


मनुष्यों के मध्य (ये मूर्धानः) जो गुणों के द्वारा सर्वश्रेष्ठ हों; (भ्रदब्ध।सः) दूसरों को 
विभूति, उन्नति और मंगल देखकर ईर्ष्या न करें; (स्वयशसः) प्रपनी वीरता, सद्‌- 


emmeensecaem ना नया 


बिट 


rn 
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गुण विद्यादि द्वारा प्रौर परिश्रम करके जो स्वयं यश उत्पन्न करते हों । पुनः, जो 
(भ्रद्रहः) किसी का द्रोह न करें वे ही समासद्‌ हो सकते हैं भौर वे ही (ब्रता रक्षन्ते) 
ईश्वरीय और लौकिक नियमों को मी पाल सकते हूँ ॥१३॥ 

भावार्थ:--जो समय-समय पर समाजो में श्रेष्ठ गुणों से भूषित हों वे 
सभासद्‌ चुने जायं ।। १३॥ 


ते न॑ आरनो टृकांभामादित्यासो सुमोच॑त । 
स्तेनं बद्धमिवादिते ॥ १४॥ 


पदार्थः--(भ्रादित्पासः) हे समासदो ! (युकाणाम्‌) हिसक, चोर, डाकू श्रौर 
द्रोही प्रसत्यवादी और बुक पशु के समान भयंकर जनों के (ख्रास्नः) मुख से (नः) 
हम प्रजाप्रो को (मुमोचत) बचाश्रो । (श्रिते) हे सभे ! (बद्धम्‌ स्तेनम्‌) बद्ध चोर 
को जसे छोड़ते हैं वेसे दुर्मिक्षादि पापों से पीडित भ्रौर बद्ध हम लोगों को 
बचाइये ।। १४।। 

भावार्थ:--प्रजा कितने प्रकारों से लूटी जाती है इसका दृहय यदि 
देखना हो तो श्रां फेलाकर ग्राम-ग्राम में देखो । मनुष्य वृकों और व्याघ्रों 
से भी बढ़कर स्वजातियों के हिसक बन रहे हैं। सभा को उचित है कि इन 
उपद्रवों से प्रजा की रक्षा करे ।।१४।। 


शपो पु ण॑ इयं शरुरादित्या अप॑ दुर्मतिः । 
अस्मदेत्दजध्तुषी ।। १५।। 
पदार्थ:--(प्र।दित्या:) हे समासदो ! माननीय पुरुषो ! श्राप लोगों की कूपा 
श्रौर राज्यप्रबन्ध से (इयम्‌ शदः) यह्‌ हिसा करनेवाला दु्भिक्षादिरूप श्रापत्तिजाल 
(नः) हम लोगों को (श्रजघ्नुषी) न सताते हुए (श्रस्मद्‌) हम लोगों से (सु भ्रपो एतु) 
कहीं दूर चले जायं । और इसी प्रकार (दुमंतिः) हमारी दुर्मति मी (श्रष) यहां से 
कड़ीं दूर भाग जाय ॥ १५॥। । 
भावाय:--अज्ञानता और दरिद्रता ये दोनों महापाप हैं; इनको यथा- 
शक्ति सदा क्षीण-हीन बनाया करो ॥ १५।। 
॥ दि भि < 
ब्षश्वद्धि वः सुदानव आदित्या ऊतिभिवेयम्‌ । 


पुरा नूनं बुंधुड्महें ॥१६॥ 


पदार्थ:--(सुदानबः घ्रादित्याः) हे परमोदार परमदानी समासदो ! (बः 
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ऊतिभिः) आप लोगों की रक्षा, साहाय्य प्रौर राज्यप्रबन्ध से (बथम्‌ हि) हम.प्रजागण . 


(शश्वत्‌) सवंदा (पुरा) पूर्वकाल में प्रौर (नूनम्‌) इस वर्तमान समय पें (बुभुउप्रहे) 
प्रानन्द भोग विलोस करते ग्राए हैं प्रौर कर रहें हैं। प्रत: प्राप लोग घन्यत्राद के 
पात्र हैं ॥ १६।। 
भावार्थः -राज्य-कर्म चारियों का अच्छे काम होने पर ग्रभिनन्दन 
करें ।। १६।। 
झश्द॑न्तं हि प्र॑चेतसः परतियन्तं चिदेन॑प्तः | 
देवा! कृणुष जीवसे ॥ १७॥ 
पदार्थ:--इस ऋचा से विनय की प्रार्थना करते हें--(प्रचेतसः) हे ज्ञानिवर, 
हे उदारचेता, हे सुबोद्धा (देवाः) विद्वानो ! उन पुरुषों को (आवसे) वास्तविक, 
मानव-जीवन प्राप्त करने के लिये (कृणुथ) सुशिक्षित बनाम्रो कि जो (शइवन्तम्‌ हि) 
प्रपराघ और पाप करने के सदा प्रभ्यासी हो गए हैं; परन्तु (एनसः) उनको करके 
पश्चात्ताप के लिये (प्रतियन्तम्‌) जो प्रापके शरण में भ्रा रहे हैं उन्हें भाप सू शिक्षित 
प्रौर सदाचारी बनाने का प्रयत्न करे ॥१७॥ 
भावार्थः--पापियों, ग्रपराधियों, चोरों, व्यसनियों इत्यादि प्रकार के 
मनुष्यों को अच्छा बनाना भी राष्ट्र का काम है ॥१७॥ 
तत्सु नो नब्पं सन्यस आदित्या यन्मुमोचति । 
बन्धादूबद्धमिंवादिते ।।१८॥ 
पदार्थं: (घ्रादित्याः) हे प्रकाशमान समासदो ! (श्रदिते) हे सभे ! (सन्यसे) 
हमारे कल्याणा और महोत्सव के लिपे (त्‌ नव्यम्‌) क्या प्राप लोगों की ओर से वह्‌ 
न्‌तन साहाय्य प्रौर रक्षण (नः): हमको (सु) सुविधा प्रोर प्राराम के साथ प्राप्त हो 
सकता है (यत्‌ मुमोचति) जो हमको विविघ बलेशों से छुड़ाया करता है। ऐपे ही 
(बन्धात्‌ बद्धम्‌ इव) जैसे बन्धत से बद्ध पशु या पुरुष को खोलते हें ॥।१८।। 
भावार्थ:- हे सभ्यो ! प्रजाओं में नये-नये उपाय श्रौर साहाय्य पहुँ- 
चाने का प्रबन्ध करो ।। १८।। 
नास्माकमस्ति तत्तर आदिंत्पासो भतिष्कदें | 


युथमस्मभ्पं मळत ।। १९।॥ 


पदार्थ:-- (भ्रादित्यासः) हे समासदो ! समा नेताग्रो ! (प्रतिष्कदे) दुःख, 
व्यसन ग्रापत्ति भ्रादिकों से बचने के प्रौर उन्हें मगने-क्रुचलने के लिये (प्रस्माकम्‌) 


कर मार) | 
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हम लोगों में (तक्‌ तरः न प्रस्ति) वह वेग, सामथ्यं, विवेक नहीं है जो प्राप लोगों 
में विद्यमान है । प्रत: हे सम्यो ! (यूयम्‌) भ्राप लोग ही (प्रस्मम्यम्‌ मुळत) हमको 
सुख पहुँचावें प्रोर सामर्थ्यं प्रदान करें ॥ १६॥ 
भावार्थ:-- जिस कारण राष्ट्रीय सभा के श्रधीन शतशः सहस्रशः 
सेनाए कोष ओर प्रबन्ध रहते हैं श्रौर वे सब प्रजाश्रों की ओर से ही एक- 
त्रित रहते हैं। श्रत: सभा का बल प्रजापेक्षया अ्रधिक हो जाता है । अत: 
सभा को ही मुख्यतया प्रजाश्रों की रक्षा आदि का प्रबन्ध करना 
चाहिये ॥१६॥ 
मा नां हेतिविवस्वंत आदित्याः कृत्रिमा झर । 
पुरा हु जरसों वधीत्‌ ॥२०॥ 
पदार्थः--(घ्रादित्याः) हे राष्ट्रःप्रबन्घकर्ता्रो ! श्राप वसा प्रबन्ध करें कि 
जिससे (जरसः पुरा नु) जरावस्था को प्राप्ति के पूवं ही (विवस्वतः हेति) कालचक्र 
का प्रायुघ (न: मा वघीत्‌) हमको न मारे ! श्रर्थात्‌ वृद्धावस्था के पहले द्वी हम प्रजा- 
गण न मरें सो उपाय कीजिये । जो भ्रावृघ (कृत्रिमा) बड़ी कुशलता श्रौर विद्वत्ता से 
बना हुआ है भौर (शरुः) जो जगन्‌ को अवश्य मार कर गिराने वाला है ॥२०॥ 
भावार्थ: मरना सत्रको ग्रवश्य ही है परन्तु जरावस्था के पूर्वं मरना 
प्रबन्ध श्रौर अविक की न्यूनता से होता है । श्रत: राज्य की ओर से रोगादि 
निवृत्ति का पूरा प्रवन्ध होना उचित है ॥।२२॥ 
वि षु द्वेषो व्यँदतिमादित्यासो दि संहिंतस्‌ । 
विष्वग्वि बृहता रप॑ः ॥२१।। 


पदाय: (भ्रादित्यासः) हे राज्यप्रवन्धक्रर्ताप्रो (विष्वग्‌) सब प्रकारसे प्रौर 
सब दिशा्रों से आप सव मिलकर (द्वेषः) द्वेपियों को (सु) अच्छे प्रकार (वि बृहत) 
मूल से उखाड़ नष्ट कीजिये । (श्रंहतिम्‌) पापों को (बि) हमसे दूर फेंक दीजिये. 
(संहितम्‌) सम्मिलित भ्राक्रमण को (वि) रोका कीजिये । तथा (रपः वि) रोग, 
शोक, प्रविद्या प्रादि पायों को विनष्ट कीजिये। यह श्रन्तिम विनय ग्रापसे 
है ॥२१॥ 

भावाषं:--राज्य की ओर से बड़े-बड़े विवेकी विद्वानों को देश की 
दशाझ्रों के निरीक्षण के लिये नियुक्त करो और उनके कथनानुसार राज्य- 
प्रबन्ध करो; तब निखिल उपद्रव शान्त रहेंगे ॥२१॥ | 

प्रध्टप मण्डल में यह सतसठवां सूइत समाप्त हुआ ॥ 


ऋग्वेद: मं० ८५ । सू० ६८ ॥ ६६५ 
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. अर्थको नविशत्युचस्याष्टरषष्डितमस्य सूक्तस्य १- १६ प्रियमेघ ऋषिः ॥ 
१--१३ इर्द्रः। १४- १६ ऋक्षाइवमेघपोर्दानस्तुतिदेवता ॥ छन्दः - १ प्रनुष्ठुप्‌ । 
४, ७ बिराडनुष्टुप्‌ । १० निचुवनष्ट्रप्‌ । २, ३, १५ गायत्री । ५, ६, ८, १२, १३, 
१७, १६ निचुद्गायत्री । ११ विराड्गायत्री 8, १४, १८ पादनिचद्गायत्री । १६ 
्रार्चोस्व राड्गायत्री ॥ स्वरः--१, ४, ७, १० गान्धारः। २, ३, ५, ६, ८, ६, 
११-१९ षड्जः ॥ 


पुनरपि इग्द्रनाम से परमात्मा के महिमा की स्तुति करते हैं ॥ 
आ स्वा रथं यथोतये सरुम्नार्यं वतेयामसि | 
तुषिकूमिमृतीषइपिन्द्र चविष्ठ सत्‌ऽपते ।। १॥ 


पदाथंः-(शविष्ठ) हे महाबलाघिदेव ! (सत्पते) हे सुजनरक्षक ! (इन्द्र) 
हे परमंश्वर्य्यं संयुक्त महेश ! (ऊतपे) भ्रपनी-अ्रपनी सहायता भ्रौर रक्षा के लिये 
(सुम्नाय) स्वाध्याय, ज्ञान प्रौर मख के लिये (त्वा श्रावतंयामसि) तुझ को हम अपनी 
प्रोर खँचते हैं भ्रर्थात्‌ हम पर कृपादृष्टि करने के लिये तेरी प्रार्थना करते हें; ऐसे 
ही (यथा रथम्‌) जसे रथ को सेचते हैं तू कमा हे ? (तृविक्‌मिम्‌) तेरे भ्रनन्त 
कमं हैं; (ऋतीसहम्‌); तू निखिल विध्मों को निवारण करने वाला है ॥१॥ 

भावार्थंः--तुवि ==बहुत । शविष्ठ =शव इष्ठ। शव--बल । सब ही 
उसी की प्रार्थना करें ॥ १॥ 


तुबिंशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्व॑या मते । 
आ पप्राथ महित्वना ॥२॥ 
पदार्थः--(तुविशुष्म) हे सबशक्ते ! (तुविक्रतो) हे सवंज्ञ ! (शचोबः) हे 


प्रनन्तकमंन्‌ ! (मते) हे ज्ञानरूप देव ! तू (विश्वया) समस्तव्यःपी (महित्वना) निज 
महत्त्व से (भ्रा पप्राथ) सत्र पूणं है ॥।२। 


भावार्थः--तुवि =बहुत। १--उरु २--तुवि ३-पुरु ४ -भूरि ५ 
शश्वत्‌ ६--विश्व ७-परीणसा ८- व्यानशि शत १० - सहस्र ११- 


सलिल और १२--कुविन्‌ ये १२ (द्वादश) बहुनाम हैं । (निघण्टु ३। १।) . 


शुष्म --बल । शची =कमं । निघण्टु देखो । हे मनुष्यो ! जिसके बल, प्रज्ञा 
प्रौर कमं अनन्त हैं; जो स्वयं ज्ञानरूप से सर्वत्र व्याप्त है; वही सबका 
पज्य है ।।२।। 


६६६ ऋग्वेद! मं० ब । सू० ६८ ॥ 
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यस्यं ते महिना महः परि ऽमायन्त॑मीयतुः । 

इस्ता वज हिरिण्ययंस्‌ ।। १॥ 

पदार्थ:--हे ईश ! (महः) महान्‌ प्रौर महातेजस्वी (यस्य ते) जिस तेरे 
(हस्ता) हाथ (महिना) प्रपने महत्त्व से (बज्त्रम्‌) नियमछ्र दण्ड को (परि ईयुः) 
घारण किये हुए हैं; जो वज्ञ (ज्मायन्त) सवंव्यापक है श्रौर (हिरण्ययम्‌) जो हित 
आर रमणीय है ॥३॥ 

विशेष--ज्मा यन्तम्‌ ==ज्मा=पृथिवी । यहां यह शब्द उपलक्षक है 
अर्थात्‌ केवल पृथिवी पर ही नहीं कि जो सर्वत्र व्यापक है । वज्र: संसार में 
जो ईश्वरीय नियम व्यापक है उसी को वेद में वस्त्र और ग्रद्रि प्रादि 
कहते हैं । उन्हीं नियमों से सब अनुग्रह और निग्रह पा रहे हैं । हस्त -- उसके 
हाथ पेर, देह ग्रादि नहीं हैं तथापि मनुष्य के बोध के लिये इस प्रकार का 
वणेन आता है (विश्वतश्चक्षुरुत ।। आदि मन्त्र देखिये) । भाव इसका यह है 
कि इस संसार में ईश्वर ने ऐसे नियम रश्रापित किये हैं कि जिनको न पालने 
से प्राणी स्वयं दण्ड पाते रहते हैं । प्रतः हे नरो ! उसकी प्रार्थना करो प्रौर 
उसके नियमों को पालो ॥३॥। 


विश्वानरस्य वस्पतिमनांनतस्य शव॑सः । 
एवैश्च चषेणीनामूती इंबे रथानाम्‌ ।।४॥ 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! (वः पतिम्‌) श्राप मनुष्यों के पालक परमदेव को 
(चषंणीनाम्‌) प्रजाग्रों श्रौर (रथानाम्‌) रथस्वरूप इन जगत्प्राणियों की (एवः) 
स्वेच्छापूवंक (ऊती) रक्षा, साहाय्य भ्रौर कूपा करने के लिये (हुवे) शुभकर्मों में स्तुति 
करता हूँ, प्रपने हृदय में घ्यान करता ओर आवश्यकताएं मांगता हूँ । जो परमात्मा 
(विइबानरस्य) समस्त नरसमाज का पति है और (अनानतस्य) सुर्य्पादि लोकों श्रौर 
(शवसः) उनको श्रितया का मी शासक देव है ॥४॥ 

भाबाथ:-जिस कारण वह सवका पालक, शासक ओर श्रगुग्राहक है 
आर सर्वशक्तिमान्‌ है श्रतः जगत्‌ के कल्याण के लिये उसी की मैं उपासना 
करता हूँ ॥४॥ 


अमिष्ठ ये सदाहंषं स्वर्मीव्ह्टेषु यं नरं! । 
नाना हवन्त ऊतये ।।५।। 


व्हगवैदः मं० ष | सू० ६८ ॥ ६६७ 
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पदार्य:-- (नरः) मनुष्य (यम्‌ सदावृधम्‌) जिस सदा बढ़ाने-सदा सुख पहुँ- 
चाने वाले और सदा जगत्पोषक ईश्वर की (स्वर्मी>हेषु) संकटों, सुखों प्रौर जीवन- 
यात्रा में (भ्रभिष्टये) स्वमनोरथ सिद्धि के लिये प्रौर (ऊतथे) साहाय्य के लिये 
(नाना) विविध प्रकार (हवन्ते) स्तुति, पूजा, पाठ श्रौर कीति गान करते हैं, उसको 
मैं मी भजता हूँ ॥५॥ 


भावार्थ:- उसका महान्‌ यश है जिसको सब ही गा रहे हैं । हम भी 
सदा उसी की उपासना करें ॥५॥ 

परोमांत्रणृचींषममिन्द्ुग्रं छुराष॑सम्‌ । 

ईशान चिद्वसंनाम्‌ ॥६॥ 

पदार्थः-- हे विवेकी पुरुषो ! मैं (इन्द्रम्‌) उस परमेइवरय्यंशालो ईश्वर की 
स्तुति, प्रार्थना श्रौर गान करता हूँ, तुम मी करो जो (परोमात्रम्‌) अतिशय पर है 
भ्रर्थात्‌ जो अपरिमित है तथापि (ऋचीसमम्‌) ऋचा के सम है। माव यह है-- 
यद्यपि वह परमात्मा ग्रपरिछिन्त है तथापि हम मनुप्य उसकी स्तुति प्रार्थना करते हैं 
अत: मानो वह ऋचा के वरावर है; ऋचा जहाँ तक पहुँचती वहाँ तक है । पुनः 
(उप्रम्‌) महबलिष्ठ ग्रौर भयङ्कर है (सुराधसम्‌) रुशोभन घनमम्पन्न है श्रौर 
(बसूनां चित्‌) धनों व वासों का (ईशानम्‌) शासक मी है ॥६॥। 


भावार्थः--परमात्मा ्रनन्त-ग्रनन्त है तथापि जीवों पर दया करने 
वाला भी है । श्रतः वह उपास्य है ।॥।६।। 


तन्तमिद्राष॑से भइ इन्द्र चोदामि पीतर्ये । 
यः पुर्व्पामनुष्टुतिमीशे कृष्टीनां तुः ॥७॥ 


पदार्थ: -- मैं उपासक (पीतये) कृपाटण्टि से प्रवलोकनार्थं प्रौर (महः राधसे) 
महान्‌ पूज्य सवै प्रकार के घर्तो की प्राप्ति के लिये (तम्‌ तम्‌ इत्‌ इन्द्रम्‌) .उसी इन्द्र- 
वाच्य जगदीश गी (चोदामि) स्तुति करता हूँ । उस परमदेव को छोड़ ग्रन्य की स्तुति 
नहीं करता जो (पु्व्याम्‌ भ्रनुष्टुतिम्‌) प्राचीन और नवीन अनुकूल स्तुति को सुनता है 
और जो (कृष्टोनाम्‌) समस्त प्रजाप्रो का (ईशे) शासकस्वामी है श्रौर (नृतुः) जो 
सबका नायक है ।।७॥। 


भावार्थ: - हे मनुष्यो ! उसी की कीति गाग्नो जो सबका स्वामी है । 
वह इन्द्र-नामधारी जगदीश है ।।७।। 


DO a >कतकर-> 


ललहिहिि णमा 


es 


६६५८ ऋगवदः म० ८५। सू० ६८ ॥ 
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न यस्य ते शवसान सर्यमानंश मत्यं? । 
नकिः शवांसि ते नशत्‌ ॥८।। 


पदार्य:--(शवसान) हे बलाधिदेत्र ! हे महाशक्ते ! हे सवंशक्ते ! जग- 
दीश ! (यस्य ते) जिस तेरी (सख्यम्‌) मंत्री को कोई मी (मत्यः) मरणाघर्मा मनुष्य 
कदापि मी (न ्रानंशः) प्राप्त न कर सवा तब मैं आपकी मंत्री प्राप्त करूंगा, इसकी 
कौन सी प्राशा है तथापि मैं प्रापकी ही स्तुति करता हूँ ! हे भगवन्‌ ! (नकिः) 
कोई मनुष्य या देवगण (ते शवांसि) श्रापकी उन शक्तियों को भी (नशत्‌) प्राप्त 
नहीं कर सकता ।।८।। 

भावायं:--वह जगदीश अनन्त शवितसम्पन्न है। उसी की शक्ति 
की मात्रा से यह समस्त जगत्‌ शक्तिमान्‌ हो रहा है। तब उसको कोन पा 
सकता है; उसकी मंत्री परम पवित्र शुद्ध सत्यवादी पा सकते हैं, किन्तु वेसे 
नर विरले हैं ।।८।। 


स्वोतासस्स्वा युजाप्छु धुर्ये पहद्धनस्‌ । 
जयेम पर्छु वज्रिवः ।।९।। 
पदार्थं: (वस्त्रिवः) हे दुष्टनिग्राहक ! शिष्टाणुग्राहक ! परमन्यायी महेश ! 
हम प्रजाजन (त्वोतासः) तुभसे सुरक्षित होकर भ्रौर (त्वा युजा) तुझ सहाय के साथ 
(प्रप्सु) जल में स्नानाथं प्रौर (सूर्य्यं) सूर्यं दशं नार्थं (पृत्स्‌)इस जीवन यात्रा रूप महा- 
संग्राम में (महत्‌ धनम्‌) प्रायु, ज्ञान, विज्ञान, यश, कीति, लोक, पशु इत्यादि श्रौर 
परन्त में मुक्तिरूप महाधन (जयेम) प्राप्त करें ॥६॥ 
भावाथं:- सूर्य्यं को मैं बहुत दिन देखूं, इस प्रकार को प्रार्थना बहुधा 
आती है, परन्तु (प्रप्सु = सूर्य्ये) जल में शतवषं स्नान करू इस प्रकार की 
प्रार्थना बहुत स्वल्प है। परन्तु जलवषंण को प्रार्थना अधिक है । श्रतः 
प्रप्सु=इसका अर्थ जल निमित्त भी हो सकता है । भ।रतवासियों को ग्रीष्म 
ऋतु में जल-स्नान का सुख मालूम है और सृष्टि में जेसे सूर्य्यं आदि 
श्रद्‌भुत पदार्थ हैं तद्वत्‌ जल भी है । अपने शुद्ध आचरण से श्रायु आदि धन 
बढ़ावें ।। ६॥ 
७ 1 DNS] ७ डि rat 
तं तवां यद्गेमिंरीमहे तं गी मिगिषणस्तम । 
इन्द्र यथां चिदाबिथ वाजेषु पुरुमाय्यम्‌ ॥१०॥ 
पदार्यः--(गिवंणस्तम) हे श्रतिशय स्तुतिस्तवनीय ! हे स्तोत्रप्रियतम ! 


ऋग्वेदः मं० ष | सू० ६५ ॥ ६६६ 


हक 000 

देव ! (तम्‌ त्वाम्‌) जो तू सवंत्र प्रसिद्ध भौर व्यापक है, उस तुझ को (यज्ञः) विविध 
शुभकर्मों के अनुष्ठान द्वारा (ईमहे) याचते भ्रौर खोजते हैं। हे भगवन्‌ ! (तम्‌) उस 
तुझको (गीभिः) स्व स्व माषाश्रो के द्वारा स्तुति करते हैं ! (इन्द्र) हे निखिले श्वय्यं- 
सम्पन्न महेश तू (यथाचित्‌) जिस किसी प्रकार से (वाजेषु) इन सांसारिक संग्रामो 
में (पुरुमाय्यस्‌) बहु ज्ञानी पुरुष को श्रवश्य श्रोर सदा (श्राविथ) बचाता भ्रौर सहा- 
यता देता है ।।१०॥। 


भावाथंः- परमेश्वर सर्व अवस्था में ज्ञानी जन को बचाता है । अतः 
ज्ञानग्रहण का ग्रभ्यास करना चाहिये ॥ १०॥ 
यस्य ते स्वादू सख्यं स्वाद्वी प्रणीतिरद्रिवः । 
यङ्गो विंतन्तस्ताय्यंः ॥ ११॥ 
पदार्थ:--हे ईश | (यस्य ते) जिस तेरी (सख्यम्‌) मंत्री (स्वादु) प्रत्यन्त प्रिय 
प्रौर रसवती है । (प्रद्विवः)हे संक्षारोत्पादक! (प्रणीतिः) तेरी जगद्रचना मी (स्वाद्वी) 
मघुमयी है इस कारणा तेरी स्तुति प्रार्थना के लिये (यज्ञः) शुभकर्म (वितंतसाय्यः) 
प्रवश्य और सदा कर्तव्य ग्रौर विस्तारणीय है ॥ ११॥ 
भावार्थः-ईइवर के साथ प्रेम या भक्ति से क्या ग्रानन्द'प्राप्त होता 


है इसको कोई योगी ध्यानी श्रोर ज्ञानी ही अनुभव कर सकते हैं; उसका 
प्रेम मधुमय है । हे मनुष्यो ! उसकी भक्ति करो ॥११॥ 


उरु जस्तन्वेर तन॑ उ क्षयाय नस्क | 

उरु णां यन्धि जीवसे ॥१२॥ 

“पदार्थ: हे भगवन्‌ ! (नः तन्बे) हमारे शरीर या पुत्र के लिये (उरु क्रुधि) 
बहुत सुख दो । (तने) हमारे,पोत्र के लिये बहुत सुख दो । (नः क्षयाय कृधि) हमारे 
निवास के लिये कल्याण करो । (न: जीबसे) हमारे जीवन के लिये (उरु यंचि) बहुत 
सुख दो ॥ १२॥ 


भावार्थ:--क्षय-वे दिक भाषा में क्षय शब्द निवासार्थक है । यन्धि=यम 
घातु दानार्थक है । श्राशय इसका यह है कि हम शुभ कमं करे; अवश्य 
उसका फल सुख मिलेगा ।।१२॥ 


उरुं नुभ्प उरं गवं उरुं रथाय पन्पामू | 
देववीति मनामहे ॥१२॥ 


ers 


६७० ऋग्वेद; मं० ८५ | सू० ६६ ॥ 


पदार्थ: -हम उपासकगण (देवबोठिम्‌) शुमकमे को (मनामहे) समभते हैं 
कि यह (नृभ्यः उरुम्‌) मनुष्य के लिये बहु विस्तृत शुम (पन्थाम्‌) मागं हे; (गवे उरुम्‌) 
गौ भ्रश्वादि पशुश्रों के लिये मी यह हितकारी है तथा (रथाय उरम्‌ पन्थाम्‌) रथों 
के लिये भी सुखकारी है ॥१३॥ 

भावार्थ:--म नुष्यों का शुभ यज्ञादि कर्म केवल अपने ही लिये नहीं 
किन्तु जड़ और चेतन दोनों का कल्याणकारी है ।॥ १३।। 


यहां से आगे कृतज्ञता प्रकाशित करते हैं ॥ | 
उप॑ पा षड्‌ द्वाद्वा नर! सोमस्य हर्ष्या | 


तिष्ठन्ति स्वादृरातयंः ॥१४॥ 
पदार्थ:---उस ईश्वर की कृपा से (सोमस्य ह॒ष्या) सोम के हषं से (द्वा द्वा) 
दो-दो मिल के (षट्‌) छः--दो नयन--दो नासिकाएं और दो कर्ण ये छः प्रकार के 
इन्द्रिय (मा उपतिष्ठन्ति) मुभे प्राप्त हैं जो (नरः) प्रपने ्रपने विषयों के नायक 
प्रौर श!सकं हैं । पुनः (स्वादुरातयः) जिनके दान स्वादिष्ट हैं ।। १४।। 
भावायं: -- षट्‌ --नयन आदि इन्द्रिय संख्या में छे हैं परन्तु साथ ही 
(द्वा) दो दो हैं । श्रत: मन्त्र में “षट्‌” और “द्वा द्वा” पद आये हैं । ये इन्द्रिय 
गण यद्यपि सत्र को मिले हैं तथापि विशेष पुरुष ही इनके गुणों और कार्य्यो 
से सुपरिचित हैं ग्रोर विरले ही इनसे वास्तविक काम लेते हैं । ईश्वर की 
कृपा से जिनफे इन्द्रियगण यथार्थ नायक और दानी हैं वे ही पुरुष धन्य 
हैं ॥। १४।। 
ऋज़ाविन्द्रोत आ दंदे हरी ऋक्ष॑स्य स्रूनवि । 


अ(श्वमेघस्य रोहिता ॥१५॥ 


पदार्थय:--मैं उपासक (इन्द्रोते) ईश्वर से व्याप्त इर शरीर के निमित्त 
(वजा) ऋजुगामी नासिका रूप दो श्रश्व, (श्राददे) लेता हूँ । (ऋक्षस्प सूनवि) 
शुद्ध जीवात्मा के पुत्र शरीर के हेतु (हरी) हरणशील नयनरूप दो श्रशव विद्यमान हैं 
प्रौर पुनः (प्राश्वमेघस्य) इन्द्रयाश्रय शरीर के कल्याण के लिये (रोहित) प्रादुभूत 
कणांरूप दो इसमें संयुक्त हैं ॥१५।॥ 

भावार्थ:- हे नरो ! यह पवित्र शरीर तुमको दिया गया है इससे 
शुभ कर्म करो ॥१५॥ 


क्र्ग्वैदा मं० ८ । सू० ६५ ॥ ६७१ 


पुनः उसी विषय को श्रन्य प्रकार से कहते हैं । 
यह वणांन समुदाय इन्द्रियों का है । 
घुरयां आतिथिग्वे स्वभीशुँराक्ष । 
आश्वमेपे सुपेशसः ॥१६॥ 


पदार्थः--(श्रतिथिग्वे) इस शरीर के निमित्त(सुरथान्‌) प्रच्छे रथयुक्त इन्द्रिय- 
रूप भ्रश्‍वों को मैं प्राप्त करता हूँ (प्राक्षें) ईशवरविरचित शरीर के ' हितार्थं 
(स्वभोशून्‌) भ्रच्छे लगाम सहित इन्द्रियाश्‍वों को मैं प्राप्त होता हूँ । इसी प्रकार 
(भ्राइवमेधे) इन्द्रियाश्रय देह के मंगलार्थं (सुपेशसः) सुन्दर इन्द्रियाइवों को मैं प्राप्त 
होता हूँ ॥ १६॥ 

भावार्थः--भ्रपनी इन्द्रियों से शुभ कर्मं करते हुए शरीर-जन्म को 
सफल करो ।॥। १६।। 

षडश्वं आतिथिग्व इन्द्रोते वधूमतः । 


सचां पृतक्रेतो सनम्‌ ॥१७॥ 
पदार्थ :--पुन: उसी भ्रर्थं को कहते हैं--(प्रातिथिग्वे) इस शरीर में नयन 
प्रादि (षड्‌) छः घोड़ों को (सचा सनम्‌) साय ही मैं प्राप्त करता हूँ । इसी प्रकार 
(इन्द्रोते) ईश्वरव्याप्त शरीर में (वधूमतः) बुद्धिलूप नारी सहित श्रौर (पतक्रतो) 
शुद्धकर्म शरीर में इन्द्रियगण प्राप्त हैं ॥१७॥ 
भावार्थः--व।रम्वार इसलिये इस प्रकार का वर्णन श्राता है कि उपा- 
सक अपने इन्द्रियगणों को वश में करके इनसे पवित्र काम लेवे ।।१७॥। 
बुद्धि का वर्णान करते हैं। 
ऐषुं चेतद्हषण्व त्यन्तःेज्नेष्वरुपी । 
स्वमीशुः कश्चावती ॥१८॥ 
पदाथंः--(एषु ऋज्त्रेषु) इन सरलगामी इन्द्रियों के (श्रन्तः) मध्य में वर्तमान 
एक (कशावती) विवेकवती बुद्धिरूपा नारी (श्राचेतत्‌) सबको चिताती 'श्रौर शासन 
करती है जो (वषण्वती) सुख की वर्षा करने वाली है भ्रौर (स्बभोशुः) जिसके हाथ 
में प्रच्छा लगाम है ।। १८॥ 
भावार्थ:--इन इन्द्रियों के साथ अद्भुत शक्तिशालिनी जो विवेकवती 
वुद्धि है उसको मनन आदि व्यापारो से सदा बढ़ाना और शुद्ध रखना 
चाहिए; यह सम्पूर्ण जगत्‌ इसी के वश में है ॥१५।। 


६७२ शर्वे! मं० ष | सू० ६६ ॥ 


न युष्मे वांजबन्धवों निनित्सुश्चन मत्ये! 
अवद्यमधि दीधरत्‌ ॥१९॥ 


पदार्थः (वाजबन्धवः) हे विज्ञानरूप भन्न से परस्पर बद्ध बन्धुभूत इन्द्रिय 
पुरुषो ! (युष्मे) तुम में (निनित्सुः चन) निन्दाम्यासी(मत्यंः चन) जन मी (प्रवधम्‌) 
निन्दा या भपराघ (न भ्रघि दोघरत्‌) स्थापित नहीं करता॥। १६॥ 

भावायं:-- यह्‌ शुद्ध इन्द्रियों का वर्णेन है । जिनके इन्द्रिय शुद्ध श्रौर 
विज्ञानयुक्त हैं, वे घन्यवाद के पात्र हैं ॥ १६।। 

ग्रष्टम मण्डल में यह घ्रडसठवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
प्रयाष्टादशचस्यंकोमसप्ततितमस्य सूक्तस्य १---१८ प्रियमेघ ऋषिः ॥। देवता :- 

१-१०, १३-१८ इन्द्रः । ११ विश्व देवाः। ११, १२ वरुणः ॥ छन्दः १, ३; 
१० विराडनुष्टुप्‌ । ७, &, १२, १३, १५ निचुदनुष्टुप्‌ । ८ पादनिचुद्गायत्री । १४ 
प्नुष्टुप्‌ । २ निचुदुषिणक्‌ । ४, ५ निचुद्गायत्री । ६ गायत्री । ११ पङ्क्तिः । 
१६ निचत्‌ पंक्तिः । १७ बृहती । १८ विराड्‌ बुहती ॥ स्वरः १, ३; १०, 
१२---१५ गान्धारः । २ ऋषभः । ४-६ षडज:। ११, १६ पञ्चमः । १७, १८ 
मध्यमः ॥। 


पुनरपि इन्द्रवाच्य ईश्वर की प्रार्थना उपासना ध्रादि प्रारम्म करते हैं ॥। 
प्रप॑ बस्त्रष्टुममिषं मन्दद्वीरायेन्द्वे । 
घिया बाँ मेषसांतये पुरन्ध्या विवासति ॥१॥। 


पदार्थ:- है मनुष्यो ! (बः) तुम सब ही मिलके (मन्दद्वीराय) घामिक 
पुरुषों को भ्रानन्द देने वाले (इम्दवे) श्रौर जगत्‌ को विविध सुखों से सींचने वाले 
परमात्मा के निमित्त (त्रिष्टुभम्‌ इषम्‌) स्तुतिमय श्रन्न (प्र प्र) श्रच्छे प्रकार समापित 
करो, वह ईश्वर (धिया) शुमकमं प्रोर (पुरन्ध्या) बहुत बुद्धि की प्राप्ति के हेतु 
(मेषसातये) यज्ञादि शुमकमं करने के लिये (बः बिबासति) तुमको चाहता है ॥।१॥ 

भावार्थ:- वीर उसका नाम है जो गरीबों और ग्रसमर्थो को भ्रन्यायी 
पुरुषों से बचाता है श्रोर स्वयं ब्रह्मचर्यादि धर्म पालने और शारीरिक मान- 
सिक शक्तियों को बढ़ाते हुए सदा देशहित काय्यं में नियुक्त रहता है । पर- 
मात्मा ऐसे पुरुषों से प्रसन्न (मन्ददवी रः) होता है । इससे यह शिक्षा मिलती 
है कि प्रत्येक नर-नारी को वीर-वीरा बनना चाहिये ॥१॥। 


ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ६६ ॥ ६७३ 


बिवासति=यह्‌ क्रिया दिखलाती है कि ईश्वर अपने सन्तानो की 
चिन्ता में रहता है और वह चाहता है कि मेरे पुत्र शुभकर्मी हों । तब भी 
उनकी बुद्धि ओर क्रियात्मक शक्ति की वृद्धि होगी । मेघ--जितने शुभकर्म 
हैं वे सबही छोटे-बड़े यज्ञ ही हैं। स्वार्थ को त्याग परार्थं के लिये प्रयत्न 
करना यह महायज्ञ है। हे मनुष्यो ! मनुष्यसमाज बहुत बिगड़ा हुआ है। 
इसको ज्ञान-विज्ञान देकर धर्म में लगाकर सुधार करना एक महान्‌ 
्रध्वर है ॥१॥। 
नदं व्‌ ओद॑तीनां नदं योयुंवतीनास्‌ । 
पतिं वो अधन्यानां घेनूना मिंुध्यसि ।।२॥। 
पदार्थ:- है मनुष्यो ! तुम उस ईश्वर को प्रसन्न करने की इच्छा करो जो 
देव (बः प्रोइतीनाम्‌) तुम्हारी सम्पत्तियों का रक्षक है भ्रौर (यो युवतीनाम्‌) परम 
सुन्दरी स्त्रियों का (नदम्‌) पालक है प्रौर जो (बः) तुम्हारी (श्रध्स्यानाम्‌) प्रहन्तव्य 
(धेनूनाम्‌) दुग्धवती गौत्रों का(षतिम्‌) पति है; उस परमदेव की ्राज्ञा पर चलो ॥२॥ 
भावार्थः - इस ऋचा में श्रोदती, योयुवती और घेनु ये तीनों स्त्री- 
लिङ्ग शब्द हैं । इससे दिखलाते हैं कि जेपे स्त्रीजाति का रक्षक ईश्वर है 
वेसे ही प्रत्येक वीर पुरुष को उचित है कि वे स्त्रियों पर कभी अत्याचार 
न करें ॥२॥ 
वा अंस्य सुदंदोहसः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः । 


जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने दिव। ।॥२॥ 

पदार्थः- (प्रस्प) इस सवंत्र प्रसिद्ध (दिवः) परमात्मदेव के (त्रिषु प्लारोचने) 
तीनों प्रकाशमान एथिव्यादि लोकों में जो (देवानाम्‌ जन्मन्‌) समस्त पदार्थों के जन्म 
की कारण (विशः) प्रजाएँ हैं (ताः) वे सबही (ृश्नयः) गौवों के समान (सोमम्‌ 
्ञोणन्ति) मघुर मधुर पदार्थ दे रही हैं । कंसी गौएं ? (सूददोहसः) कूप के समान 
थन वाली ॥३॥ 

भावार्थ:--जेसे गौए मधुर दूध देती हैं वेसे ही सब पदार्थ मधुरता 
उत्पन्न कर रहे हैं । इसको देखिये और विचारिये ।।३॥ 


अभि म गोपति गिरेन्द्रमच यथा विदे । 
सुतं सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ ।।४॥ 
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पदार्थ: --हे मनुष्यगण ! (यथा विदे) जैसे विज्ञात श्रौर प्रख्यात पुरुष को 
पूजते हो वसे ही (गिरा) स्वस्त्रवाणी.से (अ्रभि) प्रन्तःकरण के सवंभाव से (इन्द्रम्‌) 
उस परमात्मा को (प्राच) पूजो जो जगदीश (गोपतिम्‌) पृथिव्यादि लोकों का रक्षक 
है (सत्यस्य सुनुम्‌) सत्य का जनयिता श्रौर (सत्पतिम्‌) सत्पति है ॥४॥ 


भावार्थः--परमेइवर को प्रत्यक्ष देखते नहीं हैं श्रत: उसके अस्तित्व 
में लोग संदिग्ध रहते हैं और उसकी पूजा पाठ में आलस्य करते हैं । इस 
कारण विश्वासार्थ कहा जाता है कि विज्ञात पुरुष जेसे देखते और उसको 
पूजते तद्वत्‌ उसको भी समझो । क्योंकि यदि वह न हो तो ये पृथिवी श्रादि 
कहां से आए । उसको विचारो ॥४॥ 


अ हरय! सरज्ञरेऽरुंषीरषिं बिपि | 
यत्राभिसन्नवांमहे ॥५।| 


पदार्थ:--उस झूद्रवाच्य परमात्मा ने (प्रधि बहिषि) इस निराधार आकाश 
में (प्रहषीः) प्रकाशमान इन (हरयः) परस्पर हरणशील पृथिव्यादि लोकों को 
(ससृत्तिरे) बनाया है; (यत्र) जहां हम लोग (संनवामहे) निवास करते हें ॥ ५।। 
भावार्थ:-- बहिष्‌ यह श्राकाश का नाम है (निघण्टु १। ३।) इससे 
ईश्वर की महती शक्ति दिखलाई गई है ॥।५।। 
इन्द्राय गांव आश्चिरं दुदुहे वज्रिणे मु । 
यत्सीमुपहरे विदत्‌ ॥६॥ 
पदार्थ:--(वज्त्रिण) दण्डघारी (इन्द्राय) उस इन्द्र के लिये (गावः) ये पृथि 
व्यादि लोक (श्राशिरम्‌) पुष्टिकर (मघु दुदुह्ण ) मधु दे रहे हें। (यत्‌) जिसको 
(उपह्वरे) समीप में ही (सीम्‌) सवंत्र (विदत्‌) वह पाता है ॥६॥ 
भावाः - इसका आशय यह है कि जिस परमात्मा की प्रीति के लिये 
मानो ये सम्पूर्णं जगत्‌ ही अ्पना-श्रपना स्वत्व दे रहे हैं प्रौर ईश्वर सर्वत्र 
व्यापक होने क्रै कारण वह वहां ही उसे पा भी रहा है, तब स्वल्प मनुष्य 
उसको क्या दे सकेगा! तथापि हे मनृष्यो ! तुम्हारे निकट जो कुछ हो उसकी 
--प्रीत्यर्थं उसको दो ॥६॥ 
उद्यद्‌ ब्रध्नस्यं विष्टपं गृहमिन्द्रंश्च गन्वहि । 
मध्वः पौत्वा संचेवहि त्रि\सप्व सख्युं) पदे ॥७॥ 


ऋग्वैव! मं० व | सू० ६६ ॥ ६७५ 


पदार्थ: -यद्यपि ईश्वर दृष्दिगोचर नहीं तथापि उसका भनुमव यह जीव 
करता है । वेद के भ्रतुसार वह हमारा पिता प्रौर बन्धु है । वह्‌ रक्षक है, वह हमारी 
प्रार्थना सुनता प्रौर उसका फल देता है । इत्यादि विचारों के साथ वेद विद्यमान हैं । 
इस अवस्था में यह मन्त्र वक्ष्यमाण प्रकार का विचार उपस्थित करता है । प्रध्या- 
त्माथे -(ब्रघ्नस्य) सूय्येवत्‌ प्रकाशक शिरसम्बन्धी (यस्‌ विष्टपम्‌) जो विस्तृत प्रौर 
वितप्त (गृहम्‌) गृह है। वहां मैं उपासक (इन्द्र: च) प्रौर परमात्मा दोनों (उब्‌ 
गन्वहि) जावें और वंहां (मध्यः पीत्वा) मुक्ति का सुख मोगते हुए (त्रिः सप्त) 
एकविशति (ववेकयुक्त (सख्युः पदे) भ्रपने मित्र के पद पर (सचेबहि) संयुक्त होवें ॥ ७11 

भावाये:--त्रि:--- सप्त-- २ १--भाष्यकार सायण ग्रादि समभते हैं कि 
देवताओं के स्थानों में इक्कीसवाँ उत्तम सूर्य्यं का स्थान है । वही परम पद 
भी कहलाता है, किन्तु यह व्याख्या वेद की नहीं हो सकती । क्योंकि देवों के 
सब स्थान मिलक्रर (२१) इक्कीस ही हैं इसका भी कोई निश्चय नहीं । 
ग्रतः यह वर्णन ग्रध्यात्म है । इस शिर में दो नयन, दो कर्ण, दो नासिकाए 
ग्रौर एक रसना । ये सातों शअपने-श्रपने विषयों के विचारकर्ता हैं । उत्तम, 
मध्यम और ग्रधम भेद से इनके तीन प्रकार के विचार हैं । ग्रत: ७2६ ३= 
२१ प्रकार के अनुभव या विचार इस शिर में सदा होते रहते हैं । प्रत: यही 
शिर एकविशति विचारों से युक्त है । सखा परमात्मा का सखा जीव है। 
उसका मुख्य स्थान शिर ही है जेसे लोक में मित्र को बुलाकर लोग सत्कार 
करते हैं वैसे ही यह उपासक जीवात्मा परमात्मा को अपने स्थान में बुलाता 
है अ्रौर उसे मधु समपित करता है । 1; 

वेदभगवान्‌ मानवस्वभाव का निरूपक ग्रन्थ है। हम लोगों की बुद्धि 
की गति जितनी हो सकती है उतना वर्णन रहता है । इसी कारण वेदों के बहुत 
स्थलों में कहा गया है कि यद्यपि वह अपरिमित भौर श्रपरिच्छिन्न,है तथापि वेह 
ऋचीसम्‌ -- ऋचा के बराबर है । वेद वाणी जहाँ तक पहुँचती है उतना ही 
ईश्वर है । और वह वेदवाणी बहुघा मानव बुद्धि का भ्रनुसरण करती है। 
हाँ क्वचित्‌ वेदों में ऐसा भी वर्णन है। जहां बुद्धि नहीं पहुंचती यथा सृष्टि 
को उत्पत्ति का वर्णन ॥७॥ 4 

अचेत प्रार्चत प्रियंमेषासो अचेत । 

अन्तु पुत्रका उत पुरं न पृष्ण्वचेत ॥८॥ 

पदार्थः--(प्रियमेधासः) हे यज्ञप्रिय मतुष्की । तम सब मिलकर उसकी 
(प्रचंत) पूजा करो; (प्रार्चत) भच्छे प्रकार उसको भाच भ्वश्यमेव (प्रचंत) उसकी 
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स्तुति प्रार्थना उपासना आदि सुकर्म करो । केवल तुम ही नहीं (उत) किन्तु (पुत्रकाः) 
तुम्हारे पुत्र-पौत्र भ्रौर मावी सन्तान मी (प्रचन्तु) उसकी कीति गावें ! (न) जसे 
(धृष्णु पुरम्‌) विजयी पराक्रमी घौर महान्‌ नगर की प्रशंसा लोग गाते हैं तद्वत्‌ 
उसको गाग्रो ।।८।। 
भावार्थ:--उसको छोड़ श्रन्य की उपासना या प्रार्थना न करो यह 
इसका झाइय है ।।८॥। 
वेराग्योत्पादन के लिये संसार की विलक्षणता दिखलाते हैं ॥। 


अवं राति गर्गैरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ । 
पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय त्रक्षोधेतम्‌ ॥९।। 


पदार्थ :-- (गर्ग रः)गरगं र शब्दयुक्त नक्कारा झादि बाजा(झव स्वराति) मयावह्‌ 
शब्द कर रहा है (गोघा) ढोल मृदङ्ग आदि (परि सनिस्वनत्‌) चारों तरफ बड़े 
जोर से बज रहे हैं । इसी प्रकार (विग) भ्रन्यान्य वाद्य मी (परि चनिषकदत्‌) ,चारों 
प्रोर मय दिखलारहे हैं । प्रतः हे मनुष्यो ! (इन्द्राय) उस परमात्मा के लिये (ब्रह्म 
उद्यतम्‌) स्तुतिगान का उद्योग हो ॥।६।। 
भावार्थ:--यह संसार एक भयानक यूद्ध क्षेत्र है : इसमें प्रतिक्षण भ्रपने- 
अपने भ्रस्तित्व के लिये प्रत्येक जीव युद्ध कर रहा है। अन्य जीवों की भ्रपेक्षा 
मनुष्य-समाजों में अधिक संग्राम है । श्रतः इसमें कोन बचेगा श्रौर कौन 
मरेगा--इसका निश्चय नहीं । इस हेतु प्रथम परमात्मा का स्मरण 
. करो ।।६।। 


खा यत्पर्सन्त्येन्प; छुदूघा अनपस्फुरः । 

अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पात॑वे ॥१०॥ 

पदार्यः--(यत्‌) जब (सुदुघाः) सुगमता से दुहुने योग्य, सुष्टु फल देनेवाली 
(ए:4.)गमन(प्रगति)शील और (स्रनपस्फुरः=भ्नन्‌+भ्रपञ-स्फुरः) स्फुरित होने श्रथवा 
सूभजानेवाली शारीरिक ब प्रात्मिकबल की साधक क्रियायें [साघक के भ्रन्त:करण 
में] (घ्रापतन्ति) श्राकर उपस्थित हो जाती हैं तब (इन्द्राय पातवे) ऐश्वयंसाघक 


जीवात्मा के उपमोग के लिये (ध्रव स्फुर) न हिलनेवाले (सोमं) [उन क्रियाध्रों द्वारा 
निष्पादित] शारीरिक व प्रात्मिक बल को (गृभायत) ग्रहण करायें ।।१०॥। 


भावार्थ:-- सच्चे साधक को उन क्रियाम्रों की सूझ-बूझ फलने लगती 


है किं जिनके करणे से जीवात्मा बलवान्‌ होता है । बस, इनको क्रिया में 
परिणत करने में नहीं चूकना चाहिये । 


क्र्ग्वेद। मं० प । सू० ६६ ॥ ६७७ 


विशेष--स्फुर-स्फुरणे--इसके दोनों ग्रर्थ हैं; स्फुरित होना श्रौर 
हिलना । “ग्रनपस्फुरः' क्रियाग्रों का विशेषण है जिसमें स्फुर्‌ (सूकना) के 
साथ दो निषेधार्थक शब्द 'न' तथा '्रप/ के संयोग 'सूझना' अर्थ को दृढ़ 
किया गया है। “अपस्फुरं' 'सोमं' का विशेषण है-इससे सोम की 'चञ्च- 
लता' का निषेध किया गया है ॥ १०॥। 
अपादिन्द्रो अपांद्ग्निविसवे देवा अंमत्सत । 
बरुण इदिह क्षयत्तमापो च््यनूपत वत्सं संक्षिश्वरी रि ।! ११॥ 
पदार्थः- (तं) उस सोम का (इन्द्रः प्रपात्‌) परमंशवर्यं का साधक जीवात्मा, 
राजा आदि पान करता है; (श्रग्निः) ज्ञान का साधक इसका पान करता है; (विश्वे- 
देवाः) समी दिव्यगुणों का ध्राघान करने वाली शक्तियाँ (श्रमत्सन) इसके पान से 
हृषित होती हें; (वरुण: इत्‌) न्याय एवं स्नेहमावनाग्रों की प्रतीक दिव्य शक्ति (इह 
क्षयत्‌) इस सोम में ही निवास करती है--इस पर प्राश्रित है; (श्रापः) सद्गुण प्राप्त 
करनेवाले साधक उस सोम के (प्रभि, भ्रन्‌षत) गुणों का कीतंन करें ऐसे ही जैसे कि 
(सं शिश्वरी:) गर्व से फुली हुई [माताएँ] (वत्सं) अपने प्रिय शिशु को प्रशंसा 
करती हें ।। ११॥ 
भावारथः--प्रभु द्वारा उत्पादित पदार्थो का नाम 'सोम' है । ये ही सब 
नाना दुःखों के नाशक हैं-रोग श्रादि के नाशक हैं; सारभूत होने से भी 
'सोम' हैं । न्याय, प्रेम आदि शुभ भावनाएँ भी 'सोम' हैं। इस प्रकार 
सांसारिक पदार्थ विभिन्न रूप से मानव को सुखी करके इन्द्र आदि पदवाच्य 
बनाते हैं ।। ११॥ 
सुदेजो अंसि वरुण यस्यं ते सप्त सिन्धवः ।' 
अदुक्षरंन्ति काकुदं सुरम्यं सुषिरामिव |! १२॥ 
पदार्थः- हे (वरुण) ज्ञानरूपी जल के मण्ड।र, श्रेष्ठ उपदेशक ! तू (सुदेवः) 
शोमन प्रबोघदाता है; वह तू कि (यस्य ते) जिस तेरी जलवाहक नदियों-सरीखी 
(सप्त) सात या बहने वाली (सिन्धवः) सुख को बह'कर लाने वाली ज्ञानेन्द्रियाँ 
[२ प्रांख, २ कान, २ नाक प्रौर १ रसना] अपने निष्पादित ज्ञान को (काकुदं) शब्द 
के साथ प्रो रणा देनेवाले तालु में इस प्रकार (प्रनुक्ष रन्ति) चुआ देती हें जेसे कि 
(सुषिरां) खोखली (सूम्यं) मूर्ति में जल घु पड़ता है।।१२॥ 
भावा्थंः--श्रेष्ठ विद्वान्‌ का कत्तव्य है कि वह प्रपनी ज्ञानेन्द्रियों द्वारा 


६७५ ऋरबेद मं० ८ | सु ० ६६ ॥ 


~ ~. 


आकलन लान 


एकत्रित ज्ञान-जल का प्रयोग ,वाणी द्वारा उच्च स्वर में दूसरों को प्रबोध 
देने में करे । ऐसा उपदेष्टा वस्तुत: ज्ञान का गम्भीर समुद्र है ॥॥१२॥। 


यो ब्यतारफणथर्झुयुक्ताँ उप दाशुष । 
तक्शो नेता तदिद्रपुरुपमा यो असुंच्यत। १३॥ 
पदार्थः (यः) जो ऐश्वर्य का इच्छुक साधक (उपदाशुषे) भ्रपने भ्रन्तःकरण 
में दानशीलता भ्रौर समपंशशीलता प्राप्त करने के लिये (ब्पतीन्‌) प्रपने मागं से 
भटके इन्द्रियाश्‍वों को (सुयुक्तान्‌) सुष्ठतय। शरीररूप रथ में संयुक्त (प्रफाणयत्‌) 
कर लेता है, (श्रात्‌ इत्‌) तदनन्तर (यः) जो (तकवः) सहनशील, (नेता) नेता, (वपुः) 
रूपवान्‌, (उपमा) घ्रादशं उपमान होकर (भ्रमुच्यत) विश्रान्ति, मन की शान्ति भ्रनुमव 
करता है ॥१३॥ 
[व्पतीन्‌=वि~+- भ्रति+-इ = मागंच्युतान्‌ । ] 
भावार्थ:--जिस व्यक्ति की इन्द्रियाँ अपने वश में न हों वह प्रभु के 
प्रति भ्रात्मसमर्पण नहीं कर सकता; इस भावना को अजित करने के लिये 
व्यक्ति ग्रात्मसंयमी बने । उसके पश्चात्‌ ही वह मन को ग्रशान्त करनेवाली 
दुश्चिन्ताओं से मुक्त हो जाता है ॥१३॥ 


अतीदुं क़ ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विप! | 
मिनत्कनीनं ओदनं पच्यमांनं परो गिरा ॥ १४) 


पदाथं:--(इन्द्रः) ऐश्वर्य का साघक (विइवाः) सम्पूरणं (द्विषः) द्वेषमावनाप्रों 
को (भ्रति) जीतकर (ग्रति, इत्‌) उच्च अवस्था में पहुँचा हुप्रा (प्रोहते) समाधियोग 
में संलग्न होता है । पुनश्च (पर: कनीनः) उत्कृष्ट एवं कान्तियुक्त होकर (पच्यमानं) 
प्रत्यक्षं होते हुए अथवा पूर्णता को प्राप्त होते हुए (श्रोदनं) चावलों के समान सुपच, 
बुद्धिस्थ होने वले प्रवोघ रूपी मक्ष्य को (गिरा) अनी वाणी से (भिनत्‌) प्रश अंश 
करके बाँट देता है ॥ १४।। 

[प्रोहते=ऊह_ वितक;. श्रोह: \९4121107 श्राप्टे । पच्यमानम्‌ =पचि 
व्यक्तीकरणो से निष्पन्न ।] 

भावाय:--साघक जब सम्पूर्ण द्वेष-भावनाग्रों पर विजय पा लेता है 
तभी उसका मन भगवान्‌ के ध्यान में सम्यक तथा संलग्न होता है और फिर 
धीरे-धीरे जब उसका अपना प्रबोध पकने लगता है, पूर्ण होने लगता है तब 
उपदेष्टा के रूप में वह उमे प्रंश-ग्रंश करके बांटने लगता है ॥ १४।। 


क््ग्वेदः मं० प । सू० ६९ ॥ । ६७९ 


अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्नवं रयम्‌ | 
स पंभ्षन्महिषं मृगं पितरे मात्रे विशुक्रतुम्‌ ॥ १५॥ 


ho 


1७ 


पदार्थः--ऐश्वयं का साधक इन्द्र (न प्रभंक:) न तो शिशु भ्रवस्था का हो प्रोर 
(न कुमारकः) न बालक ही हो; प्रपितु संथा युवक सशक्त शरीरादि का हो तो 
वह (नबं) स्तुतियोग्य (रथं) शरीररूपी रथ पर प्रारूढ़ होकर (सः) वह साधक 
(पित्रे, मात्रे) पिता भ्रौर माता के पद के योग्य पद पर प्रतिष्ठित करने के लिये 
(महिषं) महान्‌ (मृगं) भ्रनुसन्धातव्य (विभुक्रतुम्‌) व्यापक प्रज्ञा एवं कर्मों वाले प्रभु 
को (पक्षत्‌) प्रत्यक्ष करता है । [मृगः=मृग्‌+-क; मृग्‌ प्रन्वेषणे ।] ॥१५॥- 


भवार्थ:--ऐश्वयं के इच्छुक मनुष्य का भ्रन्तिम एवं महान्‌ लक्ष्य पर- 
मेश्वर है । उसका मार्गण-भ्रन्वेषण, उसकी प्राप्ति के लिये यत्न करना ही 
मनुष्य का महान्‌ लक्ष्य है। कहा भी है--भन्तर्यंश्च मुमुक्षुभि निर्यमित- 
प्राणादिभिमृ ग्यते ।' प्रशंसनीय शरीररथ वही होगा कि जिसके वाहक. 
इन्द्रियाइव, बुद्धिरूपी सारथि तथा मनरूपी प्रग्रह के माध्यम से जीव के 
पूर्णतया वश में हों । इसी रीति से वह प्रभु प्रत्यक्ष होता है ।। १५॥ 


आ तु खुंशिम दंपते रये तिष्ठा हिरण्पयम्‌ । 
अघं युभनं संचेवहि सहस्तंपादमरुष स्वस्विगामनेह&म्‌ ।।१६॥ 


पदार्थः--हे (सुशिप्र) सुष्ठु सुख प्रापक ! प्रथवा सेवा करने से शोमन फल- 
प्रद ! (दंपते) ब्रह्माण्ड रूपी विशाल गृह के स्वामिन्‌ | (तू=तु) प्राप मेरे इस 
(हिरण्ययम्‌) तेजोमय तथा यशस्वी (रथं) रमणीय यान सरीखे शरीर पर (श्रा तिष्ठ) 
उपस्थित हुजिये (प्रघ) प्रनन्तर हम दोनों ही इस (दयुक्ष द्युतिमान्‌ (सहस्रपादं) 
प्रसंश्यात गमनसाघन रूप पहियों से युक्त, (भ्ररुषं) क्षयकारक दोष प्रादि से बचाये 
जाने योग्य, (स्बस्तिगां) सुख प्रापक, (प्रनेहसं) सतत रक्षणीय इस रय का (सचेवहि) 
साथ-साथ सेवन करे ।। १६।। , 


भवार्ष: - प्रभु ने जीव को जीवनयात्रा को पूरा करने के लिये सुन्दर 
शरीर-रूपी रथ दिया है; यह्‌ तभी द्युतिमान्‌, असंख्य पहियोंवाला, सुख- 
प्रापक आदि होना सम्भव है जब कि इस पर इस ब्रह्माण्ड के स्वामी परम 
प्रभु को भी जीव अपने साथ बेठा ले; जीव अपने प्रन्तःकरण में प्रभु का 
साक्षातृकार कर ले ॥१६॥ 


६५० ऋणग्वेद। मं० ५ | सू० ६६ ॥ 


A + 


तं घेमित्था नंमस्विन उप स्वराजमासते । 
अथं चिदस्य सुधितं यदेत॑व आवतंयन्ति दावने ।। १७।। 


पदार्थः-- (यत्‌) जब (प्रस्य) इस (दावने) दाता इन्द्र, परमेश्वर को (एतये) 
प्राप्ति के लिये और (सुधितं) इसके सुनिहित (श्रथ) प्राप्त करने योग्य गुण तया 
इसके दिये हुए द्रव्य समूह को (चित्‌) मी प्राप्त करने के लिये (श्रावतंयन्ति) इसके 
गुणों का कार-वार कीतंन करते हैं, (घ) निश्चय ही (नमस्विनः) प्राज्ञानुवर्ती साधक 
(तं) उस (स्वराजं) स्वयं प्रकाशित ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की (इत्या) इसी प्रकार (उप, 
प्रासते) उपासना करते हें ।। १७॥। 
[दावने देवस्य देवं वा, षष्ठधर्थे द्वितीयार्थे वा चतुर्थी निघ० ४-१-३२] 
भावार्ष:- पूर्व मंत्र में जीवात्मा को उपदेश दिया है कि वह प्रभु को 
पने समीप बेठावे--पर केसे ? इसका उत्तर यह है कि वार-वार उसके 
गुणों का कीर्तन करे; गुणों का कीतेन करने से उन गुणों की प्राप्ति का 
संकल्प बढ़ेगा और इस संकल्पवल के सहारे उसके गुण जीव धारण कर 
` सकेगा; यही उसकी सच्ची उपासना-पद्धति है ।।१७।। 


अनु मत्नस्योकस! प्रियमेधास एषाम्‌ | 
पुर्वामतनु प्रति टृक्तबंहिषो हितप्रयस आशत ॥१८॥ 


पदाथंः--(एषां) इन भ्राज्ञानुवर्ती साधकों में से जो (प्रियमेघासः) घारणा- 
वती बुद्धि को चाहते हैं वे अपने (पूर्वा) पूर्ववर्ती (प्रयति) संकल्प (श्रनु) के भ्रनुसार 
(वक्तवहिषः) जिन्होने श्रपने हृदय रूपी श्रन्तरिक्ष को स्वच्छ किया हुभ्रा हो वे, तथा 
जो (हितप्रयसः) बढ़े हुए सुखवाल हैं, उन्होने (प्रत्नस्य घ्रोकसः == प्रत्नं श्रोकं) भ्रपने 
बहुत पुर।ने निवास स्थान को --स्वर्गलोक को =-सुख मयी स्थिति को (भ्राशत) प्राप्त 
किया ।! १८।। 
भावार्थ:-- तैत्तिरीय संहिता १-५-७-१ के अनुसार 'स्वर्गो लोकः 
प्रत्नः’ स्वर्ग का ग्रर्थ है सुखमय प्रौर लोक का ग्रर्थ है स्थान या स्थिति। 
यह सुखमयी स्थिति है ब्राह्मी स्थिति । इस स्थिति की प्राप्ति का उपाय इस 
मंत्र में यह बताया है कि इस स्थिति की प्राप्ति का संकल्प धारणकर अपने 
ग्रन्तःकरंण को स्वच्छ करे : बस स्वच्छ भ्रन्त:करण में परमेश्‍वर आ स्थित 
होते हैं-इसी का नाम सुखमयी स्थिति है ।। १८।। 
प्रष्टम मण्डल में यह उनइत्तरवां सुकत रमाप्त हुआ ॥। 


। ऋग्यैद। मं० ष। सू० ७० ॥ ६८९१ 
OOS OOS AM ee 
प्रय पञ्चदशचंस्य सप्ततित मस्य सूक्तस्य १-१५ पुरुहन्मा ऋषिः ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छुन्बः--१ पादनिचुद्‌ बुहृती । ५, ७ बिराइवृहती । ३ निचुद्‌ ब्रृहती । 
८, १० प्रार्चो स्वराड्‌ बहती । १२ प्रार्चो बहती । &, ११ दृहती । २, ६ निचत्‌ 
पड्क्ष्तः । ४ पङ्क्ति: । १३ उष्णिक्‌ १५ निच॒दुषहिणक्‌ । १४ भुरिगनुष्टुप्‌ ।। स्वर: -- 
१, ३, ५, ७-१२ मध्यमः । २, ४, ६, पञ्चम; । १३, १५ ऋषभः। १४ गान्धारः ।। 
पुनरपि इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 


यो राजां चर्षणीनां याता रथेभिरध्रिगुः । 
विइवांसां तरुता पृतनानां ज्येष्ठो यो हंत्रशा गृणे ।।१॥ 


पदार्षः--(यः) जो इन्द्रवाच्य परमात्मा (चर्षणीनाम्‌) समस्त प्रजाप्रों का 
(राजा) राजा है जो (रथः) परम रमणीय इन सकल पदार्यो के साथ (याता) व्यापक 
है प्रौर (श्र्रिगुः) भ्रतिशय रक्षक है । रक्षा करने में जो बिलम्ब नहीं करता (विइबा- 
सम्‌ पृतनानां) जगत्‌ की समस्त रोनाम्रों का विजेता है (ज्येष्ठः) सर्वश्रेष्ठ प्रौर 
(वृत्रहा) निखिल विघ्नों का हन्ता है; (गुण)उस ईश की मैं प्रार्थना रतुति प्रौर गुण- 
गान करता हूं ।। १॥। 

भावार्थ:--प रमेश्वर सवं धाता विधाता भ्रोर पिता पालक है उसकी 
पजा करो ।। १।॥। 

रे तँ शुम्भ पुरुहन्मन्नव॑से यस्यं द्विता विंधतेरि । 

हस्ताय वज्ज! प्रतिं धायि दशतो महो दिवे न सूर्य! ॥२॥ 


पदाथः (पुरुहन्मन्‌) हे ईश्वरोपासक जन ! (प्रयसे) रक्षा के लिये (तम्‌ 
इन्द्रम्‌) उक्ष परमेश्वर्य्यशाली ईश्वर को स्तुति प्रार्थना श्रादियों से (शुंभ) भूषित करो 
(बस्य बिधतंरि) जिस घारक पोपक प्रौर दण्डव्यवस्थापक ईश्वर में (द्विता) निग्रह 
प्रौर अनुग्रह दो गौं विद्यमान हैं; दण्डार्थ जिप्तके (हस्ताय) हाथ में (बज्त्र: प्रति धायि) 
वज्र स्थापित है और भ्रनुग्रहार्थं जो (दशतः) परम-दर्शनीय है; (महः) तेजःस्वरूप 
है; (दिवे न सूर्य्यः) जमे आ्राकाश में सूय्यं वैसे ही जो सवंत्र प्रकाशमान है । उसकी 


पूजा करो ॥२।। 
भावाथंः--हे मंनुष्यो ! देखो ईश्वर के केसे अखडनीय नियम हैं जिनके 


वश में चराचर चल रहे हैं 11२॥। 
नकिष्टं कमणा नश्वदश्चकारं सदाएथस्‌ । 
इन्द्रे न यहे विश्वगूंतेम भ्वंसम षटं धृष्ण्वोजसम्‌ ॥२॥ 
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पदार्थ:---(तम) उस ईश्वरोपासक की तुलना (कर्मेणा) कर्म द्वारा (नकिः 
नशत्‌) कोई मी नहीं कर सकता; जो जन (यज्ञः) शुभकर्म द्वारा (इन्द्रम्‌ न) उस 
परमात्मा को ही (चकार) प्रपने प्रनुकुल बनाता है जो इन्द्र (सदावृधम्‌) सदा घनों 
जनों को बढ़ानेवाला है; (विश्वगूतंम) सबका गुरु वा पूज्य, (ऋम्वसम्‌) महान्‌ 
व्यापक, (भ्रधृष्टम्‌) ्रधषंणीय है प्रोर (घुष्णोजसम्‌) जिसका बल जगत्‌ को कंपाने 


` वाला है ॥३।॥। 


भावार्थः- वह परमात्मा सबका पूज्य, व्यापक, श्रधषंणीय तथा अपने 
बल से जगत्‌ को कंपानेवाला है ।।३॥ 


अप लहमुग्रे पत॑नाछु सासहि यस्मिन्मही र्रुज्यंः । 


सं घेनवो जाय॑माने अनोनवुर्धावः क्षामां अनोनवुः ॥४॥ 


पदार्थ :--मैं उस परमात्मा की स्तुति करता हूँ जो (भ्रसाळहम्‌) दुष्टों को भी 
क्षमा नहीं करता, इसी कारणा (उग्रम्‌) वह दण्डविघाता है भ्रौर जगत्‌ की उपद्रव- 
कारी (पृतनासू) सेनाप्रों का (सासहिम्‌) शासक और विनाशक है; (यस्मिन्‌ जायमाने) 
जिसके सर्वत्र विद्यमान होने के कारण (उरुप्त्रय:) महा वेगवान्‌ (मही) बड़े (धेनवः) 
द्युलोक प्रौर प्रथिव्यादिलोक (सम्‌ प्रनोनवु:) नियम से चल रहे हैं। धेनु शव्दार्थ 
स्वयं श्रुति करती है (द्यावः क्षामः) लोक भ्रौर प्र्थिव्यादिलोक हें ॥।४॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! वह जगदीश महान्यायी झौर महोग्र है जिसकी 
रज्ञा में वह सम्पूर्ण जगत्‌ चल रहा है। उसकी कीति का गान करो ॥।४॥ 


परमात्मा का भ्रपरिमेयत्व दिखलाते हैं ॥ 

यद्‌ द्याव इन्द्र ते शतं श्तं भुमीरुत स्युः । 

न ता वज्जन्त्सहसू सुर्या अहु न जातमष्ट रोद॑सी ।।६॥ 

पदाय्य:--(इन्द्र) हे परमंश्वर्यंशाली देव ! (यद्‌) यदि एतत्सदृश (शतम्‌ 
द्यावः) शतशः द्युलोक (स्युः) हों (उत) शोर (अ्रूमीः) शतशः प्रथिवी हों तथापि 
(ते) तेरा परिमाण इन दोनों से नहीं हो सकता । (बच््रिन्‌) हे दण्डघर ! (सहत्नम्‌ 
सूर्य्याः) एक सहस्र सूर्य्यं भी (त्वा न) तुझको व्याप्त नहीं कर सकते । है मगवन्‌ ! 
किबहुना कोई मी वस्तु (जातम्‌) सवंत्र व्योप्त तुको (न प्रन्दष्ट) व्याप्त नहीं कर 
सकती (रोदसी) यह सम्पूर्ण द्युलोक भ्रौर प्रथिव्यादि लोक मिलकर मी तुझको ब्याप 
नहीं सकता । क्योंकि प्रथिवी, ग्रस्तरिक्ष और द्युलोक श्रौ! सम्मिलित सब लोकों से 
वह बड़ा है ।। ५॥। 
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भावायंः-परमात्मा सव लोकों से बड़ा और सवेत्र व्यापक है । सब 
लोक पृथ$-पृथक्‌ या सब एक साथ मिलकर भी उसे व्याप्त नहीं कर 
सकते ।।५॥। 


आ पपाथ महिना टृष्ण्पा टृषन्बिइबां क्ञविष्ठ वसा | 
अस्माँ अक्ष मघबन्गोमंति व्रजे वज्रिन्‌ चित्राभिरूतिमिं! ।।६॥ 


पदायंः--(बुषन्‌) हे श्रमीष्ट फलवपंक ! (श्ञविष्ठ) हे परमशवितञ्ञालिन्‌ ! 
(मघवन्‌) हे महाघनेश्वर ! (बस्त्रिन्‌) हे ऱ्यायवारिन्‌ देव ! तू (महिना) स्वकीय 
महिमा से (वृष्ण्या) आनन्द वर्षाकारक (शवसा) बल द्वारा (विइबा) समस्त जगत्‌ को 
(प्रा पप्राय) प्रच्छे प्रकार पूर्ण कररहा है । प्रत: हे मगउन्‌ ! (गोपति व्रजे) गवादि 
पशुयुकत गोष्ठ में (चित्राभिः ऊतिभिः) विविध रक्षाधों श्रौर साहाय्यों से (भ्रस्मान्‌ 
भ्रव) हमारी रक्षा और साहाय्य कर ।।६। 
भावार्थ:--जिस कारण वह्‌ देव स्वयं सम्पूर्णं जगत्‌ को सुखों से पूर्ण 
कर रहा है । ग्रतः धन्यतादार्थं उसकी कीति गाग्रो ॥६॥। 
न सीमदेव आपदिषं दीर्घायो मत्यः । 
एतंग्शा चिद्य एतंज्ञा युषोजते हरी इन्द्रों युयोजते ॥७ । 
पवार्थः-- (दीर्घायो) हे च‹न्तन ! हे नित्यसनातन देव ! (श्रदेवः) जो तेरी 
उपासना प्रार्थनां श्रादि से रहित (मत्यंः) मनुष्य है वह (सीम्‌ इषम्‌) किसी प्रकार के 
श्रन्तों को (न आपत्‌) न पावे । (यः) जो तू (एतग्बा चित्‌) नाना वणंयुक्त (एतञझा) 
इन दृश्यमान स्थावर प्रोर जंगम रूप संसारों को (युयोजते) काय्यं में लगाकर शासन 
कररहा है । परय्च, (इन्द्रः हरी य॒योजते) परमात्मा इन परस्पर हरणशील द्विविध 
संसारों को नियोजित कर रहा है। उस परमपिता को जो नहीं मजता है उसका 
कल्याणा कंसे हो सकता है ।।७॥ 
भावार्थ:--ग्रदेव' शब्द से यह दिखलाया गया है कि जो ईश्वरो- 
पासना से रहित है वह इस लोक और परलोक दोनों में दुःखभागी होता 
है ॥।७॥। 
पुनः उस ग्रर्थं को कहते हैं ॥ 
तं वों महो म्रहाय्यमिन्द्रे दानाय सक्षणिम्‌ | 
यो गाधेषु य आरणेषु हव्यो वाजेऽवरिति हव्यं ॥८॥ 
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पदार्थः हे मनुष्यो ! (बः) श्राप सब मिल कर (महः) तेजःस्वरूप (महाय्यम्‌) 
परमपूज्य और (दानाय) जीवों को कर्मानुसार फल देने के लिये संत्र (सक्षणिम्‌) 
विद्यमान (तम्‌ इन्द्रम्‌) उस परमात्मा को गाग्रो श्रौर पूजो (गाधेषु) गाघ और अगाघ 
जल में प्रौर (यः) जो (प्रारणषु) स्थलों में (हव्यः) स्तवनीय और प्रार्थनीय होता है 
प्रौर जो (बाजेषु) वीरों के वीर कर्मों में (हव्यः श्रस्ति) प्रार्थनीय होता है जिसको 
लोग सवंत्र बुलाते हैं, वह परम पूज्य है ॥८॥। 
भावार्थः-हे मनुष्यो ! वह ईश्वर जीवों को प्रतिक्षण दान दे रहा 
है । सुख, दुःख, सम्पत्ति, विपत्ति, नदी, समुद्र, भ्ररण्य, जल श्रौर स्थल 
सवेत्र प्रौर सब काल में उसको उपासना करो ।।८॥ 
पुनः उस भ्रथं को कहते हैं ॥ 
उद्‌ षु णां वसो महे मृशर्वं शुर राध॑से । 
उदू घु म्ये मंघवन्मघत्तंय इदिन्द्र श्रव॑से महे ॥॥९॥। 
“पदार्थ:--(वसो) हे सर्वजीवों को वासप्रद तथा सवंत्र निवासिन्‌ देव ! (नः 
सु उ) हम लोगों को प्रच्छे प्रकार (महे राघसे) महती सम्पत्ति के लिये (उन्मृशस्व) 
ऊपर उठा । (मघबन्‌) हे सवंघन सम्पन्न ! (मह्यं मघत्तये) महा घन के लिये हमको 
(सु उ) अच्छे प्रकार (उन्मृशस्व) ऊपर उठा (इन्द्र) हे इन्द्र (महे श्रवसे) प्रशंधनीय 
- प्रसिद्धि के लिये हमको (उत्‌) ऊपर उठा ॥!६॥ 
भावार्थं: इस ऋचा में महा सम्पत्ति, महा घन श्लौर महा कीति के 
लिये ईश्वर से प्रार्थना है । नि:सन्देह जो तन-मन से ईश्वर के निकट प्राप्त 


होते हें उनका मनोरथ अवश्य सिद्ध होता है; उसमें विशवास कर उसकी 
भ्राज्ञा पर चलो ।।&॥। 


त्व न॑ इन्द्र ऋतयुस्त्वानिदो नि ठम्पसि । 
ध्यं वसिष्व तुविर॒म्णोवों नि दासं जिरशनथो हयें। ।। १०॥ 


पदार्थः-- (इन्द्र) हे इन्द्र | जिस कारण (त्वम्‌) तू (ऋतयुः) सत्यप्रिय भ्रौर 
सत्यकामी है अतः (स्वानिद:) नास्तिक, चोर, डाक्‌ आदि दुष्टों की अपेक्षा (नः नि 
तृम्यसि) हमको ग्रतिशय तृप्त करता है । (तुविन्‌म्ण) हे समस्त घनशाली इन्द्र ! 
(ऊर्दोः) द्युलोक प्रौंर प्रथिवो लोक के (मध्ये) मध्य हम लोगों को सुख से (वसिष्त्र) 
बसा और (दासम्‌) दुष्ट को (हथः) प्रहारों से (नि शिःनथः) हनन कर ।।१०॥ 

भाबार्यः-कयोंकि ईश्वर सत्यप्रिय है, अतः श्रसत्यवादी और उप- 
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द्रवियों को दण्ड देता है और सत्यवादियों को दान । श्रतः हे मनुष्यो ! सत्य- 
प्रिय बनो ।।१०॥। | 
अन्पत॑तममांतुषमयब्वांनमदेंवयुम्‌ | 


अब्‌ स्व। सखां दुधुवीत पर्वतः सुघ्नाय दस्युं परेतः ॥ ११॥ 


पदार्थ: - इन्द्र (सखा) जो जगत्‌ का हितेच्छु (पर्वतः) दण्डधारी न्यायी राजा 
है वह उस पुरुष को (स्वः) समस्त सुखों से (प्रब दघुवीत) दूर फेंक दे; केवल उसको 
दूर ही न करे किन्तु (दस्युम्‌) उस दुष्ट मनुष्य-विनाशक को (सुघ्नाय) मृत्यु के मुख 
में (ष्तः) न्यायी राजा फेंक दे जो (प्रन्यव्रतम्‌) परमात्मा को छोड़ किसी नर 
देवता की उपासना पूजादि करता हो; (श्रमानृषम्‌) मनुष्य से भिन्न राक्षसादिवत्‌ 
जिसकी चेष्टा हो; (श्रयज्बानम्‌) जो शुमकमं यज्ञादिकों से भागता हो; (प्रदेव- 
य॒म्‌) जिसका स्वभाव महादुष्ट भ्रौर जगद्धानिकारक हो । ऐसे समाज-हानिकारी दुष्टों 
को राजा सदा दण्ड दिया करे ॥११॥ 

भवार्थ:- लोगों को उचित है कि वे केवल ईश्वर की उपासना करें; 
समाजों में, देशों में या ग्रामं में राक्षसी काम न कर; स्त्रीलम्पटता, बाल॑- 
हत्यादि पातक में प्रवृत्त न हों । राजा अपने प्रबंन्ध से समाज को सुधारा 
करे ।। १ १।। 

वं ने इन्द्रासां हस्तें श्रविष्ठ दावने । 

घामानां न सं गुभायास्मयुदिः सं गंभायास्मयुः ॥१२॥ 

पदायं:--(इन्द्र) हे परमेश्वरय्यशाली (शविष्ठ) हे महा महाशक्तिघारी देव ! 
(प्रस्मयुः) हम लोगों के ऊपर प्रेम करता हुम्रा (त्बम्‌)'तू (नः) हमको (दावने) देने 
के लिये (ब्रासाम्‌) इन गौ, भूमि, हिरण्य प्रादि सम्पत्तियं को (हस्ते संगुभाय) अपने 
हाथ में ले लो (घानानाम्‌ न) जेसे चर्वण करने वाला हाथ में घान लेता है तद्वत्‌ । 
हे मगवन्‌ (श्रसमयुः) हम लोगों को कृपादृष्टि से देखता भ्रौर चाहता हु्रा तू (द्विः) 
वारंवार (संगुभाय) उन सम्पत्तियों को हाथ में ले ग्रोर यथाकमं हम लोगोँ में बांट 


दे ॥२॥ 
भावार्थ:--यह प्रेममय प्रार्थना है, जसै बालक श्रपने पिता-माता से 


खानपान के : लिये याचना करता रहता है । तद्वत्‌ सबके समान पिता उस 
जगदीश से हम अपनी ग्रावश्यकताए मांग ॥१२॥ 
सखाय! क्रतुमिच्छत कथा रांघाम अरस्य । 


उपंस्तुति भोज? (रर्यो अहयः |! १२।| 


Sf. ST} जा 


1॥ ॥॥ | 
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पदार्थ: -- (सखायः) हे मित्रो .! (क्रतुम्‌) शुमकर्म की (इच्छत) इच्छा करो । 
भ्रन्यथा (शरस्प) वृत्रहन्ता उस परमात्मा की (कथा राधाम) केसे श्र।राघना कर 
सकेंगे ? कंसे (उपस्तुतिम्‌) उसकी प्रिय स्तुति करेंगे अतः शुम कर्म करो । जो 
ईश (भोजः) सब प्रकार से सुख पहुँचाने वाला है; (सुरिः) सर्वज्ञ ध्रौर (यः) जो 
(परह्यः) भ्रविनश्वर है ॥१३।। 
भावायंः--इसका विस्पष्ट आशय यह है कि प्रत्येक मनुष्य को शुभ 
कमं करना चाहिये । यज्ञादि करने से केवल आत्मा काही उपकार नहीं 
होता किन्तु देशवासियों को भी इससे लाभ पहुंचता है और दुराचारों से 
ह है शरीर में रोग नहीं होता। मरणपर्य्यन्त सुख से जीवन बीतता 
॥१३॥ 
भृरिमि? समह ऋषिंभिवंहिष्मद्धि। रावष्यसे । 
यदित्थमेकमेकमिच्छरं वस्सान्पराद दंश ॥१४॥। 
पदार्थ:--(समह) हे सर्वपूज्य जगदीश ! त्‌ (बहिष्मद्भिः) सर्वसाघन सम्पन्न 
(भूरिभिः ऋषिभिः) बहुत ऋषियों से (स्तविष्यसे) पूजित होता है । (शर) हे विध्त- 
विनाशक ! (यद्‌) जो तू (इत्दम्‌) इस प्रकार (एकभेकम्‌ इत्‌) एक-एक करके 
(वत्सान्‌) बहुत वत्स सत्पुरुषो को (पराददः) दिया करता है ॥। १४॥। 
भावाथंः-इसका श्राय यह्‌ है कि उसको पूजा जब मह। महषि करते 
हैं तब हम क्यों न करें और जब देखते हैं कि जो उपासक हैं उनके धन की 
क्रमशः वृद्धि होती है। परमात्मा एक-एक देकर उसको लाख दे देता है। 
अतः वही चिन्तनीय है ।।१४॥। 
कणां मघवां शोरदेव्यो वरसं नस्त्रिम्य आन॑यत्‌ । 
अजां सूरिने पातवे | १५।। 
पदार्थः--(मघवा) परमेश्वय्यंशाली (श्चौरदेव्यः) शूरो श्रो र देवों का हित- 
कारी ईश्वर (नः) हमको (त्रिम्यः) तीनों लोकों से (कर्णगृह्मा) कान ५कड़ कर 
(बत्सम्‌) वत्स लाकर देता है; (न) जेसे (सूरिः) स्वामी (धातवे) पिलाने के लिये 
(भ्रजाम्‌) बकरी को लाता है ।।१५।। 
भावायंः--ईश्वर जिसको देना चाहता है उसको श्रनेक उपायों सेँदेता 
है । मानो तीनों लोकों में से कहीं से आनकर उसको अभिलषित देता है, 
क्योंकि वह महा धनेश्वर है। हे मनुष्यो ! उसको उपासना प्रेम से 
करो ॥१५।। 


प्रष्टम मण्डल में यह सत्तरवां सूबत समाप्त हुश्रा ॥ 


क्र्ग्वेवः म० ष । सू० ७१॥ ६५७ 


त्र 


प्रय पञ्चदशचंस्यकप्प्ततितमस्प सुक्तस्य १--१५ सुदीति पुदमौठहो तयो- 

वॉन्यतर ऋषिः ॥। प्रग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराड्‌ ` गायत्री । ३, ६, ८, & 

निचुद्‌ गायत्री । ३, ५ गायत्री । १०, १३ निचुद्‌ बृहती । १४ विराड्‌ बृहतो । १२ 

पादनिचुद्‌ बृहती । ११, १५ बृहती ॥ स्वरः--१, & षडजः । १०, १५ मध्यमः ॥। 
इस सूक्त में रग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति की जाती है॥ 


रवं नो अग्ने महोंमि? पाहि विश्वस्या अरातेः । 


उत द्विषो मत्येस्य ।।१॥ 

पदार्थ:--(पश्रग्ने) हे सर्वाधार, हे सवंशक्ते, जगन्नियन्ता, ईश ! (त्वम्‌) त्‌ 
(महोभिः) स्वकीया महती शक्तियों के द्वारा (बिइवस्याः) समस्त (प्रराते:) शत्रुता, 
दीनता श्रौर मानसिक मलीनता आदि से (नः) हमको (पाहि) बचा (उत) और 
(मत्यंस्य) मनुष्य के द्वेष, ईर्ष्या और द्रोह आदिकों से मी हमको बचा ॥१।) 

भावाथंः--इससे यह शिक्षा देते हैं कि तुम प्रथम निष्कारण शत्रुता न 
करो । केवल मनुष्यता क्या है इसपर पूर्ण विचार कर्‌ इसका प्रचार करो । 
अपने ग्रंतःकरण से सर्वथा हिसाभाव निकाल दो ॥ १॥ ' 


नहि मन्यु? पौरुषेय शे हि व॑ः प्रियज,त । 
र्षमिदंसि क्षपावान्‌ ।।२।। 


पदार्थ:--(प्रियजात) हे सतं प्राणियों के प्रिय सत्रंशक्ते, जगदीश ! (बः) 
तेरे ऊपर (पौरुषेयः मन्युः) मनुष्यसम्बन्धी क्रोध (नहि ईशे) अपना प्रभाव नहीं डाल 
सकता । क्योंकि (स्वम्‌ इत्‌) तू ही (क्षपावान्‌ ्रसि) एथितीश्त्रर है ॥२॥ 

भावार्थ:--क्योंकि परमात्मा ही पृथिवीश्वर है, प्रत: उसके ऊपर 
मनुष्य का प्रभाव नहीं पड़ सकता, किन्तु उसका प्रभाव मनुष्यों के ऊपर 
पड़ता है, क्योंकि वह क्षपावान्‌-=पृथिवीशवर है। कोई इस शब्द का ग्रथ 
रात्रि-स्वामी भी करते हैं । क्षपा==रात्रि॥२॥ 

इससे धन की याचना करते हैं ॥ 


स नो विश्वभिदेंवेभिरूजे नपाद्रद्रंशोचे । 

रयि देहि विश्ववारम्‌ ।१॥ 

पदार्थ: -- (ऊर्जोनपात) हे बलप्रद ! (भद्रशोचे) हे कल्याणकारि तेजोयुकत 
प्रभो ! (सः) सर्वत्र दीप्यमान तू (बिइवेभिः देवेभिः) समस्त पदार्थों के साथ (नः) हम 
प्राणियों को(विश्वबारम्‌) सं वरणीयः=सवं ग्रहणीय(रयिम्‌) सम्पत्ति (देहि)दे ॥ ३॥। 
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भावाथंः-ऊर्ज --बल । नपात्‌ =न गिराने वाला । जो बलको न 
गिरावे वह ऊर्जोनपात ग्रर्थात्‌ बलप्रद । देव --यह शब्द सवं पदार्थवाचक है। 
मन्त्र का प्राशय यह है कि सकल प्राणियों के साथ मुझको भी साहाय्य 
दे ॥ ३॥। 


उसका महत्त्व दिखलाते हैं॥ 
न तमग्ने अरातयो मतें युवन्त रायः | 
ये त्राय॑से दाश्वांसम्‌ ।।४॥। 
पदार्थ: हे भ्रग्ने त्‌ (यं दाशवांसम्‌) जित दाता भ्रौर उदार पुरुष को (त्रायसे) 
साहाय्य और रक्षा करता है (तम्‌ मतम्‌) उस मत्यं को (श्ररातयः) शत्रु श्रौर दुष्ट 
(रायः) कल्याण सम्पत्ति से (न युवन्त) कोई मी पृथक्‌ नहीं कर सकता ।।४।। 
भावार्थ:- परमात्मा की कृपा जिस पर होती है उसको कौन शवित 
कल्याण-मागे से पृथक्‌ कर सकती है ? ॥४॥ 
यं त्वं बिम मेधसांतावग्नं हिनोषि धनाय । 
स तबोती गोषु गन्तां ॥५॥ 
पदार्थः--(विप्र) हे जगत्पोषक, हे प्रम से संसारदशंक, (श्रग्ने) सर्वाधार, 
ईश ! (मेघसातो) देवयज्ञ में (घनाय) घनों की प्राप्ति के लिये (यम्‌ त्बम्‌) जिसको 
त्‌ (हिनोषि) प्र रणा करतां है (सः) वह (तव ऊती) तेरी सहायता और रक्षा से 
(गोषु गन्ता) गी प्रादि पशुभ्रों का स्वामी होता है ।।५॥। 
भावार्थ :--गो शब्द भ्रनेकार्थ प्रसिद्ध है। जो कोई देवयज्ञ करता 
है उसको सब प्रकार के धन प्राप्त होते हैं और (गो) सकल इन्द्रिय उसके 
वशीभूत होते हैं ॥1५॥ 
परमानन्द की प्राप्ति के लिये यह प्रार्थना है ॥ 
त्वं रयि पुंरुवीरमग्नं दाशुषे मताँय । 
प्र णों नय वस्यो अच्छं ।६।। 
पदार्थ:- (प्रग्ने) हे सर्वाधार परमदेव ! (त्वम्‌) त्‌ (दाशुषे मर्ताय) परमो- 
दार मनुष्य को (पुरुबीरम्‌ रयिम्‌)बहुत वीरां से संयुक्त सम्पत्तियां देता है । हे ईश ! 
(नः) हमको (वस्यः) परमानन्द की (श्रच्छ) श्रोर (प्र नय) ले चल ॥६॥ 
भावार्थ: --वस्यः=जो आनन्द सवत्र व्यापक है वह मुक्तिरूप सुख है। उसी 


ऋग्वेद: मं० ५ । सू० ७१॥ ६५६ 


की ओर लोगों को जाना चाहिये । वह इस लोक में भी विद्यमान है परन्तु 
उसको केवल विद्वान्‌ ही अनुभव कर सकता है ॥६॥ 


उरुष्या णो मा परा दा अघायते जातवेदः । 
दुराध्येर मर्ताय ॥७॥ 


पवार्थ:--हे ईश ! (नः) हमारी (उरुष्य) रक्षा कर प्रौर (जातवेवः) हे. 
सवंज्ञ सवंसम्पत्ते ! (श्रायते) जो सदा पाप किया करता है झौर दूसरों की प्रनिष्ट 
चिन्ता में रहता हे ऐसे पुरुष के निकट (मा परा दाः) हमको मत ले जा । तथा 
(दुराध्ये) जिसकी बुद्धि परद्रोह के कारणा विकृत होगई है, जो दूसरों के भ्रमंगल का 
ही ध्यान करता है (मर्ताय) ऐसे पापिष्ठ के निकट मी हमको मत लेजा ।।७।। 
भाबाथंः--मनुष्य को उचित है कि अपनी ही जाति के प्रशुभ करने में 
न लगा रहे और ग्रनिष्ट चिन्तन से अपने मनको दूषित न करे; प्रन्यथा 
महती हानि होगी ॥७॥ 
अग्ने माकिष्टे देवस्यं रातिमदेंबो युयोत । 
्व्भक्चिषे वसुंनाम्‌ ।।८॥ 
पदार्थ:--(झग्ने) हे सवंशबते ! (ते देवस्य रातिम्‌) तुम देव के दान को 
(प्रदेवः) महामहा दुष्ट पुरुष (माकिः युधोत) नष्टभ्रष्ट न करे क्योंकि (त्वम्‌ वधूनाम्‌ 
ईशिषे) त्‌ ही सवंसम्पत्तियों का प्रधीशवर भ्रौर शासक है॥५॥ 
भावार्थ:--इसका श्राशय है कि ईश्वर प्रतिक्षण वायु, जल, भ्रन्न भ्रौर 
आनन्द का दान दे रहा है । दुष्टजन इनको भी अपने भ्राचरणों से गन्दा 
बनाते रहते हैं प्रथवा गौ, मेष, प्रश्व, हाथी प्रादि इनको चुरा-चुरा कर 
नष्ट न करने पावें, क्योंकि ईश्वर सबका रक्षक है ॥५॥ 
इस ऋचा से कृतज्ञता का प्रकाश करते हैं॥ 
स नो वस्व उप मास्यूजौं नपान्माहिंनस्य | 


सखे वसो जरितृभ्य॑ः ।।९॥ 

ददार: “(उः हे महाशक्तियों के (नपात्‌) प्रदाता, (सखे) हे प्राणियों के 
मित्रवत्‌ हितकारी, (बसो) वास_ देनेवाले जगदीश ! (सः) वह तू (नः जरित्‌म्यः) 
हम स्तुतिपाठकों को (वस्व:) प्रशंसनीय सम्पत्तियां श्रौर (माहिनस्य) महत्त्व दोनों 
देता है ।। &॥। 
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भावार्य:--ईश्वर बलदा, सखा और वासदाता है । हे मनुष्यो ! इसका 
तुम अनुभव और विचार करो । वह जेसे विविध दान और महत्त्व हमको 
दे रहा है वैसे तुमको भी देगा, यदि उसकी आज्ञा पर चलो ॥&॥। 


अच्छा नः झोरशाचिष गिरों यन्तु दर्शतम्‌ । 

अच्छा यङ्गासो नमंसा पुरूवसुं पुरुमञ्चस्तमूतयं ।।१०॥ 

पदार्थः हे मनुष्यो ! (नः) हम लोगों की स्तुति प्रार्थना श्रौर विनय वाकय 
(प्रच्छ) उस ईश्वर की भ्रोर जायं (शीरशोचिषम्‌) जिसका तेज सवंत्र व्याप्त है प्रौर 
जो (दशतम्‌) परम दर्शनीय है । तथा (यज्ञासः) हमारे सवं यज्ञादि शुभकर्म (नमसा) 
प्रादर के साथ (भ्रच्छ) उस परम पिता की ओर जायं जो ईश (पुरुबसुम्‌) समस्त 
सम्पत्तियों का स्वामी है प्रौर (ऊतये) ग्रपनी-प्रपनी रक्षा श्रौर साहाय्य के लिये (पुरु- 
प्रशस्तम्‌) जिसकी स्तुति सब करते हैं ।। १०॥। 


भावार्ष:- हमारे जितने शुभकर्म धन ओर पुत्रादिक हों वे सब ईश्वर 
के लिये ही होवें ॥१०॥ 

अग्नि सूतुं सह॑सो जातषेंदसे दानाय वार्याणाछ्‌ । 

द्विता यो मृदमृतो मत्येष्वा होतां मन्द्रतमो विशि ॥ ११॥। 

पदार्थ;--(सहसः) इस जगत्‌ के (सूनुम्‌) उत्पादक, (जातवेदसम्‌) संज्ञ 
(ष्रग्निम्‌) भोर सर्वाधार सवंव्यापी ईश की श्रोर हम लोगों की प्रार्थना जायं । जिससे 
कि (वार्य्याणां दानाय) उत्तमोत्तंम सुखप्रद सम्पत्तियों का दान प्राप्त हो प्रौर (यः) 
जो (द्विता) दो प्रकार से भासित होता है सूय्यं चन्द्र पृथिवी भ्रादि देवों में वह(भ्रमृतः) 
प्रमुतरूप होकर व्याप्त है. (मत्यु प्रा) श्रौर मनुष्यों में (होता) दान:दाता भ्रौर 
(विजि) गृह-गृह में (मन्द्रतम:) श्रतिशय प्रानन्दप्रद हो रहा है ॥११॥। 

भवार्थ:-यद्यपि वह्‌ स्वयं कर्मानुसार आनन्द दे रहा है तथापि अ्रपनी- 
अपनी इच्छा की पूत्ति के लिये उसको प्रार्थना प्रतिदिन करे ।। ११॥ 


अग्नि वो देवयब्ययारिन प्रयत्यध्वरे | 
अग्नि धीषु प्रंयममग्निमवेत्यरिनि क्षेत्राय साधंसे ।।१२॥ 
पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (बः) श्राप लोग (देवयज्यया) देवग्रजनार्थ (श्रग्निम्‌) 


उस परम देव की स्तुति कीजिये; (श्रध्वरे प्रयति) यज्ञ के समय में भी (श्रग्निम्‌) उस 
परमात्मा का गान कीजिये; (घोषु) निखिल शुमकर्मो में या वुद्धि के निमित्त (प्रथमम्‌ 
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प्रग्निम्‌) प्रथम प्रग्नि को ही स्मरण कीजिये; (प्रवति) यात्रा के समय (प्रग्निम्‌) 
ईश्वर का ही स्मरण कीजिये प्रोर (क्षेत्राय साधसे) क्षेत्र के साधनों के लिये (भ्रर्निम्‌) 
उसी ईश से मांगिये ॥ १२॥ 
भावार्थ: --सब वस्तु की प्राप्ति के लिये सब काल में उसी को स्तुति. 
प्रार्थना करनी चाहिये ॥ १२॥ 
अग्निरिषां सख्ये द॑दातु न ईशे यो वार्याणाम्‌ । 
अग्नि तोके तन॑ये श्रश्व॑दीमहे वस्नु सन्तं तनुपाम्‌ ॥१३।। 
पदार्थः-(यः) जो भ्रग्निवाच्येशवर (वार्य्याणाम्‌) सर्वश्रेष्ठ घनों का (ईशे) 
सर्वा घकारी है (प्रग्नि) वह्‌ अग्नि (सख्ये) जिस हेतु वह सबका मित्र पालक है 
प्रतः (नः) हम लोगों को (इषाम्‌ ददातु) सवं प्रकार के सुखों को देवे । (तोके) पुत्र 
(तनये) पौत्र श्रादिकों के लिये (झइबत्‌) सदा (श्रग्निम्‌ ईमहे) ईश्वर से सुख सम्पत्ति 
की याचना करते हैं जो ईश (बसुम्‌) सबको वसाने वाला (सन्तम्‌) स्ंत्र विद्यमान 
प्रोर (तन्‌पाम्‌) शरीररक्षक है ।।१३॥ 
भावाथं:--वह ईश सबका सखा और पोषक है प्नतः सर्व वस्तु के 
लिये उससे प्रार्थना करें ॥१३॥ 
अर्निमािष्वाबंसे गायामि! श्चीरश्जोंचिषम्‌ | 
अग्नि राये पुंश्मीळह श्रुतं नरोऽग्नि सुंदीतयें छदिः ॥१४॥ 
पदार्थः- हे विद्वन्‌ ! (प्रवसे) प्रपनी रक्षा प्रौर साहाय्य के लिये (गाथाभिः) 
स्तुतियों के द्वारा (प्रग्निम) उस सर्वाधार परमात्मा की (ईळिष्) स्तुति करो जिसका 
(शी रशोचिषम्‌) तेज सवंत्र व्याप्त है । (पुरुमोळह) हे बहुतों को सन्तोषप्रद विद्वन्‌ ! 
(राये) समस्त सुख की प्राप्ति के लिये (प्रग्निम्‌) ईश्वर की स्तुति करो । (नरः) 
इतर जन मी (श्रुतम्‌) सवंत्र विख्यात (प्रग्निम्‌) उस परमात्मा की स्तुति करें जो 
(सुदीतये) प्राणिमात्र को (छदिः) निवास देता है ॥१४॥ 
भावायं:--जो ईश्वर प्राणिमात्र को निवास और भोजन देरहा है 
उसकी स्तुति प्रार्थना हम मनुष्य करें ॥१४॥ 
अग्नि द्वेषो योतवै नों गृणीमस्परिन शं योश्च दातवे ! 
ट क रि ने क ॥ २ 002 
विश्वांछु विक्ष्वनितेव इव्पो सुवद्वस्तुञ्चपूणास्‌ ॥१ ५॥ 


पदार्ष:- हम उपासकगण (नः) भपने (द्वेषः) द्वेषियों को (योतबे) दूर 
करने के लिये (प्रग्निम) परमात्मा से (गृणीमसि) प्रार्थना करते हें प्रौर (क्म्‌ योः 
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च) सुख के मिश्रण को (दातवे) देने के लिये ईश्वर से प्रार्थना करते हैं। जो पर- 
मात्मा (विइवासु) समस्त (विक्षु) प्रजाप्रों में (प्रबिता इब) रक्षक रूप से स्थित है प्रौर 
जो (ऋषूणाम्‌) ऋषियों का (ह्यः) स्तुत्य है प्रौर (वस्तुः) वास देनेवाला (भुवत्‌) 
है । । १ २ । ~ ~ में 
भावार्थ: किसी के साथ हम द्व न न करें जहां तक हो जगत्‌ में सुख 
पहुंचावें और उस ईश्वर को स्तुति प्रार्थना करं जो सब का श्रधीशवर 
है ॥१५॥ 
भ्रष्टम मण्डल में यह इकहत्तरवां सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 


प्रयाष्टादशचस्य द्विसप्ततितमस्य सृक्तस्य १-१८ हर्यतः प्रागाय ऋषिः ॥ 
प्ररिनिहंबींवि वा देवताः ॥ छन्दः-१, ३, ८-१०, १२, १६ गायत्री । २ पादनिचुद्‌ 
` गायत्री । ४-६, ११, १३-१५, १७ निचुद्‌ गायत्री ७, १८ विराड्गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ॥ 
यज्ञ के लिये मनुष्य को नियोजित करता है ॥ 
हविष्कृणुध्वमा गंमदध्वयुर्वेनते पुन॑ः । 
विद्वाँ अस्य प्रशसनम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! यज्ञ के लिये (हविः) घृत, शाकल्य, समिघा और कुण्ड 
प्रादि वस्तुप्रों की (कृणुध्वम्‌) तयारी करो । (श्रागमत्‌) इसमें सकल समाज ्रावे । 
(प्रध्वय :) मुख्य, प्रधान याजक (पुनः वनते) पुनः पुनः परमात्मा की कामना करे जो 
(भरस्य प्रशासनम्‌) इस यज्ञ का प्रशासन ==विघान (विद्वान्‌) जानते हैं वे ईश्वर की 
कामना करें ।।१॥। 
भावार्थ:--यज्ञा रम्भ के पूर्व समग्र सामग्री एकत्रित कर लोगों को 
बुला अध्वय ईश्वर की स्तुति प्रार्थना करे ॥ १॥ 
होतुकायं दिखलाते हैं ॥ 
नि तिग्ममभ्यं१शुं सीदद्धोता मनावषि । 


जुषाणो अंस्य सख्यम्‌ ।।२।। 


पदाथं:- (होता) होता नाम के ऋत्विक्‌ (भ्रस्य सर्पम्‌) ईश्वर की मित्रता 
प्राथना प्रौर यज्ञसम्बन्घी प्रन्यान्य व्यापार (जुषाणः) करते हुए (मनौ ध्रधि) जहां 
सब बेठे हों उससे उच्च प्रासन पर (तिग्मम्‌ भ्रंशुम्‌) तीव्र भ्रंशु अर्थात्‌ श्रग्निकुण्ड के 
(प्रभि) प्रमिमुख होकर (निषीदत्‌) बठे ॥२॥ 


1 
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भावार्थ :--होता कुछ उच्च आसन पर बैठ ईश्वर का ध्यान करे ॥२॥ 
ईश्वर का ग्रहणा केसे होता है यह दिखलाते हैं ॥ 

अन्तरिच्छन्ति तं जनें रुद्रं परो मनीषया । 

गृभ्णन्ति जिह्वयां ससमू ।।३ । 

पदाथंः--(रुद्रम्‌) सवंदुःखनिवारक (सम्‌) उस ईश को (परः मनीषया) 
प्रतिशयित बुद्धि के द्वारा (जने घ्नन्तः) प्राणियों के मध्य देखने प्रौर प्रन्वेषण करने 
की (इच्छन्ति) इच्छा करते हैं प्रौर (ससम्‌) सवंत्र प्रसिद्ध उसको (जिह्वया) जिह्वा 
से--स्तुतियों से (गृम्णन्ति) ग्रहण करते हैं ॥३॥ छ 

भावायं:--यज्ञ में जिसकी स्तुति प्रार्थना होती है वह कहां है इस 
शङ्का पर कहते हैं. कि प्राणियों के मध्य में ही उसको खोजो ग्रौर स्तुति 
द्वारा उसको ग्रहण केरो ।।३॥ 

जाम्पंतीतपे घतुवेयोधा अरुहद्वनम्‌ । 

हषद जिह्वयावधीत्‌ ॥४॥ 

पदार्थ:--प्रन्तरिक्षस्थ प्रग्ति, सूर्य, (जामि) सर्वातिशायी (धनुः) ग्रन्तरिक्ष को 
(प्रतीतपे) अत्यधिक तपा देता है; पुनश्च (वयोधाः) प्रन्न प्रदान करने वाला वह 
सूर्य (ननं) अन्तरिक्षस्थ जल को (प्रदहत्‌) बढ़ाता है प्रौर (जिह्वया) प्रपने ग्रहण- 
साधन किरणा समूह द्वारा (दृषदं) पत्थर की मांति कठोर बादल को (प्रवघीत) 
छिन्न-मिन्न करता है ॥४॥ 

भावार्थ:---सूर्य के ताप से श्रन्तरिक्षस्थ वायु उत्तप्त होता है प्रौर वह्‌ 
ताप सुदूर भूमि तक पहुँचकर जहां-तहां की ग्राद्र ता को वाष्प में परिणत 
कर मेघ के रूप में एकत्र करता है ग्रौर फिर वही एकत्रित बादल छिन्न- 
भिन्न होकर वर्षा में परिणत होकर श्रन्न के उत्पादन का कारण बतता है; 
इसी कारण अन्तरिक्षस्थ ग्रग्नि 'वयोघाः' है ॥४॥ 


चरन्वत्सो रुशब्निद निंदातारं न विन्दते । 
बेति स्तोतंव अम्ब्य॑म्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--(चरन्‌) श्रन्तरिक्ष में विचरण करते, (रुशन्‌) दीप्तिं से चमकते ` 
हुए, (बत्सः) सूयं के चपल किरणासमूह को श्रथवा विद्यूत्‌ को कोई मी (निरातारं) “ 


निरोधक शक्ति (न) नहीं (विन्दते) पकड़ती; यह किरणाजाल भ्रथवा विद्युत्‌ (स्तो- 
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तबे) श्रपने गुशवर्णान करने के लिये (प्रम्ब्यं) स्तोता श्रर्थात्‌ गुणवणांन करनेवाले 
विद्वान्‌ की (वति) कामना करता है ॥५॥ 

भावायंः--्रन्तरिक्ष में अपनी चमक के साथ व्याप्त विद्युत्‌ रूप 
अग्नि के गुणों का ग्रध्ययन कर उसका वर्णन करना और उससे लाभ उठाना 
विद्वानों का कत्तंव्य है ॥५।॥। 

उतो न्व॑स्य यन्मइदश्वावद्यो जन बृहत्‌ । 

दामा रयस्य दरंशे ।।६॥ 

पदार्थ:---(उतो) ध्रोर यह बात मी है कि (नु) शीघ्र ही (श्रस्य) इस 
प्रादित्य का (महत्‌) महान्‌ (बृहत्‌) व्यापक (भ्रश्वावत्‌) रथ में जोड़े गये घोड़ों के 
संयोजन की मांति सूर्यं की रमणीय किरणों के समूह में बलशाली वेगादि गुणों का 
(योजनं) संयोजन, (रथस्य दामा) सूर्य रूपी रथ को चारों प्रोर घेरे हुई विद्युत्‌- 
पंक्ति के रूप में दिखायी देता है ॥६॥। 

भावायंः--जेसे-जेसे श्रादित्य गतिशील होता है--इसका अ्राभा-वितान 
स्पष्ट दिखायी देने लगता है ॥।६।। 

दृहन्ति सप्तैकामुप द्वा पऽ्चं सजत? । 


तीर्यं सिन्धोरधि रवरे ॥ ७1 
पवार्थ:- उस समय (सिग्धोः) हृदयसमुद्र के (प्रधि स्वरे) मुखर (तीर्थे) 
सुगमता से दुःखों से पार उतारनेवाले स्थान पर श्रर्थात्‌ हूदय-देश में उपासक की 
(सप्त) पांचों ज्ञानेन्द्रिय तथा मन एवं बुद्धि ये सातों ऋत्विज्‌ (एकां) परमेश्‍वर 
रूपिणी मात को (दुहन्ति) दुहती हैं; उनमें से (द्वा) दो, मन प्रौर बुद्धि (पञ्च) 
पांच दूसरे ऋत्व्रिजों -पांच कर्मेम्ट्रियों को (सृजतः) प्रयुक्त करते हैं ॥1७॥। 
भावाय:--सूर्य की प्रातःकालीन श्राभा के दर्शन होते ही उपासक 
अपने हृदय देश में, अपने ग्रन्तःकरण की वृत्तियों की शक्ति से, भगवान्‌ का 
घ्यान करता है और साथ ही वह अपनी कर्मेन्द्रियों को भी उसी अनुभव के 
अनुसार प्रयुक्त करता है । साधक की ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियो तथा मन श्रौर 
बुद्धि शक्तियों का परस्पर सामञ्जस्य होने पर ही हृदयदेश में भगवान्‌ के 
दशन होते हैं ॥७।। 
आदच्भिविवस्वत इन्द्रः कोशंमचुच्यवीत्‌ । 


खेईया त्रिदा द्वि ; ॥८॥ 
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पदाथंः--जिस प्रकार (इन्द्रः) सूर्य (त्रिवृता) तिहरे (खेदया) उत्तापक रहिमि- 
जाल के द्वारा (कोश) मेघ को (दिवः) प्रन्त रिक्ष से (पग्राचुच्यवीत) नीचे प्रिवी पर 
जुवा देता है; बसे ही (दशभिः) दसौं इन्द्रियों द्वारा (विवस्वतः) प्रचित परमेश्वर 
को संरक्ष में स्थित (इन्द्रः) ऐश्वर्य का साधक उपासक (दिवः कोशं) प्रकाश लोक के 
कोश को (त्रिवृता) तिहरे -ज्ञान, कमं श्रो उपासना के--(खेदा) तग द्वारा (प्रा 
प्रचुच्यवोत) उग्रा लेता है॥८॥ 

मावा: अपनी रङ्मियों द्वारा उत्तप्त करके सूर्य मेघ का छेदन-भेदन 
करता है; उपासक अपनी ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियों द्वारा भगवान्‌ को सेवा 
करके और इस प्रकार ज्ञान, कर्म एवं उपासना द्वारा तपः-साधन के द्वारा 
अपने लिये ज्ञान के प्रकाश के कोश को प्राप्त कर लेता है ।।८॥ 


परि त्रिधातुरध्वरं जूणिरेति नवीयसी । 


मध्वा होतांरो अञ्जते ।।९॥ 

पदार्थ :---(त्रिधातु:) सत्त्व, रज और तमस्‌--तीनों गुणों के समन्वय से 
समन्वित, अथवा ज्ञान, कर्म और उपासना--तीनों से ध्रियमाण (जूणिः) वेगवान्‌ 
कमिष्ठ उपासक (नबीयसी = नवीयस्या) नव्यतर सामर्थ्यं के द्वारा (प्रध्वर परि एति) 
प्रहिसनीय हो जाता है; (होतारः) उसकी हृदयत्रेदी पर यज्ञ करनेवाले इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि प्रादि होता (मध्वा) मधुर दिव्य श्रानन्द द्वारा (प्रञ्जते) परम प्रभु की शक्ति 
को ब्यक्त करते हैं ॥॥६॥ 

भावार्थ :--ज्ञान, कर्म और उपासना द्वारा सत्व; रज श्रौर तमोगुण 
के आनुपातिक समन्वय से समन्वित साधक को एक नई-सी श्रद्भुत शक्ति 
प्राप्त हो जाती है, फिर वह मानो ग्रहिसनीय हो जाता है ग्रौर सुसम्पादित 
दिव्य आनन्द द्वारा प्रभु के सामर्थ्यं को प्रकट करता है ।।६॥ 


सिऽ्चन्ति नमंसावतमुञ्चाचक्रं परिष्मानम्‌ | 
नीचीनंबारमक्षितस्‌ ॥१०॥ 


षदाथंः--साघक्र उपा्षक (उच्चा च॑) उच्चतम स्थिति में गतिशील, (परि- 
ज्मानम्‌) सब प्रोर व्याप्त (नौचीनबारं) नीचे की ओर प्रवेशद्वार वाले, (श्रक्षितम्‌) 
प्रक्षीण (श्रवत) जलाघार कुप के समान दिव्य प्रानन्द के आधारभूत परम प्रभु को 
(नमसा) भ्रपनी भक्ति-मावना से (सिञ्चन्ति) तृप्त करते हैं ॥।१०॥ 

भावार्थ भगवान्‌ अक्षय दिव्य आनन्द के आधार और स्रोत हैं; 


died FF — ~~~ 
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किसी ऐसे कूप को सी चना कठिन होता है कि जिसका मुंह उलटा हुभ्रा हो; 
झुक कर ही उसमें भ्रपना ग्रंश डाला जा सकता है । दिव्य आनन्द के स्रोत 
प्रभु भी सुगमता से प्राप्य नहीं हैं; उपासक भक्तिभाव से, नम्र होकर 
ही उनको सन्तृप्त कर उनको कृपा का पात्र बन सकता है ॥ १०॥ 


अभ्पारभिदद्र्यो निषिक्तं पुष्करे मञ्जु । 
अवतस्यं विसर्जने ।। ११।। 
पदार्थ :---(प्रवतस्य) दिव्य प्रानन्द के स्रोत रूप निम्न स्थान की निम्नता के 
(बिसज॑ने) हट जाने पर, इस खाई के पट जाने पर (पुष्करे) पुष्टिकर दिव्य प्रानन्द 
रस के भण्डार में (निषक्तं) मरे हुए (मधु) मधुर भ्रानन्द की (प्रभि) श्रोर (भ्रब्रयः) 
मेघरूपी चित्तवृत्तियां (भ्रारम्‌) गमन करती हें ॥1११॥ 
भावाथंः--उपासक भक्तिभावना का अपना अंश प्रदान कर जब 
कठिनता से उपासनीय प्रभु को समन्तृप्त करने में सफल हो जाता है तब 
उस दिव्यानन्द से लबालब भरे ्ानन्द-स्रोत से आनन्द का पान करने के 
लिये उसकी: चित्तवृत्तियां उसकी श्रोर चल पड़ती हैं ।। ११॥। 


गाव उपावतावतं मही यश्गस्यं रफप्छुदा । 


उभा कर्णाँ हिरण्यया ।। १२।। 

पदार्थ -प्यै जो (गावः) गौएँ, (उभा कर्णा) जिनकी दोनों कार्यसाधिका 
शक्तियां--ज्ञान एवं कमं शक्तियां (हिरष्यया) भ्रति प्रशस्त हैं; श्रौर जो (मही) 
आदरणीय हैं; (यज्ञस्य) यज्ञीय भावना को (रप्सुदाः) रूप प्रदान करनेवाली हैं, वे 
(प्रदतं) कूप के समान दिव्य-प्रानन्द-रसे के स्रोत को (उप श्रयत) स्नेह करें । 

[उप-भ्रव्‌=स्नेह करना] ॥ १२। 

भावायंः-भगवान्‌ ने मनुष्य को ज्ञान एवं कर्मेन्द्रिय - ये दो प्रकार 
के अति प्रशस्त साधन प्रदान किये हुए हैं; इनके द्वारा मनुष्य विभिन्न रूपों 
में यज्ञीय भावना को बढ़ाता रहता है; परन्तु ये साधन दिव्य श्रानन्द के 
परम स्रोत से ही शक्ति ग्रहण करते हें-उपासक की प्रार्थना है कि ये सदा 
उस परम स्रोत भगवान्‌ से स्नेह करते रहें ।। १२। 


आ सुते सिंञ्चत श्रियं रो द॑ श्योर भि श्रियम्‌ । 
रसा दंधीत हृषभण््‌ ।।१३॥ 
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पदार्थ: - (सुते) दिव्य भ्रानन्द के निष्पन्न हो जाने पर (रोदस्योः) म्‌ लोक 
एवं श्रन्तरिक्ष लोक-_दोनों की (प्रभिश्रियं) ध्राश्रयम्‌त [प्रमिश्रीः प्रमिश्रय- 
णीय:--नि० ७-२१] (थियम) [श्रीहि मनुष्यस्य सुवर्गो लोकः- तें० सं० ७, ४, 
४, २] उत्तम वर्ग की श्रवस्था को (प्रा सिञ्चत) उ ग्रानन्द रस से सींचो, शुद्ध 
करो । (रसा) श्रानन्द के उपमोक्ता उपासको ! (बुषभं) सेचन सामथ्यं को (दधीत) 
धारण करो ॥१३॥ 
भाबाथः_संसार के सभी प्राणी चाहते हैं कि उनको सांसारिक 
स्थिति सुखपूर्णं एवं उत्तम वर्ग की हो-सभी का श्राश्रय-लक्ष्य-उत्तम स्थिति 
है । जब उपासक भ्रपने ग्रन्तःकरण में दिव्य श्रानन्द रस समेट लेता है तब 
यह्‌ स्थिति श्रानन्ददायक भौ बन जाती है । परन्तु उपासक को इस मन्त्र 
द्वारा यह चेतावनी भी दी है कि रसावस्था को अपने आप तक सीमित मछ 
करो; इसकी वर्षा करके वृषभ बनो ॥१३॥ 


ते जांनत स्वमोक्यं३सं वत्सासो न मातृभिः । 
मिथो न॑सन्त जामिमिं! || १४॥। 


पदायंः--(ते) वे उपासक (स्त्रं श्रोक्यं) भ्रपने निवास के लिये हितकर को 
(जानत) जानते हुए (जामिभिः मिथः) अपने सरीसे ध्रन्य ज्ञाताप्रों के साथ (नसन्त) 
जाते हैं--निवास करते हैं --ऐसे ही (न) जसै (वत्सास-) छोटे बालक (मातृभिः) 
मात'श्रों के साथ (सं) रहते हें--उनका साथ नहीं छोड़ते ।['जामि:' शब्द यहां 'ज्ञा' 
घातु से निष्पन्न है] ॥१४।॥ 

भावाथः--उपासक इस बात को जानते हैं कि उनको, भलीभान्ति 
वास देनेवाला ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ही है; वे उसका संग नहीं छोड़ना 
चाहते और उपासना के माध्यम से उसका सान्निध्य बनाये रखते हैं ॥ १४। 


उप सरकेंषु बप्संतः कृण्वते घरुणं दिवि । 

इन्द्रं अग्ना नमः स्व! ।। १५।। 

पदार्थः--(स्रक्वेषु) मुख श्रादि शरीरांगों के हितार्थं परमप्रभु की सृष्ट के 
विविध पदार्थों का (उप बप्सतः)उपमोग करते हुए साघक(दिवि) ज्ञान के प्रकाश को 
(घरुणं) अपना घारक बल । (कृण्वते) बनाते हैं प्रौर इस प्रकार (इन्द्र ) सब ऐश्वर्यों 
के स्वामी तथा (भ्रग्ना घ्रग्नो) ज्ञानभ्रदाता प्रग्रणी परमेश्वर के प्रति (स्वः) परमसुख 
को (नमः) नम्रता से समित करते हैं ॥१५॥ 
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भावार्थः--परम प्रभु ने सृष्टि में विविध पदार्थों की रचना इस प्रयो- 
जन से की है कि मनुष्य उनका समुचित उपभोग अपनी पाचनशक्ति के 
अनुसार कर अपना शारीरिक, मानसिक एवं झात्मिक बल बढ़ाये-यही 
परमैश्वयेवान्‌ इन्द्ररूप परमात्मा की उपासना है; इस उपभोग में उपयुक्तता 
तभी बरती जा सकती है जबकि यह उपभोग ज्ञान के प्रकाश में किया 
जाय - प्रत्येक पदार्थं के गुणों का ज्ञान प्राप्त कर उनसे समुचित लाभ 
उठाया जाय । यही ज्ञानस्वरूप अग्नि (परमेश्वर) की उपासना है । इन्द्र 
आर भ्रग्तिं रूप में परम प्रभू की इस प्रकार उपासना करने से प्राप्त होने 
वाले दिव्य सुख को हम इस प्रकार उसी को समर्पित कर देते हैं ॥ १५॥। 
अघुं्षत्पिप्युषीमिषमूर्ने सप्तपदीमरिः । 
सुर्यस्य सप्त र॒श्मिमिं। ।।१६।। 
पदाथंः--(श्ररिः) परमेश्वर (सप्तपदी) सात श्रवयवों वाली सृष्टि का दोहन 
(सूयंस्य) सूर्यं की (सप्तरश्मिभिः) सात प्रकार की किरणों द्वारा करके (पिप्पुर्षो) 
पुष्टिकारक (इषं) अन्न को तथा (ऊर्जे) उसकी सारभूत ओजस्विता को (घ्रधुक्षत्‌) 
निकाल लेता है । [भ्ररिः ऋच्छति इति श्ररिः ईश्वरः नि० ५-७। सप्तपदीम्‌ = 
प्रथिवी जल-प्रग्नि-वायु-विराट्‌-परमाणु-प्रक्ृति नाम के सात पदार्थो से युक्त ] ॥१६॥ 
भावार्थ:--प्रभु सृष्टि के विभिन्न पदार्थो का दोहन करके मानो, जीव 
को विविध प्रकार की ऊर्जा प्रदान कर रहे हैं, जिससे प्राणियों का जीवन 
चलता है । प्रगतिशील उपासक इस संकेत से सृष्टि के विविध पदार्थो से 
उपयोग ग्रहण करना सीखे ।। १६॥ 


सोम॑स्य मित्रावरुभोदिता सुर आ ददे । 


तदातुरस्य भेषजम्‌ ।। १७:। 

पदार्थः--हे (मित्रावरुणा) स्नेह एवं न्यायभावना के प्रतीक प्रमो ! (सूरे 
उदिते) सूर्य के उदित हौने पर, मैं (सोमस्य) सोम नाम की बलकारक भ्रौषषि के 
रस को (प्राददे) ग्रहण करूं या सेवन करूं; कारण कि (तत्‌) वह प्रौषधि (भ्रातु- 
रस्य) रोगी की (भेषजं) दवाई है ग्रथवा पौष्टिक प्रन्त भ्रादि के सारभूत वीयं को 
अपने शरीर में खपादूं; वह पीडित की दवाई है ॥१७।। 

भावा्थंः--पौष्टिक श्रन्नों का रस, विशेषतया सोम नामक औषधि 
का सार सवै रोगों की दवाई है; विभिन्न ्रोषधियों के गुणों का यत्नपूर्वंक 
अध्ययन कर उनका यथाविधि सेवन करना चाहिये ।। १७।। 
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उतो न्वस्य यत्पदं इयेतस्य निधान्यम्‌। 

परि द्यां जिह्वयांतनत्‌ ।।१८।। 

पदार्थ:--(उतो) प्रौर फिर (प्रस्य हयंतस्य) प्रभु के इस प्रेमी उपासक का 
(यत्‌) जो (निधान्यं) संग्रह करने योग्य (पर्द) प्रतिफल था उसको विद्वान्‌ उपासक 
(जिह्वया) वाणी से (द्यां परि) समस्त प्राकाश प्रथवा वायुमण्डल में (प्रातनत्‌) 
फेलाता है ॥। १८।। 

भावार्थः - प्रेमपूर्वक प्रभु की उपासना करनेवाले भक्त को भगवान्‌ 
का बोघ ही प्रतिफल के रूप में प्राप्त होता है; उस प्रतिफल को, ईश्वर 


विषयक प्रबोध को, वह्‌ अपने लिये संगृहीत करके नहीं रखता श्रपितु उसका 
प्रपने वातावरण में सर्वत्र प्रचार करता है ।।१८॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह बहत्तरवां सुक्त समाप्त हुभ्ना ॥ 


घ्रथाष्टादशचंस्य त्रिसप्ततितमस्य सुकतस्य १-१८ गोपवन प्रात्रयः सप्तव- 
घ्रिर्वा ऋषिः ॥। प्रश्विनो देवते ।॥ छन्दः - १, २, ४, ५, ७, &- ११, १६-१८ 
गायत्री । ३, ८, १२-१४५ निचुद्‌ गायत्री । ६ बिराड गायत्री ।। षडजः स्वरः ॥ 
इस सूक्त में राजकत्तंव्य का उपदेश देते हैं ।। 
उरदौराथामृतायते युञ्जाथामश्विना रथ॑म्‌ । 


अन्ति पद्भूंतु वामवः १॥ 

पदा्थंः--(भ्रहिवना) हे शोमनाइवथुक्त राजा भ्रौर सचिव ! (ऋतायते) 
सत्याचारी श्रौर प्रकृतिनियम वेत्ता के लिये श्राप (उदीरायाम्‌) सदा जागृत ह॒जिये 
और (रथम्‌) रथ को (युञ्जाथाम्‌) जोड़िये । इस प्रकार (बाम्‌) आप दोनों का (श्रवः) 
रक्षण (श्रन्ति) हमारे समीप में (सत्‌ भूतु) विद्यमान होवे ॥१॥ 


भावार्थ:--राजा और ग्रमात्यादिकों को इस प्रकार प्रबन्ध करना 
चाहिये कि प्रजा अपने समीप में सम्पूर्ण रक्षा को सामग्री समे ॥१॥ 


फिर उसी भ्रथं को कहते हैं ॥ 
निमिषंश्चिज्जवायसा रथेना यातमश्विना | 


अन्ति षद्भूतु वामवः ॥२॥ 
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पवाय:--(प्रशिवना ) हे प्रशस्ताश्वयुक्त राजा प्रौर मन्त्री ! (निमेषः चित्‌) 
क्षणमात्र में प्राप सत्याचारी पुरुष के लिये (जबीयसा रथेन) श्रतिशय वेगवान्‌ रथ 
के द्वारा (भ्रा यातम्‌) श्राइये। (श्रन्ति) अन्ति इत्यादि का प्रथ प्रथम मन्त्र में 
देखो ।।२।। 

भावार्थ:--राजा व उसके ग्रमात्य प्रजा-रक्षण के लिये सदा सन्नद्ध 
रहें ।।२॥। 

राजा के प्रति द्वितीय कत्त॑व्य का उपदेश ॥ 

उप स्तृणीतमत्रये हिमेनं घमेमंश्विना । 

अन्ति षद्भूंतु वामवः ।।३॥ 

पदाथः (प्रश्विना) हे प्रशस्ताश्वयुक्त महाराज तथा मन्त्री ! आप दोनों 
(प्रत्रये) मातृपितृश्रातृविहीन जन के (घमंम्‌) सन्तापक मूख श्रादि क्लेश को (हिमेन) 
हिमवत्‌ शीत भ्रन्नादिक से (उप स्तृणीतम्‌) शान्त कीजिये । (श्रंति) इत्यादि पूर्व- 
वत्‌ ॥ ३।॥ 

भावार्थ:-श्रत्रि० १-ईश्वर को छोड़कर तीनों लोकों में जिसका 
कोई रक्षक नहीं है वह श्रत्रि । यद्वा-२-त्रि=त्र=रक्षण रक्षार्थक त्रे धातु 
से त्रि बनता है जिसका रक्षण कहीं से हो वह ग्रत्रि। ३--यद्वा माता, 
पिता और भ्राता ये तीनों जिसके न हों वह भ्रत्रि। ऐसे ग्रादमी की रक्षा 
राजा करे यह उपदेश है ॥ ३।॥ 

फिर उसी श्रथ को कहते हैं ॥ 

कुई स्थ कुहं जग्मथु! कुई इथेनेवं पेतः । 

अन्ति पदूभूतु वामवः ।।४॥। 

पदायं:- हे श्रश्वद्वय (राजा और सचिव) इस समग्र (कुह) कहां आप दोनों 
(स्थः) हें (कुह) कहां गए हुए हैं । (कुह) कहां (इथेना इव) दो श्येन पक्षियों के समान 
उड़कर बेठे हुए हैं; व्यर्थ इधर-डघर श्रापका जाना उचित नहीं । जहां कहीं हों वहां 
से प्राकर प्रजाश्रों की रक्षा कीजिये । भ्रन्ति० ॥४॥ 

भावाथंः- प्रजाग्रो के निकट यदि राजा या राज-साहाय्य न पहुंचे 
तो जहां वे हों वहां से उनको बुला लाना चाहिये । राजा सर्वकार्यं को छोड़ 
इस रक्षा-धर्म का सब प्रकार से पालन करे ।।४॥। 
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फिर उसी भ्रर्थ को कहते हैं ॥ 
यदद्य कहि कहिँ चिच्छुश्रूयात॑मिमं हवस्‌ । 
अन्ति षदूभुंतु वाम; ।।५।। 
पदार्थः- हे महाराज तथा श्रमात्य ! (यद्‌) जिस कारण इ समय ग्रापकी 
स्थिति का ज्ञान हम लोगों को नहीं है श्रत: (भ्रद्य) म्राज प्राप दोनों (काह कहि 
चित्‌) कहीं कहीं होवें बहां से भ्राकर (इमम्‌) हमारी इस (हबम्‌) प्रार्थना को (शुश्र्‌- 
यातम्‌) पुनः पुनः सुनें ॥५॥ 
भावार्थ;--राजा व उसके ग्रमात्यों का प्रथम और अन्तिम कत्तव्य 
प्रजा-पालन ही है ॥५।! ; 
फिर उसी श्रथ को कहते हें ॥ 
अश्विनां यामहत॑मा नेदिष्ठं याम्याप्यंश््‌। 
अन्ति षढूभूतु वामवः ॥६॥ 
पदार्थ:--मैं एक जन प्रार्थी (यामहतमा) समय-समय पर श्रतिशय पुकारने 
योग्य (प्रश्विना) महाराज और ्रमात्य के निकट (यामि) जाता हूँ । तथा उनके 
(प्राप्यम्‌) बन्धुत्व को मैं प्राप्त होता हूँ । हे मनुष्यो ! ग्राप मी उनके निकट जाकर 
निज क्लेश का वृत्त सुनावे श्रौर शुमाच रण से उनके बन्धु बनें । प्रन्ति० ॥६॥ 
भावार्थ:- प्रजा भी राजा व उनके भ्रमात्यों के समीप जाने में संकोच 
प्रनुभव न करे ।।६।। 
तृतीय कर्तब्य का उपदेश ॥ 


अवन्तमत्रये गईं कृणुतं युवमंश्बिना । 
अन्ति पदभुंतु वामवः ।।७॥ 
पदार्थः (भ्रदिवना) हे राजा वा भ्रमात्य! (युबम्‌) श्राप दोनों (श्रत्रये) मातृ- 
वितुञ्रातृविहीन जनसमुदाय के लिये (श्रबम्तम्‌) सवंप्रकार से रक्षक (गृहम्‌) गृह को 
(कृणुतम्‌) बनवावे । जिस गृह में पोषण के लिये भ्रन्नपान प्रौर विद्यादि का ग्रम्यास 


हो । श्रन्ति० ।।७॥ 
_ भावार्थः--राजा अनाथों के लिये गृह आदि का प्रबन्ध करे ॥७॥। 


बरंये अग्निमातपो वद॑ते बस्वत्रये । 
अन्वि १द्‌भूंतु वामवं\ :।८॥ 
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यदार्थ:- हे प्रश्विद्दय राजा प्रौर श्रमात्य ! श्राप दोनों (वल्गु) मनोहर 
सुवचन(बदते) बोलते (प्रत्रये) मातापितृ भ्रातृ विहीन शिशु समुदाय को (प्रातपः) तपाने 
वाले भू ख प्यास रादि (श्रग्निम्‌) भ्रग्नि ज्वाला को (बरेथे) निवारण कीजिये । 
भापके राज्य में यह महान्‌ कार्य साघनीय है । भ्रन्ति० ॥८॥। 

भावाथंः--राजा ग्रनाथों के खान-पान की व्यवस्था करे ।।५॥। 


प्र सप्तवधिराक्नसा घारांमग्नेरंशायत। 


अन्ति षद्‌भूंतु वामवः ॥।९।। 
पदार्थः--हे भ्रश्विद्वय ! आपके राज्य में (सप्तवध्रिः) काव्यों में सप्त छन्दों 
के बांधने वाले महाकवि महष (श्राशसा) ईश्वर की स्तुति की सहायता से (प्रग्ने:) 
प्रजाप्रों की बुभुक्षा, पिपासा श्रादि श्रग्नि समान सन्तापक रोग की (धाराम्‌) महा 
ज्वाला को (प्र श्रशायत) प्रशमन करते हैं। श्राप मी घन प्रौर रक्षा की सहायता 
देकर वसे कीजिये । भ्रन्ति० ।।&॥ 
भावार्थः--राज्य के ग्राप्त पुरुष भी प्रजारक्षण को श्रपना कत्तव्य 
समझे ।।&।। 
प्रब राजा के कत्तव्य को कहते हैं ॥ 
इहा गते टृषण्वस शउणुतं म इमं हव । 
अन्ति घद्मूतु वामवः ।।१०॥ 
पदार्थ: -- (वृषण्वसू) हे बहुषघनदाता राजा श्रौर श्रमात्य ! श्राप दोनों (इह्‌) 
इस मेरे स्थान में (प्रागतम्‌) श्रावें और श्राकर (मे) मेरे (इमम्‌ हवम्‌) इस भ्राह्वान= 
प्रार्थना को (शृणुतम्‌) सुने । प्रन्ति० ॥१०।। 
भावाथं:--राजा व राजपुरुष प्रार्थी प्रजा के दुःख दूर करने के लिये 
उससे घनिष्ठ सम्पर्क करे ।१०॥ 
फिर उसी भ्रर्थ को कहते हैं ॥ | 
किमिदं वां पुराणवज्जरतोरिव शस्यते । 


अन्ति पद्‌ मूतु वामवः ॥११॥ 

पदार्थ :--हे राजा ध्रोर श्रमात्य ! (वाम्‌) श्राप दोनों के विषय में (पुराण- 
बत्‌) प्रतिवद्ध (रतोः इब) जराजीणां दो पुरुषों. के समान (इदम्‌, किम्‌) यह क्या 
प्रयोग्य वस्तु (शस्यते) कही जाती है जेसे ग्रति वृद्ध जीणा पुरुष वारंवार भ्राहुत 
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होने पर मी कहीं नहीं जाते । तद्वत्‌ श्राप दोनों के सम्बन्ध में यह क्या किम्वदन्ती 
है। इसको दूर कीजिये । अन्ति० ॥११॥ 
भावार्थ :--राजा को सदा निरालस्य होना चाहिये । वे प्रजाकार्य्यों में 
सदा जागरित होवें । यह शिक्षा इससे दी जाती है ॥११॥ 
समानं वां सजात्यं समानो बन्धुंरश्विना । 
घ्रन्ति षद्मूंतु वामवः । १२॥ 
पदाथः--(वाम्‌) श्राप दोनों राजा प्रौर अ्रमात्य का प्रजाभ्रों के साथ 
(समानम्‌) समान ही (सजात्यम्‌) सजातित्व है । श्रतः आप गवं मत करें । भ्राप 
प्रजाओं के रक्षण में दासवत्‌ नियुक्त हें । पुनः सब ही जन श्रापके (समानः बन्धुः) 
समान ही बन्धु हैं । श्रतः प्रजाग्रों का हित सदा करो । ग्रन्ति० ॥१२॥। 
भाबार्थः--राजा को उचित है कि स्वं प्रजाश्रों में समान वुद्धि करे । 
समान बन्धुत्व दिखलावे । स्वयं राजा भी प्रजाश्रों के समान ही है। वह 
राजा कोई ग्रविज्ञात ईश्वर प्रेरित देव है और इतर जन मर्त्यं हैं यह नहीं 
जानना चाहिये । किन्तु सबही अल्पज्ञ विविध दोष दूषित, कामादिकों के 
वशीभूत राजा और इतर जन समान ही हैं यही इससे दिखलाया गया 
है ॥१२॥ 
यो वां रजाँस्बश्षिना रयो वियाति रोद॑सी । 


अन्ति घद्भूतु वामं; ।। १ ३। 

पदार्थ :---हे राजा और भ्रमात्य ! (वाम्‌) आप दोनों का (यः रथः) जो रथ 
(रजांसि) विविघ लोकों में तथा (रोदक्षी) द्युलोक श्रौर पृथिवी के सर्व मागो में (बि 
याति) विशेषरूप से जाता आता है उस परम वेगवान्‌ रथ के द्वारा हमारे निकट 
परावे । प्रन्ति० ।। १३॥ 

भावार्थः-विमान या रथ वेसा बनावे जिसकी गति तीन लोक में 
ग्रहत हो॥ १३॥ 

आ नो गञ्यैमिरञ्व्यै: सहस्लेछपं गच्छतम्‌ । 

अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ १४ 


पदार्थ:- हे राजा और श्रमात्य ! आप दोनों (सहस्रः) बहुत (गव्येभिः) गो- 
समूहों और (भ्रइव्यः) प्रश्व-समूहों बे, साथ अर्थात्‌ हम लोगों को देने के लिये बहुत 
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सी गौवों को प्रोर घोड़ों को लेकर (नः) हमारे निकट (उपागच्छतम्‌) भ्रावे । 
प्रन्ति० ।। १४॥ 

भावाथंः--राजा को उचित है कि वह प्रजाहित-साघक कार्य्यो में 
बहुत धन लगावे । भ्रौर देश को धनघान्य से पूर्ण रक्खे; प्रजा कभी दुभि- 
क्षादि से पीडित न हो ॥ १४॥ 

मा नो गब्येंभिरङ्व्येः सहसेमिरतिं ख्यतम्‌ । 


अन्वि षदूभुंतु वामवः ॥ १ ५।। 

पदार्थः- हे राजा भ्रौर प्रमात्य ! (सहस्र भिः) बहुत (गव्येभिः) गो-सम्‌ह 
से तथा (भ्रइस्पेभिः) प्रश्वसमूह से (नः) हमको (मा श्रति स्यतम्‌) वियोजित मत 
कीजिये, दूर मत कीजिये । अन्ति० ॥ १५॥ 

भावांः--पशु्रों की भी न्यूनता देश में न हो वेसा प्रबन्ध राजा व 
राजपुरुष करें ।। १५॥ 

1 1 [१ ५ ॥ 
अरुणाप्छुरुषा अंभुदक र्योतिञः्रेतावरी । 


अन्ति पद्‌्भूतु वामः ॥ १६।। 
पदार्थ:-- हे राजा व अ्रमात्य ! सृष्टि की विभूति देखिये । (उषाः) प्रातः 
कालरूपा देवी (ऋताबरी) परम सत्या है; एक निश्चित समय पर वह सदा श्राती 
है । प्रालस्य कभी नहीं करती । (श्ररणाप्सुः) वह शुभ्रवर्णा (भ्रमूत्‌) हुई है प्रोर 
(ज्योतिः) प्रकाश (श्रकः) करती है । ऐसे पवित्र काल में भ्रापकी प्रोर से रक्षा श्रवश्य 
होनी चाहिये । भ्रन्ति० ॥१६॥ 
भाषाथ;- राजा और राजपुरुषं प्रभातकाल से शिक्षा लेकर समय- 


पालक बनें ।। १६।। 

अश्विना सु बिचाक्दूहप्ष पंरशुमाँ इव । 

अन्ति षद्भूतु वामवः ॥१७॥ 

पदार्थ :---(अ्रश्िबना) हे राजा व भ्रमात्य ! सूर्य्यं का काय्यं देखिये ! (स्‌) भ्रच्छे 
प्रकार (विचाकशत्‌) विशेषरूप से दीप्यमान यह्‌ सूर्य्यं श्रन्धकार निवारण कर रहा 
है । ऐसे ही (इव) जसे (परशुमान्‌) उत्तम कुठारधारी पुरुष (बुक्षम्‌) वृक्ष को काटता 
है । तद्वत्‌ सूय्यं भी मानो, तमोवुक्ष को काट रहा है । तद्वत्‌ प्राप मी प्रजाप्रोके 
क्लेशो को दूर कीजिये । प्रन्ति० ॥ १७॥ 
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भावार्थ :--राजा व राजपुरुष सूबंवत्‌ नियम से अपना कत्तेव्य पालन 
करें ॥ १७॥। 


पुरं न धृष्णवा रुज कृष्णया वाधितो विज्वा । 
अन्ति षद्‌भ्रतु वामव। ।। १८॥ 


पदार्थ:--(घृष्णो) हे वीर मनुष्यसप्रुदाय ! तू जब-जब (कृष्णया) कृष्णवर्णा 
पापिष्ठ (विशा) प्रजा से (बाधितः) पीडित हो, तब-तब (पुरम्‌ न) दुष्ट नगर के 
समान उस पापिष्ठ प्रजा को (झ्रादज) विनष्ट कर । प्रन्ति० ॥१5॥ - ` 

भावार्थः- हे मनुष्यवर्गं ! केवल नृषों के ऊपर सर्वं भार मत दो 
किन्तु स्वयमपि उद्योग करो, इससे यह शिक्षा देते हैं ॥ १८॥। 


प्रष्टम मण्डल में यह तिहत्तरवाँ सूक्त समाप्त हुप्ला ॥ 


प्रय पञ्चदशचंस्य चतुस्सप्ततितमस्य सूक्तस्य १-१५ गोपवन भ्रात्रेय 
ऋषि: ॥। देवता :--१--१२ श्रग्नि: । १३-१५ श्रुसवणं प्राक्ष्यंत्थ वातस्तुतिः । 
छन्दः 
२, ११ गायत्री । ५, ६, ८, &, १२ निचद्‌ गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री ॥ स्वरः 
१, ४, ७, १०, १३- १५ गान्धारः। २, २, ५, ६, ८, ६, ११, १२ वडज: ॥। 


विज्लो विज्ञो वो अतिथि वाजयन्तः पुरुमियम्‌ | 
अग्नि वो दुय बच! स्तुषं शूषस्य पन्मेमिः ।। १।। 


पदार्थ :--है मनुष्यो ! (बः) भाप सब मिलकर (बिशः विशः) समस्त मानव 
जातियों का (प्रतिथिम) ग्रतिथिवत्‌ पूज्य (पुरुष्रियम्‌) सवं प्रिय (श्रग्निम्‌) सर्वाघार 
महेश्वर की (वाजयन्तः) ज्ञान की कामना करते हुए पूजा करो (वयम्‌) हम उपासक- 
गण (बः) सबके (दुय्यंम्‌) शरण (चः) स्तवनीय ईश्वर की (मन्मभिः) मननीय 
स्तोत्रों के द्वारा (शूषस्य) सुख के लाम के लिये (स्तुषे) स्तुति करते हैं ॥ १॥ 

भावाथंः--प्रत्येक मनुष्य अपने-अपने ज्ञान के भ्रनुसार उसको स्तुति 
प्राथना प्रौर तद्द्वारा विवेक लाभ की चेष्टा करे ।।१॥ 


उसका महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 
यं जनांसो हृदिष्म॑न्तो मित्रं न सपिरोखुतिस्‌ । 
- प्रशंसन्ति प्रशस्तिभिः ॥२॥ 
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पदार्थः--(हविष्मन्त:) घृतादिसाघन सम्पन्न (जनासः) मनुष्य (प्रशस्तिभिः) 
उत्तमोत्तम विविध स्तोत्रों से (सपरासुतिम्‌) घृतादि पदार्थो को उत्पन्न करने वाले 
(यम्‌) जिस जगदीश की (मित्रम्‌ न) मित्र के समान (प्रशंसन्ति) प्रशंसा स्तुति भ्रौर 
प्रार्थना करते हें उसकी मी हम पूजा करे ।।२।। 
भावार्यः--ईश्वर को निज मित्र जान उससे प्रेम करें और उसी की 
आज्ञा पर चले ।।२।। 
` पन्यांसं जातषेंदसं यो देवतात्युद्यता । इव्यान्येरंयदिवि ॥३॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (पन्यांसम्‌) स्तवनीय श्रोर (जातवेदसम्‌) जिससे 
समस्त विद्याएं और सम्पत्तियां उत्पन्न हुई हैं उस देव की प्रार्थना करो (यः)जो महे- 
शवर (देवताति) सम्पूणं पदार्थं पोषक, (दिबि) जगत्‌ में (उद्यता) उद्योगवर्घक और 
प्रान्तरिक बलप्रद, (हव्यानि) हव्यवत्‌ उपयोगी और सुमधुर पदार्थो को (ऐरयत्‌) 
दिया करता है । ग्रतः वही देव सर्वपूज्य है ॥1३॥। 
भावाथंः--दिवि --यह सम्पूर्णं जगत्‌ दिव्य सुरम्य श्रौर आनन्दप्रद है । 
उद्यत्‌ इसमें जितने पदार्थ हैं वे उद्योग की शिक्षा दे रहे हैं। परन्तु हम 
मनुष्य श्रज्ञानवश इसको दुःखमय बनाते हैं। ग्रत: जिससे सर्वज्ञान की 
उत्पत्ति हुई है उसकी उपासना करो जिससे सुमति प्राप्त हो ॥३॥ 
आगन्म हृत्रहन्तमं जये्ठमग्निमानंवस्‌ । 
यस्यं श्रृत्वा बृहन्नाक्षो अनोक एषते ।४।। 
पदार्थ;- हे विज्ञानि जनो ! हम सब हो (वुत्रहन्तमम्‌) निखिल विघ्नों श्रौर 
उपद्रवों को विनष्ट करनेवाले (ब्येष्ठम्‌) ज्येष्ठ ` (श्रानवम्‌) मनुष्य हितकारी (प्रग्नि) 
सर्वाधार जगदीश की ओर (प्रागन्म) जायं, (भ्रस्य ध्ननोके) जिसकी शरण में रहता 
हुप्रा (श्रुतर्वा) श्रोतृजन भ्रौर (बृहन्‌) महान्‌ जन प्रौर (प्रांक्षे:) मनुष्य-हितकारी 
(एघते) इस जगत्‌ में उन्नति कर रहे हें ॥४॥ 
भावाचं: श्रुतर्वा जो ईश्वर की श्राज्ञाग्रो को सदा सुना करते हैं 
आर उनपर चलते हैं। श्राक्ष=्ऋक्षमित्र । यहां ऋक्ष शब्द मनुष्यवाची - - 
है ।।४।। 


अमृतं जातवेदसं तिरस्तमांसि दर्शतमू । घ्रृताइवनमी ड'यंग्‌ ॥५॥ 
पदार्थ:- है ज्ञानिजनो! (प्रमृतम्‌) प्रविनश्वर श्रोर मुक्तिदाता (जातवेदसम्‌) 
जिससे सं विद्या घनादि उत्पन्न हुए हैं और हो रहे हें जो (तमांसि तिरः) अज्ञान- 
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रूप भ्रन्धकारों को दूर करने वाला है (दशंतम्‌) दर्शनीय (घृता5:हवनम्‌)घृता दि पदार्थ- 
दाता श्रौर (ईड्यं) स्तवनीय है; उसकी कीति गा्रो ॥५॥ 
भावायंः--अ्रमृत=जिस कारण उसकी कभी मृत्यु नहीं होती; अन्ध- 
कार से वह परे है और उसे निमू ल करने वाला है और सर्वे वस्तु प्रदाता है; 
अत: वही पूज्य है ॥५॥ 
सबाधो यञ्जनां इमेइग्नि इव्येमिरीळते । 


जुह्रानासो यतस्रंचः ।६।। 


पदायंः- (सबाधः) विविघरोग-शोकादि-बाघासहित अतएव (जुह्वानासः) 
याग श्रादि शुमकमो को करते हुए श्रौर (यतस्न चः) स्रुवा शाकल्य श्रादि साधनों से 
सम्पन्न होकर (इमे जनाः) ये मनुष्य (यम्‌ श्रग्निम्‌) जिस सर्वाधार परमात्मा की 
(हब्येभिः) ्रार्थनाश्रों से (ईळते) स्तुति करते हें उसकी प्रार्थना हम सब करें ।।६॥ 
भावार्ष:--परमात्मा को प्रार्थना से निखिल बाघाए दूर होती हैं; 
प्रत: हे मनुष्यो ! श्रग्निहोत्रादि शुभकर्म करते हुए उसकी कोति का गान 
करो ।।६॥। 
इयं ते नम्पंसी मतिरग्ने अधाय्यस्मदा । 
मन्द्र छुनांत छुकतोऽमूर दस्मातिथे ।।७। 
पदाथः (मन्द्र) हे जीवों के भ्रानन्दकर, (सुजात) है परम विख्यात, (सुकतो) 
हे जगत्‌ सर्जनादि शुमकमंका रक, (श्रमूर) सर्वज्ञानमय, (दस्म) सर्वेविघ्नविनाशक, 
(प्रतिये) हे प्रतिथिवत्‌ पूज्य, (श्रग्ने) हे सर्वाधार भगवन्‌ ! (ते) प्रापने प्रपनी कृपा 
से (ब्रस्मत्‌) हम लोगों में (इयं) यह (नव्यसी) नवीनतर (मतिः) कल्याण बुद्धि (श्रा 
प्रधापि) स्थापित की है जिससे हम लोग आपकी स्तुति करते हैं ॥७॥ 
भावार्थ जो सदा ईश्वर की आज्ञा पर चलते हैं उनको परमात्मा 
सुबुद्धि देते हैं जिससे वे कभी विपत्तिग्रस्त नहीं होते ॥७॥ 


सा तें अग्ने शन्तमा चनिष्ठा मबतु प्रिया । 


तयां वधेस्व सुष्टुतः ।। ८॥ 
पदाथंः--(भ्रग्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (ते) प्रापको कृपा से प्राप्त (सा) 
वह सुमति (शन्तमा) जगत्‌ में कल्याणकारिणी (चनिष्ठा) बहु भ्रन्नवती (प्रिया) प्रोर 
लोकप्रिया, (भवतु) होवे (तया) उस कल्याणी वुद्धि से (सुष्ट्॒तः) अच्छे प्रकार प्राथित 
होकर तू (वंस्व) हम लोगों को बढ़ा ॥५॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो ! यदि उसकी कृपा से तुममें नवीन ्रौर तीव्र 
बुद्धि उत्पन्न हो तो उससे जगत्‌ का कल्याण और ईश्वर की स्तुति 
करो ॥।८॥। 


सा युम्नेधुम्निनी बृहृदूपोप श्रवसि श्रवः । दर्घीत हजतुयें ॥९॥ 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! प्रापकी कृपा से प्राप्त (सा) वह मति (द्यम्नैः) 
विज्ञानो से (द्य,म्निनी) विज्ञानवती होवे । तथा (श्रवसि) यशःकल्याणकारी (वृन्नतूर्ये ) 
विघ्नविनाशक कार्य में (बृहत्‌) बहुत (श्रवः) यश (उपोप दघीत) हम लोगों के समीप 
स्थापित करे ॥1६॥ 


भावार्थ:--है मनुष्यो ! ईश्वर से प्राप्त सुबुद्धि द्वारा हम लोग विज्ञान 
गौर यश प्राप्त करें, किसी को हानि न पहुँचावें ॥ &॥ 


अश्वमिदगां र॑यप्रा स्वेषमिन्द्र न सत्प॑तिम्‌ । 

यस्य श्रवांसि तुर्षथ पन्यम्पन्यध्च कृष्टयः ।।१०॥। 

पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (सत्पतिम्‌) सज्जनों का पालक (त्वेषम्‌) तेजः 
स्वरूप (रथप्रां)संसार को विविध सुखों से एणा करने वाला (गास्‌) गमनीय =गानीय 
(प्रस्बमित्‌) श्रौर जो सर्वव्यापक ही है उस (इन्द्र न) परमात्मा को गाध्रो (यस्थ 
श्रवांसि) जिसके यश सवंत्र फेले हु हैं (कृष्टयः) हे मनुष्यो ! (पन्यम्पन्यं च) उस 
परम प्रार्थनीय की (तृवंथः) कीति गान करो ॥१०।। 

भावार्थः-हे मनुष्यो ! जिसकी कोति सर्वत्र व्याप्त है उसका गान 
करो और का नहीं ।।१०।। 


यं त्वां गोपवनो गिरा चनिष्ठदग्ने अगिर! । 


स पांबक श्रुधी इवं ॥ ११॥ 

पदारथंः--(श्रंगिरः) हे सम्पूर्ण जगत्‌ में श्रंगों के रस पहुँचाने वाले, (पावक) 
ह्‌ शुद्धिकारक, (श्रग्ने) सर्वाधार जगदीश ! (यं त्वा) जिस तुझको (गोपवन:) रक्षक 
श्रेष्ठ तत्ववेत्ता ऋषिगण (गिरा) निज-निज स्तुति द्वारा (चनिष्ठत्‌) स्तुति करते हैं 
(सः) वह तू (हवम्‌) हम लोगों की प्रार्थना (शुधि) सुनिये ॥११॥ 

भावार्थ:--जो इस संसार- का रसस्वरूप श्रौर संशोधक है उसी की 
स्तुति प्रार्थना ऋषिगण करते आए हैं; हम लोग भी उनका अनुकरण 
कर ॥११।। 
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यं त्वा जनांस ईठंवै सबाघो वाज॑सातये । 
स बोँघि हजतूयें ।। १२॥ 
पदाथंः--(सबाघः) नाना रोगशोकादि सहित (जनासः) मनुष्यगण (यं त्वा) 
जिस तुझको (वाजसातये) ज्ञान और घनादिकों के लाम के लिये (ईळते) स्तुति 
करते हें (सः) वह तू (वृत्रतूर्ये) निखिल विघ्न विनाश के कार्यं के लिये (बोधि) हम 
लोगों की प्रार्थना सुन ॥१२॥। 
भावायंः-जिस कारण मानव जाति रोगशोकादि अनेक उपद्रवों 
से युक्त है अतः उन सब की निवृत्ति के लिये ईश्वर से प्रार्थना करें ।।१२॥ 
अहं हुंवान आएं श्रुतर्वैणि मदच्युति । 
शर्षीसीव सतुकाविनां मृक्षा शीर्षा चतुर्णास्‌ ॥११॥ 
पदार्थः- (प्रहम्‌) में उपासक (प्राक्षे) सामान्यतया मनुष्य के निमित्त, 
(धुतर्षणि) श्रोतृजनों के निमित्त म्रौर (मदच्युति) मनुष्य जाति में श्रानन्द की वर्षा 
के लिये (हुबानः) ईश्वर से प्रार्थना कर रहा हूँ और मनुष्यमात्र के जो (स्तुका- 
बिनाम्‌) ज्ञानविज्ञान सहित (चतुर्णाम्‌) नयन, कणां, घाण ग्रौर रसना ये चारों 
ज्ञानेन्द्रिय हैं उनके (शीर्षा) शिर (शर्घांसि इब) परम बलिष्ठ होव और (मृक्षा) शुद्ध 
झौर पवित्र होवें ।। १३।। 
भावाय्थ:--भहं =इस पद से केवल एक ऋषि का बोघ नहीं किन्तु जो 
कोई ईश्वर से प्रार्थना करे उस सबके लिये भ्रहम्‌ पद आया है। इसका 
आशय यह है कि प्रत्येक ज्ञानीजन अपनी जाति के कल्याण के लिये ईश्वर 
से प्रार्थना करे जिससे मनुष्यमात्र के जानेन्द्रिय ज्ञान को प्राप्ति के लिये 
चेष्टा करें ॥१३॥। 
मां चत्वारं आषवः अविष्ठस्य द्रवित्नव। 
सुरयांसो अभि प्रयो वक्षन्वयो न तुम्यंस्‌ ।। १४॥। 
पदायं:--(शबिष्ठस्य) परम बलवान्‌ परमात्मा की कृपा से प्राप्त (भ्राशवः) 
प्रपने-प्रपने विषय में अति निपुण (द्रवित्नवः) आलस्य रहित, (सुरथासः) शरीर रूप 
सुन्दर रथयुक्त (चत्वारः) चक्षु, श्रोत्र, घाण और रसना रूप चार ज्ञान इन्द्रिय 
(माम्‌) मुझको (प्रयः) विविध सुख (भ्रभि दक्षन्‌) पहुँचा रहे हैं, ऐसे (न) जसे (बयः) 
नोकायें (तुग्य॒म्‌) मोज्यादि पदार्थ को इघर-उघर पहुँचाती हैं ॥ १४॥ 
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. भावार्थः- जो कोई अपने ज्ञानेन्द्रिय के तत्वों को समझ उनको काम 
में लगाते हैं वे ही जगत्‌ में परम घनाढ्य होते हैं ।। १४।। 


सत्यमिरवां महेनदि परुष्ण्यवं देदिशम्‌ । 
नेमापो अशवदातर। शषिष्ठादस्ति मत्ये? ।१५॥ 


पदार्थः--(महेनदि) हे विविध शाखायुक्ते ! (परुष्णि) हे सुखों को पहुँचाने 
वाली बुद्धि देवि ! (घ्रापः) हे गमनशील इन्द्रियगण ! (सत्यम्‌इत्‌) सत्य ही (त्वा) 
तुझको (प्रवदेदिशम्‌) कहता हूँ कि (शविष्ठात) परम बलवान्‌ परमात्मा की 
अपेक्षा प्रघिक (प्रश्वदातः) भ्रश्वादि पशुओं और हिरण्यादि घनों को देने वाला 
(मत्यंः) मनुष्य (नेम्‌) नहीं है श्रतः श्राप सब मिलकर उसी की प्रार्थना उपासना 
करें ॥१५॥ 

भावार्थ:--जिस कारण परमदेव सब प्रकार से हम लोगों को सुख 
पहुँचा रहा है श्रौर धनादि उपार्जन के लिये बुद्धि विवेक पुरुषार्थ देता है, 
प्रतः हम उसकी ग्राज्ञा पर चलकर कल्याणाभिलाषी होवें ॥१५॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह चोहत्तरवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय षोडशचेस्प पञ्चसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-१६ विरूष ऋषिः ॥ 
प्रस्तिदंवता ॥ छन्दः--१, ४, ५, ७, ६, ११ निचुद्‌ गायत्री । २, ३, १५ विराड्‌ 
गायत्री । ८ प्रार्चो स्वराड्‌ गायत्री । ६, १०, १२- १४, १६ गायत्री ॥ षड्जः 
स्वरः ।। 
पुन: परमात्मदेव की महिमा दिखलायी जाती है ॥ 
1 1 ९: wt [| 
युक्ष्वा हि देंवहवमाँ अश्वा अग्ने रथीरिव । 
नि होतां पूर्व्यः संद। ।। १॥ 
पदार्थ:---(अ्रग्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (देवहूतमान्‌) प्राणियों को श्रतिशय 
सुख देने वाले (प्रश्वान्‌) सूर्य्यादि लोकों को (युक्षव हि) भ्रच्छे प्रकार कार्य में नियो- 
जित कीजिये, ऐसे ही जसे (रथीः इब) रथी स्त्रक़ीय घोड़ों को सीधे मार्ग पर 
चलाता है । हे ईश आप (होता) मह।दाता या हवनकर्ता हैं । . (पू्यं:) सबके पूर्व या 
पूर्ण हैं; बह्‌ श्राप (नि: सदः) हमारे हृदय में बेठे ॥ १॥। 
भावार्थ:--वह जगदीश सूर्य्यादि सम्पूणं जगत्‌ का शासक, दाता और 
पूर्ण है उसको अपने हृदय में स्थापित कर स्तुति करें ॥१॥ 
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श्रग्निनाम से ईश्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
उत नां देव देवाँ अच्छा वाचो विदृष्टर। । 
भ्रद्विश्वा वार्या कृषि ।।२।। 
पदार्थ:--(उत) और मी (देव) हे देव=ईश'! (देवात्‌) तेरी ग्राज्ञा पर 


चलने के कारण शोमन कर्मवान्‌ श्रौर (विदुष्टर:) जगत्‌ के तत्त्वों को जानने वाले 
(नः) हम उपासकों को (भ्रच्छ) ग्रभिमुख होकर (वाचः) उपदेश दें श्रौर (विश्वा) 
समस्त (वार्य्या) वरणीय ज्ञानों और घनों को (श्रद्‌ कृधि) सत्य बनायें ।।२॥ 

भावार्थ:--भगवान्‌ हमारे हृदय-प्रदेश में उपदेश देता है श्लौर इस 
जगत्‌ के प्रत्येक पदार्थ भी मनुष्यों को सदुपदेश दे रहे हैं परन्तु इस तत्त्व को 
विरले ही विद्वान्‌ समभते हैं। हे मनुष्यो ! इसकी शरण में ग्राकर इस 
जगत्‌ का अध्ययन करो ॥।२।। 

वही पुनः प्राथित होता है ॥। 

रबं ह यद्यंविष्ठय सहसः सुनवाहुत । 

आवारा यक्वियो शुष ।। ३॥। 

पदार्थः--(यविष्ठ) हे जगन्मिश्रणाकारी, (सहसः सुनो) हे जगदुत्पादक ! 
(प्राहुत) हे संसार में प्रविष्ट ! (यद्‌) जिस कारण (त्वम्‌ ह) तू (ऋता बा) सत्यवान्‌ 
प्रौर (यज्ञियः भुवः) परम पूज्य है; श्रतः तू स्त्र प्राथित होता है ।।३॥ 

भावायं:--यविष्ठ्य-जीव से जगत्‌ को और सूर्य्यादि लोकों को 
परस्पर मिलाने वाला होने से वह यविष्ठ्य कहाता है । आहुत ; इसको उत्पन्न 
कर परमात्मा ने इसमें प्रपने को होम कर दिया ऐसा वर्णन बहुधा आता है 
ग्रतः वह आहुत है । ्रन्यत्‌ स्पष्ट है ।३।। 

अयमग्निः संह्तिणो वाज॑स्य शतिनस्पतिंः । 


मूर्घा कवी रयीणाम्‌ ॥४।। 

पदार्थः (प्रयम्‌ प्रग्ति:) यह सवंत्र प्रसिद्ध जगदाधार जगदीश (ञ्ञतिनः) 
शत संख्याश्रों से युक्त, (सहस्रिणः) सहस्न पदार्थो से युक्त (बाजस्य) घन प्रौर विज्ञात 
का पति है । (रयोणाम्‌) सर्वेप्रकार के ऐश्वर्य का मी वही अधिपति है और (मूर्धा) 
सम्पूणं जगत्‌ का शिर श्रौर (कविः) परम विज्ञानी है ॥४॥ 

भावार्थ:--जो परमात्मा सम्पूर्ण ज्ञान और घन का अ्रधिपति है वह्‌ 
हमको धन झौर ज्ञान दे ॥४॥ 


tintin 
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तं नेमिमृभवाँ यथा नंमस्व सहुंतिमिः । नेदींयो यश्ञम॑क्षिर। ।।५॥ 


पदार्थ:-- हे विद्वद्गण (सहूतिभिः) समान प्रार्थनाग्रों से (तं) उस ईश्वर को 
(प्रांनमस्व) नमस्कार करो (यया) जेते (ऋभवः) रथकार (नेमिम्‌) रथ का सत्कार 
करते हैं तद्वत्‌ । (श्रंगिरः) हे अ्रंगों का रसप्रद (यज्ञम्‌) शुमकमं (नेदीयः) हम लोगों 
के निकट कीजिये ।।५॥। 

भावार्थः-सदा ईश्वर से प्रार्थना करनी चाहिये जिससे हम लोग शुभ 
कर्म में सदा प्रवृत्त रहें ॥५।। 


त्स्भे नूनमभिद्यवे वाचा विप नित्यया । 
टृष्भे चोदस्व सुष्टुतिम्‌ ।।६।। 


पदायंः--(विरूप) हे विविध रंगरूप माषादियुक्त मानवगण ! तू (तस्म) 
उस परमात्मा की (सुष्टुतिम्‌) शो मन स्तुति (नित्यया याचा) नित्य वेदरूप वाणी से 
(चोदय) कर जो (नूनम्‌) अवश्य (भ्रभिद्यदे) चारों श्रोर प्रकाशमान हो रहा है जो 
(वृष्णे) प्रानन्द की वर्षा दे रहा है ॥६॥ 

भावार्थ:--जो परमेश्वर संत्र प्रकृति मध्य विराजमान हो रहा है 
उसकी स्तुति प्रार्थना करो ॥६॥ 


कम ष्विदस्य सेनयाग्नेरपांकचक्षसः | 


पणि गोषु स्तरामहे ।।७॥। 

पदार्थ:--हे मनृष्यो ! हम सब (श्रपाकचक्षसः) सवंद्रष्टा सर्वनियन्ता (प्रस्य 
प्रग्ने) इस सर्वाधार जगदीश की (सेनया) कृपा से (गोषु) गोप्रों के (क स्वित्‌) 
निखिल (षाण) चोरादिक उपद्रवों को (स्तरामहे) पार उतरने में समर्थ होवें ।।७॥। 

भावार्थ:-जिस कारण परमात्मा सवंद्रष्टा ग्रौर सरवंशासक है इस 
हेतु अपनी सम्पूर्णे वस्तु उत्ते निकट समर्थित करे और उसकी इच्छा पर 
पना कल्याण छोड़े ॥॥७॥। 

मा नों देवानां विश्न: प्रस्नातीरिवोस्रा; । 

कुशं न हासुरघ्न्याः ।।८।। 

पदार्थ :---(देवानां) सूय्यं, चन्द्र, अग्नि प्रादि देवों से सुरचित और सुरक्षित 
(विशः) प्रजागणः (नः) हम लोगों को (माहासुः) मत त्यागं । ऐसे ही (इब) जसे 
(प्रस्नातीः) शीतलता आर प्रकाश को फेलाती हुई (उस्राः) उषाएं जीवों को नहीं 
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त्यागतीं प्रौर जेसे (श्रध्न्याः) भ्रहन्तव्या गौए (कृशं) अपने वत्सगण को (न हासुः) 
नहीं त्यागतीं ।।८॥। - 
भावायंः-हम मनुष्य शुद्धाचरण, सत्य ग्रहण, कपटादि दोष राहित्य 
तथा ईश्वर की श्राराघनादि, सद्गुण उपाजन करें, जिससे सज्जनगण हमको 
न त्यागे ।।५॥ 
मा नं! समस्य दूल्य११ परिट्रेषेसो अंहति! । 
ऊर्मिने नावमा बंज्ीत्‌ ।।९॥ 
पदार्थः--(समस्य) समस्त (दूढ्यः) दुबृंद्वियों श्रौर (परिद्द षसः) जगत्‌ के 
महा द्वेषियों का (श्रंहतिः) हननास्त्र प्रथवा पाप (नः) हम लोगों का (मा भ्रवघीत्‌) 
वघ न करे । (न) जैसे (ऊमिः) समुद्र तरंग (नावम्‌) नौकाश्रों को छिन्न-भिन्त कर 
नष्ट कर देती है ॥६॥ 
भावार्थ:--दुबु द्धियों और द्वेषी पुरुषों से हम सदा पृथक्‌ रहें । ऐसा 
न हो कि उनका संसर्ग हम लोगों को भी क्रुपथ में लेजाकर नष्ट करदे । 
जैसे कृपित. समुद्र-तरंग जहाजों को तोड़कर डुबा देती है ॥६॥ 
नमंस्तै अग्न ओजसे गर्भति देव कृष्टयः | अमर मित्र॑मदेय ॥१०॥। 
पदार्थ :---(प्रग्ने) हे सर्वाधार ! (देव) दिव्यगुण सम्पन्न ईश ! (कृष्टयः) 
प्रजागणा (प्रोजसे) बलप्राप्ति करने के लिये (ते) तुमको (नमः गुणंति) नमस्कार 
करते हें । वह तू (भ्रमेः) भ्रपने नियमों से (भ्रमित्रम्‌) जगत्‌ के शत्रुप्रो को (श्रदय) 
दूर कर ॥१०॥ 
भावाथंः--प्रत्येक आदमी को उचित है कि वह परस्पर द्रोह की 
चिन्ता से अलग रहे तब ही जगत्‌ का शत्रुसमूह चूर्ण हो सकता है ॥१०॥ 
कुवित्छु नो गविष्टयेऽग्नं संवेषिषो रयिम्‌ । उरुकृदुरुण॑स्कृषि ।। ११।। 


पदाथंः--(भ्रग्ने) हे जगदाघार, तू (गविष्टय) गो प्रादि पञुम्रों की प्राप्ति के 


लिये (कुवित्‌) बहुत (रयिम्‌) सम्पत्ति (नः) हम लोगों को (सुसंवेषिषः) दे | हे , 


भगवन्‌ ! तू (उषकृत्‌) बहुत करनेवाला है, इसलिये (नः) हम लोगों की सब वस्तु 
को (उरु) बहुत (कृधि) कर ॥११॥ 


भावाय:--हम मनुष्य गो ग्रादि पशुओं को पाल कर उनके दुग्ध घृत 
आदि से यज्ञकर्म करके लोकोपकार करें ॥११॥ 


७१४ ऋग्वेद: मं० प । सू० ७५॥ 
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मा नो अस्मिन्महाधने परां बगमारिभृद्यंया । 
१ ०0) ) दनु 1 हे 
संवर्ग सं रयि ज॑य |।१२॥ 
पदार्थ:--हे ईश ! (श्रस्मिन्‌ महाधने) इस नाना घनयुक्त संसार में (नः) 
हम लोगों को असहाय (मा परा वकं) मत छोड़ (यथा) जेसे (भारभृत्‌) भारवाही 
मार को त्यागता है तद्वत्‌; किन्तु (संवगं) श्रच्छिद्यमान श्र्थात्‌ चिरस्थायी (रथि) 
मुक्तरूप घन (संजय) दे ॥ १२॥ 
भावार्थ:--महाधन -- इस संसार में जिस ओर देखते हैं सम्पत्तियों 
का अन्त नहीं पाते, तथापि मनुष्य अज्ञानवश दुर्नीति के कारण दुःख पारहा 
है, इससे ईश्वर इसकी रक्षा करे ॥ १२॥ 
अन्यमस्मद्धिया इयमग्ने सिषक्तु दुच्छुनां। 
वर्षों नो अमवच्छ्ः ॥ १३।। 
पदार्थः--(भ्रग्ने) हे भगवन्‌ ! (इयम्‌) यह (दुच्छुना) विस्फोटक हैजा, प्लेग 
महामारी प्रनेय ापकी स्तुति प्रार्थना से-रहित चोर डाकू श्रादिकों को(भिये सिषक्तु) 
मय दे और नाश करे किन्तु (प्रस्मत्‌) जो हम लोग ्रापकी कीति गाते हें उनको न 
डरावे । (नः) हम लोगों के (शबः) ्रान्तरिक बल को (श्रमबत्‌) दृढ़, घे्यंयुक्त 
(बधे) कर श्रौर बढ़ा ।। १३॥। 
भावायंः-हे ईश ! तेरा कोप महामारी ग्रादि रोग हम लोगों पर 
`न श्रा गिरे, किन्तु जो जगत्‌ के शत्रु और तेरी स्तुति भ्रादि से रहित हैं उनको 
भय दिखलावे ॥१३॥ 
यस्पाजुषक्षमस्ति न! श्रमी मदुमेखस्य वा। तं घेदग्निद्टेवावंति।। १४।¦ 
पदार्थः (यस्य नमस्विनः) जिस परमात्ममक्त के (वा) भ्रथवा (प्रबुमेखस्य) 
प्रच्छे शुम कर्म करने वाले के (शमीम्‌) कमं में विद्वदूगण (श्रजुषत्‌) जाते और उसके 
कमं को शुद्ध करवाते हैं (तं घ इत्‌) उसी पुरुष को (श्रग्निः) परमात्मा (बघा) सवं 
वस्तु को वृद्धि करके (श्रबति) बचाता हे ।।१४॥। 
भावाथं:-प्रत्येक शुभकर्म में विद्वानों का सत्कार और उनसे गुद्ध- 
कर्म करवावे तभी कल्याण होता है ।। १४॥ 
परस्या अधि संवतोऽव॑राँ थभ्यातर | यत्राहमस्मि ताँ अंव ।। १५।; 
पदार्ष:- हे भगवन्‌ ! (परस्याः) प्रन्य (संवतः) चोर डाकू भ्रादिकों की 
समा को (भ्रषि) छोड़ प्रौर नष्ट कर (श्रवरान्‌) तेरे प्रघीन हम लोगों की (प्रम्यातर) 
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प्रोर आ श्रौर जिन मछुष्यों में (यत्र प्रहं श्रस्मि) मैं उपासक होऊं (तान्‌ श्रब) उनकी 
सहायता कर ।।१५।। 

भावाथंः-जहां पर ईश्वरभक्त ऋषिगण विराजमान होते हैं वहां 
अवश्य कल्याण होता है ॥ १५।। 


विद्या हि तें पुरा वयमग्ने पितुयेथावप! । 


अर्घा ते सुम्नमीमहे ।। १६।। 

पदार्थ:--(प्रग्ने) हे सवंशक्ते ! (यथा) जसे (पितुः) पिता का पालन पुत्र 
जानता है वेसे (वयं) हम लोग (पुरा) बहुत दिनों से. (ते) तुम्हारा (श्रवसः) रक्षण 
श्रौर साहाय्य (विद्म) जानते हैं (श्र) इस कारणा (ते) तुमसे (सुम्न) सुख की (ईमहे) 
याचना करते हें ॥ १६॥ 

भावायंः-हे ईश जिस हेतु आपका साहाय्य बहुत दिनों ,से हम लोग 
जानते हैं इस हेतु आप से उसकी अपेक्षा करते हैं ।।१६।। 

प्रष्टम मण्डल में यह पचहत्तरयां सूक्त समाप्त हुझ्ा ॥ 


श्रय द्वादशर्चस्य षट्सप्ततितमस्प सूक्तस्य १-१२ कुरुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥। छन्दः--१, २, ५, ६, ८-१२ गायत्री । ३, ४, ७, निच॒द्‌ गायत्री । 
षड्जः स्वरः ॥। 

श्रब प्राण मित्र परेश को महिमा का गान कहते हें ॥ 

इमे नु मायिनं हुव इन्द्रमीब्षांनमोजंसा । मरुत्वन्तं न हज्जस ।। १।। 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! मैं उपासक (न) इस समय (बृञ्जसे) अ्रन्त:करण 
श्रौर बाहर के निखिल चात्रुप्रों के निपातन के लिये यद्व! (न वृञ्जसे) मुझको प्रोर 
श्रन्यान्य निखिल प्राणियों को न त्याग करने के लिये किन्तु सबको अपने निकट 
ग्रहण के लिये (इमम्‌ नु इन्द्रम्‌) इस परमँश्वय्ये सम्पन्न जगदीश को (हुवे) प्रार्थना 
प्रौर ग्रावाहन करता हूँ तुम लोग मी इसी प्रकार करो । जो (मायिनम्‌) महाज्ञानी, 
सर्वज्ञ श्रौर महामावा युक्त है, (ग्रोजसा) स्व प्रचिन्त्यशक्ति से (ईश्षानम्‌) जगत्‌ का 
शासन करता है और (बरुत्वन्तम्‌) जो प्राणों का अ्रधिपति भ्रौर सखा है ॥१॥ 

भावार्थ:--जिस कारण वह इन्द्रवाच्य ईश्वर प्राणों का ग्रधिपति, 
मित्र और जगत्‌ का शासक महाराजा है, ग्रतः सब मित्र उसको स्तुति 
करे ।। १॥। 


७१६ ऋग्वेद: मं० | | सू० ७६॥ 


उसका उपकार दिखलाते हैं ॥ 
अथमिन्द्रो मरुत्सखा बि इत्रस्यामिनच्छिर: | वञ्र॑ण ञ्सपवेणा ।।२॥ 


पदाथः--(भ्रयम्‌ इन्द्रः) यह्‌ इन्द्रव।च्य जगदीश जिस कारणा (मरुत्सस्या) 
प्राणों का सखा है अतः (शतपवंणा) बहुविध पर्वविशिष्ट (वस्त्रेण) वज्र से 
(वृत्रस्य) प्राणों के अवरोधक भ्रज्ञान के (शिरः) शिर को (वि श्रभिनत्‌) काट लेता 
है ॥२॥ 

भावार्य:-ैदों में आलङ्कारिक वर्णन बहुत है । यहां जीव का सखा 
ईश्वर है । उसमें मनुष्य सखावत्‌ आरोप करके वर्णन है । जैसे इस लोक में 
सखा हितकारी होता श्रोर अपने मित्र के विघ्ननाश के लिये चेष्टा करता 
है, तद्वत्‌ मानो वह जगदीश भी करता है । इस हेतु वज्र श्रादि शब्द ईश्वर- 
पक्ष में अन्य अ्रथ का द्योतक है । अर्थात्‌ उसके जो न्याय ग्रौर नियम हैं वे 
ही शतपर्व वज्र हैं । भाव इसका यह है कि जो निष्कपट होकर उसकी शरण 
में जाता है वह सुखी होता है ॥२॥ 

उसके कार्य्यं का गान करते हैं ॥ 

बाइधानो मरुत्ससेन्द्रो बि छृत्रमैरयत्‌ । सजन्त्समुद्रिया अप। ।।३॥ 

पदार्थः- हे मनुष्यो ! यह (मरुत्सखा) प्राणों का सखा (वावृधानः) त्रिभुवनों 
के हितों को बढ़ाता हुआ प्रौर (समुद्रियाः) भ्राकाश में गमन करने वाले मेघरूप 
(प्रप:) जलों को (सृजन्‌) रचता हुम्रा (इन्द्रः) परमात्मा (वृत्रम्‌) उनके विघ्नों को 
(बि ऐरयत्‌) दूर करता है । श्रत: वही स्तवनीय है ॥३॥। 

भावायं:--इस ऋचा में विशेष बात यह दिखलाई गई है कि जल के 
परमाणुग्रों को मेघरूप में रचने वाला जगदीश ही है। कंसा श्राइचय्यंमय 
प्रबन्ध है आकाश में मेघ दौड रहे हैं, हे मनुष्यो ! इसकी अभुद्त कला 
देखो ।।३॥ 


पुनः उसके काय्यं का गान कहते हैं । 
अयं इ येन वा इदं स्वमेरुस्वता जितम्‌ । इन्द्रेण सोम॑पीतये ॥४1। 
पदार्थ:-- (बे) निश्चय (येन मरुत्वत।) जिस प्राण सखा (इन्द्र ण) परमात्मा 
ने (सोमपीतये) निखिल पदार्थों की रक्षा के लिये (श्रयम्‌ ह) इन जीवगणों को अपने 
वश में किया है ग्रौर (इदम्‌ स्वः) इन सम्पूण सुखों श्रौर जगतों को जीत लिया है, 
वह मनुष्यों का पूज्य है ॥४॥ 


ऋग्वेद: मं० ८५ | सू० ७६॥ ७१७ 
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भवार्य:--जिस हेतु सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ को वह अपने अघीन 
रखता है जिससे प्रव्यवस्था न होने पावे। श्रत! वह महान्‌ देव स्तुत्य 
है ॥ ४॥ 
मरुत्व॑न्तमृजीषिणमोजस्वन्तं विरप्शमिनंम्‌ । इन्द्रं गीमिहवामदे॥५॥ 
पदार्थ:--हम उपासकगण (इन्द्रम्‌) परमात्मवाची इन्द्रदेव की महती कोति 
को (गीभिः) स्वस्व माषाश्रों के द्वारा (हबामहे) गावे । जो (मरुत्बन्तम्‌) प्राणों का 
स्वामी (ऋजीषिणम्‌) सत्यों श्रोर ऋजु पुरुषों का इच्छुक, (श्रोजस्वन्तम्‌) महाशबित- 
शाली भ्रौर (विरप्शिनम्‌) महानों में महान्‌ है ॥५॥ 
भावार्थः--मानवजातियां अ्पनी-ग्रपनी भाषा से उसको स्तुति प्रार्थना 
करे ।। ५।। 
एन्द्रें रत्नेन मन्म॑ना मरुत्वंन्तं इवामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ॥६॥ 
पदार्ध:--हे कविगण (शरस्य सोमस्य पतिये) इस जगत्‌ की रक्षा के लिये 
(मरुस्वन्तम्‌) प्राणों के सहायक (इन्द्रम्‌) परमेश्वर की (प्रत्नेन मन्मना) वेदरूप 
प्राचीन स्तोत्र से यद्वा पूणां स्तव से (हवामहे) स्तुति प्रार्थना श्रौर भ्रावाहन करें ॥६॥ 
भावार्थः-सोम=संसार=“षूङ्‌ प्राणिगर्भेविमो चने" । ईश्वर इस 
जगत्‌ की पुत्रवत्‌ उत्पत्ति और पालन करता है ग्रतः इसको सोम भी कहते 
हें। पीति-पा रक्षणे ॥६॥। 


परमात्मा को स्तुति ॥ 

परुत्वा इन्द्र मीद्बः पिबा सोमं शतक्रतो । अस्मिन्यङगे पुरुष्टुत || ७॥। 

पदार्थः--(मीढ्वः) हे ग्रानन्द की वर्षा देने वाले! (शतक्रतो) अनन्त 
कर्मन्‌ ! (पुरुष्टुत) हे बहुस्तुत ! (इन्द्र) हे महेन्द्र ! (भ्रस्मिन्‌ यज्ञे) इस सृजन पालन 
संहरण दयादर्शन आदि क्रिया के निमित्त (सोमम्‌ पिब) इस संसार की रक्षा कर 
प्रथवा समस्त पदार्थो को कृपादृष्टि से देख । जिस हेतु तू (मरुत्वान्‌) प्राणों का 
सखा है ।।७॥ 

भावार्थः--इस जगत्‌ में सृजन, पालन, दया, रक्षा, परस्पर साहाय्य 
और संहार श्रादि जो व्यापार हो रहे हैं, वे सब टी ईश्वरीय यज्ञ हैं । इस 
को हे मनुष्यो ! तुम भी पूर्ण करो ॥७॥ 


तृभ्पेदिन्द्र मरुत्वते छुता। सोमांसो अद्रिवः । 
हृदा हूयन्त उक्यिन। ।।८।। 


७१८ ऋग्वेदः मं० ष । सू० ७६ ॥ 
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पदार्थ:--(प्रद्विवः) हे जगत्स्वामिन्‌ (इन्द्र) हे महेन्द्र ! (मरुत्वते) प्राणों के 
सखा (तुम्य इत्‌) तूने ही (सोमासः) ये समस्त पदार्थ या लोक (सुताः) बनाये हैं । 
इस हेतु विद्वद्गण (हृदा) हृदय से इनको (हृयन्ते) भ्रादर करते हैं। जो पदार्थ 
(उक्थिन:) स्तुतिवत्‌ या वेदवत्‌ पवित्र हें ।।८॥। 

भावार्थः--ईश्वर ने इन पदार्थो को बनाया है श्रतः ये भी प्रशंसनीय 
हैं, इनके आदर से उसका आदर होता है॥८।। 


पिबेदिन्द्र मरुत्सखा सुतं सोमं दिविष्टिषु । 

वज्र श्िशान ओज॑सा ।।९॥ 

पदार्थ :--(इन्द्र) हे परमेश्वर ! (श्रोजसा) स्वशक्ति से (वस्त्रम्‌) भ्रपने न्याय- 
दण्ड को (शिशानः) तीक्ष्ण करता हुग्रा तू (दिविष्टिषु) इस संसार पालनरूप क्रिया 
में (सुतम्‌) स्वयमेव शुद्ध कर बनाए हुए (सोमम्‌) निखिल पदार्थ की (पिब इत्‌) 
रक्षा ही करो जिस हेतु तू (मरुत्सखा) समस्त प्राणों का सखा है ॥।8॥। . 

भावायं:--ईहवर जिस कारण सकल ग्रात्माग्रों का सखा है और ये 
ग्रात्मा भोज्यादि पदार्थो के विना नहीं रह सकते । श्रत: पदार्थो की रक्षा 
करना उसका कत्तव्य है ॥ ६॥ 


उत्तिष्ठन्नोजंसा सह पीत्वी श्षिप्रं अषेपथ!। 

सोमंमिन्द्रं चमृ स्रुतम्‌ ।।१०॥। 

पदार्थ:--हे इन्द्र ! इस जगत्‌ को (प्रोजसा सह) बल से (उत्तिष्ठन्‌) उठाता 
हुआ भ्रर्थात्‌ इसको बल से युक्त करता हुआ और (शिप्रे) हनू स्थानीय द्युलोक श्रौर 
प्रथिवीलोक को (पीत्वी) उपद्रवों से बचाता हुआ तू दुष्टों को (श्रवेपयः) डरा । हे 
प्रमो ! (चमू): इन द्युलोक भूलोकों के मध्य (सुतम्‌) विराजित'(सोमम्‌) सोम भ्रादि 
सकल पदार्थो को कृपादृष्टि से देख ।।१०॥ 


भावाथं:--वही प्रभु सबको बल और शक्ति देता ओर वही रक्षक है, 
अन्य नहीं ॥ १०॥ 
पुन: उस अर्थ को स्पष्ट करते हैं ।। 


अनु त्वा रोद॑सी उभे क्क्ष॑पाणमकृपेताम्‌ । 
इन्द्र यदस्युहामवः ।। १ १॥ 


पदायं:--(इन्द्र) हे परमेश्वर ! (यद्‌) जब-जव तू (दस्युहा प्रभवः) इस 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ७७ ॥ ७१६ 


संसार के चोर, डाक्‌ महामारी, प्लेग आदि निखिल विघ्नों का विनाश करता है तब 
तू (उभे रोदसी) ये दोनों द्युलोक ग्रौर प्रथिवीलोक (क्रक्षमाणम्‌ त्वा) तुझ रक्षक की 
कीति को (श्रनु प्रकृपेताम्‌) क्रमपूर्वंक गावे ॥ ११॥ 

भावायंः--जब-जव मनुष्य के ऊपर श्रापत्तियां आकर डरायें तब-तब 
उसको प्रत्येक नरनारी धन्यवाद दे, उसकी कीति गावे ग्रौर परस्पर साहाय्य 
कर ईश्वर को समर्पण करे ॥। ११॥ 

वाचमष्टापदीमहं नवसक्विमृतस्पूशम्‌ । 

इन्द्रात्परि तन्वं ममे।। १२ 

पदार्थः-(प्रहं) में (इन्द्रात्‌)ऽपरमेशवर से (परितन्वं) फली (श्रष्टपदों ) ४ वेद 
तथा ४ उपवेदरूप प्राठ चरणों वाली तथा (नवस्रक्ति) नौ प्रकार को भ्रथवा प्रशं- 
सनीय रचनावाली (ऋतस्पृशम्‌) परमात्मा की ओर गमन अथवा उसका दर्शन करने 
वाली, (वाचं) वाणी को (ममे) अध्ययन द्वारा व्यवस्थित करता हुँ॥ १२।। 

भावार्थः--उपासक को परमसत्य का ज्ञान कराने वाले वेद, उपवेद 
तश्रा उसके ग्रङ्गभूत शास्त्रवचनों का विधिवत्‌ श्रघ्ययन करना चाहिये ।। १२॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह छिहत्तरवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रथेकादशचंस्य सप्तसप्ततितमस्य सुबतस्य १-११ क्रुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ७, ८ गायत्री । २, ५, ६, & निचद्‌ गायत्रो । 
१० निचुद्‌ बृहती । ११ निचत्‌ पङ्क्तिः ॥। स्वरः--१--& षड्जः । १० मध्यमः । 
११ पञ्चमः । 


भ्रब राजकत्तंव्य कहते हैं ॥। 

जज्ञानो तु ्रतक्रतुवि पृच्छदिति मातरम । 

क उग्रा; के इं श्रण्विरे ॥१॥ 

पदार्य:--जब॒ राजा (जञ्ञ।नः) श्रपने कमं सदाचार और विद्या आदि सद्‌- 
गुणों से सवंत्र सुप्रसिद्ध हो (नु) और (शतक्रतुः) बहुत वीरकमं करने योग्य हो तब 
(मातरम्‌) व्यवश्था निर्माणकर्ती समा से (इति) यह (पृच्छत्‌) जिज्ञासा करे कि हे 
सभे ! समास्थ जनो ! (इह) इसलोक में (के उग्राः) कोन राजा-महाराजा अपनी 
शक्ति से महान्‌ गिने जाते हैं (के ह श्टृष्बिरे) श्रौर कौन यश प्रताप श्रादि से सुने 
जाते हैं अर्थात्‌ विख्यात हो रहे हैं ।॥। १॥ 


७२० ऋग्वेद: मं० ८। सू० ७७॥ 


भावारथः--राजा को उचित है कि सभा के द्वारा देश के सम्पूर्ण 
वृत्तान्त और दशाएं अवगत करे और अपने शत्रु मित्र को पहिचाने ॥१॥ 


आदी शवस्यंत्रवीदोणेवा भी शुकम्‌ । 

ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ॥१॥ 

पदार्थः--(भ्राद्‌ ईम्‌) तदनन्तर इन्द्र से जिज्ञासिता (श्वसो) वह बलवती 
समा (भ्रब्रवीत्‌) इस प्रकार उत्तर करे (पुत्र) हे पुत्र राजन्‌ ! (भ्रौर्णबाभम्‌) मकड़ी 
के समान मायाजाल फेलाने वाला प्रौर (भ्रहीश्रुवम्‌) सर्पवत्‌ कुटिलनामी ये दो 
प्रकार के मनुष्य जगत्‌ के शत्रु हैं; इनको श्राप भ्रच्छे प्रकार जानें । श्रन्य मी जगत्‌- 
द्वोषी बहुत से हैं । हे पुत्र ! (ते) वे सब तेरे (निष्टुरः) शासनीय (सन्तु) होवें ।।२॥ 

भावाथंः--राजा को उचिते है कि प्रजा में उपद्रवकारी जनों को सदा 
निरीक्षण में रक्खे श्रौर उन्हें सुशिक्षित बनावे ॥२॥। 


समित्तानटत्रहाखिद्‌रखे अराँ ईव खेद॑या। 
पटंद्दो दस्यृहामवत्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--(वृत्रहा) निखिल विघ्नों का विनाशक वह राजा (तान्‌) उन चोर 
डाकू प्रादि जगत्‌ के शत्रु प्रो को (सम्‌ ध्रखिदत्‌) रगड़ डाले प्रर्थात्‌ उन्हें निमु ल कर 
दे । ऐसे ही (इब) जेसे कि (खे) किसी छिद्र में रखकर (खेदया) रस्सी से (घ्रान्‌) 
छोटे-छोटे डंडों को रगड़ते हें । इस प्रकार जो राजा (दस्युहा) जगत्‌ के उपद्रवकारी 
चोर, डाकू, प्राततायी भ्रादिकों को दंड देकर सुपथ में लाया करता है वही 
(प्रबुद्धः) इस जगत्‌ में उत्तरोत्तर उन्नत (प्रभवत्‌) होता जाता है ॥।३॥ 

भाबार्थः--राजा निरालस्य होकर प्रजाग्रों के सम्पूर्ण विघ्नों को दूर 
करने के लिये पूर्ण चेष्टा करे तभी वह प्रजाप्रिय हो सकता है ।।३॥ 


एकया प्रतिधापिबत्साकं सरांसि त्रिञ्चतस्‌ । 

इन्द्र सोमस्य काणुका ॥४।। 

पदार्थ:--(इन्द्र:) भ्रादित्य (एक्या) एक (प्रतिधा) घंट से, एक ही वार में 
(सोमस्प) जल के (त्रिशतं) तीसियों (काणुका) मनमाते (सरांसि) जलाशयों को 
(साकं) एक साथ (भ्रपिबत्‌) पी लेता है; खाली कर देता है ॥४।॥। 

भावाथंः--उत्तप्त सूर्यं मानो अ्पनी एक ही किरण के द्वारा एक साथ 


जल के भरे तीसियों जलाशयो को सोख लेता है । इसी प्रकार नानाविध 
ऐश्वयं के इच्छुक उपासक को चाहिये .कि वह शारीरिक, मानसिक एवं 


ऋग्वेद: भं० ८ सू० ७७॥ ७२१ 


आत्मिक बल के साधनभूत वीर्यं को सम्यक्तया निष्पन्न करे और उसको 
यथेष्ट मात्रा में अपनी बाह्य एवं आन्तरिक इन्द्रियों द्वारा अपने भीतर 
विलीन करले ॥४॥ 


अमि गंन्घवेम॑तृणदबुध्नेषु रजः स्वा । 

न्द्रं ब्रह्मभ्य इद्ष्टधे।।९॥ 

पवार्थ:--(इन्द्र:) जो राजा (ब्रह्मम्यः इद्‌ वृधे) वेदों, सद्धर्मो और घम्मं- 
ग्राही पुरुषों की वृद्धि के लिये ही (श्रबुध्नेषु) मुलरहित निराधार (रजःसु) लोकों 
में (गन्धम्‌) केवल शरीरपोषक स्वार्थपरायण विषयी पुरुषों को (प्रभि प्रा श्रतृणत्‌) 
फेक देता है वह प्रशंसनीय होता हे ॥५।। 

भावार्थ:--राजा का यह एक मुख्य कार्य्यं है कि धम्म के प्रचारार्थ 
तद्विरोधियों का शासन किया करे । परन्तु इसके पूर्व धम्मं क्या वस्तु है 
इसको अपने अनुभव और विज्ञान-बल से निश्चित करे ।।५।। 


निरांविध्यद्गरिभ्प आ धारय॑त्पक्बमों दनम्‌ । 
न्द्रं बुन्दं स्वांततम्‌ ।।६।। 


पदार्थ:--जो (इन्द्रः) महाराज (स्वाततम्‌) श्रतिविस्तृत (बुन्दम्‌) बाण ग्रादि 
प्रायघों को हाथ में लेकर (गिरिम्यः) प्रतिशय सघन पर्वंतों, वनों प्रौर ईदुग्‌ 
भ्रन्यान्य स्थानों से छिपे हुए चोर डाकू आ्रादि दुष्टों को (निराविध्यत्‌) निकाल बाहर 
करते रहते हैं ध्रौर प्रजा के लिये (पक्वम्‌ ध्रोदनम्‌) पके मात रोटी प्रादि मोज्य 
पदार्थ सदा (भ्राधारयत्‌) प्रस्तुत रखते हैं वे ही प्रजाप्रों में विख्यात होते हें ।।६॥ 

भावायं:--गिरि--यह शब्द उपलक्षक है । बहुत से दुष्ट पर्वतादि 
आगम्य स्थान में जा छिपते हैं। वहां भी उन्हें न रहने देवे और जब-जब 
प्रजाश्रों में अन्न की विकलता होवेतब-तब राजा उसका पुरा प्रबन्ध 
करे ।।६॥ 

अब राजा की प्रशंसा करते हैं॥ 


चतत्रंधन इुस्तवं सहस्नेपणे एक शत्‌ | 
यमिन्द्र चकुषे युज॑म्‌ ।।७॥। 


पदार्थ:--(इन्द्र) हे राजन्‌ ! प्राप (यम्‌) जिस वाणा को (युजम्‌) प्रपने 
सहायक प्रौर प्रयोग में लाबं वह ऐसा होवे कि (शतब्रघ्नः) जिसमें बहुत से 
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प्रम्रमाग हों प्रौर (सहस्नपर्ण:) जिसमें सहस्र पंख लगे हों ऐसा यदि (एकः इत्‌) एक 
ही (तब इषुः) तेरा वाण हो तो मी भच्छा ।।७।॥ 
भाषायं:--राजा के सर्वे आयुघ तीक्षण प्रोर स्थायी हों ।।७॥। 


तेनं स्तोतृभ्य भा भर नृभ्पो नारिभ्यो अत्त॑वे । 

सद्यो जात झृध्ुष्टिर ।।८।। 

पदार्य :--(ऋशभुष्ठि र) हे पर्वतवत्‌ स्थिर ! हे मयद्कूर युद्धों प्रौर भ्रापत्तियों 
में प्रचल राजन्‌ ! (सद्यः) तत्‌काल ही (जातः) परमोत्साही होकर (तेन) उस श्रायुघ 
की सहायता से (स्तोतुम्यः) घर्मपरायण स्तुतिपाठक (नृभ्यः) पुरुष-जातियों श्रौर 
(नारिभ्यः) स्त्रीजातियों के (प्रत्तदे) मोग के लिये पर्य्याप्त भ्रन्न (प्राभर) 
लाइये ।।८॥ 


भावायंः--जब-जब दुभिक्ष आदि आपत्ति आवे तब-तब राजा उसके 
निवारण का पूरा प्रबन्ध करे 11511 


एता ब्योत्नानिं ते कृता वर्षिष्ठानि परीणसा । 

हृदा बोड्वघारय। ।।९॥ 

पदार्थ:- हे राजन्‌ ! (ते) तुमने (एता) मनुष्यों के इन व्यवहार सम्बन्धी 
वस्तुध्रों को (च्योत्मानि) सुदुढ़ भोर नियमों से मुबद्ध (कृता) किया है; (वर्षिष्ठानि) 
भ्रतिशय उन्नत किया है पौर (परीणसा) और जो प्रनम्र दुष्कर श्रौर कठिन काम 
थे उनको नम्र सुकर प्रौर ऋजु कर दिया है । क्योंकि तुम (हूदा) हृदय से (वीळु) 
स्थिर करके (ग्रधारयः) उनको रखते हो अर्थात्‌ यह श्रवश्य कर्तव्य है ऐसा मन में 
स्थिर करके रखते हो ॥॥६॥। 


भावार्थ:-जो राजा मन में दृढ़ संकल्प रखता है वह उत्तमोत्तम 
कार्य्यं करके दिखलाता है ।। €॥ 

विश्वेत्ता विष्णुरामरदुरूक्र मस्तवेषिंतः । 

श॒तं मंहिषान्सारपाकमाँद्नं वराहमिन्द्रं एमुषम्‌ ।। १०॥ 

पदार्थ:-- (इन्द्र) हे महाराज ! (त्वेबितः) श्राप से सुप्राथत (उरुक्रमः) 
सर्वत्र स्थित (विष्णुः) परमात्मा मी (तान्‌) उन-उन श्रावश्यक (विइबा इत्‌) समस्त 
वस्तुओं को (श्रा भरत्‌) देता है । वह ईश्वर आपके राज्य में (शतम्‌ महिषान्‌) अप- 
रिमित भेस, गौ, श्रखव, मेष श्रौर हाथी आदि पशु देता है । श्रौर(क्षीरपाकम्‌ श्रोदनम्‌) 
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दूघ में पका मात और (एमुषम्‌) जलप्रद (वराहम्‌) मेघ देता है । यह आपकी ही 
प्राथंना का फल है अतः श्राप घन्य और प्रशंसनीय राजा हैं ॥ १०॥ 

भावारथः-मेघ से घासों ग्रौर श्रन्नों की वृद्धि होती है, उनसे पशुओं 
की ओर पशुओं से दूध दही ग्रादि की । जिसके राज्य में सदा वर्षा होती है 
आर मनुष्य निरामय सुखी हों तो समझना कि राजा धर्मात्मा है ॥१०॥ 

तुषिक्षे ते सुकृतं सूमयं धनु! साधुत्रुन्दो हिर्ययं? । 

उभा तें बाहू रण्या सुसेस्कृत ऋदूपे चिददूटृघां ।। ११।। 

पदार्थ:- हे राजन्‌ महाराज (ते घनुः) तुम्हारा घनुप्‌ (तुविक्षम्‌) वाणों के 
बहुत दूर फेंकने वाला, (सुकृतम्‌) सुविरचिउ श्रौर (सुमयम्‌) सुखकारी है (बुन्दः) 
तुम्हारा वाण (साधुः) उपकारी ग्रौर (हिरण्ययः) सुवणामय प्रोर दुःखहा री है (ते 
उभा) तुम्हारे दोनों (बाहू) हाथ (रण्या) रमणीय (सुसंस्कृत!) सुसंस्कृत (ऋदूपे) 
सम्पत्तिरक्षक श्रौर (ऋदुब॒धा) सम्पत्तिवर्धक हें ॥११॥ 

भावार्थ: - राज्याधीश के सर्वे आयुध प्रजारक्षक़ हों और शरीर मन 
आर धन उनके ही हितकारी हों । अर्थात्‌ राजा कभी स्वार्थी भोगविलासी 
प्रोर प्रालसी न हो ॥ ११।। 


प्रष्टम मण्डल में यह सतहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ।१ 


श्रय दझचंस्याष्टासप्ततितमस्य सूक्तस्य १-१० कुरुसुतिः काष्व ऋषिः ॥। 
इन्द्रो देवता ॥ छन्वः--१, ३ निचुद्गायत्री । २, ६--& विराड्‌ गायत्री ॥ ४, ५ 
गायत्री । १० बृहती ॥ स्वरः--१--६ षड्जः । १० मध्पमः ॥। 

पुनः ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 

पुरोछाज नो अन्ध इन्द्रं सहस्रमा मर । 

झता च शुर गोनांम्‌ ॥१॥ 

पदार्थ:--(इद्) हे सवंद्रष्टा, सवंशक्ते, हे महेन्द्र ! (नः) हम प्राणिर्यो को 
(षुरोळाशम्‌) जो भ्रागे में दिया जाय प्रर्थात्‌ खाने-पीने योग्य (घ्रन्धसः) श्रन्न (सह- 
स्रम्‌) सहस्रो प्रकारों का (ध्राभर) दो (च) प्रौर (गोनाम्‌ शता) बहुविध गौ, महिष, 
श्रश्व, मेष घ्रौर भ्रज आदि पशु दीजिये ॥१॥ 

भावार्थ :--ईश्वर सर्व पदार्थ का दाता है; ग्रतः अपनी ग्रावञ्यक 
वस्तु उससे माँगनी चाहिये ॥ १॥ 
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आ नो मर व्यघ्ञन गामश्वप्रस्यध्जनम्‌ | 


सचां मना हिंरण्ययां ॥२'। 

पदार्थ:--हे ईश ! तू (नः) हम मनुष्यों को (व्यज्जनम्‌) विविध शाक पत्र 
आदि, (गाम्‌) गौ, मेष श्रादि पशु, (प्रश्वम्‌) प्रश्व हाथी भादि वाहन और (प्रम्य- 
ञ्जनम्‌) तेल आदि तथा (सचा) इन पदार्थों के साथ (मना) मननीय (हिरण्पया) 
सुवर्ण मय उपकरण (श्राभर) दे ॥२॥। 

भावार्थ :--जो झ्ावश्यक वस्तु हों वे ही ईश्वर से मांगें ॥२॥। 


उत न॑? कर्णशोमंना घुरूणिं प्रष्णवा मंर । 

त्वं हि श्रृण्तिषे वसो ।।१॥ 

पदार्थ:---(उत) घ्रौर (घृष्णो) हे दुष्टघर्षक, हे शिष्टग्राहक, देव ! (त्बम्‌ हि) 
तू ही परमोदार (श्टृण्विष) सुना जाता है; प्रतः (बसो) हे सबको वास देनेवाले 
ईश ! (नः) हम प्राणियों और मनुष्य जातियों को (कर्णशोभना) कानों, देहों प्रौर 
मनों को शोभा पहुँचाने वाले (पुरूणि) बहुत से भ्रामरण और साधन (प्राभर) 
दो ॥ ३॥ 

भावाथंः--जो ईश सबको वास देता है और प्राणियों पर दया रखता 
है वही प्रार्थनीय है ।।३॥ 

नकीं हथधीक इन्द्र ते न सुषा न सुदा उत । 


नान्यस्त्वच्छूर वाघत। (।४॥ 


! त्वद्‌मिन्न कोई मी (बृधोकः) 
प्रम्युदयवघेक (नकीम्‌) नहीं है; (तेः) तुझसे बढ़कर कोई मी (सुसाः न) नाना 
पदार्थो का विभाग करनेवाला नहीं है। (उत) श्रौर (न सुदाः) न कोई सुदाता है; 
(शूर) हे शूर ! (त्दत्‌ भ्रन्यः) तुझसे बढ़कर (वाधतः) घामिक पुरुषों का नेता 
नहीं ।।४।। 

भावार्थ:- ईश्वर से बढ़कर कोई जीव नहीं; श्रत: वही उपास्यदेव 
है ।।४॥ 


नकीमिन्द्रो निकतेवे न शक्र! परिशक्तवे । 
विवे शृणोति पश्यति ।।५॥। 
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ः पदार्थः --(इन्द्र:) सवंद्रष्टा परमेशवर को (निकतंवे) तिरस्कार (नकी = 
नेव) कोई मी नहीं कर सकता । जिस हेतु वह (शक्रः) सर्वशक्तिमान्‌ है ग्रतः (न 
परिशक्तवे) उनका अनन्य कोई मी पराभव नहीं कर सकता । वह (विइबम्‌ शृणोति) 
सबकी सुनता (पइ्यति) और देखता है ॥५॥। 
भावार्थः--जिस कारण वह सवंद्रष्टा सवंश्रोता है ग्रतः उसको कोई 
भी परास्त नहीं करता । हे मनुष्यो ! उसी की उपासना करो ।।५।। 
स मन्युं मत्यांनामदंब्धो नि चिकीषते | 
पुरा निदश्चिकीषते ।।६।। 
पदाथः (भ्रदब्घः) श्रहिसित श्रविनश्वर सदा एकरस (सः) वह परमात्मा 
(मर्त्यानाम्‌ मन्युम्‌) मनुष्यों के क्रोध और भ्रपराघ को (नि चिकीषते) दबा देता है 
प्रौर (निदः पुरा) निन्दा के पूवं ही (चिकीषते) निन्दक को जान लेता है प्रर्थात्‌ जो 
कोई उसकी निन्दा करना चाहता है उसके पूवं ही उसको वह दण्ड दे देता है ।।६॥ 
भावार्ष:--जिस हेतु ईश्वर सर्वज्ञ और सर्वान्तर्य्यामी है; अतः सबके 
हृदय की बात जान शुभाशुभ फल देता है । इस हेतु हृदय में भी किसी का 
श्रनिष्ट चिन्तन न करे ।।६।। 
क्रत्व इस्पूर्णमुदरं तुरस्यास्ति विधतः । 
त्रघ्नः साँमपाव्न्‌? ।।७।। 
पदार्थः--(तुरस्य) सर्वं विजेता (विधतः) विघानकर्ता (बुत्रघ्नः) निखिल- 
विघ्नविहन्ता (सोमपाव्नः) समस्त पदार्थं पाता उस परमात्मा का (उदरम्‌) उदर 
अर्थात्‌ मन (क्रत्वः इत्‌) कमं से ही (पूर्णम्‌ षस्ति) पूणां है ॥७।! 
भावार्थः--परमात्मा मनुष्य के सुकमं से ही प्रसन्न होता है । इसलिये 
उसकी इच्छा के अनुसार मनुष्य सन्मार्ग पर चले ॥७॥। 
रवे बसूनि सङ्गता विश्वां च सोम सोभंगा । 


सुदात्वपरिहृहृता ॥। ८॥ 

. पदार्थः- (सोम) हे सर्वपदार्थंमय देव ! (खे) ` तुममें (बिश्वा) सर्वं प्रकार 
के (बसूनि) घन (सङ्गता) विद्यमान हैं श्रौर सर्वप्रकार के (सौभगा) सौमाग्य तुम 
में संगत हें । इस हेतु से हे ईश ! (सुदातु) सब प्रकार के सुदान (प्रपरिह वृता) तेरे 
लिये सहज हैं ॥८॥ 


७२६ ऋग्वेद: मं० ८ । सु०७६॥ 


भावार्ष:- जिस कारण सम्पूर्ण संसार का अधिपति वह परमात्मा है 
अत: उसके लिये दान देना कठिन नहीं । यदि हम मानव अ्रन्त:करण से 
अपना अभीष्ट मांगें तो वह अवश्य उसको पूर्ण करेगा ॥८।। 

त्वामिश्ृवयुभेम कामों गव्यु हिरण्ययुः । त्वाम॑श्वयुरेष॑ते ।।९।। 

पदाथेः--(युवयुः) जो, गेहूँ, मधूर भ्रादि चाहने वाला, (गव्युः) यो, महिष, 
प्रजा आदि पशुकामो, (हिरण्ययुः) सोना, चान्री श्रादि घातुश्नों का भ्रभिलाषी 
(प्रशवयुः) घोड़ा, हाथी श्रादि वाहनामिलापी, (मम कासः) मेरा काम (त्वाम्‌ इत्‌) 
तुको ही, भ्रन्य को नहीं, किन्तु (त्वाम्‌) तुको ही (एषते) चाहता है ॥६॥ 

भावार्थ:--हम लोगों की इच्छा सब पदार्थ चाहती है यह मनुष्य का 
स्वाभाविक गुण है ॥।8॥। 

तवेदिन्द्राइमाञ्चसा इस्ते दात्रं चना ददे । 

दिनस्यं वा मघवन्त्सम्भृंतस्य वा पि यव॑स्य काछिनां ।।१०॥ 

पदार्थ :--(इन्द्र) हे परमेश्वर ! (तव इत्‌) तुम्हारी ही (श्राशसा) श्राशा से 
(प्रहम्‌) में (हस्ते) हाथ में (दात्र चन) काटने के लिये हंंसुश्रा श्रादि लेता हूँ । 
(मघबन्‌) हे सवंघन सम्पन्न ! (दिनस्य वा) प्रतिदिन (सम्मृतस्य) एकत्रित (यवस्य) 
जौ प्रादि खाद्य पदार्थो की (काप्तिना) मुष्टि से हमारे घर को मरो ।।१०॥ 

भावायं:--प रमात्मा से हम मनुष्य उतने ही पदार्थ मांगें जिनसे हम 
अपना निर्वाह अच्छी तरह कर सक ।।१०॥। 

भ्रष्टम मंडल में यह भ्रठहत्तरवाँ सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


ग्रथ नवच॑स्येकोनाशीतितमस्य सूक्तस्य १-६ कृत्नुर्भागंव 'ऋषि:।॥। सोमो 
देवता । छन्द: --१, २, ६ निचुद्गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री । ४, ५, ७, ८ गायत्री । 
निबुदनुष्ठप्‌ ॥ स्ररः-१-८.षड्जः । & गान्धारः ॥ 

अय्‌ कृः्नुरगुंभीतो विश्षजिदृङ्िदिरसोमं। । 

ऋषिविप्र) काव्येन ।।१।। 

पदार्थ :--(श्रयं) प्रकृतियों में प्रत्यक्षवत्‌ भासमान यह परमात्मा (क्कत्नुः) 
जगत्‌ का कर्त्ता (श्रगुभीतः) किन्ही से किसी साधन द्वारा ग्रहण योग्य नहीं, (विइव- 
जित्‌) विश्वविजेता, (उद्भिद्‌ इत्‌) जगत्‌ का उत्थापक, (सोमः) उवं प्रिय, (ऋषि:) 


ऋग्वेदः मं० प । सू० ७६॥ ७२७ 


सवंद्रष्टा, (विप्रः) सन्तों के मनोरथ का पूरक श्रोर (कास्येन) काव्य द्वारा स्तुत्य 
है ॥ १।। 
भावार्थ:--परमादमी सर्वेगुणसम्पन्न है ग्रतः वही स्तुत्य और प्रार्थ 
नीय है ।। १॥ 
अस्यूर्गोति यन्नग्नं भिषक्ति विश्वं यत्तरम्‌ ! 
= = न" = न ~ जे 
प्रेमन्ध। ख्यन्नि? श्रोणो भरुत्‌ ॥२॥ 
पदार्थः--(यन्नग्नं) जो नग्न है उसको वह परमात्मा (भ्रम्यूर्गोति) वस्त्र से 
ढांकता है (यत्‌ विश्वम्‌ तुरम्‌) जो सब रोगग्रस्त है उसको (भिषक्ति) चिकित्सा 
करता है (भ्रन्धः) नेत्रहीन (प्र स्यत्‌ ईम्‌) प्रच्छी तरह से देखता है । (श्रोणः) पङ्गु 
(निः भूत्‌) चलने लगता है ॥ २" 
भावार्थः परमात्मा की शक्ति ग्रचिन्त्य है; इस कारण विपरीत बातें 
भी होती हैं इसमें श्राइचय्ये करना नहीं चाहिये ॥२॥ 
सबं साम तनूकुद्धथो द्वेषों भ्योऽन्यकृतेभ्यः । 
उरु यन्तासि वरूथम्‌ ॥।३॥ 
पदाथं:-(सोम) हे संप्रिय देव ! (त्वं) तू साधुश्रों को ` (भन्यक्कतेम्पः 
द्वो षोम्यः) अन्य दुष्ट पुरुषों की दुष्टता ओर अपकार श्रादि से बचाकर (उरु) बहुत 
(वरूथं) श्रेष्ठ रक्षण (यन्तासि) देता है । (ततूकृद्भयः) जो शरीर श्रौर मन को दुर्बल 
बनाते हैं उनसे तू रक्षा करता है ॥।३॥ 
भावार्थः--जो परमात्मा को ग्राज्ञा पर चलते हैं वे ईर्ष्या, द्वेष 
ग्रादियों से स्वयं रहित हो जाते हैं। इसलिये उनकी भी कोई निन्दा नहीं 
करता । इस प्रकार परमात्मा सज्जनों को दुष्टता से बचाते रहते हैं ।।३॥ 
तवं चित्ती तव दक्षैंदिव आ पंयिंव्या ंजीषिन । 
यावीरघस्य चिद्‌ द्वेषः ।।४'। 
पदार्थः--(ऋजीषिन्‌) सज्जन साधुजनों के रक्षक ्रौर प्रमिलापिन्‌ (सबं) तू 
(चित्ती) अपनी अचिन्त्य शक्ति और मन से (तव दक्षेः) अपने महान्‌ बल से (दिवः) 
चुलोक से (श्रा) और (पृथिव्याः) प्रथित्री पर से (श्रघस्थ) पापी जनों के (द्वेषः) वेषो 
को (यावोः) दूर कर दे ।।४॥। र क 
भावाथंः--इससे यह शिक्षा दी जाती है कि मनुष्यमात्र द्वष और 
निन्दा आदि अवगुण त्याग दे तत्र ही जगत्‌ का कल्याण है॥४।। 


७२५ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ७६ ।: 


अयिनो यन्ति चेदर्थं गच्छानिइृदूषाँ रातिम्‌ । 

ववृज्युरतृष्यंतः कामंम्‌ ।।९।। 

पदार्थ:--हे ईश ! जगत्‌ में ग्रापकी कृपा से (प्रथिन:) घनामिलाषी जन 
(प्रथं यन्ति चेत्‌) घन प्राप्त करें और दीन पुरुष (ददुष:) दाता से (राति) दान 
(गच्छान्‌ इत्‌) पावे और (तृष्यतः) घत और पानी के पिपाधुजन के (कामम्‌) मनोरथ 
को (बबज्युः) लोग पूर्णं करें ॥५॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! तुम परस्पर साहाय्य करो न जाने तुम्हारे 


ऊपर भी अचिन्त्य आपत्ति श्रावे प्रौर सहायता की आकांक्षा हो । इसलिये 
परस्पर प्रेम श्रौर श्रातृभाव से वर्ताव करो ॥५॥ 

बिद्यसून्यै नएमुदीमतायुभीरयत्‌ ¦ मेमायुंस्तारीदतीस ॥६॥ 

पदार्थ:- हे मगवन्‌ ! आपका उपासक (यत्‌) जो वस्तु (पूव्यं) पहले (नष्टम्‌) 
नष्ट हो गया हो उसको (विदत्‌) प्राप्त करे और (ऋतायु) सत्यामिलाषी जन को 
(इः) निश्चित रूप से (उदीरयत्‌) घनादि सहायता से बढ़ावे श्रौर (घ्रतीणंम्‌) श्रव- 
शिष्ट (ईम्‌ ्रायुम्‌) इस विद्यमान आय को (प्रतारीत्‌) बढ़ावे ॥६॥ 

भावार्थः-उपासक धेय्य से ईश्वर की उपासना करें सज्जनों की 
रक्षा, अपनी आयु बढ़ावें ॥६॥। 

सुशेवो नो सूळ्याकुरह॑प्तक्रतुरवात!। भवां न! सोम शां हृदे ।।७॥ 

पदाथं:-(सोम) हे सर्वप्रिय देव ! ध्यान के द्वारा (हूदे) हृदय में घारित 
तू (नः) हम लोगों का (झं) कल्याणकारी (भव) हो; (नः) हम लोगों का तू 
(सुशेवः) सुखकारी है । (मृळयाकुः) ्रानन्ददायी वा (श्रदृप्तक्रतुः) शान्तकर्मा और 
(प्रवातः) वायु श्रादि से रहित है ।।७॥। 

भावार्थ:--जब उपासना द्वारा परमात्मा हृदय में विराजमान होता 
है तब ही वह सुखकारी होता है ॥1७॥। 


मा नं; सोम सं वांविजो मा वि बीभिषथा राजन । 
मा नो हार्दि रिइषा वंघी? ।; ८॥। 


पदार्थ:--(सोम) है सवंप्रिय देव ! (नः) हम लोगों को (मा सं बीविज:) 
अपने स्थान से विचलित मत कर । (राजन्‌) हे भगवन्‌ ! हम लोगों को (मा बि 


त्रट्ग्वेद। मं० ५ | सू० ८० ॥ ७२३ 


वोभिषया) मययुक्त मत बना प्रौर (नः हादि) हमारे हृदय को (त्विषा) क्षुधा 
पिपासा श्रादि ज्वाला से (मा बघोः) हनन मत कर ॥।८॥। 


भावाथंः-मनुष्य जब पाप ग्रौर अन्याय करता है तब ही उसके हृदय 
में भय उत्पन्न होता और क्षुधा से शरीर जलने लगता है; इसलिये वेसा 
काम न करे ॥८॥ | 

अव यत्स्वे सधस्थं देवानां दुमेतीरीक्षें । 

राजन्नप द्विषः सेघ भीदवो अप ख्लिष! सेघ ॥९॥ 

पदार्थ:---हे देव ! (यत्‌) जब-जव (स्वे सघस्थे) प्रपने स्थान पर (देवानां 
दुमेतीः) सञ्जनों के शत्रुओं को (श्रव ईक्षे) देखूं तब-तब (राजन्‌) हे राजन्‌ (द्विषः) 
उन द्वेषकारी पुरुषों को (श्रपसेघ) दूरकर श्रौर (स्रवः) हिसक पुरुषों को हम लोगों 
के समाज से (श्रप सेध) दूर फेंक दे ।।8॥ 

भावार्थ:---हम लोग जब-जब सज्जनों को निन्दित हुए देखें तो उचित 
है कि उन निन्दकों को उचित दण्ड देवें ॥६॥ 


भ्रष्टम मण्डल में यह उनासीवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


पय बदाचस्याशीतितमस्य सूक्तस्य १-१० एकद्यनो घस ऋषि: ॥ १-६ 
इन्द्रः । १० देवा देवताः ॥छन्दः--१ विराड्‌ गायत्री । २, ३, ५, ८ निचद्‌ गायत्री । 
४, ६, ७, ६, १० गायत्री । षड्जः स्वरः ॥ 


नश्च१न्यं बळाकरं मडितारं ज्ञतक्रतो । त्वं न॑ इन्द्र सृळ्य ।। १॥ 

पदार्थः--(झतक्रतो) हे भ्रनन्तकर्म्मा सर्वंशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! तुझसे (प्रन्य) 
दूसरा कोई (मर्डितारम्‌) सुखकारी देव (नहि) नहीं है । (्रकरं) यह में अच्छो तरह 
से देखता और सुनता हूँ । (बळा) यह सत्य है, इसमें कुछ मी सन्देह नहीं है। हे 
(इन्द्र) इन्द्र ! इस हेतु (नः) हम लोगों को (त्ब) तू (मृळय) सुखी बना ॥।१॥ 

भावार्थ:--ईश्वर ही जीवमात्र का सुखकारी होने के कारण सेव्य 
ग्रौर स्तुत्य है ॥ १॥ 


यो नः शइब॑त्पुरावियामृप्रो वाज॑सातये । स त्वं न॑ इन्द्र ञ्य ।।२॥ 


पदार्थ:--हे ईश्वर ! (यः) जो तू (भ्रमृष्ः) म्रविनशवर चिरस्थायी देव है 
इसलिये तू (शइ्बत्‌) सवंदा (पुरा) पूर्वकाल से लेकर भाजतक (बाजसातथे) ज्ञान 


७३० ऋग्वेद: मं० ८ । सु७ ५० ॥ 


भ्रौर घन प्राप्ति के लिये (नः) हम लोगों को (श्राविय) बचाता प्राया है । (सः त्बं) 
वह तू (नः) हम लोगों को (मृळय) सुखी बना ॥२!। 
भावार्थः--ईश्वर सदा जीवों की रक्षा किया करता है इसलिये 
भ्रन्तःकरण से अपने ग्रभीष्ट की प्राप्ति के लिये उससे प्रार्थना करे ।।२॥ 
किमङ्ग रंधचोदनः सुन्वानस्यावितेदसि। | कुवित्स्बिन्द्रण! शक! !1 ३। 
पदार्य :---(अ्रद्भ) हे (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (किम्‌) मैं तुझसे क्या निवेदन करूं 
तू स्वयं (रध्रचोदनः) दीनों का पालक है श्रौर (सुन्बानस्य) उपासकजनों का (भ्रविता 
इत्‌) सदा रक्षक ही है । क्या (नः) हम लोगों को (इन्द्र) हे इन्द्र ! (कुवित्‌) बहुधा 
(खु) अच्छे प्रकार (शकः) समर्थ बनावेगा ? ॥३॥ 
भावार्यः--वह देव दीनों और उपासकों की रक्षा किया करता है 
प्रतः क्या वह हमारी रक्षा न करेगा ।।३॥ 


नदर प्र णो रयंमव पश्चाच्चिस्सन्तंम द्विव? । 
पुरस्तादेनं मे कृषि ॥४।! 


पदार्थेः--हे इन्द्र ! सवंद्रष्टा परमेश्वर ! (नः) हम लोगों के (रथम्‌) रथ 
को महासंग्राम में (प्र श्रव) बचा तथा (पश्चात्‌ चित्‌ सन्तम्‌) पीछे विद्यमान मी 
(मे एनं) मेरे इस रथ को (पुरस्तात्‌) अग्रसर (कृधि) कर ॥४॥ 
भाब्वार्थः- महा संग्राम में विजय प्राप्ति के लिये उसी से प्रार्थना 
करे ।।४।। 
इन्तो नु किमांससे प्रथम नो रथं कृषिं। उपपं वाजयु श्रवः॥५।। 
पदार्थ: हे इन्द्र ! (हन्तो) यह सेद की बात है कि तु (नु) इस समय (कि 
ध्राससे) क्यों चुपचाप है; (नः) हम लोगों के (रथं) रथ को (प्रथमम्‌) सबसे प्रग्रसर 
(कृषि) कर तथा (वाजयु) विजय सम्बन्धी (श्रवः) यश (उपमं) समीप कर ।।५।। 
भाबार्थ:-हम इस तरह ईश्वर से प्रार्थना करें कि महासंग्राम में भी 
विजयी होवें ॥५॥ 
अवां नो वाजयुं रथं सुकरं ते किमित्परि । 
अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृघि ।।६।। 
पदाथेः-हे इन्द्र ! (नः) हम लोगों के (वाजयुं) विजयामिलापी (रथं) 
रथ को (प्रब) बचा । (ते) तुम्हारे लिये (कि इत्‌) सवं कमं (परि) सवं प्रकार मे 
(सुकरं) सहज है ग्रर्थात्‌ तुम्हारे लिये ग्रशक्य कुछ नहीं । इस हेतु महासंग्राम में 
(प्रस्मान्‌) हम लोगों को (जिग्युषः) विजेता (सुकृधि) अच्छे प्रकार कीजिये ।।६॥। 
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भावार्थ:--ईश्वर हम लोगों के रथ को विजयी श्रौर हमको विजेता 
बनावे ॥६॥ 


इन्द्र हहय॑स्व पूरंसि मद्रा तं एति निष्कृतण । 
हयं घी स्वियांवती ।।७॥। 
पदार्य:--हे इन्द्र ! हम लोगों को शुमकर्मो में (द्ह्यस्व). दृढ़ कर, क्योंकि तू 
(पुः प्रसि) मक्तों के -मनोरय का पूरक है प्रौर (निक्कूतम्‌) सबके माग्य को स्थिर 
करने वाले (ते) तेरी और हम लोगों की (इयं ऋत्विघावती) यह सामयिक (षीः) 
स्तुति; प्रार्थना प्रौर शुमकृपा (एति) जाती है ॥७॥ 
भावार्थः- यह स्वाभाविक वात है कि जीवों का झुकाव उस परमात्मा 
की ओर है । इसलिये प्रत्येक विद्वान्‌ का समग्र शुभकर्म उसी की ग्रोर और 
उसी के उद्देश्य से होता है ।।७॥ 
मा सींपवद्य आ भागुर्वी काष्ठां हितं घनम्‌ । 
अपाहंक्ता अररनर्यः ।।८॥। 


पदार्थः- है मगवन्‌ ! प्रापकी कृषा से हम लोगों को (भ्रवद्य) निन्दा, भ्रप- 
यश, ईर्ष्या प्रादि दुगुण (सोम्‌) किसी प्रकार (म भाक्‌) प्राप्त न.हों। (काष्ठा) 
जीवन की श्रन्तिम दशा (उर्वो) बहुत विस्तीणां है । भ्रर्थात्‌ जीवन के दिन प्रमी बहुत 
हैं श्रत: हम लोगों को कोई भ्रपकीति प्राप्त न हो । हे ईश ! (घनं हितम्‌) प्रपने इस 
जगत्‌ में बहुत घत स्थापित किया है (भ्ररत्तयः) जगत्‌ के श्रसुखकारी जन(श्रप। उक्ता) 
जन-समाज से पृथक्‌ होवें ।।८।। 

भावार्यः --प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि किसी स्वार्थवश किसी को 
निन्दा वा स्तुति न करे, अन्यथा संसार में अनेक श्रशान्तियाँ फलती ¦ ।।८॥। 


तुरीयं नामं यङ्गिषं यदा करस्तदुश्मसि । भादित्पतिंने ओइसे॥९॥ 


पदार्थ:--हे इन्द्र | (यद्‌) जो (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धी (तुरीयम्‌) चतुर्थ 
(नाम) नाम हम लोगों का करता है (तद्‌ उइमसि) उस नाम को हम चाहते हैं। 
क्योंकि (श्रद्‌ इत्‌) उसके पश्चात्‌ ही तू (नः पतिः) हम लोगों का पति (प्रोहसे) 
होता है । अर्थात्‌ तबही यज्ञ करते हुए हम लोग तुझको अपना पति=पालक समझते 
झोर मानने लगते हें ।।8।। 

भावार्थः पितृनाम, मातृताम, आचार्यताम और यज्ञसम्बन्धी नाम 


ये चार नाम होते हैं सोमयाजी ग्रादि यज्ञिय नाम हैं । मनुष्य जब शुभकर्म 
में प्रवेश करता है तबसे ही ईश्वर को श्रपना स्वामी समझने लगता है ।।६॥। 
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अवीह॒धदो अप्रता अमन्दी देकद्यदेदा उत याइच॑ देवी! । 
'तस्मां उ राधे; कृणुत भश्चस्त प्रातमेक्ष घियार्वसुजगम्पात्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ:--(प्रमृताः) हे मरणरहित (देवाः) दिव्यगुण सहित पुरुषो ! (बः) 

प्रायको (उत) और (याः च देवीः)जो श्राप लोगों की स्त्रियां हें उनको मी (एकद्य:) 
दैनिक यज्ञकर्ता सदा (प्रवीवृधत्‌) बढ़ाते श्रोर (ग्मन्दीत्‌) प्रानन्दित करते हैं । श्रतः 
(तस्मे उ) उसको (प्रशस्तम्‌ राघः) प्रशस्त घन विज्ञान ग्रादि दो ध्रौर (धियावसुः) 
हृदयज्ञान ग्रौर क्रिया में निवासी परमेश्वर हमारे निकट (मक्षू) शीघ्र श्रौर (प्रातः) 
प्रातःकाल ही (जगम्यात्‌) प्रावे ॥ १०॥ 


भावार्थः- गृहस्थ स्त्री-पुरुष प्रतिदिन यज्ञ करें। वे प्रतिदिन प्रातः- 
काल प्रभु की उपासना इस प्रकार करें कि उसका सान्निध्य अनुभव हो।। १०॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह ग्रस्सीवां सुक्त समाप्त हुझा ॥ 


प्रथ नवचस्येकाशीतितमस्य सूकतस्य १---६ कुसीदी काण्व ऋषिः॥ इस्रो 
देवता ॥ छन्दः १, ५, ८ गायत्री । २, ३, ६, ७ निचुद्‌ गायत्री । ४, & विरा 
गायत्री । षड्जः स्वरः ॥ 
पुनरपि परमात्मा की प्रार्थना श्रारम्म करते हें ।। 
आ तू न इन्द्र क्षुमन्तं चित्रं ग्राम सङ्ग भाय । 
महाहस्ती दक्षिणेन ।। १॥। 
पदाथं:--(इन्द्र) हे सवंद्रष्टा परमेश्वर ! जिस कारणा तू (महाहस्ती) महा- 
शक्तिशाली है, इसलिये (दक्षिणेन) महावलान्‌ हस्त से (नः) हमारे लिये (क्षुमन्तम्‌) 
प्रशस्त (चित्रम्‌) चित्र विचित्र नाना प्रकारयुक्त (ग्राभम्‌) ग्रहणीय वस्तुओं को (संग्‌- 
आय) संग्रह कीजिये ॥१।। 
भावार्थ:--वेद आरोप करके कहीं वर्णन करते हैं; श्रत: यहां हस्त का 
निरूपण है । ज्ञानादिक जो प्रशस्त धन है उसकी याचना उससे करनी 
चाहिये ॥ १॥ 
विद्या हि स्वां तुविकूर्मिं तुबिदेष्ण तुवीमघम्‌ । 
तुविमात्रमवांमि! । २॥ 


पदां: हे इन्द्र ! (श्रबोभिः) श्रापकी महती रक्षा केद्वारा हम मभुष्य 
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(विद्य हि) इस बात को श्रच्छे प्रकार जानते हैं कि (सबा) तू (तुविकूमिम्‌) सर्वकर्मा 
महाशक्ति, (तुबिदेष्णम्‌) सर्वदाता महादानी, (तुबिमघम्‌) सर्वंधन, (तुविमात्रम्‌) सवं- 
व्यापी है । ऐसा तुझे हम जानते हैं श्रत: हम पर कृपा कर ॥२॥ 

भवार्य:--ईश्वर सर्वशक्तिमान्‌ सवंघन सवंदाता है श्रतः वही प्रार्थ्य 
आर स्तुत्य है ॥२।। 


उसका महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 

नहि त्वां शुर देवा न मताँसो दित्स॑न्तम्‌ । 

भीमं न गां वारयन्ते ।।१॥। 

पदाथंः--(शूर) हे महावीर सवंशक्ते ईश ! (दित्सन्तम्‌) इस जगत्‌ को दान 
देते हुए (त्वा) तुझको (देवाः नहि वारयन्ते) देवगण निवारण नहीं करसकते; (न 
मर्तासः) मनुष्यगणा भी तुझको निवारण नहीं कर सकते । (न) जेसे (भोमम्‌) मया- 
नक (गाम्‌) सांड को रोक नहीं सकते ।।३॥ 

भावार्थः--वह ईश्वर सबसे बलवान्‌ है और अपने काय्यं में परम 
सव्रतन्त्र है; श्रतः वहाँ किसी की शक्ति काम नहीं करती ॥ ३॥ 


एतो निवनदरं स्तवाेश्चानं वस्व॑ः स्वराजंम्‌। 


न रांधा मधिपन्न। ॥४॥ 

पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (एता) प्राइये । हम सब मिलंकर (नु) इस समय 
(इन्त्रम्‌ स्तवाम) उस परमात्मा की कीति का गान ओर स्तवन करें जो (वस्वः ईशा- 
नम्‌) इस जगत्‌ और धन का स्वामी भ्रोर प्रधिकारी है और (स्बराजम्‌) स्वतन्त्र 
राजा प्रौर स्वयं विराजमान देव है । जिसकी स्तुति से प्रन्य कोई मी (नः)हम लोगों 
को (राघसा) घन के कारण (न मधिषत्‌) बाधा नहीं पहुँचा सकता ॥४॥ 

भवार्ष:- जो जन ईश्वर में विश्वास कर उसको आज्ञा पर चलता 
रहता है उसको बाह्य या ग्रान्तरिक बाधा नहीं पहुंच सकती ।।४॥। 


प्र स्तोंषदूपं गासिषस्ट्वत्सामं गीयमानम्‌ । 

अभि राषंसा जुगुरत्‌ ॥५॥ 

पदार्थः--मनुष्यगण उस परमात्मा की (प्र स्तोषत्‌) प्रच्छे प्रकार स्तुति करें, 
उसका (गसिषत्‌) गान करें, (गीयमानम्‌ साम) गीयमान स्तुति को (क्षबत्‌) सुनें 


और (राघसा) प्रभ्युदय से युवत होकर (प्रभि जुगुरत्‌) सर्वत्र ईश्वरीय प्राज्ञा का 
प्रचार करे ।।५॥ 
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भावार्थ :--सब प्रकार उसमें मन लगावें यह इसका श्राशय है ॥५॥ 
आ नों भर दक्षिणेनाभि सब्येन प्र मृंश । 
इन्द्र पा नो दसो निर्भौक्‌ ।।६।। 


पदार्थ: -- हे मगवन्‌ ! (दक्षिणेन) दक्षिण हस्त से (नः) हम लोगों को (घ्रा 
भर) घनघान्य से पूणं कर; (सव्येन) बायें हाथ से (क्रभि प्रमृश) चारों ग्रोर रक्षा 
कर । हे इन्द्र (नः) हम लोगों को (बसो:) घन भ्रौर वास से (मा नि:भाक)मत भ्रलग 
कर ।।६।। 

भावार्थ :-- यहां पुरुषत्व का श्रारोप करके वर्णन किया गया है । इस- 
लिये दक्षिण श्रौर सब्य शब्द का प्रयोग है। ईश्वर हम लोगों का चारों ओर 
भरण-पोषण कर रहा है और विस्तृत धन वास दे रहा है श्रतः वही मनुष्यों 
का पूज्य देव है ।।६।। 

उप क्रमस्वा भर धृषता घृष्णो जनानाम्‌ । 


अदाशुप्टरस्प वैदः ।|७।। 

पदार्थ:-- (उप क्रमस्व) हे मगवन्‌ ! सवके हृदथ में विराजमान होश्रो (धृष्णो) 
हे निखिल विघ्न वनाशक (घषता) परमोदार चित्त से (जानाम्‌) मनुष्यों के हृदय 
को (झा भर) पूणां कर; (ग्रदाशूष्टरस्य) जो कमी दान प्रदान नहों करता उसके 
(बेदः) घन को छिन्न-भिन्न कर दे ॥७॥ 

भावार्थ :--धनसम्पन्न रहने पर भी जो प्रसमर्थो को नहीं देता उसका 
घन नष्ट हो जाय ॥७॥। 

इन्द्र य उ तुते अर्ति वाजो विमंभि!ः सनित्बः । 


अस्माभिः सु तं संतुहि ॥८॥ 
पदाथंः- हे इन्द्र ! (यः उ) जो (बाजः) विज्ञान ओर घन (विप्रेभिः) बुद्धि- 
मान्‌ जनों से.(सनित्बः) भ्रमिलषित (ते नु भ्नस्ति) तेरे निकट है (तं) उस घन को 
(प्रस्माभि:) हम लोगों के मध्य (सु सनुहि) वितीणां कर ।।॥ 
भावाय: -सब कोई भगवान्‌ से यह प्रार्थना करे कि प्रत्येक मनुष्य 
को तुल्य अधिकार मिले ॥।८॥ 
सद्योजुवस्ते वाजां अस्मभ्यं विश्वश्चन्द्रा। । 


बद्धेश्च मक्षु जरन्ते ।।९।। 


ऋग्वेद: मं० ८ | सू० ५२ ॥ ७३५ 


पवार्थे:--हे मगवन्‌ (सद्योजुवः) तत्काल उपकारी (विश्वइचन्द्रा:) सबों के 
प्रानन्दप्रद (वाजाः) घन (श्रस्मम्यं) हम लोगों को (ते) तू दे क्योंकि (वशे: च) विविध 
कामनाश्रों से युक्त होकर ये मनुष्यगण (मक्षू) शीघ्रता के साथ (जरन्ते) स्तुति करते 
हें ।' &॥ 
भावार्य:--ईश्वर हम लोगों को वह धन दे जिससे जगत्‌ में उपकार 
श्रानन्द हो ।।६॥ 
श्रष्टम मण्डल में यह इक्यासीवां सुकत समाप्त हुध्रा ॥ 


प्रय नवचंस्य द्वचशी तितमस्य सूक्तस्य ऋषि:---१---६ कुसीदी काण्यः ॥ 
देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः १, ७, & निदुद्गायत्री । २, ५, ६, ८ गायत्री । ३, ४ 
विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ।। 


आप्र द्रव परावतांऽ्वावतंश्च वृत्रहन्‌ | 


मध्वः प्रति प्रभंमेणि ।।१॥। 

पदार्थः--(बत्रहन्‌) कार्यसिद्धि में भ्रा पड़नेव।ले विघ्नों के विध्वंसक उपासक! 
(अंभर्मणि) पुष्टि श्रौर सहायता अअनुकूलता-ग्रनुग्रह श्रादि के प्रयोजन से (पराबतः) 
दूर से (च) श्रौर (भ्रर्वावतः) समीप से भी (मध्वः प्रति) आत्मा की ओर, भ्रपने 
ग्रात्मतत््व की ओर (म्रा प्र द्रब) दोड़कर अरा ॥१॥ [श्रात्मा वे पुरुषस्य मघु--ते ० 


सं० रे में 03 क लिये 
भावार्थ :--जी वन में सर्वविध ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये यह आवश्यक 


है कि साधक अपने आत्मा को एक क्षणभर के लिये भी न भूले; आत्मतत्त्व 
को उसके यथार्थस्वरूप में जानता रहे । श्रौर इस साधना के बाधक कारणों 
को सदा नष्ट करता रहे ॥१॥ 

तीव्राः सोमांस आ गहि सुतासों माद्‌यिष्णव! । 


पिबा दघग्यथाँचिपे ।।२॥ 

पदाथं:--(मादयिष्णवः) हर्पोत्पादन गुणवाले (तीव्राः) अपने गुणों में प्रबल 
(सोम्रासः) ऐश्वयं प्रापक विविध पदार्थ प्रभु द्वारा (सुतासः) उत्पोदित विद्यमान हैं; 
(प्रा गहि) ग्रा, प्रौर (यथा घ्रोचिषे) जितनी मात्रा में तू उपयुक्त समझे उतनी मात्रा 
में, (दधूक्‌) निर्भय होकर, (पिब) उनका उपभोग कर ॥२॥ [प्रोचिषे=उच्‌ सम- 
वाये; 10 ७८ 5७४801० आप्टे ] 

भावार्थ:- प्रभु ने विविध पदार्थ साधक के उपयोग के लिये बना कर 


ऋग्वेद: मं० १ । सू०-८३ ॥ 
७-७-७--७-५-७-७-७-७--७-७-«-«-७-७-७--७--०-७-७-७-७-०-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-&-०-«७-०-०-०-०-<७<०७ 
[ हैं; वे सभी हर्षोत्पादक हैं--हर्ष उत्पन्न करना उनका धर्म ही है; परन्तु 
साधक उनका उपभोग उपयुक्तमात्रा में तो निर्भय होकर करे--वे हर्षो- 
त्पादक ही रहेंगे; विवेकशून्य उपभोक्ता के लिये वे हानिकारक ही हो सकते 
हैं ॥२॥। 
इषा म॑न्दस्वादू तेऽरं वराय मन्यवे । 


मुषत्त इन्द्र श॑ हृदे ॥१॥ 
पदार्थः--(इषा) सुखवर्षक भन्न श्रादि की वृष्टि के द्वारा (मन्दस्व) तृप्त 
हो; (ग्रात्‌) भ्ननन्तर (उ) ही प्रभुरचित पदार्थ (ते) तेरे (बराय) वरणीय श्रेष्ठ 
(मन्यवे) क्रोध के लिये (प्नरं) पर्याप्त प्रथवा उसको उत्पन्न करने में समर्थ (भुवत्‌) 
हों; हे (इन्द्र) साधक ! वे (ते) तेरे (हृदे) हृदय के लिये (शम्‌) कल्याणकारी हों ॥३॥ 
[मन्युना वै वीर्य क्रिपते,इन्द्रियिण श्रायति--मंत्रा० २-२-१२ । वृष्ट्या तदाह्‌ 
यदाहेषे पिन्वस्वेति-शत० १४-२-२-२७] 
भावार्थः--श्रन्न आदि प्रभुरचित पदार्थों का उपभोग इस रीति से 
करे कि वे सुख को वर्षा करें-इस प्रकार मनुष्य की इन्द्रियों को वीर्य- 
पराक्रम तथा बल मिलेगा और वीर्यवती इन्द्रियों के साधन से साधक जीव 
को जीवन-संघषं में विजय-प्राप्त होगी ॥३॥। 
आ। त्वक्चत्रवा गहि न्यु१क्थानिं च हृयसे । 
उपमे रॉचने दिवः ।।४॥ 
पदार्थ :---हे (गत्रो) विश्वमैत्री भावना से भावित होने के कारण अथवा 
दुर्मावनाश्रों को सर्वथा दूर रखने में समर्थ होने के कारण--शत्रु रहित साधक ! (त्‌) 
शीघ्र ही (श्रा गहि) प्रा; (च) ध्रौर तीन सवनों में से एक, (दिवः) ज्ञान प्राप्त्यर्थं 
किये जनेत्राले, (उपमे) उपमाभूत, श्रेष्ठ अथवा आदर्श (रोचने) सवन-- 
सत्कर्मरूप्‌ यज्ञ के सफल सम्पादन के लिये (उक्यानि) उपदेश देने योग्य वेदस्थ सब 
स्तोत्रों को लक्ष्य में रखकर (नि, हूयसे) प्राहत किया जा रहा है ॥४।। [सवनानि वे 
त्रीणि रोचनानि-श० ८-७-३-२१; सवने=सत्कमं रि---ऋ० द० ऋ० ४-३३-११] 
भावार्थः--ज्ञान के प्रकाश की प्राप्ति के प्रयोजन से जो सत्कर्म किये 
जाते हैं, वे एक प्रकार से 'दिव: सवन' हैं; उनमें साधक का एक कत्तव्य यह 
है कि वह वेदादि शास्त्रोक्त स्तोत्रों का पाठ करे। वेदवचेत्तं में प्रभु के गुणों 
का गायन प्रभु के स्वरूप को समझने का ओर इस प्रकार प्रभु-प्राप्ति का 
एक उपयुक्त साधन है ॥४॥ 


ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० ५२॥ ७३७ 


तुभ्यायमद्रिभिः छुतो गोभि श्रीतो मदाय कम्‌ । 
प्र सोमं इन्द्र हृयते ॥५।। 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक साघक ! (श्रयं) यह (प्रद्रिभिः) भ्रदर- 
णीय विद्वानों द्वारा (सुतः) विद्या भ्रौर सुशिक्षा द्वारा निष्पादित (गोभिः) ज्ञान- 
विज्ञान आदि द्वारा (श्रोतः) परिष्कृत-संस्कृत, (क) सुखपूर्वंक (मदाय) हषं दायक होने 
के प्रयोजन से (सोमः) ऐश्वयंप्रद, प्रभु द्वारा रचित पदार्थ-समूह (तुम्य = तुम्यं) तेरे 
लिये (प्र, हृयते) [उपर्य्‌ बत ज्ञानयज्ञ में] हवि बनाया जा रहा है; तू इससे लाम 
उठा ॥५॥ 
भावार्य:--अदरणीय--प्रखण्डनीय । विद्वान्‌ विद्या एवं सुशिक्षा द्वारा प्रभु 
द्वारा सृष्ट ऐश्वर्य प्रद पदार्थो का सारभूत ज्ञानरस निकालते हैं; उस ज्ञान- 
रूप रस को ज्ञान-यज्ञ में सबके हितार्थ, हवि बनाते हें । इसका लाभ साधक 
को उठाना चाहिये ॥।५।' 


इन्द्र श्रुषि छु मे हवमस्मे छुतस्य गोमंतः । 


वि पीति ठृप्तिमञ्लुहि ।। ६।। 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) ऐड्वर्यसाघक ! (मे) मेरी (हबं) पुकार को (सु, श्रुधि) 
मलीमांति सुन ले । (भ्रस्मे) हममें से विद्वानों द्वारा (सुतस्य) सार रूप में निचोडे 
हुए, (गोमतः) ज्ञानप्रकाश से प्रकाशित, प्रभुविरचित ऐश्वयंप्रद पदार्थो के सारभूत 
विज्ञान की (पोति) पान क्रिया को (बि, प्रइनुहि) विविध प्रकार से व्याप्तकर; 
उसको विविषखूप से प्रात्मसात्‌ कर और (तृप्ति) तृप्ति प्राप्त कर ।।६॥ 

भावार्थ :--प्रभु रचित सृष्टि के पदार्थ ऐश्वर्यं के साधक हैं और उनका 
ज्ञान साररूप में विद्वान्‌ प्राप्त करते हैं। साधक को चाहिये कि विद्वानों 
द्वारा सम्यक्तया उपस्थापित ज्ञान-विज्ञान को भ्रात्मसात्‌ करे और इस 
प्रकार तृप्ति अनुभव करे ॥६॥ 


य इन्द्र चमसेष्वा सोमश्चमूषु ते छुत। । 
पिबेदस्य त्वपीजिषे ॥७॥। 


पदार्थः--हे (इन्द्र) ऐइवयंसाघक ! (यः सुतः सोमः) विद्वानों द्वारा विद्या व 
सुशिक्ष। द्वारा निष्पादित जो प्रभु-मू उ पदार्थो का सारभूत पदा बोघ (ते) तेरे 
(यमसेष) पांच ज्ञानेन्द्रियों एवं मन तथा वुद्धिरूप चमसों को लक्ष्य करके तथा 


७३८ ऋग्वेद: मं० ष । सु० ८२ ॥ 

MIMD SO OO OO 
(चमूषु) शत्रुओं एवं शत्रुमूत मावनाग्रों के बल को पी जानेवाली कर्मे न्द्रियों के लक्ष्य 
करके (सुतः) निष्पन्न किया है, उसको तू (पिबेत्‌) ग्रात्मसातठ्‌ कर ले; (भ्रस्य) इस 
सारे पदार्थ-बोघ का (स्व) त्‌ (ईशिषे) स्वामी है, श्रधिकारी है ॥।७॥। 


भाबाथंः--प्रभु द्वारा सृष्ट ऐश्वर्यंसाधक पदार्थो का जो बोध विद्वान्‌ 
गुरु साधक को प्रदान करते हैं, साधक उसको आत्मसात्‌ करले--ऐसा करने 
में वह भलीभांति समर्थ है ॥७॥ 

[ऋषयोऽदुह् (गां) चमसेन; चमन्ति श्रदन्ति शत्रु बलानि याभि 
ताः चम्वः - ऋ० द०] 

यो अप्छु चन्द्रमा इव सोमश्चमूषु ददृशे । 

पिनेदंस्य त्वमाँक्षिषे ।।८॥ 

पदार्थ: - (यः) जो (सोमः) पदार्थबोघ (प्रप्सु) प्रन्तरिक्ष में (चन्द्रमा इव) 
चन्द्र की मांति(चमूषु) कर्मेन्द्रियो में-साधक की कर्मशवितयों में-चमकता (दबुशे) 
दिखाई पड़ता है उसको तू (पिबेत्‌) प्रात्मसात्‌ करले; (छस्य स्वं ईशिषे) इस पर 
तेरा प्रधिकार है ।।८।। 

भावार्थ:--जिस प्रकार अन्तरिक्ष में विचरता चन्द्र सबको श्राह्वाद 


देता दिखाई देता है, वेसे ही साधक अपने कर्मो के द्वारा सबका ध्राह्लादक 
बनता है ।।८॥। 


यं तं श्येनः पदाभ॑रत्तिरो रजांस्यसपृंतस्‌ । 
पिबेदस्य त्वं क्षिषे ।।९॥ 


पदाथंः--(यं) जिस (भ्रस्पृतं) भ्रजेय पदार्थ-बोघ को (ते) तुझे साघक के 
लिये (इयेनः) विद्वान्‌ [श्यायति विज्ञापयतीति शयेनो विद्वान्‌-यजुः २१-३५-ऋ०द०] 
(बदा) ज्ञान के प्रकाश की किरण द्वारा [पदः-7॥९ 199५ ० 181. ग्राप्टे ] (रजांसि) 
प्रज्ञानान्घकार को (तिरः) पार करके (घ्रभरत्‌) ला देता है (गस्य) उसका तू स्वामी 
है; (पिब इत्‌) निश्चय ही उसका उपमोग कर ॥ , 
भावार्थः -विद्वान्‌ पुरुष साधक को ज्ञान का वह प्रकाश लाकर देता है 
कि जो श्रजेय सिद्ध होता है; साधक को चाहिये कि वह बड़े ध्यान से उसको 
ग्रहण करे ।।६।। 
प्रष्टम मण्डल में यह बियासीवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


ऋग्वेदः पं० ब । सू०८३॥ ७३६ 
SO काका ाकााकााकाकोककालककतकाट?20209-0-0-0-9. 


प्रथ नवचंस्य त्र्यशीतितमस्य सुक्तस्य ऋषि:-१-६ कुसीदी काण्वः ॥ देवता:- 
विश्वेदेवाः । छन्दः--१, २, ५, ६, & गायत्री । ३ निचुद्गायत्री । ४ पादनिचद्‌ 
गायत्री । ७ श्रार्चो्वराड्गायत्री । ८ विराड्गायत्री । स्व॒र:--घड्जः ॥ 


देवानामिदवों महत्तदा हंणीमहे वयम्‌: हृष्णामस्मअ्यमूतय ॥१॥ 
पदार्थः-(वपं) हमं (प्रस्मम्यं ऊतये) श्रपने लिये संरक्षण, साहाय्य श्रादि के 
प्रयोजन से(बृष्णां) सुख आदि बरसाने वाले (देवानां) मूतं एवं भ्रमू्तें, जड़ एवं चेतन 
दिव्यगुणी पदार्थों का (इत्‌) ही (महत्‌) महत्त्वपूर्ण जो(श्रवः) संरक्षण, साहाय्य श्रादि 
है (तत्‌) उसको (प्रा, वुणीमहे) स्वीकार करें ॥ १॥ 
भावार्थ:--प्रभु की सृष्टि में श्रनेक जड़; चेतन, मूर्त, मूते दिव्यगुणी 
पदार्थ विद्यमान हैं; वे हमें सुख देते हैं, बशर्ते कि हम सावधान होकर उनकी 
'देन को स्वीकार करें ॥ १॥ 
ते नः सन्तु युज! सदा वरुणो मित्रो अयेषा । 
हृघासंश्च प्रचेतस! ॥२।! 
पदार्य:--- (वरुणः) जल, वायु, चन्द्र, उत्तम विद्वान्‌, नियन्ता परमेश्वर श्र।दि 
सब वरुण; (मित्रः) न्यायकारी होते हुए मी स्नेहशील परम प्रभु और सूर्य, (श्रयंमा) 
विद्यःत्‌, न्यायाधीश, कमं के ग्रनुसार फल देकर जीव की गतिविधि का नियमनकारी 
प्रभु प्रादि देव (बुघासः) बढ़ाने वाले (च) श्रौर (प्रचेतसः) प्रकृष्ट रूप से [ श्रपने 
गुणों द्वारा] चेताने वाले हैं; (ते) वे (सदा) समी समय सब स्थानों पर (नः) हमारे 
(यज्जः) सहायक (सन्तु) बने रहें ॥।२॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में प्रथम मन्त्रोक्त देवताओं में से कुछ के नाम 
और गुण गिनाकर यह संकल्प दुहराया गया है कि उपासक इन गुणों को 
श्रपने सदा के साथी बनायें ॥२॥ 


अति नो विष्पिता पुरु नौभिरपो न पंषथ । 


यूथसृतस्य रथ्यः ।।१।। 

पदार्थः--हे (ऋतस्य) यथार्थं ज्ञान, कमं, विचार श्रादि के (रथ्यः) नेताग्रो ! 
[यो रथं वहति सः रथ्यः-ऋ० २-३१-७ ऋ० द०] (यूयं) आप सब (नोभिः श्रपः) 
जसे नौकाभ्रों से जलप्रवाहों-नदी, तड़ाग, समुद्र प्रादि को जीतते श्रथवा पार करते ' 
हें वेसे ही, (नः) हमें (पुरु) बहुत से (बिव्पिता--विष्पितानि) इधर से उधर तक 
फले हुए (श्रपः) कर्मो के (पर्षयः) पार उतारते हो ॥२३।। 


७४० - त्रहरंवेदः मं० ८ । सू० ८३ ॥ 
0000 sii 

भावार्थ :--प्राणी संसार में प्राकर विविध कर्म करता है; इस कमे- 
जाल में घिरा मनुष्य दिव्य पदार्थो की सहायता से ही पार उतर पाता है-- 
जसे नौका की सहायता से नदी आदि जल-प्रवाह सुगमता से पार किये जाते 
हैं। अतः साधकों को प्रभु के दिये दिव्य पदार्थो की सहायता लेनी 
चाहिये ॥३॥ 

दामं नां अस्त्वयेमन्वामं वरुण शंस्य॑म्‌ । 

बामं झांट्ृणोमहें ।४।। 

पदार्थः- हे (भ्रयंमन्‌) न्यायकारी प्रमो ! (वामं) सेवन करने योग्य ऐश्वयं 
(न; प्रस्तु) हमारा हो; हे (बरुण) श्रेष्ठ ! (शस्यं) प्रशंसनीय ऐश्वर्य (न्नः) हमारा 
हो; कारण कि हम (हि) निश्चय ही (वामं) सेवन करने योग्य और प्रशंसनीय ऐ३वर्य 
की ही प्राप से मांग करते हें ।।४॥ 

भावार्थ:--सभी दिव्य गुणी विद्वानों से श्रेष्ठ, प्रशंसनीय, अतएव 
सेवन करने योग्य ऐश्वय के प्रबोध की प्रार्थना करनी चाहिये ।।४।। 


वामस्य हि प्रचेतस ईशानासो रि्चादसः । 


नेमांदित्या अघस्य यत्‌ ॥५॥ 

पदार्थ: - हे (प्रचेतसः) प्रकृष्ट ज्ञान से युक्त, (रिशादसः) हिंसक भावनाग्रों, 
प्रवत्तियों तथा अन्यो को नष्ट कर देने वाले (श्रादित्याः) प्रडतालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य 
व्रत में स्थित रहकर सुशिक्षा प्राप्त विद्वानो ! श्राप (वामस्य) प्रशस्त ज्ञानधन के 
(ईश्ञानासः) स्वामी हें; (यद्‌) जो ऐश्वर्य (भ्रघस्य) पाप का है (ईम्‌) उसको (न) 
आप प्राप्त नहीं करते, न प्राप्त कराते है ।।५।। हु 

भावार्थः ग्रादित्य ब्रह्मचारी लोगों को जो प्रबोध देते हैं वह प्रशंसनीय 
आर सेवन करने योग्य ही होते हैं; कारण कि पाप करने वाले ज्ञान को वे. 
अपनाते ही नहीं हैं ।।५॥। 

बयमिट्दः सुदानवः क्षियन्तो यान्तो अध्वन्ना । 


देवां वृषायं हुमहे ॥६॥ 

पदार्थ;- हेँ (सुदानवः) सुष्ठु दानकर्ता (देवाः) दिव्य जन (बयं) हम उपासक 
(क्षियन्तः) सनातन नियमों का प्रतिरालन करते हुए, (बः) श्रापके . सुझाये गये 
(प्रघ्वन्‌) मार्गं पर (यान्तः) चलते हुए (इत्‌) मी (वधाय) भ्रौर भ्रधिक उन्नति के 
लिये आप को (प्रा, हूमहे) पुकार रहे हैं ।। ६॥ 


ऋग्वेदः मं० ५।सु० ८३ ॥ ७४१ 


भावार्थ :--भगवान्‌ की सृष्टि में विद्यमान दिव्य गुणी जड़-चेतन, मूत्ते- 
अमूर्त देवताओं की सहायता की अपेक्षा उन साधकों को भी है जो सृष्टि- 
कर्ता के नियमों के पाबन्द हैं और अपने आप को ठीक मार्ग पर चलता हुआ 
समभते हैं। उपासक कितना सावधान क्यों न हो, उसे दिव्य गुणियों का 
सत्संग नहीं छोड़ना चाहिये ।।६॥। 
अधि न इन्द्रेषां विष्णो' सजात्यांनास्‌। 
इता मरुतो अश्विना |७॥ 
पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर्य के प्रदाता विद्वन्‌ ! हे (विष्णो) सवंव्यापक 
परमेश्वर ! हे (मरुतः) मनुष्यो ! हे (श्रदिवना) भ्रघ्यापक-उपदेशक जनो ! प्राप 
(नः) हम उपासकों को मी (एषां) इन्हीं के (सजात्यानां) सजातीय (श्रधि इत) 
समझे ॥।७॥। 
भावार्थ:--समान समानों के संग ही रहते हैं--यह एक सर्वविदित 
सनातन नियम है। उपासक को चाहिये कि वह अपने ग्रादर्श विद्वानों की 
संगति में रहे ।।७।। 
प्र ञ्रांतत्वं सुंदानवोऽषं द्विता संमान्या । 
९९ ड दी: 3 
मातुगेगें भरामहे ॥८॥ 
पवार्थ:--हें (सुदानवः) सुष्ठुदाता दिव्यजनो ! (ञ्रातृत्व) माईपना ग्रर्थात्‌ 
हिस्सा बँटाने और परस्पर पालक होने का गुणा (प्रधा) श्रौर साथ ही (समान्या) 
प्रादरयुक्त (द्विता) द्वित्वस्वरूप--यै दोनों गुण हम (मातुः) प्रकृति के (गर्भे) प्रान्त- 
रिक माग में ही (प्र भरामहे) घारण कर लेते हैं ।।८॥। 
भावार्थ:--सभी दिव्यगुणियों का परस्पर भ्रातृत्व तो है ही पर उनमें 
द्वित्व भी है जिसका वे परस्पर मान करते हैं; गुणो की भिन्नता के कारण 
उनमें परस्पर द्वेषभावना नहीं है; अ्रपितु उनकी 'द्विता' होते हुए भी उनमें 
_ भ्रातृत्व है; वे एक-दूसरे के पालक हैं आपस में सोहाद हैं । इस भ्रातृत्व का 
कारण यह है कि सभी एक माता प्रकृति की सन्तान हैं, उस ही के गर्भ में 
रहते रहे हैं ॥।८॥ कः 


यूयं हि ष्ठा सुंदानव इन्द्रेज्येष्ठा अभिद्यवः । 
अर्घा चिद्व उत ब्रवे ॥९॥ 


७४२ ऋग्वेद: मं० प | घू० ८४॥ 


पदार्थ :--हे (सुदानवः) शोमनदानदाता दिव्यगुरियो ! श्राप सब (इन्द्र- 
ज्येष्ठा:) परमेश्वर-प्रमुख हैं, (प्रभिद्यवः) दीप्तिमान्‌ भ्रौर ज्ञानवान्‌ हैं; (घ्रघ चित्‌) 
यह समझ लेने के पश्चात्‌ मैं उपासक (बः) श्रापकी (उप ब्नवे) स्तुति करता हूं; 
(उत) ग्रौर फिर स्तुति करता हूँ॥ ६॥ 

भावाय:--सभी देवताश्रों में प्रमुख देव, महादेव,परमेश्वर हैं । वे जहां 
वाह्य स्वरूप से प्रकाशमान हैं--वहां वे स्वयं ज्ञानी हैं अथवा ज्ञान द्वारा 
जाने जाते हैं प्रतएव ज्ञान की ज्योति से भी दीप्तिमान्‌ हैं॥ €! 

प्रध्टम मण्डल में गह तिरासीर्वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रय नवर्चस्य चत्रशीतितमस्प रू"तरय 'ऋषिः-१-६ उशना काव्यः ॥ 
देवता-भ्रग्निः ॥ छन्दः १ पादनिरुद्‌ गायत्री । ९२ विराड्गा«त्री । ३, ६ निचद्‌- 
गायत्री । ४, ५, ७--६ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


प्रेष्ठे बो अतिंथि स्तुपे मित्रमिव मरियम । 

अग्नि रथं न वेद्यम्‌ ।। १॥ 

पदार्थ:- हे मेरे साथी उपासको ! मैं (बः) तुम्हारे प्रौर मेरे (मित्र इव 
प्रियं) मित्र निःस्वार्थ स्नेही के समान प्यारे, (प्रतिथि) समय निश्चित करके प्राप्त न 
होनेवाले, इसी लिये (प्रेष्ठं) सर्वाधिक प्रिय (रथं न) “रथ” के समान सब्र पदार्थो के 
(वेद्यम्‌) पहुँचानेवाले तथा उनका ज्ञान करानेवाले (भ्रग्नि) ज्ञानस्वरूप प्रमु के (स्तुषे) 
गुणों का गान करता हूँ ।।१॥। 

भावार्थः--परमप्रभु ग्रन्तःकरण में प्रकट होते हैं--वे मेरे अतिथि हैं, 
उनके प्रादुभ त होने का समय निश्चित नहीं है, मेरा शरीर मेरा 'रथ' है 


ओर 'प्राण' मेरा मित्र है ये मुझे प्रिय हँ; परन्तु परमात्मा इन सबसे श्रधिक 
प्यारे हैं । मैं उनका गुणगान करता हूँ ॥१॥। 


कबिमिंव प्रचेतसं यं देवासो अषं द्विता । नि मत्थेष्वाद धुः ।।२॥ 


पदार्थ: --(यं) जिस ज्ञान द्वारा प्रज्ञान निवतंन करने एवं नेतृत्व गुणा विशिष्ट 
शक्ति को, जो (काव इव) क्रान्तद्रष्टा'एवं क्रान्तकर्मा ऋषि की मान्ति (प्रचेतसं) 
प्रकृष्टचेत्ता है, (देवासः) विद्वानों ने (मत्यषु) मरणघर्मा मनुष्यों में (द्विता) दो प्रकार 
से- ज्ञानेन्द्रिय एवं कर्मेन्द्रिय रूप से (नि, झादघुः) स्थापित [निश्चित] किया हे-- 
उम द्विरूपा शक्ति के मैं गुणगान करता हूँ ॥२॥। 


ऋग्वेद: मं० ष । सु० ८४॥ ७४३ 


भावार्थः--'श्रग्नि’ शक्ति का प्रतीक देव है; मनुष्यों में इसके रूप दो 


हैं-ज्ञानस्वरूप और कर्मकत्‌ त्व रूप । ये ही ज्ञानेन्द्रियां श्रौर कर्मेन्द्रियाँ हैं । 
प्रत्येक मनुष्य श्रपनी इन्द्रियों में दिव्यता का श्राधान करे ॥२॥ 

बं य॑विष्ठ दाश्चुषो न पांहि श्ृणुषी गिरं; | 

रक्षां तोकम्ुत त्मनां ।।३॥ 

पदार्थ:- हे (यविष्ठ) प्रधिकतम युवा, ज्ञान एवं नेतृत्व शक्ति को अधिकता 
से सम्पन्न परमेश्वर ! श्राप (दाशुषः) दानशील, प्रात्म समपंक (नुन्‌) मनुष्यों की 
(पाहि) रक्षा करते हैं ्रौर उसके (गिरः) स्तुति वचनो को (शृणुधि) सुनते हैं; 
(तोकम्‌ उत) हमारी सन्तति की मी (त्मना) स्वयं अपने भाप (रक्षा) रक्षा 
कीजिये ॥।३॥ 

भावार्थ :--मानव में निहित ज्ञान एवं कत्‌ त्वशक्ति का प्रतीक अग्नि! 
वह शक्ति है जो अपने आप ही हमारी ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियों द्वारा हमारी 
सन्तति तक को रक्षा--देखभाल--करती है । उपासक को अपनी ज्ञानेन्द्रियों 
एवं कर्मेन्द्रियों की इस प्रकार देखभाल करनी चाहिये कि इनकी शक्ति सदा 
प्रभावशाली बनी रहे ॥३।। 


कथां ते अग्ने अङ्गिर ऊर्नों नपादुपस्तुतिम्‌ । 
वराय देव मन्यवें ।।४।। 
पदार्थः- हे (ऊर्जो न पात्‌) प्रोजस्विता को कम न होने देनेवाले ! (भ्रङ्गिरः) 
प्रङ्ग-प्रङ्ग में व्याप्त, भ्रद्धों को रस प्रदान करने वाले ! (देव) देव ! (कया) सुख- 
मयी वाणी से (ते) तेरी (उपस्तुति) समीप रहकर स्तुति को हम (बराय) श्रेष्ठ 
(मन्यवे) क्रोध प्रथवा तेजस्विता के लिये करते हैं ॥४॥। 


भावार्ष:--मानव को सम्यक्‌ जीवननिर्वाह्‌ के लिये तेजस्विता की 
भी आवश्यकता है । इसीलिये भ्रन्यत्र भी “मन्युरसि मन्यु मे देहि'--मन्यु 
की प्रार्थना है । 'मन्यु' का अर्थ वह 'तेजस्विता' है जो मनुष्य को निरा ठंढा” 
निस्तेज नहीं बना देती । 'अग्नि' इस शक्ति का भी प्रतीक देव है ॥४॥ 


दाशंम कस्य मन॑सा यब्चस्य सहसो यहो । 
कदं वोच इदं नमः ॥५)। 


पदार्थ: हे (सहसः) विजयी वल के (यहो) पुत्र ! वल को क्षीण न. होने 
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देने वाले ! प्रग्निदेव ! तुम्हारे अतिरिक्त अन्य (यज्ञस्य) सत्संग करने योग्य (कस्य) 
किस देव के सन्मुख (मनसा)' हृदय से (दाशेम) प्रात्म-समर्पेण करें ? भौर (कद्‌ उ) 
कहाँ प्रर्थात्‌ किसको लक्ष्य करके (इदं) यह (नमः) नमस्कार (वोचे) कहूँ ? ॥५॥ 

भावार्थ :--ज्ञान एवं कर्मशक्ति का प्रतीक भ्रग्निदेव ही विद्वान्‌ आदि 
के रूप में वह संगति करने योग्य देव है कि जिसकी सेवा करके, जिसका 
सत्संग करके साधक अपर्न/ ज्ञानेन्द्रियों एवं कर्मेन्द्रियों को बलिष्ठ बना 
सकता है ॥५।। 

अधा त्वं हि नस्करो विश्वां अस्मभ्यं सुक्षितीः । 


वाजद्रविणसो शिरं! ॥६। 

पदार्थ:--(पध्रघा) प्रनन्तर (त््षं हि) निश्चय ही श्राप विद्वान्‌ (ग्रस्मम्यं) 
हमारे लिये (बिशवाः) सबकी सब वे (गिरः) वाणियां अर्थात्‌ उपदेश [सत्य- 
प्रिया सुशिक्षिता सत्यगुणाढया वा वाक्‌ =गी:-_ऋ० द० ऋग्वेद भाष्य १-१७३- 
१२] (करः) कीजिये कि जो (सुक्षितीः) हमें सुखदायी बसने के साधन दे अथवा 


मनुष्य दे श्रोर जो (वाजद्रविणस ) ज्ञान, वेग तथा श्रन्य सुखप्रापक व्यवहार रूप 
- समृद्धि तथा घन का स्रोत सिद्ध हो । 


भावार्यः-विद्वान्‌ साघकों को ऐसे उपदेश दें कि जिनके अनुसार 
जीवनयज्ञ करनेवाले उपासक को अपने बसने के सभी साधन उपलब्ध हों 
पुत्रपौत्रादि प्रजा प्राप्त हो और विज्ञान आदि ऐश्वय भी प्राप्त हो ॥। ६॥ 


कस्य नूनं परीणसो धियों जिन्वसि दृम्पते । 
गोषांदा यस्यं ते गिरः ।।७।। 


पदार्द:- हे (दम्पते) अपनी झाश्रयभूत स्थिति को बनाये रखने वाले ज्ञान 
एवं कर्मंशकित के प्रतीक अग्निदेव ! आप (नूनं) निश्चय ही (कस्य) किस साधक की 
(परीणसः) बहुत से कर्मो श्रौर चिन्तन शक्तियों को (जिन्वसि) परिपूर्ण करते हें ? 
उत्तरः--(यस्य) जिस साधक की की हुई (ते) आपकी (गिरः) स्तुतियां, गुण 
कीर्तन - (गोबाता:) ज्ञान के प्रकाश से सेवित हों ।।७।। 

भावा्ंः-जो उपासक ग्रग्नि=परमेइवर, विद्वान्‌ ग्रादि के गुणों को 
पूर्णतया जानता हुआ उनके ज्ञान के पूर्ण प्रकाश में उनका कोतेन करता है 
निश्चय ही, उसके कर्म और उसके चिन्तन देवी ज्ञान एवं कर्म की शक्तियों 
से भरप्र होते हैं। इस मंत्र में 'दम्पती' पद से यह भी दर्शाया गया है कि 
परमेश्वर विद्वान्‌ आदि देव ग्रपनी विश्वामदायिनी स्थिति (दम्‌) से कभी 
व्रिस्थापित नहीं. होते ।॥।७॥। 
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तं भंजेयन्त छुक्रतुं पुरोयावांनमाजिघु । 
स्वेषु क्षयेषु घाजिनंस्‌ ।!८॥ 


पदार्थ: -(सुक्रतु) उत्तम कमं एवं ज्ञानवाले (घ्राजिषु) संघर्ष के स्थल व 
समय पर अथवा प्रतिद्वन्द्विताप्रों में (पुरोयाविनं) ग्रागे-भ्रागे (यावानं) चलनेवाले 


(तं) उस ज्ञान एवं कर्म शक्ति के प्रतीक भ्रग्नि को उपासकजन (स्वेषु) प्रपने-प्रपने ` 


(क्षयेषु) गृह रूप हृदयों में (संजंयन्त) श्रलंकृत करते हैं ॥८॥ 

भावायं:--ज्ञान श्रौर कमं की शक्तियों के प्रतीक अग्नि! को उपा- 
सकजन अपने-अपने हृदय में घारण करते और ग्रलंकूत करते हैं। यह 
अग्नि' ज्ञान एवं कर्मस्वरूप परमेश्वर है जो दिव्य आनन्द का स्रोत है; 
राजा या सेनापति है जिसकी उपासना लौकिक समृद्धि का कारण बनती 
है; विद्वान्‌ शिक्षक भी है जो विभिन्न प्रकार को शिल्प क्रिया श्रादि का ज्ञान 
देकर उपासक के लिये व्यावहारिक समृद्धि का प्रदाता बनता है ।।८॥ 


षेति क्षेमेंमि। साधुभिनेकिय घ्नन्ति इन्ति यः । 


अउन सुवीरं एषते ।।९॥ 
पदार्थः- जो उपासक (साधुभिः) लक्ष्यसाघक श्रेष्ठ (क्षेमेः) भ्रजित कल्याणो 
के साथ (क्षेति) निवास करता है-उनको बनाये रखता हुभ्रा [अन्तिम समय की 
प्रतीक्षा करता है]; (यं) जिसको (न किः घ्नन्ति) कोई मी शत्रुभूत भावना हानि 
नहीं पहुँचा सकती भ्रपितु (यः) जो स्वयं दुर्मावनाप्रों को (हन्ति) प्रपने से दूर 
रखता है; हे (प्रग्ने) ज्ञानस्त्ररूप परमेश्वर ! वह (सुवीरः) सुष्ठू वीर्यवान्‌ पुरुष 
(एघते) घनघान्य, पुत्र-पुत्रादि द्वारा समृद्ध होता है ।।&'। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में दर्शाया गया ठै कि उपासक अन्त में ऐसी 
अवस्था में पहुँच जाता है जब कि वह ब त सी कल्याणकारी समृद्धि अर्जित 
कर लेता है; उस अवस्था में उसे चाहिये कि वह भ्रजित को बनाए रखे-- 
यदि उसका यह 'क्षेम' बना रहेगा तो फिर उससे दुर्भावनाए दूर रहेंगी 
और वह सब प्रकार से उंन्तति करता चला जायेगा : क्षेम शब्द के अर्थ के 
लिये गीता का यह श्लोक स्मरण रखना बाहिये-- | 
तिषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥। &।। 


\ 


प्रष्टम मण्डल में यह चोरासोवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 
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प्रथ नवर्चस्य पञ्चाशोतितमस्य सुक्तस्य_ ऋषि: १- ६ कृष्णः ॥ देवते-- 
प्रश्विनौ ॥ छन्द:--१, & विराड्गायत्री । २, ५, ७ निचुद्णायत्री । ३, ४, ६, ८ 
गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
आ मे. हवं नासत्याश्विना गच्छतं युवस्‌ । 
मध्वः सोमस्य पीतये ॥१॥ 
पदार्थ: - (नासत्या) कमी भ्रसत्य सिद्ध न होनेवाले, कमी श्रपने कर्त्तव्य से 
न चूकने वाले (युवम्‌) दोनों (प्रशविनो) शक्तिसम्पन्न प्राण श्रौर श्रपान (मध्वः) 
माधुयं प्रादि गुणयुक्त (सोमस्य) वीयं शक्ति को मुझ उपासक के (पीतये) [शरीर 
में] खपाने के लिये (मे) मेरे (हबं) दान-प्रादान पूवंक किये जा रहे जीवनयापन रूप 
यज्ञ में (प्रा गच्छतम्‌) प्राकर सम्मिलित हों ॥ १॥ 
[सोमं यजति रेत एव तद्‌ दघाति--तै० सं० २-६-१०-३] 
भावायं:--अश्वी देवताओं के वेद्य कहे गये हैं। उपासक का जीवन- 
यापन एक प्रकार का यज्ञ ही है; इस प्रक्रिया में वह अनेक प्रकार से दान 
भी करता है और ग्रहण भी करता है। शरीर, मन आदि जीवनयापन के 
साघन अपने कार्य से कभी चूके नहीं, अस्वस्थ न हों, इसके लिये प्राण और 
प्रपान को अ्रचूक बनाना आवश्यक है श्रौर इसके लिये आवश्यक है कि वीयं- 
शक्ति सदा इन साधनों में ही खपती रहे। 'प्राण' आदान तथा 'अपान' दान 
श्रथवा विसर्जन क्रिया का प्रतीक है ॥ १॥। 
इमं मे स्तोममश्विनेमं में श्रृणुत हवस्‌ । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥२॥ 
पदार्थ:-- [साधक प्राचार्य गुरु शिष्यरूप भ्रश्वियों से कहता है]हे (प्रश्विनो) 
प्रध्यापक एवं ग्रध्येता युगल ! (मध्वः) माधुर्यं प्रादि गुणयुवत (सोमस्य) ऐश्वयं- 
कारक शास्त्रबोघ [स्वा० द० ऋ० १-१०१-६] का पान,करने के लिये (इमं मे) 
इस मेरे द्वारा किये जा रहे (स्तोमं) पदार्थों के गुणों की व्याख्य।समूहरूप.(हबम्‌) 


उपदेश को (श्टणतम्‌) सुनो ॥२।। 
भावाः - गुरु और शिष्य भी श्रपने से अधिक विद्वान्‌ ञ्राचाये के 


मुख से प्रभुसृष्टि के नाना पदार्थों के गुण मुनकर, उन्हें आत्मसात्‌ ले ह 
कयं वां कृष्णा अश्विना इईते वाजिनीवसु । 


प्रधवः सोस्य पीतये ।।३।। 
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पदार्थः- (श्रयं) यह (क्ष्णः) [दुर्मावना श्रादि शत्रुभ्रों के] उखाड़ने में व्यस्त 
उपासक, (मध्वः) मधुर भ्रादि गुणायुवत (सोमस्य) [शारीरिक एवं भ्रात्मिक] बल 
को (पीतये) प्राप्त कराने के लिये (बाजिनीवसू) बल एवं वेगवती क्रियाशक्ति के 
प्राश्चयभूत (बां) तुम दोनों (प्रश्विनो) प्राण तथा ग्रपान को (हवते) बुलाता है ।।३॥ 
भावार्थ:-जो उपासक अपने मन की दुर्भावनाग्रों को उखाड़ फेंकना 
आर परिणामस्वरूप शारीरिक, मानसिक एवं ग्रात्मिक बल का निष्पादन 
करना चाहे वह प्राण प्रौर भ्रपान को साधे; अपने नियन्त्रण में करे | प्राण 
ग्रौर अपान शरीर को बल एवं स्फूति प्रदान करते हैं ।। ३॥ 
शृणुतं जरितुहेव कृष्णस्य स्तुवतो न॑रा | 
मध्वः सोम॑स्य पीतषें ।।४।। 
पदार्थ:--(नरा) सुशिक्षित स्त्री-पुरुष (मध्वः) माधुर्य प्रादि गुरायुक्त(सो मस्य) 
सुखप्रापक शास्त्रबोघ का (पीतये) पान करने, उसको प्राप्त करने के लिये (जरितुः) 
विद्यागुणाप्रकाशक [जरित्रे = विद्यागुणप्रकाशकाय-स्वा० द० ऋ० ६-३५-४] 
(स्तुवतः) गुणवर्णन करते हुए (कुष्णस्य) संशयों का उच्छेदन करनेवाले विद्वान्‌ -के 
(हबम्‌) वचन को (शृणुतं) सुने ॥।४॥ 
भवार्थ:--जिस उपदेष्टा का नेत्यिक कार्य ही संशय दूर करना है-- 
उसके वचनों को सुनकर स्त्री-पुरुष सुगमता से पदार्थो के गुणों का ज्ञान 
प्राप्त कर सकते हैं; प्रतएव यह प्रयत्न करना ग्रावइयक है ॥४।॥॥ 
छरदियन्तमदाभ्यं विप्राय स्तुते नरा । 
मध्वः सोमस्य पीते |॥५॥ 
पदार्य:--(न रा) सुशिक्षित स्त्री-पुरुष (मध्दः सोमस्य पीतये) माधुयं प्रादि 
गुणयुक्त (सोमस्य) झास्त्ररोघ की प्राप्ति के लिये अथवा प्रभु द्वारा सृष्ट सुखदायक 
पदार्थों को मलीमांति समझने के लिये, (स्वुवते) गुण वणन करते (विप्राय) बुद्धि- 
मान्‌ विद्वान्‌ के लिये (भ्रदाम्यं) श्रहिसनीय (छदिः) आश्रय (यन्त) बने ॥५॥ 
भावायंः--जो सुशिक्षित स्त्री-पुरुष पदार्थो के गुणावगुण को भली- 
भांति जानना चाहते हैं उन्हें बुद्धिमान्‌ विद्वानों को आश्रय देकर, उनकी 
सब प्रकार से रक्षा करते हए, उनसे यह बोध प्राप्त करना चाहिये ॥५॥ 


गच्छतं दाशुषो गृहमित्या रतुवतो अश्विना | 
मध्व? सोम॑स्य पीतये ।।६।। 


ऋग्वेद: म० ८ | सू० ८५॥ 


F उपदेष्टा एवं भ्रघ्यापक इन दो वर्गो के बलशाली 
विद्वान्‌ (मध्वः) माधुर्यं प्रादि गुणयुक्त (सोमस्य) सुखवर्घक पदार्थवोध को (पीतये) 
देने के लिये (इत्था स्तुवतः) इस प्रकार मलीभांति प्रशंसा करते हुए (दाशुषः) दान- 
शील ग्रात्मसमर्पक उपासक के (गृहं) घर पर (श्रा, गच्छतम्‌) अ्रा पहुँचते हें ॥६।। 
भावार्थः--ग्रध्यापकों एवं उपदेष्टाश्रों के प्रशंसक उपासंकों को विविध 
पदार्थो के गुणों का ज्ञान प्रदान करने के लिये तो भ्रध्यापक व उपदेशक जन 
स्वयमेव उनके घरों पर पहुँच कर ज्ञान प्रदान करते हैं ।। ६।॥ 


युञ्जाथां रास॑भं रखें बीड्वङ्गे ृपण्वसु । 


मध्व! सोम॑स्य पौतवं ।।७॥। 

पदार्थः (वषण्वसु) बलिष्ठ देहादि को बसानेवाले प्राण और अपान (मध्वः 
सोमस्य पीतये) माधुर्य प्रादि गृणासंयुक्त वीर्यं शक्ति को खपाने के लिये (बीड्बद्धः 
टढ़ अवयवों वाले (रथे) जीवनयात्रा के वाहनरूप शरीर में (रासभं) झाब्दायमान, 
स्तोतारूप ग्रश्व को (युञ्जाथाम्‌) जोड़ते हें ।।७।। 

भावायंः-प्रभु के गुणकीतेन द्वारा उपासक का आत्मिक बल बढ़ता 
है और यह गुणकीतेन घ्राण एवं अपान के नियन्त्रण द्वारा ही सुगम होता 


है ॥॥७।। 
त्रिबन्धुरेण त्रिट्टता रथेना यातमश्विना | 


मध्व! सोमस्य पीतयें ।। ८।। 


पदार्थ:--(भ्रश्विना) बलदायक प्राण ओ्रौर ग्रपान (मध्वः सोमस्य पीतये) 
माधुयं श्रादि गुण संयुक्त वीयंशक्ति को विलीन करने के लिये (त्रिबन्धुरेण) तीन 
प्रकार के बन्धनोंवाले -वात, पित्त तथा कफ- इन तीन प्रकृतिवाले पदार्थों से बंधे 
हुए, (त्रिवता) सत्व, रज एवं तमस्‌--इन तत्वों के साथ वर्तमान (रथेन) रमणीय 
यान सट्श शरीर द्वारा (श्रायातं) प्राप्त हों ।।८।। 
भावार्थः--प्राण एवं अपान की गति को नियंत्रित करके वीयंशक्ति 
को शरीर में खपाने के लिये शरीररचना का ज्ञान आवश्यक है । यथा-यह 
शरीर वात, पित्त और कफ प्रकृति इन तीन प्रकार के पदार्थो के आधार पर 
स्थित है और सतोगण, रजोगण एवं 'तमोगणी तत्त्व इसमें सदा वर्तमान 
रहते हैं-इत्यादि। इस शरीर की रचना को भलीभांति जाननेवाला उपा- 
सक ही भ्रपने प्राण एवं श्रपान तत्त्वों को नियंत्रित कर सकता हैं ॥८।। 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ८६॥ ७४६ 
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नू से गिरों नासत्याख्ना प्रात युबस्‌ । 

प्रध्य! सोमस्य पीतये ॥९॥ 

पदार्थः--(मध्वः) माधुर्यं श्रादि गुणसंयुक्त (सोमस्य) सोतव्य दिव्य आनन्द 
का (पीतये) उपमोग कराने के लिये (नासत्या) भ्रपने कृत्य का सदा सम्पादन करने 
वाले (प्रश्विना) श्रश्‍व के समान वेग एवं बल गुणयुक्त प्राण तथा भ्रपान (युवम्‌) 
दोनों (मे) मेरी (गिरः) वाणियों को (भ्रवतम्‌) बनाये रखें ॥ &॥। 

भावार्थ:--यदि प्राण श्रौर श्रपान के द्वारा गुणकीर्तेन करनेवाले 
उपासक की वाणी बलवान्‌ बनी रहेगी तो वह निरन्तर प्रभु का गुणकीतन 
करता रहेगा और इस प्रकार दिव्य आनन्द का भोक्ता बन सकेगा ।।६॥ 
ध्रष्टम मण्डल में यह विच्चासीवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


प्रथ पञ्चचंस्य ढडशी तितमस्य सूक्तस्य ऋषिः १-५ कृष्णो विश्वको वा 
काष्णिः ॥। देवते--श्ररिवनो ॥ छन्दः-१, रे विराड्जगती । २, ४, ५ निचुज्जगती ॥ 
स्वरः निषादः ॥। 


उभा हि दुस्रा भिषजां मयोसुवोभा दक्ष॑स्य वच॑सो बभूवथुः । 
ता बां दिशवंको इवते वनकृथे मा नो वि याट सख्या मुमोच॑तस ॥ १॥ 


पदार्थ:--हे (दस्रा) रोग आदि विघ्ननाशक, (भिषजा) रोगादि से डरे हुओों 
की रक्षा करने वाले, (मयोभुवा) सुखकारक (उभा) दोनां, प्राण एवं प्रपान नामक 
दिव्य गुणियो ! (हि) निश्चय ही तुम (दक्षस्य) समाहितचित्त भ्रथवा एकाग्र, दृढ़ 
चेता के (वचस:=वचसि) कहने में (बभूवथुः) रहते हो; (तां बां) उन तुम 
दोनों की, (विइवकः) सब पर अनुकम्पा करनेवाला विद्वान्‌ मिषक्‌ (तनू कुथे) देह 
की रक्षा के निमित्त, (हवते) स्तुति करता है-तुम्हारे गुणों का वणान करता हुभ्ना 
उनका अध्ययन करता है । (नः मा बियोष्ट) तुम दोनों हमसे वियुक्त मत होवो; 
(सख्या) अपनी मित्रता से हमें (मा मुमोचतम्‌) मुकत मत करो ॥१॥ 

भावार्थः--शरीर को स्वस्थ रखने के लिये मनुष्य के प्राण और भ्रपान 
ही उसके श्रौर उसकी इब्द्रियों (देवों) के वैद्य हैं; घ्यान से उनकी गति की 
जांच करते रहना चाहिये; मनुष्य ऐसा यत्न करे कि वे सदा उसके मित्र, 
उपकारी बने रहें । प्राण और अपान शरीर में ग्रहण (्रादान) रौर विस- 


जेन की क्रियायें हैं; ये जब तक शरीर की मित्र हैं, शरीर स्वस्थ बना 
रहता है ।। १।। 


७५० ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ५६ ॥ 


कथा नुन वां विमना उप स्तवद्व धियं दृदथुषस्य एछये । 


ता वां बिश्वको हवते तनुकृथेमा नो वि यां सख्या मुमोचतम्‌ ।।२।। 


पदार्थ:---(नूनं) निश्चय ही (बां) दोनों, प्राण ओर प्रपान को, (विमनाः) 
चेतनारहित, म्रनेकाग्र, भ्रसमाहितचित्त, व्यक्ति (कथा) किस प्रकार (उप स्तवत्‌) 
स्तुति, गुणकीर्तन कर सकता है ? (युव) तुम दोनों (बस्य: इष्टये) अतिशय मात्रा में 
ऐइवरयं का संगम कराने के लिये (धियं) ध्यान की शक्ति को (ददथुः) प्रदान करते 
हो । शेष पूवंवत्‌ ॥ २॥ 

भावार्द:--प्राण तथा श्रपान की गति को नियन्त्रित करके एकाग्र होने 
की शक्ति प्राप्त होती है श्रौर एकाग्रता के विना कोई भी व्यक्ति अपनी इन 
दोनों क्रियाश्रों पर नियंत्रण नहीं रख सकता; फिर इन पर नियंत्रण रखे 
विना स्वास्थ्य भी नहीं प्राप्त होता ॥२॥ 
युक हिष्मा पुरुुजेपमंधतुं विष्णाप्वे दद धुषस्य इष्टये । 
ता बां विश्वको इवते तनूकृथे मा नो वि यां सख्या मुमोचतम्‌ ।।३॥ 

पदार्थः (युवं हि) निश्चय तुम दोनों ` [प्रागा एवं अपान ] (वस्यः इष्टये) 
अतिशयमात्रा में ऐश्वयं का संगम कराने के लिये (विष्णाप्वे) विद्यापारंगत विद्वानों 
को प्राप्त बोघ में (एघतु') समृद्धि को (ददथुः) धारणा कराते हो । शेष पूववत्‌ ॥1३॥ 

[विष्णाप्वम्‌=विष्णान्‌ विद्याव्यापिनो विदुष श्राप्नोति बोघस्तम्‌; ऋ० 
द० ऋग्‌० १-१६०-२३ । एघतु = P705९71४ समृद्धिः आप्टे ।] 

भावार्थः विद्वानों से प्रबोध प्राप्त करके तथा उसके ग्रनुसार आचरण 
करके उपासक प्राण-श्रपान की क्रियाश्रों'को अपने नियंत्रण में ला सकता 
है ।।३॥। 
उत त्यं वीरं घनसाम॑जीषिणं दूरे चित्सन्तमरवसे इवामहे । 


यस्य खादिष्ठा सुमतिः पितुर्यंथा मा नो बि याँ सख्या मुमोच॑तम्‌।।४॥ 


पदार्थ:---(उत) प्रौर (त्यं) उस प्रसिद्ध (घनसां) मूल्यवान्‌ पदार्थो को 
दिलाने वाले, (ऋजीधिणं) शोषक [ऋ० द० ऋ० ३-३२-१] (बीर) पृत्रभूत प्राण 
को [प्राणा वे दशवीराः--श० ९-४-२-१०] (दूरे चित्‌ सन्तं) दूर पर ही विद्यमान 
को (प्रवसे) भ्रपनी देखमाल व सहायता के लिये (हवामहे) बुलावें । (यस्य) जिसकी 
(सुमतिः) शु मन्त्रणा (स्वादिष्ठा) भ्रतिग्रिय है -वेसी ही जेसी कि (पितुः) परम- 
पिता परमात्मा की सुप्रेरणा । शेष पूर्ववत्‌ ।॥।४। 


ऋग्वेद: मं० ५ । सू० ८७ ॥ ७५१ 


भावाय :--परमपिता परमात्मा द्वारा रचित हमारे दसों प्राण यदि 
हमारे समीप रहेंगे -हमारी पहुँच में रहेंगे तो उनसे प्राप्त प्यारी-प्यारी 
प्रेरणापें हमें कभी कुपथ पर नहीं जाने देंगी ॥४॥ 
ऋतेन देवः संविता श्रंमायत ऋतस्य भृक्गमुविया वि पप्रथे । 
मतं सांपाइ महिं चित्पृतन्यतो मा नो बि यौ सख्या मुमो चंतम्‌।८॥ 

पदार्थः--(देवः सविता) ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशमान, तेजस्वी (सबिता) 
सवंप्रेरक प्रभु (ऋतेन) अपने यथार्थं नियमसमूह्‌ के द्वारा (शमायते) सबका 
कल्याण करवाता है; वही (ऋतस्य) यथार्थज्ञान के (»गद्भम) शिर {के उपरिमाग 
श्वुङ्ग के समान मुख्य, श्राश्रयमूत ग्रंश को (उविया) बहुत (वि पप्रथे) विविध रूप में 
विस्तृत करता है । परम प्रभु का (ऋतं) यथार्थं सत्य नियम ही (महि चित्‌) बड़े-बड़े 
भी (पृतन्यतः) समूह बनाकर हानि पहुँचाने वालों को (सासाह) पराजित कर देता 
है । शेष पूर्ववत्‌ ॥५॥ 

भावार्थ:--प्राण-अपान ग्रादि क्रियायें परमप्रभु के सत्य नियम में 
बॅधी हुई काम करती हैं। यह जानकर उपासक को उन सत्य नियमों की 
जानकारी प्राप्त कर सब क्रियाञ्रों की आधारभूत प्राणशक्ति पर अपना 
नियन्त्रण स्थापित करना चाहिये ॥ ५।। 

इस सूक्त में इन्द्रियों को बलवान्‌ बनाये रखने वाली प्राण-अ्पान 
आदि प्राणों की शक्तियों पर नियन्त्रण स्थापित करने का संकेत है । प्राण- 
शक्ति द्वारा ही शरीर स्वस्थ रह सकता है ॥ 


भ्रष्टम मण्डल में यह छियासीवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय षड्च॑स्ण सप्ताञ्ञीतितमस्य सूक्तस्य ऋषिः--१-६ कृष्णो दय म्नोको वा 
बासिष्ठः प्रियमेघो वा ॥॥ देवते-श्रर्विनो ॥। छन्दः १, ३ बृहतो । ५निचुद्बुहतो । 
२, ४, ६ निच॒त्पङ््तः ॥। स्वरः--१, ३, ५ मध्यम: । २, ४, ६ पञ्चमः ॥। 
धुम्नी वां स्तोमां अश्विना क्रिविने सेक आ गतम्‌ । 


मध्व॑? सुतस्य स दिवि मियो न॑रा पातं गौराविवेरिणे ॥१॥ 
पदार्थः--हे (अ्रश्विना) गृहाश्रम व्यवहार में व्याप्त दम्पती ! (बा) तुम्हारा 

(स्तोमः) गुणप्रकाश श्रथवा शास्त्रों का अध्यय एवं अध्यापन कमें, (सेके) जल को 

सिचाई में (क्रिबिः) कुप (न) के समान, (द्य_स्ती) यशस्वी है; (प्रा गतम्‌) श्रा्रो; 
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(सः) वह्‌ उपरिकथित तुम्हारा स्तोम (दिवि) पदार्थ विज्ञान को प्रकाशित करने के 
लिये श्रावश्यक, (मध्वः) मधुर (सुतस्य) निष्पादित पदार्थविद्यासार का (प्रियः) 
प्रमीष्ट है; हे (नरा) गृहस्थ स्त्री-पुरुषो (इरिणे) ऊसर प्रदेश में जेसे (गोरो) दो 
मृग भ्रतिप्यासे होकर भ्रचानक मिले जल को पीते हैं वेसे तुम, उस पदार्थबोघ का 
(पीतं) उपभोग करो ॥।१॥। 
भावाय:--गहस्थ स्त्रीपुरुष शास्त्रों का अध्ययन तथा अध्यापन इस 
प्रकार करें कि वह सवंत्र प्रसिद्ध हो; जिस कुए में पर्याप्त जल होता है; 
सिंचाई के लिये वह प्रसिद्ध हो जाता है । फिर, उनका अध्ययन व अध्यापन- 
कर्म पदार्थविज्ञान के सार को निष्पन्न करने में सहायक हो; उस सार को 
वे इस प्रकार ग्रहण करें जेसे कि ऊसर भूमि में श्रचानक मिले जल को प्यासे 
मृग बड़ी ग्रघीरता से ग्रहण करते हैं ।।१।। 
पिवंतं घर्म मधुंमन््मश्विना बहि! सांदतं नरा । 
ता मन्दसाना मनुषो दुरोण आ नि पांतं वेदेसा वर्यः ॥२॥ 
पदार्थ:--हे (प्रश्विना) गृहाश्रम के कृत्यों में व्यस्त (नरा) गृहस्थ स्त्रीपुरुषो ! 
तुम (बहिः) इस लोक--एथिवी लोक-पर (सीदतं) स्थिरता से निवास करो; (सघु- 
मन्तं) रुचिकर (घमं) ब्रह्मवचंस्‌ [ श्रात्मिक पवित्रता ]का (पिबतं) उपमोग करो; (ता) 
बे तुम दोनों (मनुषः) मानव के (दुरोणे) गृहरूप शरीर में (मन्दसानाः) हषित होते 
हुए (वेदसा) मुख प्रापक घनादि ऐश्वयं के द्वारा (बयः) श्रपनी कमनीय वस्तु जीवन 
की (प्रा पातं) रक्षा करो अथवा सुखपूर्वक जीवन का उपमोग करो ।।२॥ 
भावायं:--गृहस्थ स्त्री-पुरुष पृथिवीस्थ मानवों के मध्य स्थिरता से 
निवास करते हुए वेदज्ञान द्वारा प्राप्तव्य आत्मिक पवित्रता का उपभोग करें 
आर इस प्रकार इसी मानव देह में ही सभी प्रकार का ऐश्वर्य अर्जित कर 
प्रपने जीवन का उपभोग करे ॥२॥ 
[बहिः-भ्रयं लोको बहिः श० १-४-१-२४; ब्रह्मवचंसं वे घर्मः-ते० 
- सं० २-२-७-२] 
आ वां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अहूषत । 
ता वतियाँतमुपं टक्तबहिषो जुष्टं यज्ञ दिविष्टिषु ।।३।। 
पदार्थ:- (विश्वाभिः ऊतिभिः) समी तथा समी प्रकार की रक्षा एवं सहायता 


सामग्रियों के सहित वर्तमान (प्रियमेघा:) वुद्धि के प्रिय--सर्वेत्र बुद्धि चाहनेवाले 
परमेश्वर (बां) तुम दोनों को (भ्रा, प्रहषत) बुलाते हैं भ्रौर कहते हैं (ता) वे तुम 
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दोनों (बुबतबहिषः) ऋत्विक्‌ के (वतिः) मार्गपर (उप यातं) चलो और (विविष्टुषु) 
दिव्य कामनाप्रों की पूर्ति के लिये (यज्ञ) दानादानक्रियायुक्त सत्कर्म को (जुष्टम्‌) 
सेवन करो 11३॥। 
नावार्थ:--सभी गृहस्थ स्त्रीपुरुषों की विवेकबुद्धि को जगाने का 
इच्छुक परम प्रभु उनको मानो बुलाकर यह कहता हो कि श्रपने जीवन में 
यज्ञीय भावना को धारण कर ऋत्विक्‌ बनो ्रौर अपनी दिव्य कामनाग्रों 
की पूर्ति के लिये सदा दान-श्रादान पूर्वक सत्कर्म करते रहो ।॥।३॥ 
पिब॑तं सोमं मर्घमन्तमर्विना बिः साँदत॑ छुमत्‌ । 
ता वांद्षाना उप छुष्टुति दिवो गन्तं गोराविवेरिणम्‌ ॥४॥ 
पवार्य:--हे (श्रशिविना) बलशाली गृहस्थ स्त्रीपुरुषो ! (सुमत्‌) स्वयमेव 
(बाहुः) इस लोक में (सीदतं) जमकर बेठो; (मधुमन्तं) मधुरता ग्रादि गुणों से युक्त 
(सोमं) सकल गुणों झौर सुख के साधक शास्त्रबोध, घन आदि ऐशवयं को (पिबतं) 
सेवन करो; (शा) वे तुम दोनों (बावूधन!) उस ऐश्वयं से वृद्धि--उन्नति-को प्राप्त 
होते हुए (दिवः) ज्ञान रूपी प्रकाश की (सुष्ठुति) शो मन स्तुति को, इस प्रकार (उप- 
श्तं) प्राप्त होवो जैसे कि (गोरो) जंगल में मृगयुगल (इरिणं) ग्रन्त-जल से युक्त 
स्थान की मन ही मन प्रशंसा करने लगता है ॥४॥ [सुमत्‌ =स्वयमेत्र निरु० ६-२२] 
भावार्थः--गृहस्थ स्त्रीपुरुष श्रपने जीवन में परमात्मा की सृष्टि के 
पदार्थो का ज्ञान अधिकाधिक प्राप्त करें और नाना प्रकार ऐखवर्यो की प्राप्ति 
द्वारा उन्नति करते हुए प्रशंसा प्राप्त करें ॥|४। 
आ नूनं यांतमश्विनाशेंमि! प्रषितिष्छुंसि। । 
दसा हिरंण्दवतेनी शुभस्पती पातं सोमंस्रृताृघा ।|५॥ 
पदार्थ:--हे (भ्रश्विना) गृहस्थ स्त्रीपुरुषो ! (प्रुषितप्सुभिः) प्राणबल से 
सिचित (घ्रइबं:) बलवान्‌ इन्द्रियों द्वारा वहन किये हुए (नूनं) निश्चय ही (प्रा यातं) 
प्रपने जीवनयज्ञ में पघारो भ्रपना जीवन-यज्ञ भ्रारम्म करो । इस जीवन-यज्ञ में तुम 
(इख्रा) दुःख के विध्वंसक बने हुए, (हिरभ्यदतंनी) हित एवं रमणीय मागं पर चलने 
वाले, (शुभस्पती) कल्याण के पालक, (ऋताबुघा) यथार्थज्ञान को बढ़ाते हुए (सोमं) 
शास्त्रबोधादिरूप ऐश्वर्य के सार का (पातं) उपमोग करो ॥५॥ . 
भावार्थः--जीवनयात्रा के मुख्य साधक ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियां हैं; इन्हे 
प्राणशक्ति द्वारा बलवान्‌ रखते हुए ही सुखपूर्वक जीवनयात्रा सम्भव है । इस 
प्रकार जीवनयात्रा करने वाले: स्त्रीपुरुष दुःखों को नष्ट करते हैं, हित- 
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रमणीय मागे पर चलते हैं, श्रपना यथार्थ ज्ञान बढ़ाते हुए सदा कल्याण को 
बनाए रखते हैं ॥५।॥। 

[अप्सव: जलानि प्राणा वा; प्रुषितः सिञ्चित: | 
यं हि वां हवामहे विपन्यवों विश्रांसो वाज॑सातये । 
ता वरू दस्रा पुंरुदंसंसा घियाखिना श्रुष्ट्या ग॑तम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ:--हे (प्रश्विना) बलवान्‌ इन्द्रिय वाले स्त्री-पुरुषो ! (विपन्यवः) 
दिविघ रूप में [ईश्वर के] गुणों का कीतंन श्रथवा ईश्वर की स्तुति करनेवाले (वयं) 
हम (विप्रासः) मेघावीजन (वाजसातये) बल, विज्ञान, घन श्रादि की प्राप्ति दे लिये 
(बां) तुम दोनों को (हवप्महे) पुकारते हैं प्रोर कहते हें कि (ता) वे तुम दोनों (वल्गू) 
शोमनवाणी वाले (दस्रा!) दुगु णों को नष्ट करते हुए, (पुरुदंससा) विविध कमंवाले 
हुए, (श्रष्टि) शीघ्र ही (बिया) भ्रपनी घारणावती बुद्धि के साथ (श्रागतम्‌) श्रपने 
जीवनरूप यज्ञ में प्राग्रो श्रौर उसको ग्रारम्म करो ।॥।६॥ 

भावार्थ:- परमेश्वर के विविध गुणों का कीतेन करनेवाले विद्वान्‌ 
गृहस्थ स्त्रीपुरुषों को उपदेश देवें कि वे भ्रपने जीवनयन्ञ में शोभन बोलें, 
शोभन ही विविध कर्मे करे घ्रोर विवेकशक्ति-घारक बुद्धि को कभी पृथक्‌ न 
करें ।।६।। । 

प्रष्टम मण्डल में यह सत्तासीवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


प्रय षड चस्याष्टाशोतितमस्प सूक्तस्य ऋषि:---१---६ नोधा ॥ देवता--- 
इन्द्रः ॥ छन्दः--१, ३ बृहती। ५ निचुद्बृहती। २, ४ पङ्क्तिः। ६ विराट्‌- 
पहवित: ॥ स्वरः- १, ३, ५ मध्पमः। २, ४, ६ पञ्चमः ॥ 

तं बाँ दस्मम्रंतीषहं वसमिन्दानमन्धंसः । 

अभि वत्सं न खसरेपु धेनव इनदरं गी भिनंवामहे ।। १॥ 

पदार्थ:--हे उपासको ! (बः) तुम्हारे श्रौर भ्रपने (तं) उस (ऋतोषहं) 
शत्रुग्रों श्रौर शत्रुमूत [परपदार्थेप्रापकान्‌ ऋ० १-६४-१५ ऋ० द०] भावनाग्रों पर 
बिजय प्राप्त करानेवोले (बस्मं) दर्शनीय (इन्द्र) परमेश्वर की (गोभिः) वाणियों से 
(प्रभिनवामहे) स्तुति करते हैं--ऐसे ही जैसे कि (स्यसरेष) गोगृहों में (घेनवः) 
गौए (बसो: प्रर्घसः मन्दानं) वसाने वाले ग्रन्न से तृप्त होते हुए (बत्सं) अपने बछड़े 
को (गोभिः) अपनी वोलियो से बुलाती हें ॥।१॥ 
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भावायं:--परमंश्वयं वान्‌ परमेश्वर का गुणगान उपासक को उतने ही 
प्रेम और तन्मयता से करना चाहिये कि जितने स्नेह से बछड़े का ग्राह्वान 
उसकी माता गोष्ठ में पहुँचकर करती है । माता और उसके बालक में पार- 
स्परिक स्नेह दिव्य स्नेह होता है ॥१।। 
यक्ष सुदाहुं तर्षिषी मिराट्ठत गिरि न पुंरुमोज॑सम्‌ । 
क्षुमन्तं वाजं ज्ञतिनं सइस्रिणँ मश्च गोम॑न्तमीमहे ।।२`। 
पदार्थः--हम उस (वाजं) श्रन्न, घनादि ऐश्वयं को (मक्ष) शीघ्र (ईमहे) 
चाहते हैं कि जो (द्यं) दिव्यता में निवास कराने वाला हो; (सुदानुम्‌) उत्तम 
दानशीलताधायक हो; (तदिषीभिः) नानाप्रकार की शक्ति से (भ्रावृत) श्राच्छादित 
अथवा भरपूर हो; (गिरि) मेव के (न) सदृश (पुरुभोजसं) विशाल पालन-शक्ति से 
परिपूर्ण हो; (क्षुमन्तम्‌) प्रशस्त मोगशक्ति से युक्त हो; [प्रशं स्तायां मतुप्‌ |; (शतिनं, 
सहत्निणं) संकड़ों-हजारों को लाम पहुँचाने वाला हो ॥२॥ 
भावार्थः--इस मंत्र में उस दिव्य ऐश्वर्य की प्रार्थना या चाहना करने 
की उपदेश है कि जो मनुष्य को दिव्य बना दे; प्रशस्त भोग शक्ति दे; जिसके 
सहारे साधक सेकड़ों-हजारों का पालन-पोषण कर्‌ सके ॥।२।। 
नं स्वां बृहन्तो अद्र॑यो वरन्त इन्द्र वीळवंः । 
यहित्संसि स्तुवते मावते वस्नु नकिष्टदा मिनाति ते ।।३॥ 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमंश्वर्य के प्रदाता, प्रमो.! (स्वा) तेरे [मागं] को 
(बृहन्तः) बड़े-बड़े (दीड्बः) सुदृढ़ (श्रद्रयः) पवेत मी (न) नहीं (वरन्ते) रोकते हैं; 
(मावते) मेरे सदृश (स्तुबते) गुण कीर्तन करने वाले को (यत्‌ बसु) जो वासक 
ऐश्वर्य, ज्ञान-घनादि तू (दित्ससि) देना चाहता है (ते न किः तत्‌) उप तेरे. दान को 
कोई मी नहीं (मिनाति) नष्ट कर सकता है । ।।३॥ 
भावार्थः--परमेङ्वयं के दांता परमेश्वर को देने से कोई रोक नहीं 
सकता । वह जिसको जो कुछ देना चाहता है, उस दान को कोई नष्ट नहीं 
कर सकता ॥।३।। 
योद्धासि क्रत्वा श्चवंसोत दंसना विश्वां जाताभि मब्मनां | 
आ रवायमके ऊतये ववतेति यं गोत॑मा अजीजनन्‌ ।।४॥ 


पदार्थः (यं) जिस (त्वा) श्राप परमंश्वयंवान्‌ को (गोतमाः) णुमगुणो को 
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~ oo 
घारण किये हुए विद्वान्‌ (प्रजीजनन्‌) भ्रपने-प्रपने हृदय में प्रकट कर लेते हैं उसको 
(प्यं) यह (श्रकः) स्तोता (ऊतथे) भ्रपनी रक्षा तथा सहायता--देखमाल के लिये 
(प्रा ववर्त ति) पुनः-पुनः [गुण-कीतंन द्वारा] प्रपने भ्रनुकूल करता है; ऐसे हे पर- 
मेश्र ! आप (कऋत्बा) भ्रपने कृत्यों और प्रज्ञान के द्वारा (योद्धा) सर्वं विजयी हैं; 
(उत) प्रोर (दंसना) भ्रपने कर्मो से तथा (मज्मना) प्रपने भीतर ढक लेने वाले 
प्रमव द्वारा (सर्वा) सब (जाता) उत्पन्न पदार्थो श्रौर प्राणियों में (प्रभि) सर्वोपरि 
हें ॥४॥ 
भावायं:-परमेश्वर ही संसार में सर्वोपरि है; उसके आश्रय से साधक 
को भी सब कुछ मिलता है; इसीलिए विद्वान्‌ शुभ गुणों को धारण कर, 
हृदयदेशे में उसको ही प्रत्यक्ष (अनुभव) करते हैं ॥४। 
प्र हि रिरिक्ष ओज॑सा दिवो अन्तेभ्यस्परि । 
न त्वां विव्याच रजं इन्द्र पाथिवमलुं स्वधां वषक्षिथ ॥५॥। 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमंर्वर्यवान्‌ परमात्मन्‌ ! (यः) जो श्राप(श्ोजसा) अपने 
श्रात्मगत प्रमाव से (दिवः) प्रकाशमय दूरस्थलोक की (भ्रन्तेभ्यः) प्रन्तिम सीमाग्रों 
से भी (परि) परे तक, (हि) निश्चय ही (प्र रिरिक्षे) बहुत ग्रधिक श्रतिरिवतता से-- 
पृथक्‌ होक्रर- वर्तमान हैं; (त्वां) श्राप को (पार्थिवं) पृथिवी क्षेत्र की (रजः) घल 
[दोष] (न विव्याच) नहीं व्यपती है । ऐसे श्राप (स्वां) अन्न, जल आदि पदार्थ 
तथा अपनी घारणाशवित को (ववक्षिथ) हमें प्राप्त कराइये ।।५।। 
भावार्थ:--परमेश्वर की शक्ति भ्रौर उसका प्रभाव दर-दर तक 
प्रकाशमय लोकों से भी दूर तक व्याप्त है; उस पर पाथिव घल श्रौर दोप 
कोई प्रभाव नहीं डाल सकते; वही प्रभु हमें सब प्रकार का निर्दोष ऐश्वर्य 
प्रदान कर सकता है।।५।। 


नकिं। परिंष्टिमंघवन्मघस्प॑ ते यदाशुषं दञ्चस्यसिं । 


अस्प्राकं बोध्युचथस्य चोदिता मंहिष्ठो वाज॑सातये ।।६।। 


पदार्थ:---हे (मघवन्‌) सन्माननीय ऐश्वयं के घनी! (यत्‌) जब (दाशुषे) दान- 
शील को झा (दशस्यति) ऐश्वर्य प्रदान करते हैं, तब (ते) श्राप के (मघस्य) उस 
पूजनीय दान की (न किः परिष्टिः) कोई 
बाघक नहीं होता । (मंहिष्डः) पूजनीय तथा (चोदिता) सन्मागं में प्रेरक ग्र\प (बाज- 
सातये) भ्रन्न श्रादि ऐश्वर्य के लाम के लिये (भ्रस्माक) हमारे लिये (उचिथस्थ) 
उचित उपाय को (बोधि) बतलाइये ।।६।। 


JIMS BSI! 
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भावार्थ:--शुद्ध श्रन्तःकरण से प्रभु की उपासना श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्रदाता 
के रूप में करो; इस प्रकार वह उचित प्रेरणा देगा कि जिसके अनुसार कार्य 
करने से श्रादरणीय शुभ ऐद्वर्य प्राप्त होगा ।।६॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह श्रट्टासीवाँ सुक्त समाप्त हुश्ना ॥ 


प्रथ सप्तचस्येकोनतवतितमस्य सूक्तस्य ऋषी--१--७ नृमेघपुरुमेघो ॥ 
देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--१, ७ बृहती । ३ निचुद्बृहती । २ पादनिच्‌त्पङ्क्तिः । 
४ विराट्पड्क्तिः । ५ बिराडनुष्टुप्‌ । ६ निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, ७ मध्यमः । 
२, ४ पञ्चमः । ५, ६ गान्धारः ॥ 


बृइदिन्द्राय गायत मरुतो ृत्रहन्त॑मस्‌ । 


येन ज्योतिरज॑नयन्तृताह्ृ॒धों देवं देवाय जागृवि ।। १।। 

पदार्थः--हे (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! (इन्द्राय) परमँश्वर्यवान्‌ परमात्मा ,के 
प्रति (वत्रहन्तमम्‌ ) श्रज्ञाननाश के लिये श्रेष्ठतम अथवा मेघहन्ता सूर्यं के समान अति- 
शय प्रमावशाली (बृहत्‌) बृहत्‌ साम का (गायत) गायन करो : बृहत्‌ साम द्वारा 
परमेश्वर के गुणगान करो; इस गायन के द्वारा (ऋतावृधः) सनातन नियमों को 
बढ़ावा देनेवाले विद्वान्‌ (देवाय) दिव्यता का ग्राघान करने के प्रयोजन से (देव) दिव्य 
सुख की देनेवाली (जागूबि) जागरूक श्र्थात्‌ प्रतिप्रसिद्ध (ज्योतिः) ज्योति को 
(प्रजनयन्‌) प्रकट करते हैं ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को उचित है कि सवंदा युक्त श्राहार-विहार द्वारा 
शारीरिक एवं श्रात्मिक विघ्नबाधाओ्रों को दूर करते हुए परमेश्वर के गुणों 
का कीर्तन बृहत्‌ सामगान द्वारा करें ॥ १॥ 

झपांघमद्‌ भिशंस्ती रशस्तिहा येन्द्रों ययुम्न्या मंवत्‌ । 

देवास्तं इन्द्र सख्यायं येमिरे बृहद्भानो मश्दूगण ।२.। 

पदार्थ: --(प्रशस्तिहा) ्रकल्याणकर प्राशंप्ताओं का विध्वंसक (इन्द्रः) 
शुमसंकल्पघारी जीव भ्रथवा राजा (प्रभिशस्ती:) सामने प्रशंसा करनेवाले दम्मियों 
को [ऋ० द० ऋ० ७-१३-२] (भ्रप, प्रधमत्‌) घमकाकर दूर कर देता है । (श्रथ) 
प्रनन्तर वह्‌ इन्द्र (द्युम्नी) बहुत से प्रशंसारूप घनवाशा (प्रा भुवत्‌) हो जाता है । 
हे (बृहद्भानो) किरणोंवाले सूर्यं के समान महातेजस्विन्‌ ! (मरुद्गण) मनुष्यों 
प्रथवा पवनों के समूह से कार्यंसाधक उपयुक्त इन्द्र ! (देवाः) दिव्यगुणी इन्द्रियां 
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SN 
प्रथवा विद्वान्‌ जन (ते) श्रापकी (सख्याय) मित्रता के लिये (येमिरे) श्रपना जीवन 
घारण करते हैं ॥२॥। * 
भावार्थ:- परमप्रभु के समान घनाढ्य राजा ग्रादि को चाहिये कि वे 
चाटुकारी दम्भियों को अपने से दूर रखें। जो सज्जन इस प्रकार दम्भियों 
की श्रेणी में न रहकर समर्थ पुरुषों के सच्चे मित्र बने रहते हैं, उनकी मित्रता 
के लिये मानो जीवित रहते हैं, वे परम यशस्वी हो जाते हैं ।॥।२॥ 


प्र व इन्द्राय बृहते मरुतो ्रह्माचेत । 
त्रं ह॑नति हृत्रहा ज्ञतक्रतुषज्ेण झतपंबेणा ।; १॥। 


पदाथः--हे (रुतः) उपासक विद्वान्‌ जनो ! तुम उस (बृहते) महान्‌ (इन्द्राय) 
परमेश्वर की (ब्रह्मा श्रचंत) वेदवाणी से स्तुति करो; वह (शतक्रतुः) सँकड़ों प्रकार 
के ज्ञानों एवं कर्मो का प्रघ्यक्ष, (वत्रहा) विघ्नकारकों का विध्वंसक (झतपवंणा) 
सैकड़ों विभागोंवाले वज्ररूप ज्ञान से (वृत्रं) भ्रज्ञान को (हनति) नष्ट करता है ॥३॥ 

ऋषि दयानन्द ने यजुर्वेद के (३३-६६) इसी मंत्र का प्रथं इस प्रकार किया 
है ::--“हे मनुष्यो ! जो (शतक्रतुः) प्रसंख्य प्रकार की बुद्धि व कर्मो वाला सेनापति 
(शातषबंणा) असंख्य जीवों के पालन के साघन (वस्त्रेण) शस्त्रास्त्र से, (वत्रहन्ता) 
जसे मेघहन्ता सूर्य (वृत्र) मेघ को मारता है वेसे (बृहते) बड़े (इन्द्राय) परमंदवर्य के 
लिये शत्रुओं को मारता है श्रौर (बः) तुम्हारे लिये (ब्रह्म) घन व अन्न को प्राप्त 
करता है, उसका तुम लोग सत्कार करो ॥३॥ 

भावाथंः-हे मनुष्यो ! सूयं जसे मेघ को मारता है वेसे जो लोग 
शत्रुप्रो को मारकर तुम्हारे ऐश्वर्य की वृद्धि करते हैं, उनका तुम सत्कार 
करो । इस प्रकार कृतज्ञ होकर महान्‌ ऐश्वय' प्राप्त करो ।।३।। 

अमि प्र मर धषता धंषन्मन? श्रव॑श्चित्ते अ६द्‌ बृहत्‌ ! 

अपन्त्वापो जव॑सा वि मातरो इनों उत्रं जया स्व॑; ।।४।। 

पदार्थः- हे (घषन्मनः) टढ्चेता उपासक ! (ते) तेरा (श्रवः) गुणा-कीर्तन, 
विद्याश्रवण, भोग [अन्त] आदि समी कुछ (बृहत्‌) विशाल (भ्रसत्‌) होगया है; 
(घृषता) दृढ़ निश्चय से (प्रभि प्रभर) इसको अनुकूलता से धारण कर । (मातरः) 
मान्य के कारण (क्रापः) प्राण (जवसा) वेगपूवंग (वि, भ्रषंन्तु) तेरे विविध अंगों में 
प्राप्त हों; इस प्रकार टढाङ्ग होकर (वुत्रं)सुगुणों का अ्रागमन रोकनेवाली रुकावट को 
इनः) नष्ट कर; (स्बः) स्वर्गलोक, सुखावस्था को (जय) जीत ।४॥ 
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भावार्थ:--उपासक. पहले सम्यक्तया शास्त्राध्ययन तथा श्रवण द्वारा 
ज्ञानघन को उपलब्ध करे; पदार्थविज्ञान द्वारा उत्तमोत्तम योगों की उप- 
लब्धि करे; और इस सारे ऐश्वय को दृढ़चित्तता से अपने ग्रनुकुल बनाये 
रखे । ऐसा करने पर वह गुणधारण करने में श्रानेवाली सभी रुकावटों को 
दूर कर सकेगा और ग्रन्त में दिव्य सुखमयी श्रवस्था प्राप्त कर सकेगा ॥४॥ 


यज्जायंथा अपूव्ये मघवन्हत्रहत्याय । 
तत्पृंयिवी मंथयस्तदंस्तश्ना उत द्याम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ:- हे (प्रपूव्य) श्रपूवंगुणी तथा सर्वप्रथम (मघवन्‌)  सम्पदाग्रों के 
स्वामिन्‌ ! आप (यत्‌) जब (वत्रहत्याय) विघ्नों के निवारण करने के लिये (श्रजा- 
यथाः) प्रकट हुए थे (तत्‌) तमी (पृथिवों) इस मुमि को (भ्रप्रथयः) विस्तृत करके 
प्रथिवी बनाया (उत) श्रौर (द्यां) निराधार से प्रतीत होते अन्तरिक्ष तथा दूसरे 
प्रकाशमान लोकों को (भ्रस्तम्ना) थाम्मा; आप उनका श्राधार बने ॥५॥ 
भावार्थ:--प रमेश्वर ही वह दिव्य पदार्थ है जो सबसे पूर्व प्रकट हुआ 
है; पृथिवी आदि स्वतः श्रप्रकाशित तथा द्युलोक में स्थित, स्वतः प्रकाशित-- 
दोनों प्रकार के लोकों की रचना करने वाला वही परमेश्वर है ।।५॥ 
तत्ते यज्ञो अंजायत तदर्क उत इस्कृंतिः । 
तद्विश्॑ंसभिभुरंस्ि यज्जातं यचच जन्त्व॑स्‌ ।।६।। 
पदाथंः--(तत्‌) तमी (ते) तुझसे (यज्ञः) यजन क्रिया--दान -}-श्रादानपूर्वंक 
सत्कर्मक रण--(श्रजायत) उत्पन्न हुई--प्रारम्म हुई । (तत्‌) तमी (हस्कृतिः) प्रकाश 
क्रिया और साथ ही (भ्रः) श्रग्नि उत्पन्न हुश्रा जिसके नाम (घर्मे, शुक्र ज्योति 
और सूयं हें) (तत्‌ यत्‌ जातं) वह जो कुछउत्पन्त हुआ है, (च यत्‌) और जो 
कुछ (जन्त्वम्‌) उत्पन्न. होगा उस (विइबम्‌) सबका तू (प्रभिभू: श्रसि) भ्रमिभव 
करानेवाला, सबसे अधिक उत्कृष्ट है॥६।। 
भावार्थ:--इससे पूर्वं मन्त्र में बताया गया है कि परमेश्वर से पूर्व 
कोई भी, कुछ भी नहीं था; पृथिवी, सूर्य आदि लोक उसी ने रभे हैं । फिर 
संसार में सत्क्रियाए और भ्रन्धकार को दूर करने को प्रक्रिया व साधन भी 
उससे ही प्रचलित हुए-वह संसार में सर्वो््क्रषट शक्ति है ॥६।। 


आमासुं पक्वमेरंय आ सुर्यं रोइयो दिवि । 
परमे न साम॑न्तपता सुष्टक्तिभि्ु्ंगिर्वेणसे बृहत्‌ \७' 
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पदार्थ :---(प्रामासु) प्रपरिपक्व [श्रौषधियों श्रादि] में (पक्वं) परिपक्व 
[रस] प्रादि अथवा परिपक्वता को तू ने (ऐरयः) प्रेरित किया; (सूर्य) सूर्यं को 
(दिवि) प्रकाशमान यलोक में (भ्रारोहयः) चढ़ाया । उस (गिर्दणसे) वाणी से सेवन 
करने योग्य परमंशवर्यवान्‌ के लिये (जुष्ट) प्रीति के कारणभूत भथवा प्रिय (बृहत्‌ 
सामन्‌)टृहत्साम को (धमं न) शोघक एवं उष्णा सूर्यंताप के समान (तपत) तपो ॥।७॥ 
[ सामन्‌=्=यद्ध वै शिवं शान्तं वचस्तत्‌ साम । सामन्‌ वदतीति वा प्राहुः, 
साधु वदन्तम्‌--जे० ३-५२] 
भावार्थ:--प रमेश्वर ही सृष्टि में हो रही सभी क्रियाओं का भ्रधि- 
ष्ठाता है । प्रपरिपक्व श्रोषधियों में रस भी उस शक्ति द्वारा ही ग्राता है-- 
द्यू लोक में जो प्रकाशलोक इतनी ऊंचाई पर दिखायी देते हैं--यह भी उस 
के सामर्थ्यं के प्रतीक हैं । वाणी द्वारा उसकी स्तुति करना सर्वथा उचित ही 
है : बृहत्साम उसका श्रभीष्ट स्तुतिगान है; विद्वान्‌ उसके द्वारा ही उसका 
गुणगान करें ॥७॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह नवासीवां सुकत समाप्त हुग्रा ॥ 


प्रथ षड्ऋचस्य नवतितमस्य सूक्तस्य ऋषी:---१--६ नुमेघपुरुमेघो ॥ 
देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः--१ निचुद्बृहती । ३ विराइड्रृहती । ५ पादनिचुदव्ृहती । 
२, ४ पादनिच्तृपडःक्ति: । ६ निच॒त्‌पङ्क्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५ मध्पमः। २, ४, 
६ पञ्चमः ॥ 

आ नो विश्वासु इव्य इन्द्र समत्छुं भुपतु | 

इप ब्रह्माणि सवनानि हत्रह परमज्या ऋचीषम! ।। १।। 

पदार्थ:--(नः) हमारे (विश्वासु) समी (समत्सु) भ्रग्रगमन के लिये किये गये 
संघर्षो में [युद्धों में] (हष्यः) स्तुतियोग्य, (यत्रहा) विघ्ननिवारक, (परमज्या) 
उत्कृष्टतम बाघाग्रों का विध्वंसक, (ऋचीषमः) स्तुति [गुणकीर्तन] के अनुरूप, 
इन्द्र परमेश्वर, आत्मा अथवा ऐश्वयं-सम्पन्न श्रेष्ठ व्यक्ति (ब्रह्माणि) वेदवचनों 
को (उप भ्रा भूषतु) समीप भ्राकर प्रलंक्कत करे ॥१॥ 

भादार्थ:--साधक की उन्नति-यात्रा में जब कभी विघ्न पड़े तो वह 
सर्वश्रेष्ठ विघ्नहन्ता, परमेश्वर, [श्रथवा विद्वान्‌ ग्रथवा समर्थव्यकिति] का 
गुणकीर्तेन कर उसके सान्निघ्य का अनुभव करे; इस प्रकार निर्भय हो 
जाय ।।१।। 
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त्वं दाता प्रंयमो राघ॑सामस्यसिं सत्य ईक्षानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युज्या टंणीमहे पुत्रस्य प्वसो मह ॥२॥। 


पदार्थः- हे परमेश्वर ! (त्वं) श्राप ही (राधसां) सिद्विकारक ऐस्वर्यो-- 
ज्ञान, धन प्रादि--के (प्रयमः) सबसे पहले (दाता) देने वाले हैं । प्राप ही (सत्यः) 
सच्चे (ईश्ञानकृत्‌) उसपर दूसरों का प्रभुत्व स्थापित करानेवाले --ऐश्वयं देनेवाले-- 
हँ । इसीलिये हम (तुविद्य म्नस्य) बहुत घन तथा ऐखवर्यवान्‌, (शबसः पुत्रस्य) भ्रति 
बलवान्‌ (महः) महान्‌ प्राप से (युज्या) युक्त या प्रापे योग्य वस्तुम्रों की (वुणीमहे) 
प्रार्थना करते हैं ॥२।। 

भावार्थ:- सृष्टिरचयिता भगवान्‌ ही प्रथम दाता हे-वास्तविक स्वामी 
वही है; अतएव वह ही किसी को कुछ देने का अधिकारी है। उससे ही 
यश दिलानेवाला ऐश्वर्य, बल आदि प्राप्त करने की इच्छा करे; वह भी 
वही जो उसके योग्य हो; प्रभु के गुणों के भ्रनुरूप हो ॥२॥ 

t € ] 

्रह्मां त इन्द्र गिवेणः क्रियन्ते अन॑तिद्भधुता | 

शमा जुषस्व हयेश्व योजनेन्द्र या ते अमन्महि ॥ ३।। 

पदार्थः--हे (गिर्वणः) योगियों की योगसंस्कारयुकत वोशियों से वणान करने 
योग्य (इन्द्र) परमेश्वर ! (ते) श्राप के लिये (श्रनतिद्‌भुता) प्रतिश योक्तिर हित प्रर्थात्‌ 
यथार्थ (ब्रह्म) स्तुतिवचन [वेद में] (क्रियन्ते) किये गये हैं । हे (इन्द्र) परमेश्वर; ! 
(या) जिन वेदोक्त स्तुतिवचनों का हम (ते) आपके लिये (घ्रमन्महि) उच्चारण 
करते हैं, (इमाः) इन (योजना) सम्यक्तया भ्रापके लिये उपयुक्त स्तुतिवचनों को, 
हे (हर्यश्व) सुख लानेवाली वेगवती श्रश्‍वसदश शक्तियों वाले परमप्रभु प्राप, (जुषस्व) 
सेवन कीजिये ॥।३॥ 

भावार्थः --परमेइवर के गुणों का जो वर्णन वेदवाणी में हुआ है, वह 
किसी भी प्रकार अनोखा नहीं है; वह सर्वथा स्वाभाविक है। जब साधक 
उन्हीं वैदिक शब्दों में प्रभु के गुणों की स्तुति करता है, तब उसको यह्‌ श्राशा 
होनी स्वाभाविक है कि उन गुणों को धारण करने का यत्न करने वाले 
साधक को भगवान्‌ की सायुज्यता प्राप्त होगी ही ।।३॥ 


रवं हि सत्यो मंघवन्ननांनतो शृत्रा भूरि न्यृष्जसे । 
स त्वं अविष्ठ वज्रहस्त दाशुपेऽवा्चं रयिमा कृषि ॥४॥ 


AIM 0 “का हत | 
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पदार्ष:-- हे (मघवन्‌) प्रशंसनीय ऐश्वर्य वाले, प्रमो ! (हि) निश्चय ही (स्वं) 
प्राप (सत्यः) सचमुच के (श्रनानतः) अपरिजेय रहे हैं; इसीलिये (भूरि) प्रत्यधिक 
मी (वत्रा) विघ्नों=रुकावट भ्रतएव राक्षसों को (नि, घ्रञ्जसे) सम्यक्तया भून 
डालते हैं--नष्ट कर देते हैं | (स त्य) वह आप, हे (शविष्ठ) प्रतिशय बलवन्‌! (वज्तर- 
हस्त) दुष्ट भावनाप्रों को निषेध करने की शक्तिवाले (दाश्जुषे) भ्रात्मावित करनेवाले 
उपासक के लिये (राय) ऐश्वयं को (प्रर्वाञ्च) उसके सन्मुख (कृषि) कीजिये ॥४।। 

भावार्थ:- ज्ञान, बल, धन आदि समृद्धि की प्राप्ति में अनेक रुकावटें 
आती हैं-उपासक इनको भगवान्‌ को सहायता से ही दूर कर सकता है | 
केसे ? जब कि वह भगवान्‌ के गुणों का कीतेन करता हुआ भर उनको 
अपने श्रन्तःकरण में घारण करने का यत्न करता हुआ भगवान्‌ के प्रति 
समर्पित हो जाय ॥४॥ 


मिन्द्र यज्ञा अंस्पजीषी शंवसरपते । 
वं हृत्राणिं हंस्यप्रतीन्येक हृदक्नुत्ता च्षेणीध्वर्ता ।।५।। 


पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमँश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! बलवान्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
(स्वं) तू (यशः ध्रसि) इस कीतिवाला है कि तू (ऋजीषी) सरलस्वमाव, सरलमागं 
से ले चलने वाला है; हे (शवसस्पते) बल को बनाये रखने वाले ! (त्ब) तू (एक 
इत्‌) प्रकेला ही (भ्रप्रतीनि) भ्रदम्य (प्रनुत्ता) किसी भ्रन्य द्वारा श्रतिरस्कृत (वृत्राणि) 
मागं में प्रानेवाली विघ्न-वाघाश्रों को (चर्षणीघृता) मनुष्यों की घारक शक्ति के 
द्वारा (हंसि) नष्ट कर देता है ।।५॥। 


भावार्थः वस उपासक को चाहिये कि वह भगवान्‌ की सायुज्यता 
प्राप्त करने का यत्न करे--उसके गुणों का गान इसी उद्देश्य से किया जाता 
है । उसके नेतृत्व में दिव्य सुख को प्राप्ति का सरलतम मागे मिल जाता 
है--जो सब विघ्न-बाघाम्नों से रहित होता है ॥५॥ 


तमु त्वा नूनमंसुर मचेतसं राधो भागमिवेमहे । 
महीव कत्ति? श्वरणा सं इन्द्र भ तें मुम्ना नां अश्नवन्‌ ।।६।। 


पदार्थः--है (ग्रसुर) प्राणवन्‌ ! शक्तिसम्पन्न ! (तम्‌ उ) उसी (प्रचेतसं) 
प्रकृष्टज्ञानवान्‌ (त्वा) ग्राप से, (नूनं) निश्चय ही (राघः) सफलतादायक ऐश्वर्य को 
(भागं इव) श्रपने दायमाग के समान मानते हुए (ईमहे) श्रापसे मांगते हैं, हे (इन्द्र) 
इन्द्र (ते) श्राप की, (कृत्तिः) कीति (मही) बड़ी (शरणा इब) ग्राश्रय-स्थली के समान 
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है; (ते) आप के (सुम्ना) सुख (नः) हमको (प्र ध्रशनवन्‌) प्रकृष्ट रूप भें व्याप्त 
हों ॥६॥ [कृत्तिः यशो वा निरु० ५-२२ | 
भावार्थ:--परमेश्वर निश्चय ही सफलतादायक- ऐश्वय का धनी है; 
हम दायभाग के रूप में उससे ऐश्वर्य की कामना करें--अ्रर्थात्‌ ग्रपने आपको 
उसका सच्चे उत्तराधिकारी पुत्र के रूप में समझ; और एक उत्तराधिकार 
के रूप में ऐश्वर्य की चाहना करें ॥६॥। 
प्रष्टम मण्डल में यह नब्बेवां सूबत समाप्त हुश्रा ॥ 


थ्रय सप्तच स्पेकाधिकनवतितमस्य सुक्तस्थ ऋषि:---१--७ श्रपालात्रेयी ॥ 
देवता-हन्द्र: ॥ छन्दः? श्रार्चीस्व॒राट्पडःक्ति: । २ पडक्ति: । ३ निचुदनुष्टरष्‌ । 
४ प्रनुष्टुप । ५, ६ विराडनुष्टुप्‌ । ७ पादनिचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, २ पञ्चमः । 
३--७ गान्धारः १ 


कन्या ३ बार॑वायती सोममपि म्रुताषिद॒त्‌ । 


अस्त भरन्त्यब्रदी दिन्द्राय सुनवै त्वा क्रायं सुनवे त्वा ॥१॥ 


पदार्थः--(बार्‌) [पति द्वारा] वरण को (प्रबायती) स्वीकार करती हुई 
(कन्या) कत्या, जो (स्ता) [शारीरिक दृष्टि से] ,नचुड़ गई हो वह, (सोमं) सोम- 
लता आदि ओपधियों के रोगनाशक रस को (श्रपि) निश्चय ही (श्रविवत्‌) प्राप्त 
करे और प्राप्त करके (प्रस्त भरन्ती) घर आती हुई उस रस के प्रति मन ही मन 
यह (भ्रब्रवीत्‌) कहे कि (त्वा) तुझ सोम फो मैं (इन्द्राय) रोगादि दुःख विदारकता के 
लिये (सुन्व) निष्पादित करती हूँ; (शक्राय) समर्थं होने के लिये (सुनवं) 
सम्पादित कर रही हूँ ॥१॥ 

भावार्थः--जो कन्या किसी रोगादिवश शरीर से निबेल ग्रौर निस्तेज 
हो उसको विवाह से पूव सोमलता आदि रोगनाशक श्रौषधियों का रस सेवन 
कराके पहले समर्थ और शवितशाली बनाना चाहिये; ऐसा कर चुकने पर 
ही वह वस्तुत: पति को.स्वीकार करने योग्य बनती है ॥१॥। 

[यदवृणोत्‌ तस्माद्‌ वा:--शतपथ ६-१-१-६ । अवायती =भ्रव्‌ + 
इ }-घञ्‌; ्रवायः = स्वोकृति--श्राप्टे । इन्द्रः=रोगादिकं दारयतीति । | 


असो य एषि वीरको गहंगह विचाकशत्‌ । 
इमं जम्म॑सृतं पिब घानाब॑न्तं करम्मिणमपृपवंन्तमुक्थिनम्‌ ।।२॥ 
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>> मल 

पवार्थ:- (भ्रसो) वह जो (वीरकः) [पूणांशरीरात्मबलप्रदः--ऋ० द० 
ऋ० १-४०-३] शरीर एवं प्रात्मा को पूणं बलशाली बनाने वाला [सोम रस] 
(गुहं गृहं) प्रत्येक घर प्रर्थात्‌ जीवात्मा के निवासमूत शरीर को (विचाकशत्‌) विशेष 
रूप से कान्तिमान्‌ बनाता हुभ्रा (एषि) सक्रिय है, (इमं) इसको, हे इन्द्र ! रोगादि 
दुःखों को काटने के लिये कृतसंकल्प मेरे प्रात्मन्‌ | (पिब) सेवन कर; यह जो 
(जम्भसुतम्‌) प्रौषधि को मुख में ग्रसकर निकाला गया है; (घानावन्तं) पुष्टिप्रद है 
[घानम्‌ =पोष्टिक-घाञ्‌ घारण पोषणयोः +ल्युट्‌], (करम्भिणम्‌) समी दिव्य 
पदार्थो से मिश्रित है [विश्वेषां व एतद्‌ देवानां रूपं यत्करम्बः=करम्मः तैत्ति० 
ब्राह्मण ३-८-१४-४], (प्रपूपवन्तम्‌) सड़ने श्रर्थात्‌ दुर्गन्धित न होने के पदार्थं से युक्त 
है [म्रपूपः=न पूयते विशीर्यंते-पूयी विशररो दुर्गन्धे च], श्रौर जो (उक्थिनम्‌) 
उक्थ अ्रर्थात्‌ प्राण की शक्ति से संयुक्त है, शरीर को स्फुति देता है [प्राण:-- 
शरीरं-प्राविशत्‌, तत्‌-शरीरं--प्राणे प्रपन्ने उदतिष्ठत्‌, तदुक्थममवत्‌; प्राण उवथ- 
मित्येव विद्यात्‌--ऐ० ग्रा० २; १, ४। शरीर को उठानेवाली, प्राणशक्ति का नाम 
ही उक्य है--सोमरस में मी वह शक्ति विद्यमान हे] ॥२॥ 


भावार्थः-सोमलता श्रादि श्रोषधियों का जो रस--सोम यहाँ श्रभि- 
प्रेत है--वह मु ह में चबाया जाता है; उसमें पौष्टिक एवं दिव्य गुण वाले 
पदार्थों का मिश्रण है; साथ ही वह ताप श्रादि से विदिलष्ट होकर दुर्गन्ध 
नहीं देता-सड़ता नहीं है श्रौर प्राणशक्ति का प्रदाता है । निर्बल कन्या को 
पतिवरण से पूर्व ऐसे सोम का सेवन करना चाहिये ॥२॥। 
आ चन त्वां चिकित्सामोऽधिं चन र्वा नेम॑सि । 
वनेरिव शनकेरिवेन्द्रायेन्दो परि स्व ॥३॥ 
पदायंः-हे (इन्दो) सोमरस की प्राह्वादक बूंद ! [उन्दति=क्लेदयति यत्‌, 
चन्द्र इवाद्रे स्वमावः--क्रट० द० यजु० १८-५३] (शनेः इव शनकेः इव) घीरे ही 
घीरे (इन्द्राय) रोगादि दुःखनिवारक शक्ति प्रदान करने के लिये (परिस्रब) स्रवत 
हो; [हम (त्बा) तेरे (न-~-चन¬-भ्रभि+-ईमंसि) गुणावगुणों को नहीं जानते 
यह नहीं,मलीमांति जानते हें । इसलिये (त्वा) तुझ पर (चिकित्सामः चन) नियन्त्रण 
मी रखते हें ।।३।। : 
भावायंः-सोमरस की मात्रा पर पूरा नियन्त्रण रखना चाहिये । यह 
बलप्रद औषधि बूंद-बूंद करके सर्वेथा नियंत्रित मात्रा में दी जानी चाहिये - 


यह धीरे-धीरे प्रभावी होती है ॥३॥ 
[ चिकित्सा = Control भ्राप्टे ] 


ऋग्वेद: मंग्प। सू० ६१ ॥ ७६५ 


कुषिच्छकत्कुवित्कर॑त्कुविन्नो वस्यसस्करत्‌ 
कुवित्प॑विद्विषों यतीरिन्द्रेण सङ्षमांमहे ॥४॥ 


पदार्थ :--यह सोम (कुवित्‌ शकत्‌) बहुत अधिक समर्थं बनाये; (कुबित्‌ करत्‌) 
हमें खूब परिष्कृत कर दे; (न:) और हमको (कुवित्‌) बहुत (वस्पसः) बसाने वाली 
शक्तियों से (करत्‌) सम्पन्न कर दे । (कवित्‌) ताकि (पतिद्विषः) [दुर्बलता ग्रादि 
के कारण] पतियुक्त होने की मावना से ही मानो द्वेष करनेवाली हम (यतीः)क्रिया- 
शील होकर (इन्द्रोण) शक्तिशाली वीर्यवान्‌ [वरण किये पति] के साथ (संगमामहै) 
संगम कर सके ।।४॥ 


भावायंः-सोमलता ग्रादि औषधियो के रस का सेवन करके दुर्बल 
श्रौर रोगिणी कन्याये भी, जो .किसौ को पतिवरण करने के विचारमात्र से 
दूर भागती थीं, शक्तिसम्पन्न होकर वीर्यवान्‌ पति को चाहने लगती हैं ॥४॥ 

इमानि त्रीणि विष्टपा तार्नीन्द्र वि राइय । 

बिरस्ततस्योर्वरामादिदं म उपोदरे ।।५॥ 

पवार्थ:- है (इन्द्र) शक्ति एवं ऐश्वर्य के इच्छुक मेरे जीवात्मन्‌ ! (इमानि 
त्रीणि) ये तीन (विष्टपा--विष्टपाणि) घ्रपने में व्याप्त होने वाले को बचा रखने 
वाले--ब्रतंन या पात्र हैं [विष्लुव्याप्ती--विप्‌+कत = विष्ट -|-पा रक्षणे विष्ट- 
पम्‌ =^ ४८५४८ श्राप्टे] [शरीर की तीन गुहाएं हैं--शिरो गुहा, उरो गृहा घ्रौर 
उदर गुहा] (तानि) इन तीनों को (विरोहय) स्वस्थ करके वृद्धिशील, उन्नतिशीलः 
कर । इनमें से (ततस्य) इस सन्तति रूप में निरन्तर चलने वाले [तन्‌+क्त] शरीर 
का (शिरः) शिरोमाग है--[दूसरी गुहा] (उवराम्‌) [प्राण से फेलने वाली] उरो 
गुहा है; [तथा तीसरी गुहा] (इदं मे उपोदरं) मेरे शरीर के मध्य माग में स्थित 
उदर गुहा है । [उप=17=में ग्राप्टे] 11५॥ 


भावार्थः-शरीर तीन क्षेत्रों श्रथवा गुहाग्रों में बंटा हुआ है-शिरो- 

गहा, उरोगुहा श्रौर उदरगुहा । पुत्रपौत्रादि रूप में फलने वाला-श्रागे चलने 
वाला शरीर है-उसका ही यहां 'तत' से संकेत है । इसको दो गृहायें शिर 
आर 'उदर' तो यहां स्पष्ट ही संकेतित हैं-“उवेरा' तथा 'उरस्‌ शब्द का 
मूल [उर्‌ गमने सौत्रो धातुः है श्रथवा "ऋ" धातु है] उरो गुहा में हृदय, 
- फेफड़ तथा धमनियां है, ओ प्राण श्रादि द्वारा निरन्तर गतिशील हैं। इस 


गत” 


७६६ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० € १ ॥। 


प्रकार इन तीनों क्षेत्रों-जीनों गुहाश्रों-क़री शुद्धि से शरीर शुद्ध होकर 
सशक्त बनता है ॥।५॥ 


असो च या नं उवरादिमां तन्वं१ ममं | 
अयां ततस्य यच्छिरः सर्वा ता रॉमशा कृधि ॥६॥ 


प्दाथः--इसी बात को पुतः स्पप्ट करते हें । (च) और (असौ या न: उवरा) 
वह जो हमारी उरो गुहा है उसको (प्रात) तथा (इमां) इस (मम) मेरी जो (तन्वं) 
पतली-दुबली सूक्ष्म सी उदरगुहा है--उसको, (श्रथ उ) तथा च (ततस्य) शरीर का 
(यत्‌) जो (शिरः) शिरोमाग, मस्तिप्कगुहा है--(सर्वा ता) उन समी स्थानों को 
(रोमशा) लोमयुक्त--वर्धनशी ल---कर ॥६॥ 

भावाः -शिरोगृहा में स्थित मस्तिष्क तथा ज्ञानेन्द्रियां, उरोगृहा के 
हृदय, फेफडे तथा उदर गृहा में स्थित आँत, गुर्द शादि अंग वृद्धिशील ए 
सशक्त हों तो मनुष्य स्वस्थ रहता है ॥।६।। 


खे रथ॑स्य खेऽनसः खे युगस्यं झतक्रतो ¦ 
अपाळामिन्द्र त्रिष्पूत्व्यक्रणो; ढयंत्वचमू ॥७॥ 


पवार्थ:- है (इन्द्र) सोमरस के उपभोग से शक्तिशाली बने हुए मेरे ग्रात्मन्‌ ! 
(शतक्रतो) संकड़ों कर्मों के कर्ता तथा विज्ञानवान्‌ ! (श्रपारल) मुझ पोलन-पोषण से 
रहित कन्या को (रथस्य) इस रमणीय वाहन शरीर के (खे) छिद्र प्रर्थात्‌ दोष में 
से, (श्रनसः) [श्रन्‌ प्राणाने+श्रसुन्‌, प्रन:---जो समर्थ बनाता है वह प्राणा ।| प्राण के 
(खे) दोष में से तथा (युगस्य) पर्याप्त समयं से चले ग्राये (खे) ग्न्य दोष में: से 
[श्रथवा इन्द्रियों व श्रात्मा को जोड़ने वाले मन के दोष में (हरिशरण सि०्श्र०)]इस 
प्रकार से निर्दोष करके (त्रिषपूत्वी) तीन प्रकार से निर्दोष करके (सूयंत्वचम्‌) सूयं के 
समान तेजस्वी त्वचा वाली (कूणुहि) कर दे ।।७॥। 


भाबार्थः-_सोमलता ग्रादि ओषधियों के रस का विधिवत्‌ उपयोग 
करने से शरीर के सभी प्रकार के दोष, प्राणापान ग्रादि क्रियाओं के दोषों 
के कारण उत्पन्न रोग सव मिट जाते हैं। पोषण के ग्रभाव में रिक्त एवः 
खोखला हुआ शरीर पुन: कान्तिमान्‌ हो उठता है ॥। 
ग्रष्टम मण्डल में यह इक्यानवेवां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ 
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ऋग्वेदः मैं० ५। सू० ६२॥ ७६७ 
DT Rl 
प्रथ त्रर्यास्त्रशद्‌ऋचस्प द्विनवतितमस्प सूक्तस्य ऋषिः-- १-३३ श्रुतकक्षः 
सुकक्षो या ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्वः--१ विराडनुष्टुप्‌ । २, ४, ८-१२, २२, 
२५-२७, ३० निचुद्गायत्रो । ३, ७, ३१,३३ पादनिचुद्गायत्री । ५ झार्ची स्वराड्‌- 
गायत्री । ६, १३-१५, २८ बिराड्गायत्री। १६-२१, २३, २४, २६, ३२ 
गायत्री ॥ स्वरः १ गान्धारः। २-३३ षड्जः ॥ - 
पान्तमा वो अन्धंस इन्द्रंममि प्र गायत । 
विश्वासाहं ञ्ञतक्रतुं मंहिष्ठं चषेणीनास्‌ ।१।। 
पदार्थः-(वः) तुम प्रजाजनों द्वारा (श्रन्धसः) समपित अरन्त ग्रथवा कर ग्रादि 
भोग्य का (ग्रा पान्तं) सरवात्मिना मोग करते हुए, (विश्वासाहं) सब गत्रुप्रो के विजेता 
(शतक्रतुः) बहुत प्रकार के ज्ञान के जानने वाले तथा अनेक कर्म करने वाले (चर्षणीनां 
मंहिष्ठं) अपने ऐसे गुणों के कारण समभ-ब्रवाले मनुष्यों के मी श्रतिशय माननीय 
(इन्द्र) ऐइवर्यवान्‌ राजा की (भ्रमि प्र गायत) प्रकृष्ट स्तुति करो ॥१॥ 
भावाथेः-जो राजा स्वयं बलवान्‌ श्रतएव नत्रुजेता, स्वयं विद्वान्‌, 
प्रजा की भलाई के भ्रनेक कार्यो का कर्ता होता है, विवेकशील मनुष्यों 
का भी वह माननीय होता है ग्रौर प्रजा उसे कर-रूप में ग्रनेक प्रकार के 
भोग्य प्रदान करती है ।।१॥ 
पुरुहूतं पुरुष्दुते गायान्यं१ सनश्रुतम्‌ । 
इन्द्र इति ब्रवीबन ॥२॥ 
पदार्य:--ऐशवयवान्‌ इन्द्रपदवाच्य राजा कोन है ? उत्तर देते हें--(पुरुहूतं) 
बहुतों द्वारा अपनी सहायता के लिये पुकारे गये, (पुरुष्टुतं) बहुत से जानने वालों 
द्वारा जिसकी स्तुति--गुणगान की गई है, जो (गाथान्यं) प्रशंसनीय उपदेशों का नेता 
है, (सनश्॒तम्‌) सनातन शास्त्र जिसने सुने हुए हैं--ऐसे -राजपुरुष को (इन्द्र इति) 
“इन्द्र'-- ऐश्वर्यवान्‌ राजा के नाम से (ब्रवीतन) पुकारो ॥२॥ 
भाबार्थः--इस मन्त्र मे राजा की परिभाषा बतायी गई है--्रर्थ 
स्पष्ट है ।।२। 
इन्द्र इन्नो महानां दाता बाजांनां जतुः । 
महाँ अंभिइवा यमत्‌ ।।३॥ 
पदार्थः- (इन्द्र: इत्‌) पूर्वोक्त लक्षणों वाला राजा ही (नः) हमें (महानां 
बाजानां दाता) प्रादरणीय बल, विज्ञान, घन आदि ऐश्वर्या को दिलाने वाला; (नुतुः) 
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विविघ रूप में, नट की मांति, कर्मकर्ता प्रथवा सबका नेता [न्‌ नये--श्रौणादिकस्तु 
प्रत्ययः | हमें (महाम्‌) महान्‌ ऐश्वर्य (श्रभिज्ञु) नम्रता पूर्वक (श्रायमत्‌) प्रदान करे ॥।३।। 

आवार्य:--राजा यों तो राजा ही है, परन्तु वही राजा वस्तुतः महान्‌ 
एवं उदार है जो नम्र होकर प्रजा में ग्रपना ऐश्वर्य बांट देता है ॥३॥। 

अपांदू पिप्यन्ध॑सः सुदक्षस्य प्रहोषिणंः । 

इन्दोरिन्द्रो यर्वाज्षिर! ।।४।। 

पदार्थ:--(शिप्री) मुखनासिका आ्रादि से सुन्दर तथा मुकुटधारी, (इन्द्रः) 
ऐश्वरयंवान्‌ राजपुरुष (सु-दक्षस्प) उत्तम ज्ञान एवं बल से युक्त, (प्रहोषिणः) प्रकृष्ट 
रूप से समवित किये हुए (यवाशिरः) यव श्रादि को मिलाकर पकाये हुए, (इन्दोः) 
प्रानन्ददायक, (प्रम्घसः) स्वादु भ्रन्न का (श्रपात्‌) पान करे श्रौर उसको रक्षा 


करे ।।४।। 
भावार्थः--इस मन्त्र में राजा के कत्तव्य का ग्रौर उसके लक्षण का 


संकेत दिया है; प्रथ स्पष्ट है ॥४।। 

तम्वभि प्राचतेन्द्रं सोम॑स्य पीतय । तदिद्ध्यस्य वध॑नस्‌ ॥५।। 

पदार्थः-हे प्रजा के मनुष्यो ! (सोमस्य पीतये) मृष्ट पदार्थो के ज्ञान तथा 
उनकी (पीतथे) रक्षा के लिये, उन्हे बनाये रखने के लिये (तं) उस पूर्वोक्ति (इन्द्र) 
राजपुरुष की (श्रभि प्राचत) स्तुति करो; रक्षार्थ उसी से प्रार्थना करो; (तत्‌ इति) 
यह स्तुति कमं ही (श्रस्य वर्धनम) इस सोम को बढ़ने वाला मी है ॥५॥ 

भवार्य:- राष्ट्र मैं पूर्वोक्त मन्त्र से वाणत राजा ही राष्ट के ऐश्वये 
का उत्तम रखवाला हो सकता है । सब प्रजाजन ऐसे राजा को ही रक्षा के 
लिये नियुक्त करें ॥५॥ 


अस्य पीत्वा मदांनां देवो देवस्योज॑सा । 
विश्वामि भुवना सुवत्‌ ॥६॥ 


पदार्थ :---(देव:) दिव्यगुणी राजा (भ्रस्य) प्रजा द्वारा समपित इस कर प्रादि 
के (मरानां) हपंदायक श्रानन्द का (पीत्वा) पान करके उस (देवस्य) समापित दिव्य 
घन श्रादि से प्राप्त (ग्रोजसा) श्रोजस्विता द्वारा (विश्वा भुवना श्रभिमुवत) समी 
लोकस्थ शक्तियों को पराभूत कर देता है ॥६॥ 

भावार्थः--प्रजा द्वारा प्रसन्नता से समपित कर श्रादि धन से राजा न 
केवल हृषित रहता है, अपितु, वह उसके बल पर सर्वोत्कृष्ट एवं सर्वेविजयी 
भी हो जाता है ॥६॥ 
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त्यमु वः सत्रासाहं विश्वांछु गीष्वयितम्‌।आ। च्यावयस्यूतये ७1 
युध्पं सन्तमनर्वाणे सोमपामन॑पच्युतस्‌ | नरंमवायेक्रतुम्‌ ।।८॥ 


पदार्थ:- है राजा के प्रशंसक प्रजाजन ! (त्यं उ) उस ही (सत्रासाहं) बहुतों 
पर विजय प्राप्त करने वाले, (बः) प्रजाजनों की (विश्वासु) समी (गौषु ) वाणी द्वारा 
गाये गये स्तोत्रों में (श्रायतं) विस्तृत, (युध्मं सन्तं) योद्धा होने के कारण (भ्रनर्वाणं) 


भ्रन्यों-- शत्रुप्रों की पहुँच से बाहर, (सोमपां) विविध पदार्थो के मोक्ता भ्रतएव (श्रन- _ 


पच्युतं) श्रहिसित तथा (प्रवाय क्रतुः) श्रनिवारणीय कृत्यों वाले (नरं) नेता राजा को 
(ऊतपे) रक्षा, देखभाल व सहायता के लिये (श्रा च्यावयसि) लिवाकर लाता 
है ॥७, ८।। 

भावाथंः--दोनों मन्त्रों का एक साथ ग्रर्थ किया गया है। प्रजाजन 
किन गुणों से विशिष्ट राजपुरुष को श्रपना रक्षक नियुक्त करें--यह इनमें 
दर्शाया गया है । मंत्रों का ग्रर्थ स्पष्ट है ।।७, ८।। 


शिक्षा ण इन्द्र राय आ पुरु विद्वाँ ऋंचीषम | 


अवां न? पार्ये धनें |९॥ 

पदार्थः--प्रजाजनों के मध्य वर्तमान ऐश्वयंशाली -इन्द्रपदवाच्य राजा से 
प्रजापुरुष प्रार्घना करते हैं-हे (ऋचीषम) स्तुति के सर्वथा योग्य ! (विद्वान्‌) सारी 
बात से खूब परिचित श्राप (इन्द्र) राजपुरुष ! (नः) हमें (रायः) दातव्य ऐश्वय (पुरु) 
बहुत वार (शिक्षा) प्रदान करें; (पार्ये) निर्णायक--पार पहुँचानेवाले- (षने) 
` ऐश्वयं की प्राप्ति तक (नः प्रब) हमारी रक्षा कर ॥६॥ 

भावार्यः--राजा ऐक्वर्यवान्‌ है; वह ग्रनेक ग्रवसरों पर प्रजा को 
ऐश्वर्य के साधन देकर उन्हें ऐसा ऐश्वर्य प्रदान करता है कि जो प्रजा को 
सब रुकावटें पार कराके, लक्ष्य तक पहुंचाता है ॥॥६॥ 


अतंश्चिदिन्द्रे ण उपा यांहि शतवाजया । 
इषा सहस्रवाजया ॥१०॥। 
पदार्थ:--है (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ राजपुरुष ! (प्रतः चित्‌) अपने वर्तमान स्थान 


से ही, (शतवाजपा) सेंकड़ों बलों वाली, (सह्रबाजया) हजारों सामथ्यंवाली (इचा) 
समृद्धि के साय (ण:-नः) हमारे (उप) समीप (प्रायाहि) चलकर प्रा ॥१०॥ 


भावार्ष:--राजा की जो समृद्धि- ज्ञान, बल, धन आदि का भण्डार है 


व 
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उससे ग्रनेक उपयोगी काम बन सकते हैं--राजा प्रजाजनो के मध्य जब 
पहुँचे, उस समय उसका यह भण्डार--दान के लिये खुला हो ।॥।१०॥ 


अयाम घीव॑तो घियोष्वेंद्धि। शक्र गोदरे । 


जयेम पृत्छु वज्रिवः । १ १॥। 

पदार्थः--हे (शक्र) समर्थ ! (बस्त्रिवः) शस्त्र-प्रस्त्र श्रादि साधना वाले, 
(गोदरे) ममि तथा पर्वत आदि के विदारण सरीखे प्रयत्नसाघ्य कर्मो द्वारा घन- 
धान्य प्राप्त करने वाले राजपुरुष ! (घीबतः) प्रशस्त कर्म एवं ज्ञान वाले पुरुषों की 
(धियः) ज्ञान एवं कर्म शक्तियों को (श्रयाम) प्राप्त करें और (पृत्सु) संघर्ष स्थलों में 
(जयेम) क्जियी बनें ॥ ११॥ 

भावार्थः --राजपुरुष के आदर्श को सामने रखकर हम भी उसी के 
समान नाना विद्याग्रों को जानने वाले श्रौर कमंकुशल बने ओर इस प्रकार 
राजा-सहित हम सभो अपनी विघ्नबाधाग्रों पर विजयी हों ॥ ११॥ 


बयमु त्वा तक्तो गाको न यवसेष्वा । 

उक्थेषु रणयामसि ॥१२॥। 

पदार्थः-(यथा) जिस प्रकार (गावः) गाय आदि पशुओं को (यवसेष्‌) भक्ष्य 
तुग घास श्रादि से श्रानन्दित करते हैं, वेसे ही, हे (शतक्रतो) विविध कमं शक्तियुत, 
नेता राजपुरुष (बथम्‌ उ) हम ही (त्वा) आप को (उक्थेषु) कथन करने योग्य प्रशंसा 
वचनों द्वारा हाषित करते हैं ॥ १२॥ 

भावायं:--राजपुरुष की प्रजा द्वारा उचित शब्दों में प्रशंसा राजपुरुष 
को प्रजा की भलाई के लिये प्रोत्साहित करती है-श्रतः वह करनी ही 
चाहिये ॥ १२।। 

. दिदा हि मत्पत्वनातुकापा ञ्जंतक्रतो । 
अगन्म वज़िन्नाशसं) ।। १३॥। 


पदार्थ: हैं (शतक्रतो) अपरिमित ज्ञान एवं कर्मशक्तिशालिन्‌ ! (बस्छिन्‌) 
कठोर शस्त्रास्त्रा.द साघनसम्पन्न | राजपुरुष ! तेरी कृगा से हम (बिइबा हि) प्रायः 
समी (मत्यंत्वना) मानवोचित (भ्रनुकामा) कामनाग्रों को प्रौर (प्राशसः) प्राशाम्रों 
को (ग्रगन्म) प्राप्त करें ॥१३॥ दु 

भावार्थ: - समाज कै प्रति ज्ञानी व कर्मिष्ठ जन राजपद के योग्य होते 
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हैं । साधारण जन उनकी कृपा से अपनी सभी मानवोचित कामनागझ्रों ग्रोर 
श्राशाग्रों को सफल प्राप्ति कर पाते हैं ॥१३।॥। 


तबे शु पुत्र शवसो5हंत्रन कामेकातय। | 
न त्वामिन्द्रातिं रिच्यते ।। १४॥ 


पदा ये: --हे (शवसः) बल के (पुत्र) रक्षक ! अथवा बल के द्वारा बहुतों के 
रक्षक राजपुरुष ! (कामकातपः) कामनाश्रों की पूर्ति के ग्रमिलावी जन (त्वे) तुझ 
परै (सु, भ्रवृत्रन्‌) मलीभांति निमंर रहते हैं । हे (इन्द्र) शक्तिसम्गन्न राजपुरुष ! 
(त्वां) तुझ से कोई मी (न श्रतिरिच्पते) बढ़ाचढ़ा नहीं है ।।१४॥ 

भावार्थं: - समाज में सर्वोत्कृष्ट एवं सबसे अधिक शक्तिशाली पुरुष 
को उच्चतम राजपद दिया जाता है । साधारण जन श्रपने सुख-साधनों के 
लिये, स्वभावत: उसी पर निर्भर रहते हैं ।।१४।। 

स नों इृपन्त्सनिंष्ठया सं घोरया द्रवित्न्वा । 

घियाविंड्ि पुरन्ध्था ॥१५॥ 

पदार्य:--हे (बुषन्‌) बलिप्ठ एवं सुखप्रापक राजपुरुष ! (स.) वह तू (सनि- 
ष्ठपा) स्थिर ग्रयत्रा हमारे प्रति घनिष्ठ ग्रनुराग रत्वनेत्राली, (घोरथा) महा तेज- 
स्विनी अतएव ग्रादरणीया, (व्रविल्वा)) शीघ्रता से कार्यसाधिका, (पुरम्घ्या) संसार 
मर की रक्षिका(धिया) प्रज्ञा एवं कर्मशक्ति के साथ (नः) हमारे समाज में (श्रविड्ढि) 
प्रवेश कर ।।१५।। 

भावार्थ :--समाज जिस व्यक्ति को राजपुरुष चुनती है उसकी विचार- 
शक्ति एवं कर्मशक्ति शीघ्रकाय करने वाली तो होनी ही चाहिये,साथ ही उस 
पुरुष का समाज के प्रति अनुराग भी हो और वह इतना तेजस्वी भी हो कि 
सब स्वभाव से उसका आदर कर; अति परिचयदोष के कारण वह मान- 
हानि का शिकार न हो ॥१५॥ 

यस्ते नुनं भ्षतक्रतबिन्द्र द्युम्नितमो मर्द: । 

देनं ननं नदें मदे? ॥१६।। 

पदार्थ:- हे (शतक्रतो) सँकड़ों प्रकार के प्रज्ञान एवं क्रिया शक्ति से समृद्ध 
(इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! (नूनं) निधसन्देह (यः) जो (ते) आपका (द्यस्नि 
तमः) अत्यन्त यशस्वी (मदः) हप है; (तेन मदे) उम हपं में (नुनं) श्रब (मदेः) हमें 
भी हृषित कर ॥१६।। 


क 
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आवार्थ:- हर्षित होना तो सभी चाहते हैं; ऐश्वर्यवान्‌ व्यक्ति अपनी 
समृद्धि के बल पर हषं में डूबे रहते हैं; परन्तु उपासक तो परमेश्वर से वही 
हषं मांग रहा है कि जिस हषं से परम प्रभु हषित रहते हैँ--ग्रर्थात्‌ प्रत्यन्त 
यशस्वी हषं । इस लोक के ऐद्वर्यवान्‌ जन ऐसे हर्षं भी मनाते हैं, जिन्हें 
रंगरलियां कहते हैं प्रौर जो उनके श्रपयश को सूचित करते हैं ऐसे हर्षो से 
उपासक को बचना चाहिये ॥ १६।। 

यस्ते. चित्श्रंबस्तमो य इन्द्र हत्रहन्तम। । 

य ऑजोदातंमो मद॑ः ॥१७॥ 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! .उस हर्ष में प्रब हमें मी हृषित कर कि (यः) 
जो (ते) तेरा हर्ष (चित्रश्नवस्तमः) अत्यन्त श्राशचरयंरूप से भ्रतिशय श्रवण करने 
योग्य प्रथवा प्रशंसनीय है; (यः) जो (बुत्रहन्तमः) विघ्नकारी, गुणों को रोकनेवाली 
शक्तियों को खूब नष्ट कर सकता है प्रौर (यः) जो (श्रोजोदातमः) श्रोजस्विता का 
प्राघान करने में अत्यधिक समर्थ है ॥। १७।। 


भावारथः--निश्चय ही इस मंत्र में वाणत ईश्वरीय हष सर्वथा निष्पाप 
ही होना सम्भव है; मनुष्यों को ऐसे ही हषं का सेवन करना चाहिये ।। १७।। 


विद्या हि यस्तें अद्विवस्त्वाद॑त्त: सत्य सोमपा! । 
विश्वांछु दस्म कृष्टिषुं ।।१८।। 


पदार्थः- हे (भ्रद्रिवः) मेघ के समान 'उदारों के तथा पाषाणवत्‌ दृढ़ एवं 
शत्रुनाशक जनों के स्वामिन्‌ ! (सत्य) न्यायनिष्ठ ! एवं (दस्म) प्रञ्ञानान्घकार के 
नाशक ! (सोमपाः) ऐशवर्यं के पालक ! (यः) जो (त्वादत्तः) ग्रपका दिया हुम्रा हष 
(विश्वासु) समस्त (कृष्टिषु) मनुष्यों में विद्यमान है । हम उसको (ते) भ्रपका(हि) ही 
(विद्मा) जानें ॥८॥। 


भावार्थ:- परमेश्वर सब प्रकार के विविध ऐशवर्यो के निधि हैं--और 
साथ ही जसे मेघ उदारता से जल प्रदान करता है, वेसे ही वे भी अपना 
ऐश्वर्य मनुष्यों में बांट देते हैं। अपने चारों ओर ऐश्वर्यवानों को प्रसन्न 
देखकर हम यह अनुभव करें इनकी प्रसन्नता तभी तक है जब तक कि ये 
परमेश्वर की भांति निष्पाप हर्षं के भागी हों--सपाप हर्ष टिकाऊ नहीं रह 
सकता ॥ १८॥ 
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इन्द्राय मद्वने स्रुतं परि शोभन्तु नो गिर! । 

अकेम॑चेन्तु कारवंः ।। १९।। 

पदार्थः--(मद्वने)श्रानन्द में विमोर ्रानन्दशील (इन्द्राय) ऐ३वर्यवान्‌ के लिये 
(सुतं) निष्यादित दिव्य श्रानःद को (नः गिरः) हमारी वाणियाँ (परि, स्तोभन्तु) 
सरवतः प्रशंसा करें । पुनश्च इस (प्रक) सारमूत सोम तत्त्व की (कारवः) कर्म में 
दक्ष-परम लक्ष्य के कुशल साधक ही (भ्रचन्तु) सेवा करते हें--इसको प्राप्त करते 
हें ॥१&॥। 

भावाथंः--भगवान्‌ ग्रानन्दस्वरूप हैं; हमें उनके प्रानन्दी होने का ममं 
समभना चाहिये श्रौर उसकी प्रशांसा कर उसको प्राप्त करने की भ्रभिलाषा 
मन में जगानी चाहिये । हां, कुशल साधना से ही यह दिव्य श्रानन्द प्राप्त 
किया जा सकता है ॥ १६।। 

यस्मिन्‌ विश्वा अघि श्रियो रण॑न्ति सप्त संसद्‌! | 

इन्द्रं सुते इंवामहे ॥१०॥। 

पदार्थ:--(संसदः) सम्यक्‌ स्थिरता से टिकने वाली (सप्त) सात इन्द्रियां 
अथवा सप्तऋषि (विश्वाः) समौ (यस्मिन्‌ थ्रधिश्चिय:) जिस भ्र'घष्ठाता का ग्राश्रय 
लेते हें उस (इन्द्र) ज्ञानघन के ईश्वर मन को(सुते) योगयज्ञ में ऋतम्मरा की सिद्धि 
के प्रयोजन से (हबामहे) पुकारते हें ॥२०॥ 

भावाथंः--पांचों ज्ञानेन्द्रियां, मन और बुद्धि ये सातो ऋषि जीवात्मा 
के भ्रधिष्ठातत्व में ज्ञानयज्ञ का सम्पादन कर रहे हैं । इस ज्ञान एवं योगयज्ञ 
का सम्पादन करते हुए ऋतम्भरा प्रज्ञा की सिद्धि होने पर जीवात्मा को 
दिव्य आनन्द की प्राप्ति होती है ॥२०॥ 


त्रिकद्रकेषु चेतनं देवासों यश्गमत्नत । 
तमिद्रंषेन्तु नो गिर। ॥२१॥ 


पदार्थः--(देवासः) दिव्य इन्द्रियां (त्रिकद्र केषु) तीन रिथ तियो श्रर्थात्‌ 
शरीर-ग्र।त्मा-मन की पीड़ाप्रों की स्थितियो- नौं (यज्ञ) उपासकों के संगमनो -- 
गमनाहं --प्रथवा पूजनीय (चेतनम्‌) ज्ञान प्रादि गुणोंवाले परमेश्वर का (प्रतन्वत) 
विस्तार करते हें--उसका विस्तार से मनन भ्रथवा घ्यान करते हैं। (तं इत्‌) उस 
ही मनन को (नः) हमारी (गिरः) वाणियां (बधंस्तु) बढाव ॥२१॥ 


iy, 
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भावा्:--किसी भी प्रकार की पीडा की अवस्था में मानव परम 
चेतन परमेश्वर की शक्ति को ध्यान में लाता है । यदि हम वाणी से प्रभु के 
गुणों का कीर्तन करते रहें तो उक्त तीन पीड़ा की अवस्थाओं से श्रतिरिक्त 


- अवस्थाओं में भी हमें प्रभु का सान्निध्य-सा प्राप्त होता है २ १।। 


बु रवा बिज्चन्त्बिन्देव। ससुद्रभिंब सिन्धः । 
न स्वामिन्द्राति रिच्यते ।।२२।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! (सिन्धवः) नदी, नद श्रादि 
के जल जसे (समुद्र झा विशन्ति) समुद्र में ही समा जाते हें, कुछ मी अतिरिक्त 
शेप नहीं रहता; वेसे ही तुझ परमेश्वर में (इन्बवः)समी ग्रानन्दकर ऐड्वर्य रूप पदार्थं 
(प्रा विशन्ति) चारों ओर से श्रा-ग्रा-कर प्रविष्ट हो जाते हैं; (त्वां घरति) तुक १२मे- 
श्वर को लांघकर (न श्रतिरिच्यते) कोई वस्तु अतिरिक्त नहीं रहती ।।२२॥ 
भावार्थः--सृष्टि के सभी पदार्थो से मिलनेवाला ग्ानन्दरस उनके 
रचयिता परमेश्वर में ही निहित है; उससे बाहर व उससे बढ़कर कोई 
पदार्थं या उससे प्राप्त होनेवाला श्रानन्द भी नहीं है । सृष्टिरचित पदार्थो 
से मिलते वाला आनन्द परमात्मा के अपने दिव्य आनन्द से भिन्न या श्रधिक 
या उत्कृष्ट नहीं होता ॥२२॥। 
विऽ१क्थं महिना हृपन्भक्षें सोम॑स्य जागृवे । 
य इन्द्र जठरेंषु ते ॥२१॥ 
पदार्थः--हे (ब्षन्‌) सुखवषक ! (जागृवे) जागरूक ! सदा सावधान ! (इन्द्र) 
परमंश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! (यः) जो (ते) तेरे (जठरेषु) उदर की मांति प्रन्तंहित 
सुखाधिष्ठानों में (सोमस्य) ऐशइर्यं का (भक्षं) मेरा मक्षणीय अथवा सेवनीय अंश है 
उसको तूने (महिना) प्रपनी बुद्धि से (विव्यक्थ) व्याप्त कर रखा है ।।२३॥ 
भावा्थंः--प्रभु की सृष्टि के पदार्थो में मनुष्य का जितना सेवनीय 
अंश विद्यमान है--उस पर प्रभु की वुद्धि का अधिकार है। परमात्मा 
मनुष्यों के कर्मानुसार अपनी विवेक दुद्धि से भोग्य पदार्थो का मानो बंट- 
वारा करते हों ॥२३॥ 


अरं त इन्द्र कुक्षये सोमा भवतु हृत्रहन्‌ । 
अरं धामभ्य इन्देव। ।! २४।। 


Rn काडड। 
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पदार्थ: हे (घृत्रहन) विघ्न दूर करनेवाले ! (इन्द्र) परमेश्वर ! (सोमः) 
ऐश्वयं (ते) तेरे (कुक्षये) उदरं की मांति अन्तहित' प्रधिष्ठान के लिये --कोश के 
लिये (भर) पर्याप्त (भवतु) होता है । (इन्दवः) सभी ग्रानन्दप्रद पदार्थ तेरे 
(घामम्यः) परिवारी जनों [घामन्‌-ब्रृहनिदासियों पारिवारिकों के लिये] (प्ररं)पर्याप्त 
॥ २४।॥ 
5 भावार्थ:--पूर्वे मंत्र के अनुसार परमप्रभु दिव्यानन्द का निधान है; 
उसके ये कोश उसमें स्थापित हैं और उदर की भांति ग्रन्तहित हैं । इस 
मन्त्र में यह बात कही गई है कि इस कोश के लिये पर्याप्त ऐश्वर्य निष्पन्न 
होता रहता है -श्रौर केवल उसके लिये ही नहीं, इस ब्रह्माण्डरूप उसके 
नानाविध प्रतिष्ठानों में रहनेवाले संसारीजन उसके ग्रात्मीय ही हैं; उनके | 
लिये भी पर्याप्त ऐश्वर्य उसके कोश में संचित रहता है ॥२४।! | 
अरमश्वाय गायति श्रुतकक्षो अरं गर्व । | 
अरभिन्द्रस्य धाम्ने ।। २९॥ र 
पदार्थ :--(भुतकक्ष:) वैदिकज्ञान को सुरक्षित किये हुम्रा विद्वान्‌ (इन्द्रस्य) | 
परमेश्‍वर सम्बन्धी (श्रवाय) शीघ्र गमनागमनशवित, ग्रर्थात्‌ कर्मेशक्ति के लिये | 
(घर) पर्याप्त, (गवे) ज्ञानशक्ति के लिये (प्रर) पर्याप्त और (धाम्ने) परमेश्वर की | 
श्राधारशक्ति के लिये (प्ररं) पर्याप्त (गायति) स्तुति करता है ॥२५॥ | 
भावार्थः--पहले मन्त्रों में बताया कि परमेश्वर में दिव्य आनन्द के - | 
कोश स्थापित हैं । इन आनन्दमय कोशों से मनुष्य को आनन्द को प्राप्ति 
होती है । यह प्राप्ति मनुष्य भ्रपनी ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों को सशक्त 
बनाकर कर सकता है ॥२५॥ 


अरं हि ष्मां छुतेष ण! सोमेष्विन्द्र भुष॑सि | 


अरं ते शक्र दावनं ॥२६।। 

पदाषंः--हे (इन्द्र) ऐश्वयंसम्पन्न राजपुरुष ! (सोमेषु) ऐद्वर्यप्रापक्र पदा“ 
के (नः) हमारे द्वारा (सुतेषु) विद्या एवं सुशिक्षा द्वारा निष्पन्न कर लिये जःने पर, : 
उनका शुद्ध ज्ञान प्राप्त कर लेने पर झाप (हि श्ररं भूषसि स्म) निश्चय ही समर्थ हा ६ 
जाते हैं । हे (शक्र) दानसमथं.! (ते) तेरी (वावने) दीनशीलता के लिये भी (प्ररम) (1 
वह शुद्ध ज्ञान पर्याप्त अथवा समर्थ होता है ॥२६॥ = 

मावार्थः--ईस्वर-भक्त मनुष्य जब विद्या एवं सुशिक्षा द्वारासृष्टि . | 
के विभिन्न पदार्थो का सार उपलब्ध कर लेता है तब उसके राष्ट्र के अध्यक्ष 
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राजपुरुष को दानशक्ति भी पर्याप्त हो जाती है। प्रजा का ज्ञानबल बढ़ने 
पर राष्ट्‌ की शक्ति भी बढ़ती है ॥२६॥ 


पराक।त्तांचिदद्रिवस्त्वां नक्षन्त नो गिरः । 

अरं गमाम ते वयम्‌ ।।२७!। 

पदार्थ:--हे (प्रद्विवः) मेघवत्‌ उदार एवं पाषाणवत्‌ शक्तिशालिन्‌ इन्द्र ! 
(नः) हमारी (गिरः)वाणियां (त्वां) तुको (पराकात्‌ चित्‌) दूर से मी दूर से(न क्षन्त) 
पहुँच जाती हें। (बयम्‌) हम (ते) तुमे (प्रर) पर्याप्त (गमेम) प्राप्त करले-- 
समभले ॥२७॥। 

भावायंः--भगवान्‌ से श्रधिक से श्रधिक विमुख व्यक्ति भी उसके 
गुणकीर्तन द्वारा उसको पर्याप्त समझ लेता है । स्पष्ट है कि प्रभु के गुणों 
की स्तुति श्र्थं समभते हुए करनी चाहिये ॥२७॥। 


एवा प्यसि वीरयुरेवा शूरं उत स्थिर! । 

एवा ते राध्यं मनः ॥१८।। 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) ऐश्वर्य की साधना करनेवाले जीव ! (हि वीरयुः एब 
प्रसि) तू वीरों ध्रोर वीरता का प्रमी, चाहनेवाला, तो निश्चय है ही; फिर तू 


(शूरः उत स्थिरः) दुष्ट दोषों का निवारक ओर निश्चल प्रकृति हे । (एबा) इसी 
प्रकार (ते) तेरा मन मी (राध्पम्‌) संशोधित करने योग्य है ।।२८।। 


भावायंः--वीर श्रौर वीरता का प्रेमी साधक शूर श्रौर निषचल एवं 
दृढ़ स्वभावका तो होताही है; यदि वह प्रभुभवित के दिव्य श्रानन्द का 
रस लेना चाहता है तो उसको अपने मन को संस्कृत करना चाहिये ॥२८॥। 


एवा रातिस्तुंबीमघ विस्वं मिर्घायि धाठ्‌मिंः । 
अघा चिदिन्द्र मे सचां ।।२९।। 


पदार्थ :-हे (तुवीमघ) विदिघ ऐख्वयं के घनी परमेश्वर ! (बिइवेभिः) 
प्रमी (घातभिः) पोषणकर्ताप्रो द्वारा (रातिः एव!) दानशीलता ही (घायि) घारणा 
की गई है; (प्रघा) इसके ग्रतिरिक्त तो (इन्द्र) हे शक्तिशाली ! तू (नः) हमारा 
(सच।) साथी मित्र ही है ॥२६॥ 

भाबाथं:-परमे₹वर पोषणकर्ता प्रसिद्ध है; और पोषणकर्ता कोई भी 
हो, वह दानशील तो होगा ही, अन्यथा पोषणसामथ्य कंसे देगा ! फिर सच्चे 


पिका कार 
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भक्त का तो परमेश्वर सदा का साथी, मित्र ही होता है-वह अपने साथी 
हमको पोषणसामर्थ्य क्यों न देगा ? ॥२६॥ 

मो घु ब्रह्मेव॑ तन्द्रयुश्ुवों बालनां पते । 
प्रस्स्वा स्रुतस्य गोमतः ।।३०।। 
पदार्ष:- हे (वाजानां पते) ज्ञान, वल, घन आदि ऐश्वर्या के संरक्षक राज- 
पुरुष ! (ब्रह्मा इब) योगिराज चतुर्वेदवेत्ता विद्वान्‌ जेसे (तन्द्रयुः) प्रालसी नहीं होता 
वेसे तू मी (मा सु भवः) तन्द्रालु मत बन, सदा जागता रह्‌ । चौकन्ना रह कर ऐश्वयाँ 
की रक्षा कर । (सुतस्य) निष्पादित (गोमतः) प्रशस्त स्तोताग्रों वाले ऐश्वर्य में 
(मत्स्व) हषं मना ॥३०॥ ` 
भावार्थः--योगिराज चतुर्वेदवेत्ता बिद्वान्‌ की भांति राजपुरुष को भी 
कभी ्रालसी नहीं होना चाहिये; राष्ट के ऐश्वर्य की रंखवाली में वह सदा 
सावधान रहे और इस प्रकार विविघ स्तोताग्रों द्वारा प्रशंसित ऐखवर्य में 
मग्न रहे ।।३०।। 
मानं इन्द्राभ्या३ दिश्च। सूरो अक्तुष्वा यप्रन्‌। 
स्वा युजा बंनेम सत ॥ ३ १॥ 
पदार्थ:- हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (प्श्तुषु) रात्रि के प्रन्धकार के समयों में(दिश:) 
किसी मी दिशा से श्राकर कोई (सुरः) छापा मारनेवाला चोर, उचक्का श्रादि (नः) 
हम प्रजा्रों को (न भ्रा यमत्‌) दबोच न ले । प्रथवा हे मेरे दिव्य मन ! प्रज्ञान की 
प्रवस्थाध्रों में कोई दुष्ट प्रेरणा देनेवाला दुर्माव श्रादि हमको दबोच न ले । (स्वा 
युजा) तुझसे संयुवत हुए, मिले हुए हम (तल) उस श्राक्रमण को (वनेम) 
जीत लें ॥३१॥ 
भावार्थः -राजा सजग रहे तो रात में भी उसकी प्रजा: किसी भ्रप्र- 
त्याशित आक्रमणकारी का शिकार नहीं होती; प्रजा और राजा मिलकर 
ऐसे आक्रमण के समय विजयी रहते हैं । ऐसे ही यदि मनुष्य का मन सजग 
रहे तो दुर्भावनाए' मनुष्य को दबोच नहीं सकतीं; दिव्य मन, संकल्पशक्ति 
की सहायता से मनुष्य की दुर्भावनाश्रों पर विजयी हो जाता है ॥३१॥ 


स्वयेदिन्द्र युजा बयं प्रति बरवी महि स्पर्ष? । 
त्वमस्माकं तव स्मसि ॥११॥ 


TTT ता 
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पदार्थ:--हे (इन्द्र) राजन्‌ और दिव्य मन ! (त्वया युजा इत्‌) तु सहयोगी 
के साथ ही हम (स्पृघः) स्पर्धा करनेवाले शत्रुप्रों श्रौर शत्रुमावनाग्रों की चुनौती का 
(प्रति ब्रुवीमहि) प्रत्युत्तर देते हें । हे (इन्द्र) राजन्‌ एवं मेरे दिव्य मन ! (त्ब प्रस्या- 
कम्‌) तू हमारा रह प्रौर हम (तव स्मसि) तेरे रहें ।1३२।। 

भावायंः--राजा श्रोर प्रजा परस्पर मित्र एवं सहायक रह सभी 
ईर्ष्यालुओं पर विजय प्राप्त कर सकते हैं ऐसे ही यदि मन और इन्द्रियां 
परस्पर सहायक एवं मित्र रहें तो दुष्ट भावनायें मानव के जीवन को नष्ट 
नहीं कर पातीं ॥३२॥। 


त्वाधिद्धि त्वायवोञ्तुनोनुवतश्चरान्‌ । सखांय इन्द्र कारबंः।। ३३॥ 


पदार्थः- हे (इन्द्र) राजन्‌ ! और दिव्य मन ! (ककारः) कर्म कुशल प्रशंसक 
प्रजाजन तथा कर्मेकुशल इन्द्रियां (त्वायवः) तुझे प्राप्त करना चाहते हुए, तेरी मित्रता 
की कामना करते हुए (त्वां इत्‌ हि) निश्चय ही तुझे ही (भ्रनुनोबतः) प्रणाम करते 
हुए (चरान्‌) जीवनयापन करें ॥३३!। 

भावार्थ:- राष्ट्र में राजा के प्रशंसक कमेक्‌शल व्यक्ति राजा के ग्रनु-. 
शासन में भक्तिभाव से रहें तो राष्ट्‌ का जीवन सुखमय बना रहता है और 

दिव्य मन और इन्द्रियों का परस्पर श्रद्धांपूर्ण सहयोग बना रहता है तो 
मनुष्य का जीवन सुखपूर्णं रहता है ।।३३। 
घ्रष्टम मण्डल में यह बानबेवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रथ चत्स्त्रिशद्चस्य त्रिनवतितमस्य सक्तस्य ऋषि:--- १-३४ सुकक्षः ॥ 
देवता-१- ३३ इन्द्रः । ३४ इन्द्र ऋभवश्च ।) 'छन्दः-१, २४, ३३ विराड्गायत्री । 
२-४, १०, ११, १३, १५, १६, १८, २१, २३, २७- ३१ निचुद॒गायत्री । ५-- 
€, १२, १४, १७, २०, २२, २५, २६, ३२, ३४ गायत्री । १६ पादनिचुद्गायत्री ॥। 
स्वरः-_षडजः ॥ 


उद्धेदमि श्रुतामघं ृषभं नयाँपसस्‌ ! अस्थारमेषि प्ये ॥१।। 


पदार्थ :--हे (सूयं) प्रेरकं परमात्मन्‌ ! श्राप (श्रुतामघं) अ्रपनी भ्रन्तः प्रेरणा 
से समृद्ध,ः (बुषभं) ज्ञानवर्षक ::(नर्यापस्‌) मनुष्यों के हितकारक. कार्यो की सम्पादक 
(प्रस्तार) कांम, ऋध भ्रादि तामस मांवनाग्रों के फक देनेवाली प्रज्ञाशक्ति को 
(रभि घ-इतु) लक्ष्य करके ही निश्चय (उत्‌ एषि) उदय होते हैं ॥ १॥ 
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भावार्थ: - परमेश्वर से प्रेरणा प्राप्त करके मनुष्य का मन अर्जित 
ज्ञान के उपदेश, यज्ञ आदि सर्व हितकारी कार्यो और काम, क्रोध श्रादि दुष्ट 
भावनाओं को फेंक देने आदि में प्रवृत्त होता है ॥१॥ 


नव यो नवति पुरो बिभेद बाह्वोजसा । 
अहि च इृत्रहावंधीत्‌ ॥१॥ 
स न इन्द्रः शिवः सखाश्वांवद्‌ गोमद्यवमत्‌ | डर्षांरेव दोहते ॥३॥ 


मंत्र संसूपा २ तथा ३ का सम्मिलित ग्रथ इस प्रकार हैं-- 

पदार्थ :-- (यः) जिस इन्द्र श्रर्थात्‌ मनुष्य की प्रज्ञा ने (बाह्वोजसा) दूर-दूर 
तक प्रभावशाली भ्रपने श्रोज से (नव नवति) ६ >{ ६०= ८१० श्रर्थात्‌ भ्रनेक (पुरः) 
शत्रुमावनाश्जों की बस्तियों को (बिभेद) छिन्न: मिन्त किया घ्रौर उस (वृत्रहा) मेघ: 
हन्ता सूर्य के समान (श्रहि) सांप-जेमी दुष्टमावनाध्रों तथा रोगादिकों का (ग्रवघीत्‌) 
बघ किया [प्रहिः =निह्ण शित उपसगं आहन्तीति (सपं:)- निरु० २:१७] (सः) वह 
(नः) हमारी (शिवः) कल्याणकारिणी, (सखा) मित्र (इन्द्रः) प्रजा (श्रशवावत्‌) कमं- 
बलयुकत, (गोमत्‌) ज्ञानबलयुकत (यवमत्‌) और दोनों के मिश्रशाभूत फल को (उरु- 
घारेब) बडो विशालघाराश्रों में ही (दोहते) दूब के समान प्रदान करती है ।।२, ३॥ 

भावार्थः - जब साधक अपनी मननशक्ति के द्वारा दुर्भावना, | 
आदि विघ्नों को दूर कर देता है तो उसकी कर्मन्द्रिया एवं ज्ञानेन्द्रियां 
निर्विघ्न होकर समृद्धि का श्रजेन करती हैं ॥२, ३॥ 

यदद्य कचं इृत्रइन्तुदगां अमि सुंये । सबै तदिंन्द्र ते वन्नं ।४॥ 

पदार्थ :--हे (वृत्रहन्‌, सूर्य) मेघहन्ता सूर्य के समान तामस वृत्तियों को नष्ट 
करनेवाली मेरी परमेश्वर प्रेरित प्रज्ञे ! (मद्य) आज (यत्‌, कत्‌, च) जिस किसी को 
(प्रभि) लक्ष्य करके (उत्‌ घ्रगाः) तेरा उदय हुमा हो, (इन्द्र) हे मेरी -प्रज्ञ ! (सवं 
तत्‌) वह सब (ते) तेरे (बशे) श्राघीन हो ॥४॥ 

भावार्थ:--सूर्य मेघ को छिन्न-भिन्न करता है; ऐसे ही मनुष्य की 
प्रज्ञा, तामस वृत्तियों को काटती है; मनुष्य संकल्प करे कि उसकी प्रज्ञा जिस 
तामसवत्ति को नष्ट करने के लिये जब उद्यत हो तभी वह उसको सफलता- 
पूर्वेक काट डालि ॥४॥ 


यवां परदृद्ध सत्पते न मंरा इति मन्यंसे । उतो तत्सत्यमित्तव ॥६। 
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पदार्थ :--- (वा) भ्रथवा हे (प्रवद्ध) बढ़ी हुई (सत्पते)सद्मावनाग्नों की रक्षिका 
बनी हुई मेरी प्रज्ञे ! (यत्‌) जब त्‌ (न मरा=न मरे) मैं न मरू (इति) यह (मन्यसे) 
समभने लगती है (उतो) प्रनन्तर, तब ही (सत्‌) वह . तेरा मानना =समभना (इत्‌) 
ही (तब सत्यम्‌) तेरा वास्तविक स्वरूप है ॥५॥ 
भावार्थः--जब हमारी मननशकिति, सदभावनाओं से ओतप्रोत हुई 
प्रमर प्रतीत होने लगती है, वही उसका वास्तविक स्वरूप है । सद्भावनाश्रों 
से ओत-प्रोत मन एक प्रकार की अमर शक्ति है ।।५॥ 
ये सोमांस! पराबति ये अर्ावतिं सुन्विरे । 
स्वास्ताँ इन्द्र गच्छसि ॥६।। 
पदार्थ:--(ये) जो (सोमासः) सुसम्पादित पदार्थबोघ (परावति) दूरस्थकाल 
अथवा देश में श्र (ये) जो पदार्थबोघ (प्रर्वावति) समीपस्थ काल प्रथवा प्रदेश में 
(सुर्बिरे) सम्पन्न किये गये हों (तां) उन सब को, हे (इन्द्र) प्रज्ञे। त्‌ (गच्छसि) प्राप्त 
होती है ।1६।। 
भावायंः--दूरस्थ देश में अथवा किसी समीपस्थ देश में श्रंभी या बहुत 
पहले या बाद में पदार्थो का जो भी बोध प्राप्त हुआ; होता है अ्रथवा 
होगा--वह सब हमारी प्रज्ञा को ही प्राप्त होगा । प्रज्ञा ही पदार्थवोध को 
वहन करती है ॥६॥ 
तमिन्द्र वाजयामसि महे ह॒त्राय इन्तवे । 
स टृषां हृषभो सुंवत्‌ ।७॥। 
पदार्थः--(महे) बड़ी (वृत्राय) ज्ञान की अवरोघक तामस प्रवृत्ति को (हन्तवे) 
नष्ट करने के लिये हम (तं) उस पूर्वोक्त (इन्द्र) प्रज्ञा को (बाजयामसि) बलवती 
बनाते हैं। (सः) हमारा मन (बुबा) ज्ञान की वर्षा के द्वारा (वषभः) सुखों की वर्षा 
करनेवाला (भुवत) होवे ॥।७॥ 


भावार्थः-तामस वृत्तियों का हनन मन की संकल्प शक्ति को बलवान्‌ 
बना कर किया जा सकता है | प्रबल संकल्प ही सुखों का कारण है ॥७॥ 


इन्द्र स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स में हित! । 
्युम्नी रळोकी स सोम्य? ।।८॥ 


पदाथः (सः) वह (इन्द्रः) इन्द्र [प्रज्ञा], जो (दामने कृतः) कुटिलताम्रों को 
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दमन करने में समर्यं बनाया गया है; जो (प्रोजिष्ठ:) प्रति प्रोजस्दी है; प्रौर (सः) 
वह (बले) बल के कार्यों में (हितः)' नियुक्त है; जो (द्यम्नी) प्रभु की प्रेरणा प्राप्त 
#5 बली है; (इलोकी) प्रशंसित है प्रौर (सः) वह (सोम्यः) सोम्य गुणयुक्त 

।।८।। 
भावायं:--जब मनुष्य अपने मन में कुटिलताग्रो को उभरने नहीं 


देता-तब वह उस समर्थ मननशक्ति के द्वारा स्वयं ्रोजस्वी, बली 
आर बल के कार्यों को करनेवाला, प्रतएव, यशस्वी हो जाता है ।।८॥ 


गिरा बञ्रो न सम्मृत सबंळो अन॑पच्युतः । 
ववक्ष ऋष्वो अस्तृतः ॥९॥ 


पदार्थ :--(वज्त्रः न) युद्ध श्रर्थात्‌ संघर्षं के कठोर साधन के समान (गिरा) 
वेदवाणी द्वारा (सम्भृतः) कठोर अर्थात्‌ समाहित=भ्रनन्यवृत्ति हुश्रा [संश्रत == 
Concentrated प्राप्टे]; (सबलः) बलवान्‌; (श्रनपच्युतः) कुटिल वृत्तियों द्वारा 
अपने स्थान से न गिराया गया=सुटद; (ऋष्वः) ज्ञान हेतु [स्वा० द० ऋक्‌ १-६४- 
२]; (्रस्तृतः) प्रबाधित मन (ववक्षे) अपने कार्य का निर्वाह करे । ६॥ 

भावार्थः--वेदवाणी में भगवान्‌ के गुणकोतेन द्वारा मन समाहित 
होकर कुटिलताश्रों से लोहा लेने के लिये ऐसा ही कठोर हो जाता है जसा 
वज्त्र। समाहित मन, बलवान्‌ श्रौर श्रडिग बन जाता है। इस प्रकार के 
एकाग्रमन के द्वारा ही कुटिलताओं का अ्रपहार किया जा सकता है ॥&६॥ 

दुर्गे चिन्नः सुगं कृषि शृणान इन्द्र गिणः । 


त्वं चं मघवन्‌ वञ्च? ।।१०।। [ | 
पदार्थः-हे (गिवंणः) वेदवाणी द्वारा स्तुत (इन्द्र) मेरे मन ! (दुर्ग चित्‌) 
ञत्रडखाबइ प्रदेश में (नः) हमारे लिये (सुगं) सुखपूर्वक जाने योग्य मार्ग (कृधि) बना 
दे । (त्वं च) प्रौर तू, हे (मघवन्‌) भ्र।दरणीय ऐश्वये-बुद्धि के घनी मेर मन ! (बशः) 
मेरा वशवर्ती बन ।।१०॥ 
भावार्थः--मनुष्य की जीवनयात्रा का प्रदेश नानाविध कठिनाइयों 
एवं रुकावटों के कारण ऊबड़-खाबड़ है- समतल नहीं है ['दुग.' है |; उसमें 
चलने के लिये सरल मार्ग समाहित मन द्वारा ही उपलब्ध हो सकता है। 
आर यह भी तब जब समाहित मन भी जीवात्मा का वशवर्ती रहे ।।१०॥ 


| 

| 

| 

यस्य॑ ते नु चिंदादिश न मिनन्ति राज्यम्‌ । | 
न देवो नाघिगुजन। ॥ ११॥ | 
न 
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पदार्थ :--हे मेरे दिव्य मन ! (यस्य) जिस तेरे (प्रादिशं) आदेश को श्रौर 
(स्वराज्यम्‌) प्रतिद्वन्द्वितारहित अपने निजी प्रशासन को (न मिनन्ति) कोई मी 
विघ्वस्त नहीं करता; (न देवः) न तो कोई इन्द्रियवशी विद्वान्‌ ही और (न) न ही 
(्रधिगुः) भघीरता से काम करनेवाला (जनः) मनुष्य ही ॥११॥ 

भावाथ:-- मनुष्य का मन, उसको मननशक्ति इतनी प्रबल है कि मानव 
के जीवन में उसके शासन का कोई प्रतिद्वन्द्वी नहीं है; मनुष्य के जीवन में 
वह सर्वेसर्वा है; भले ही मनुष्य दिव्यगुणी इन्द्रियजयी विद्वान्‌ हो श्रथवा 
प्रधीर प्रकृति मनुष्य । इसलिये मन को समर्थ बनाना आवश्यक है ॥ ११॥ 


घां ते अमंतिष्कृतं देवी शुष्मं सपर्यत! । 
उभे सुंश्चिम रोद॑सी ॥१२॥ 


पदार्थ:--(प्रघा) पुनश्च हे (सुशिप्र) शोमन व्यावहारिक तथा पारमाथिक 
सुखों के स्रोत मेरे मन ! (उभे) दोनों (देबी) द्योतमान (रोदसी) द्यावा प्रथिवी के 
मध्य वतंमान प्राणी (ते) तेरे (प्रप्रतिष्कुतं) विरोधी शक्तियों द्वारा ्रपराजित (शुष्मं) 
वल को (सपर्यतः) पुजते हें--उसका आदर करते हैं ॥ १२॥ 
भाव य:---मानव के मन का बल कहीं भी पराजित नहीं होता-सभी 
प्राणी उशके सन्मुख नतमस्तक हें॥ १२॥ 
त्वमेतदंघारयः कृष्णाप्तु रोहिशीषु च । 
परुष्थीषु ङृञ्चत्‌ परयः ।।१३।। 
पदार्थ: - (स्वं) तू ही (कृष्णासु) तुझ मस्तिष्क से आदेश, प्रे रणा, श्रादि का 
प्राक्षण करनेवाली (च) और (रोहिणीषु) शारीरिक अनुभूति को लेकर मस्तिष्क 
में प्रारोहण करनेवाली (परुष्णीषु) कुटिलगामिनी--टेढ़ी-मेट्री चलती--वातनाड़ियों 
में (रुश्ञत्‌) उष्ण (पयः) तरल पदार्थं को (श्रघारयः) घारण कराता है ॥।१३॥। 
[परुष्णी ==पर्ववती == कुटिलगामिनी निरु० ६-२६] 
भावार्थ:- शारीरिक क्रियायें वातनाड़ियों द्वारा उत्पन्न होती हैं । 
इनके भीतर एक तरल पदार्थ और ऊपर सूत्रतन्तु होता है। प्रत्येक 
तन्तु के दो सिरे होते हें-एक सिरा मस्तिष्क में और दूसरा भिन्न- 
भिन्न अंगों में होता है । ये दो प्रकार के होते हैं-एक के द्वारा इन्द्रियों की 
अनुभूति मस्तिप्क तक पटुँचती टै और दूसरे प्रकार के सूत्रों द्वारा मस्तिष्क 
की प्रेरणायें श्रंगां तक पहुंचती हैं । उप्ण तरल पदार्थं इनके जीवित होने का 
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लक्षण है । इस प्रकार मस्तिष्क ही इन दो प्रकार के वातसूत्रों द्वारा शरीर 
के चैतन्य का घारक बना रहता है ॥१३॥ 


बि यदहेरध त्विषो विशवे देवासो अक्रसुः | 


विदन्षृगस्य वाँ अमं! ।। १४॥ 
पदार्थः--(श्रघ) श्रनन्तर (यत्‌) जब्र (विइवे) समी (देवासः) दिव्य भ्रद्ध 
(भ्रः) सर्पवत्‌ कुटिल भावना की (त्विषः) प्रचण्डताप्रों को (वि भ्रक्रघुः) लांघ जाते 
हें, उन पर विजय प्राप्त कर लेते हें तब तू (तान्‌) उनको (सुगस्य) शिकार करने 
वाले पशु, सिंह, का उसके बल के बराबर का (श्रमः) बल (विदन्‌) प्रदान कर देता 
है ॥। १४॥। 
भवार्थः--मस्तिष्क सभी श्रद्गों को इतना बल देता है कि कुटिल- 
भावनायें श्रथवा दुर्बलता, रोग ग्रादि उपसगं उनकी पीड़ित नहीं करते । 
रोग ग्रथा अन्य घातक उपसर्गो से बचने के लिये चेतना का केन्द्र मस्तिष्क 
बलवान्‌ होना चाहिये ॥ १४।। 
आदु मे निवरो सुंबद्टत्रशादिष्ट पोस्यम्‌ । 
अर्जातज्ञत्ररस्तृत। ॥ १५।। 
x 
पदार्थ:--(उ) और (प्रात) इसके पश्चात्‌ (मे) मेरा (श्रजातशत्रु.) शत्रुत्व 
मावना जिसमें कमी उत्पन्न ही नहीं होती--सबका मित्र; (भ्रस्तृतः) बलवान्‌ होने 
के कारणा अहिसित मन (निबरः) कुटिलताश्रों का निवारण करने वाला; (बुत्रहा) 
विघ्नबाघाग्रों को दूर करनेवाला (भुवत्‌) हो जाता है श्रोर (पॉस्पम्‌) बल (श्रादिष्ट) 
प्रदान करता है ॥१५॥ 
भावार्थः-जो बलशाली मनःशक्ति स्वयं दुर्भावनाञ्रों को शिकार 
नहीं हुई होती वह अपने सुमार्ग की सब विध्नवाघाओ्रों को नष्ट करती हुई 
शरीरादि को बल प्रदान करती है ॥१५॥ 


e २ ।® £] € 
श्रुउं वो बृत्रहन्तमं प चै चषेणीनाम्‌ । 
आ झुपे राघसे महे ॥१६॥ 
पदार्थः--(चषंणीनाम्‌) मभुष्यों की (प्राशिषे) कामना की पूर्ति के लिये भोर 


(महे) बड़ी (राघसे) सफलता के लिप्रै (श्रुतं) विख्यात; (वृत्रहन्तमम्‌) अति श्रेष्ठ 
विघ्नविनाक (बः) प्रपने मनोबल को (प्र) प्रकृष्ट बनाभ्रो ॥१६॥ 
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भावार्थ :--इस मन्त्र का आशय स्पष्ट है ! मनुष्यों का अपना मनोबल 
ही है जो उसकी कामनाश्रों को पूर्ति एवं जीवन में सफलता दिला सकता 
है । उसी को दृढ़ बनाना चाहिये ॥१६॥ 


अया घिया च॑ गब्यया पुरूणामन्पुरुष्टुत । 
यत्सोमे सोम आभ॑वः ।। १७॥ 


पदार्थ :--हे (पुरुणामन्‌) भ्रनेक नामों से प्रसिद्ध ! (पुरुष्टुत) बहुतों से स्तुत 
मेरी मननशक्ति ! (भ्या) इस रीति से (च) तथा (गव्यया) ज्ञान भ्रथवा प्रबोघ 
चाहने वाली (धिया) कतं,त्व बुद्धि के साथ (सोमे सोमे) प्रत्येक ऐश्वयं के इच्छुक जन 
में [सोम:= ऐश्वर्य मिच्छु:--स्वा० द० यजु० ६-३१] (घ्राभुवः) श्रपने श्रस्तित्व को 
प्रकट कर ॥। १७॥ 

भावार्ष:- ज्ञान, बल आदि ऐश्वये का इच्छुक प्रत्येक जन अपने 
मस्तिष्क को ऐसा जागरूक बनावे कि ज्ञान प्राप्त करने एवं प्रेरणा देने की-- 
दोनों प्रकार की शक्तियों का साथ कभी न छोड़े ॥। १७॥। 


वोधिम्मंना इद॑स्तु नो हृत्रहा भूर्या क्लृति। । 

श्रणोतु क्र आशिष्‌ ।।१८॥। 

पदार्थः--(नः) हम मनुष्यों में जो (बोधिन्मनाः) बोघथुक्त मननशक्तिवाला 
है वह (इत्‌) ही (वृत्रहा) विघ्नापहारक भ्रौर (भूर्यासुतिः) प्रभूत निष्पन्नता=सफलता 
वाला (प्रस्तु) होता है । ऐसा (शक्र) समर्थ मन (प्राशिषं) कामना को (शुणोति) 
सुनता है ।।१८॥ 

आवार्घ:-जब मननशक्ति प्रबोध एवं कत्‌ त्व शक्ति से सम्पन्न हो 
जाती है तब तो जीवन-पथ की सभी रुकावटें दूर हो जाती हैं और प्रभूत 
सफलता प्राप्त होती है ॥ १८॥ 


कया त्वन्न ऊत्याभि प्र मन्दसे टृषन्‌ । 


क्या स्तोतृभ्य शा मर ।।१९।। 


पदार्थ:--हे (दषन्‌) सुख प्रादि को वर्षा करने बाले, समर्थ प्रमो ! प्राप 
(कया) किसं प्रद्‌भुत (ऊत्या) रक्षा व सहायता के द्वारा (नः) हमें (प्रभि प्र मद से) 
घ्रानन्दित करते हैं ! प्रौर (कया) किस उत्तम रीति से (स्तोतम्पः) गुणकीतंन करने 
वाले साधकों को (श्रा भर) सब घ्रोर से परिपूर्ण करते हैं ! ॥ १६।। 
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भावायं:--मनःशकक्‍्ति का वर्णन करता हुआ भक्त उसके प्रदाता 
भगवान्‌ की महिमा का उल्लेख करता है । इस सृष्टि में जीवात्मा को पर- 
मात्मा द्वारा जो संरक्षण एवं साहाय्य, मनतशक्ति आदि के माध्यम से प्राप्त 
हो रहा है, वह सचमुच भ्रवर्णनीय है ।॥॥१६॥ 


कस्य क्वृष सुते सचां नियुर्वान्द्षमों रणत्‌ | 
वृत्रहा सोम॑पीतये ॥२०॥ 
पदार्थः (नियुत्वान्‌) शुमगुणों से अ्रत्यधिक्र युक्त प्रथवा प्रपनी वाहक 


शक्तियों वाला, (बुषभः) इसीलिये बलवान्‌ श्रथवा श्रेष्ठ (वृत्रह!) विघ्नों को नष्ट 
करने के सामथ्यंवाला साघक मन (सोमपीतये) दिव्य भ्रानन्दरस का पान करने के 


लिये (वृषा) सवंप्रकार के सुख वर्षक, (कस्य) सुखस्वरूप परमेश्वर के (सृते) उत्पा- | 


दित संसार में उसके (सचा) संयोग द्वारा (रणत्‌) रमण करता है ॥२०।। 
भावार्थ: -सुखस्वरूप परमप्रभु ही सवंसुखों के वषक हैं; उनसे संयुक्त 
होकर ही साधक संसार में श्रानन्दित होता है; परन्तु वह भी तभी जब कि 
उसकी अपनी शक्तियां विघ्तबाधाप्रों को दूर करने में उसका साथ दे रही 
हों ।॥२०।। 
अमी पु णस्त्वं रयि मंन्द्सानः संहसिणग्‌ । 
प्रयन्ता वाधि दाशुषे ॥२१॥ 
पदार्थः- हे परमेश्वर ! (मन्दसानः) श्रानन्दविमोर (त्वं) प्राय (नः श्रभो) 
हमारी प्रोर (सहत्िणं) हजारों सुखों रे युक्त (रायि) ऐश्वर्य को (सु) मलीमांति 
प्रोरित करें । (प्रयम्ता) पथप्रदर्शक बने हुए श्राप (दाशुषे) प्रात्मसमर्पं क्त भक्त को 
(बोधि) प्रबोध प्रदान करें ।।२१॥ । 
भावार्थ:-- परमेश्वर सुखस्वरूप हैं--उनसे ही सुखों से युक्त ऐइ्वयं 
की याचना करना उचित है । सुखस्वरूप परमेश्वर के गुणों का ग्रध्ययन 
करने से मार्गदर्शन मिलता है ग्रौर यह समझ प्राप्त होती है कि “वास्तविक 
ऐश्वर्य केसे प्राप्त होता है ॥२१॥ 


परवन्त! स्रुता इम उशन्तो यन्ति वीतये | 


अपां जग्मिंनिचुम्पुण! ।।२२॥ | 
पदार्थ: - (पत्नीवन्तः) शुमशक्ति सम्पन्न, (सुताः) उनके विज्ञानरूपी सार के 
रूप में निष्पन्न, (इमे) ये ऐश्वर्यप्रापक ईश्वर रचित पदार्थ (उशन्तः) अभीष्ट बने 
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ee 
हुए (बोतये) साधक के मोग के लिये (यन्ति) उसको प्राप्त हो रहे हें । जिस प्रकार 
(प्रपां) जलों का (जग्मिः) ग्रहणएशील (निचुम्पुणः) शनेः श्नः पी जाने वाला समुद्र 
_ है—वेसे ही (भ्रपां) पदार्थो के रस भ्र्थात्‌ सारमूत विज्ञान को [रसो वा श्राप:-- 
शत० ३-३-३-१८] ग्रहण करनेवाला साधक (निचुम्पुणः) शन: शन: प्राप्तज्ञान कह्‌- 
लाता है। [नितरां चोपति मन्दं मन्दं चलति; निचुम्पुण इति पदनामसु पठितम्‌ । 
निघं० ४.२ अनेन प्राप्तज्ञानो मनुष्यो गृह्यते ।--स्वा० द० यजु० ३-४८] ॥२२॥ 
भावार्थः--जिस प्रकार समुद्र शनेः शनैः जलों को पीकर “निचुम्पुण' 
कहलाता है ऐसे ही साधक को चाहिये कि वह घीरता से परमेश्वर-रचित 
पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करे; इस प्रकार ग्रहण किये हुए द्रव्य उसके लिये 
ऐश्वये के साधन बनते हैं ।॥।२२॥ 


ष्टा होत्रां असक्षतेन्द्रै हृधासों अध्वरे | 


अच्छांवभूयमोज॑सा ॥२२।। 
पदार्थः--(भ्रध्वरे) जीवनयज्ञ में (इष्टाः) भ्रभीष्ट की प्राप्ति के लिये ग्राहुति 
देनेवाले (इन्द्र) मनःशक्ति को (वृधासः) बढ़ाते हुए- उसको सशक्त करनेवाले ' 
(होत्राः) यजमान=इन्द्रियशक्तियां (्रोजसा) अपनी घ्रोजस्विता के द्वारा (्रवमृथम्‌) 
शोधक यज्ञान्त स्नान को (श्रच्छ) सम्यक्‌ रीति से (मुक्षत) रचकर पूर्ण करते 
हैं ॥२३॥ 
भादार्थः:--ईश्वर-रचित द्रव्यों से ऐश्वयं की साधना के लिये उनका 
ज्ञान-ग्रहण रूप जो यज्ञ साधक अपने जीवन में रच रहा है उसमें उसकी 
इन्द्रियाँ ही यजमान हैं जो अपनी-अपनी आहुतियों द्वारा अपने श्रधिष्ठाता 
मन को शक्तियों को निरन्तर बढ़ाकर उसको बलवान्‌ बनाती हैं और घेये- 
पूर्वक इस यज्ञ को पूर्ण करती हैं ॥॥२३३। 
इह स्या संघमाद्या हरी हिरण्य केश्या । 
वोळहाममि प्रयों हितम्‌ २४॥ 
पूर्ववर्ती २३वें मन्त्र में साघक की इन्द्रियों को ज्ञानयज्ञ का यजमान कहा हे । 
इस भ्रमिप्राय को निम्नलिखित मन्त्र में भ्रौर अधिक स्पष्ट किया है ॥ 
पदार्थ :-- (त्या) वे (सघमाद्या) साथ-साथ प्रसन्न होनेवाली, (हिरण्यकेइया) 
, [ज्योतिर्वे हिरण्यम्‌=शत० ४-३-१-२१] ज्योतिमंय सूर्य प्रादि की किरणों के समान 


तेजःकिरणों से युक्त = तेजस्विनी, (ह्री) [हरणशोल] जीवन का मलीमांति निर्वाह 
करने में समर्थ--दोनों-- ज्ञान एवं कर्मेन्द्रिया (हित) हितकारी, पथ्य, (प्रयः) पदार्थ- 
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ज्ञान प्रादि इष्ट भोग्य श्रौर उससे प्राप्त सुख-एइवयं (श्रभि) की भ्रोर जाकर (इह) 
इस जीवन में (बोळूहा) उठाकर लावें ॥२४॥ 
भावारथंः-मानव-जीवन में ईश्वर-रचित द्रव्यों के यथावत्‌ ज्ञान एव 
-व्यवहार द्वारा आध्यात्मिक सुख को वाहिका हमारी ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियां 
हँ । प्रमु से प्रार्थना है कि ये सदा पथ्य अ्रथवा हितकारक भोग्य का ही सेवन 
करें । यहां यह संकेत भी है कि वृष्टिबुख के वाहक विद्युत्‌ और वायु 
संसार में हितकारी वृष्टि जल वर्षावें तथा राजा एवं प्रजाजन राष्ट्र में 
हितकारी भोग्य जुटावें ॥२४।। 
तुभ्यं सोमां। सुदा इमे स्तीणे वहिबिंभावसो । 
स्तोतृभ्प इन्द्रमा व॑ह ॥२५॥ 
पदार्थः--हे (विभावसो) विविध ज्योतियों को बसानेवाल प्रमो ! (इमे) ये 
सब एश्वर्य के साधन पदार्थ (तुम्यं) आपको प्राप्त करने के लिये ही (सुताः) निचोड़े 
गये हें-इनका सारभूत ज्ञान प्राप्त किया गया है; श्राप के लिये (बहिः)'हृदयरूपी 
श्रासन (स्तीर्ण) बिछा हुम्रा है; (स्तोतृभ्यः) अपने गुणकोतेन करनेवालों को (इन्द्र) 
ऐश्वर्य को (ग्रा, बह) लाकर दीजिये ॥1२५॥ 
भावार्थ:--परमात्मा द्वारा रची गई सृष्टि का ज्ञान प्राप्त करने का 
प्रन्तिम लक्ष्य परमेश्वर ही है । उसके गुणानुवाद से उसकी महिमा हृदय 
पर अंकित होती है-और हम उके ग्रधिकाधिक निकट होते जाते हैं॥२५॥ 
था ते दक्ष वि रोचना दघद्रस्ना वि दाशुषे । 
स्तोठभ्य इन्द्रेसचेत ।२६॥ 
पदार्थ:- हे परमेश्वर ! (रत्ना) जीव को श्रानन्द प्रदान करने वाले (विरो- 
चना) विशेष दीप्तिमान्‌ सूर्य, चन्द्र, प्रथिवी आदि लोक (ते दक्षं) श्राप के बल व 
सामथ्यं को. ही (दाशुषे) श्रात्मसमरपंक मक्त के लिये (विदधत्‌) विविघ रूप में घारण . 
करते हैं । हे मनुष्यो ! (स्तोतृभ्यः) स्तोता के लाम की दृष्टि से (इन्द्र) उस 
परमंशवर्यवान्‌ परमेश्वर की (भ्रचत) पूजा करो ।।२६॥ 
भावार्य:- सूर्य, चन्द्र, पृथिवी तथा श्रव्य रुचिकर पदार्थों में जो बल 
है वह परमेश्वर का ही बल है; इन पदार्थों को अपने प्रयोगों में लगानेवाला 
भक्त उपासक इनसे जो बल प्राप्त करता है वह परमात्मा का ही बल है। 
भगवान्‌ की अर्चा इसी लिये की जाती है कि पूजक व्यक्ति एक उत्तम स्तोता 
बन जाय ॥२६॥ ` 
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आ तें दषामीन्द्रियसुक्या विश्वां शतक्रतो । 


स्तोतृस्य इन्द्र मृळ्य ।।२७॥। 

पदार्थ:---हे (शतक्रतो) नानाविध प्रज्ञा एवं कर्मशक्तियुत प्रमो ! मैं (ते) 
प्रापके दिये (इन्द्रिय) सब प्रकार के सुखों की प्राप्ति के ज्ञान के साधक उपायों को 
प्रौर (विशवे) समी (उक्था) वेदविद्याम्रों को (दघामि) घारण करने का संकल्प धारण 
करता हुँ । हे (इन्द्र) परमेश्वयंवन्‌ ! (स्तोतृभ्यः) स्तोताग्रों को (मुळय) आनन्दित 
कीजिये ॥२७॥ 

भावार्थ:--किसी भी कार्य का आरम्भ संकल्प से ही होता है । प्रस्तुत 
मत्र में सुखप्राप्ति का मूल वेद में वाणत पदार्थविद्या्रों को जानने के संकल्प 
को बताया गया है ॥२७।। 

मद्रम्भंद्रं न आ भरेपमूर्ण शतक्रतो । 


यदिन्द्र मृळयांसि नः ॥२८॥ 

पदार्थ:--हे (शतक्रतो) विविधकर्मा (इन्द्र) परमेश्वर (यत्‌) जब प्राप (नः) 
हमें (मृडयासि) सुखी करते हें तो (नः) हमें (भद्र भद्र) कल्याणकारी ही कल्याणा- 
कारी (इप) ज्ञान द्वारा प्रेरणा भ्रौर (ऊज) पदार्थो के सारमूत ज्ञानबल से (भ्राभर) 
पूणं भर दीजिये ॥८॥ 

भावार्थ:- मनुष्य जब प्रभु की प्ररणा से उस द्वारा सृष्ट पदार्थो का 
ज्ञान उपलब्ध कर उनको यथोचित रीति से उपयुक्त करने लगता है तब 
उसे शनेः-शनेः अन्य ऐश्वर्य भी प्राप्त होने लगते हैं ।।२६॥। 


स नो विश्वान्या भर सुबितानिं शहक्रतो । 


यदिन्द्र मृळयांसि न। ॥२९।। 

पदार्थः--हे (शतक्रतो) नानाकर्मकर्ता परमेश्वर ! (यत्‌) चूँकि आप (नः) 
हमें (मृडयासि) सुखी रखते हैं, इसलिये (सः) वह्‌ आप (नः) हमें (विशवानि) सम्पूणं 
(सुवितानि) सुष्ठुतया प्रेरित कर्म प्रदान कर(झा, भर)पूणांतया पालन कीजिये ।।२६।। 

भावारयंः--परमप्रभु द्वारा प्रेरित सुकमा में ब्याप्त रहनेवाला जीव ही 
सुखी रहता है--प्रह मन्त्र का राशय है ॥२६।॥ | 


स्वामिदूहत्रहन्तम सुताव॑न्तो इवामहे। यदिन्द्र पुळयांसि नः ।।१०।। 


पदारथंः--हे (वृत्रहन्तम) जीवनयज्ञ के मध्य श्रानेवाले विघ्नों एवं रुकावटों 
को दूर करने में (इन्द्र) श्रि समर्थे परमेश्वर ! (यत्‌) चूंकि (नः) आप हमें (मृडा- 
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यसि) सुखी रखते हैं इसलिये (सुतावम्तः) ऐश्वयं से सम्पन्न हुए हम (स्वां इत्‌) 
श्रापका ही (हवामहे) श्राह्वान करते हैं ॥३०॥ 
भवार्थे:- संसार के विविध पदार्थो का प्रदान कर सुखी रखने का 
सामर्थ्ये परमेश्वर का ही है; इसलिये एकमात्र वही प्रार्थनीय है ।।३०॥ 
उप नो हरिमभि? सुतं याहि मंदानां पते। 
उप नो इरिंभि? सुतम्‌ ।।३१॥ 
पदाथः हे (मदानां) दिव्य ग्रानन्दो के (पते) संरक्षक हमारे मन ! श्रथवा 
मेरे आत्मन्‌ ! (नः हरिभिः) जीवन का निर्वाह करने वाली हमारी अपनी शक्तिश्रों 
द्वारा (सुतं) निष्पन्न ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त हो; उस (हरिभिः सुतं) इन्द्रयों 
द्वारा उत्पादित ज्ञानरस का (उप याहि) मोग कर ॥।३१॥ 
भावार्थ :--शुद्ध मन से साधना करनेवाले भक्त को इन्द्रियां ही ऐसी 
दिव्य शक्तियां होती हैं क्रि वे भगवान्‌ की सृष्टि के प्रत्येक पदार्थ में दिव्य 
आनन्द का अनुभव करती हैं ॥३१॥ 
द्विंवा यो हंत्रहन्तंमो विद इन्द्र शतक्रतुः ! 
उप॑ नो हरिंमि! सुतम्‌ ।!३२॥ 
पदार्थः-(यः) जो यह (इन्द्रः) समर्थ, ऐश्वयंसम्पन्न हमारा प्रात्मा (वत्र- 
हन्तमः) अपनी ज्ञानशक्ति के द्वारा आवरक अज्ञान का भ्रतिशय विनाशक तथा कमं- 
शक्ति के द्वारा(शतक्रतो) विविध कर्मो का कर्ता--इस प्रकार (द्विधा) दो रूपों से-- 
दो प्रकार से (विदेः) जाना गया है-प्रसिद्ध है। दो प्रकार की शक्तियों से सम्पन्न, 
मेरे भ्रात्मन्‌ ! तू [इन्द्रियों द्वारा] निष्पादित ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त 
कर ॥३२।॥ | 
भावार्थः-परमप्रभ्‌ परमेश्वर तो विघ्ननाशक और विविध कर्मकर्ता 
हैं ही, मेरा आत्मा भी इन्द्रियों द्वारा निष्पादित ज्ञानरस श्रौर दिव्य आनन्द 
का आनन्द लेकर दोनों प्रकार की शक्तियों से सम्पन्न हो सकता है ॥३२॥ 
पूर्वोकत मन्त्र में वित विषय के विशेष महत्त्व का प्रतिप दन 
इस मन्त्र में हुआ है ॥ 


त्व हि हंत्रइन्तेषां पाता सोप्रांनामसिं 
उप नो इरिंभिः सुतम्‌ ।'३३॥ 


Ramet nn 


छा छ व 
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पदार्थः हे (बत्रहन्‌) भ्रज्ञानान्धकार प्रादि रुकावटो को दूर करनेवाले समर्थ 
मेरे प्रात्मन्‌ ! (त्यं हि) निश्चय तू ही (एषा) इन सृष्टि में प्रत्यक्ष दृश्यमान (सोपाना) 
सुखसाघक पदार्थो का (पाता घ्रसि) इनके ज्ञान द्वारा इनका रखवाला- संरक्षक है । 
[्रपने इस गुण को बनाये रखने के लिये] (हरिभिः) जीवनयापन समर्थं इन्द्रियों 
द्वारा (सुतं) निष्पादित ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त कर ॥॥३३॥ | 
भावार्थः-जीवनचक्र ऐसा है कि इसमें ज्ञान एवं अन्य नानाविध 
ऐश्वर्यों की प्राप्ति के मांग में अनेक रुकावटे -विशेषतया -श्रज्ञानजन्य 
रुकावट -आती ही रहती हैं। इनको रोकने का उपाय यह है कि साधक 
अपनी दोनों प्रकार की इन्द्रियशक्तियों को प्रबल बनाये रखे और उनके द्वारा 
` ज्ञानरस का निरन्तर पान करता रहे ॥३३॥ 
इन्द्र इषे दैदातु न ऋश्क्षणंयृ् रयिस्‌ । 
वाजी दंदातु वाजिनंस्‌ ।।१४।। 
पदार्थ:---(इन्द्र:) परमेशवर्यवान्‌ परमात्मा (इषे) हमारी कामनाश्रों की पूर्ति 
के प्रयोजन से (नः) हमें (ऋभृक्षणं=उरुक्षयणं) व्यापक श्राघार प्रदान करनेवाले, 
(ऋभुं) (ऋभु = दक्ष 18109 श्राप्टे] सुगमता से प्रयुकत किये जा सकने योग्य (र्रा) 
सुख के साधनों--घन, विद्या, बल, पुत्र प्रादि को (ददातु) प्रदान करे । (बाजी) 
ज्ञान, बल, घन प्रादि का स्वामी परमेश्वर हमें (बाजिनं) ज्ञान-बल-घन श्रादि 
ऐश्वयंयुवत जनसमाज (ददातु) प्रदान करे ॥।३४॥ 
भावाथ:-- हमारी कामनाओं की पूति स्वयं ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ही 
कर सकते हैं-अ्र्थात्‌ उनके गुणों का कीतेन करते हुए भक्त उन गुणों 
को धारण करने का यत्न करके स्वयं ऐश्वर्यवान्‌ बन सकते हैं । इस प्रकार 
प्रभृ सारे समाज को ऐश्वर्ययुक्त होने की प्रेरणा देकर मानो बलवान्‌ समाज 
के ही प्रदाता होते हैं ॥३४॥ 
प्रष्टम मण्डल में यह तिरानवेवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय द्वादशचंस्य चतुनंबतितमस्य सूक्तस्य ऋषि: १- १२ बिन्दुः पूतदक्षो 
बा ॥ देवता -मस्तः॥। खछन्दः--१, २, ८ विराड्गायत्री । ३, ५, ७, & गायत्री । 
४, ६, १०--१२ निच॒द्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


गोषेयति मरुतां शरसस्यर्माता मघोनांम्‌ । 
युक्ता वहूनी रयानाम्‌ ॥१॥ 
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पदार्थ: -- (मघोनां) ऐश्वयंवान्‌ (मरुतां) मनुष्यों की (माता) माता के समान 
निर्माण करनेवाली, (रयानां) रमणीय एवं सुखदायी पदार्थों को (बह्वी) वहन करने 
वाली तथा (युक्ता) उनसे संयुक्त (गोः) पृथिवी (अवस्युः) उनको भ्नन्न, बल, घन 
प्रौर कीति से युक्त बनाने का संकल्प लिये हुई (घयति) पालन करती है ॥१॥ 


भावार्थः-धरती मनुष्यों की माता के स्थान पर है। इस पर तथा 
इसमें नाना रमणीय एवं सुखदायी पदार्थ विद्यमान हैं। इन पदार्थों के द्वारा 
यह मनुष्यों का निर्माण करती है। यह माता मनुष्य को अन्न आदि द्वारा 
न केवल बलवान्‌ ही और विविध पदार्थों द्वारा ऐश्वयवान्‌ ही बनाती है 
श्रपिल्तु मनुष्य को इन पदार्थों के समुचित प्रयोग द्वारा संसार में यशस्वी भी 
बनाती है ।। १॥ 


यस्यां देवा उपस्थ व्रता विश्वें घारयन्ते । 


सुर्यामासां हशे कस्‌ ॥२॥ 

पदाथंः-(यस्याः) जिस पृथिवी की (उपस्ये) गोद में (विश्वे) समी (देवाः) 
क्रीडा करनेवाले रमण करनेवाले--मनुष्य (ब्रता) कर्मों को (घारयन्ते) घारण 
करते हैं । तथा (सूर्यामासा) सूयं, चन्द्रमा तथा भ्रन्य ज्योतिमंय लोक मी (बुशे) 
दर्शनक्षमता प्रदान करने के लिये (कम्‌) सुखी स्थिति को घारण करते हैं ॥२॥ 

भावार्थ:--घरती की गोद में बेठकर सभी मनुष्य नानाविघ पदार्थों 
में मौज करते हैं-इस समय ज्योतिर्मय लोक इनको दशंन-क्षमता प्रदान 
करते हैं ।।२॥ 


तत्सु नो विशवे थये था सदां शृणन्ति कारव 
मरुः सोम॑पीतये ॥२।॥। 


पदार्थः - (तत्‌) तदनन्तर (बिइवे) समी (प्रयः) प्रागे बढ्नेवाले, प्रगतिशील, 
(कारबः) स्तुत्य=प्रशंसनोय कमो के करनेवाले प्रथवा स्तोता-_वेदवाणी द्वारा 
गुणकीर्तन करनेवाले, (मरुतः) मनुष्य (सु सोमपीतये) परमात्मा द्वारा उत्पादित 
[सोम:= उत्पादितः पदार्थ:--ऋ० द०] पदार्थों के सुष्टु व्यवहार के लिये (नः) हमें 
(प्रा गुणन्ति) मलीमांति उपदेश देते हैं ॥।३॥ 

भावार्थ :--सृष्टि-रचयिता परमेश्वर के गुणों का कीर्तन उस द्वारा 
रचे गये सुखदायी पदार्थों के सुष्ठु व्यवहार का उपदेश है। यह समझते हुए 
ही हमें भी उसके गुणों का कीर्तन व श्रवण, करना चाहिये ॥ ३॥ 
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अस्ति सोसा अयं सुतः पिबन्त्यस् मरुत॑; । 
उत स्वराजा अश्विनां ॥४॥ 


पदार्थ:- (भ्रय) यह (सोमः) ऐश्वयं (सुतः) उत्पादित (श्रस्ति) विद्यमान है । 
(स्वराज) घर्माचरण में स्यं शःसन करनेवाले --प्रशंसित (सरुतः) मनुष्य (शस्य) 
इसके (पिबन्ति) व्यवहार का ज्ञान प्राप्त करते हैं ॥ (उत) श्रोर (भ्रझ्विना) कमंठ 
एवं ज्ञानी साधक मी । [प्रश्विनाविति पदनामसु पठितम्‌ ।--निघ० ५-६ । श्रनेनापि 
ग मनप्राप्तिनिमित्ते भ्रर्विनौ गृह्य ते--ऋ० द० ऋग्वेद १-३-१] ॥४॥ 

भावार्ष:-जो मनुष्य परमेश्वर द्वारा रचित पदार्थो का समुचित 
व्यवहार करते हैं, वे धर्माचरण में मन लगाते हैं । ऐसे ही स्त्री-पुरुष फिर 
कर्मठ और ज्ञानी प्रसिद्ध होते हैं ॥४॥ 


पिबन्ति मित्रो अथेमा तनां पूतस्य वरुणः । 
त्रिषघस्थस्य जावतः ॥ ५।। 


पदार्धः- (मित्रः) सबका मित्र, (श्र्यमा) दानशील, (जा-वतः) भ्रपना विस्तार 
. किये हुए (त्रिषधस्थस्य) तीनों लोकों में पक्षपातरहित इसीलिये (पुतस्य) ग्रपवित्रता- 
रहित का (तना) पुत्र (बरुण) न्यायकारी- यै सब पदार्थों के व्यवहारज्ञान का पान 
करते हुँ ॥५॥ 
[मित्रः-'सवंस्य ह्ये ष मित्रो मित्रम्‌ श० ५-३-२-७; अ™यंमा-'एष वा 
प्रयंमा यो ददाति----क्राठ० ११-४; जा:=प्रपत्यम्‌ निघ० ३-६] 
भावार्थ: विविध पदार्थो के व्यवहार का ज्ञान प्राप्त करनेवाला 
मनुष्य ही मित्रता, दानशीलता एवं ग्रतिशय पक्षपातरहितता अर्थात्‌ न्याय- 
कारिता आदि गुणों से युक्त हो सकता है ॥५।। 


उतो न्व॑स्य जोषमा इन्द्र! सुतस्य गोम॑तः । 
प्रातर्होतेव मत्सति ।। ६॥। 


पदार्थ:--(उत्तोनु) भोर निश्चय ही (श्रस्य) इस (सुतस्य)सम्पादित (गोमत:) 
प्रज्ञस्तञ्चानपुक्त व्यवह्टार-बोघ का (जोषं) प्रो तिपूवंक सेवन कर (इन्द्रः) घरात्मा, (प्रात 
होता इब) प्रातःकाल ग्राहुतिदाता के समान (मत्सति) प्रसन्न हो उठता है ।।६॥ 

भावार्ष:- जब मनुष्य को सृष्टि के विविध पदार्थों का बोघ मिलता 
है और वह उसको सस्नेह ग्रहण करता है, तब उसे एक प्रकार का अ्रलौकिक 
आनन्द प्राप्त होता है ॥६॥ 
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कदत्विषन्त सुरयंस्तिर आपं शव स्िघ! । 

अर्षन्ति पूतदक्षसः ।।७।। 

पदाथः (पुतदक्षसः) अपने सामर्थ्यं को निर्दोष बनःये हुए, (सुरयः) विद्वान्‌ 
मनुष्य जेसे (श्रापः) जलों को (तिरः) तिर्यक्‌ गति से सुगमता से पार करते हैं वसे 
ही सुगम रीति से (स्रिधः) सद्व्यवहार के विरोधियों को अभिमूत करते हुए जो 
(घर्षेन्ति) आगे बढ़ते हें वे (कत्‌) कितने (श्रत्विषन्तः) कान्तिमान्‌ =सुशोमित होते 
हैं ! ॥७॥ 

भावा्थ:--परमेश्वर की सृष्टि में विद्यमान पदार्थों का उनके गृणघर्म 
के अनुकूल ठीक-ठीक व्यवहार (न्याययुक्त) करके तथा सभी चेतनों के साथ 
भी उनकी सामर्थ्य, गुण, घर्मे के अनुसार व्यवहार करके, न्यायकारी बने, 
वरुण-पुरुष बहुत अधिक यशस्वी बनते हैं 11७॥॥ 

कढ़ों अघ महानां देवानामवो णे । 

त्यर्ना च दस्मवंचेसास्‌ ।।८॥ 

पदार्थः -साथक अपने मन ही मन उन विद्वानों से प्रश्न करता है कि मैं 
(बः) प्राप (महानां) सन्माननीय (च) और (त्मना) प्रपने श्राप ही (दस्म वचसां) 
घ्रसाघारणतया दर्शनीय, श्रति सुन्दर व्यक्तित्ववाले (देवान।म्‌) दिव्यगुर्णो विद्वानों 
की (श्रवः) देख-रेख अथवा सहायता को (शरद्य) अमी आज ही (कद्‌ दुणे) कसे प्राप्त 
करूं ? ॥।८॥। 
भावायंः-सामान्य जन विद्वान्‌ जनों के दर्शनीय एवं सुन्दर व्यक्तित्व 
को देखकर उनसे ईर्ष्या न करे अपितु यह विचार करे कि मैं किस प्रकार 
इनके संरक्षण में रहकर ऐसे ही गुणों को प्राप्त कर सकता हूँ ॥5॥ 


आ ये विश्वा पार्थिवानि पपरंत्रोचना दिवः । 
मरुतः सोमपीतये ।।९।। 

स्पान्तु पूवद॑क्षसो द्वो वों मरुतो हुवे । 
अस्थ सोमस्य पीतये ॥१०॥ 


पदाथं:--(ये) जिन (मरुतः) बलवान्‌ मनुष्यों ने (सोमपीतये) सृष्ट-पदार्थो 
के समुचित व्यवहार के बोव रूपरस का पान करने के लिये (विश्वा) समी, (पाथि- 


- या जज जव् वा म. 


HITE ॑ 
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बानि) भौतिक =स्वतः प्रकाशरहित तथा (दिवः रोचना) भ्रपनी द्युति से प्रकाशित-- 
स्वतः प्रकाशयुवत, रचनाग्रों को (प्रा पप्रथन्‌) विस्तृत किया है ॥^॥। (त्घान्‌) उन 
(न्‌) ही (पूतदक्षसः) अपनी सामर्थ्यं को निर्दोष बनाये हुए (बः) श्राप (मरुतः) 
मनुष्यों को, (प्रस्य सोमस्य पीतये) इस सोम का पदार्थों के व्यवहार का बोघ प्रदान 
करने के लिये (हुबे) झ्रामन्त्रित करता हूँ ॥ १०।। 


भावार्थ:-पदार्थों के व्यवहार का बोध पदार्थो को फेलाकर, उनका 

करके, उनको प्रकट करके, उनका प्रदर्शन करके, उनमें वृद्धि करके 

किया जाता है । जो मनुष्य अपने सामथ्य को निर्दोष रखते हुए उस ज्ञान को 
प्राप्त करते हैं-उनसे ही दूसरों को वह ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥&६, १०॥ 


स्पान्तु ये वि रोद॑सी तस्तयुमेरुताँ हुवे । 

अस्य सोम॑स्य पीवयें ॥१ १।। 

पदाथंः--(ये) जो (मरुतः) मनुष्य (रोदसी) प्रथिवी एवं द्युलोक- दोनो में 
स्थित पदार्थों को (वितस्तभुः) विशेष रूप से थाम्म रखते हैं (त्यान्‌ नु) निश्चय उन्हीं 


को मैं (भरस्य) इस पदार्थ-व्यवहार-बोघ का (पीतये) पान करने के लिये=उसको 
जानने के लिये (हुवे) निमंत्रित करता हूँ ।। ११॥ 


भावार्थ:--सं सा रभर के पदार्थो का ज्ञान तात्विक रूप से जाननेवाले 
विद्वान्‌ ही उनका बोघ दूसरों को करा सकते हैं ॥ ११॥ 


त्यं तु मारुतं गणं गिरिष्ठां दृष॑ण हुवे । 
अस्य सोमंस्य पीतये ।। १२॥ 
पदषंः--(इःस्य सोमस्य पीतये) इस पूर्वोक्त सोम का पान करने व कराने 


के लिये मैं (गिरिष्ठां) उच्च स्थिति पर आसीन (दषणं) [कमनीयों की | वर्षा करने 
वाले (त्यं नु) उसो (म।रुतं गणं) मनुष्यों के समूह का (हुबे)प्राह्वान करता हूँ ॥॥२१॥। 

भावार्थ:- पूर्वोक्त गुणों से सम्पन्न मनुष्यों का समूह्‌ (संगठित होकर) 
पदाथे-ज्ञान रूपी दानादान क्रिया (यज्ञ==सत्क्म) को सफल कर सकता 
है॥ १२॥ 


भ्रष्टम मण्डल में यह चोरानवेवां सूकत समाप्त हुथ्ला ॥। 
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श्रथ नवर्चस्य पञ्चनवतितमस्य सुक्तस्प ऋषिः---१---६ तिरइचीः: ॥ 
देवता --इन्द्र: ।। छन्द:--१--४, ६, ७ विराडनुष्टुप्‌ । ५, € श्रनुष्टुप्‌ । ८ निचद- 
नुष्ठुप्‌ ॥ स्वरः- गान्घार: ॥ 


शा र्वा गिरों रथीरिवास्थुः सुतेषु गिर्वण! | 

अभि र्षा समंनुषतेन्द्र वरसं न मातरं! ॥१।। 

पदाथः हे (गिणः) वेदवाणियो से सुसंस्कृत हमारी की हुई वन्दनाश्रों 
द्वारा सेवित परमेश्वर ! (सुतेषु) [विद्या युशक्षा प्रादि द्वारा] सृष्टि के पदार्थो का 
पूणं ज्ञान प्राप्त कर लिये जाने पर (रथीः इव) [रयशब्दान्मत्वर्थ 'ई! प्रत्ययः] प्रशस्त 
वाहनसाघनवाले यात्री के समान मेरी (गिरः) वाणियां (त्वा) आप में (श्रा प्रस्थः) 
सम्यकूतया स्थित रहती हें । हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (मातरः) माताएं स्नेह के साथ 
जसे (वत्सं न) भ्रपने प्रिय शिशु के (प्रभि) प्रति (सं प्रनूषत) कुक जाती हैँ वंसे ही 
मेरी वाणियां (त्वा) श्राप के प्रति नम्र होकर श्रापके गुणों का वर्णन करें ॥१॥ 


भावाथंः-उपासक जब सृष्टिकर्ता द्वारा सृष्ट पदार्थो का जान प्राप्त 
कर लेता है तब वह उसकी महत्ता का यथाथ प्रशंसक होता है। तब तो वह 
उसी को अपना गन्तव्य लक्ष्य मानने लगता है श्रोर उसका गुणकीतन करता 
हुआ उसकी प्राप्ति का यत्न करने लगता है | १॥ 


था स्वां शुक्रा अचुच्यवु! सुवास इन्द्र गिवेणः । 

पिवा स्व १ स्पान्धस इन्द्र विश्वांछु ते हितम्‌ ॥२॥ 

पदार्थः हे (गि्षणः) प्रशंसनीय मेरे ग्रात्मन्‌ ! (सुतासः) सुप्तम्पादित पदार्थं 
विज्ञान (शुक्राः) जो निर्दोष होने क्रे कारण अतीव शोमित हैं वे (त्वा) तुझ मेरे 
भ्रात्मा की प्रोर (प्रा ्रचुच्यवुः) चारों ओर से क्रमशः प्राप्त हुएहें। हे (इन्द्र) 
ऐश्वयं की प्राप्ति के भ्रमिलाषी मेरे ग्रात्मन्‌ ! (विश्वासु) समी ग्रोः९ (ते हितं) तेरे 
लिये परमेश्‍वर द्वारा स्थापित (श्रस्य) इस (प्रन्ध॒प्त:) प्राप्तव्य रस [पदार्थविज्ञान रूपी 
रस] को (न्‌) शीघ्र ही (पिब) ग्रहण कर ॥२॥। 

भावार्थः प्रभु की सृष्टि का ठीक-ठीक ज्ञान ग्रहण करना ही एक 
प्रकार से सोम का सम्पादन है; इन्द्रियों द्वारा यह सब आत्मा के हिताथं 
किया जाता है । प्रत्येक जोव को यह प्राप्तव्य रस शीघातिशीध्र ग्रहण कर 
लेना चाहिये ।।२॥ 
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पिबा सोमं मदाय कमिन्द्र शयना यतं सुतस्‌ । 

त्वं हि शश्वतीनां पती राजां विज्ञामसि ॥१॥ 

पदार्थ:- है (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक मेरे भ्रात्मन्‌ ! तू (सुतं) विद्यासुशिक्षा 
आदि द्वारा सुसम्पादित (शयेनामृतं) प्रशंसनीय गति एवं पराक्रम से संयुक्त शयेन 
पक्षी के समान प्रशंसनीय आचरण एवं सामर्थ्यवाले इन्द्रिय रूप भ्रश्वों से घारण 
कराये लाकर दिये हुए (कं) सुख के हेतुभूत (सोमं) ऐश्त्रयंकारक पदार्थ-बोघ का 
(सदाय) भ्रपनी तृप्ति के लिये इतना कि तू तृप्त हो जाय --[झ! पिब) उपमोग 
कर । (त्बं हि) निश्चय ही तू तो (विज्ञा) [विद्योद्यम, बुद्धि, घन, धान्यादिबलयुक्त] 
मनुष्यों में (राजा) शुम गुणों से प्रकाशमान प्रध्यक्षवत्‌ वर्तमान तथा (शदवतीनां) 
उन प्रवाहरूप से भ्रनादि प्रजाग्रों का (पतिः) स्वामी है ॥1३॥। 

भवार्ष:- साधक मनुष्य विद्या, बुद्धि, बल तथा घन आदि से युक्त 
होना चाहता है । इस प्रयोजन से उसे चाहिये कि सृष्टि को अधिके से अधिक 
जानकर पदार्थों का समुचित प्रयोग करे यह आत्मा का सोमपान है।।३॥ 


श्रधी हवं तिर्च्या इन्द्र यस्त्वां सपयेति | 
सुती्ेस्थ गोम॑तो रायस्पृंथि महाँ अंसि ।४।। 


पदाथः-साघक पुनः परमेश्वर से याचना करता है । हे (इन्द्र) -परमेश्वेर ! 
(बः) जो साधक (तिरश्च्या) श्रनतर्ध्यान की क्रिया द्वारा (ल्वा) प्रापका (सप्ति) 
समागम करता है, उस (सुवीर्यस्य) उत्तमबलयुक्त, (गोमतः) इन्द्रयजयी, संयभी 
साघक की (हवं) पुकार को (श्रुधि) सुनिये और (रायः) :उसको ऐड्वर्य से ( पुघि) 
पूर्णा कीजिये; (महान्‌ श्रसि) आप तो उदार हैं ॥४॥ 

भावार्थ :---अन्तर्ध्यान द्वारा परमात्मा का समागम होता है; निरन्तर , 
उसकी चाकरी की जाती है; तब वह परमात्मा पुकार सुनता है-्वर्थात्‌ 
भ्रन्तर्ष्यान द्वारा ही हम परमेश्वर के गुणों को ग्रहण करने में समर्थ होकर 
उसके अच्छे एवं सतत सेवक बन सकते हैं ।।४।। _ 


इन्द्र यस्तै नवीयसी शिरं मन्द्रासजीजनत्‌ । 
चिकिर्विन्मनसं धियं प्रत्नामृतस्यं पिप्युषीस।।५॥ 
पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (यः) जो उपासक (ते) आपकी प्राप्ति के 


उद्देश्य से (नवीयसों) -नित्य-प्रति की जाने के कारण नई--नितनई- (मन्द्रो) हषं- 
जनक (गिरं) गुणवन्दना को (श्रजीजनत्‌) प्रकाय में लाता है; उस उपासक की 
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(घियं) बुद्धि को आप (चिकित्विन्मनसम्‌) मनन ग्रथवा श्रान्तरिक विचारधारा की 
पङ्गचान करोनेवाली (प्रत्नां) पुरातनी (ऋतस्य पिप्युषीम्‌) सत्यनियम के ज्ञान से 
परिपुणं कर देते हें ॥५॥ 
भावाये:--प्रतिदिन परमेश्वर के गुणों का गान करनेवाला उपासक 
सृष्टिकर्ता के उन सत्य नियमों को जान जाता है कि जिनके अनुसार यह 
सृष्टि रची गयी है ॥५॥ 
तमुं वाम यं गिर इन्द्रमुक्यानि बाष्ट॒घु । 
पुरूण्यंस्य पौंस्या सिपांसन्तो बनामहे ।।६॥ 
पदार्थ:---हम उपासक (तम्‌ उ इन्द्र) उस ही परमेश्वर की (स्तुवाम) गुण- 
वन्दना करें (यं) जिक्ष परमेश्वर को (गिरः) वेदवाणी से सुसंस्कृत हमारो वाणियां 
(उक्ष्यानि) तया हमारे प्रशंसनीय कर्मे (वाबुघुः) बढ़ाते रहते हें । फिर हम (भरस्य) 
इस परमेश्वर के (पुरूणि) बहुत से (षॉस्या) बलों ओर ऐदवर्यो को (सिषासन्तः) 
प्राप्त करना चाहते हुए (बनामहे) उसका मजन करते हें ॥६॥ 
भावार्थ:--भगवान्‌ के गुणों को निरन्तर वन्दना से उसके प्रति उपा- 
सक का उत्साह बढ़ता हँ--यही परमेश्वर का बढ़ना है । हमारे सुकमं परमे- 
श्वर के प्रति हमारी आस्था को दुढ़कर उसे बढ़ाते ह ॥६॥। 
एतो न्विन्द्रं स्हवांम शुद्धं शुद्धेन साम्बा । 
शुर्देब्क्येवा हष्दांस शुद्ध आश्ञीर्वान्पमत्त ।।७।। 
पदार्थः--(भ्रा एत उ नु) आग्रो तो, उपासको ! हम उपासक (जुद्ध) शुद्ध 
(इन्द्र) परमेश्वर की (शुद्ध न) शुद्ध सामगायन द्वारा (स्तवाम) स्तुति करें । (शुद्ध :) 
शुद्ध (उक्थेः) स्तुति वचनों द्वारा (वावृध्वांसं) वघनशील को (शुद्धः भ्राशोर्वान्‌) शुद्ध 
कामनावाला उपासक (ममत्तु) हषित करे 11७॥ 
भावाये:--सदा पवित्र परमात्मा को उपासना ग्रविद्यादि दोपरहित 
शुद्ध हृदय के द्वारा की जानी सम्भव है । शुद्ध स्तुति के लिये वचन भी, 
सामवेदादि वेदवचन ही, शुद्ध वचन ही होने चाहियें । परमेश्वर के गुणों की 
वन्दना, जब वेद के शुद्ध वचनों में की जायगी, तभी उसका जुद्ध स्वरूप 
वन्दना करनेवाले के शुद्धहृदय पर अंकित होगा ॥७।। 


इन्द्र शुद्धो न आ गंहि शुद्ध! शुद्धाभिरूतिभिः । 
शुद्धो रथि नि घांरय शुद्धो मंमद्धि सोम्यः ॥८॥ 
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पदार्थः -हें (इन्द्र) परमेश्वर ! (शुद्धः) पवित्र श्राप (नः) हमें (घ्रा, गहि) 
श्रा पकड़िये । (शुद्धः) पवित्र श्राप (शुद्धाभिः) प्रपनी निर्दोष (ऊतिभिः) रक्षण भ्रादि 
क्रियाप्रो के साथ हमारा हाथ पकड़िये । (शुद्धः) पवित्र परमंश्वर्यवान्‌ श्राप ही (रायि) 
ऐश्वयं को (निधारय) धारण कराइये । हे (सोम्य) सोमगुणसम्पन्न, मेरे भ्रात्मन्‌ ! 
(शुद्धः) भ्रविद्यादि दोषों से रहित होकर ही तू (ममद्धि) हृषित हो ॥८॥ 

भावार्थ:- परमपवित्र परमात्मा का ही श्राश्रय लेना उचित है; उसकी 
प्ररणा से हम जो क्रियायें करेंगे, वे शुद्ध होंगी और इस प्रकार हम शुद्ध 
होकर ही शुद्ध हर्ष प्राप्त करने की इच्छा करें ।।८।। 

इन्द्रं शुद्धो हि नों रयि शुद्धो रत्नानि दाशुषं । 

शुद्धो दृत्राभि जिघ्नसे शुद्धो वाजं सिषाससि !।९।। 

पवार्थः--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप (शुद्धः हि) निश्चय परमपवित्र रूप ही, 
(नः राप) हमें ऐश्वर्य तथा (शुद्धः) परमपवित्र रूप में ही (दाशुषे) समर्पक मक्त को 
(रत्नानि) विविध रमणीय पदार्थ तथा (शुद्धः) परम पवित्र रूप में ही (वाजं) अन्न, 
बल आदि (सिषाससि) प्रदान करना चाहते हँ । (शुद्ध) परम पवित्र ही श्राप 
(वृत्राणि) विघ्नों को (जिघ्नसे) कष्ट करना चाहते हैं ॥६॥ 

भावार्थ:--परमेश्वर मनुष्य को सभी कुछ देते हैं अन्न, बल, धन 
ग्रादि जो कुछ परमेश्वर हमें प्रदान करते हैं--वह सब हम तभी प्राप्त करते 
हैं जब कि उसके शुद्ध रूप को भलीभांति ग्रपने हृदयपटल पर अंकित करके 
उसकी प्रेरणा से प्रेरित कर्मो के ग्रनुसार ग्रपना व्यवहार बना लेते हैं ।।६॥। 

श्रष्टस मण्डल में यह पिच्यानवेवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


प्रयेकबिशत्यूचस्य षण्णवतितमस्य सुक्तस्य ऋषि:-- १-२१ तिरइचीय्यं तानो 
बा मारुतः ।। देवता १-१३, १६-२१ इन्द्रः : १४ इन्द्रः मरुतश्च । १५ इन्द्रा- 
बृहस्पती ।॥ छन्दः--१, २, ५, १३, १४ निचतृत्रिष्टुप्‌ । ३, ६, ७, १०, ११, १६ 
विराट्त्रिष्टुप्‌ । ८, &, १२ त्रिष्टुप्‌ । १५, १८, १६ पादनिचृत्त्रिष्दुप्‌ । ४, १७ 
पङ्क्ति: । २० निचत्पङ्क्तः । २१ विराट्पङ्ङ्तिः ॥ स्वरः-- १-३, ५--१६, 
१८, १६ घेवतः । ४, १७, २०, २१ पञ्चमः ॥ 


अस्मा उपास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्तमूम्योः सुवाचः । 
अस्मा आपों मातर; सप्त तस्थ॒नृभ्यस्तरांय सिन्षंव! सुपाराः ।।१॥ 


ऋषवेग्द। म॑० ८ । सू० ६६ ॥ ७६६ 
OS _ 
पयार्थः- (प्रस्मा इन्द्राय) इस ऐश्वर्य के इच्छुक पुरुषार्थी मनुष्य के लिये 
(उषासः) प्रबोधदायिनी शक्तियां (यामं) भ्रपने विचरण की प्रवधि को (श्रातिरन्त) 
बढ़ा देती हैं; (नक्त) रात्रि में (ऊर्म्वाः) रात्रियां (सुबाचः) उत्तम वाणियों से युक्त 
होती हैं। (प्रस्मा) इसके लिये (प्रापः) सबकी ग्राघार [ग्रापो वा श्रस्य सर्वस्य 
प्रतिष्ठा--शतपथ० ४, ५, २, १४] (सप्त) सात (मातरः) निर्माणकर्ता तत्व-- 
१. प्रथिवी, २. भ्रग्नि, ३. सूर्य, ४. वायु, ५. विद्युत्‌, ६. उदक एवं ७. प्रवकाश] 
(तस्थुः) विद्यमान रहते हैं; (सिन्धवः) शीघ्र गतिशील एवं दुस्तर समुद्र, नदी भ्रादि 
के समान फुर्तीले दुजेय शत्रुभूत दुर्मावनायें (सुपाराः) सुख से पार उतरने-जीतने 
योग्य-- हो जाते हैं ।।१॥। 
भावार्थ:--ऐश्वर्य की साधना करनेवाले पुरुषार्थी को प्रातःकाल से 
जागरण तथा उद्बोधन की प्रेरणा मिलती हैं; तथा रात्रियां भी अपने अन्तिम 
समय में पाठ की गईं सूक्तियों द्वारा शुभ कमं की प्रेरणा देती हैं ॥॥१॥ 


अतिविद्धा विधुरेणां चिदस्त्रा त्रिः सप्त साहु संहिता गिरीणाम्‌ । 
न तद्देवो न मत्पैस्तुतुर्याधानि प्रहृद्धो हृषमश्चकारं ॥२।। 


पदार्थ :--(गि रीणाम्‌) वृत्रों के शरीरों =शयनस्थानों श्रर्यात्‌ उन्नति के मागं में 
विद्यमान नानाप्रकार के विघ्नों के [तस्य (वृत्रस्य) एतच्छरीर यद्गिरयो यदश्मान: |] 
(संहिता) एकत्रित (त्रि >< सप्त) २१ (सानु) 'शिखरवत्‌ वर्तमान ऊंचे होकर बाघा 
देनेवाली मावनाझों को (बियुरेण) दुःखदायी (प्रस्त्रा) अस्त्र से,पीड़क शक्ति से (प्रति- 
विद्धा) बींघ दिया । इस प्रकार (प्रबुद्धः) शक्ति में बढ़े हुए (बुषभः) प्रबल व्यक्ति 
ने (यानि) जो [श्राशचयंजनक कायं] किये (तत्‌) वेसा कार्य (न) न तो कोई (देवः) 
दिन्पशक्तियुक्त (तुतुर्यात्‌) करे[तूरी गतित्वरणाहिसनयोः ] ग्रौर (०) न कोई (मत्यंः) 
मरणाघर्मा हो कर सके ॥२।। 
भवार्थः--उन्नति के मागं में ग्रानेवाले विघ्नों को नष्ट कर जब 
मनुष्य आगे बढ़ता हैं तो उसकी प्रबलता को देखकर श्राश्चयं होता 


है ॥२॥। 

न्द्रस्य दज आयसो निपिरक इन्द्रस्य बा हो भुयिष्ठमोजंः । 

क्ीपे लिन्द्रंस्प क्रतवो निरेक आसन्नेषन्त श्रुत्यां उपाके ॥३॥ 
पदा्थः-- (इन्द्रस्य) ऐश्वर्य के इच्छुक पुरुषार्थी जन का (वस्त्रः) वीर्य-शुक्र 

(ष्रायसः) लौह निर्मित-स। कठोर एवं (निमिइलः) शरीर में मलीमांति मिला हुआ- 


= 


Ton os NNN 


De SEE 
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विलीन- होता है; इन्द्र को (बाह्वोः) वाहुभ्नों में--उसके क्रिया्ाघनों में (भूयिष्ठं) 
बहुत (प्रोजः) तेज होता है । (इन्द्रस्य) इस इन्द्र के (शोर्षन्‌) उत्तमांग---मस्तिष्क--- 
में (निरेके) संशयरहित (ऋतब:) संकल्प होते हें; (श्रासन्‌) मुखोपलक्षित वाणी में 
(उपाकृ) समीप से (शृत्य) सुनने-पुनाने के लिये प्रेरणाये (प्रा+ईषंन्त) -श्राती हैं 
प्रथवा (एषन्त) दोड़कर आती हें ॥३॥ [वीर्य वे वज्त्र: --शतवथ ३-४-४-१५-- 
घ्रोजो वा इन्द्रियं वीयम्‌--ऐत० १-५ एपन्ते=ग्rा+ईष्‌ गतिहिसादानेषु श्रथवा एषु 
प्रयत्ने ] 

भावायं:--ऐश्वर्य के इच्छुक साधंक को इतने संयम से जीवन व्यतीत 
करना चाहिये कि उसका वीर्यं उसके शरीर में खपकर उसे हाथ-पेर आदि 
कर्मेन्द्रियों को तेजस्वी बनाये । उसकी संकल्प शक्ति बलवान्‌' बने और 
उसकी प्रेरणाशक्ति प्रबल हो ॥३॥। 
मन्ये त्वा यज्ञियं यक्षियानां मन्यें त्वा च्यनपच्युतानाख्‌ 

मन्पें त्वा सत्वनामिन्द्र केतुं मन्ये स्वा हृषभं चंषेशी नाशू !।४। 

पदार्थः - पूर्व मन्त्र में वणित पुरुषार्थी साघक के विपय में मानो सामान्य 
जन कह रहा है -हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक पुरुषार्थो साधक ! में (त्वा) तुझे 
(यज्ञियानां) सत्संगति करने योय्यों में श्राधक (यज्ञियं) संगति के योग्य (अन्ये) सम 
झता हूं । में (त्वा) तुमे; (भ्रच्युतानां) स्थिर-श्चडिग--समफझै जाने वाले दुर्मावों को 
मो (च्यदनम्‌) डिगानेवाला (मन्दे) मानता हूँ । मैं (त्वा) तुझे (सर्बनाम्‌) अलिष्ठों 
का (केतु) पूजनीय -- मुखिया - [चायृ पूजा निशाननयो: ‡ तु; को श्रादेश] मानता 
हूँ प्रौर (त्वा) तुझे (चर्षणीनाम्‌) [ चर्षणिः -= चायिता उप्ठा; निरु० ५-२४; ब्राय+ 
तृ अथवा कृप्‌ विलेखने +-श्रनि; श्रादि को च] विवेकशील एवं पुरुपार्थी मनुष्यों में 
(वृषभम्‌) सवं श्रेष्ठ मानता हूँ 1।४।। ॥ 

« भावायं:--जो मनुष्य संयम का अभ्यासी हो जाता है, सामान्यजन 
उसकी संगति करना चाहते हैं, वह्‌ अपनो अडिग समझी जाने वाली दुर्भा- 
वनाग्रों को भी उखाड़ फंकता है और विवेकशील पुरुषार्थी मनुष्यों में 
उसको सर्वोत्तम पद प्राप्त हो जाता है ॥४।। 


था यदजं बाह्वोरिन्द्र धत्सें पद्श्युतमझये हन्तवा उं । 
प्र पर्वेंता अनवन्त प्र गावः प्र ब्रह्माणो अभिनक्षन्त इन्द्र॑ ।८। 


पदार्य:--हे (इन्द्र) शक्तिसम्पन्न ! मानव ! (यत्‌) जब तू (म्रहये हन्तवा) 
हिंसक मावनाओं के हनन के लिये (मदच्युतं) उन हन्ताश्रों के मद को दूर करनेवाले 


ऋग्वेद: मं० ८५ । सू० ६६ ॥ ८०१ 


(वच्चा) बल-वीये को (धत्से) घारण करलेता है तब (पर्देताः) पर्वत भर्थात्‌ पर्वेतो -- 
सरीखे अगम्य स्थानों पर स्थित [शत्रुमूत दुर्माव] (इन्द्र) तुझ इन्द्र की शरण में 
प्र अनवन्त) भ्रा जाते हैं [नव्‌ -=गतो] (गावः) गोएं अर्थात्‌ इसी भूमि-स्थल पर 
स्थित [शत्रुमूत दुर्माव] (प्र भ्रनवन्त) तेरी शरण में घ्रा जाते हैं और (ब्रह्माणः) 
समी प्रकार के बल [बलं वे ब्रह्मा तेत्ति० ब्रा० ३-८-५-२] (प्रभि) तेरी प्रोर 
(नक्षन्त) चल पड़ते हैं ।।५॥ 

आवार्थ:- जब ऐदवर्य-साघक वीर्यं को शरीर में खपा लेता है ओर 
उसकी कर्मेन्द्रियां सतेज हो जाती हैं तो वह अपने शात्रुभूत दुर्भावों को जीत 
लेता है और उसे शारीरिक, मानसिक, सांसारिक तथा आध्यात्मिक सभी 
प्रकार के बल प्राप्त हो जाते हैं ॥५॥ 


तमुं एवाभ य इमा जजान विशतां जातान्यवराण्यस्मात्‌ | 
न्द्रेण मित्रं दिधिषेम गीमिरुपो नमाँभिष्टषभं विशेम ॥६॥ 


पदार्थ:--समी साधक संकल्प करें कि हम (तम्‌ उ) उस ही की स्तुति करें 
(यः) जिसने (इमाः) इन समस्त पदार्थो को प्रकट किया है । क्योंकि (विश्वा:) समस्त 
(जातानि) प्रकट हुए पदार्थ (भ्रस्मात्‌) इससे (प्रवराणि) अर्वाचोन हैं--इसके पश्चात्‌ 
के हैं भ्रथवा हीन हें । उक्त (इन्द्रेण) परमंश्वयंवान्‌ प्रभु के (मित्र) मित्रता को 
(दिधिषेम) घारण किये रहना चाहें । (उ) प्रौर (गोभिः) वचनों द्वारा (मनोभिः) 
विनीतमावों द्वारा (बुष) उस सर्वश्रेष्ठ के (उप विशेम) समीप आसन लेने योग्य 
हो सके ।--उस प्रभु की सायुज्यता प्राप्त कर सके ॥६॥ 

भवार्थ:- परमेश्वर, जीव ओर प्रकृति श्रनादि एवं अनन्त हैं । परन्तु 
जीव प्रौर प्रकृति का उद्भव, मनुष्यादि जीवों एवं जड़ पदार्थो के रूप में 
उद्भावन, परमेश्वर ही करते हैं। इस कारण प्राचीनतम परमेश्वर ही है; 
वही हमारी स्तुति का लक्ष्य है॥६॥। 


त्रस्पं त्वा शवसथादीष॑माणा विश्व देवा अंघहुयं सखायः । 

मरुद्धिरिन्द्र सख्यं तं अस्त्वयेमा विश्वाः पृतना जयासि ॥७ । 
पवार्थे:--हें (इन्द्र) ऐश्वयं के साधक मेरे ग्रात्मन्‌ ! (वृत्रस्य) [तेरी विजय- 

यात्रा में] विघ्नमूत ग्रावरक शक्ति के (इवसयात्‌) फुत्कार--भ्रसन्तोषसूचनामात्र-- 


से ही (ईषमाणाः) पलायन करते हुए (विशवे देवाः) समी दिव्यगुण, (ये सखायः) जो 
तेरे मित्र हैं वे (त्वा प्रजहुः) तुझे छोड़ जाते हैं । इस कारण (मरुः) मरुतों-- 


“० क्ः फ़ = 
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विभिन्न प्राण-प्रपान प्रादि शक्तियों से (ते सख्यं) तेरी मित्रता (श्रस्तु) हो; (धरय) 
परिणामतः (इमाः बिइवाः पृतनाः) इन समी [शत्रुम्‌त दुर्मावनाश्रों को] सेनाओं 
को (जयासि) तू जीत लेगा ॥७॥। 

भावार्थ:--दिव्यगुण यों तो जीवात्मा के मित्र हैं, परन्तु वे मन में 
उद्भूत दुर्भावों के तो शवासमात्र से ही जीव को छोड़ भागते हैं । यदि मनुष्य 
अपनी प्राणशक्तियों को अपना मित्र बना ले तब उसके मन में दुर्भावनाए' 
उद्धव नहीं होतीं श्रौर वह दिव्यगुण धारण करने में समर्थ हो जाता है ।।७।। 


त्रिः षष्टिस्त्वा मरुतों वाहृधाना उस्ना ड्व राशयाँ यज्ञियासः । 
उप रवेमंः कृषि नों भागधेयं शुष्मं त एना हृबिषां विधेष ।।८॥ 


पदार्थः (त्रिः षष्टिः) तरेसठ (यज्ञियासः) संगति के योग्य (सरतः) 
प्राण भ्रपान ग्रादि प्राण शक्तियां (राशयः) समूह रूप में विद्यमान (उस्राः, इब) 
गौग्रो के समान (त्वा) तुझ डीवात्मा [की शक्ति] को (वावृधानाः) बढ़ाती हुई, 
बलवान्‌ बनाती हें । हम ऐसे शक्तिशाली (त्वा उप इमः) तुझ आत्मा के समीपवर्ती 
होते हैं; (नः) हमारा (भागधेयं) माग (कृधि) नियत कर; (एना हविषा) इस [प्र.प्त 
माग रूप] हवि से [इसको तुझे; ही सौपकर ] (ते) तेरा (शुष्मं) शोषक बल तुझे 
(विधेम) प्रदान करें । [विघतिर्दानकर्मा० निरु० १०-२३] ॥८।। 

. भेवार्थः-प्राण अपान आदि नानाप्रकार के मरुतों की सहायता से 
जीव को बल मिलता है । मनुष्य का शरीर एवं शरीरस्थ इन्द्रियों को मरुतों 
द्वारा प्रदत्त प्राणशक्ति में से अपना-प्रपना भाग मिलता है और ये अंग अपने 
प्राप्त बल को जीवात्मा को सौंपकर उसको. बलवान्‌ बनाते हैं ।॥।८॥। 


तिग्ममायुंषं मरुतामनीकं करतं इन्द्र प्रति वज्ञं दघषे । 
बनायुधासो अएुंरा अदेवाश्चक्रेण ताँ अप॑ वप ऋजीषिन्‌ ॥९॥ 
पदार्थ:--है (इन्द्र) ऐरथर्य के साघक मेरे भ्रात्मन्‌ ! (मरुतां) प्राणाशक्तियों 
का (श्रनीक) बल ही [श्रन्‌ प्राणने+-ईक्न्‌--जीवन का साघन] (ते) तेरा (तिग्मं) 
वेना [ शिज्‌+निशाने+मक्‌] (श्रायुघं) युद्ध का साधन [ग्रायुघ्‌ + क--घञर्थे ] (वस्त्र) 
वज्र है । (कः प्रति बस्त्र) कोन है जो 'उसके विरोधी वस्त्र को (दघषं) घारण करता 
हो ? (ध्रसुराः) निरी स्वाथेता आदि दुषप्रवृत्तियां रूप भ्रसुर [स्वेष्वेवास्येषु जुह्वा- 
नदचेरु: -- असुरा:---शतपथ ११-१-८-१] तो (श्रनायुघासः) यृद्ध-संघषं के साधनों से 
रहित हैं; [निर्वीये ] वे (प्रदेवा:) तेजस्विता से मी रहित हैं । (ऋजीषिन्‌) [यत्सो मस्य 


ऋग्वेद: मं० प । सू० &६ ॥ ६०३ 
पूयमानस्यातिरिच्यते रसादन्यत्‌ श्रसारं तत्‌ ऋजीपिम्‌] बचे-खुचे का सेवन करनेवाले 
फिर मी बलवान्‌ इन्द्र ! उनको तू (प्रप वप) [भ्रप+डुवप्‌ बीज सन्ताने] छिन्तर्नमन्न 
कर दे ॥£।। 

भावार्ष:-बलवाच्‌ ज्ञान-कर्मेन्द्रियादि पेने आयुध-साधनों से सम्पन्न 
जीवात्मा निश्चय ही भाग्यशाली है; क्योंकि स्वार्थ, हिसा आदि दुर्भाव तो 
स्वतः ही मरे हुए एवं निस्तेज हैं । यह जश्तकर हम अपने श्रात्मा को उत्सा- 
हित करें कि बचेखुचे सोमरस को उपभोग करके भी तू दुर्भावनाओं को 
शीघ नष्ट कर सकता है ॥६॥। 
मइ उग्रायं तवसे सुवृक्ति प्रेर्य क्षिवतमाय पर्वः | 
गिर्वाहसे गिर इन्द्राय पूर्वीर्धेहि तन्बे कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ॥१०॥ 

पदार्थः हे साघक तू (महे उग्राय) बड़े तेजस्वी, (तवसे) बलशाली, (पश्वः) 
दृ ष्टिशक्तियुक्त दो पाये चोपाये समी के (शिवतमाय) प्रधिकतम कल्याणकारी 
(इन्द्राय) अपने ग्रात्मा के लिये (सुरवात) सुष्टुवया दुष्कर्म छोड़ने की क्रिया की 
(प्रेरय) प्रेरणा कर । हे साधक .(इन्द्राय) ऐश्वयंवान्‌ श्रात्मा के लिये (पूर्वो-) बहुत 
सी (गिरः) स्तुतियां (घेहि) घारणक्रर [परिणामतः ] (तन्बे) [कुत।विस्तारक] पुत्र 
अथवा भ्रपने शरीरादि के लिये (कुवित्‌) पुष्कल ऐश्वयं (वेदत्‌) प्राप्त कर ।।१०॥ 

भावार्थः--जब साधक अपनी आत्मा को दुष्कर्मो से पृथक्‌ रहने की 
प्रेरणा मधुरवाणी से किये गये स्तुतिवचनों द्वारा करेगा तो निश्चय यह 
जीवात्मा उग्र, बलशाली और अधिकतम कल्याणकारी बनेगा ॥३॥ 


उक्थवांहसे विभ्वं मनीषां द्रणा न पारमीर य नदीनांम्‌ । 
नि स्पश घिया तनव शरुतस्य जुष्टतरस्थ कुषिदङ्ग वेदंत ॥११॥ 


पदार्थ:--हे स्तोता साधक ! (उक्थवाहसे) उत्त्यापक [उक्यम्‌--एष हि सवं- 
मुत्यापपति--शत० १०-५-२-२०] गुणों के वाहक तथा(विम्बे) प्रात्मनियंत्रित बनने 
के लिये (मनीषां) मनन बुद्धि को (ईरय) प्रेरितकर--(नदीनां पारं) नदियों के पार 
(द्र.णा न) जैसे कि काष्ठनिमित नौका प्रादि द्वारा जते हें । (तग्बि=प्रात्मनि) 
प्रात्मा में (जुष्टतरस्य) प्रतिप्रिय (श्रुतस्य) ज्ञान को (घिया) घारणावती बुद्धि के 
द्वारा (नि स्पृश) पूर्णतया संयुक्त कर अथवा प्राप्त कर । हे (अंग) प्रिय साधक ! 
(क्बित्‌) इस पकार बहुत कुछ (बेदत्‌) उपलब्ध कर ॥११॥ 

भावार्थः--मनुष्य का भन मनन द्वारा ही नियंत्रित एवं शुभगुणों का 


MIRREN 


८०४ ऋग्वेदः मं० ८ | सू० ६६॥ 


वाहक बनता है । तथा ज्ञान उसको घारणावती. बुद्धि द्वारा प्राप्त होता है। 
इस प्रकार उसको 'बहुत' मिलता है ॥११॥ 
तद्विविड्ढि यत्त इनदरो जुजोंपत्स्तुहि सुंष्ठुति नमसा विवास । 
उप॑ भुष जरितर्मा रुवण्यः श्रावया बाचं कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ।। १२।। 

पदाथः हे साघक ! (तत्‌) उस [कमं ] में (विविड्ढि) प्रवेशकर- उस कृत्य 
में व्यापत हो कि (यत्‌) जो (ते) तेरा (इन्द्रः) इन्द्रियवशी--जीव (जुजोबत्‌) खूब 
चाहता है । (सुष्टुत) शो मना--शुमगु णवाहिका स्तुतिवाले परमेश्वर की (स्तुहि) 
स्तुति कर और उसी की (नमसा) विनयपूर्वंक (बिदास) सेवां कर । हे (जरितः) 
स्तोता साघक ! (उपभूष) उसके समीप रह; (मा रुवण्यः) ऐसा करने पर तुझे पछ- 
ताना नहीं पड़ेगा । (वाचं) उसको भ्रपना कथ्य (धाबय) सुना; इस प्रकार हे (भ्रंग) 
प्रियस्तोता ! तू (कुबित्‌) बहुत-पा ऐश्वयं (वेदत्‌) प्राप्त कर ॥1१२॥। 

भावार्थ:--साघक को चाहिये कि ग्रात्मसंयम द्वारा पहले अपनी 
इन्द्रियों को संयत कर उन्हें बलवान्‌ बनावे । ग्रौर फिर अपने आत्मसंयमी 
जीव के प्रिय कार्यो को करे । इध प्रकार साधक को परम प्रभु का सान्निध्य 
प्राप्त हो जाता है श्रौर उसको देखरेख में उसे किसी पदार्थ का श्रभाव नहीं 
रहता ॥ १२॥। 
अवं द्रप्सो अंशुमतींमतिष्ठदियान! कृष्णो दश्ञभिंः सहसें! । 
आवत्तमिन्द्रः च्या घमंन्तमप स्नेहिंतीनुमणां अधत्त ॥१२॥ 

पदार्थ:---(कृष्ण:) [एतद्वै पाप्मनो रूपं यत्‌ कृष्णम्‌ । कृष्ण इव हि पाप्मा 
मेत्रा० सं० २-५-६ काठक सं० १३-२] पापी श्रर्थात्‌ हानिकारक (द्रप्सः) गवित 
करनेवाला रस -दर्पेकारी वीयं--[टप्‌ हर्षविमोहनयो:] (दशभिः सहस्रः) 
प्रपने दस सहस्र अर्थात्‌ श्रसंस्य सहायकों-- दुर्मावों--के साथ (इयानः) श्राकर 
(भ्रंशु षतीम्‌) [अंशुः श -!-ग्रष्टमात्रो मवति; झं (कल्याणकारी) भ्रशूडः व्याप्तो से अष्ट 
अर्थात्‌ व्याप्त; जो व्याप्त होकर कल्याणकारी हो श्रर्थात्‌ शुभवीर्य] शुभ वीयंवती 
जीवननदी पर (झव भ्रतिष्ठत्‌) प्रधिकार करके बंठ गया(मधन्तं) [ ध्मा शब्दाग्निसंयो- 
गयोः] गर्वोद्वत करते हुए (तं) उस टूपित वीये को (इन्द्रः) [इदि परमंइ्वर्य ] उत्कृष्ठ 
ऐश्वर्य का इच्छुक जीव (शच्या) भ्रपनी श्रेष्ठ कर्मेशवित के द्वारा [क्रत्वा शचीपति:- 
तेत्ति० सं० ४-४-८-१] (श्रावत्‌) भ्रपने स्वामित्व में ले [श्रवतिरनेककर्मा ] ; (नुमणा:) 
कर्म के नेतृत्व की शक्तियों का प्रिय [नृमणाः--करमं-नेतृषु मनो यस्य-सायण] (स्ने- 
हिती) मित्र मावनाओं को (भ्रप, भ्रघत्त) ढक कर घारण करे ॥१३॥ 


ऋग्वेद: मं० ८; सू० ९६॥ ८०५ 


भावार्थ:---द्रप्स” अथवा बूंद-बूंद कर शरीर में खपने वाले शुक्र-वीये 
का एक रूप ३वेत--बढ़ानेवाला - और हषंदायक है तो दूसरा 'कृष्ण' गवित 
करने वाला रूप है। साधक अपनी कमंठता से भ्रपने वीयें को कृष्ण नहीं 
बनने देता और इस प्रकार मित्रभावनाग्रों को रक्षा करता है ।।१३।। 


दरप्समपश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरे नद्यां अंशुभत्या; । 
नभो न कृष्णमवतस्थिवांसमिष्यांमि वो हृषणो युध्यंताजौ ॥१४॥ 


पदार्थ:-- उक्त (द्रप्स) दूषित वीयं को मुझ साधक ने (प्रंशुमत्माः नद्यः) 
शब्द करती जीवन नदी के (विषुणे) शरीर में ब्याप्त [ऋ० द० ऋक्‌ ७-२१-५] 
(उपह्वरे) टेढ़े-मेढ़े मागं पर (चरन्तं) विचरते हुए को (श्रपश्यम्‌) ग्रनुमव किया है । 
(इष्यामि) मैं चाहता हूँ कि (वृषणः बः) मेरी बलवान्‌ प्राण शक्तियो ! तुम(नभः न) 
[नम्‌ हिसायाम्‌] हिंसक के समान विद्यमान (घ्राजौ) संघर्ष स्थल पर (ग्रात- 
स्यिवांसम्‌) जमकर स्थिर हुए इस (कुष्ण) पापात्मा दूषित वीयं से (युध्यत) युद्ध 
करो ।।१४॥। 

भावायं:--ऐश्वर्य साधक जब यह अनुभव करे कि उसके शरीर के 
मर्मस्थानों तक में दूषित वीर्य प्रभाव जमा रहा है तो वह संकल्पपूर्वक 
प्रपनी सभी शक्तियों के द्वारा उसका कायापलट करने का यत्न करे ।। १४।। 


अघं द्रप्सो अंशुमत्यां उपस्थेऽधांरयच्तन्वं तित्विषाणः । 
विज्ञो अदेंबीरभ्या ३ चरन्तीबेहस्पतिना युजेन्द्रः ससाहे ।। १५॥ 


पदार्थे:--(प्रध) भ्रनन्तर (तित्विषाणः) देदीप्यमान (द्रप्सः) शुद्धवीयं (ग्रंश- 
मत्याः) शुद्धवीर्यंवती जीवन नदी की (उपस्थे) गोद में (तन्बं) अपने श्राप [5९ 
श्राप्टे] (श्रधारयत्‌) रहने लगा । (इन्द्रः) ऐश्वयंच्छु जीवात्मा ने (बुहस्पतिना) पावक 
वायु [ ग्रयं वें बृहस्पति याँयं (वातुः) पवते---शत० १४-२-२-१०] भ्र्थात्‌ प्राण 
प्रपान आदि मरुद्गणा से (युजा) सहयोग किये हुए ने (श्रभि, भ्राचरन्तीः) सामना 
करने के लिये श्राती हुई--विरोघिनी -(श्रदेबीः) दिव्यतारहित (विशः) प्रजा प्रों--म।व- 
नाभ्रों----को (ससाहे) पराजित किया ॥१५॥ 

भावाथं:-- गर्वोत्पादक वीयं को शरीर में स्थान न देकर हर्षोत्पादक 
वीर्यं को स्थान देना चाहिये; वही हमें वास्तविक उन्नति प्रदान करता है । 
प्राण-अपान ग्रादि वायु न केवल शरीर की शुद्धि करते हैं अपितु वे हमारी 


दुर्भावनाग्रों को भी दूर करते हैं।॥१५॥ 


८०६ ऋग्वेद: मे० प। सू० ६६ ॥ 


त्व ह त्यत्पप्तभ्यो जायंमानोऽश्चत्रभ्यां आभवः शत्ररिन्द्र । 
गूळहे द्यावापृथिवी अन्वविन्दो बिशुमद्भ्पो सुबनेभ्यो रणं घ।१।।१६।। 


पदार्थ:---हे (इन्द्र) जीवात्मन्‌ ! (टं ह) तू निश्चय ही (श्चात्र म्यः) मित्र 
भूत (सप्तम्यः) सात प्राणों से (जायमानः) प्रकट होकर (त्यत्‌) उस समर्थं (प्रभवत्‌) 
रूप में भ्राता हे पुनश्च (गह ळे) रहस्यात्मक (द्यावापृथिवी) द्युलोक एवं पृथिवी 
लोकस्थ समी पदार्थो को (प्रनु, भ्रबिन्दः) प्रनुक्रम से सम्पादित कर लेता है । (विभु- 
मद्म्पः) शक्तिशालियों वाले (भुबनेम्यः) निवाप स्थानों से (रणं) रमण को (धाः) 
प्राप्त करता है ॥१६॥ 

भावाथंः-जब साधक जीवात्मा की शक्तियाँ सप्त प्राणों के संयम 
व प्रकट होजाती हैं तब तो साधक दोनों लोकों में स्थित पदार्थों का ज्ञान 
प्राप्त कर लेता है ग्रोर जहां-जहां शक्तिशालियों का निवास है, वहां से उसे 
प्रसन्नता उपलब्ध होती है ॥ १६॥। 


त्वं ह त्यदप्रतिमानमोजो बञ्नेण वञ्जिन्टषितो नंघन्थ । 
त्वं शुष्णस्यावातिरो वधंतरैरत्वं गा इन्द्र शच्येदविन्दः ।। १७॥। 
षदाथंः--हे (बस्त्रिन्‌) वीयंवन्‌ ! (त्वं ह) निश्चय तूने (त्यत्‌) वह (श्रप्रतिमानं) 
प्रनुपम (श्रोजः) श्रोज, (बस्त्रोण) वीयं द्वारा (धृषितः) विजयी होकर (जघन्थ) प्राप्त 
किया था । (त्ब) तूने (घत्रेः) संघर्ष साधनों द्वारा (शुष्णस्य) शोषक के श्रोज को 
(प्रब+ ध्रतिरः) जीता श्रोर (त्बं) तूने, हे (इन्द्र) इन्द्र ! (शच्या) भ्रपने ज्ञान एवं 
कर्त त्व द्वारा (गाः) ज्ञान एवं कर्म इन्द्रियों को प्राप्त किया ॥१७॥ 
भावार्थं: -दारीरघारी जीवात्मा को वीये द्वारा ही ओजस्विता मिलती 


है और फिर जोवन यात्रा में मिले संघषंसाधनों की सहाय से वह 
अपनी इन्द्रियों को वश में करता है ।। १७॥। 


त्वं ह त्पद्वंषभ चषेणीना घनो वृत्राणां तलिषो बंशधूथ ¦ 
लं सिन्धूँरसजस्तस्तभानान्‌ त्वमपो अंनयो दासपत्नीः ॥१८॥ 


` पवार्थ:---(त्वं ह त्यत्‌)निरचय ही तू वह (चर्षणीनां) विवेकशील एवं कत्‌ त्व- 
शक्तिसम्पन्न मनुष्यों >, हे (बुबभ) बलवान्‌ तथा श्रेष्ठ साघक ! (तविषः) बल- 
वान्‌ तथाः (बुश्राणां) विघ्नों का, रुकावटों का (घनः) विध्वंसक (बभूब) विद्यमान 
था । (त्बं) तू ने (तस्तभानान्‌) रोक लेने वाले प्राशयो को (सिन्धून्‌) स्रवबणशील 


ऋग्वेद: मं० ८। सू० ६६॥ ब०७ 
(प्रसुजः) बनाया । श्रौर इस प्रकार (दासपहनी) [दधु उपक्षये] नष्ट करने 
वाले द्वारा अपने श्रधिकार में रक्षित (प्रपः) कर्मशक्तिंयों को (प्रजयः) तू जीत 


लाया ।।१८।। र 
भावार्थः-जीवन-प्रवाह में रुकावट भी ग्राती ही हें। विवेकशील 


एवं कर्मठ व्यक्ति ग्रपनी शुभ सामर्थ्यं के द्वारा उन रुकावटों को छिन्न-भिन्न 
कर प्रवाह को पुनः प्रसरणशील बनाता है और उसकी कर्मशक्ति पुनः अपने 
माग पर ग्ग्रसर होने लगती है ।॥। १५। 


स छुक्रतु रणिता यः ुतेष्वतुत्तमन्युयो अहेब रेवान्‌ | 


य एक इन्न्पांसि कर्ता स वृत्रहा प्रतीदुन्यमांहुः ॥१९॥ 
पदार्थ :-- (सः) वह इन्द्र (सुक्रतुः) शोमन संकल्प एवं कर्मो का कर्ता है (यः) 
जो (सुतेषु) पदार्थबोघ रूप सारग्रहण के कर्मो में (रणिता) रमण करने वाला है प्रौर 
(श्रनुत्तमन्युः) [नञ्‌ + उन्दी क्लेदने+-क्त ] भ्रजेय साहसी एवं (यः) जो (ग्रहा इब) 
दिवसों के समान चमकता (रेवान्‌) ऐश्वयंवान्‌ है। (यः) जो (एकइत्‌) प्रकेला ही 
(नर्यपांसि) पौरुषयुक्त [पुरुषोचित] कर्मो का (कर्ता) कर्ता है; (सः) वह (वृत्रहा) 
विघ्नों का नाशक है; उसी इन्द्रको (इत्‌) ही (भ्रन्य) सब दूसरों का---शत्रुग्रों 
का (प्रति) विरोधी (ग्राहः) कहते हें ॥। १६॥। 
भवार्थ:--जो साधक सुकर्मा हो, शोक से साहसपूर्वक पदार्थज्ञानं 
प्राप्त करता हो, और पोरुष कमो में ढील न देतां हो वह निश्चय अपने 
सभी शत्रुओं पर विजय प्राप्त करता है ।।१६।। 
स वृत्रहेन्द्रेश्वपेणी पत्त छुपटुत्या इव्यं हुवेम । 
स प्रांदिता मघवां नोऽधिवक्ता स वाजस्य श्रवस्थस्य दाता ।२०॥। 
पवाथंः- दूसरे समी साघक पूर्ववत ऐश्वयंच्छु के विषय में कहते हैं-- 
(सः) वह (इन्द्रः) इन्द्रा (दुत्रहा) विघ्नों का नाशक है; (चषंणीध॒त्‌) विवेकशील 
मनुष्यों को घारण करता है; (तं हब्पं) उस स्तुत्य पुरुष को हम (सुष्टुत्या) शोमन F 
गुणवर्णन द्वारा (हुवेम) तृप्त करें । [जुद्दोति--भ्ररनि प्रीणाति-महामाष्य २-३-३] 
(सः) वह (नः) हमरा (प्र, प्रविता) प्रकृष्ट प्यारा; (प्रधिवक्ता) उपदेष्टा हो प्रर 
(सः) वह [श्रपने मागे दर्शन द्वारा ] (श्रवस्यस्य) यश का तया (वाजस्य) सुखप्रद ऐड्वर्य fs 


का (दाता) प्रदाता हो ।।२०।। 
भावा्थंः--ऐक्वर्येच्छ साधक जब दूसरों का मार्गदशन कराने की 


स्थिति में पहुंच जाय तो निश्चय ही वह दूसरों का मार्गदशंक बने ॥२०॥ 


स न FS, ति? 
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स वृत्रहेन्द्र ऋधु्ताः सदयो जंश्चानो हब्यों वभुषं । 
कुम्बन्नपांसि नपाँ पुरूणि सोमो न पीतो इव्प सखिभ्यः ।२१॥ 

पदाथेः-(सः) वह्‌ (इन्द्रः) इन्द्र (वृत्रहाः) विघ्नापहर्ता (ऋभुक्षाः) मेघावियों 
का प्राश्रयदाता |मेघाविनः क्षाययति] (जज्ञानः) प्रकट होकर (सद्य) तत्काल ` 
(हष्यः) स्तुत्य (बभूव) हो जाता है। (पुरूणि) बहुत से (नर्या) पुरुषोचित, नर 
हितकारी पौरुष के (प्रपांसि) कमं करता हुग्रा वह (पीतः सोपः नः) पान किये गये 
सोमलतादि के रस के समान सेवित वह वीयंवान्‌ (सखिम्यः) मित्रों के लिये (हव्यः) 
स्तुत्य हो जाता है ॥२१॥ 

भावायं:--ऐद्वर्य का साधक पुरुष ज्यों ही सिद्ध अवस्था में पहुँचता 
है-सब साधक उसके स्तोता झौऔर उसके गुणों के श्रनुकर्ता बन 
जाते हें ॥२१॥ 

बिशेष--इस सूक्त में यह दर्शाया गया है कि किस प्रकार मनुष्य 
प्रपने वीयं का सदुपयोग करके स्वयं उन्नत होता है और किस प्रकार दूसरे 
साधकों का मार्गदर्शन कर सकता है। 


प्रष्टम मण्डल में यह छियानववां सुक्त समाप्त हुप्ना ॥ 


प्रय पञ्चदशचस्प सप्तनवतित पस्य सूक्तस्य ऋषि:-१--१५ रेभः काइयपः ॥। 
देवता- इन्द्र: ॥ छन्द:--१, ११ विराड्बृहती । २, ६, ६, १२ निचुद्ब्रृहती । ४, 
५, ८ बहती । ३ भुरिगनुष्टुप्‌ । ७ झनष्ट्प्‌ । १० भुरिग्जगती । १३ प्रतिजगती । 
१५ ककम्मतोजगती । १४ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१, २, ४-६, ८, ६, ११, १२ 
मध्यमः । ३, ७ गान्धारः । १०, १३, १५ निषादः । १४ घेवतः ॥ 


` या इन्द्र सुज भमर! स्ववा असुरेभ्यः । 
स्तोतारमिन्मंघबन्नस्य वषेय ये च त्वे वृक्तबहिष। ।।१।। 
पदार्थः- है (इन्द्र) परमेश्वर ! (स्वर्वान्‌) बहुसुखयुक्त आप (भ्रसुरेम्यः) 
[सूर्य, वायु, मेघ, प्रज्ञा भ्रादि स्वरचित] प्राणद पिण्डों से (याः) जिन (भुजः) मोग्यों 
को (धाभरः) लाकर प्रदान करते हैँ---(प्रस्य) उस मोग्य समूह के (स्तोतारं इत्‌) 
प्रशंसक को ही, हे (मघवन्‌) सम्मानित ऐश्वयं के स्वामिन्‌ ! श्राप, (वधय) बढ़ाइये 


(ब) भौर उन लोगों को बढ़ाइये (ये) जो (स्वे) भ्रापके लिये (वक्तबहिषः) 
. इतना शुद्ध प्रन्तःकरणासन बिछाये हुए हैं।।१॥ 


ऋग्वेदः मं० ८। सू० ६७ ॥ ८०६ 


भावार्थ :--यों तो परमेश्वररचित सारे ही भोग्य पदार्थ सदा उपस्थित 
रहते ही हैं परन्तु वस्तुतः वे उन्हें ही श्रामोद प्रदान करते हैं जो उनके गुणों 
को जानकर उनका सदुपयोग करते हैं ग्रोर उनके दाता परम प्रभु को सदा 
भ्रपने अन्त:करण में प्रत्यक्ष देखते हैं ।। १॥ 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां मागमव्यंयम्‌ । 
यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्‌ तं घेहि मा पणो ॥२॥ 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्वं) श्राप (यं) जिस (गां, एबं, भ्रव्पयं 
भागं) गाय, प्रश्व आदि से उपलक्षित ऐश्वर्य के श्रविनश्वर वितीयंमाण अंश को 
वितरणाथं (दधिष) घारण करते हैं (तं)उस अंश को (तस्मिन्‌) उस प्रसिद्ध (सुन्वति) 
पदार्थों के बोध रूप सार का निष्पादन करनेवाले, प्रौर साथ ही (दक्षिणावति) दान- 
शील व्यक्ति में (घेहि) स्थापित कर, (मा पणो) क्रप-विक्रय करनेवाले कंजस में मत 
स्थापित कीजिये ॥२॥ 
भावार्थ:---जो विद्वान्‌ परमेश्वर-रचित पदार्थो के गुणावग्रुणों को जान 
कर, उस बोघरूप सार को दूसरे में बांटते हैं, वे ही वस्तुतः प्रभु के दिये 
ऐइवर्य के सच्चे भागीदार हैं; ज्ञान का लेन-देन करनेवाले पदार्थो के वास्त- 
विक भोग से वंचित रह जाते हैं ।।२।। 
य इन्द्र सस्त्यंत्रतोंऽतुष्वापमदेबयु? । 
०३ आओ 1 ~ (1 1 
स्वः ष एकगुमुरत्पोष्यै रयि संतुवर्धहि तं तत! ॥३।॥। 
पदारथं:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (यः) जो व्यवित (च्रब्रतः) सुकमंहीन है; 
(शदेषयुः) श्रपनी इन्द्रियों को श्रपना बनाकर नहीं रखत्ता, श्रथवा उन्हें दिव्यगुणी 
नहीं बनाना चाहता और (प्रनुष्वापं) निद्रा--प्रालस्य के साथ-साथ (सस्ति) सोता 
रहत (सः) वह (स्वः) अपने ही (एवः) कृत्यों एवं प्राचरणों से (पोष्यं) पुष्टि- 
योग्य (रायि) ऐश्वये को (मुमुरत्‌) नष्ट कर डालता है; (तं) उस अ्रकमण्य व्यक्ति 
को (ततः सनुतः) उस सनातन दान से परे (घेहि) पकड़िये ्रर्थात्‌ हटा लीजिये ॥३॥। 
भावार्थ:--प्रभु के दाने तो सदातन श्रोर सनातन हैं। सुकमेहीन 
व्यक्ति के हिस्से से वे निकल जाते हैं। हीनकर्मी व्यक्ति को परमेश्वर के 
दिये सत्य, सनातन भोग भी प्राप्त नहीं होते ।॥।३॥। 


यच्छक्रासि परावति यदर्वावति वृत्रहन्‌ । 
अतस्त्वा गीमिद्येगदिन्द्र केङ्किमिं। सुतादो आ विवासति ।।४॥ 
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पदार्थ: --हें (शक्र) सवंसमर्थ ! (वृत्रहन्‌) विघ्ननिवारक ! परमेश्वर ! श्राप 
(यत्‌) जिस (परावति) दूर देश में या (यत्‌) जिस (प्र्वावति) समीपस्थ देश में 
विराजमान हैं, हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (प्रत:) उस स्थान से (द्यगत्‌ चघगद्धि:) श्रन्त- 
पक्षि में सवंत्र फेलती हुईं (केशिभिः) सूर्यरश्मियों के समान किरणोंवाली (गीभिः) 
स्तुतिवाणियों द्वारा (सुतावान्‌) पदार्थवोघ को प्राप्त किये हुआ साधक (त्वा) श्राप 
को (भ्रा विवासति) बुला लाता है ॥४॥ 

भावार्य:--यों तो परमेश्वर सर्वव्यापक है ग्रतएव किसी से टूर नहीं 
है । परन्तु उसके गुणों को न-जाननेवाला व्यक्ति उसका सायुज्य नहीं कर 
पाता; स्तोता, गुणगान करके--उसके गुणों का भलीभांति मनन करके-- 
उसकी महत्ता को समझ लेता है-यही उसका अपने समीप श्राह्वान 


है ॥। ४॥। 
यद्वासि रोचने दिवः समुद्रस्याधिं विष्टपि । 


यत्पार्थिवे सद॑ने वृत्रहन्तम यदन्तरिक्ष आ ग॑हि ।।५।। 

पदार्थः--पुनः दूसरे शब्दों में उसी माव का प्रकथन किया गया हे। हे 
परमेश्वर ! (यद्वा) ग्रथवा यदि श्राप किसी (दिवः रोचने) द्युलोक के किसी ज्यो- 
तिष्मान्‌ लोक में है; श्रथवा (समुद्रस्य) श्रन्तरिक्ष के (विष्टपि ध्रधि) किसी लोक में 
ग्रधिष्ठित हैँ । हे (ब॒त्रहन्तम) विघ्नों के अतिशय नाशक ! भ्राप (यत्‌) यदि किसी 
(पाथिवे सदने) भूलोक के स्थान में या (यद्‌) यदि (श्रन्तरिक्षे) ग्रन्त रिक्ष स्थान में--- 
कहीं मी हो, (श्रा गहि) श्राकर हमें सहारा दें ॥५॥ 

भावार्थ:--जब तक व्यक्ति परमेश्वर की शक्ति को अनुभव नहीं कर 
पाता तबतक वह उसके लिये एक रहस्य ही रहता है--न जाने वह कहाँ 
हो । विघ्ननाशक परमात्मा का साहाय्य प्राप्त करना ग्रावश्यक है ॥५॥ 


सना! सोमेषु सोमपाः सुतेषु भ्वसस्पते । 


मादयंस्व राधसा सनृताषतेन्द्र राशा परीणसा ॥६॥ 

पदार्थः- हे (सोमपाः) जगत्‌ में उत्पन्न पदार्थों द6।रा सबके रक्षक ! (शवस- 
स्पते) बल के पालक ! (सः) वह आप (नः सोमेषु सुतेषु) पदार्थवोघ रूप उनके सार 
के निचोड लिये जाने पर, हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप (राधसा) सिद्धिदायक, (सूनृता- 
बता) सत्यवाणी युक्त, (राधसा) सुखसाधन, (परीणसा) वहुत से, (राया) सब 
प्रकार की विद्या से सम्पन्न पदाथंबोघ रूप घन द्वारा (नः) हमें (मादयस्ब) हवि 
करें ॥६॥ [रायः=सवं विद्याजनितस्य बोघ घनस्य य० ७-१४ ऋ० द०] 
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भावार्थः--परमेश्वर स्वोत्पादित पदार्थो द्वारा सबकी रक्षा करते हैं । 
परन्तु इसका माध्यम यही है कि मनुष्य उन पदार्थों का बोध प्राप्त करे, 
पदार्थबोघ द्वारा मनुष्य पदार्थों का सदुपयोग करता है--प्रही परमात्मा का 
दिया हुआ घन होता है ।।६॥ 


मा नं इन्द्र परा वृणग्भवां नः सधमादः । 

त्वं ने ऊती त्वमिन्न आप्यं मा नं इन्द्र परां वृणक्‌ ।।७।। 

पवार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (नः) हमारा (मा) मत (परा वृणक्‌) परि- 
त्याग कीजिये; (नः) हमारे (सघमाद्यः) साथ-साथ हृषित होनेवाले होइये । (त्बं न 
ऊती) प्राप ही हमारे रक्षणादि क्रियायुक्त हैं; (सबं इत्‌) आप ही (नः) हमारे (प्राप्यं) 


प्राप्त करने योग्य सखा हैं । हे (इन्द्र न मा परावणक) परमेश्‍वर ! हमारा त्याग मत 
कीजिये ॥७॥। 


भावाथंः--उपासक को मन में सदा इस बात को चिन्ता बनी रहनी 
चाहिये कि कहीं वह भटककर परमेश्‍वर को न छोड़ जाय । सवेव्यापक 
परमात्मा तो जीव को क्यों कर छोड़ेगा ! परन्तु जीव ही है जो परमेश्वर 
के गुणों से श्रपना ध्यान हटाकर उससे विचलित हो जाता है। इस चिन्ता 
में विकल जीव दुबारा संकल्प करता है कि ऐसा न हो कि मैं परमात्मा को 
छोड़ दूं ॥1७।। 


अस्मे इन्द्र सचां सुते नि षदा पीतये मघु । 
कृषी जरित्रे मंघवन्नवों महद्स्मे इन्द्र सचां सुते ॥८॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वयंवन्‌ ! (जुते) पदार्थंबोघ रूप सारग्रहण की 
क्रिया निष्पन्त कर लेने पर (मधु पीतये) उसके रस का उपमोग करने के लिये 
(प्रस्मे सचा) हमारे साथ (निषदा) बेठिये ! (मघवन्‌) हे आदरणीय ऐश्वय के स्वा- 
मिन्‌ ! (जरित्रे) भ्रपना गुणगान करनेवाले उपासक के लिये (महद्‌) व्यापक (श्वः) 
रक्षण व देखमाल (कधी) कीजिये ॥।८॥ | 

भावार्थः--परमेश्वर की सृष्टि में उत्पन्न पदार्थो का बोध प्राप्त कर 
लेने पर जो हर्ष प्राप्त होता है, उसका हषं भी उसे तभी प्राप्त होता है जब 
कि वह परमेश्वर को अपना सदा का साथी समझता रहे । दुःख में तो सभी 
उसको पुकारते हैं, सुख में भो उसके साथ की अभिलाषा बनी रहनी 
चाहिये ।।८।) 
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न त्वां देवासं आशत न मत्यांसो अद्रिव! । 

विशा जातानि शर्षसाभिभूर।श न त्वां देवास आशत ।९'। 

पदर्थः--हे (भ्रद्रिवः) श्रदरणीय अ्रखण्ड ऐश्वयंयुक्त प्रथवा विघ्नविनाशक 
सामर्थ्ययुक्त परमेश्वर ! (त्वा) आपको (न) न तो (देवासः) अपने श्राप को दिव्य 
एवं भ्रमर हुआ समझनेवाले ही (श्राशत) प्राप्त करते हैं ्रोर (न).न ही (मर्त्यासः) 
प्रपने प्रापको मरणशील समझने वाले आपको प्राप्त करते हैं श्राप भ्रपने (शवसा) 
बल से (विइवा जातानि) उत्पन्न समी पदार्थो और प्राणियों से (श्रभि भुः असि) 
बढ़-चढ़कर हें ॥8॥ 

भावायंः--परमेश्वर के साथ सायुज्यता वे ही साधक प्राप्त कर सकते 
हैं कि जिन्हें न तो अ्रपनी शक्तियों का घमण्ड हो और न जिनमें हीनभावना 
हो ।।६॥ 

बिश्वा! पृतना अभिभूतरं नरं सजूस्तंतशुरिन्द्रं जजबुश्च राजसें। 

कत्वा वरिष्ठं वर आझुरिग्ुतोग्रमो जिष्ठं तवसं दरस्विनंस्‌ ।:१०॥ 

पदाथः--(पृतनाः) मानव प्राणी (सज्जः) एक साथ मिलकर (विइवाः) समी 
को (घ्रभिभूतरं) पराजित करनेवाले (नरं) नेता को (ततक्षुः) घड़ कर बनाते हें तथा 
(राजसे) .राज्य करने के लिये उसको (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ (जजनुः) बना डालते हैं । 
फिर केसे नेता को इन्द्र बनाते हैं--कि जो (क्रत्वावरिष्ठ) भ्रपने कृत्य से श्रेष्ठ है; 
(बरे) चुनाव के प्रयोजन से (क्षामुर) अ्नगीष्टों का विध्वंसक है (उत) साथ ही 
(उम्र) तेजस्वी है; (श्रोजिष्ठं) पराक्रमी है; (तवसं) बलकारक है श्रौर स्वयं (तर- 
स्विनं) बलशाली है ।। १०॥ 

भावार्थ:--इन्द्र पद से वेद में मनुष्यों के नेता राजा का वर्णन भी 
मिलता है। इस मन्त्र में यह विचार दिया गया है कि श्रेष्ठकर्मा, शत्रु- 
विध्वंसक, बलशाली पुरुष को इस प्रकार से शिक्षित करके अपना नेता 
चुनना चाहिये कि वह सर्वातिशायी हो ॥। १०॥। 


समीं रेभासो अखरनिन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 
स्वपेति यदीं वृधे शृत्तो ह्योज॑सा समूतिभिः । १ १।। 


पदार्थ:---(इ ) इस (इन्द्रं) ऐउवर्यबान्‌ राजा को (रेभाः) बहुश्रुत स्तोता 
विद्वान्‌, (सोमस्य पीतये) ऐइवयं क रक्षा के लिये (सम्‌, ध्रस्वरन्‌) सम्यक्तया 
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पुकारते हैं । तथा च (पत्‌) जब (इ) इस (स्वर्पात) घनस्वामी से (बुधे) अपने वर्घन 
के लिये प्रार्थना करते हैं तब (धतव्रतः) कर्मठ बना हुआ वह राजा (हि) निश्चय ही 
(श्रोजसा) बल एवं (ऊतिभिः) पालन शक्तियों से (सम्‌) युक्त होता है ॥११॥ 
. _ भाबार्थः--प्रजाजन पूर्वमन्त्रोक्त गुणसम्पन्न राजा से राष्ट्र के ऐश्वर्य 
की रक्षा की प्रार्थना करते हैं। वह भी कर्मठ बनकर, ओजस्वी एवं पालक 
बनकर, राष्ट्‌ के ऐश्वर्य की रक्षा करता है ॥११॥ 


नेषि नमन्ति चक्ष॑सा मेषं विप्रां अमिस्वरां | 
खुदीतयों वो अद्रहोऽपि कणे तरस्विनः समृक्वभि। ॥१२॥ 


पदार्थः--(विप्राः) वुद्धिमान्‌ प्रजाजन (नेमि) परिधि के समान प्रजा के रक्षक 
(मेषं) सुखवर्षक राजा को (श्रभिस्वराः) उसको उपस्थिति में पुकारते हुए (चक्षषा = 
नमन्ति) श्रादर दृष्टि से देखते हैं । (सुदीतयः) शो मन विद्या-प्रकाश से दीप्त, (अद्रुहः) 
द्रोहरहित (बः श्रपि) शेष श्राप लोग मी जो (कर्ण) कतंब्य कमें में (तरस्विनः) बल- 
शाली एवं भ्रालस्य-रहित हें, (ऋक्बभिः) प्रशंसनीय सत्कर्मो द्वारा (सं) उसका समा- 
दर करते हें ।।१२॥ 

भावार्थ:--राष्ट्‌ की परिधि बना हुआ राजा उसको सव ग्रोर से रक्षा 
करता है--इसी कारण बुद्धिमान्‌ प्रजाजन उसकी उपस्थिति में ही उसका 
आदर करते हैं तथा दूसरे प्रजाजनों से भी आग्रह करते हैं कि दे सत्कर्म कर 
के ही उसके प्रति आदर प्रदर्शित करें ।। १२॥ 
तमिन्द्रं जोइवीमि मघधानमुग्रे सत्रा दांनममतिष्कुतं शवांसि । 
म हिंछ्ठो गी मिरा च॑ यज्जियो ववतेद्राये नो बिरवा सुपर्था कृणोतु वजी॥ १३: 

पदार्थ:-- [में उपासक ठो] (तं) उस प्रसिद्ध (मघवानं) अरति आदरणीय 
ऐइवर्य के अधिपति, (उग्र) तेजश्वी, (सत्रा) सत्य --प्रविताशी (शवां) दलों से 
(दधानं) युक्त , (अ्रप्रतिष्कुतं) नितिरोव विद्यमान (इन्द्र) परमेश्वर से (जोहवीमि) 
बार-बार प्रार्थना करता हूँ । वह (मंहिष्ठ:) अतिशय उदारदानी है (च) प्रोर (गीभि:) 
पवित्र वाशियों द्वारा (यज्ञियः) संगनि करने योग्य (श्रा बवतंत्‌) सर्वथा विद्यमान 
रहता है । वह. (वस्त्री) न्यायरूप दण्डघर (राये) दानशीलता के प्रयाजनवाले 
ऐश्वर्य के लिये (नः) हमारे (विइबा) सभी (सुपथा) गुभमागं (कृणोतु) सिद्ध करता 
हे ॥ १३॥ 

भावार्थः--प्रजा ती ऐश्वर्य के लिये राजा की सहायता चाहे । परन्तु 
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व्यक्तिशः उपासक राजाझ्रों के भी राजा परमेश्वर का ही'गुणगान करे। 
प्रभु तो सर्वोपरि है ही; उसके ग्रुणों को धारण करने का यत्न करनेवाला 
साधक स्वयं जान जाता है कि ग्रादरणीय ऐश्वर्य किन-किन शोभन मार्गों से 
प्राप्त हो सकता है ॥१३॥ 

त्वं पुर इन्द्र चिकिदेना व्योजसा ज्चविष्ठ शक्र नाञ्चयध्यं । 

त्वद्विइ्वानि सुवंनानि वज्रिन द्यावां रेजेते पृथिवी च॑ भीषा ।।१४॥ 

पदार्थ:- हे (शविष्ठ) ग्रतिशय बलशाली ! (शक्र) सवं समर्थ ! (इन्द्र) पर- 
मेश्वर ! (तज) श्राप (पुरः) दुष्टताग्रो के मरे-पूरे नगर्रो का (श्रोजसा) श्रपने प्रभाव 
से ही (बि, नाशयध्ये) विध्वंस करना (चिकितु) मलीमांति जानते हैं । हे (बस्त्रिन्‌) 
ुर्भेद्य साबनसम्पन्न ! (विश्वानि भुवनानि त्वत्‌) यों तो सारे ही लोक आपके 
हैं--प्रापके शासन में है, (च) परन्तु (द्यावा पृथिवी) ये हमारे सामने प्रत्यक्ष, विद्य- 
मान द्युलोक पृथिवी लोक तो (भौषा) मय से (रेजते) मानो कांपते ही हें ।। १४ 
भावार्थः--परमेरवर दुष्टताश्रों के सभी '्रड्टों से परिचित है और 

उसके प्रभाव से वे नष्ट होते रहते हैं । सभी लोक-लोकान्तर उसके शासना- 
धीन हैं तो हमारी इस शरीररूपी नगरी में विद्यमान हमारे शत्रु उससे कसे 
बचे रह सकते हैं ? ॥१४। 

तन्मं ऋतभिन्द्र शुर चित्र पात्इपो न वंञ्रिन्दुरिताति पषि भूरि । 

कदा नं इन्द्र राय आ दंशस्येविशवप्सन्यस्य स्पृहयाय्यंस्य राजन्‌।। १५ 


पवार्थ:--हे (शूर) दुष्ट दोषों को नष्ट करनेवाले ! (चित्र) पूजनीय ! (इन्द्र) 
परमेश्वर ! (तत्‌) ध्रापका वह्‌ (ऋतं) सत्य सनातन नियम (मा) मुझको (पातु)प्रपना 
संरक्षण दे । हे (वज्त्रिन्‌) न्यायरूप दण्ड के घारक प्रमो ! आप (सूरि) हमारे बहुत से 
(डुरिता)पापों को (श्रपः)जलों के समान(श्रतिर्षाष)पार करा दीजिये । हे(इन्द्र राजन्‌) 
हे सर्वोपरि ऐश्वयंवान्‌ प्रमो ! श्राप (विश्वप्स्न्यस्य) समी रूपों में विद्यमान (स्पृह- 
याय्यस्य) स्प्रृहणीय (रायः) घन को (नः) हपें (कदा) कब (दशस्पेः) देंगे ? ॥।१५।। 

भावार्थः-उपासक को एकमात्र आज्ञा भगवान्‌ से ही है। परन्तु वह 
यह भी समझता है कि सारा संसार उसके सत्य-भ्रबाधित नियमों में बंधा 
है । वह जानता है कि यदि भगवान्‌ को सहायतः मिले तो सारी दुर्भावनाग्रों, 
दुष्ट विचारों से सरलता से छुटकारा मिल सकता है ॥१५॥ 

भ्रष्टम मण्डल में यह सत्तानवेवां सूत समाप्त हुश्रा ॥ 
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1९ न, 
प्रथ द्वादशचंस्याष्टनवतितमस्य सूक्तस्य ऋषिः--१--१२ नृमेधः ॥ देवता-- 

इन्द्रः ॥ छन्दः--१, ५ उष्णिक्‌ २, ६ कक्म्मतीउषिणक्‌ । ३, ७, ८, १० --१२ 

विराडुष्णिक्‌ । ४ पादनिचुदुहिणक्‌ । & निचुदुष्णिक्‌ । स्वरः-ऋषभः ॥ 


इन्द्राय सामं गायत विमांय बृहते बृहत्‌ । 
पमेकृते विपरिचितें पनस्यवे ।। १॥ 


पदार्थ:--हे स्तोताप्रो ! तुम उस (विप्राय) विविघरूप से हमें भरपुर कर रहे, 
[विशेषेण प्रातीति विप्रः], (बृहते) विशाल, (घमंकृते) घारणा के साघन=नियमों 
के निर्माता, (विपश्चिते) विविध ज्ञान एवं कमंशक्तियों के पालक, (पनस्यवे) स्तुति- 
योग्य (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये (बृहत्‌ साम) छृहतृस्ताम का (गायत) गायन 
करो ॥। १॥। 

भावार्य:--परमेश्वर हमें नानापदार्थं देकर भरपूर किये हुए है; वह 
उन शाश्वत नियमों व सिद्धान्तों का निर्माता है कि जिनके आधार पर यह 
संसार टिका हुश्रा है। उसका सामगायनं द्वारा विस्तृत गान या वर्णन तो 
हो; जिससे उसका सन्देश मिलता रहे ॥ १॥ 

त्वमिन्द्राभिभुरंसि त्वं सूर्यमरोचयः । 

विश्वकर्मा विश्वदेवो महाँ अंसि ॥२॥ 

पदार्थः - हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्ब) श्राप (श्रभिभूः प्रसि) सामर्थ्यं में सबको 
पराजित कर विद्यमान हैं; (त्वं सूर्य भ्ररोचयः) सूर्य आदि ज्योतिष्पुञ्जों को भी 
आपने प्रकाश दिया है; श्राप (विश्वकर्मा) संसारमर के शिल्पी, [समी प्रकार के 
पदार्थो के निर्माता] और (विइवदेवः) संसारमर के पदार्थो को दिव्यता प्रदान करने 
वाले हैं; श्रत: आप (महान्‌ श्रसि) महान्‌ हैं ॥२॥ 

भावार्थ:--सूर्य आदि चमकते पिण्ड हमें कितने प्रिय जगते हैं--उनके 
विना हमारा कोई भी काम नहीं चल सकता । परन्तु सूर्य श्रादि चमकते 
पिण्डों का प्रकाशक भी तो परमेश्‍वर ही है। इसलिये उससे बढ़कर कोई 
नहीं है ॥२। 

विश्राजञ्च्योतिंषा स्वरगच्छो रोचनं दिवः | 

देवास्तं इन्द्र सख्यायं येमिरे ।।३॥ 

पदार्थः-- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप श्रपनी (ज्योतिषा) ज्योति द्वारा 


DU NS 
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(बिञ्जाजन्‌) देदीप्यमान हें; प्राप (दिवः) प्रकाशलोक को मी (रोचनं) प्रकाश देने 
वाले प्रर्थात्‌ उससे भी अधिक प्रकाशित (स्बः) परम सुख को (प्रवच्छ:) पहुँचाते 
हें। हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (देवाः) विद्वान्‌, इसौलिये (ते) आपके साथ (सख्याय) 
मित्रता के लिये (येमिरे) यत्न करते हैं ॥३॥ 

भवार्थ:- परमेश्वर न केवल इस लोक का ऐश्वर्य एवं सुख ही प्रदान 
करता है अपितु दिव्य सुख का दाता भी वही है। इसीलिये सभी विद्वान्‌ 
उसकी मित्रता के इच्छुक रहते हैं ॥।३। 

एन्द्र नो गधि प्रियः संत्राजिदगाँह्यः | 

गिरिने विश्वतरपृशु) पतिंदिवः ॥४॥ 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! आप जो (सत्राजिव्‌) सत्य गुण, कमं, स्वभाव 
द्वारा सवंविजयी हैं; (प्रगोहयः) जिस आपकी सत्ता सदा प्रकट है; (गिरिः न) 
पर्वत को भांति (विश्वतः पृथुः) सब ओर से विशाल हैं; (दिव: पतिः) प्रकाश लोक 
के पालक हैं; वे श्राप (नः) हमें (प्रा गघि) बोघ प्राप्त कराइये ।।४।। 

भावार्थः _विराट्‌ शक्तिमान्‌ परमेश्वर श्रद्‌भुत सृष्टि के माध्यम से 
ही. प्रकट है; उसे भला कोन नहीं अनुभव करता ! हां, उचित बोध, प्रेरणा 
के विना मनुष्य उसको देखता हुआ भी नहीं देखता ।।४॥ 


अभि हि सत्य सोमपा भे वभय रोदसी । 
इट्रासिं सुन्वतो द्ध; पतिंद्विः ।।५॥ 


पदार्थः- है (सत्य) सनातन ! परमेश्वर ! आप (सोम्रपाः) इस सारे पदार्थ- 
वेमव के रक्षक हैं; (रोदसी) द्युलोक एवं भूर्लोकस्य (उभे) दोनों में विद्यमान समी 
से (प्रभि बभूथ) अधिक श्रेष्ठ हैं । हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप (सुन्वतः) सव पदार्थो 
के वोधरूप सार को ग्रहण कर रहे साधक को (बघः) उत्साहित करते हैं; आप 
(दिवः पतिः) ज्ञानरूप प्रकाश के स्वामी घनी हें ।।५।। 

भावार्थ:- सृष्टि में जो कुछ भी विद्यमान है--प्रभु के श्राधीन है । 
जो साधक सुष्ट के पदार्थो का बोघ प्राप्त करने में व्यस्त रहता है, उसको 
ज्ञान-रूप प्रकाश का कुवेर वह परमेश्‍वर उत्साहित करता है ।।५।। 


त्वं हि अश्वती नाभिन्द्रं दता पुरामसिं । 
हन्ता दस्योमेनावृधः पतिंद्वः ॥६॥ 


~ बा: _ 555 +-“3+अ >> 
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पदार्ष:-- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्बं) श्राप (शश्वतीनां) प्रवाहरूप से प्रनादि 
एवं प्रनन्त (पुरां) [मानव को उन्नति में बाधक दुर्मावनाम्रों की] सब प्रकार से 
मरी-पूरी बस्तियों के (दर्ता) तोड़मोइ़ देनेवाले हैं प्रौर (दस्योः) उपतापक दुर्माव- 
नाम्रों को (हन्ता) नष्ट कर देनेवाले हैं; (मनो: बषः) मननशील को उत्साहित करते 
हें श्रौर (दिवः पतिः) प्राशजोऊ के संरक्षक हैं ॥६।। 

भावाथं:--मानव के ग्रन्तःकरण में दुर्भावनाग्रो की अनेक बस्तियां 
हैं; उन्हें ्रपने भरण-पोषण के लिये वहीं सब कुछ प्राप्त होता रहता है-- 
परमेश्वर के मनन से ग्रन्तःकरण में परमेश्वर को विराजमान कर सकने 
वाला साधक ही इन बस्तियों का विव्वंस कर पाता है। फिर ये बस्तियां 
प्रवाहरूप से भ्रनादि-श्रनन्त हैँ -वार-वार टूट-टूटकर फिर जुड़ जाती हैं। 
इसलिये मनन भी वार-वार लगातार करना आवश्यक है ॥।६। 

अघा हीन्द्र गिर्वेण उप त्वा कामांन्महः संसज्महें । 
उद्देव यन्त उद्मिः ।|७।। 

पदार्थ :--हे (गिर्वणः) स्तुतियोग्य परमेश्वर ! (ग्रघ हि) प्रब तो हम (त्वा 
उप) प्राप के सान्निघ्य में (महः) बड़ो-बड़ी (कामान्‌) ्रमिलापाम्रों को (ससृज्महे) 
सृष्टि करले--(इव) जेते कि (उदभिः) जलों-दी समुद्र आदि द्वारा (यन्तः) 
यात्रा करने वाले (उदा) -जलो द्वारा भ्रपनी अअzमिलाषाप्रों को वृद्धि किया करते 
हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ:--जल से भरे जलागारों के साथ जानेवाले जलों से पूरी हो 
सकने वाली भ्रभिलाषाम्रों की सृष्टिकर सकते हैं। परमेश्वर तो सभी 
ऐश्वयो से भरपूर है--फिर उसके सान्निध्य में तो साधक का किसी भी 
कामना की पूति की श्राशा रखना सम्भव ही है ॥७।। 


वार्ण रवां यव्याभिवेषन्ति शुर त्रझ्माणि । 
वाहध्वांस चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥८॥ 


पदाथंः--हे (प्रब्रिवः) .म्रखण्ड ऐश्वर्यवान्‌ (त) जेसे (बाः) जल यव्याभिः) 
जल पहुँचाने वाली नदियों के द्वारा दिन प्रति दिन वाले जलाधिपति को ही 
बढ़ाते हें ऐसे ही हे (शूर) बलवन्‌ ! (ब्रह्माणि) वाशियां (यव्याभिः) प्राप तक 
पहुँचने वाली स्तुतियों द्वारा (दिवे दिवे) दिन-प्रति-दिन (बाबुध्वांसं चित्‌) ब्रृद्विशील 
ही आप को (वर्घन्ति) बढ़ाती हें ।।८॥ 

[सा या सा वाकू, ब्रह्म व तत्‌--जे० उ० २-५-१-२] 


| 
| 
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भावाथः-जलों से समुद्र बढ़ता है--यह सवेथा प्रत्यक्ष है। ऐसे ही 
परमेश्वर की वृद्धि प्रर्थात्‌ हमारे भ्रन्तःकरण में उसकी ग्रधिकाधिक दृढ़ता 
से स्थिति, हमारी वाणियों द्वार--हम जो उसके गुणों का उच्चारण कर 
उनका अध्ययन करते हैं--उनसे होती है ॥।५।। 


युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाययोरो रथ॑ उस्युंगे । 
हन्द्रवाहां वचोयुजां ।।९।| 


पदाथंः--(बचोयुजा) वाणी से युक्त श्रर्थात्‌ वश्य, (स्विदा) सुखप्रापक, 
(इम्द्रवाहा) जीव के वाहनभूत दो घोडे- [ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियां] (उरौ रथे) इस 
बहुमूल्य रथरूप देह में-(उरो युगे) इसके टढ़ जुए में (इविरस्य) संप्रेरक परमे- 
इवर की (गाथया) स्तुतिरूप बन्धनी द्वारा (युञ्जन्ति) जुड़े रहते हें ॥ &॥ 

भवार्थ:--परमेश्वर को स्तुति के माध्यम से हमारी ज्ञान एवं कर्मे- 
न्द्रियाँ आत्मा के वश में इस प्रकार बनी रहती हैं कि वे रथी आत्माको 
परमसुख तक पहुँचा देती हैं ॥ &॥। 


वं न॑ इन्द्रा भरे ओजो नृम्म घ्तक्रतो विचर्षणे । 
आ वीरं पृवनाषहम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ:- हे (शतक्रतो) विविध संकड़ों कर्मो के साधक, संबड़ों प्रज्ञाग्रों 

वाले ! (विचषंण) सवंद्रष्टा ! (इन्द्र) परमेश्वर ! (स्व) श्राप (नः) हमें (भ्रोजः) 
प्रोजस्विता (नुम्णं) साहस से (श्रा भर) मरपूर कर दीजिये । श्रौर हमें (पृतना-सहं) 
प्रनेकों पर विजय प्राप्त कराने वाले (बोर) वीरताघायक बल से मी (घ्रा) परिपूर्ण 
कीजिये ।। १०॥। 

भवार्ष:--परमेश्वर की गुणवन्दना उसके गुणों के सदृश गुणों के 
ग्रहण के लिये सांघक का साहस बढ़ाती है ।।१०॥ 

तवं हि न॑ः पिता वंसो त्वं मादा झंतक्रतो बभूविय । 

अघां ते सुम्नमीमहे ।। ११॥। 

“पदार्ष:- है (वसो) वसाने हारे परमेश्वर ! (त्बं हि) आप ही (नः) हम 
सबके (पिता) पालक तथा हे (शतक्रतो) विविध प्रज्ञा एवं कमंविशिष्ट प्रमो आप ही 
हमारे (माता) निर्माणकर्ता (बभूबिथ) होते हें । (श्रघ) इसी कारणा (ते) श्राप से 
(सुम्नं) सुख की (ईमहे) याचना करते हैं ।। ११॥। 
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भावायं:--चारों शोर से साधन जुटाकर वसानेवाला पिता और 
सारी देखरेख करके. शरीर एवं चरित्र का निर्माण करनेवाली माता--ये 
दोनों ही--पुत्र के सुख के कारक होते हैं । परमेश्वर में ये दोनों शक्तियां 
निहित हैं--इनके द्वारा ही वह सारे संसार को सुख पहुँचानेवाला है ॥११॥ 


तवां शुंष्मिन्‌ पुरुहूत वाजयन्तमुप बरवे भ्तक्रतो । 
स नों रास्व सुवीयँस्‌ ।। १२॥ 


पवार्थः--हे (शुष्मिन्‌) बलशाली ! (शतक्रतो) प्रपरिमित ज्ञान एवं कर्म- 
शक्ति से सम्पन्न, (पुरुहत) बहुतों से प्रेमपूर्वक बुलाये गये परमेश्वर ! (वाजयन्त) 
सत्याप्तत्य का ज्ञान कराते हुए (त्वां) प्राप से (उपब्रुवे) प्रार्थना करता हूँ कि (सः) 
वह्‌ प्राप (नः) हमें (सुवीयं) शोमन वीयं श्रौर बल (रास्३) प्रदान कीजिये ॥१२॥ 

भावार्यः-मनन, ध्यान एवं निदिध्यासन द्वारा परमेश्वर के सान्निघ्य 
में प्राप्त श्रात्मा अनुभव करता है कि परमेश्वर श्रब मुझे सत्यासत्य का ज्ञान 
प्रदान करेंगे उस समय भी साधक को यह नहीं भूलना चाहिये कि वही 
बल-वीर्यं वह परमेश्वर से चाहे जो शोभन हो; सबके कल्याण का साधन 
बने, किसी को सताने में प्रयुक्त न हो ॥१२॥ 

प्रष्टम मण्डल में यह श्रठानवेवां सूबत समाप्त हुश्रा ॥ 


घ्रथाष्टचंस्येकोनशततमस्य सूक्तस्य ऋषि:---१--८ नृमेधः । देवता-- 
इन्द्र: ॥ छन्दः--१ श्रार्चीस्वराड्‌ बृहतो । २ बृहती ।. ३, ७ निचुद्बृहती । ५ पाद- 
निचुद्‌बृहती । ४, ६, ८ पङ्क्ति ॥ स्वरः--१--३, ५, ७ गान्धारः । ४, ६, ८ 
पञ्चमः ॥। 


त्वामिदा ह्यो नरोऽपींप्यन्वज्जन्भुणेष।। 
स इन्द्र स्तोमंवाहसामिह श्रुध्युप स्वसरमा गंहि ।।१।। 


पदायं:--हे (बज्चिन) शक्तिशाली मन ! (भूर्ण॑यः) तेरा भरणपोषण करने 


वाले (नरः) साधक ममुष्यो ने (स्वाँ) तुरे (इदा) भाज मी (ह्यः) पहले मी (श्रपो- 
ष्यत्‌) तृप्त किया था । वह तू इन्द्र ! (स्तोमवाहसः) तुभे प्रशंसित बनाने वाले 
साधकों की बात (शुधि) सुन; (इह उपस्वसरं) यहां भपने घर को (प्रा, यहि) प्रा 
कड़ ।।१।। ८ 
भवार्ष:- श्रवण, मनन, निदिध्यासन प्रादि योग-क्रियाओं द्वारा 
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मनुष्य मन को ही शक्तिशाली बनाये--भ्रौर इधर-उधर न जाने देकर 
उसको इस भ्रपने शरीर ग्ादि रूप घर का ग्रधिष्ठाता बनाये ।। १।। 
मरस्वां सुशिप्र हरिवस्तदीमहे त्वे आ भूंपन्ति वेषसं; । 
तब श्रवांस्युपमान्युक्‌थ्पां छुतेष्विन्द्र गिवेण। ।।२।। 
पदार्थ: --हे (सुशिप्र) ज्ञान द्वारा प्रदीप्त एवं शोभित, (हरिबः) इन्द्रियवशी 
(इन्द्र) मेरे मन ! तू, (मत्स्व) मग्न हो; (तं ईमहे) इस स्वरूपवाले ही तुझक्रो हम 
चाहते हैं; (स्वे) इस रूपवाले ही तुझे (बेघसः) ज्ञान से युक्त [इन्द्रियां] (भूषन्ति) 
मूषित करती हैं । हे (गिवंणः इन्द्र) हे स्तुत्य इन्द्र ! (सुतेषु) [परमसत्य को सम्पन्न 
करने के लिये किये गये] यज्ञों में (तब) तेरी (श्रवांसि) श्रन्त: प्रेरणाएं (उक्था) 
प्रशंसनीय प्रौर (उपमानि) भ्रादशं हैँ ॥२॥ 
भाबार्थः-जब मनुष्य का मन ज्ञानवान्‌ होकर इन्द्रियों पर पूरा 
अधिकार कर लेता हैं तो वह एक विशेष प्रकार के आनन्द में मस्त रहता है । 
ऐसे मन की अ्रन्तःप्रेरणायें मानव को परमसत्य की ओर ले जाती हैं ।॥।२॥। 
श्राय॑न्त इव सू विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 
वसुंनि जाते जनमान ओजसा प्रतिं भागं न दींघिम ॥३॥ 
` पदारथः-[हे मनुष्यो ! | (सूर्य श्रायन्तः इष) सूर्य का प्राश्रय लेते हुए 
| सूर्य-किरणों के समान] हम प्रेरक प्रभु का श्राश्रय लेते हुए (जाते) इस उत्पन्न हुए 
तथा (जनमाने) भविष्य में उत्पन्न होनेवाले संसार में (विइवा इत्‌) समी (बसुति) 
वासक धन, बल, ज्ञान आदि ऐ३वर्यो का, (इन्द्रस्य घ्रोजसा) परमेश्वर की शक्ति के 
द्वारा ही (भक्षत्‌) उपमोग करते हें। [उस उपभोग का हम] (प्रतिभागं न) भ्रपने- 
प्रपने ग्रंश के समान ही (दीधिम) ध्यान करं--मनन करें ॥। ३॥ 
_ भादाथंः-जेसें सूर्यं की किरणं सूर्य के ्राश्रय में स्थित हैं; वेसे ही 
हम जीवात्मा परमेश्वर के ग्राश्रय में स्थित होकर संसार के पदार्थो से उप- 
कार लेते रहें--परन्तु पदार्थो से उपकार लेते हुए श्रथवा उनका उपभोग 
करते हुए हम केवल अपने-अपने भाग-हिस्से को ही ध्यान में रखें । वेद में 
अन्यत्र कहा है--“मा गृधः कस्य स्विद्धनम्‌'--किसी दूसरे के हिस्से को 
ललचाई दृष्टि से मत देख ॥३॥। 
अनर्शराति वशुदामुपं स्तुहि मद्रा इन्द्रस्य रातयः । 


सो अंस्प कामं विषतो न रोषति मनों दानाये चोदय॑न्‌ ॥४॥ 
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षदाथंः--[हे मनुष्य ! ] (प्रनशेराति) निर्दोष दानशील, (वसुदां) ऐशवयं 
प्रदाता [प्रभु] की (उपस्तुहि) उत्तरें उपगत--विद्यमान गुणों द्वारा स्तुति कर; 
(इन्द्रस्य) परमेश्वयंवान्‌ के (रातय:) दान (भद्राः) कल्याणकारी हें । (सः) बह पर- 
मात्मा (विधतः प्रस्य) यथावत्‌ विविध व्यवहार करने वाले इस साधक के (मनः) 
मन को (दानाय चोदयन्‌) दानशीलता के लिये प्रेरित करता है प्रौर इस प्रकार इसकी 
(कामं) कामना =भ्रमिलाषा को (न) नहीं (रोषति) मारता है ।।४॥ 

भावाः परमात्मा ऐश्वर्य देतां है परन्तु उसका दान सदा निर्दोष 
एवं कल्याणकारी होता है। भ्रपने भक्त ्रर्थात्‌ कर्मशील को भौ वह ऐसा 
ही दानशील होने की प्रेरणा देता है; जो ऐसा दानी बनता है उसकी सभी 
कामनाए' पूर्ण होती हैं ॥४॥ 

त्वमिन्द्र प्रतृंतिष्दभि विश्वां असि स्पृर्षः | 

अश्स्तिहा ज॑निता विश्वतुरंसि तव तूंये तृष्यतः ॥९॥ 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (स्वं) प्राप (प्रतृतिष) हमारे घ्राघ्यात्मिक 
संघर्षो में (विइवाः स्पृधः) प्रात्मा को कलुषित करने वाली समी दुर्मावनाप्रों को 
(प्रभि घ्रसि) ललकार देते हैं । श्राप (प्रशस्तिहा) प्रनिष्ट-कल्याण न करने वाली-- 
प्रभिलाषाशों को नष्ट कर देते हैं; प्रौर (जनिता) उल्याणकारक कामनाम्रों के 
जनक हैं; (वुत्रतूः प्रसि) तथा विध्नों के विध्वस्त करने वाले हैं । (त्वं) प्राप (तरु- 
ष्यतः) भ्राक्रान्ता [दुर्मावनाग्रों] को (तूयं) शीघ्र नष्ट कीजिये ॥५॥ 

भावार्थ:-- श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन द्वारा परमात्मा के सामर्थ्यं 
को अपने ्रन्तेश्करण में श्रनुभव करने वाला साधक उसको प्रत्यक्षता से 
लाभ उठाता है; परमात्मा की प्रत्यक्ष अनुभूति उसे सभी दुर्भावनाश्रों को 
परे रखने में प्रोर धृष्टता से श्राक्रमण कर ही देने वाली भ्रकल्याणकर 
भावनाओं को नष्ट करने में सहायता देती है ॥१॥ 


अनु ते शुष्मं तुरय॑म्तमी यतुः क्षोणी जिशुं न मातुरां | 

विइवांस्ते स्पृषः शनथयन्त मन्यवे हृत यदिन्द्र तुबंसि | ६॥ 

पदाथः - हे (इन्द्र परमेश्वर ! (इब) जसै (मातरा) माता-पिता [प्रपने] 
(शिशु) प्रविद्या आदि दोषों को कम करने में यत्नशील तथा शासनीय प्रिय पुत्र के 
(प्रनु ईयतुः) प्रनुकूल चलते हैं ऐसे ही (क्षोणी) युलोक से पृथिवी लोक तक के समी 
प्राणी (ते) घापके (तुरयन्तं) शीघ्र चलाने वाले (शुष्मं) शतुमावनाश्रों को सुखाने 
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वाले बल वीयं के (श्रन्‌ ईयतुः) भनुकूल चलते हैं । हे (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जब 
प्राप (मन्पषे) प्रदीप्ति=उत्साह्‌ के उत्पन्न करने के प्रयोजन से (बुत्रJ) विघ्नकारी 
प्रज्ञान को (तूर्वेति) नष्ट कर देते हैं तब (ते) भाप के (बिशवाः) समी {स्पुघः) 
स्पर्घालु, काम-कोष प्रादि हमारे दुर्माव (शनथयन्त) शिथिल हो जाते हैं--मर 
जाते हैं ।।६॥ 

भावाथंः--माता-पिता अपने शासनाघीन परन्तु अ्रपने दोषों को क्षीण 
करने में लगे शिशु के भ्रनुकूल श्राचरण करते हैं। संसार के सभी प्राणी 
अब परमेश्वर के बल के अनुकूल अपना ग्राचरण बना लेते हैं-परमात्मा 
की शक्ति को सदा झपने साथ विद्यमान अनुभव करने लगते हैं तब मनुष्य 
का प्रज्ञान नष्ट हो जाता है और वह भ्रागे बढ़ने के लिये उत्साहित होता 
है । इस प्रकार उसके श्रन्तःकरण की सभी दुर्भावनाए शिथिल पड़ जाती 
है ।॥।६॥ 

इत ऊती वों अघर प्रहेतारमप्रहितस्‌ । 

आशु जेतारं हेतारं रथोर्तममतृत तुग्रधा्ृष॑स्‌ ।।७॥। 

पदाथंः-- [हे मनुष्यो ! ] (बः) तुम्हारी श्रपनी (ऊती) रक्षा, सहायता व 
देख माल हो:-इस प्रयोजन से तुम (भजर) सदा युवा =समर्थ, (प्रहेतारं) सब के प्रेरक 
परन्तु स्वयं (प्रप्रहितम्‌) भप्रेरित=स्वतन्त्र, (प्राशु) व्यापक होने के कारण सर्वत्र 
शीघ्र प्राप्त, (जेतारं) इसी कारण जयशील (हेतारं = होतारं) दानशील (रथीम्‌) रथ 
के स्वामी-पप्रर्धात्‌ उत्तम ग्रघिषठाता, (भ्रतूतं) भ्रहिसित =भ्रमर (तुग्रयावुघं) दुर्मा- 
वनाप्रों की हिसा में हितकारी बल को प्रदान करके बढ़ाने वाले परमेश्वर की शरण 
में (इत) पहुँचो ॥॥७॥। 

भावार्थ:- मनुष्य की देखभाल और किसकी शरण में हो सकती है ? 
स्पष्ट है कि ग्रजर, अमर परमेश्वर की शरण में। भ्रपने भ्रन्त.करण में 
उसकी अनुभूति प्रत्यक्ष करना ही उसकी शरण में पहुंचना है ।।७॥ 


इप्कर्वारमनिष्कृत सईस्कृतं ज्ञतमूति भ्तक्रतुम्‌ । 

समानमिन्द्रमवसे इवामहे वसवानं वसृजुवस्‌ ।! ८॥। 

पदां: [हम] (प्रवसे) भ्रपनी रक्षा=देखमाल तथा सहायता के लिये 
(इष्कर्तारं) इच्छा पूति करने वाले, (प्रनिष्कृत) स्वतःपापरहित=किसी भ्रन्य द्वारा 


पापमुक्त न किये गऐे, (सहस्कृतं) सब बलों के रचयिता, (झतमति) प्रपरिमित 
रक्षासाघनों से युक्त (शतक्रतुं). प्रपरिमित प्रज्ञा एवं कमंवाले, (समानं) सब के 
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पाम 


प्रति समान, (बसवानं) सब पर प्रपना प्राच्छादक = करुणाहस्त रखने वाले (बसू- 
जुवम्‌) समी वस्तुप्रो के प्रेरक (इन्द्र) परमात्मा को (हवामहे) पुकारते हैं ॥५ | 

भावार्थ:--इस सृष्टि में सबसे श्रधिक शक्तिशाली परमात्मा ही है; 
वही हमारी देखभाल भलीभांति कर सकता है | उसको आमंत्रित करना, 
प्रपने श्रन्तःकरण में उसको श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन आदि साधनों से 
श्राविभू त करना ही मनुष्य का प्रथम कत्त व्य है ॥८॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह निन्यानबेवां सुक्त समाप्त हुप्रा ॥ 


प्रय द्वादशचंस्य शततमस्प सुक्तस्य--श्रषिः--१--१२ नृमेघः ॥ देवता -- 
इन्द्रः ॥ छग्दः--१ भ्रार्चीस्व राड्‌ बृहती । २ ब्रृहतो । ३, ७ निचदृद्व॒हती । ५ पाद- 
निचतृबृहती । ४, ६, ८ पङ्वितः ॥ स्व॒र:--१--३, ५, ७ गान्धारः । ४, ६, ८ 
पञ्चमः !। 
अयं ते एमि तन्वां पुरस्तादिश्वें देवा अमि मां यन्ति पश्चात्‌ । 
बदा महं दीघंरो मागमिन्द्रादिन्मयां कृणवो वीर्याणि ॥१॥ 

पदाथंः--हे (इन्द्र) परमंश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! (यदा) जब प्रापने (मह) 
मेरे लिये (भागं) [प्रपने भ्रपार ऐश्वयं में से कर्मानु धार मेरे ] मोग्य ग्रंश को (दौधरः = 
प्रदीघरः) प्रपनी विचारघारा का विषय बनाया [ध्ये चिन्तायाम्‌]; (प्रादित्‌) प्रौर 
उसके पश्चात्‌ (मया) मेरे द्वारा (वीर्याणि) वीरोचित नाना कायं (कृणवः) करवाने 
लगे तब मैं (तन्वा) श्रपने सारे त।ने-बाने के साथ (ते) भ्रापके (पुरस्तात्‌) सामने 
(प्यं) भ्रमी =-तत्काल (एमि) प्राता हूँ प्रौर (पश्चात्‌) मेरे पीछे-पीछे (विश्व देवाः) 
समी दिव्यता के इच्छुक स्तोता (मा) मेरे (भ्रभि यन्ति) श्राश्रय में भ्रा जाते हें ॥ १॥ 

भावार्थ:- भगवान्‌ के स्तोता को जब यहं निश्चय हो जाता है कि 
मुझे भगवान्‌ के ऐश्वय में से श्रपने कर्मफल के अनुकूल हिस्सा मिल रहा 
है तो उसके न्याय से सन्तुष्ट श्रोता वीरता के नाना कार्यो को करने के लिये 
उत्साहित होता है; वह भगवान्‌ का हृदय से गुणगान करता है तथा दूसरे 
विद्वान्‌ भी उसके समान ही स्तोता बन जाते हैं ॥ १॥ 


दघांमि ते मघुनो भक्षमग्रे हितस्ते भागः सुतो अस्तु सोम । _ 
असश्च त्वं दंिणत! सखा मेऽधा हृत्राणि जङ्घनाव भुरि ॥२॥ 


पदार्थ:- हे परमेश्वर ! (ते) प्रापके दिये हुए (मधुनः) हपंदायक [मदी 
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हर्ष] मोगों में से (भक्षं) अपने मोग्य अंश को (दघामि) घारण करता हूँ । पुनश्च 
(सुतः) [उस मोग्य अंश का] सारझूप से गृहीत (सोमः) सुखदायक (भागः) श्रंश मी 
(ते प्रप्र) प्रापके सन्मुख रख देता हूँ । (च) भौर (त्वं) श्राप (मे) मेरे (दक्षिणतः) 
दायी घोर से (सखा) मित्र (ग्रसः) हो जाते हैं। (प्रधा) ग्रनन्तर हम दोनों 
(भूरि) बहुत सख्या में (वृत्राणि) विघ्न-राक्ष्ों को (जङ्घनाव) बार-बार मारते 
हें ॥२॥ मं 
भावार्थ :- परमात्मा ने अपनी सृष्टि में नाना प्रकार के भोग प्रदान किये 
हैं। जीव का यह कत्तंव्य है कि उनका सार--बोघ--प्राप्त कर प्रभु को ही 
समपित करने की भावना से उसको ग्रहण करे | इस प्रकार वह परमेश्वर 
का शक्तिशाली मित्र--दाँया हाथ--प्रनुकूल सहायक बनकर प्रभु के सहयोग 
से प्रपने जीवनपथ में ग्रनि वाले विध्नो को दूर करने लगता है ॥२॥ 
प्र मु स्तोमे भरत वाजयन्त इन्द्राय सत्यं यदि सत्यमस्ति । 
नेन्द्रो अस्तीति नेमं उ त्व थाह क ई ददर्श कमभि एंवाम ।।३॥ 
पदाथंः--हे मनुष्यो | (यदि सध्ष्यं प्रस्त) [यदि वेदों तथा प्रत्यक्षादि प्रमाणों 
द्वारा तुम्हारे मन में यह बात निश्चित हुई है तो (वाजयन्तः) तुम ऐइवयं की 
कामना करते हुए (सत्यं) सचमुच ही (इन्द्राय) परमेश्वर को लक्ष्य करके (सु स्तोमं) 
श्रेष्ठ स्तुतिसमूह को (प्र, भरत) समर्पित करो (इन्द्रः न भ्रस्ति) परमेश्वर नहीं है यह 
बात तो (त्वः) कोई (नेमः) प्रधूरा अपरिपक्व ज्ञानी ही (श्राह) कहता है। वह 
शंका प्रकट करता है कि (ईम्‌) उसको (कः ददश) किसने देखा है ? इस कारण हम 
(कं) किसकी (श्रभिस्तवाम) प्रत्यक्ष रूप से स्तुति करें ? ।।३॥ 
भवार्थ:--परमेश्वर के अस्तित्व का सचमुच निश्चय किये हुए ही 
स्तोता उसकी स्तुति कर सकता है । श्रपरिपक्व ज्ञानी तो उसके अस्तित्व के 
प्रति शंकालु ही रहता है॥।३॥ 
अयप्रस्मि जरितः पद्य मेह विश्वां जातान्यभ्यंरिम महा । 
तस्यं म। प्रदिों वर्धयन्त्यादर्दिरो सुव॑ना दर्दरीमि ॥४1। 


पदार्थः--शांकालु स्तोता को ग्रन्तर्यामी परमेश्वर विश्वास दिलाते हैं - हे 
(रितः) स्तोता ! (भ्रयमरित) यह मैं प्रत्यक्ष ही तुम्हारे सन्मुख हँ--(पश्य मा इह) 
मुझे यहीं प्रनुमव कर । (मल्ला) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से, मैं (जातानि) सृष्टि में 
प्रसिद्ध और प्रप्रसिद्ध मी समी पदार्थ (श्रभि प्रस्मि) अपने वश में किये हुए हूँ। 
(मा) मुझ को (ऋतस्य) यथार्थ ज्ञान भ्रथवा यज्ञ के (प्र, दिशः) उपदेष्टा 


ऋग्वेदः म० द । सू० १००॥ ८२५ 


प्रथवा मार्गदर्शन कराने वाले (मा) प्रपने' उपदेश श्रादि के द्वारा मेरे महत्त्व 
को (वघंयन्ति) बढ़ाते हैं । (झ्लाददिर:) प्रादरणशील [सायण] मैं (भुवनाः) सब 
सत्ताघारियों को--(दर्दरीमि) पुनः पुनः छिन्न-मिन्न करता हूँ ।।४॥। 
भावार्थः--प्रभु का सच्चे हृदय से गुणगान करने वाला साधक सर्वो- 
परि तो है ही; वह प्रभ का यथार्थ ग्रधिवक्ता भी है श्रौर इस प्रकार उसके 
महत्त्व का व्यापक प्रचार करता है ।।४।। 
आ यन्मां पेना अरुइन्तृतस्ये एकमासीनं हयेतस्य॑ पृष्ठे । 
मनेश्चिन्मे हृद आ प्रत्यंवोचदचिंक्रदष्छिशुमम्वः सखायः ॥५॥ 
पदारथंः--(हयंतस्य) प्रेप्सित (ऋतस्य) दिव्य सत्य श्रथवा यथार्थ बल के 
(पृष्ठे) भाघार पर [वीर्यं पृष्ठम्‌--जे० ब्रा० १, ३०६] (श्रासीनं) भ्रवस्थित (एकं) 
प्रद्वितीय (मा) मुझ को (बेनाः) चाहने वाले विद्वान्‌ (यन्‌ मा घ्रारहन्‌) जब मुझ पर 
प्राख्ढ हो जाते हें तब (हृदः) मेरे भ्रन्तःकरण से ही मानो (मे) मेरी (मनः) विचार- 
घारा (प्रा, प्रति, प्रवोचत्‌) उत्तर देती है कि (शिशुमन्तः) [शिशुं = भ्रविद्यादिदो- 
षाणां तनूकर्ता० (ऋ० १-१५-३ ऋह० द०) प्रयं वाव शिशुर्योऽयं मध्यम: प्राणः ] दोष 
दूर करने वाली प्रशस्त प्राणशबित से सम्पन्न (सखायः) मित्रों ने मुझे (भ्रचि क्रदन्‌) 
पुकारा है ॥५॥ 
भावायं:--प्रभुप्राप्ति की उत्कट श्रभिलाषा लेकर स्तुति करने वाले 
स्तोता जब तन्मयता से प्रभु की स्तुति में लग जाते हैं; श्रौर वे ग्रपने प्राण- 
बल से अपने दोषों को दूर करने का प्रयत्न भी साथ-साथ करते हैं तो मानो 
परमेश्वर भी उनकी पुकार सुन लेता है ॥५॥ 
बिइषैत्ता ते सव॑नेषु प्रवाच्या या चकये मघवन्निन्द्र झुन्बते । 


पारांवतं यर्पुंरसम्भ्रतं वस्वपावृंणो। भर भाय ऋषिंवन्धवे ।।६।। 


पदार्थ :-- है (मघवन्‌) सत्करणीय ऐश्वयं से युक्त, (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप 
(सबनेषु} ऐश्वयं प्राप्ति के श्रथवा सुखसाधन के लिये सम्पन्न किये जा रहे भ्रथवा 
सत्कर्म रूप यज्ञों में (सुन्वते) उन कर्मो के सम्पादक के हितार्थं (या) जो सहायतारूप 


कमं प्राप (चकर्य) करते रहे हैं (ते) झापके वे (विश्वा इत्‌) सब ही (प्रबाच्या) . 


शिक्षणीय हैं । (पारावतं) [प्रन्तो वं. परावतः--ऐत० ब्रा० ५-२] अन्तिम अवस्था - 
` मोक्षावस्था--से सम्वद्ध (यत्‌) जो (पुरुसम्भूतं) बहुतसा एकत्रित (बसु) ऐश्वर्य है 
उसको प्राप (ऋषिबन्धबे) श्रम एवं तप द्वारा स्वर्गावस्था को प्राप्त होने वाले--- 
[ऋषयो ह वे स्वगंलोकं जिग्युः श्रमेण तपसा ब्रतचर्येण--जेमि० ब्रा २-२१७] 
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ऋषि बन्धु--स्नेही (शरभाष) [शृ हिसायाम्‌ -|- प्र रम्‌ उणादि] तप द्वारा प्रात्म- 
पीडक के लिये (प्रपञ्प्रबणो) अपने संरक्षण में, ढक कर, रखते हैं ।। ६॥। 

भवार्थ:--परमप्रभु ऐश्वय के साधक की अनेक प्रकार से सहायता 
करते हैं । वे श्रम एवं तप द्वारा अपने भाप तक को पोड़ा देने वाले साधक 
को दिव्य सुख--परमसुख--देते हैं ।।६॥। 
र नूनं धावता पृषङ्नेइ बो वो अवावरीत्‌ । 
नि षाँ तत्रस्य पर्मेणि वज़मिन्द्रों अपीपतत्‌ ॥७।। 

पदार्थः-हे उपासक जीवो ! (इह) यहां तुम्हारे जीवन-पथपर (यः) जो 
(बः) तुम को (न) नहीं (श्रव श्रवरीत्‌) स्वीकार करता--तुम्हारा मित्र बन नहीं 
रहता, (नूनं) निश्चय ही उससे तुम (पृथङ्‌) पृथक्‌ होकर (प्रधावत) अपने मागं पर 
प्रागे दौड चलो । (इन्द्रः). परमेश्वर तो (वृत्रस्य) विघ्नमात्र के समी विघ्नों या 
विघ्नकारी शक्तियों के (मर्मणि) ममंस्थल पर (सी) सब श्रोर से (बस्त्र) भ्रपने बल 
रूप वज्र को (नि, श्रपीपतत्‌) वार-वार गिराता है--प्रपने बल से विघ्नों को 
जीतता है ।।७।। 

भवार्थ:- जो श्रपने जीवन में मित्रतापूर्वक सहायक हो, उसकी ही 
संगति करनी चाहिये । ऐसा मित्र परमेश्‍वर ही है ! वह लोगों के शत्रुभूत 
विघ्नों पर घातक चोट करता है ।।७॥। 
मनोजवा अयंमान आयसीमंतर्पुरंस्‌ । 
दिवं सुपर्णो गत्वाय सोमं वज्िण आमंरत्‌ ।।८॥ 

पदार्थः-- (मनोजवाः) मन के सदश वेगवान्‌, (प्रयमानः) श्रारे बढ़ता हुपा 
(सुपर्णः) शोमनगति युक्त [सुपतनः--निरु० १ ०-४६] (प्रायरसो) लोहे के समान 
प्रतिकठोर तत्वों से बनी (प्रम्‌) इस पुरी को (ष्तरत्‌) पार कर जाता है । पुनश्च 
(दिवं गत्वाय) दिव्यता को प्राप्त होकर वह ( बस्त्रिणे) वीयंवान्‌ इन्द्र के लिये (सोमं) 
दिव्यसूख को (श्राभरत्‌) ले भ्राता है ।।८॥। 

भावार्थ: इस मन्त्र में सुपणे' तथा '्र/यसीं पुरम्‌' ये दो शब्द विशेषतया 

विचारणीय हैं । मनुष्य के शरीर को “पुरी” कहा गया है--'आयसी' यह. इस 
कारण कहाती है कि यह दुष्प्रवेश्य है। श्रथर्ववेद (१०-२-३१) में इसे 
“अध्टचक्रा नव द्वारा' आदि बताया गया है । यह पुरी “चेतन तत्व” आत्मा 
का निवास स्थान है । इसमें प्रवेश करना इस को भली-भांति समझना है । 
इसको समभक्रर ही साधक जीवात्मा परमात्मा का साक्षात्कार कर सकता 
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है । 'सुपर्ण' का एक रथ ज्ञानवान्‌ है; ज्ञानवान्‌ चेतन साधक इस पुरी को 
भली-भांति जानकर दिव्यता प्राप्त कर अपने जीवात्मा को दिव्यसख प्राप्त 
कराता है। 'देहस्वचित्‌, पुरुषोऽयं सुपर्ण”; यह पुरुष जब सुपण =सप- 
तन (पतूलृ गमने) =शोभन ज्ञान प्राप्ति से युक्त होता है तब यह 'पुरी' को 


जानकर इसके भीतर विद्यमान चितिशक्ति के दशन प्रथवा ग्लात्मदर्शन : 


अर्थात्‌ अपने को भली-भांति समझ पाता है ।।५॥ 
समुद्रे भन्तः शंयत उदूना वज्रो अमीव! । 
भरन्त्यस्मै संयर्त! पुर! भंस्रवणा बलिम्‌ ।।९॥` 


पबार्ष:--(उव्ना) जल के समान सोम्यता एवं व्यापनशीलता के गुणा से 
(प्रभोवुतः) सर्वात्मना प्राच्छादित (बस्त्रः) वीयंरस (समुद्र घ्नन्तः) .जलकोश के 
समानः रस के कोश शरीर के मीतर (प्रघिशेते) निवास करता है; (भ्रस्म) इसके 
लिये (संतः) सम्यङ्‌ नियमित (पुरः प्रत्वणाः) प्रत्यक्ष प्रवहमान [नाड़ियां] (बलि) 
उपहार (भरन्ति) प्रदान करती हैं ॥६॥ 

भावार्थ--यह शरीर वीर्यरस का महान्‌ कोश अथवा समुद्र ही है। 
इस शरीर के भीतर श्रन्ननलिकायें, घमनियां, शिरायें, वायुनलिका, वायू 
प्रणलिकायें, वात नाडिकायें आदि नदियों के समान नाना रसो के प्रस्रवण- 
मागे हैं, जो श्रपना-श्रपना हव्य-श्रपना लाया हुआ रस- इस समुद्र को 
भेंट करते रहते हैं और जिन सभी रसों का अन्तिम परिणाम, शरीर का 
वीयं, बढ़ता है । इस सारी व्यवस्था को समझना चाहिये ।। ६।। - 


यद्वाग्‌ बद्‌॑न्त्यविचेतनानि राष्ट्री देवानां निषसाद मन्द्रा । 
चतस्र ऊर्ज दृदृहे पयाँसि क्ब स्विदस्याः परमं जंगाम |? ० । 


पदार्थ:--(पत्‌) जब (वाक्‌) सब पदार्थो को समभाने की शवित (श्रबिचेत- 
नानि) अज्ञात ग्रथ वाले शब्दार्थो को [निरु० ११-२८] (बदन्ती) स्पष्ट कहती 
हुई, (मन्द्रा) आनन्दित करती हुई (देवानां) दिव्य शक्तियों में (राष्ट्री) उनकी 
राज्ञी के रूप (निषसाद) श्रवस्थित हो ज ती हे तब (चतस्न:) चारों दिशार्ये प्रथवा 
चारों बेदवाणियां (ऊर्ज) पराक्रम प्र नादि प्रद (पयांसि) विविध ज्ञानों को (बुुहे) 
दुहती हैं (भ्रस्याः) इस वाकूशक्ति का - व्याख्या करने की शक्ति का (परमं) अन्त 
प्रथवा प्रन्तिम लक्ष्य, देखो ! (कबसित्‌) कहां तक (जगाम) गया हे ॥१०॥ ! 


भावाथंः--ऐ३वर्यं का इच्छुक जीवात्मा वराकशबित का ग्रधिप्ठाता ` 


८२५ . ऋग्वेदः मं० ८५ | सू० १०० ॥ 
1 1 1 1 1 1 ° TT TT TTS TOTTI 
भी है--जब उसको यह पदार्थो की व्याख्या करने की शक्ति जागरूक होकर 
प्रधिष्ठित हो जाती है तो भ्रविज्ञात भ्रथं वाले शब्दों का भ्रभिप्राय श्रौर 
उन शब्दों से ज्ञात पदार्थो का बोध मनुष्य को प्राप्त होता है । चारों ओर से 
मनुष्य के लिये ज्ञानरूप दुग्ध दुहा जाने लगता है अ्रथवा चारों वेदवाणियाँ 
उसको ज्ञान देने लगती हैं पदार्थों की व्याख्या अथवा उनका विस्तृत बोघ 
कराने वाली शक्ति (्रथवा वेदवाणी) का अन्तिम लक्ष्य तो अत्यन्त दूर तक 
गया है। दिव्य वाक्‌शक्ति बोध कराती ही रहती है--उसका अन्त नहीं 

होता ॥।१०॥ 


र्वी वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः पञ्चवों बद न्ति । 
सा नों मन्द्रेपमूर्न दुहाना धेतुर्वागस्माहुप छुष्टुतेठुं ॥११॥ 


पदारथः--(देवाः) विद्वान्‌ (देवों) ज्ञान प्रदात्री (बाचं) पदार्थो की स्पष्ट परि- 
माषा व्याख्या करने की शक्ति को (भ्रजनयन्त) प्रकट करते हें; (विइवरूपाः) समी 
रूपों के--न' नाविघ स्पष्ट तथा प्रस्पष्ट माषणा'शक्ति वाले (पशब:) प्राणी (सां) उसी 
को (बदन्ति) बोलते हैं (सा) वह (बाक्‌) वाणी (नः) हमें (मन्द्रा) हषंप्रदान करती 
हुई तथा (इषं) इष्ट (ऊर्जे) दुग्घ के रूप में पराक्रम-भ्रन्न-बल झादि (दुहाना) टप- 
काती-चुवाती हुई (धेनुः) [वेदचतुष्टयी वाक्‌ -ऋषिदया०] दूघ देने वाली गाय के 
समान भ्रथवा चार वेदों को वाणी (सुष्दुता) सुष्टुतया सेविता (प्ररसान) हमको ` 


. (उप एतु) प्राप्त हो ॥११॥ 


भावार्थ:- विद्वान्‌ अपनी वाक्शक्ति को प्रादुभू त करते हैं और उस 
द्वारा प्रभुरचित पदार्थो का बोध प्राप्त करके नानाविध ऐश्वयं अ्रजित करते 
हैं। वेदचतुष्टय के रूप में वर्तमान उस -वाणी का हमें भली-भांति सेवन 
करना चाहिये ॥ ११॥ 
सखे विष्णो वितरं बिं क्रमस्व घोदोहि छोकं वज्राय विष्कभे | 
हनांव इत्र रिणवांव सिन्धूनिन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विष्ठाः ।। १२।। 

पदार्थः- जीवात्मा मानो प्रपने ही पुरुषार्थी मानव शरीरधारी से कह रहा 
हो- हे(सखे) [सब दुःखों का नाश करने में प्रयत्नशील अतएव] मेरे सहायक मित्र! 
(विष्णो) विद्या-विज्ञान में व्यापनशील ! (बितर) विविघतया दुःखों से तारने वाले 
[कर्मों] को (वि क्रमस्व) विशेष रूप से निष्पन्न करने का प्रयत्न कर; 
(द्योः) ज्ञान का प्रकाश (बस्राय) कर्मों के साधन वीयं को (विष्कभे) स्थिर होने के | 
लिये (लोकं) प्रकाश अथवा भ्राकाश = स्थान (घेहि) प्रदान करे । इस प्रकार सशक्त 
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हुए हम दोनों (बुश्नं) विध्नराक्षस को (हनाव) नष्ठ कर दें; (सिन्धून्‌) स्वमाव से 
प्रवहणशील पर अब रुकावटों के कारण रुके हुए (सिन्धून्‌) जलों, शक्ति स्रोतों को 
(रिणबाब) गतिशील करे - चलादे [रिवि गत्यर्थः] ; (बिसुष्टाः) मुक्त हुए [वे शक्ति- 
स्रोत], (इन्द्रस्य) परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर की (प्रसवे) प्रेरणा में (यन्तु) चले ।।१२॥ 

भावाथंः--वही पुरुषार्थी मनुष्य अपने आत्मा का सहायक होता है जो 
विविध पदार्थ विज्ञान को प्राप्त करता हुआ दु:ख दूर करने वाले सुकर्म करता 


है इस प्रकार वह अपनी शारीरिक, मानसिक एवं ग्रात्मिक सभी बाधाओं . 


को नष्ट कर देता है और ग्रपने शक्तिस्रोतों को निरन्तर गतिशील बनाकर 
परमेश्वर से प्रेरणा प्राप्त करता हुआ सर्वात्मना सुखी रहता है॥ १२॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह सोवां सूक्त समाप्त हुश्रा । 


प्रथ षोडशचंस्यंकाधिकशततमस्य सूक्तस्य ऋषिः --१--१६ जमदरिनभरई- 
गवः ॥ देवते-१---४ मित्रावरुणो । ५ मित्रावरुणावादित्याइच । ६ भ्रादित्याः । ७, 
८ प्रश्विनो । €, १० वायुः । ११, १२ ,सूर्य:। १३ उषाः सूर्यप्रभा वा । १४ पव- 
मानः । १५, १६ गौः ॥ छन्दः १ निचुद्बुहती । ५ ्रार्चीस्व राड बृहतो । ६, ७, ६, 
११ बिराइड्रहती । १० स्वराडबहती । १२ भुरिग्बहतो । १३ ्मार्चीबुहती । २, ४, 
८ पङ्क्ति: । ३ गायत्रो । १४ पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌ । १५ त्रिष्टुप्‌ । १६ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्यरः--१, ५-७, & १३ मध्यमः । २, ४, ८ पञ्चमः । ३ षड्जः । १४-१६ 
घेबत: ॥ 
ऋषगित्या स मत्यं? श्वञ्चमे देवतातये । 
यो नूनं मित्रावरुणावभिष्टंय आचक्रे इन्यदांतये ॥१॥ 
पदार्थ:--(य:) जो मनुष्य (नूनं) निश्चय ही (श्रभिष्टये) अपने इष्ट लक्ष्य 
की प्राप्ति के प्रयोजन से (हव्यदातये) ग्रहण करने योग्य भोग्य को प्राप्ति एव त्यागने 
योग्य को त्यागने के लिये (मित्रावरुणो) प्राण एवं उदान को (घ्रा, चक्र) प्रपने 
श्रमिमुख ==प्रनुकुल कर लेता है (सः) वह (मत्यंः) मनुष्य (इत्या) इस प्रकार 
(ऋधक्‌) सचमुच ही (देवतातये) [देव एव देदतातिः] दिव्यता की प्राप्ति के लिये 
(शमे) शान्त हो जाता है, दुषपरवृत्तियों से उपराम हो जाता है ॥।१।। 
भावार्थ:--प्राण व उदान को अपने अनुकूल करने से मनुष्य को 
दुष्प्रवृत्तियां शान्त हो जाती हैं और मनुष्य दिव्यगृणों के क्षत्र में प्रविष्ट हो 
जाता है । पुनश्च शनेःशनेः उसको ग्रभीष्ट लक्ष्य की प्राप्ति होती है ॥ १॥ 
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बर्षिष्ठक्षत्रा उस्चक्षंसा नरा राजांना दीघेश्रुत्तमा । 
ता बाहुता न दंसना रययेत) साकं पर्यस्य रश्सिमिं! ॥२॥ 


पदार्थ :--(ता नरा) वे स्त्रीपुरुष जो [मित्रावरुणौ हैं] मित्रता एवं श्रेष्ठत्व 
के गुणों को साथ-साथ निबाहते हैं, श्रथवा दिन श्रौर रात के समान जिनकी जोड़ी 
हे, (र्षचष्ठक्षत्रा) भ्रतिशय बढ़े हुए बल से युक्त, (उरु चक्षसा) व्यापक दृष्टि = 
दीघंदर्शी, (राजाना) तेजस्वी, (दीर्घश्रुत्तमा) दीर्घकाल तक वेदादि शास्त्रों को सुनने- 
वालों में सर्वोपरि,(बाहुता न)दोचों भुजाग्रों के सटश (सूयेस्य रदिमभिः साक) सूयं की 
किरणों के साथ-प्ताथ (दसना) कर्मो पर प्रारूढ़ हो जाते हैं ॥२॥ । 

भावायं:--मानव की भुजाए बाधाग्रों की उपस्थिति में श्रपना काम 
करती रहती हैं; रात श्रौर दिन निरन्तर अ्रपना-प्रपना कृत्य करते रहते 
हैँ। इसी प्रकार जो स्त्री-पुरुष श्रपना-प्रपना कतंव्य निबाहते रहते हैं वे 
प्रतिशाय बलवान्‌, दीघंदर्शी और दीघंश्रुत बने रहते हैं ।।२।। 


प यो बाँ मित्रावरूणाजिरो दूतो अद्रवत्‌ । 


अयशीर्षा मदेरघु। ॥१॥ 

पदार्थ:-- हे (मित्रावरुणा) स्त्रीपुरुषो (वां) तुम दोनों .में से (य.) जो (प्रजिर:) 
[प्रजिरं--ज्ञानवन्तं-- ऋ० द० ऋ० १-१३८-२] ज्ञानवान्‌ है वह (प्रयःशीर्षा) 
गतिशीलमस्तिष्क वाला, (मदेरघुः) हृषित श्रतएव फुर्तीला; (बृत:) [वारयत्य- 
नर्थानु--निरु० ५-१] जीवन पथ पर श्राने वाले विघ्नो को दूर करने वाला (प्र, 
घद्रबत्‌) प्रकृष्ट गमनशील रहता है।।३। 

भावाथं:--जीवनपथ के यात्री स्त्री-पुरुषों में से पुरुष साथी ज्ञान एवं 
मननशील हो; ग्रनर्थो को भ्रपने मागें से दूर करनेवाला हो श्रौर दोनों में 
से ग्रपेक्षया अधिक दोड़-दौड़ कर काम करे ।।३।। 


न यः संपृच्छे न पुनईवीतवे न संवादाय रमते । 

तस्मांन्नो अध समृदेरुरुष्यतं वाहुभ्यां न उरुष्यतम्‌ ।।४॥ 

पदार्थः--(यः) जो (न) त तो (संपृच्छे) प्रश्नोत्तर विधि में (रमते) रुचि 
लेता है; (पुनः न) न ही फिर (हुबीतबे) हवन प्रर्थात्‌ दान--प्रादान क्रिया में रुचि 


लेता है और (न) न (संवादाय) संवाद के लिये तेय्यार होता है; (नः ध्रद्य) श्रमी- 
चमी हपे--समाज को [हे सहयोगपूर्वक जीवनयात्रा करने वाले स्त्री-पुरुषो! तुम] 
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(तस्मात्‌) उससे श्राने वाली (समृतेः) [सम्‌ +-ऋ-'-ति] टक्कर से (ऊष्यतम्‌) बचाग्रो ; 


(बाहुभ्यां) बल एवं पराक्रम की प्रतीक इन भुजाग्रों के द्वारा (नः, उरुष्यतम्‌) हमें 
बचा रखो ।।४।। 

भावायंः-जीवनपथ पर साथ-साथ चलनेवालों में मतभेद सम्भव 
हैं; परन्तु प्रश्नोत्तर से उनका विश्लेषण करके, कुछ लेकर श्रौर कुछ देकर 
तथा भ्रन्त में प्रत्यक्ष रूप से वाद-विवाद द्वारा समझोता कर परस्पर टक्कर 
से बचा जा सकता है । जीवनयात्रा के साथियों को चाहिये कि वे इसीप्रकार 
से आपसी टक्कर से बचे, कभी संघर्ष या युद्ध का अवसर न आने दें ॥४।॥ 


प्र मित्राय प्रायेम्णे संचथ्यंमृतावसो । 

वरूथ्यं वरणे छन्द्यं वचः स्तोत्रं राजकु गायत ।५।। 

पदायंः- हे (ऋतावसो) यथायंतारूपधन से घनी पुरुषार्थी पुरुषो | (मित्राय) 
मिश्र के लिये (सचध्यं) सामूहिक (बरुथ्यं) पारिवारिक एवं (छन्द्यम्‌) प्रीतिकर 
(स्तोत्रं बचः) स्तुतिवचन का (प्र, गायत) गायन करो; इसी प्रकार (श्रयंम्णे) दान- 
शील के लिये (प्र) गायन करो; (वरुण) श्रेष्ठ के प्रति भ्रौर (राजसु) दीप्तिशीलों 
के प्रति स्तुति वचन कहो ।।५॥ 

भावार्यः--पुरुषार्थी{म नुष्य अपने जोवन में स्नेहशील, दानशील, श्रेष्ठ 
एवं दीप्तिवान्‌ बनने के लिये परमेश्वर के उन-उन गुणों का गायन करे ॥५॥ 


ते हिन्विरे अरुणं जेन्यं बस्वेकं पुत्रं तिसृणाम्‌ | 
ते घामान्यशृता मत्यांनामदंग्धा अभि चक्षते ।६।। 


पदाथंः--(ते) वे विद्वान्‌ (तिसृणां) तीनों-मित्र, प्रयेमा तथा वरुण--क्रे 
(एकं) एकसमान (पुत्र) पालित संरक्षित उस पुत्र को जो (भ्ररुणं) तेजस्वी है 
(जेन्यं) जयशील है,(हिग्विरे)प्रेरणा प्रदान करते हैं । (ते भ्रमृताः) वे प्रपनी कोति से 
भ्रमर भ्रथवा आत्मविज्ञानी [ऋ० द० ऋग्‌० ५-२-१२] विद्वान्‌ प्र रक (भ्रदब्घाः) 
[श्रनलसाः-त्र० द० ऋग्वे० मा० मू० प्रः ८८] सदा चौकन्ने रहकर (मर्त्यानां) 
मरणाघर्मा मनुष्यों को (घामानि) उनके प्राश्रय स्थान, निर्भर करने योग्य बलों का 
(रभि, चक्षते) उपदेश देते हैं ॥६॥ 

आवार्ष:--जो पुरुष मित्रता, दानशीलता तथा श्रेष्ठता आदि गुणों का 
पालन करता है--निरचय ही गआत्मविज्ञानी विद्वान्‌ उसे प्रेरित करते रहते 
हैं--वे उसको ऐसे गुणों का उपदेश देते हैं कि जिनको धारण करने से वह 
सुख से जीवन व्यतीत कर सकता है ॥६॥। 
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आ मे वचां खुद्यता युमत्तंमानि कत्वाँ । 
उभा यांतं नासत्या स॒जोष॑सा प्रतिं इव्यानिं वीतये ।।७॥। 


पदाथः--उपदेष्टा विद्वान्‌ कहता है कि हे (नासत्या) कमी भ्रसत्य श्राचरण 
न करनेवाले ज्ञानी स्त्री-पुरुषो | (उभा) तुम दोनों (मे) मेरे (उद्यता) कहे हुए 
(मत्तानि) यथाथं-ज्ञान रूपी प्रकाश से मलीमांति प्रकाशित (वर्चांसि) उपदेश 
वाक्यों को (कर्त्वा) कार्यरूप में परिणत करोगे तो (सजोषसा) परस्पर प्रीतिपूर्वक 
संगत हुए (बीतये) मोग के लिये (हष्पानि) हवनाहं--देने श्रौर लेनेयोग्य- पदार्थों 
की (प्रतियातम्‌) श्रोर ही गमन करोगे ॥६॥ 

भावार्थः-उपदेष्टा ग्राप्त विद्वान्‌ के यथार्थ ज्ञान से भरे उपदेशों 
को कभी न टालनेवाले स्त्री-पुरुष यदि उनके अनुसार एक-दूसरे को साथ 
लेते हुए चलें तो उन्हें उचित भोग्य पदार्थो को कमी न रहेगी ।॥७।। 

राति यद्वांमरचसं हवांमहे युवाभ्यां बाजिनीवसु | 

प्रार्ची होत्रां प्रतिरन्तांबितं नरा गृणाना जमदग्निना ।।८॥ 

पदाथ: हे (बाजिनीबसू) उषा के समान प्रकाश एवं वेग में वसने वाले 
ज्ञानी स्त्री-पूरुषो ! (यत्‌) जब हम (युवां) तुम दोनों की (राति) दानशीलता को 
(प्ररक्षसं) स्वार्थ की रक्षा तथा परार्थं की हिसा से ` शून्य वृत्तिपूर्वक (हवामहे) भ्रपने 
लिये चाहते हें तब (नरा) नेतृत्व गुण विशिष्ट तुम दोनों (जमदग्निना) प्रज्वलिताग्नि 
विद्वान्‌ द्वारा (गृणानाः) स्तूयमान (प्राचीं) उत्कृष्ट [£०7८००६--श्राप्टे] (होत्रां) 
स्तृतियज्ञ को (प्रतिरन्तो) भ्रधिककाल तक चालू रखते हुए (इतं) यहां ग्रामो ।।८।। 

भावार्थ:- जिन स््त्रीपुरुषों के आचरण की विशेष-विशेष गुणान्वित 
विद्वान्‌ भी प्रशंसा करते हैं, अ्रन्यजन चाहें कि उनके द्वारा किया गया सामू- 
हिक स्तवन ग्रोर प्रधिक काल तक चले, ताकि उनमें अधिकाधिक व्यक्ति 
भाग ले सके ॥5॥ 


आ नों यहं दिंविस्पूशं वायों याहि छुमन्म॑भिः । 
अन्त; पवित्रं परि श्रीणानो३यं शुक्रो अंयामि ते ॥९॥ 
पदार्थ: - हे (बायो) [वाति प्रापयति योगबलेन व्यवहारानिति वायुः -- 


ऋ० द्‌०] योगबल से व्यावहारिक कार्य करने वाले पुरुष ! (त्ब) तू (नः) हमारे 
(दिविस्पृशं) प्रकाशस्वरूप परमात्मा के साथ स्पर्श कराने वाले (यज्ञ) स्तुति यज्ञ में 
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(सुमन्मभिः) शोमन विचारों श्रथवा विज्ञानों को साथ लिये हुए (प्रा) उपस्थित हो 


(शुक्रः) शुद्ध श्राचारवान्‌ (प्रयम्‌) यह मैं उपासक (ते उपरि) तुझ पर (श्रीणानः) ` 


निर्मर रहता हुप्रा, (पवित्रे भ्रन्तः) तेरे शुचि=शुद्ध श्रन्तःकरणा में (श्रयामि) स्थान 
प्राप्त करू ।।६।। 

भावारयः-साधक इस सूक्त में वणित योगी पुरुष को अपने प्रभु के 
गुणकीतंन यज्ञ में उससे शिक्षा ग्रहण करने के लिये आमन्त्रित करे और 
अपने सुकृत्यों द्वारा उसके हृदय में स्थान प्राप्त करने का यत्न करे ॥६॥ 


वेत्यध्वयु! पथिभी रजिष्ठे? प्रतिं हव्यानि वीतये | 


अधां नियुत्व उभय॑स्य नः पिव शुचि सोमं गवांश्जिरम ॥१०।।. 


पदाः (वीतये) मोग्यों की प्राप्ति के लिये (पग्रध्वयु:) [म्रात्मनोऽध्वरम- 
हिसनमिच्छु:--क्र० द० ऋक्‌० १-१६२-५] स्वयं हानिरहित बने रहने का इच्छुक 
पुरुष (रजिष्ठंः) [ऋजुतम:--निरु० ८-१०] भ्रत्यन्त सरल (पथिभिः) मार्गो द्वारा 
(हव्यानि प्रति) दानादानयोग्य पदार्थों की ओर (बति) चलता है (श्रध) च हे 
(नियुत्व) नितरां शुमगुणी शक्तियों से युक्त साधक ! (नः) हमारे (उभयस्य) उमय- 
विघ (शुचि) शुद्ध एवं (गवाशिरः) [गवा ग्राश्रीयते पच्यते] ज्ञान के साथ पकाये 
गये (सोमं) प्रेरणा नाम के व्यवहार [ऋ० द० यजुः २०.६३] का भी (विव) भोग 
कर ।।१०॥ 

भावाथंः--ग्रपने ग्रापको किसी भी प्रकार हानि से बघाकर चलने 
वाले व्यवित को सरलतम मार्गो से तो चलना ही चाहिये | परन्तु साथ ही 
वह विद्वानों की ज्ञानयुक्त शुद्ध प्रेरणा को भी अवश्य ग्रहण करे ।।१०॥ 


बण्महाँ अंसि त्ये बळांदित्य महाँ अंसि । 

परहस्ते सतो महिमा पंनस्यतेऽद्धा देव महाँ अंसि ।: ११॥ 

पदार्थ:--हे (सूर्य) प्रेरक प्रमो ! (बट्‌) सचमुच (त्वं) प्राप (महान्‌ भ्रसि) 
अत्यन्त तेजस्वी हैं; (प्रादित्य) हे प्रविनाशी परमेश्वर ! (सबं) प्राप (महान्‌ श्रसि) 
प्रत्यन्त बलवान्‌ हैं । (महः सतः ते) महान्‌ होते ६६ भ्रापके (महिमा) महत्त्व को 
(पनस्यते) स्तोता स्तुति करते हैं । (प्रद्धा) सचमुच (देव) हे दिव्य परमात्मन्‌ ! 


प्राप (महान्‌) महान्‌ हैं ॥। ११॥। 
भावाथः--गणों से महान्‌ परमेश्‍वर ग्रपनी प्रेरक शक्ति के कारण 


प्रति पूजनीय है । भ्रपने जीवनपथ पर चलते हुए स्त्री-पुरुष उसकी महत्त्व- 
पूर्ण प्रेरणा को कभी न भुला ॥११॥ 
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बद्‌ सुंये श्रवसा महाँ अंसि सत्रा देव महाँ अंसि । 
मह्दा देवार्नामझुयंः पुरोहितो विशु ज्योतिरदा भ्यू ॥ १२।। 


पदाथंः--हे (सूयं) प्रेरक प्रभु प्राप (बट्‌) सत्य ही (श्रवसा) कीति के कारण 
(महान्‌) पूजनीय हैं । (देब) हे दिव्य ! श्राप (सत्रा) सचमुच ही (महान्‌ प्रसि) 
महान्‌ हें । (देवानां) दिव्यों में से श्राप (मह्ना) भ्रपनी शक्ति के कारण (श्रसुर्यः) 
[प्रसुराणां प्राणेषु रमतां यन्ता नियन्ता] स्वार्थी-पेटुभ्रों के नियामक, (पुरोहितः) 
हतोपदेष्टा हैं; (ज्योतिः) प्राप का तेज (विभु) ब्यापक भौर (भ्रदाम्यं) श्रक्षुण्ण 
है ॥१२॥ 

भावार्थ:- जीव श्रथवा साधक जिस महान्‌ प्रेरक से प्रेरणा लेता 
है--उसका यश भी प्रचुर है; दिव्यवस्तुओों में भी दुष्टभावनायें हैं उनको 
नियन्त्रण में रखने के लिये उसका गुणगान करना चाहिये। उसका तेज 
बहुत व्यापक है ॥१२॥ 

इयं या नीच्यकिभों रूपा रोहिण्या कृता । 

चित्रेव प्रस्यंदर्यायत्य १ न्तदेशछ वाहुएं ॥११॥ 

पदार्थ:-- उस प्रेरक प्रभु की (इयम्‌) यह (या) जो (नोची) प्रभु से नीचे को 
प्राई (प्रकिणी) ज्योतिष्मती, (रूपा) रोचमाना (रोहिणी) सूर्य की उदय होने की 
क्रिया से (कृता) बनायी गई है--वह (दशसु) दस (बाहुषु) भुजाश्रो के समान प्रव- 
स्थित दस दिशाश्रों के (श्रन्तः) मध्य (घ्रायती) धाती हुई (चित्रा इब) भ्रदृभुत सी 
(प्रत्यरि) दिखायी देती है ॥१३॥ 

भावायंः-परम प्रभु की प्रेरक शक्ति का यह ग्रालंकारिक वर्णन, 
प्रतिदिन उदीयमान सूर्य को प्रभा के वर्णन के समान किया गया है। मनुष्य 
को प्रभु की रोचक प्रेरणा की ओर ग्राकर्षणार्थ यह रोचक वर्णन है ॥१३॥ 


प्रजा हं तिस्रो अस्याय॑मीयुन्ये१ न्या अर्कममितों विविश्रे । 

बृहद तस्थो शचुव॑नेष्वन्तः पव॑मानो हरित आ विबैश्च ।। १ ४। 

पदार्थ:--(तिल्न:) तीन प्रकार की [उत्तम, मध्यम तथा निकृष्ट प्रकार को ] 
(प्रजाः) कार्यरूपा सृष्टियां [कारणरूपा प्रकृति प्रादि] तो (प्रत्यायं ईय) लुप्त 


हो गई थीं; (प्रन्या:) दूसरी (प्रक) उस स्तुत्य के (भ्रभितः) चारों प्रोर 
(नि, विविश्रे) निविष्ट हो गई । (हु) निश्चय वह (बृहत्‌) विशाल (पब- 
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सानः) पवित्र करता हुप्रा (भुबनेषु घ्नन्तः) लोकों के मीतर (हरितः) दिशाध्रों में (श्रा, 
बिवेश) प्रधिकारारूढ़ हो गया ॥१४॥ 
भावार्थ:-इस प्रभु की सृष्टि में उत्कृष्ट, मध्यम एवं निकृष्ट तीन 
प्रकार की रचनायें हैं जो विनाशशील हैं; शेष कारणरूपा शक्तियां बनी 
रहती हैं; वह प्रभु सभी लोकों में सभी दिशाग्रों-प्रदिशाश्रों में व्याप्त 


है॥१४॥ ` + 


पुरुपार्थी पुरुष के जीवन में वेदवाणी किस प्रकार सहायता करती .है--यह 
भ्रगले दो मन्त्रों में दर्शाया गया है । परमेश्‍वर की ध्रोर से कथन है कि-- 
माता रुद्राणां दुहिता बसूनां स्वसादित्यानाममृर्तस्य नामि। | 
म नु वोचं चिकितुषे जनाय मा गामनांगामदिति बधिष्ट ॥१५। 
पदार्थ :-- जो वेदवाणी (रुद्राणां) ४८ वर्षपर्यन्त ब्रह्म चयं का पालन करनेवाले 
विद्वानों की(माता)'माता' है; (बसूनां) २४ वषंपरयन्त ब्रह्मचयंब्रत का पालन करने वालों 
की (बुहिता)'दुहिता' है प्रौर(श्राबित्यानां) ४८ वर्षपयेन्त ब्रह्मच ंत्रतपूर्वक विद्याध्ययन 
करनेवालों की (स्बसा)'स्वसा' है प्रौर (श्रमृतस्य) घर्मा्थंकाममोक्ष नामवाले श्रमृत= 
प्रविनाशी सुख की(नाभिः)बान्धनेवाली [न हनमेव नामिः] केन्द्र बिन्दु है उस वेदवाणी 
का (चिकितुषे) बुद्धिमान्‌=समभदार (जनाय) जन को (नु) ही, मैं (प्रबोचम्‌) उप- 
देश करता हूँ । हे मनुष्यो ! (श्रनागां) इस निष्पाप (प्रदिति) ज्ञान को भ्रक्षय प्रक्षीण 
भण्डार रूपा (गां) वेदवाणी को (मा) मत (बघिष्ट) विलुप्त करो ।। १५॥। 
भावार्य: - वसु विद्वानों से यह ‹दूरे हिता-दूर रखी हुई होने के 
कारण ग्रथवा उनकी शक्ति को (दोग्ध्रोर्वा) दुहती रहने के कारण दुहिता 
है; इसके पश्चात्‌ ४४ वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य॑पूर्वंक भ्रघ्ययन करने वालों की 
यह 'माता' है--भुककर उन्हें अपना दूध (ज्ञान) पिलाती है। पुनश्च 
“परादित्यों' की यह 'स्वसा' सुष्ठुतया भ्रज्ञान को परे फेंक देने वाली (स्वस्रा= 
स्‌ -{-श्रस्‌-ऋन्‌ ) साध्वी विद्या होती है श्रौर भ्रन्त में धर्माथेकाम मोक्ष की 
केन्द्रबिन्दु है । इस प्रकार इस वेदवाणी को मनुष्य कभी विलुप्त न होने 
दे ॥ १५।। र 
वचोविदं वाच॑मदीरयन्दीं विश्वांभि्घीमिर्पतिष्ठंमानाम्‌ । 
देवी देवेभ्यः पर्येयुषीं गामा पाक्त मत्यां दभ्रचेताः ॥१६॥ 


पदार्थः -जो (वचोविदम्‌) वेदितव्य को जतलानेवाली है; (वाचं) वाक्‌- 
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शक्ति को (उदीरयन्तीम्‌) प्रे रित करके प्रकट रूप में लाने वाली है; (बिइवाभि:) 
समी (घीभिः) बुद्धि के धारक--वबुद्धिमानों द्वारा (उपतिष्ठमानाम्‌) सेवितकी जा 
रही है; (देवीम्‌) ज्ञान द्वारा समी पदार्थों का स्पष्ट बोघ करा देनेवाली है--उस 
(गाम्‌) वेदवाणी को जो (देबम्यः) विद्वानों से (मा) मुझको (पर्येयुषोम्‌) प्राप्त हुई 
है; उसको (दभंचेताः) कम समझ (मत्यः) मनुष्य ही (प्रावृक्त) छोड़ देता है ॥१६॥ 
भावार्थ:--व्यक्त एवं भ्रव्यकत बोलने वाले सभी प्राणियों की वाक्‌- 
| शक्ति इसी वेदवाणी से प्रेरित है; संसार में जो भी वेदितव्य है उसको यह 
जतलाती है--इसी लिये बुद्धिमान्‌ इसका ज्ञान प्राप्त करते हैं । वह मनुष्य 
नासमभ ही कहलायेगा जो इसे छोड़ देता है ।। १६।। 


प्रष्टम मण्डल में यह एकसोएकवां सुवत समाप्त हुश्रा ॥ 


प्रय द्वाविशत्यूचस्य द्वयधिकशततमस्य सूक्तस्य ऋषि:--१ -२२ प्रयोगो 
भार्गव प्रग्निर्वा पाचको बाहंस्पत्यः । प्रयवारनी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतो तयोर्बा- 
न्यतरः ॥। देबता--भ्ररित: ॥ छन्द:-१, ३--५, ८, ६, १४, १५, २०--२२ 
निचुद्गायव्री । २, ६, १२, १३, १६ गायत्री । ७, ११, १७, १६ विराडगायत्री । 
१०, १८ पादनिचुद्गायत्री ।। स्दरः--षडजः ॥ 


त्वम॑ग्ने बृइद्रयो दघांसि देव दाशुषे । कविगुहपतियुबा ।। १॥ 
पदार्थ:-- हे (प्रग्ने) सवंप्रकाशक परमात्मन्‌ ! (देव) हे ज्ञानप्रदाता ! (त्वं) 
प्राप (दाशुषे) ग्रात्मसमर्पक मक्त को (बृहत्‌) व्यापक (बयः) कमनीय चिरजीवनसुख 
को (दधासि) देते हैं । श्राप (कविः) सवंज्ञ हें; (गृहपतिः) ब्रह्माण्ड के रक्षक हें; और 
(युदा) संयोजक एवं वियोजक हैं ।।१॥। 
भावार्थ:--जो प्रभु सर्वज्ञ, सवंप्रकाशक, ब्रह्माण्डभर का पालनकर्ता, 
` नानाप्रकार के संयोग-वियोग रचकर विविध सृष्टि का रचयिता है एक 
मात्र उसके भक्त को संसार में क्या उपलब्ध नहीं हो सकता ! परन्तु शर्त 
यही है कि भक्त भगवान्‌ के इन गुणों को. समके और इनके अनुसार ही 
प्रंपना जीवन बनाने का यत्न करे । स्वयं क्रान्तदर्शी, श्रपने शरीर तथा गृह 


का स्वामी और विविध पदार्थो की जोड-तोड से नाना पदार्थों का रचयिता 
भी हो ।।१॥ 


स न ईढानया सह देवाँ अंग्ने दृबस्युवां । 
चिकिद्विमानवा बह ।।२॥ 
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पदार्थ :-- हे (चिकित्‌) ज्ञानवान्‌ तथा (विभानो) विविश्वतया गुणों से प्रकाश- 
मान (भ्रग्ने) ज्ञानस्वरूप प्रमो ! (सः) वह प्राप (नया) इस प्रसिद्ध, (दुवस्युवा) fs 
प्रापका सेवन करना चाहती हुई (ईडा सह) सुशिक्षित मघुर वाणी के साथ (नः) हमें 
(देवान्‌) सद्गुणो को (श्रा, बह) प्राप्त कराइये ॥।२॥। 

भावाथ:-सुशिक्षित एवं मधुरवाणी से प्रभु का भजन--उसका गुण- | 
गान - करने पर ही प्रभु के विविध गुण भक्त के ग्रन्त:करण में स्फुरित होते 
' हैं श्रौर तभी हम सद्गुण के ग्राहक बनते हैं ॥। २॥ 

| 


| रयां ह स्विद्यजा वयं चोदिष्ठेन यविष्ठ । 
| अभि ष्प्रो वाज॑सातये ॥१॥ 


पदार्थः--हे (यविष्ठघ) पदार्थों के प्रण्‌-परमाणाश्रों का खूब संयोग-वियोग | 
करनेवाले परम बलवान्‌ प्रमो ! (चोदिष्ठेन) भ्रपने गुणों द्वारा श्रतिशय प्रेरणा देने 
वाले (त्वया पुजा स्वित्‌) भ्रापके सहयोग के द्वारा ही (बय) हम उपासक (वाजसातये) 
बिविध प्रकार के ज्ञान, बल, घन श्रादि, ऐश्वयं को प्राप्त करने के लिये (श्रभि ष्म:) 
सषंथा समर्थं होते हें ।॥३।॥ 
भावार्थः विविध प्रकार के ऐश्वर्य की प्राप्ति का यत्न, उसके लिये 
पुरुषार्थं, मनुष्य तभी करता है, जब कि उसे कहीं से ऐसा करने की प्रेरणा 
मिले । मनुष्य का सबसे भ्रधिक अच्छा प्रेरक, मात्रा में भी और गुणों में 
भी, परमपिता परमात्मा ही है ॥३॥ h 
ओवे शगुकच्छुचिमप्नानवदा हुंवे | अग्नि समुद्रवाससम्‌ ।। ४॥ | 
पदाथंः--मैं (श्रौवंभृगुवत्‌) विस्तृत एवं परिपक्व विज्ञानयुक्त तपस्वी की | 
मांति एवं (प्रप्नवानवत्‌) बाहु प्रर्थात्‌ कर्मेशक्रितसम्पन्न साधक के समान [अअप्नवान्‌ | 
इति बाहुनामसु पठितम्‌ कमंवन्तो हि बाहु--निघ० २-४] (सभुद्रवाससं) हृदयान्त- | 
रिक्ष में रहने वाले (प्रग्नि) ज्ञानस्वरूप प्रथु को (श्राहुवे) पुकारता हूँ ।॥४॥ 
भावार्थ:--साधक को चाहिये कि वह अपने प्रन्तःक्ररण में अग्नि! को 
बसाये। दृढ़ संकल्प की आग को तो घारण करे ही, साथ ही प्रभु के ज्ञान 
एवं कमं-प्रधान स्वरूप को ग्रादश रूप में अपने प्रन्त.करण में धारण 


करे ।।४।। 
हुवे वातस्वनं कवि पजन्यक्रन्य सह । 
अग्नि संमुद्रवांससम्‌ ।¦९।। 
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पदार्थ:--(वातस्व॒नं) गन्दगी को बहा ले जाने वाले शोघक वेगवान्‌ वायु 
जैसा ही जिसका, 'स्वन' शब्द प्रर्थात्‌ उपदेश है; जो (कबि) सवंज्ञ है; जो (पजन्य 
कन्द्य) तृप्त करनेवाला, पापियो को पराजित करनेवाला तथा उसके समान गर्जना 
करने वाला--एक प्रकार से घोषणाूरवेक इस गुण को प्रकट करनेवाला; (सहः) 
बलस्वरूप प्रभु हे, मैं उस (समुद्रवाससं) भपने हृदयान्तरिक्ष में वास करनेवाले 
को (हुवे) पुकारता हूँ ॥५॥। 


भाबार्थः-साधक यदि यह चाहता हो कि उसकी पाप-भावनायें बह 
जायं और वह स्वयं सब प्रकार से तृप्त हो जाय तो वह अपने श्रन्तःकरण में 
साक्षात्‌ बलस्वरूप परमेश्वर को बसाये ।।५॥। 


आ सवं संवितुर्यंथा भगस्येव सुजि हुवे । ` 
अग्नि संभुद्रवांससष्‌ ॥६॥। 


पदार्थः--(भगस्य) परम सौमाग्य--मोक्षेंसुख के (भुञ्ज) भुगानेवाले (इव) 
के समान (सबितुः) सवंप्रे रक की (स्वे) प्र रणाः को (यथा) सही ढंग से भुगानेवाले 
उस प्रभु को मैं (समुद्रबाससं भ्रग्नि) हृदयान्तरिक्ष में वास करने वाले के रूप में (प्रा 
हव) पुकारता हूं ॥६।॥॥ 


भावायं:--परमप्र भु की ज्ञान प्रापक एवं कमेप्रेरक अद्भुत शक्ति को 
प्रपने अन्त:करण में इस प्रयोजन से प्रज्वलित करना चाहिये कि उससे 
प्रेरणा मिलती रहे; फिर मोक्षसुख तो मिलता ही है ।।६॥ 


अग्नि वों हृघन्तमध्वराजां पुरूतमस्‌ । 
अच्छा नप्जे सहस्वते ।।७।। 


पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (सहस्श्ते) वलशाली (नप्त्र) बन्धन भ्रर्थात्‌ बन्धुत्व 
की स्थापना के लिये (बः) तुम्हारे (श्रध्वरार्णा) अहिसनीय व्यवहारों को (पुरूतमम्‌) 
अतिशय रूप से (बुघन्तम्‌) प्रोत्साहित कर रहे (श्रग्नि) ज्ञानस्वरूप अग्रणी परमप्रभु 
को (प्रच्छा) प्राप्त हो ॥६॥ 


भावार्थ:--परमपिता अपने उदाहरण से हमें अहिसामय व्यवहार करने 
के लिये प्रोत्साहित करते हैं। उस नेता के साथ हमारा जो बन्धुत्व स्थापित हो 
जाता है वह्‌ श्रतिशय दृढ़ होता है। हमें उस नेता के साथ अपना बन्धुत्व 
र प्रापित करना चाहिये ।।७।। 
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अयं यथां न आशुवरष्ठां रूपेव तक्ष्पां । 

अस्य क्रत्वा यशंस्बत; ।।८॥ 

पदार्य:---(यथ।) जैसे (त्वष्टा) बढ़ई {नक्ष्या) घडते प्रथव( रचने योग्य(रूपा) 
प्राकृतियों को (भ्राभूवत्‌) प्रकट करता या रचता है; (इब) वैसे ही (प्रपं) यह ज्ञात 
एवं कर्मस्वरूप नेता ही (नः प्राभुवत्‌) हमें विविघरूप प्रदान करने में समयं है। 
(पस्य) इस परमेश्वर के (ऋत्वा =कूत्य) समी कायं (पशश्वतः) यशस्वी के कार्यो 
के समान हैं ॥८॥ 

भावार्ष:- परमेश्वर की सृष्टि सारी ही बुद्धिपूर्वक को हुई है। जेसे 
कि एक कुशल बढ़ई विवेकपूर्णरीति से भ्रपनी रचनायें करता है ऐसे ही 
परमात्मा की सृष्टि के सभी ग्रंग उसके विवेक का परिचय देते हैं; वे सभी 
सप्रयोजन हैं; हमें भले ही कोई तुच्छ एवं निष्प्रयोजन लगे ॥५॥ 


यं बिश्वा अभि श्रियोऽगिनेवेषु पत्यते । 


आ वाजेश्पं नो गमत्‌ ॥२९॥ 

पदार्थः (भ्रयं भ्रर्नः) यह ज्ञानस्वरूप प्रग्रणी देव (देवेषु) दिव्य पदार्थो 
के मध्य (बिश्वा) समी (श्रियः) शोमाप्रों को (श्रभि, पत्यते) प्राप्त होता है; वह 
परमेश्वर (वाजैः) सब प्रकार ऐवर्थो--ज्ञान, बल, घन प्रादि के साथ (नः उप 


श्रागमत्‌) हमें प्राप्त हो ॥॥६॥। 
भावार्थः--सभी दिव्य पदार्थो में परमेश्वर ही सबसे श्रधिक श्रीसम्पन्न 
हैं; वह सब देवों का श्रधिदेव है । हम उस देवाधिरेव को अपने श्रन्तःकरण 


में प्रदीप्त करें ।। &॥। 

विश्वेषामिह स्तुहि होतूणां यश्चरत॑मम्‌ | 

~ - चक (A कक 

अग्नि यज्ञेषु पूव्येम्‌ ॥ १०॥ 

पदार्थ: -- (इह यज्ञेषु) यहां यज्ञों में, सत्कम॑ करने के समी अवसरों पर 
(विश्वेषां) समी (होतृणां) दानादान गुण विभूषित (विश्देषां) समस्त देवों में से (यश- 
स्वितमं) सबसे श्रधिक यशस्वी (पूग्यं) सबसे अधिक पूर्वतः विद्यमान (प्रग्ति) ज्ञान- 
स्वरूप एवं कर्मठनेता परमेश्वर का (स्तुहि) गुणगान कर ॥१०॥ 

भावार्थ:--प्रभु की. सृष्टि में नानाप्रकार के देव--दिव्य पदार्थं हैँ; 
उनसे हम अनेक उपकार ग्रहण करते हैं प्रोर उनकी गुणवन्दना करते हैं। 
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परन्तु इनमें सबसे ग्रधिक पूर्ववर्ती तथा सब प्रकार से यशस्वी तो परमेश्वर 
ही है; मानव उसके गुणों का गायन करे ॥ १०॥। 

चीरं पांवकक्षोंचिषं ज्येष्ठो यो दमेष्वा । 

दीदायं दी घेश्रुचम। ।। १ १॥ 

पवार्थ:- (यः) जो परमेश्वर (शीरम्‌) सर्वत्र व्यापक है; (पावकशोचिषं) जो 
प्रपनी सन्निधि द्वारा प्रग्नि के समान पावक- दोषों का दाहक तथा कान्तिकारक 
है; (जयेष्ठः) सब देवों में जेठा है; (दीघंधुत्तमः) दीघंकाल से भ्रति प्रसिद्ध चला 
प्राया है; वह (दमेषु) हमारे शरीररूपी घरों में (भ्रा, दीदाय) सर्वतः प्रकाशमान 
हो ॥११। . 

भावार्थः-भोतिक भग्ति भौतिक मलों को भस्म करके भौतिक 
. पदार्थो--सुवर्ण प्रादि घःतुभ्रों को शुद्ध कर देता है; सवंव्यापक ज्ञानस्वरूप 


कर्मप्रेरक परमेश्वर का बल ही हम उपासको में व्याप्त है; हम उस सवं- 
शक्तिमान्‌ की संगति में निश्चय ही निर्दोष हो सकते हैं ॥११॥ 


तमर्वन्त न सानसि गृणीहि बिम शुष्मिणम्‌ । 

मित्र न यातयण्जनम्‌ ॥ १२।। | 

पदार्थः- हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ मनुष्य ! तू (तं) उस प्रसिद्ध, (भ्रवन्त न) लक्ष्य 
पर शीघ्र पहुँचानेवाले प्रशद की मांति (सार्नास) शीघ्र ही प्रजित करानेवाले, (मित्रं 
न) स्नेही मित्र की मांति (जनं) मानव को (यातयत्‌) उद्योग. कराते हुए--उद्योग के 
लिये प्रेरणा देते हुए_प्रग्नि का-ज्ञातस्वरूप नेता परमेश्वर का -- (गृणीहि) गुण- 
गान कर ॥१२॥ 

भावाथंः- परमात्मा के गुणों को ब़्न्दना करनेवाले, उसके दिव्य गुणों 
को शीघ्र ग्रहण करने का प्रयत्न करनेवाले मनुष्य को परमेश्वर भी मित्र 
की भांति सहायता करते हैं श्रौर उसे शीव्रातिशीघ्र लक्ष्य पर पहुंचाते 
हैं ।।१२॥। 

उप॑ रवां जामयो गिरो देदिश्चती हविष्कृतः । 


वायोरनीके अस्थिरन्‌ :।१३॥ 


पदार्थ:--हे परमेश्वर ! (हविष्कृतः) गुणगान भ्रर्थात्‌ स्तुतिरूप हवि प्रदान 
करती हुई, (जामयः) ज्ञानयुक्त [जामिः उचज्ञानवन्ती; जमतीति गतिकर्मा [ऋ० 
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३०] (गिरः) वेदवाणियां (सवा) प्राप का (उप देदिशतोः) वार-वार वरांन करती 
हुई (वायोः) प्राण के (घ्रनोके) बल पर (भ्रस्थिरन्‌) स्थिर हो जाती हैं ॥१३।। 

भावायं:--ज्ञान ग्रथवा प्रबोध से श्रापूर्ण वेदवाणियों द्वारा परमेश्वर 
का गुणगान करो झ्रौर प्राणायाम द्वारा प्राण की गति को नियमित करके 
स्थिरता से गुणगान करते रहो ॥१३॥ 


यस्यं तिधात्वहंतं ब हिस्तस्थावसंन्दिनम्‌ । 
 आपंरिचन्नि दंधा पदम्‌ ।'१४। . = , 
पदाथं:--(यस्य) जिस ऐसे गुणगान करनेवाले स्तोता का (त्रिघासु) सत्व, 
रज तथा तम- इन तीन गुणों का घारक, (भ्रबूतं) विन ढंपा, (बहिः) प्रन्तःकरण- 
रूप प्रासन, (प्रसन्दिनम्‌) बन्धनरहित (तस्थौ) स्थित रहता है; उस प्रन्त:करण 
में. (रापः) शान्ति (चित्‌) निश्चय ही (पदम्‌) प्रपना निवासस्थान - (निदघा) बना 
लेती है ।।१४।। ९ की ६ 
[शान्तिर्वा भ्राप:--ऐ० ७-५; शान्तिराप:--श०-१-२-२-११] 
६ भावार्थ :--वेदवाणी में प्रभ्‌ का गुणगान करनेवाले उपासक का अन्त:- 
`` करण शनै:-शनै: शान्ति का श्रावासस्थान बन जाता है ॥ १४॥ 
पदं देवस्प मीलहुषो5नाध्ृष्टामिरूतिभि । 
भद्रा प्रये इवोपदृक्‌ ॥ १५।। 
न्दार्थः--(मौळ्‌हृषः) सुखवषंक (देवस्प) दिव्य प्रभु का (पदं) यह ग्रावास- 
स्यान- शान्ति सदन--(प्रनाधृष्टाभिः) भ्रपराजेय (ऊहिभिः) रक्षा एवं सहायता्नों 


सहित (सूयं इव) सबके द्रष्टा सूर्यं के समान (भद्रा) कल्याणकारी (उपद्क) उपनेत्र _ 


होता है ।। १५॥ 


भावार्थ :--जिस प्रन्तःकरण में शान्ति का निवास होता है, निश्चय 
ही वह सुखवर्षक प्रभू का ही ग्रावासस्थान बन जाता है श्रौर फिर ज्ञान- 
स्वरूप प्रभु सूर्यं की भांति ऐसे साधक को सभी कुछ दिखला देते हैं-- सारा 
ज्ञान करा देते हैं । मनुष्य देखता तो भ्रपनी दर्शनशक्ति अथवा म्रांखों से ही 
है, परन्तु सूयं उसमें सहायक होता है-वह उपदृक्‌ ध्रथवा उपनेत्र का कार्य 


करता है । भ्रन्तःकरण में स्थित ज्ञानस्वरूप प्रभु को शक्ति भी संसार को ' 


दिखाने के लिये उपासक के लिये उपनेत्र बनती है ॥१५॥: 


SS हक TT को? 
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अग्ने घृतस्य घीतिभिस्तेपानो देव श्लोचिषों । 

आ देवान्वक्षि यक्षि च ।।१६॥ 

पदाथं:--हे (भ्रग्ने) विद्वन्‌ ! (देव) दिव्यगुण का घारण करने के इच्छुक ! 
साधक ! (घतस्य) विद्या के प्ररीप्त बोघ के (धीतिभिः) श्रनेक वार मनन करके 
(झोचिषा) पवित्र विज्ञान द्वारा (तेपानः) तपता हुआ तू (देवान्‌) दिव्यगुणों को 
(प्रावक्षि) प्राप्त कर (च) और (यक्षि) उनका दूसरों से संगम करा [घृत=विद्या- 
वोघः; शोचिपा=पवित्रेण विज्ञानेन; स्दा० द० ऋ० १-४५-४] ॥ १६॥ 

भावार्थः-- पदार्थ बोध-का वार-वार मनन करने से विद्वान्‌ दिव्य गुणों 
को धारण करने तथा उपदेश द्वारा उन्हें दूसरों को प्रदान करने योग्य होता 


है॥१६॥ . 
तं त्वाजनन्त मातर! कवि देवासों अङ्लिरः | 


Bhi ie 

हव्यवाहममत्यस्‌ ।। १७ 

पदार्थ:--हे (्रङ्भिरः) == [श्रंगति जानाति यो विद्वांस्तत्‌ सम्बुद्धो--ऋ० 
द० ऋक्‌--१-११२-८] विद्वन्‌ ! (तं) उस पूर्वोक्त प्रकार से साधना करते हुए (त्वा) 
ठुझको (मातरः) निर्माणकर्ता--माता के समान स्नेह से निर्माण करनेवाले (देवासः) 
दिव्यगुणी विद्वान्‌ (कावि) क्रान्तदर्शी, (हव्यवाहम्‌) दानाऽऽदान करने योग्य, (भ्रमत्य) 
करीति से मरणधर्म रहित [स्वा० द० ऋग्‌ १-१२६-१०] के रूप में (श्राजनन्त) प्रकट 
करते हें ।। १७।। 

भावायंः--दिव्यग्ुणी विद्वानों को संगति में रहकर विद्वान्‌ गुणग्रहण 
करना तथा गुणों को दूसरों को देना आदि गुण सीखता है और इस प्रकार 
उसकी कीति भ्रमर हो जाती है ॥ १७॥ 

प्रचेतसं रा कषेऽप दूतं वरंण्यस्‌ । 

हृव्पवाई नि षेदिरे ।।१८॥ 

पदारयं:--हे (कवे) क्रान्तदशिन्‌ ! (प्रग्ने) विद्वन्‌ ! (प्रचेतसं) प्रकृष्ट ज्ञान 
से युक्त, (दूतं) उत्तम ज्ञान व गुण देने वाले, (वरेण्यम्‌) श्रेष्ठ, (हव्यवाहं) दाना55- 

, दानशील (त्वा) तेरी हम (निषेदिरे) प्रतिष्ठा करते हैं ॥। १८।। 

भाबायं:-- जो विद्वान्‌ सुदूरदर्शी श्रौर जिसका ज्ञान प्रकृष्ट होता है 
तथा जो अपने गुण दूसरों को प्रदान करता है, समाज में उसकी प्रतिष्ठा 
होती है ।। १। 


ऋग्वेद: मं० ५ । सू० १०२॥ ८४३ 


नहि मे अस्त्यघ्न्या न स्वधितिवेनन्वति । 
अयैंतारग्मरामि ते ॥१९॥ 
पदार्थ:-- (हि ये) निश्चय ही मेरी (न) न तो (श्रघ्न्या) पाप-विध्दंस करने 
की शक्ति, प्रबोध की किरण (भ्रस्ति) विद्यमान है और (न) न ही (स्बघिति:) 
अपने श्रापको घारण करने की शक्ति ही (वनन्वति) उपस्थित है; (श्रय) तो मी 
(एतादृक्‌) इतना- थोड़ा सा मी (ते) आप के लिये लाता हैँ ॥१६॥ 
भावार्थ:--जो व्यक्ति अभी ज्ञान के प्रकाश से पूर्णतया प्रबुद्ध न भी 
हुआ हो, भर जो अभी अपनी कमंशक्ति को भी न जगा पाया हो--उसे 
भी परमेश्वर की गुणवन्दनारूप हवि तो--जैसी श्रौर जितनी भी वह दे 
सके देनी ही चाहिये ॥ १६॥ 


यद्ग्ने कानि कानिं चिदा ते दारूणि दध्मसि । 


सा जुघख यविष्ठ्य ।।२०॥ 

पदार्थ:--(यत्‌) जब हे (भ्रग्ने) ज्ञानस्वरूप अग्रणी प्रमो ! (कानि कानि 
चित्‌) किन्हीं-किन्हीं मी (दारूणि) चीरने श्रौर विध्वस्त करने योग्य अपने दुगु णों, 
दुर्मावनाश्रों को (ते) ्रापकी विध्वंसक शक्तियों में (दध्मसि) हम झोंक दे, तब 
प्राप (ता) उनको, हे. (यविष्ठ) बलवन्‌ ! (जुषस्व) प्रीतिपूर्वेक सेवन कीजिये-- 
प्र्थात्‌-- नष्ट करने चीरने के लिये स्वीकार कीजिये ।।२०॥। 


आवार्थ जिस प्रकार भौतिक अग्नि विदारणीय काष्ठखण्डों को 
विदीर्ण करके रख देता है--श्रोर उनका भक्षण कर जाता है; इसी प्रकार 
यदि हम ` निष्क्रपटता. से अपने सभी विदारणीय दोषों और दुर्भा- 
वनाओं को प्रभु को श्रपित कर दें--अपने सब अवगुणों को उस प्रभु के 
गुणों के प्रकाश में प्रत्यक्ष देख लें तो हमारे श्रवगुण स्वयमेव नष्ट हो जाते 
हैं । ब्रात्मनिरीक्षण से ग्रात्मशुद्धि होती है ॥२०॥ 


यदत्युंपजिह्णिका यद्वम्रो अंतिसपँति । 
से तदस्तु ते घृतप््‌ ॥२१॥ | 
पदार्थ :---(यत्‌-या) जो (उपजिह्विका) गन्ध से आ्राकृष्ठ होकर भीतर प्रविष्ट 


होकर खाने वाला कीट खाता है आर (यत्‌ ==या) जो (वम्रो) अपने मंक्षेणीय काष्ठ 
प्रादि को मिट्टी से ढककर मीतर ही मीतर खाजाने वाली--दीमक (भ्रतिसपंति) 
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प्राक्रमण करती हे -(सबं तह) वे समी हिंवक दोष (ते) प्राप परमेश्वर के (घृतं) 
घृत के समान सेवनीय बनें । उनका प्राप सेवन कीजिये ॥२१॥ 


भावाः मानव के शरीर में, मन में तथा इनके द्वारा उसके श्रात्मा में 
भी ऐसे दोष, दुर्भाव प्रविष्ट हो जाते हैं जो घुण के समान इसको जजेरित 
कर देते हैं--उनसे बचाव परमेश्वर की शरण में जाने से-उसके गुणों का 
निरन्तर वर्णन करने से--होता है ॥२१॥ 


अग्निमिन्धानो मनसा धियं सचेत मत्यं! । 
अग्निमांघे विवस्वभिः ।।२२॥। 


पदार्थः--(मत्यंः) मानव (प्रग्नि) यज्ञार्थं मौतिक भ्रग्नि को (इन्धानः) 
प्रदीप्त करता हुभ्रा; (मनसा) प्रपनी मनन शक्ति द्वारा (धियं) प्रपनी घारणावती 
बुद्धि को इस प्रकार (सचेत) सम्बुद्ध करे मन ही मन भ्रपना ऐसा विचार करे कि 
मैं तो (विबस्वभिः) विविध स्थानों पर पहुँचनेवाली, भ्रन्घकार को दूर करने वाली 
किरणों -ज्ञानज्योतियों द्वारा (श्रग्नि) ज्योतिःस्वरूप परमेश्‍वर को ही (इस्धे) भ्रपने 
प्रन्तःकरणा में प्रदी'्त=जागृत कर रहा हूँ ॥२२॥ 
भावायं:-यज्ञारिनि, उस ज्योतिःस्वरूप परमाग्नि का ही प्रतीक है। 
इसको यज्ञार्थ प्रदीप्त किया जाता है। इसे प्रदीप्त करते हुए मानव को 
परम ज्योति परमेश्‍वर का ध्यान करना चाहिये । वह हमारे भ्रज्ञानान्धकार 
को दूर भगाता है । उसको स्तुति करना, उसे प्रदीप्त करना है ॥२२।। 

प्रष्टम मण्डल में यह एकसो-दोवां सूक्त समाप्त हुमा ॥ 


प्रथ सतुदंशयंस्य त्र्यधिकशततमस्य सूक्तस्य--ऋषिः- १-१४ सोभरिः 
काण्वः ॥। देवता- १- १३ भ्रग्निः। १४ ध्रग्निमंरतशच । छन्दः--१, ३, १३, 
विराइवृहतो । २ निचद्बृहतो । ४ ब्रृहती । ६ ध्रार्चीस्वराइवृहृतो । ७, & स्वराइ- 
बृहतो । ५ पङ्क्तिः । ११ निच्‌त्पड्क्तिः । ८ निचुदुष्णिक्‌ । १२ विराडुष्णिक्‌ । १० 
प्रार्चा भुरिग्गायत्री । १४ ध्रन्‌ष्टुप्‌ "। स्वरः १-४, ६, ७, &, १३ मध्यमः । ५, 
११ पञ्चमः । ८, १२ ऋषभः । १० षड्जः । १४ गान्धारः॥। 


अर्द्शि गातुवित्त॑मो यसििन्तरान्यांद्‌ धुः । 
उपोषु जातमार्यस्य वर्षनमग्नि न॑क्षन्त नो गिरः । १॥ 
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पदार्थ: (यस्मिन्‌) [जिस पथप्रददाँक के प्रनुसन्धान करने के लिये ] .(व्रतानि) 
संकल्पाघारित कर्मो ब्रह्मचयंपालन प्रादि, को (प्रा दघुः) हमने घारण किया था वह्‌ 
(गातुवित्तमः) सर्वोत्तम माग वित्‌(प्रदशि) दिखाई देगया । (सु जातं) सम्यक्तया समिद्ध 
(प्रार्यस्य बर्धन) उन्नतिपथ के पथिक के प्रोत्साहक, (प्रग्नि) इस ज्ञानरूपी तेज:स्व- 
रूप परमेश्वर को (भ्रस्माकं गिरः) हमारी वाणियां (उपो नक्षन्त) उसके समीप 
पहुँच ही जाती हैं ॥१॥ 
भावार्थंः--प्रभु प्राप्ति का हठ संकल्प लेकर उसके लिये प्रयत्न करने 
वाले का मार्गदर्शन स्वयं भगवान्‌ कराते हैं । उस मागंदर्शक को अपने समीप 
प्राप्त कराने का साधन, निश्चय ही, उसका गुणानुवाद ही है ॥१॥। 


प्र देवोंदासो अग्निदेवाँ अच्छा न.मञ्मनां | 
अनुं मातरं पृथिवीं वि बांहते तस्थो नाकस्य सानंवि ॥२॥ 


पदार्थ:--(देवोदासः) प्रकाश का देने वाला (श्रर्निः) सूयं (न) मानो कि 
(मज्मना) प्रपने बल के द्वारा नहीं भ्रपितु स्वमावतया हो (नाकस्य) स्वलोक की 
(सानो) चोटी पर (तस्थो) बेठा हो; वह (प्रनु) भनुक्रम से (मातरं “पृथिवों प्रच्छा) 
निर्मात्री पृथिवी की ओर (देवान्‌) अपनी प्रकाश-किरणों को (प्र) प्रकृष्टता से (वि 
वावृते) चक्राकार रूप में लोटाता है ॥ ग्रथवा- ज्ञान-प्रकाश का दाता परमेश्वर, जो 
बल से नहीं, स्वमावतः ही परम सुख की उच्च स्थिति में विद्यमान है, भ्रनुक्रम से 
निर्मात्री पृथिवी पर स्थित मनुष्यों को श्रपनी ज्ञान-किरणां लोटःता है ॥२॥ 

भावाथं:-जेसे पृथिवी लोक पर भौतिक प्रकाश स्वर्लोक स्थित सूर्य 
से प्राप्त होता है वेसे ही मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश उच्चतम सुखमयी 
स्थिति में विद्यमान परमेश्वर से मिलता है; ज्ञानरूपी प्रकाश प्राप्त करने के 
लिये उस से ही याचना करनी चाहिये ॥२॥ ` 


यस्माद्रेजन्त कृष्टपषचकर्त्यानि कृण्वतः । 

सहस्रप्तां मेषसांताविव त्मनाग्नि धीमिः स॑पर्यत ॥३॥ 

पदार्थ:--(च क्‌ त्यानि) वार-वार कत्तव्य कर्मो को (कुण्बतः) करते हुए 
(कुष्टयः) कर्मरूप बीज की कृषि करते हुए मनुष्य (यस्मात्‌) जिसके कारण (रेजन्ते), 
चमकते हें-उस (प्रग्नि) परमेश्‍वर को, जो (सहस्रसां) भ्रनन्तदान देता है,-(मेघ- 


सातो इब) मानो कि पवित्रता के बंटवारे के श्रवसर पर ही, (समना) प्रपने घ्राप 
(घोभिः) मनन कियाप्रों द्वारा (सपर्यत) सेवन करो ।।३॥ 
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भवार्थः--परम प्रभु ने नाना प्रकार के दान दिये हैं-उसके गुणों के 
श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन द्वारा मनुष्य की बुद्धि, उसकी विचारधारा, 
पवित्र होती है, पवित्र बुद्धि वाला[साधक अपने कत्तेव्य कर्मों को करता हुआ 
एक अभूतपूर्व राभा से आलो कित हुश्रा रहता है ॥ ३॥ 

प्र यं राये निर्नोषसि मतों यस्तै वसो दाशत्‌ । 

स वीरं घत्ते अग्न उक्थशंसिनं त्मना सहस्रपोषिण॑स्‌ ।४।। 

पदाथंः- हे (बसो) [अपने प्रदान किये, बल, विज्ञान, घन श्रादि द्वारा] 
बसाने वाले प्रमो ! (यः मतः) जो मरणशील मनुष्य (ते) आप को (दाशत्‌) श्रात्म- 
समर्पण कर देता है तथा श्राप (राधे) ऐश्वयं की प्राप्ति के लिये (यं निनीषसि) 
जिसका पथ प्रदर्शित करते हैं; हे (भ्रग्ने) ज्योति:-स्वरूप | (सः) बह उपासक 
(उक्यशंसिनं) वेदवचनों के वक्ता, (सहस्रपोषिणं) सहस्रों के पोषक (बीरं) वीर पुत्र 
को (धत्त) प्राप्त करता है ॥४॥ 

भावार्थः परमेश्वर सब को वसाता है- ऐश्वय-प्राप्ति का मार्ग भी 
वही दिखाता है-वीर सन्तान भी उसी की कृपा से प्राप्त होती है ॥।४॥ 


स दळ्हे चिदभि ठंगत्ति वाजम्ंता स घत्ते अक्षिति श्रः ¦ 

त्वे दवत्रा सदां पुरूवसो बिश्वा वामानि धीमहि ।।५॥ 

पदाथंः-- हे(पुरुवसो) बहुतों को वसाने वाले ! परमेश्‍वर ! जिसने श्राप को 
प्रपना सब कुछ सौंप दिया है। (सः) वह उपासक (द्ळ्हेचित्‌) सुदृढ़ स्थान या 
स्थिति से मी, सुरक्षित स्थान में से (वाजं)ऐश्वयं को (श्रभि तृणत्ति) ग्रहण कर लेता 
है । हम उपासक मी (देवत्रा त्वे) परमदानी प्रापके श्राश्रय में (विइवा वामनि) सब 
उत्तम-उत्तम पदार्थ (सदा घीमहि), सदा प्राप्त करते रहें ।।५।। 

भवार्थ:- इस मन्त्र में भी प्रभु के प्रति श्रात्मसमर्पण की भावना की 
प्रशंसा की गयी है । ग्रथे स्पष्ट है ।।५॥। 


यो विश्वा दयंते वस्नु होतां मन्द्रो जनानाम्‌ । 
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मघोने पात्रा प्रयमान्यस्मै प्र स्तोमां यन्त्यग्नये ।) ६।। 
पदार्थः--(यः) जो परमेइवर (वसु होता) ऐश्वयं का दान करने वाला, 


(बिइवा: दयते) सबका पालन करता है और इस प्रकार (जनानां) मनुष्यों का सुख- 
कारी बना हुग्रा है (भ्रस्मे) उस (प्रग्नये) ज्योतिःस्वरूप नेता परमेश्‍वर को ही (मधोः 


> 
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ITT 2 2 
पात्रा न) मधु से मेरे पात्रों को मांति मधुरतापूणं हमारी (प्रथमानि स्तोमा) पहली 
स्तुतियां प्राप्त हों ॥६॥ 

भावाथंः-परमेरवर ही मूल दानी है; उसके गुणगान से उपासक भी 
दानशील बनता है--यह दानशीलता उसके ऐश्वयं का कारण बनती है ॥६।। 


अश्वं न गीर्भी रथ्यं खुदानंवो ममृञ्यन्ते देवयव! । 

उभे तोके तन॑ये दस्म विश्पते पषि राघों मघोनाम्‌ ॥७॥। 

पदार्थ:--(सुदानवः) दानमावना से-मावित (देवयवः) श्रपने लिये दिव्यता 
चाहने वाले उपासक (गीभिः) श्रपनी वाशियों द्वारा (रथ्यं) सुवाहक (ब्रइवं) अ्रशव- 
की भांति वाहनसमर्थ आपकी (ममू जयन्ते) ्राराघना करते हैं [मृज्‌ ==1० curry 
आफ्टे ] । वह आप, हे (दस्म) वर्शनीय ! (बिइपते) प्रजाप्रों के पालक ! (तोके) 
पुत्र ्रौर (तनये) पौत्र (उभे) दोनों ही में (मघोनाम्‌) उदारों के (राधः) सफलता- 
रूप ऐश्वर्य को (पाष) पहुँचा इये ॥।७॥। 

भाबार्थः--प्रभु से दिव्यगुणों को अ्रभिलाषा स्वयं दानशीलता से 
भावित होकर ही करनी चाहिये; दानशीलों को ही सफलतारूपी ऐश्वय प्राप्त 
होता है॥।७॥ 

प्र मंहिष्ठाय गायत ऋताब्ने बृहते झुक्श्चोंचिषे | 


उपस्तुतासो अग्नये ।।८।। 

पदार्थ :--हे (उप स्तु्तासः) स्तुति क्रिया द्वारा स्वयं स्तुति के पात्र बने हुए 
उपासको ! (मंहिष्ठाय) परमदानशील, (ऋताव्ने) सत्य नियमों का ज्ञानं कराने वाले, 
(बुहते) विशाल, (शुक्रशोचिषे) विशुद्ध ज्योतिः पुञ्ज (श्रग्नये) दिव्य भ्रर्नि=पर- 
मेइवर==के गीत (प्रगायत) गाग्रो ॥८॥ 

भावार्थः- संसार के सत्य, त्रिकालाबाधित नियमों की प्राप्ति=उनका 
ज्ञान भी परमेश्वर के गुणों का श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन करने से ही 
प्राप्त होता है ॥5॥ 


आ वंसते मघवां वीरवद्यश! समिद्धो युम्न्याहुंत! । 
कुविन्नो अस्य सुमतिनवींयस्यच्छा वाजेमिरागमत्‌ ॥९॥ 


पदार्थंः--(द्यम्नी) श्रज्ञानान्घकार की निवृत्ति द्वारा स्वयं प्रकाशमान, 
(प्राहुतः) स्तुतिरूप प्राहुतियां जिसको दी गई हैं तथा (समिद्धः) इस प्रकार जागृत 
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किया गया (मघवा) उदार ऐश्वयंशाली परमेश्वर (बीरबत्‌) वीरताशाली कीति 
(प्रा बंसते) पहुँचाता है । (प्रस्य) इस, उद्मावित ज्ञानस्वरूप परमेश्वर की, (नबी- 
यसी) सदा प्रस्तुत की जाने के कारण नित नयी (सुमतिः) अनुग्रह बुद्धि (नः च्छा) 
हमारी प्रोर (बाजेभि:) समी समृद्धियों सहित (भ्रागमत्‌) प्राप्त हो ।।६॥ 

_भावार्षः-वेदर्वाणी द्वारा नित्य गुणगान करके प्रभु की शक्ति की 
अनुभूति अन्त:करण में उद्बुद्ध की जाती है । अन्त:करण में उद्भावित प्रभु 
उपासक पर नित्य नये-नथे श्रनुग्रहों की वर्षा करता है ॥६॥। 


परेष्ठमु प्रियाणां स्तुह्यांसावातिथिम्‌ । 
अग्नि रयांनां यम॑म्‌ ।।१०॥ 
पदार्थः- हे (प्रासाव) प्रमिषव करने वाले, सृष्ट पदार्थो का सार तथा उन 


का ज्ञानरूपी र निचोड़ने वाले साघक ! (रथानां) भ्रानन्दों के (यसं) नियामके 
[जीव को उसके कर्मानुसार] नियन्त्रित प्रानन्द देने वाले--,(प्रियाणां) प्यारों में 


(प्रेष्ठम्‌) सबसे प्रधिक प्रिय (प्रतिथि) प्रचानक ही, विना किसी नियत समय के. 


प्रन्तःकरण में उद्भूत हो जाने वाले (प्रग्निम) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर की (स्तुहि) 
स्तुति कर ॥ १,०॥ 
` भावार्थ:- ज्ञानस्वरूप परमेश्वर के गुणों का निरन्तर श्रवण, मनन 
एवं निदिघ्यासन करते रहना चाहिये-साघक को उसे ही अपना सबसे 
अधिक प्रिय समझना चाहिये-पदार्थो के ज्ञान के साथ-साथ उसका महत्त्व 
जब हृदयङ्गम होगा तो वह भी ग्रचानक उद्भूत हो जायेगा |4१०।। 
उदिता यो निदिंता बेदिंता वस्वा यङ्टियों ववर्तेति । 
दृष्टरा यस्यं प्रवणे नोमेयो। शिया बाज सिषांसतः ।)११॥ 
पदार्थ :---(वेदिता) ज्ञान प्रदाता, (यज्ञियः) पूजनीय परमेश्वर (निदिता) इस 
सृष्टि में निहित (बसु) वसाने वाले पदार्थो को (उदिता) हमारे प्रन्तःक रणा. में 
उदिता = उद्भूत होने पर (भ्रा, व बतंति) वार-वार लौटबदल कर रखता है ।(घिया) 
घारणावती, शुमगुणों का ग्राघान कराने वाली प्रज्ञा के साथ-साथ (वाजं) बोघ तथा 
श्रन्य विविघ ऐश्वर्यों को (सिषासतः) देना चाहते हुए (यस्य) जिस ज्ञानस्वरूप पर- 
भेश्वर की (ऊर्मयः) भ्राच्छादक कृपार्ये (प्रबणे) भकत पर (दुष्टरा) प्रशस्यतम रूप 
में बरसती हैं- (इब) जसे कि (प्रवणे) ढालू तल पर पड़ने वाली (ऊर्मयः) जल 
घारायें (”ष्टरा:) भजेय होती हैँ॥११॥ 
. भावार्ष:--परमेश्वर तो स्वरचित सारे ऐइवयं को कार-वार हमारे 
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सन्मुख फिराता रहता है प्रौर उनका ज्ञान'देना चाहता है। भक्त को वह 
घारणावती प्रज्ञा भी देता है जिसकी सहायता से वह परमेश्‍वर की इस 
प्रशस्ततम कृपावृष्टि को सहन कर उससे लाभ उठाता है।॥११॥ ' 


मा ने। हृणीतामतिंथिवंसुंरग्निः पुरुमप्र्त एष। । 
य; मुहोतां स्वध्वरः ।।१२॥ 


पदार्थः--(यः) जो (एषः) यह (पुरुप्रशस्तः) बहुत प्रकार प्रशंसनीय, 
(सुहोता) सुष्ठु दाता एवं प्रादाता, (स्वध्वरः) इसीलिये उत्तम यज्ञकर्ता हे; (वसुः) 
बास देने वाला (प्रग्नि:) ज्ञान एवं ज्योतिःस्वरूप परमेश्वर है उस (प्रतिथिम्‌) प्रति- 
थिवत्‌ घ्रचानक हमारे भ्रन्तःकरण में समुद्भूत हो जाने वाले को (नः) हम में से 
कोई मी (मा हणीथा:) रुष्ट न करे ॥१२॥ 

भावार्थः-बोघदाता परमेश्वर ज्ञानयज्ञ का श्रेष्ठ 'होता' है, वह हमें 
देता ही रहता है; परन्तु यह तो भक्त की श्रवण, मनन, निदिष्यासन करने 
की शक्ति पर निर्भर है कि वह कब उसके अन्त्‌ःकरण में प्रा विराजमान 
होता है । वह जब भौ ग्रावे,-उसका स्वागत करो--रुष्ट मत करो ॥१२॥ 


रो ते रिंपन्ये अस्छोक्तिमिवेसोच्म्ने केभिड्चिदेप। । 


£ 

कीरिश्चिद्धि त्वामीट्ट दूत्याय रातहव्यः स्वध्वरः ।।१३॥ 

पदार्थ :---हे (घ्रग्ने) ज्ञान व तेजःस्वरूप (बसो) वासप्रदाता परमेश्वर ! जो 

साघक (भ्रच्छोक्तिभिः) शोमन वचनों द्वारा, प्रौर (कः) सुखकर (एवं: चित्‌) प्रशस्त 
कर्मों द्वारा मी आपकी स्तुति करते हैं (ते) वे (मोरिषन्‌) कमी कष्ट नहीं पाते । = 
क्योंकि (कोरिः चित्‌) तेरा गुणगान करने वाला तो (रातहव्यः) देनेयोग्य अपना न 


सवंस्व प्रापको समर्पित किये हुए, इसीलिये (स्वध्वरः) यज्ञ का सुष्ठु अनुष्ठाता 
बना हुंम्रा (दूत्याय) दिव्य गुण घमों के सन्देशवाहकत्व के लिये (त्वां ईट्टे) भापको 
ऐश्वयं का हेतु बनाता है ॥१३॥ 

भावायं:परमेसवर भपने प्ादर्शा से दिव्यगुणों का सन्देशवाह | _ 
है । उसके गुणों का गान साधक को दिव्य गुण धारण करने की प्रेरणा देता ® ` 
है । इसी लिये परमेश्वर की सच्चे मन से स्तुति करने वाले ऐसा कोई कर्म 
नहीं करते जो उन्हें हानि पहुँचावे ॥१३॥ 


[|| | MMI SONNEI WIR. ० 
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आग याहि मरुत्संखा रुद्रेमि! सोमंपी तये । 
सोमरर्या उप सुष्टुति मादय॑स्व स्वणेरे ॥ १४।। 
पदार्य:- हे (भरने) ज्ञान व तेज:स्वरूप प्रमो ! आप (मरुत्सखा) इन्द्रियों के 
मित्र ह; (सोमपीतये) सृष्ट पदार्थो का पान करने वाले मुझ साघक के हितार्थ 
[सोमानां, सूयन्ते ये पदार्था स्तेषां पीतिः पानं यस्य तस्मे ऋ० द० ऋ० १-२-३] 
(इब्रः सह) रुद्रों [प्राण भ्रपान श्रादि दस प्राणों प्रौर जीवात्मा के साथ ] (प्रा याहि) 
मेरे प्रन्तःकरण में उद्भूत होइये । पुनश्च ,(सोभर्याः) सुष्ठुतया निर्वाह समर्थ, (स्वर्णरे) 
दिव्यसुखयुक्त मुझ नेतृत्वगुण विशिष्ट साघक के भ्रन्तःकरण में (सुष्टुत) मेरे द्वारा 
की गई शो मन स्तुति = गुणगान = को लक्ष्य करके (मादयस्व) प्रसन्न होइये ।।१४॥। 
भावार्थ:- जो साधक सृष्ट पदार्थो का बोध प्राप्त करने के लिये 
प्रपनी ज्ञान एवं कर्मन्द्रियो को परमेश्वर को ग्राज्ञानुसार संचालित करता 
है, प्राणशक्तियां उसके नियन्त्रण में श्राजाती हैं श्रौर फिर परमेश्वर को वह 
घ्रपने शुद्ध एवं बलशाली श्रन्तःकरण में प्रदीप्त कर लेता है। उस दिव्य- 
सुख से सुखी अन्तःकरण से प्रतिध्वनित परमेश्वर के गुणगान मानो पर- 
मेशवर को ही आनन्दित करते हें ।। १४।। 


प्रष्टम मण्डल में यह एकसोतीनवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 
ग्रष्टमं मण्डलं EE 


। | 
७ 


ह ल” Fe 


Class 02 


227 


NN, 


\ ||| | | /// 
RN ॥111| | | | | || Hy, 
PN 4८८ 
FN ०८४, 
हुक. 522 
22% 
>> ~, 
$ ट 
ज ओं ट 
ई सब सत्य विद्याओ : 


1 | Ut ७ 


NNT 
\\\ | | | 1111 


yl 
SO 

WO 
NN . 


22 कह हु ७ 
ट 7 महर्षि दयानन्द २ 
1) SS 
NN 


रे 
1111 \ 
NNN 


_ आण प्रकाम _ 


॥ आए प्राणत 


> WL 4 ~ 
१०४ है १ \/ 
): 
७, ( A 299 फँ (6 ३० © 
A कं ot 4 ५ ) पी /' १ ५" 
१ ५ ४ टे १४९ पै a 7 
१ ७ “४ 1 6 / © ८१7 
did - SNS 
NN 
क विलय ०७७... 
है: 
1 


